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AUTHOEITIES QUOTED IN THIS VOLUME.

List of Texts copied or got together, Jitiie 3872.

Earliest

Date



AUTHORITIES QUOTED IN THIS VOLUME.

OTHER COLLECTIONS KNOWN TO EXIST, OE TO HAVE EXISTED,

IN SCOTLAND.

28. 900 ? Kilbride Manuacript, vellum
;

quoted.

29. 1603 A*. 2nd ditto. Report on Ossian. 295 quoted.

30. 1654. 3rd ditto. ditto ditto quoted.

31. 1690 B. 4th ditto ditto 296 quoted.

32. 1238. Glen Masan MS. quoted.

33. 900? ' Emanuel,' p. 305 quoted.

34. 900 to 1200 ; No. 4 parchment quoted.

It is unkno%vn whether aU these were written in Scot-

land or elsewhere. Some were written in Scotland, and
they are aU in that language which was called ' The Irish

Language,' in writing English and Scotch. The follow-

ing note proves what Gaelic used to be called in Scotland :

BRA.WEN, NOW CALDER, or CAWDOR.
' 1569. Allan Mclntosche, who had been " exliorter and

reader in the Irische toung" from Candlemas,
1567, was pres. to the patronage by James VI.
19th June, 1569.'

' Fasti Ecclesiaa Scoticana:,' Part V. p. 248.

P. 90, Report in Ossian. 1805.

35. Mr. Mac Lagsau, Minister of Blair in Atholl.

36. Sir George Mackenzie of Coul, Bart.

37. Sir J. Sinclair, Bart.

38. The Rev. Mr. Sage, of Kildonan, Sutherland.
39. General Mackay.
40. Mr. Peter Mac Farlane of Perth.

41. The Rev. Mr. Malcolm Mac Donald in Tarbert of

Cantyre.
42. Captain Mac Donald of Brakish.

43. The Rev. Mr. Stewart, Minister of Craignish.

These, 35—43, were considered in reporting on
the authenticity of Ossian. I was unable to find

any of them in the drawers at the Advocates'
Library in 1861. None of them are said to have
contained the Gaelic of 1807.

44. 1803. Mention is made of Campbell's collection in

Skye. P* was found July, 1872.

45. And of the Ulva Collection in a note, p. 105. H. 1.

46. page ] 22. Kennedy. ' The difference or outcast betwixt
Fingal and Gaul is described in one of Major
Mac Lauchlan's MSS. written for Archibald Camp-
bell by Ewen Mac Lean.' (Text B.) ?

LATER COLLECTIONS.

47. 1860 to 1871. Alexander Carmichael, Esq., has been
collecting for eleven or twelve years. His collection

has been placed at my disposal. It contains some
few fragments of the Ossian of 1807.

48. 1859 to 1871. John Dewar has been collecting

popular history, and looking out for Heroic Ballads

for the Duke of Argyll. I have the collection.

3,443 lines of poetry, 3 vols, of MS.
49. 1870. Several men were set to write what I heard

in Mull, but without result, August, 1872.

50. 1871. Mr. Campbell, minister of Tiree, has been
collecting Folk-lore.

51. 1871. The poHceman in Tiree has a coUection, which
he will write. I have heard him repeat nearly all

that he knows.
52. 1871. The Gaelic Society of Inverness have now

begun to coUect.

53. 1871. The policeman in Harris made a large col-

lection of popular lore during his service there. T

have a general knowledge of the contents.

55. 1871. Miss Mac Leod of Mac Leod and her sisters

have been collecting, and they have informed me
as to their results. I have copies of some ballads.

56. 1871. During a tour in the Higlilands I heard the

following people recite Gaelic Ballads and Heroic
Stories, which I noted or wrote out :

—

1. William Robertson, weaver, Tobermory, aged 87.

2. Mac Arthur, tailor, Tiree.

3. Duncan Cameron, policeman, Tiree, native of Ard-
namurchan.

4. A Tiree man, whose name I have not noted.

5. A travelling tailor. North Uist.

6. Alexander Mac Niell, crofter. Castle Bay, Barra.

7. John, his brother, north end of Barra, both very
old men.

8. John Cameron, crofter, Borve, Barra.

9. An old man living near the Sound of Barra, South
Uist.

10. Angus Mac Donald, crofter, Gearra Na Moine,
South Uist.

1 1. Patrick Smith, crofter, Gearra Na Moine, South
Uist.

12. Eachain Mac Leoid, lochdar. South Uist.

1 3. Mac Lellan, lochdar. South Uist.

14. Eachain Mac losaig or Mac Cisaig, South Uist.

15. Peggy, parlour-maid, Loch Maddy, North Uist.

16. The Cai.t.uii c.f the Dmni,, Skye.

17. Donald Mac Donald, styled Na Feinne, Skye. This
last can read, and seems to have allMac Gallum's
book by heart.

18. A man at Conan, Easter Ross, can repeat poems
which he learnt out of Mac Callum's book.

57. Captain Thom;is of the Huroeij made a collection in

the Long Island, which he placed at my disposal.

58. Mr. Alexander Mackay, a native of Sutlierland, resi-

dent in Edinburgh, placed his collection at my
disposal.

59. Mr. Malcolm Mac Phail wrote out his collection made
in Ness ; Lewis. 179 lines.

60. Mr. Donald Mac Pherson, a native of Lochaber,
atithor of the ' Duanaire,' gave me the result of his

knowledge.
61. My own collection of Gaelic Folk-lore, xvii vols.

62 to 70. While these sheets were passing through the
press, other manuscript collections were found in

the Advocates' Library. They are mentioned below.

1872. June 5.

—

I concluded that I knew enough of the suhject, and began to print the Text of this

Volume. I shall he exceedingly obliged if anyhody will give me more information, or send me

copies of Poems orally collected.—J. F. Campbell, Niddry Lodge, Keusiugton, London, W.



CONTENTS
(IV

THE COLLECTIONS NAMED.

The right hand column refers to pages in this Volume where the Ballads named are printed.

Dean Mac Gregor's MS. Written 1512 to 1520.

Selections printed, Edinbui-gh : Edmonstone and
Doudas, 1862.

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Fletcher's Collection

—

continued.

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Collection by Dr. Irvine of Little Dunkeld, about
1801 :—

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

T.

Turner's Collection. The book, printed 1813, con-

tains The Lay of the Great Fool. A MS. Col-

lection in the Advocates' Library, marked XIV.,

and on p. 44 ' Peter Tui-ner, 1808,' was found in

the GaeHc press by D. Mac Pherson. The fol-

lowing is his list of the contents :

—

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

0^1" Quoted!
Catchword.



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Mr. James Goodman'.s Irisb Collections

—

continued.

25 Laoi .in Diiirn.

26 Cumha Oisin a n-diaiclh na Feinne.
27 Laoi Oisin ar Tln'r ua n-Og.
28 Laoi Luiii mhic Liomlitlia.

29 Laoi ua Con Duiblie.

30 Laoi Airchin mliic Clirannchair na long.
31 Tuarasgbhiiil Cliatha Gabhra.
32 Marbhr^inn Osgair mhic Oisin.
33 Laoi Chab .an Dosàin.
34 Laoi Dhiarmuda Brice.

Copied from a list in a letter frnm th- i; v, Ì imos Goodman of
Slsibbereen, co. Cork, to Mr. Jobr. 1

1'
:

• ' '
,

:
,

:
1 1, .iiidHr 2_'. Is.'iS.

Got from O'Daly in December, 1 -I. n.i . ihii .^m\, -Jii, '72.

It appears from this list that Hernir |:.,;1 m!. r id ivnt in the South of
Ireland in manuscript are very similar to those which are now
current in the Scotch Islands orally preserved, which have been
current there ever since Dean Mac Gregor wrote Text A.

Extra List.

Besides the Collections named above, the following
have been found, amongst loose papers and bundles
of old letters, at tbe Advocates' Library, by Donald
Mac Pbcrson :—

•

02. Col. Eraser of Belladrum, 1778 :

—

1 A Mlmirbheartach, 118.

Gaelic Poem sent to Sir John Sinclair with a translation. Rude
and marvellous. The Muirbheartach is a giantess.

63. Poems sent by Col. Mackay to the Highland
Society, June 28, 1801 :

—

1 Diarmaid.
2 Trostan.

3 Ossian agus an Cleireach, in revenging the deatli of Trostan.
4 Sealg Naonar.

This marked in the hand of the Rev. Donald Mac Intosh on the
hack of a letter addressed O.H.M.S. Col. Mackav, Adjutant-
General, Edinburgh. The Poems are missing. .luly 18, 1872.

64. Mr. Murcliison.

October, 1805 :—

1 Duan na h-Inghinne, 8G.

2 Laoidh Fhraoich (missing).

This prohably was the father of the late Sh- Roderick I. Murcliison,
who was a gre.Tt Gaelic scholar, and kept meteox'ological registers
in Gaelic written in Greek letters.

Sent by Col. Robert Murray,

07. Duncan Sinclair, servant to Hugb Mac Farlane,

Esq. of Cullechro Strathgartney :

—

1 Conn Mac an Deirg, 17G.

60. Sir John Sinclah", Bart. No date :

—

1 Dan an Deirg, 132.

2 Tiomnadh Ghuill, 142.

3 lomairt flath nam fiann, 122.

4 Conn Mac an Deirg, 114.

5 Seilg Ghlinn Diambair, 44.

All in one hand and orthography.

67. Sent by the Rev. Wm. Mac Kinnon :

—

1 The Death of Oscar, 82.
' Communicated,' says Mr. Mac Kinnon, *by a recruit belonging

to the 42nd, who had not a word of English. It seems only to be
an imitation of Ossian ; in some parts of it the language is good,
and differs greatly from the present style of Lochaber, where this

poem is very common. I have copied it from several hands, but I
think this is the best, and am convinced that the poem is some
centuries old.'

08. [ANON.]

Fragment, fcp. size, IS pages, and evidently 6 or 7
pages torn. They may be lying among the other
papers.

No. rage Catchwords Lines

A T.ilr un iIh. T.irtli of Fionn (imitation of
l.'ciin. rt III III, Ml Ovid's Fasti). In my
vi.nii^i 1 .!.i\ ^ I translated 100 lines of this

part uf thcl\io.li. D. M
* A Phaduig a chana na sailm '

. . .

Suidbeachadh Cu Fhinn, 1 stanza of the Black
Dog. D. M

DathCu Fbinn do. do. D. M.
Dan an aniadain Jlhijir, a fragment, G pages

1
I

wanting

09. [ANON.]

Half-sheet, fcp., no name nor date.

The Smithy (about) 88.

Losgadh Brugh Farbairn, or the liurning of Farala, 72.

70. [ANON.]
Tiomna Ghuill

Smithy .

The column on the right refers to pages in this Volume, ivhere the Ballads named are printed. These 70

Collections do not exhaust the store of Gaelic Poetry which has been orally fjatliered in Scotland alone, ltd this

list of their contents gives some idea of Scotch collections of Folk-lore, from tvhich the contents of this Volume have

been selected and arranged.
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A Shm't Account of Documents mentioned in the preceding Lists, and quoted in this Volume, slwu.-inrj their

hearing on the Ossianic Controversy.

The Ballads -whicli follow aro printed from the
authorities quoted above. I have referred to every

manuscript or printed book which I have been able

to discover, which purports to contain Heroic Craolic

Poetry current in Scotland at any date. For reasons

which are given below, I except Mac Pherson's
' Ossian,' Smith's ' Sean Dana,' and some minor poems
which have been printed as ancient compositions.

These can be referred to without difficulty.

For easy reference each collection has been marked
with a letter or number, and each ballad with a letter

and number. Versions of the same ballad are placed

together in order of date, which is alphabetical on the

lists.

The ballads are placed according to their contents,

so as to tell their story in order. The outline of each

story is generally given in English at the beginning

of each set of versions. The following is the best ac-

count that I am able to give of the authorities quoted.

Manuscripts Earlier than 1512.

These are all written in the Irish character, and
might be classed with ' Irish j\Ianuscripts.' To pub-

lish them is more than I am able to do. Where ex-

tracts have been made I have quoted a few passages,

to show what the language is hke and how these

ancient writings correspond to later writings. The
manuscripts themselves can be referred to ; they are

named above in the lists.

TEXT A.
The Dean of Ltsmore's Bool: Extracts, 2,650 lines.

About 1512 to 1626 a manuscript was written at

Lismore in ArgylLshire, in two small, indistinct hand-

writings, by Dean Mao Gregor and his brother, mem-
bers of a Glenlyon family, who came from the eastern

end of Loch Tay to the west coast.

The orthography is phonetic, uncertain, and almost

unique. Scotch words creep in amongst the Gaelic
;

such as ' ane ' (oue). The history of this manuscript

is in the Report of the Highland Society on the

Authenticity of Ossian, 1805 (p. 300) ; in ' Ossiau's

Poems,' 1807 (vol. iii. p. 566) ; and in the introduc-

tion to the selections published by W. F. Skene and
the Rev. Thomas Mao Lauchlan, D.D. (Edinburgh

:

Edmonstone and Douglas, 1862). The manuscript

vsras transcribed by Mac Lachlan of old Aberdeen, and
is mentioned in his 'Abstracts,' made about 1813.

These, and the original manuscript, were in the Ad-
vocates' Library in November, 1871. At page 104

of the manuscript is the date September 16, 1524, and
the legend ' in nonoir Mhuire,' ' in honour of Mai-y '

(p. 141 Mac Lachlan' s Abstracts). The manuscript is

on quarto paper, ill written, much damaged, and dis-

coloured.

The work done by the Rev. Thomas Mao Lauchlan

was, 1st, to read and then to copy from the manu-
script ; 2nd, to guess what sounds the Scribe meant
to express by his orthography, and to spell his words,

or their modern equivalents, according to a modem
system ; 3rd, to translate the whole into English.

The book contains the ancient Gaelic as written and
the modern equivalent on opposite pages. The trans-

lation and introduction are elsewhere. The book is

very well printed, and authors and publishers have

earned the gratitude of Celtic scholars. Compositions

in Scotch and Latin are keys to orthography, but

they were not printed. I add a few below, copied

from the transcript above mentioned.

The pubUshed selections contain thirty fragments
of Heroic verse. I have the permission of all con-
cerned to reprint these from the book. It was a com-
mon custom of Irish Scribes to head poems thus :

'Padruig, Oisin agus Fionn cot,' meaning 'sang.'

The authors of the printed book place first nine
poems which are headed with the name of Gisein,

variously spelt. The Dean possibly meant that those
were in fact composed by the warrior Bard of the
reign of Coi-mac Mac Art (213—253 a. p.). They are
all spoken in his character, and genei'ally form part of
a Dialogue with Padruig. But Nos. 10 and 11 are
headed with an unknown name, and one at least is

part of the same dialogue.

No. 11. The story of the battle of Gabhra is told in

the character of Gisein to Padruig, and is headed 'A
hoirdir so seiss Allan Mc Royre ' (p. 24). This may
possibly mean only that Allane Mac Royre said, sang,
or recited (cot) this below. If he composed these
two bits, he was capable of composing the rest of the
dialogue of which the Dean wrote fragments. No-
body knows anything of the man who bore this

name.
No. 12 was said, or recited, or composed, by Farris

the 'filli ' (a poet and musician of higher grade than a
Bard). It is a song in praise of Goll, spoken in the
character of Fergus filli, and addressed by him to his

father, Fionn. At the end Goll replies. It is there-

fore a different dialogue, but part of the same drama-
tic story. It tells of a quarrel between the tribes

of Morna and Baoiscne about hunting rights. One
chief character flatters another, and ofiers terms,
which he accepts, and a truce is made. ' Allan Mac
Royre,' or some other ' Bard,' or 'Filli,' or ' Ollamh,'
composed this ; but ' Fearghus of the sweet lips

'

lived in the reign of Cormao in the thii-d century, if

he ever lived at all.

In No. 13 the same character, ' Farris the filU,' tells

his father about the battle of Gabhra and the death
of Oscar. But No. 11, another part of the same
story, was told to Padruig by Gisein, and ' Allan Mac
Royre ' has the credit of that bit. ' A houdir so ' ap-
pears only to mean ' said this.'

No. 14 has the name of 'Gilcallum McTnn Ollaig'

—

Servant of Galium, Son of the Doctor, or Professor.

The name is a Christian name, and the stoi-y is part

of the Pagan romance of Cuchullin, who belongs to

the first century. No single Fenian name appears in

this old version of the slaying of Conlaoch by his

father Cuchullin. ' Auctor hujus ' and all the other
headings seem to mean that the person named said

or wrote as follows, either as scribe, author, actor,

or reciter ; cct, he sang.

No. 15 is attributed to a blind Bard, but in this view
it seems uncertain whether he was reciter, or com-
poser, or a character in the story of Fraoch. He begins,
' The sigh of a friend,' and speaks throughout as if he
belonged to the story. It is divided into foui- 'sighs.'

But the chief characters belong to ' The Tain,' and to

Irish history of the first centur}-, not to the sixteenth.

I incline to believe that 'the Blind O'Cluain,' if

that be his name, is the equivalent character to'Bhnd
Gisein ' and 'Blind Homer.'

No. 16 is a dialogue between two characters in the

Tain — ' Evir, daughter of Orgill,' and ' Connil Cear-

nach Mac Edirschol.' He has returned with heads
taken in revenging the death of Cuchullin. No one
of the Heroes of the later reign of Cormac ilac Art is
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named in this poem, which thus preserves the unities

of Scoto-Irish history. It is part of a different story.

The male character was not necessarily the author,

though it is said 'A houdir so' (p. 40). He said

his part, and the lady said hers, in the poem, as actors,

but not as joint poets. In any case there is no sug-

gestion that Oiseia said these -words. This poetry is

Heroic, hut not Ossianic.

No. 1 7 is said in the character of ' KeiltMc Ronane,'
' Cormak Mc Artinir,' who was High King of Ireland

213—253 A.U., has his general Fionn in bondage.

Caoilte, the swift Hero in the Fonian romance, rescues

him by catching and bringing to Teamhra, from

places in Ireland, pairs of birds and beasts. Ho tells

the story, and in the 70th quatrain addresses a

Christian, and proclaims his own Christian creed.

This seems to be a fragment of the romance in which

Caoilte and Oisein, the last of the Pagan warriors,

are made to wander about, and converse with early

Irish saints. The Dean wrote (p. 42) ' A howdir

BO,' and he probably meant ' said this.' Like many
others, he too may have believed that the warriors

composed that which they are made to say in charac-

tfir. I believe that unknown Bards composed all

these metrical conversations hundreds of years after

the reign of Cormac.
No. 18 has no name, but it is part of the colloquies

of the last of the Pagan Heroes, with the first of the

Christian Saints.

No. 10 has no author's name, but it is a conversa-

tion betv,-ccn Conan and Garraidh, two of the tribe of

Goll, about going to seek that Hero's head from the

Clanua Baoisge, who slow him according to the story

now current. Because one of these proposes to slay

Oisein, Oisein does not ' say this.'

No. 20 has no name. It is part of the Fenian

story. The wives of the Heroes test their virtue by

a magic garment, and all fail but one. Tiiey were

like the ladies of Arthur's Court, according to their

story.

No. 21 has no name. It is part of the Dialogue of

Oisein and Padruig, and describes how eight of the

chiefs of the Feinnc went from Ireland, and con-

quered in Scotland, England, Italy, France, Spain, &c.

No. 22 has no name. One of nine tells how they

went out to seek ' a whelp of Conn,' and fought

adverse tribes. Ten banners and ten chiefs of the

Feinne are named, so probably this is spoken in the

character of Oisein, who was one of the band. It

probably means the finding of ' Cormac Mac Art

Mac Cninn,' the true heir after the battle of Magh
Machruim, and before the battle of Crionna, about

A.D. 213.

No. 2o has no name. It is spoken in the character

of one of Fionn's sons, and treats of sweet sounds

and sights, of which the best to his taste was that
^ cry of hounds'—the seven battalions of the Fians

headed by his father, ' Fynn Mac Cowil,' hunting

deer.

No. 24 has no name. Some one tells what five of

the Heroes held to be the sweetest music, and what
they said in reply to Finn, who asked them. Their

answers are true to their characters in the story.

No. 2-j is part of the Dialogue. A j^riest politely

says at the end that he prefers ' Ossin m' finni' to

all the seven chiefs that have gone. The nan-ator,

apparently Oisein, tells how a tall, fail- youth came to

a feast, and asked Finn to embark with a number
of his men and his two best hounds. The youth

. slew several men, and the sons of Morna, Goll and
Conan, swore that they would slay the messenger.

No. 26 is part of the Dialogue between Padruig
and Oisein, spoken upon the mound of the Feinne,

where Padruig and his priests had taken up their

abode, to the great disgust of the Pagan Bard. Pro-
bably ' Oisein cot,' whoever composed this.

No. 27 has no name. It is part of the story of the

elopement of Diarmaid and Graidhne—a lamentation

for his abandoned comrades by the repentant warrior,

whom Graidhne had tempted to run away with
her.

No. 28 has fourteen quatrains about Cuchullin and
Evir, his wife, and eighteen about the slajang of

Cumhall, the father of Fionn. The first part is sup-
posed to be made up of throe fragments of the story

of Cuchullin.

No. 29. The latter part is a conversation between
Fionn son of Cumhall and Garridh Mac Morna,
while seated at a deer-pass, in which Garridh tells

how Cumhall, Fionn's father, was slain, and how he
first thrust a spear into him.

No. 30 is a continuation of 7. Having permission
to use the book, instead of the transcript and MS.,
I divided the 2,656 lines by ear and sense to suit

their rhythm, and reprinted from Dr. Mao Lauchlan's
excellent work. In this collection, as first written,

and as first printed, fragments are not placed with
regard to continuity; that I have tried to do.

Several later ballads in the Dean's book allude to
the Heroic series, and to the Heroes as ancestors of
Scotch tribes. The whole collection. Heroic, his-

toi-ical, Irish, and local, is chiefly founded upon Scoto-

Irish romantic history, as it was written in old Irish

manuscripts, and in 1630 by Keating. There is not
one line in the Dean's book that I can identify with
any line in Mac Pherson's Gaelic, as printed in 1763
and 1807. One ballad certainly is the foundation for

the ' Maid of Craca,' first printed in English in 1759,
No. 6 of ' the Fragments.' It is an episode in the
English ' Fingal,' but it is not in the Gaelic ' Fingal.'

ilany other parts of Mac Pherson's English mani-
festly rest upon a knowledge of this kind of Heroic
tradition.

At p. 57 of his introduction, Mr. Skene supposes
that Mac Pherson's Gaelic text was prepared in

Badenoch about 17G0, after his return from his High-
land tour, with the aid of Lachlan Mac Pherson of
Strathmashie and Captain Morrison, and that the
English was translated from that text. My opinion

now is that Mac Pherson's Translation was first com-
posed by a great genius, partly from a knowledge
of Scotch nature and folk-lore, partly Irom ideas

gathered from books ; and that he and other trans-

lators afterwards worked at it, and made a Gaehc
equivalent whose merit varies according to the trans-

lator's skill and knowledge of Gaelic. It is said that

an early copy of the 7th book of Temora, with cor-

rections in Strathmashie's hand, was found after hia

death. I suppose that he revised a Gaelic transla-

tion by Mac Pherson, or by some other. His own
Gaelic songs are idiomatic, whereas the 7th book of

Temora is Saxon Gaelic in general, and nonsense in

many passages. The English equivalent is like the

rest of Mac Pherson's work. In either case, because
of matter, manner, orthography, and language, Mac
Pherson's English and Gaelic Os.sian must have been
composed long after Dean Mac Gregor collected his

book in Mac Pherson's country, near his district, and
in Moi-ven. A list of the Heroic Fragments is with
the other lists marked A.

Like scattered bones, these fragments can be sorted

when they have been shaken out of the Dean's wallet

to be studied apart.

1st. At pp. 64, 34, 40, are fragments of the story

of Cuchullin and Eamhir. In the first Cuchullin is

called the father of Conlaoch ; in the second he slays

his sou Conlaoch and releases ' Connil ;

' in the third

his own death has been avenged bj^ ' Connil,' who
brings heads to console 'Evir,' Cuchullin'slove. These
are fragments of an Irish story, which was old in

1100. In 1630 Keating made it history, and dated it.

2nd. At p. 36 is part of the story of the Irish

queen who figures in the same story of the first cen-

tury, and who appears with Fraoch in the Dean's

book. These four bones are bits of two early pre-

Ossianic skeletons. But they were out of their order.

3rd. At p. 12 is a bit of religious dialogue between
Oisein and Padruig, and at p. 122 is more of that back-

bone. To it belong the remaining 24 bones.

These 26 are ' Ossianic fragments.' They all pur-

port to be sung to Christians, by Pagans of whom
' Oisein ' ^vas one, and they describe events which
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happened during the life of Oisein and his fathei-,

Fionn, wlio was General of the Feinne for Cormac Mac
Art. Irish history dates the reign from 213 to 253
A.D. The last fragment is a description of the battle

of Gabhra, which was fought in 281, according to

Keating. The dates assigned to Patrick and to

Cormac show that Ossein, if a real man, did not

really converse with the saint ; but a story was
founded upon that romance, and it was current in

1512 in Scotland. That is proved.

The whole of the Ossianic .skeleton is not in the

Dean's wallet, but enough of it is there to identify it

with Keating's story, and to distinguish it from Mac
Pherson's ' new species,' which was developed from
it. Newly arranged in this volume, the Christian and
the Heathen argue about religion for 136 lines (p. 40).

The old blind wan-ior Bard says that he has seen

the household of Fionn (p. 47). The clouds of his

darkened sight are long (p. 47). He is weary drag-

ging stones for priests to build churches (p. 47).

Here, where he is a drudge, he has seen the Feinne in

their glory (p. 47); he names the best of them. Here
are their graves (p. 41)). Were they alive, shavelings

would not hold this mound. The sweetest sound

to the Heathen's taste was the melody of his father's

cry of hounds (p. 50). The sweetest music, accord-

ing to the taste of his departed friends, he describes

for the man of the discordant bells and psalms (p. 51).

To him he tells their story. He remembers how nine

set out seeking a whelp of Conn (p. 51) ; how eight

went abroad and conquered (p. 104.) He tells how
a youth came to a feast at home, to tempt the band
to embark, and how the children of Morua slew him

(p. 83). He tells how a maiden was protected from
a pursuer (p. 162); how the people of the world in

arms invaded Ireland, and were repulsed by the

Feinne (p. 137).

He tells of hunting and of civil broils ; of quarrels

between the King and liis chief surviving warriors.

He remembers the hunt of the fair dame's hill;

bow Fionn asked of Garry, one of the tribe of Morna,
about the slaying of his father, Cunihal, by Garry's

tribe (pp. 143—6).
There is a song in praise of Fionn (p. 123); one in

praise of Goll Mao Jlorna (p. 123). There is a song

about the head of Goll (p. 175), slain in this blood feud.

Then comes jealousy. The unfaithful wives ap-

pear (p. 138). Diarmaid laments toGi-aidhne, Fionn's

wife, for his deserted comrades (p. 152). Diarmaid

is slain through the contrivance of his jealous uncle,

Fionn (p. 157). The Clanna Baoisge having beaten

their comrades, the Clanna Morna, slay each other for

jealousy and revenge, and the power of the Feinne is

isroken. The Irish King has Fionn in bondage at

Tara (p. 139). Caoilte tells how he insulted King
Cormac and his son Cairbre, and how he rescued

Fionn, his kinsman and commander, from the Irish

King. Oisein tells how Cairbre, the son of Cormac,

and his own son, Oscar, fought and fell at Gabhra (p.

180). Fionn's son Fergus tolls Fionn (p. 182) how
the Feinne were slain in that famous fight, which ends

the story told by surviving Pagan warriors to Padruig

and to early Christians.

Between Glenlyon and Lismore, from one side of

the Scotch Highlands to the other, this Ossianic story

was told about 1500 as it was told in Ireland a

hundred years later by Keating, and 400 years earlier,

so far as appears from the contents of the Dean's

wallet, compared with Irish writings. That same
story has been told in Scotland ever since, and this

volume is an attempt to sort the fragments of it

which have been gathered in Scotland.

The method followed was this :—Each collection,

as it was got, read, and considered, was sorted, like

Text A., according to the story told. The fragments

were put into their places—new versions with older

versions of the same metrical fragments ; new bits

where they fitted in.

From A. to &c. now makes one ' text,' upon the

plan indicated by this account ofthe contents of TextA.

The following extracts will explain the Dean of

Lismore's Gaelic orthography. Dr. Mac Lauchlan's
modern versions will be found in tlie printed book,
with his ti-anslation.

L.vriN AND Scotch.—Extracts from a transcript of
the 'Dean of Lismore's Book,' made early in this cen-
tury by Jlr. Ewcn ilac Lachlan of Old Aberdeen

;

copied by Malcolm Mac Phail, Advocates' Library,

April 17, 1872. Intended to bo used as a key to

orthography.
Exampla.—The letter Z in Text A. 1512—20, had

the value of the letter G, and may have been intended
for a soft G.
At p. 112 is the name EarJa Fn-zciil.

At p. 113 it is printed larla EanKjhaidhe.al.

At p. 148 it is translated Tiie Earl of Argijle.

In 1499 the Earl, who fell at Flodden, signed a
Charter which I have, and wrote A. Ed of Enji/le.

In the same Latin Charter he is Arckibaldus Comes
ErfjadicB.

In a Charter of 1673 the Earl signed ArgijU.

It is endorsed The Earlc nf Argyll.

In a Pedigree of 1770 the name is written Argyll.

In 1872 the name is pronounced with a hard G.
In the Annals of Loch Ce it was olrer Gaeidhel.

From which it follows that the letter printed Z
was meant to express a sound like that of G in

Argyll.

In any doubtful word in Text A. seek the letter in

Scots or Latin.

(1) Latin. Page 27. Transcript.

Cu.M fuerint anni completi mille ducenti
Et ter centeni fuerint in numero pleni

Bi.x sex et seni veuiuut ab ajquore remi
Tunc ruet Anglorum mala gens stirpis avorum
Primus Jacobus Jacobus Jacobus Jacobus quoquc

quartus

Et filius Dacios regno regnavit utroque.

(2) Scots. Page 38. Transcript.

Thre peralis dayis in Special and ge . . .

for all thingis vz. The first Munnunday of Feurzeir

the last munnunday of may and ye last munnunday
of Semptember and the maleiis of thame is a clerk

sayis yat quhat cliild yat is gott in or bom as y'

dayer ony ane of thre dayis for virtay he sal owthir
be brint or drownit or de sum schameful deth or de
suddanly. And it be a madin child she sal be a com
on voman or ellis sum vyn ewil doyar and is to have

ane ewil ending ]3 And gyf ony man or voman
ettis ony g wss fless in ony of yon thre dayis he sal

have ye falland Ewil and na work sal cum to gud
end zat he begwn in ony of thir iij Dayis. D" The
leest dayis of Every monetht for to begin ony werk
is or to tak ony .... in band is ye first day ye ferd

day ye vi day ye vii ye xliii day. Itim ther is tre

dayis and Saut E . . . saps yat quhat man or

voman is born in ony of tliam he sal nevir rot vz

The xij day of Januar ye xiiii day of marche And ye
xviii day of Februar.

(3) Scots. Page 77. Transcript.

Right as ye biche in jolying in hir raige,

Sche cheisis not ye greu hand in y' hour
Sche folast tyg quhill y' her Iwst be swagit

Richt soo ye meir forsakis ye cwtswr
And cheisis ane crwikit avii" and one dowr
So women wairris y virgeinite

Oa catyve creaturis moist onworthee,

Suppoiss sche halve mony finiby sliintur

The fairrest lady y' natur can devyne
Richt swddanly will ye se hir inclye

To tak ane crepill or a creatur

Sic is yair hap and yair werd.

No man may yame wyte in erd re J.

(4) Scots. Pages 82, 83, 84. Transcript.

Ofilalcolm Kenmoir andQwene MargretcommKing
Edgair y' biggit Coldinghame and, Kyng Alexander

yat beggit Scoyne an Sant David yat biggit ye Hali-
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rud house of Edinbursjlie off Sanct Daui com Henry
of Huntenton aud off Henry Hunttenbon coym Kyng
Malcom yat biggit Cupar and Kyng Wilzeam yat

biggit Avbrotliow and erl Davi of Kyng Villzeam

com Allexandor of Allexander com Allexander zat

deit in Kingorm.
Yan go wo till erlle Davi off erlle Davi coym

margret and Essabel and Anna Ada eff margret

veddifc v' Alan off Galoway, dervargala beddit v'

Johne ye Bailze and off yat Jobn com John ye Bailze

Kyng callit himettabert and syne Advart ye Bailze

off yssabel vcddit w' Robert ye Bruysse com Robert

ye Bruysse and syne Robert ye Brusse Kyng off

Scottish off Kyng Robert ye Bruysse com Kyng Davi
and Margret yat vis veddit v* gwrt Sr Valter Stewart

off ye said gwd Sir and Margret com Kyng Robert

ye qwhlk vas callit
||
or he was Kyng ye Stewart of

Scotland Off ye foir said Kyng Robert come Robert

first Johen and Valter Stewart Robert Duk off Al-

bany Allexander Erlle of Buchqwan David Erlo of

Strathern and Valter Erl of Catnes of Kynge Rerbt

fyi'st sohn cam David Duk of Rossay Robert Erl ofl'

Athel and James Kyng of Scottis ye qwhilk was taue

on ye se w' Inglis men wndir crewis passand to

Pranschewartis Yis alk King James vas taking at

ye se yo XXX day of Marche ye Zeher off God M™"
cccc"° and sax zeir.

Finis.

(.5) Latin. Page 181.

FfiU Fiigc Ehrietatem et B.J.

Ebritas est tota imbecilt Primo abolet memoriam
dessipat Sensum necgligit mentem confundit in-

tellectum concitat libidinem Involvit linguam
Implicat scrmonem Corrumpit Sanguinem obtun-

dit visum Perturbat venas infirmat nervos

Obturat aures turbat viscera Subvertit sen-

sum humectat cerebrum debilitat membra
frangit somnium Impedit ministeria obruit

animam maculat cordus ct omnom salutem exter-

niinat R. J.

((>) Latin. Page 219.

Mulicr sic dcscribitnr a Pho. Mulier est hominis con-

fusio, insatiabilis bcstia, continua solicitudo, solicitude,

indeficions pugna, quotidianum damnum, domustem-
pestatis, impedimentum viri, continentis naufragium,

vas adulterii, perieulosura pra^dium, animalium pessi-

mum, gravissimum pondus, aspis insanabilis ; huma-
num mancipium in pugna : TJnde est mulier quasi

mulceiis herus J.

Scots.

He menit treuth, and sche wes wariabill.

He wess faithfull and sche wes wntrew

He wes stedfast and sche wnstabill

He trust ay one Sche louit thing new
Sche weyrrid collowris of many diverss hew
In sted of bleu quiche stedfast is and cleine

Sche lovit changeiis of many diverss greine.

Scotch Orthographt.

In 1778 Shaw, in his ' Analysis of the Gaelic Lan-

guage,' London, says (p. 16), ' Butatpresent I much
doubte whether there be four men in Scotland that

would spell one page in the same way.'

This volume shows how men did spell Gaelic. The
following samples show how English was written by

Highland correspondents and Glasgow merchants :

—

' Campbelltfjun the 20th of Desember 169.5.

' Dcir billie,—I thoghtt before this tyme to had a

lyne from ynw to agwantt me if ye had frayhted thatt

shipe for New my land. I hawe bay me fortie ba-

rells of beif and the other sve barrell ... I wad
baght from Alex"" Mc Conachio aud if the shipe be y"'

gowine ontt piofullie tack Sandars Mc Gonaohie for-

tine barrells bif upon my a Compt and gie Mans . . .

John Mc Keohorane and markgine for the bif with

John Mc Kecherne and dra bill on me for the price

of the bif and I shall ansure the bill and if the shipe

net you my ont propothe^I shall upon your order to

me send twentie barells, and if ye tack Sanders
Mc Conachie bif upon my a Compt give his brother
Archibald ]\Ic Conachie a hundreth merks in pairt

payment of the bif and I shall pay you or your
order the said soume and if ye bo nane for the bif

upon my a Compt pray you sell or help to sell Sandie
Mc Conachie bif for itt is good bif. I cannott get in
y' rents bott I goten hansell. Resew from Donald
Mc Milane at half . . . . (Tom off.)

Draft of a Letter.

Daniel Campbell of Shawfield to the Duke of Argyll
before 1695.

' My Lord,—I pro])oss to Feu the eghtt mark lands

posestt by James Cuueson to witt : Smorbey and
Clock ffan as alsoe the four mark land of Drummore
posestt by Captt Muir : who hess his lifetime of it

and I would alsoe fl'eu the two mark lande of Maye.
I am willing to pay the yearly rent thus paid and to
advance your Lordship 80 ster : Youi- Lordship may
Concider that it will be nine years before I can pos-

ses the lands of Smerbey and god knows if I have
posesiou of the other this 20 yeare,' &c. &c.

A manuscript written at Dunstaffnago in Argyll
is dated 1G03. It is in the Irish hand and ortho-

graphy. A sample copied from a transcript is at

page 86. Prom this it appears that instructed

scribes wrote ' Irish ' in Scotland, though Dean
Mac Gregor wrote the vernacular according to a di f-

ferent system. It clearly appears that the language
spoken in Argyllshire differed from the language
written in Ireland and in Scotland, about as much
as modern Scotch Gaelic and the Irish of the North
now differ from the Kerry vernacular of 1872.

TEXT B.

At p. 296 of the ' Report on Ossian,' 1805, men-
tion is made of a manuscript written at Aird Chonail,

upon Lochowe side, in 1690 and 1691. A note (p.

79) in Gaelic means ' Eoghan Mac Ghilleoin' (Hugh
Mac Lean). ' By my hand was finished this history

'

(or story) ' written on the 7th day of the month of
March, one thousand .six hundred, eleven, fourscore '

(1691) ' of the era of our Lord Jesus Christ. Caillain

Caimpbel, to whom belongs this little book ; i.e.

Caillain, Mac Dhonchai Mhic Dhughil, Mhic Chaillain

oig.'

Ard Chonail, now a ruin, is said to have been the

first castle owned by the Campbell tribe in Argyll-

shire. The Ardkinglas Campbells are called ' Sliochd

Callen oig,' from ' Young Colin ' of Cowal, founder of
the family, and son of Colin the Queer, 1389. This

Colin probably was one of the Ardkinglas family, but

I can only guess. About 1633 Sir Colin Campbell
of Glenurchy took charge of the Earl of Argyll's

grandson, and caused him to be instructed by ' ano
sufBcient man quha hes bothe Irisch and Englisch.'

In December, 1637, he had begun to ' wearye of the

Irische language.' By 1638 'Maister Ihone Makleine'

the ' Pedagogue,' who wore ' ane hewit plaid,' had
' misbehawed himself,' and his place was to be filled

by ' ane discreit man that is one ScoUar and that can
speike both Inglis and Erise,' who was to be sought-

in Argyll.

In 1638 Lord Lorn succeeded his father. Grim
Archibald ; and in June, 1639, his wife, Margaret
Douglas, sent for her son.'

The JIac Lean who -(vrote Gaelic stories fifty years

later, in 1691, at the ' stem house ' of the Campbells,

copied, or composed, a poem upon the imprisonment

of the Earl of Argyll in Edinburgh Castle in 1690

(p. 211). It seems probable that Mac Lean was the

Earl's old Gaelic tutor, or some one belonging to him.

Whoever he was, he wrote ' Tales and Poems,' of

which one is a version of A. 3. It is the end of the

story of Cuchullin, which is known in Ireland as ' The
Bloody Havoc of Connal Ceatharnach,' and is usually

called ' The Heads.'

O'Douovan's Catalogue (190, No. 6, H. 2. 12. Trin.

' ' Sketches of Early Scotch History, 372,' by Cosmo Inncs.
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Coll., Dublin) mentions ' two leaves of vellum and
eight of paj^er.' The vellum cover is of considerable
antiquity. The paper contains two Irish metrical
glossaries of considerable value and antiqiiity. Those,
we read in the first and last pages, were written in

1698, at Campbell-town, by Eoghan Mac Gilleoin, for

the use of Mr. Lochlin Campbell. Apparently this was
the same scribe, or tutor, still at work after seven
years. O'Donovan remarks upon his name, "O'Reilly,"
writes Johnson, " is the English of Mao Gilleoin ;" but
this is certainly an error, as it appears from the
annals of the 4 masters and various oilier Irish

authorities that Mac Gilleoin is the Irish form of the
name which is now Anglicised Mac Cleane.'

In Scotland the name is now written ' Mac Loan,'
but it is so pronounced as to indicate the form of

Mac-Ghille-sheathain—Son of the Servant of St. John
(S. loannes-Seathan-Iain-Eoin-John).

Whoever this ]\Iac Lean was, it is manifest that

Campbells who fought Mac Donalds and their Irish

allies for two hundred years called their own Gaelic
' the Irish language,' and spoke it, read it, and wrote
it, and studied metrical stories and prose tales about
Fionn and his Fcinne, without suspecting the exist-

ence of the neighbouring kingdom of Morven, and
the Caledonian Fingalians whom Mac Phcrson dis-

covered. 00 years after Mac Lean wrote his glossaries

Dr. Smith discovered his Fingalian songs in Argyll,
shortly after Fingal appeared, but none of these

printed -ivorks are in Mac Lean's manuscripts written
at Ard Chonail in Loch-awe in 1691. The manuscript
is in the Advocates' Library.

It is in the ' Irish hand ;' a transcript by Mac
Lachlan of Old Aberdeen is in the librai'y.

TEXT C.

Pope's Collection, 1739.

At page 52, ' Appendix to the Report on Ossian,'

1805, is a letter from Mr. Pope, Minister of Rea in

Caithness, dated November 15, 1768, and addressed
to the Minister of Thurso. He says that ' about 24
years ago'—that is, in 1739—he and another collected

Gaelic poetry orally.

When Mac Pherson's translations appeared he
identified some with poems in his collection.

This collection was found in July, 1872. Poems
current in the North were versions of poems then
current elsewhere in Scotland. Versions of some
were orally collected in the same district after about
a hundred years. (See Text X.) Pope's collection

was written in the current hand of his time, and the

system of orthography appears to have been his own.
The entire collection is printed at the end (p. 218).

TEXT D.
Mac Nicol's Manuscript, 1755, SjX. 2,819 lines.

Saddell and Skipness.—Donald Mc Nicol. 1763.

—

Donald Mc Nicol, M.A., nephew of Stewart of Inver-

nahyle, who inti'oduced Sir Walter Scott 'to the
Highlands, their traditions and their manners,' had
his degree from the Univ. of St. Andrew in 1756,
licen. by the Presb. of Lorn 3rd Dec, 1760, pros, by
John, Duke of Argyll, and ord. 5th Oct., 1763 ; trans,

to Lismore in 1766.—'Fasti Ecclesise Scoticance,'

part ii. p. 49.

Lismore.—Donald JIc Nicol, M.A., 1766.—Donald
Mc Nicol. M.A.,ti'anslated from Saddell and Skipness,

pros, by John, Duke of Argyll, 3rd Sept., 1 765, and
adm. 15th July succeeding ; died 28th March, 1802,
in his 67th year and 39 min. He was noted for his

learning, and for being an excellent poet. He marr.,

2Sth Nov., 1771, Lilias Campbell, who died 29th
June, 1831, and had a son, Donald of Sockach, and
daugh., Alice, who marr. ]\Ir. Ludo-vick Cameron,
writer, Inverness. Publications.— ' Remarks on Dr.
Samuel Johnson's Journey to the Hebrides,' Lond.

1779, 8vo. (on the perusal of which the grcal moralist

is said to have ' growled hideously').— ' Fasti Ecclesiffi

Scoticance,' part v. p. 75 ; Edin. 1870.

In the autumn of 1870 I had the good fortune to
meet Mr. Ludovick Camorou in the Isle of Mull. He
then told mo that he owned a considerable collection
of Gaelic poetry made by his grandfather, Mr. Donald
Mac Nicol, Minister of Lismore in Argyll. Tho
earliest date in the collection is 1755. Tho Rev.
Donald Mac Nicol, IVLA., in 1779, published a book
called ' Remarks on Dr. Samuel John.son's Journey
to the Hebrides,' &c., in which ho strongly defended
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, published
in 1760, &c. Johnson's account of his tour in 1773
was published in 1775 ; Mac Nicol's reply, 1779. He
died 1802.

February 0, 1871, Mr. Cameron was kind enough
to bring me his collection, in a tin tea chest 10 x7 x7
inches. About 1824 some of the papers, as it is said,
passed through the hands of the authors of ' The Lays
of the Deer Forest,' &c. In 1830 Mr. Dugald Mac
Nicol of the 1st Royals, a son of the collector, had tho
papers in the West Indies, and made .some notes upon
them. Dr. Smith may have seen them ; he certainly
saw Mac Nicol's sermons. An elder brother of Du<rald,
who went to Calcutta and Australia, may have had
some of his father's papers. But the tin tea che.st

seemed to contain a fair sample of the collection
mentioned in Mac Nicol's published works. I found
the following papers in the box :

—

1. A bit of Hebrew and Latin.

2. A leaf nearly illegible in English, date 1715,
political.

3. A form of certificate for the King's service.

4. A bundle marked ' Gaelic Songs by Mac Intyre,'

and others containing

—

(rt) A MS. book with an index, 54 numbers,
all apparently modern Gaelic songs.

(Jj) A lot of loose papers, amongst which
are ' Auld Robin Gray,' and English verses
translated into Gaelic, with a lot of Duncan
Mac lutyre's songs. He was boi-n 1724, died
1812.

5. A lot of loose scraps of paper covered with
scraps of songs.

6. A book made by folding a sheet of paper,
apparently a fair copy of some of the other fragments.
At page 351 Mac Nicol said in 1779, 'I can

assure the reader that many poems of the Bards I

have already mentioned, as well of several others,
are in my own possession, and that many other gen-
tlemen in different parts of the Highlands have like-

wise large collections, among which there are pro-
ductions of very old date .... and a considerable
number of them have lately been published.'

The only books known to me that answer this

description and date are Mac Donald's Songs, 8vo.,

Edinburgh, 1751, which contain no Ossianic ballads;

and^Mac Intyre's Songs, 12mo., Edinburgh, first pub-
lished in 1768. Many of his songs are in this collection.

7. A manuscript marked in a modern hand ' Octo.
26 and 27, 1830.' Signed at the end, ' From the con-
fines of Morven, May 17, 1776. Donald Mac Nicol.'

This volume contains 245 pages. Jlost of the
contents, if not all, are in the book printed in 1779.
This seems to have been a rough copy of published
writings.

8. A lot of loose sheets, apparentlynotes for the book.
9. A lot of loose paners. Letters about Druids,

&c. &c., and a fair and rough copy of a paper on the
authenticity of Ossian, 1778, 'To the publisher of the
" Weekly Slessenger." ' In this paper the author
gives a list of Gaelic poems, which he supposed to be
originals of Mac Pherson's poems, or some of them :

1. Cuchullin'sSword. Aversionin Gillies, M.
2. Gaul's Prosnachadh Catha.
3. Cuchullin's Chariot.

4. The Three Sons of Usnoch, complete
(part of Fingal.)

5. Fingal and Swaran's Engagement, though
Swaran is sometimes called ' Magnus.'

' These and many more can be procured,' he says
;

therefore I suppose that they were procured, and that
they survive in MSS. of the period. At page 263 he
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mentions two old manuscripts which then existed.

One contained the adventures of ' Smerbie More, one

of the predecessors of the family of Argyll,' who
lived in the 5th century, according to the family

genealogy. The other contains the histoi-y of Clann-

nisneachain, or the sons of Usiioch, a fragment in

Fingal (same as No. 4).

A manuscript, said to he of the 12th century,

which answers to the description, was in the posses-

sion of the Highland Society in 1805, and is in tho

Advocates' Library. The first mentioned I know
nothing about. Two copies of ' J\Ianus ' are in Mac
Nicol's collection (p. 72), but they are not in Mac
Pherson's Gaelic ' Fingal,' which had not appeared

in 1778.

It is said that one of this family lost a portmanteau

in the West Indies by the upsetting of a boat, and
that he then lost some old Gaelic manuscripts.

10. Eleven separate paper books, home made, all

signed by Donald Mac Nicol. These seem to be fair

copies of songs, ballads, and O.sslanic fragments.

11. A lot of loose papers and little books like the

rest, but not signed. Tliese seem to be rough copies

of the same things.

February 13, 1871.—I finished sorting the collec-

tion, and made a list of all the Ossianic fragments

that I could then find. These I placed together in

one large envelope, and on Thursday, February IG, I

returned the box and its contents to Mr. Cameron,
who shortly afterwards went to China on business of

the Oriental Bank. Early in 1872 the box was in

the custody of Mr. Nicholson, advocate. Ha^ang
the permission of Mr. Cameron, 'Mr. ^Malcolm Mac
Phail was asked to copy tho papers marked on my
list. March 11.—He sent sixteen of the poems and
said, ' Mr. Nicolson gave the other pieces of !Mac

Nicol's collection, marked on your list, to a friend of

his, who has not returned them yet.' On the 8th of

Aprill wrote again about these, and on the 3rd ofMay
pot copies of nine fragments. On the 11th of May
I got the rest copied by Mr. Donald Mac Pherson,

now assistant librarian in tho Advocates' Library.

This text of many adventures contains thirty Heroic

Poems, 2,819 lines, which are printed below, and the

manuscript is in the custody of Mr. Nicholson in

Edinburgh, May, 1872. In Ì779 Mac Nicol knew
that Mac Pherson had published Gaelic for the 7th

book of Temora in 1763. There is only one frag-

ment of any similar composition in his entire col-

lection. What he meant is manifest on comparing

Mac Pherson's English book of 17tì2 -wdth Mac Nicol's

Gaelic ballads. See list D. above.

TEXT E.

Jerome. Stone (Schoolmaster), 1755. 132 lines.

At page 23 of the ' Report onOssian,' 1805, it is said

that Jerome Stone of Dunkeld, a young man of 20 or

21, in an obscure situation, to whom Gaelic was an
acquired language, had been at the pains to collect

' several of the ancient poems of the Highlands.'

According to the reporters, Dunkeld was not a
favourable situation for acquiring pure Gaelic, or for

gathering ancient poetry. Stone was a schoolmaster.

In 1755 Stone wrote from Dunkeld to the editor of

the ' Scots Magazine ' a letter which is repi-intod in

the 'Report on Ossian ' (p. 24.) In it he speaks of

Gaelic as the Irish language, and points out that the

story of ' Fraoch,' translated by him, and of ' Belle-

rophon as told by Homer ' conform. After his death

his collection was bought by Mr. Chalmers of London,
and it was communicated to the Committee of the

Highland Society. Amongst their papers I found
a manuscript copy of the ' Death of Fraoch,' in the

Advocates' Library in 1871 ; but 1 could not find or

identify the rest of the collection made by Stone and
bought by Chalmers. A poem called ' Albyn and the

Daughter of Mey,' which Stone composed upon the

Gaelic ballad and printed as 'a translation' in 1756,

is reprinted in the Appendix to the Report, together

with the Gaelic and a close translation.

In the Gaelic version are 132 lines. In Text A., 1512,
is a version of 132 lines, and in Test D. is another of

105. This poem is curi'ent still, orally preserved in

the West.

TEXT P.
Fletchers Collection, 1750 to 1800.

The history of this manuscript is given in the
Report of the Highland Society on the Authenticity
of Ossian, 1805, p. 271. An affidavit by Arehi-
bald Fletcher, and tho declaration of Archibald
Menzies, J. P., at Edinburgh, January 19, 1801, give
the collection a date of about 1750 to 1760, some 40
or 50 years before the affidavit was sworn. Fletcher
could not write much more than his name, and could
not read his manuscript. He learned tho poetry by
heart in Argyllshire, from people of whom he named
some ; he dictated it to local scribes from time to

time ; and when he brought his manuscri))t for sale,

he recited the poems which are named, to Menzies the
J.P., who understood his Gaelic, and who verified

the accuracy of his recitation by the manuscript. He
and Fletcher then signed the manuscript and their

declarations. This collection orally made and for-

mally verified, was collected between Scone and
Dunstafliiage, the chief seats of the Scoto-Irish

Kings ; at Bunaw, in Glenorchy, and Glenfallooh

;

about Loch Tayside, in Breadalbane, in Glendochart,
Perthshire ; in and about Mac Pherson's countrj%

before and after his publications appeared, before and
during the controversy which they raised.

Fletcher identified ' Clann Disneachain ' -u-ith Mao
Pherson's English Darthula as it then existed in

1801. This manuscript and its story explain the

usual Highland verdict on the Ossianic controversy.

Darthula in English is like the story of Clann
Uisneachain in Gaelic, which then was and now is

familar in Scotland, and which was equally well

known in Ireland. But nothing in the Gaelic of 1807
has the remotest resemblance to Fletcher's Gaelic

orally collected before Mac Pherson's Gaelic appeared.

There can be no doubt of the authenticity of Fletcher's

collection, but it is marked on the cover

—

' Fletcher.'

54
' Corrupt copies.'

Mac Pherson's Gaelic is quite different from Fletcher's.

The condemnation was pronounced by men who
wore engaged uponMac Pherson's Gaelic, which they
printed in 1807. In accordance with this belief in

the 'authenticity' of that pure 'text,' some one has
altered Fletcher's ' corrupt ' text by striking out
some of his words which make the actor's Irish. The
whole collection tells the same story which the others

all confirm. From Scone to Dunstaffnage, as from
Sutherland to Ceantire, about 1750, the people be-

lieved that Fionn and his soldiers were Irish worthies

and their own ancestors, and none of them, so far as

appears from Fletcher's oral collection, had ever heard
of Mao Pherson's Fincjal, King of Morven, who ap-

peared while Fletcher was collecting, about 1762.
Fletcher's manuscript, ill written and ill spelt,

' coritipt,' imperfect, and despised, has never been
printed till now. In November, 1871, it was safe in

the Ad-?ocates' Libraiy, and I had a copy made of the

contents by February, 1872. It is a quarto, written

in several different hands, on paper of different kinds,

in different sj-stsms of orthography, stitched into a
limp cover of coarse brown paper. It is a nide
country production, and as genuine a bit of folk lore

as any in the world. It is signed by Fletcher and
Menzies. It has tables of contents which follow.

One in English is by a partisan ; the other, in Gaelic,

is by a neutral, as it appears.

Tho English list is in the same hand as a note at

the end of Kennedy's First Collection, which was in

the keeping of Dr. Smith of Campbelltown for a long
time. The Gaelic lists have interpolations in the same
hand. This probably is the hand of Dr. Donald
Smith, brother of the ilinister who helped to make
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(he 'Report on Ossian,' and who dicil ahout 180").

Fletcher's manuscript is one of the most important
documents in the Ossianic controrcrsy, because it is

authenticated oral folk-lore of 1750 to 1760. Even
the phonetic spelling has value as givinp the old

value of words. ' Awrd,' instead of Ard, ' high,' pre-

serves a lost vowel sound. ' Uheireamsa ' is an
obsolete grammatical form ; so is 'nianrobh.' 'Machd'
expresses the sound now given to ' mac,' a son, and
so on. The Gaelic lists, as they stand in the manu-
script, with alterations iu different hands in italics,

fol ow :

—

Poems taken down from the recitation of (col-

lected by) Archd. Fletcher ;' corrupted copies of the
following poems, viz :

—

1. Duan na Inghinn.

2. Urnuigh Oisein.

3. High Lochlin.

4. Naois agus Deirdir, or Clan Uisnoacb.in.

.5. Teant'ichd mòr na Fcinne.

6. Laoidli Chaoilto Mliic Ronain.

7. Mar cliaid Roc Thigh Finn.

8. Amadan Mhòr.
9. Sgcula air CaiUich. {Qy. Miiireariach?)

10. Losgadh Tidh Farabirne. (Qy. Lost/a Tauradhi)
11. Rann a choin duibh.

12. Cathal.

1.3. Bran.

H. Eachcbuidh mar chaidh Fion a mharbhadh.
15. Ccardaoh Luin.

16. Garbh Mac Stairn, p. 183. (This poem seems hotter than

the other.)

AX CLAR.INNSEADH.
No. MS. Page.

1. Rann na h-Inghinn ..... 1

2. L'rnuigh Oisaiu ..... 9

3. N Ta.ithach, wghna na "I , „

FuillRigh Lochhinn / '
• ' • '**

4. Eachdraidh Chonnchair Eigh Eirim . . 25

Deirdir agus triuir mac Eigh Bharra-
chaoil an da phairt.

5. An oath is cruaidhe thng an fhoinn

Teanntach mar nam Fian
agus dol an orda am Brataichean . . 49
an da phairt.

6. Laoigh Chaoilte 64

7. Eann an fhir Shichdir .... "0

8. Caille.aeh ThnL-iich Fhoirr. ... 75
9. Mar chaidh Roc a thigh Fhinn ... 80

10. B.iiste Fhinn 84
11. E.ann an Amadaine mhoir .... 89

12. Sgeula air Nicdoiste . . . . .103
List copied from page 110.

1. Losga Bruth Fairbairn . . . .110
2. Duan a Choin duibh 117
3. Mar Cliaith Cunihal a mharbha . . .122
4. Mar Cliaith Brau a mharbha . . .127
5. Jbir Cliaitli Fionn a mharbha . . .132
6. Mar mharbh Caoilt a mhuc ghearr . . 140
7. Ciardach mhic Loin 148
8. Conn Mac an Deirg ..... 161

9. Garbh Mac Stairn 183

A list of the fragments as sorted marked F. is with
the others.

There are two pre-Ossianic fragments, eighteen

Ossianic, and one of a later period in the Fenian story

:

twenty-one in all. Ver-sions of four of these are in

A., and .several are in D. (See lists.) The whole of

this manuscript is printed below.

TEXT G.
Mac Dlarmaid's Manuscrqjt, 1762—1769.

At pages 688—179, 'Report on Ossian' 1805, the

Rev. Mr. MacDiarmaid is mentioned. He was Minis-

ter of Weem in Perthshire. He got some of his collec-

tion of Gaelic poetry about thirty years before 1801—
say 1770. He had a collection which he gave away
(p. 72). In 1871 a collection by ' Mac Diarmaid ' was
found in the Highlands, and probably it is part of

this ]\Iac Diarmaid's gatherings in 1760.

From Mr. Mac Diarmaid Doctor Irvine of Little

Dnnkeld got copies of forty-nine lines, which are the

addresses to the Sun in Mac Pherson's Gaelic text,

' In ihe original MS. the words 'collected by' were struck

out, and ' taken down from recitation of substituted.

p. 215. So far as appears iii the Report and elsewhere,
he did not got anything else from Mr. Mac Diarmaid
of Weem. Dr. Irvine's collection is marked 0.
The following is the account which I have of this

Text G. :—
To John F. Camplell, Esq.

Sir,—As I wasonmy travels through Rainncacli,Igot
acquainted with a miller, of the name of John Shaw,
who takes much delight in having in his pos.session
rare articles of anticpnty. Ho has got in his posses-
sion many old Scotch coins ; some of them are .silver,

and some of them are of copper. Some of the silver
coins are as old as the era of King Robert Bruce, and
others more moderen. Amongst the copper coins are
Marks, Placks, and Scotch Pennies, twelve of which
are equivalent to a Penney sterling. He also pos-
sesses many old books, such as versions of the first

Gaelic Bibles printed. He has a ver.sion of the Xew
Testament translated from the ancient Greek by a
Roman Catholic priest, and an explanation of the
same, and another version translated at th^ same era
by a Protestant minister, and an explanation of it.

He has many old song books. Also he possesses a
written manuscript bearing the date of 1762—but
some of the parts was wrote in 1769—which was
written by a man of tlie name of Eobhan Mc Dhiar-
maid, but the manuscript docs not explain what
Eobhan Mc Diarmaid's profession was. The manu-
script is of the size of large note paper, and is bound
in pa.stboard in two volumes. John Shaw does at the
present possess but the first vol., but thinks that some
time in summer he may also get possession of the
second vol. The first vol. contains an Oraid on the
Gaelic by Mr. Patruic Stewart of 4 pages. 38 Gaelic
songs, viz. Songs, Hymns, and Poems. Some of them
are old, and some are moderen. Many have been
printed. 500 Gaelic proverbs. 46 Gaelic riddles.

' I have copied the following named poems ' which
I send to you per po.st :

—

1. Bàs Thraoich.

2. Cath Mhànus, and
3. Bàs Osgair.

' 1 also copied out of the said MS. a song composed
to Mc Pharlan of Arrochar by a Lochlomond's side
Bard. It appears to be a very old song. Although
it was composed by a Lochlomond's side Poet, some
of the words are now so much out of use, that I do
not suppose, that there is one person of the natives of
Lochlomond side who can understand them. The
song appears to have been an old one when it was
wrote by Eobhan Mc Diarmaid in the year 1769, as he
considered some of the words in it obsolete even at
that time, and wrote an explanation of them at the
foot of the page, which I copied, and sent with the
song. I also kept a copy of the said song to myself.
The words in the moderen songs of Arrochar require
no explanation.

' I am your obedient Servant,
' John Dewae.'

The Ossianic Ballads are of the usual kind. The
local song will serve as a sample of the collection.

Oran Fonn air Mac Pharlain an Arair, a channadh
le Bard Loimonach.

—

1

Mhic Pharlain an Arair
Lamh adhniohr an Eineich,'

Fhir as fial re h-Ealaibh,

Bith tu riar gacli File.

2
Mhic fliir-ghlic fhear amhail,'

Leis an dlolar Scolaidh,^

Laoich chròdh nach crion Aine,
Na Nis buaine t-Onoir.

3
Theid t-Eineach ' s do naire,''

Thar Fineach a's nine,

Gach File 'g rach sud
Gu sirthear 's noch diùltar.

A good name. Equally wise.
' Modesty.

b

' Men of learning.
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Òlar Fion a' do Bhaile,

Siomad CHar s luchd Ealaidh

Air Chlar-Disle' s Fo-rainn,^

T air Mbirann teacbd a' d Ghoinne.

6

Laoicli threin dheis lutli-mhor,

G am fùighteadh ' Beachd adh-inbor.

Is Sluagh tcaclid fa d' Lucliairt,

Le Buaidli chreich o d Nambaid.

6

'N cur Ruaig dbuts gu dàna,

D' an Dualgbas bhitb cbiitacb

Sud gbeibbteadb a' d Cbòirse,

Treun laocbraidb bborb lùtb-mbor

7

S iomad Gevir lann tbana,

Lamb a's laidir buille,

Cinn-bbeirt cbumbdaidb cborraicb,

Dbol an Tùs do Cboimeisg.

8

'N am Troid b' e t-Aitber,

Cuirp a bbitb fa Utbar,

T iodbacb bbith 'g a caitbeadb,

'S Fir ag lùbadb lubbair.

9

S an Ghreis Ghabbaidb gbeibbteadb

Do 'n Mbeas cbiiraidb Ubball.

Laoicli cbròdba sar-laimb dbeas,

Ag iomart na 'n Luitb-clileas,

10

Do d' Naimbdiblise b aithreacb,

Dol an dàil do Cboi-meisg,

'N cur a Bblair ann Tainead

Dboibb bu nàr an Turaa.

11

T-oigbre Deadb mbac Dbonuacbaidb,

Lamb gbleusta air Fiodhaidb,

Fear nacb maidbiu • o 'n Ar-fbaicb,

Sluagb uach d' fliuiUug lompacb.

12

Le 'm bui' near Buaidb Cbosgair,

Re Guala Righ sbeiisamb.

S maith an gniomb s an Cosna,

Gun Eagal roimb Gbabbadb

13

'N am Loidraidb na 'm Faobbar,
Na b-Araraicb dbàna,

Nacb iarr Barant Saogbail,

Lasair Cbolg do b ait leo.

14
Dol gu gai'bb an Toital,

Srann do Pbiob air Faicbe,

Fir le 'n dioltbar Crosan,

Or pealls e dearg-lasta,

Am Barr Crainn Eang sbioda,

15
Is G'arbb-laocbraidb spàrta,

Ann Scabal teann dionacb,

B i Miann a Mbic adb-mbor,
Oireacbd a bbi lion-mbor.

16
Ag iomart an Taitb-pbleasg

Am Proinn-lios an Tbiona,

Cho 'n innsear Beacbd m' aine,

Air Ar-munn na Flrinn,

Do Sbiolacb na 'm Flatb e.

S do Fbreamb na 'n Rigbre

17
S e cbualas mar Aitbris

Ag Ealaidb gacb Tiro,

All- teacbd chum do Bbaile
Nacb b Aiiinis an Diola.

lammon. - Chess. ' Capable of.

' Not to lag behind.

Noia ort-sa Thriatb 'n Arair,

Tbog mi Caitb-reim na Firinn

Is gu bu cian maireann

Do Bbain-cbeile gbniombacb

18
Cbo Bbaogbal na Fir

'S am Faogbar a Muigb
Ta 'n Tarar air fement T-ean,

Cbui- Faobbar am Fuil,

Cbo teotba Buill, iiird

Air Inuin na 'm Bolg
Na iomairt an Euilg

Air Mire le Feirg.

Marhh j-ann do Aindrea Mac Pbarlain, Fear na Tul-

laicb iar db a a mbaoin a stroigb le misg. A cbàir-

dean fbaigbinn aim ùras air, s an sin bbrist e, acb

lean e iar bbi nu mbisgear Iar a cbantainu le Atlasdair

Mac Pbarlain Ministear an Arair.

FoiDU an Le.ic-ligbidb so gun suim
Tba Glutaidb-pàiteacb air a dbruim,

B, fhearr gu 'n robb e an sin o cbian,

'S iomad fulacbd cbaidb na bbian.

Db' Ò1 e an Tullaicb s sroin Mbcilean

An Tom-buidbe, Fionnairt s an Aiuibb,

Sbluig e an Goirtean s a coill,

Cbreacb e na b-Ionnragain le foill.

Dogan Gearrain, s seisear mbairt,

Db' Ò1 e an Tairbeairt a chasga a tbart,

Db' Ò1 e an Tigb-bheacbdadain na cmin
Bu trie sgeitb air gu a dba sbùil.

Cbuir e a Mbaoin an leann s an dram,

Gus gu 'n deacb an stùrd na clieann.

i/. 4,448 1 a oriQ ;
T /<,,.> 0,908 tin
I. 4,4(j0 J

'

TEXTS H. I.

Kennedtfs \st, 1774 to 1780.

2«J, 1774 to 1783.

In H. are 1,104 lines wbicb bave no equivalents

in I.

In tbe 2nd collection (I.) are 760 lines wbicb are not

in tbe 1st; togetber 1,924 and 3,492 repeated= 5,416

lines, rougbly calculated.

Tbe following works are referred to in tbis notice :

—

1. 1512 &c. Texts A. to I. Gaelic.

2. 1769 &c. Mac Pherson's publications. English and
Gaelic.

3. 1760 Mr. Mac Lagan's collection. Gaelic.

4. 178U Dr. John Smith's Gaelic Antiquities. Englishand
Gaelic.

5. 1786 Walker's Irish Bards. English and Irish.

6. 1786 Kennedy's Book of Hymns. Gaelic.

7. 1789 Dr. John Smith's Sean Dana. Gaelic.

8. 1 805 Dr. John Smith's Letters and Kennedy's Collection

as referred to in the Report on Ossian, together

with Remarks by Dr. Donald Smith.

9. 1834 Kennedy's Second Edition of his Hymns.
10. 1852 Drummond's Irish Minstrelsy.

On tbe title-page of I. is written

—

' Kennedy's Ancient Poems belong to tbe Higb-
land Society of Scotland. 2nd collection divided in

two volumes bound in one.'

As appears from Reid's ' Bibliotbeca Scoto-Celtica,'

page 75, Duncan Kennedy, in 1786, printed a col-

lection of Gaebc Hymns in two vols., 12mo., pp. 84

and 64. He was schoolmaster at Kilmelford in

Argyll, and afterwards accountant in Glasgow ; when
Reid wrote be was living at Loch Gilpbead on Locb-

fyne. Tbe bymns were composed by persons named.

30 to 41 were translated from tbe English by tbe

person who collected and transcribed tbe whole.

There is no mention of Kennedy's name on tbe title-

page of tbe only copy of 1his book that I bave been

able to see. It has been considerably knocked about,

and has no cover. It belongs to Mr. Neil Campbell,

bookseller, Lurgan, Ireland, who was kind enough to

lend it to me at the request of Jlr. Sinclair, Argyll

Street, Glasgow, and to the owner it has been re-

turned. Tbe book is correctly described by Reid. My
chief object in seeking it was to compare Kennedy's

own avowed Gaelic translation from English with his

manuscrijjt collections wbicb purport to be orally
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made. Having read both, I find that the metre of

Hymn 30 difi'ers from that of the Heroic Ballad.s, but

approaches sufficiently near to show that the author

was famihar with popular poetry which Fletcher (F.)

and others also collected about this time. The metre
of 31, 32, 33, 34 diflers materially. 3-5, ' How doth

the little busy bee,' imitates the rhythm of the original

EngHsh.

Dr. WATTS. Song XX.

AGAINST IDLENESS AND MISCHIEF.

How doth the little busy bee
Improve each shining hour,

And gather honey all the day
From ev'ry opening flow'r !

How skilfully she builds her cell !

How neat she spreads the wax !

And labours hard to store it well

With the sweet food she makes.

In works of labour, or of skill,

I would be bu.sy too
;

For Satan finds some mischief still

For idle hands to do.

In books, or work, or healthful play,

Let my first years be past.

That I may give for ev'ry day
Some good account at last.

1786. KENNEDY. P. 140.

AN ADHAIDH DIOJIHANAIS.

1 CiA glic ata am beachann meanbh !

Le geimneach is le stuaim,

Ag trusadh meala fea' an la,

As gach blàth 's aille snuagh.

2 Cia h-eolach a thog as i stè

Gu seolt le ceir a suas?

Ag tional lonmhuis measg an fheoir.

Is loin air son an fhuachd

3 Gu surdoil grundoil saothraicheams',

Daonan mar i fein
;

Oir dhealbh an Diubhal olc o chian.

Do 'n diomhanach gun fheum.

4 Ann leubhadh .slainted 's an dea' gnàs
Do ghnàth biom seasmhach, buan ;

Chum is gu d' thugainn suas faidheoidh,

'S gach lo, dea' chuntas uam.

AGAINST IDLENESS.

Close translation.

1 How wise is the tiny bee

!

With frugality and abstinence,

A-gathering honey through the day
From each flower of most beauteous hue.

2 How knowingly she builds a stance

Cunningly up with wax,
A-gathering riches, mongst the grass.

And meals for the time of cold.

3 Merrily, wisely let me work.
Even as she henself

;

For the Devil devised ill of old

For the useless idler.

4 In wholesome reading and worthy ways
Let me ever steadfastly endure.

So that I might give up thence

Each day my good account.

The language is vernacular Scotch Gaelic, with
.euch words as ' Credini ' here and there, to show the

influence of the language of the Gaelic Bible of that

date, which tended towards ' Irish,' or was Irish in

dialect. Hvmn 4l) has something of the rhythm of

Dr. Smith's Gaelic and Mac Pherson's Ossian.

Verse HI.
No mar bhotha-frois an la

Mar ssaile, no mar cheò

No mar bhoisgeadh grein air fair

A dealradh roi' dhu neoil.

IV.

Air aonach m.ar na tuiltidh uLsg,

Gun tuisleadh dol na leuni

;

No mar cheathacli air barr bheann,

No cloch le gleann na rcis.

41 is like the rest. Having shown these hymns to

Dr. Mac Lauchlan of Edinburgh, who happened to

be with me when this book came, he said that there

was nothing in Kennedy's hymns to distinguish them
especially from others of their class. In this copy
the names of authors to whom hjTiins are attributed

on page 7 are written in manuscript at the Jiages,

and some others are attributed to authors, of whom
one was ' The Wife of Harra.'

The 27th is supposed to be old; the 20th is by
' Daihhidh Mac Ealair ;' the 2 Ith by Bishop Carswell
of Cill Martin. He published the first printed Celtic

book in 1.567, of which only one perfect copy exists.

There is nothing in Hymn 24 to distinguish it from
the rest. In eleven quatrains it describes for a blue-

eyed boy the funeral which will be his, and bids him
fear. One line in the sixth verse has been taken
from a popular tale regarding CuchuUin, or both drew
the idea from a common source.

' Druim do thighe ri cuinnein do shroine.'

' The ridge of thine house, at the bridge of thy nose.'

27 is most like an old ballad in style, rhythm, and
sti'ucture. It is a short dramatic legend, in which
Herod, the Virgin ' Muir,' &c., speak. Out of nine

verses six are put into the mouths of characters in

this rhythmical Christian legend.

Hymn 29 was printed by Gillies, of Perth, in the

same year 1716, pp. 14, 120 lines. Kennedy's version

has 132 fines. On reading them together, these ver-

sions diff'er in the same manner and proportion as the

Heroic Ballads do in the te.xts quoted above.

Kennedy and Gillies printed the same hymn in the

same year ; they both got it from oral recitation, as

they say, and so it appears on comparing their works.
They had no common manuscript from which they
copied ; they did not copy each other. One printed

in Glasgow, the other in Perth, and both found the

same hymns orally preserved, hut variously repeated.

Each version has something which the other lacks,

so that both fused would make a longer and a better

version of ' Davy Mac Kellar's Hymn.' In 33 quat-

rains it gives an outline of the Old and New Testament
story, from the Creation to the Day of Judgment.
The first nine, addressed to the Creator, describe

creation ; to 19 they tell the story ; 20 is addressed

to hearers, who are bid to believe ; 33 is a prayer for

grace. The whole is popular in that it tells this sacred

story in dramatic form.

In March, 1834, Kennedy printed a second edition

of these Hymns, with tracts on the Reformation and
on the invasions of Argyllshire by Col. Mac Donnell

and his son Alexander with the ' Atholonians.' The
book was vouched by the signatures of Norman Mac
Leod, D.D., and John Maclaurin, at the request of

Duncan Kennedy. He added sliort memoirs of the

authors of the hymns, and at page93 amemoir ofBishop
Carswell. Alluding to the Bishop's notice of Heroic
traditions current in 1567, at page 95, Kennedy says,

' This is certainly one great evidence (along with

many others promulgated) from a pious prelate, that

Mac Pherson did not (as has been alleged by many
able critics) /((tWcaie the tvliole of " Ossian's Poems"
from tales and legends, but also from songs "... Of
the ancestry of Fionn (styled by Mac Pherson Fingal),

according to our traditionary rhymes and tales, the best

evidence we have to rely on runs poetically thus :

—

' " Fionn Mac Cuthaill, Mac Luthaicu, Mac Treanmor
Is cian on thuinich a shinnesir an righeachd na

h-Eireann."

' This is the way the ancestry of Fingal has been for

ages repeated and preserved by our forefathers ....
' Lutlinch signifies a Leinstriaii and Mitheach a 3Iuns-

irian, which terms or patronymics are frequently met
with in the "Poems of Ossian" . . . Ho goes on to

b2
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say that Lutliacli, descended from the King of Leinster,

commanded the Irish and Caledonian militia with

Moimna, second in command.

Cuthall, his son, succeeded, and on his demise Flonn,

his son, commanded the seven ' Cathana na Feinne.'

' It is boHeved by all oralists and reciters of these

tales and poems that Fingal was born in Scotland, and

possessed the north and west of the kingdom from

Dundee forward to Stirling, Diintreitli, Vumhartoii, and

to the Mull of Kintijre, which they defied the Roman
legions to conquer.' After more in the same strain,

he tells the Story of the Battle of Gabhra, and says,

page 98 :

—

' Fergus goes on with this rapid and tragic rhyme

a considerable length before his father, in which he

enumerates all the characters of note, and leaders of

tribes who fell in this lamentable battle. From hence

they moved to the field of battle to get the dead

buried, and carried Osenr's corpse to Tara (properly

Teamhra, which Mr. Mac Pherson calls Temora) to

be buried.'

These extracts and Kennedy's own collection of

poems (except as to the Romans) coincide with cur-

rent oral tradilions(p. 103). He sold his collection for

-01. to the Highland Society. At p. 102 he gives a list

uf poems which Alexander Mac Larty, an aged man,

who lived in Craig'nish about 1774, could then sing.

He wrote them, but through various causes they were

lost. There was no copy of this book in the British

Museum in June, 1872. I had never seen a copy till

Mr. Neil Campbell was good enough to send me one

from Lurgan. A copy lased to be in Islay with au

inscription which tells a sad tale. It i-an thus :

—

' I bouo-ht this book for half a crown from the author

in Glasgow, as an act of charity, being moved thereto

by his shabby genteel appearance.' Shabby genteel

charity was the national reward of good honest work.

Mac Pherson also found that honesty was not a pay-

ing policy, ami he lies in Westminster Abbey.

Kennedy, the author of these books, was fen- nine or

ten years an industrious collector of Heroic Gaelic

Ballads. His collections were bought by the Highland

Society in 1806 for 201. The manuscripts are in the

Advocates' Library in 1872. I had them copied, and

they are printed below.

The first collection is marked thus :
' This is the

first collection.' The other collection is divided into

' two volumes bound in one.' At the end is this note :

' This is the only volume which Mr. Kennedy gave to

Dr. Smith, and which contains only one verse of

" Bas Dhiarmaid," and 31 of " Uruigh Oisein."
'

The first collection now begins with page 3 of an

introduction, which is misplaced in binding. The
language is one of the best specimens extant of

English as spoken by Scotch Highlanders. At page

8 the schoolmaster got hold of some book upon the

Gssianic controversy, or got some one to write a

grand essay upon the ' Poems of Ossian.' He returns

to his own language farther on, and ends with anotlier

' elegant extract.' This introduction tells the Fenian

story as it was told in Text A. 250 years before. The
fine writing does not apply to this Gaelic at all.

On the back of page 98 is this note :
' Edinburgh,

28th January, 1806. This is the manuscript men-

tioned as manuscript 3rd in the list of Gaelic poems

and relative letter and certificates to Henry Macken-
zie, Esq., dated 27th inst., and this day certified by

nie and given to the Highland Society of Scotland.

(Signed) ' Ddkcan Kennedy.'

This MS. (contains 181 pages.

The following are lists of contents copied from page

14 of the 1st collection, pp. 08—166 2nd. followed

by a list of persons from whom Kennedy collected

the poetry :

—

Contents uf Kennedi/s First Collection, page 14.

Advocates' Library, Nov. 25, lo71.

Copied by ^lalcolm Macphail.

It is to be noted that these lists are not arranged

with any reference to continuity in the storj-.

THE CONTENTS.
Verses. P. K's MS-

1. The best day that the Heroes ever fought 62

2. How Manus, King of Denmark, came to

take away Fingal's wife and his dog

by force ...... 75

3. How Maighri Borb, the son of the King
1 if Soracha, was killt of Goll . . 31

4. How they got victorious arms from a

.Smith, who was enchanted by the

King of Denmark . . . .23
5. How yix persons who went from Fin-

gal to lift taxes from all the kings, or

else to keep war with him . . 15

6. How Crom nan Cnamh killt Sgiathan, the

son of the King of Scairbh . . 15

7. How GoU fall a hundred of the Clana

Baoisge in wrestling . . . .17
8. How Fingal and GoU cast out hunting

the Leana . . . . .33
9. How Liur made peace between Fingal

and Goll 32

10. How Bran killt the Black Dog . .21
11. How an Inchanter with his wife and

child came to keep war with the Heroes 30

12. How Ilochd was killt by the Heroes . 11

13. How Fingal, with six of his nobles, were

enchantpd to go to keep war with

Clan (Jhuilgadan in the Golden Hills 22

14. How Silhalan came to kill Fingal . . a

15. How a Spirit came in the niglit-time to

kill Fingal and the best of his Heroes 15

16. How a Charmer came to the Heroes
named Hard-Scul to sing a timbrel to

them 15

17. The best day that the Heroes ever

hunted , 17

18. How Ossian praiseth a woman he had

seen in the night, though he was in a

dec|i sleep (Torn out) . . .18
19. How C'aoilte killed a Fairy, wlio was in

the shape of a wild Boar .

20. How Caoilte killed a Giant .

21. How Dearg was killt by Goll

22. How Conn, the son of Dearg, cime to

revenge his father's death on the

Heroes who was killt by Goll .

23. How Fingal got Graine to wife, and the

way she went away with Diarmaid
(Prfiso and verse) . . . . 22

24. How Oscar and Diarmaid kept war with

Fingal in Newry . . . .53
25. How Diarmaid was killt . . .86
26. How Goll died . . . . .72
27. How Garay and the Heroes' women

died . 38

28. How Oscar was killt . . . .145
29. A Dialogui- passed between St. Peter

and U>sian 71

30. The Heroes' Lament . . . .17
Verses, 1,112. Lines, 4,448.

THE CONTENTS.
(2nd Collection. Vol. I.)

Gaelic. - Beurla.

1. Fearginn. Dan . . Fe.argin, a Poem
2. Manus, Dan . . The Inration of Mag-

nus
IMaireborb, a Poem .

The Defeat ofCarthon
3. Maire-borb. Dan
4. Carthonn, Dan .

5. Sliabh nam Beann
Fionn .

6. Bas Dheirg

7. Bas Chuiun
8. Liur Dan .

9. An Leana
10. Dun an Oir

11. An Cu Dubh .

12. Gleann Diamhair
13. Conall

14. Bas Chiuinlaoich

The Fair Hills.

The Death of Darg
The Death of Con
King Lear
ConHiet of Lena
The Golden Hill

The Black Dog
The Solitary Vale

Conal revenging the

Death of Cuehulin

The Death ofConlach

THE CONTENTS.
(2nd Collection. Vol. II.)

26
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Names of persons by whom the foregoing Pooms of Oesian
h.aTO been ropoatod by way of oral tnulition to Duncan Ken-
nedy, beginning his First Collection of those pooms in 1774, and
ending in 1783.

1. Donald Mae Taggart, at Culgalart, near Tarbart, Kin-
tyro.

2. John Morrison, Kildusglan, near Lochgilphead, Glasaio.
3. Alex. Ferguson, Auchnashelich, near Kilmilchael, com-

monly called Alistir Gasta.

4. Alex. Mac L:irty, Curanbeg Craignisli, known by tlio

name of Alistir M.ac Iain.

6. Nicol Mae liityre, Polunduich, Lorn, nc.ir Kilninver.
6. John Mae Dotigall, Duninaran Lochavich, and his brother

AU.'in, known by the name of Alain Ban nan Oran,
Parish of Dalavicli.

7. Jfihn Mac Phail, Bargloenmore, Parisli of Kiluinvir.
«. Malcolm Mac Phail, Parisli of Kilmclford.
9. Mac Phee, from Glenforsa in Mull, residing in the Island

of Bolnahuay, near Easilalo.

10. John Mac Lean, from the Island of Egg, a strolling bog-
gar, nicknamed Prionsa cm Lin.

11. Dnnald Mac Phco, in Glcnf irsa, in the Island of Mull.
I'J. Hugh Mac Galium, Smith, Island of Belnahu.iy.
13. Nic'l (Ban) Mac Larty, a fiddler in Craignisli, formerly

from the Island of Luiug.
14. Gilbert Mae Arthur, Kilmichael, Glasrie.

15. John Mac Lean, Dusgie Ardgour, near to Fort William.
16. John Cameron, commonly called Iain Mae Alain, near

ditto ditto.

1 7. Mary Cameron, or Mari Nighean, Eoghain, near High
Bridge.

And many other persons that D. Kennedy met with in dif-

ferent journeys through Morven, Sunart, and Lochaber, whoso
names he does not recollect, they being chiefly old and obscure,
and from their age ho thinks few are at this time in life.

DuxcAN Kennedy.
Edinburgh. 28th January, 1806.

This is the manuscript mentioned as Manuscript 2ud intlie list

of Gai^lic Poems, and relative letter and certificates to Henry
Mac Kenzie, Esq., dated 27th inst, and this day certified by me
and given to the Highland Society of Scotland.

Duncan Ivennedy.

The 2nd collection, orally made or tran.scribed be-
tween 1774 and 1783, as certified 1785 and 1806, con-
sists of two volumes bound in one cover. It belongs
to the Highland Society of Scotland, and is preserved
in theAdvocates' Library, where I read it inNov., 1871.
On page 90 is this iiote :

—

'Kilbrandon,oOth of j\Iay,I785.—That these poems,
as the}- a}ipear in eighty-nine preceding pages, were
transcribed or collected by Mr. Duncan Kennedy is at-

tested by, (signed) ' John Macfarlane, As.sist. Minr.

—

Edinburgh, 23rd jaituary, 180G. This is the manu-
script mentioned on Manuscript 1st in the list of
Gaelic Poems, and relative letter and certificates to
Henry Mackenzie, Esq., dated 27th inst, and this day
certified by me, and given to the Highland Society of
Scotland. (Signed) ' Dukcan Kennedy.'
On page 1(30 is this note :

' That the above poems
were transcribed or collected by Mr. Duncan Kennedy
as they appear in the preceding pages is certified by
John Macfiirlane, Assist. Minr.—Kilbrandon, 30th of
May, 178.5.'

On the next page is the list of the people from
whom the poems were orally collected.

In both collections the poems are headed by ' Ar-
guments.'

These are equivalent to prose stories which are

usually told with poems of this class.

' Fionn,' who appears as an Irish hero, and com-
mander of the Feinue throughout both collections, is

once called ' FioungealV in Gaelic. He is translated
' Finijal ' throughout in English. In two verses are

ri-fei'onces to 'Murven,' or''Morbheann,' or 'a iliiuraini..'

Other verses are suspiciously Biblical. After 13 or

25 years Kenuedy had followed !Mac Phersou's lead

so far. But the collection was not much altered in

the second MS. He was firmly convinced, as many
of his class still are, in 1871, that the Heroes and
their Poet really lived and sang. He seems to have
believed that Mac Pher.son translated from better

ballads which he had collected.

Mac Pueeson's Ossian.

Dr. Smith's brother and the Committee of the

Highland Society quoted Kennedy, to prove Mac
Pherson's authenticity in 1805, before they printed

Mac Phersou's test. The foliowing note is stuck in

at page 1 of the 2iul collection :—' Mr Maodonald
compared together this copy of Kennedy of a j)oem
called by Mac Pherson in h"is Ossian " Tlie Battle of
Lora," and by Maclaggan of Blair-Athole " Teanntach
luor na Peine," and the translation fif :Mac Pher.son
and original of Ma laggan, and found them to corre-
spond in a number of passages, especially Kennedy
and Maclaggan.' It appears from a letter written by
Mac Pherson to Mr. Jlaolaggan, dated Edinburgh,
January lf>, 1 701 (printed p. 151, " Ilcjiort on Ossian,"
J. F. C), that Maclaggan's copy had been cotnmuni-
cated to Mac Pliorson, though the latter chose to re-
ject and alter many passages of it in his translation,
or perhaps reject it altogether, and translate from a
diflercnt copy. In the letter alluded to, and written
before the appearance of Mac Pherson's translation of
the works of Ossian, that gentleman e.tpressod him-
self thus :

—
" I was favoured with your letter inclos-

ing the Gaelic Poems, for which I hold myself
extremely obliged to you. Dunn a Ghiarbh is le.ss

]ioetical and more obscure than Teaiintach mhr ?ia

Feme. The last is far from being a bad poem, were
it complete, and is particularly valuable for the ancient
manners it contains, &c.' " Mr. Kennedy's copy ap-
pears to be the most complete of the three. The
message sent by BosmUna to Enagon is more fully
detailed, and in better poetry than in Mr. Maclaggan's
copy. But the substance of both is the same." The
poem itself has not much merit, being surpassed by
many in Kennedy and Maclaggan's collections. It

merits attention, however, as throwing light upon Mac
Pherson's mode of collecting and translating the
works which came in his way that were attributed to
Ossian.

' Vid. Maclaggan's collection towards the end.
Letter No. 2.'

Maclaggan's GuUecHon.—Mr. Maclaggan's collec-
tion was made before 1760 (p. 153; ' Eeport on
Ossian,' Appendix X.), and included ballads, of which
Dr. Smith translated samples. (12th April, 1708
p. 80, op. cit.) These are bits of ' Manxs,' which
are shown to be ' translated ' by Mac Pherson in
' Fingal ' (154, op. cit.) The Minister of Amulrie in

1701 had ' taken 2^aiiis to restore the style ' of Ossian,
but he did not alter the samples quoted from ' Manus.'
The equivalent pa.«sages in the Gaelic of 1807 seem
to be translations from the English paraphrase.
The 'Report of the Highland Society,' 1805, gives

extracts from Kennedy's collection, and a comparison
of versions printed by Miss Brooke in 1 789, four years
after the last date upon Kennedy's 2nd collection,

also letters from Dr. John Smith of Campbellton.
From these it appears (p. 75) that the Doctor, who

was a native of Glenorquhay, and lived there till 1766,
identified the Gaelic of ' Claim Usnotitain ' with Mac
Pherson's English ' Darthula,' 'Bus Osi-air' with
part of ' Temora,' &o. &c. He thought that the
liberties taken by ilac Pherson in translating were
no more than Dr. Smith himself thought allowable

(p. 7U) on January 31, 1708. Kennedy's poems are
in this volume and maybe compared with Mac Pher-
son's and Smith's.

Dr. Smith's Collection.—A note quoted from Ken-
nedy's 1st collection refers to an action for a share
of profits which Kennedy the schoolmaster Ion"-

threatened to bring against Dr. John Smith, the
Minister ofKlibrandon, for publishing in 1780 what he
called 'translations of his collection of poems.' The
Doctor (writing to Mr. Mackenzie June 21, 1802, p.

89, ' Report on Ossian ') denies that he translated from
Kennedy's collection. His learned work includes

a history of the Druids of Caledonia, a dissertation ou
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, and a col-

lection of poems translated from the Gaelic of ' L'llin,"

' Oi-ran,' ' O.s.sian,' &c., all dedicated by John Smith
to the Gaehc Society of London. The learned author
said of the collector, ' On observing the beauty of one
or two passages in one of these poems (I for<;et

which), the person who gave it to me as an ancient

' 1 have not found this collection. April, 1S72.
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poem said these were liia own compositions. This

assertion I placed to his vanity.' The author further

says that he had no profits from his own work.

The English translation of 1780 is a manifest imi-

tation of Mac Pherson's English of 1760.

The notes contain quotations from ballads, of

which versions are in Kennedy's collection, pp. 189,

190, 193, 197, 247, 249, 261, 263, 265, 284, 294, 300,

307, 326.

Smith's 'Sean Dann.'—In 1789 Dr. John Smith

printed .5,335 lines of Gaelic poetry. In his adver-

ti-sement, dated 1788, he says plainly, 'These poems
were for the most part taken down from oral recita-

tion.' But he adds that he made them up from
' editions ' and ' copies,' by which he seems to mean
' versions.'

Walker's ' Irish Barch.'—Dr. Smith quotes J. C.

Walker ('Historical Memoirs ofthe Irish Bards,' Lon-

don, 1786, 4to, 636 i. Brit. Must.), who had quoted

Dr. Smith's previous work of 1870 at pp. 22 and 39.

Of it

—

noliif the Gaelic hook—the Irish author said :

—

' I have taken those passages from Dr. Smith's

poems, because his poems are known to be transla-

tions from the Irisii in many instances.' P. 20.

' Dr. Smith has freely and elegantly translated a

poem on the death of Dermid, entitled Mar MharhJi

Diarmad an Tore Nimhe.' P. 39.

On referring to Walker, the words are Mar Mharhh
Diarmod an Tome Neiulie, and special reference is

made to Smith's own book as the authority for the

statement.

At page IG Mac Pherson's Ossian is also quoted to

support Walker's arguments about Irish customs in

early times.

At page 111 are 200 lines of the Irish 'Laoi Na
Hedge,' of which another version is in Miss Brooke's
Text N., and yet another is freely translated into

English verse in ' Ancient Irish Minstrelsy,' by W.
H. Drummond (Dublin, 1852, 12mo., 11,.5'J5, f.

Brit. Mus.)
Walker quoted Keating, Valiancy, and other Irish

authorities, and seems to have been torn between a
strong desire for the Irish authenticity of Mac Pher-
son and Smith, restrained by a wish to deny their

Scotch authenticity. He quotes both books as

authentic for his Irish purposes, and repudiates them
both as Scotch forLCeries.

As Smith quoted W^alker's quotations from his

own works, he accepts the conclusion ; and we are

bound to believe that he translated freely from ballads

common to Ireland and Scotland collected orally in

Scotland.

Kennedy, living in the same district and parish,

collected orally 644 lines of the metrical Story of

Diarniaid, Text H., which he gave to the Minister,

and he wanted to sue him for using his manuscript
without acknowledgment.

In 1789 Dr. Smith said plainly at page 99 that the

poem of Diarniaid, as then commonly told, was
' absurd ' and ' extravagant,' and that he had sepa-

rated the dross of the 15th century from the more
precious ore of former ages. Kennedy's Diarmaid
is at p. 153, and may be compared with Smith's poem.

If Walker was deceived there is no wilful deception

in Dr. Smith's work, unless it was self-deception to

imagine that the result of these operations was authen-
tic old poetry. On compaiison of Texts A. to I. with
Dr. Smith's version of Diarmaid, it turns out that

Dr. Smith pi'inted four or five out of 644 lines which
were orally collected by Kennedy, in his Diarmaid of

331 lines, refined fiom the di'oss of the 16th century,

as it existed in Text A., 1512, and in the rest of these
texts. In the whole of Dr. Smith's 5,355 lines I can
only identify a few lines with older texts. The poems
seem to me new work of a single mind, built upon old

ruins.

May 25, 1812, Mao Lachlan of old Aberdeen, who
was a famous sclioLir, wrote :

—
' The Dargo and Conn

of the late Dr. Smith appear to be compositions of
his own, and have nothing common to the productions
of genuine antiquity.' (' Manuscript Abstracts,' Ad-
vocates' Library, Edinburgh.)

I will not venture bej'ond that which Dr. Smith
openly avowed. He says that this ' precious ore of

former ages' contains 'many examples of whatever is

beautiful or sublime in composition,' but it is certain

that the refined amalgam sublimed and compotmded
is so exceedingly rare that no .specimen of it is known
to exist anywhere outside of Dr. Smith's book ' Sean
Dana.'

I therefore leave Dr. Smith's 5,335 lines of re-

fined Gaelic, and print from Kennedy's 5,416, with
other texts which remain in the rough. The Doctor
had 4,448 lines of Text H. six years before he pub-
lished his translations, and fifteen before he printed

'Sean Dana.'

The stories in Kennedy's arguments and ballads,

and quotations from the ballads themselves, are in

Dr. Smith's notes, together with quotations from all

manner of books.

Conclusion. — Dr. Smith aptly compared the

Ossianic controversy to the knightly quarrel about

the shield. I have tried to look at all sides of the

shield ; I have read

M:ic Pherson's

Smitli's

Cliirk's MorduLh

10,232 linos

6,335 „
330 „

15,897 „

besides 54,000 lines of Ballads.

I find four or five distinct sets of poeti'y existing

about 1780. Mao Pherson, Clark, and Smith each
found collections which bear the stamp of a single

nnnd, which nobody else ever found anywhere out of

their respective books ; but the whole lot are founded
upon the same traditional Scoto-L'ish history.

Kennedy and others, from A. to I. found versions

of Heroic Ballads and Hymns orally preserved, which
others found about the same time elsewhere.

Dr. Smith's brother Donald afterwards helped to

edit Mac Pherson's manuscript in 1807, and many
people in Scotland still believe implicitly, confidently

affirm, and assert with strong .language that Ossian

composed these ' Ossian's Poems ' in the time of the
Romans.

In 1871 a Bard composed a Gaelic song in honour
of a royal bride, and sent it with a metrical Eng-
lish translation of his own. The original and the
translation had as much to do with each other as the

opera and story of William Tell. I can therefore

understand why Kennedy accused Dr. Smith of
' translating' his manuscript ; why Smith, ilac Pher-
son, and Stone called their own wild paraphrases
'translations,' while all Scotland and Ireland de-

clared in chorus that these wild paraphrases were
translations from originals which everybody knew
as Scotch or Irish ; and why the United Kingdom
now laugh at the authenticity of the ' Ossian's Poems'
which are known to the world.

Language.

In 1779 an Irishman named John * * * * printed

a description of the County of Clare in language
translated from his own Irish thoughts. It is the

only composition known to me which resembles Ken-
nedy's English. He says (p. 44), 'About a mile n.w.

of TuLLA lies the River of Killtannan and Mill-
town famous for its ever amazing and elegant Sub-
terraneous Curiosities, called the To-mines. They
form a Part of the River Midway between Killtan-
NAN House and the Castle of Milltown, extending
for a s|iace which (from its Invisible Winding Banks
and Chrystal Meanders) may reasot ably be computed
a Quarter of an Englisli Mile; they are Vaulted and
Sheltered with a Solid Rock, transmitting a suffi-

ciency of Light and Air by Intermediate Chinks, and
A]iertures gradually offering at certain Intervals.

'At each Side of this Elysian-like River, are Roomy
Passages or rather Apartments freely communicating
One with the Other and scarcely obvious to any In-

clemency whatsoever ; they are likewise Decorated
with a Sandy Beach, level along to walk on, whilst

the om'ious Spectators are crown'd with Garlands of

Ivy, hanging in Triplets from the Impending Rocky
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Shades : Numbers of tlie Sportincr Game, the Wily
Fox, the Wary Hare, and the Multiplying Rabbit,
&c., merrily parading in View of their own singular
and Various abounding Haunts and Retreats. In-
genious Nature thus Entertains her welcome Visit-
ants from the Entrance to the Extremity of the To-
MiNKS. Lo ! when parting liberally Rewarded, and
amply Satisfied with such egregious and wonderful
Exhibitions, a Bridge or Arch over the same River,
curiously composed of Solid Stone, appears to them as
a lively Representation of an Artificial one,' &c. &c.

In this fllorid imitation of a Gaelic tale the writer
goes on for 58 duodecimo pages, which make a very
curious little book, lent to me by Mi-. Standisii

O'Grady in July, 1872. This author, like Kennedy,
thought in Gaelic.

TEXT J,

Hill's Poems, 1780.

In Reid's ' Bibliotheca Scoto-Celtica,' pp. 109 & IGG,

mention is made of Thomas Ford Hill's Ancient Erse
Poems, collected among the Scottish Highlands, in

order to illustrate the Ossian of Mr. Mac Pherson,
1784, octavo, pp. 34. No copy is in the British
Museum, or in the Advocates' Library, or in Trinity
College, or the Bodleian.

The collector was an Englishman who ti-avelled in

the Highlands in 1780, and who printed what he
gathered, first in the ' Gentleman's Magazine ' and
afterwards separately. The collection is mentioned at

p. 50 of the 'Report on Ossian,' 1805, where it is said

that Hill got most of his collection from Mac Nab,
a blacksmith at Dalmaly in Argyllshire.

The Report mentions :

—

1. Ossian agiis an Cleirich, or the Battle of Magnus.
2. Mar Mkarith Diarmad an Tore.

3. Mar Mharbhadh Bran.
4. Urnigh Ossian.

A gentleman in the neighbourhood translated

these, and Mr. Hill published Gaelic and translation

with his own remarks. There can be no question of
tampering with the text in his case, for ho did not
understand Gaelic. The reporters condemn these

versions as more corrupt than copies which they had
themselves procured, and they point out errors in the
translation, and mistakes made by the traveller. In
the Appendix No. 8, p. 118, ' Ossian's Prayers,' 144
lines are quoted. In Text A. are 13G lines of a ver-

sion of 1512—26. At -page 130 are Dr. Donald
Smith's observations, 23 pages of adverse criticism

on Hill's book of 34 pages. In getting Dr. Smith's
own authorities, natives of Dalmaly and Loch Awe
side, Blair, and Morven, to repeat and to write

Gaelic poems attributed to Oisein, and to translate

them, this Englishman had invaded the native glen
of the brothers John and Donald Smith, the kingdom
of Fingal, the country of Ossian, and the stronghold
of Mac Pherson. The bold stranger had to be strictly

dealt with. His an&T\'er might be short and simple
now. Of the four poems named by them, the Com-
mittee had better versions. In fact, as now apjjears,

Nos. 2 and 4 were in the Text A. (1612). No. 1

was in Text D. (1755). No. 3 was in Text F. (1750).
All four were orally collected long before Hill tra-

velled in 1780. His book, with all its errors, was in

fact a fair sample of traditional poetry as it has been
written in Scotland. The orthography is partly

phonetic like Dean Mac Gregor's, partly according to

the system of the printed Bible. Any Gaelic reader

can understand what is meant, and each poem has
its pedigree.

In striving against such a formidable adversary
the adverse critic made a great deal of the giant
' Uvavat.' In 1871 the slaying of TJhlial-ìamhfìt ad , a
well-known character, who gave Goll a black eye

and was smashed with a single blow, was told to

me in Uist. All the quotations made by Dr. Smith
from Hill are versions of passages in well-known
Gaelic ballads.

The critic Dr. Donald Smith demonstrates that Mr.
Hill in 1780 collected ballads which all former and
later collectors found current ; and that he did not

find any of the poems which were printed by Dr.
John Smith in 1787, or any of tho.se which were
going to be printed in 1807 from Jlac Pherson's ma-
nuscripts as ' 'J'he Poems of Ossian.'
The people who had never heard of Mac Pherson

(p. 152) sang in 1780 as they sing now about
' FionMac Coul, Mac Trathal, Mac Arsht, Riogh Erin,
or King of Ireland, thus attributing the origin of his
race to tlio Irish.'

Dr. Smith says of Ids Ossian, 'So inveterate a hold
has it taken of all the speakers of Gaelic in Scotland,
that they regard the defaming of it to be as idle as
the defending of it to be unnecessary.'

'Non tali auxilio nee defensoribus istis

Oisen eget.'

Text J., its story, and commentary prove that two
Poets were in the field

—
' Oisein,' the hero of tradi-

tion, and ' Ossian' of printed books.
In June 1872, I had begun to think that Hill's

heretical work had been destroyed. I have failed to
discover a copy in London, Edinburgh, or Dublin, or
Oxford, or anywhere, and I have been driven to the
' Gentleman's Magazine' and to the 'Report on Ossian'
for information concerning Hill's collection. Hill's
papers can be referred to—Vol. 52 ' Gentleman's Ma-
gazine,' 1782, p. 570 ; Vol. 53, Part I., 1783, pp. 53,
142, 300 ; Part II., 1785, p. 590. He says, alluding
to the Ossianic controversy :

—

' I do not mean, however, to tax any of Ossian's
Highland partisans with direct falsehood; they have
all heard that the stories of Mr. Mac Pherson relate
to Fingal and his Heroes

; they themselves have also
often heard songs relating to the same people and
ascribed to Ossian, and on this loose basis 1 fear their
testimoniesoften rest' (p. 571, col. 1). Hill gotmany
songs from ilac Nab, blacksmith, at Dalmally. Those
written by a man referred to by Dr. Smith were after-

wards translated by ~Mr. Darroch, tutor to Mac Lean
of Scallastel in Mull (vol. liii. p. 53), other songs were
otherwise authenticated. 24 verses of the'lieath of
Oscar ' were recited by a carpenter in Gaelic, at the
house of Mac Lean of Drumnan, in Morven. A
daughter of Sir Alexander ilac Lean translated and
Hill wrote. His object was to test Ossian. The
ballad was identified with Temora. Two verses I do
not know ; the rest are fair translations of the current
ballad. Mr. Hill finished his publication with a short
dissertation, July 10, 1783, in which he comes to the
same conclusion which I have reached in June, 1872.
A list of the collection is with other lists.

TEXT K.
Mac Arthur's Collection. Mull, 1784.

I have only seen quotations made from this collec-

tion, which are printed in the first number of the
'Transactions of the Royal Irish Academy.' See Text L.

TEXT L.
Dr. Yiiuiij's Scotch Collection of Seven Ballads, 1784.

'Antient Gaelic Poems respecting the Race of Fions,
collected in the Highlands of Scotland in the year
1784. By M. Young, D.D., M.R.LA.'

This paper, read April 17, 178G, before the Royal
Irish Academy, is printed in the first volume of their

Transactions (British Museum, 741, c. 14). The
author afterwards became Bishop of Clonfert. He
refers frequently to 'Gilhes,' a book which was pub-
lished, according to the publisher's letter, June 15,

1786.

These dates need explanation. In 1784, during an
excursion to Scotland, Dr. Young tested the authen-
ticity of Mac Pherson's English Ossian, and collectsd

cuiTent Gaelic poetry. He says that he transcribed
' letter for letter from the copies current in the High-
lands, excejit so far as they have been con-ected by
the edition lately published at Perth.' According to

the dates, the book was published in June, three
months later.

He says that he was not well acquainted with the
language as an excuse for the translation which he
gives with the Gaelic text on opposite pages.
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He proved that Mac Pherson -was not the sole and

origjiual author of the compositions which he published

as translations of the works of Ossian, because he,

during his Scotch excursion, had met with the

originals of some of them. Mac Pherson had taken

great liberties with them, he said, but he had dis-

covered great ingenuity in these variations. Dr.

Young quoted Dr. Smith, who said, in 1780, 'that

Mr. liac Pherson compiled his publications from those

parts of the Highland songs which he most approved,

combining them into such forms as, according to his

ideas, were most excellent,retaining the old names and

leading events.' He says, ' He ought to have per-

mitted the world to judge in these cases for them-

selves ; and when he professed himself to be merely a

translator, it would seem that he transgressed the

limit.-) of his province when he presumed either to add

to or to mutilate the originals.'

Dr. Young also quoted Mr. Hill(Text J.). He quoted

Gillies (M.), the Perth bookseller, who printed Gaelic

sent to him from the Highlands, and the Irish col-

lector corrected his own collection from the Scotch

book. He quoted a third Scotch witness—namely,

Mac Arthur (K.) the Mull minister—who wrote to a

Glasgow professor ' that there were many of the

spurious Irish songs wandering through the country,

but, to satisfy his scruples, he sent him the four follow-

ing fragments as extracts from the genuine poems of

Ossi:in ' (p. 46).

MacArthur'sfour fragments of the supposed originals

of ]\Iac Pherson's translations were identified by him

with (1) Fingal, Book V., description of the Fight be-

tween Fingal and Swarran
; (2) Book V., on the same

subject (Clark's Ossian, 1870, vol. ii. p. 50) ; (3) the

third fragment was identified by Mac Arthur with the

'Death of Oscar,' Book I.; Tomora (Clark's Os.sian,

vol ii. p. 200) ; the fourth fragment was identified by

Mac Arthur with part of the ' Battle of Lora,' for

which there is no other Gtielic text. None of Mac
Arthur's fragments are in Mac Pherson's Gaelic

printed 1807, and none of them are in the latest

revised texts.

]SInc Arthur's fragments were identified by Dr.Young
in 1786 with part of Hill's collection, which Dr. Donald

Smith condemned ; and with the 'Lay of l^Iagnus the

Great.' ' A beautiful copy ' of Magnus was then in

the library of the University of Dublin. One was

afterwards printed in 1789 by Miss Brooke, 197 lines.

' A mutilated copy ' was then printed in the Perth

edition ; namely, in Gillies,1786, 172|lines. In quantity

the difference is 25 lines. The quality is much the

same.
Referring to Gillies, from which Dr. Young cor-

rected his own collection, as he says, Mao Arthur's

Mull fragments coincide with the Perth edition
;

thus ;

—

The first fragment coincides with verses 34—5 ;

verse 34, line 3 ; and verse 36, lines 2, 3, 4.

The second fragmentwith verses 20, 21, 23, 24, 25,

of ' Comhrag Fhcinn agus Mhanuis.'

The third of ]\Iac Arthur's fragments is identified

w-ith Oscar's death song. The lines are in verses 59,

61, and the first three lines of verse 58. (p. 191

below).

The fourth fragment was identified with a poem
preserved in Ireland under the name of ' Oran eador

Ailte agus do Maronnan.' There are ten lines. These

belong to the ballad of Erragon which is variously

named. A versitra of 59 verses, 236 lines, at page

101 below. I know of seven Scotch versions.

The whole of these ballads were current in 1871 in

the Hebrides, and I have collected the whole orally.

In 1786 it rested upon Texts A. to M., and on the

testimony of an Irish bishop, an English traveller,

the Minister of Mull, a Glasgow professor, a Pei'th

publisher, and Sir James Foulis of Colinton in Scot-

land, that the Gaelic originals of some passages in

lyiac Pherson's English Fingal and Temora were parts

of certain ballads then current 'in the Highlands of

Scotland,' ' in Scotland,' in 'Argyllshire,' iu Mull, in

Ireland.

But none of these Scotch originals are in the Gaelic

printed in 1763, and in 1807 and 1870, as the Gaelic

originals of these translations.

Those who call the Ballads 'spurious' and believe

in Mac Pherson, can point out that no mention was
made by Dr. Young of the seventh book of Temora,
which was published in Gaelic 23 years before Dr.
Young read his paper before the Irish Academy, which
printed his collection of Scotch Gaelic ballads. He
said that the Irish character was unknown iu Scot-

land before 1600.

Mac Donald's IslayCharter, now published, writings

by the Beatons, &c., prove that he was mistaken.

When he said that the Erse was not written, he was
not aware that Carswell's Prayer Book was printed in

1567, and that Martin, as late as 1716, and Stone in

1755, called Hebridean and Dunkeld Gaelic ' Irish.'

'Erse' is a local pronunciation of the word ' Irish,'

and both words mean one language.

I have collated this collection of Gaelic Ballads

current in Scotland in 1 784, as printed by the Royal
Irish Academy in ] 786, with Gillies, printed at Perth
Juno 15, 1786, according to the publisher's letter.

They arc versions of the same ballads. The book
can easily be read, so I do not print Dr. Young's
collection or my own notes upon it. A list is given

above.

TEXT M.
Gilli.s, 1786.

' A Collection of Ancient and Modern Gaelic Poems
and Songs, transmitted from Gentlemen in the High-
lands of Scotland to the Editor. Perth : Printed for

John Gillies, Bookseller, 1786.'

This book is rare. In 1872 the writer knows of

thirteen cojiies only. In May, 1861, there was no
copy at the British Museum. The book is described at

page 72, Reid's 'Bibliotheca Scoto-Celtica,' Glasgow,

1832, as ' very rare.' There ai-e two editions of the
' Advertisement by the Editor,' of even date, June 15,

1786. There seems to be no second edition of the

text. Frequent mention was made of this book in

Text L., apparently four months before the book was
published. It is therefere possible that an eai'lier

edition was printed. If so, I have never seen a copy.

The book contains 24 Heroic Ballads, many of

which are in earlier texts. Most of them are orally

preserved in fragments, or almost entire, and oral

versions occasionally have verses which are not in

old written versions.

In 1871 1 made a tabular abstract from these bal-

lads, iu order to extract their story. 36 names were

written in column, and 23 names of ballads headed

the table. Wliere a man's name occurred in a

ballad a cross was made opposite to it.

1. rionn appears in . . .

2. Oiscin, his son ....
3. Osgur, his grandson . . . . 1

4. Faolan, his son .....
5. Roiilhne. his son ....
6. Caruall, his son

7. Feargus, his son

8. Uiarmaid, his twin sister's son .

9. Daorghlas, or Ciioilte. his kinsman

Tlic-se are all of one tribe, the Clanna Baoisg

10. Goll. Fionn's rival

11. Conan. Goll's brother .

12. Garaidh, his brothfr .

16 lavs.

i:i

12

These are all Fians of Eirin, and belong to one

Tioiiod. The remaining 24 chief names occur occa-

sionally. The lays ap].ear as spoken by ' Oiaeiu,' a

warrior Bard, who sing.-; the exploits of his own kin-

dred and comrades.

CviliuUin of the red tree appears once in the col-

lection of battle songs. He reappears in the account

of the death of his son Conlauch, with names which

do not ajipear in the 16 Fenian lays.

Fraiich and the Children of Vsnoch belong to the

story, but to a diiferent part of it, for they appear alone.

These Heroic poems, as got in Scotland, relate to

the wars of a military order of 7 battalions, who
foucht Scandinavians and other foes, who aspired
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to reic^n in Ireland, and who fought each other at

odd times. The stoiy coincides with the story of all

previous texts quoted above, from A. to M.
The Dream of ilia/wÌH re belongs to a different pei-iod,

and style, and story altogether. Fionn and Oscar
are named in it, but that is all. (See p. 214.)

Mordnhli does not even name any ono of the 3G
Heroes who appear in the lays. It differs from them
in every respect, and rests upon the sole authority of
Mr. Clark, a land surveyor in Badenoch, for no
symptom of Mordubh is in any text older than his

book.

The English equivalent was printed in 1"78— ' The
Works of the Caledonian Eards, translated from the

Gaelic' (200 pages). The Gaelic equivalent for two
books of Mordubh appeared in 17b6 in Gillies.

Gaelic, for a third ' book,' apjieared in Mackenzie's
'Beauties of Gaelic Poetry,' in 1841, together with
' Gaelic for the Old Bard's Wish,' of l/TS.^he Gaelic

for the rest of Clark's book had not appeared in

1872.

We now aiTÌve at this cnrions result : Gaelic

poetry in Texts A. to M., 1512 to 178G, is collected

only to be condemned as spurious ; it is not trans-

lated, but there it remains, ^vl•ltten and printed,

genuine popular poetry known to all Gaelic folk,

but rejected by the instnicted.

English translations appear after 1 759, which are

followed by equivalent Gaelic, at long intervals, or
remain as English works. The Gaelic differs essen-

tially from that which was orally collected, and
which is now orally preserved. No one ever repeats

it by heart, few ever read it, but it is declared to be
the aiathentic work of very ancient Caledonian Bards.
I suppose that it is ' Caledonian ' work of Bards who
flourished after 1759, and that James Mac Pherson
was their leader in 1763 when he printed the 7th
book of Temora.

TEXT N.
Miss Bwol-e's Irish CoUec.iion, 1789. 988 lines.

Two hundred and seventy-seven years after the
Dean of Lismore wrote Collection A. ; thirty-three

years after Jerome Stone of Dunkeld printed a
translation of Fi-aoch ; thirty years after Mac Pher-
son's first English publication ; nine years after Dr.
Smith's 'Book of Translations ;' five years after Bishop
Toung of Clonfert had collected Gaelic ballads in

Scotland ; three years after the publication by John
Gillies, at Perth, of Text M. ; and two years after the
appearance of Dr. Smith's ' Sean Dana,' Miss Brooke,
an Irish lady, published a collection of Heroic Poems
in Dublin in 1789.

' Irish Poetry : consisting of Heroic Poems, Odes,
Elegies, and Songs, translated into English verse, with
Notes explanatory and historical, and the originals in

the Irish character ; to which is subjoined an Irish

Tale. By Miss Brooke. Dubhn, 1789.'

The book is a quarto of 369 pages, with a preface

and table of contents. So far as I know, it is the
first printed Irish publication of the kind.

The following list gives the names of the Heroic
Poems, and the number of lines in each, with a refer-

ence to earlier Scotch texts in which versions of the
same ballads exist :

—

No. Lines. Scotcfi Lines.

1. Conloch, p. 16.5 . . .11^ A.2. lui
The Lamentation of Cucullen

over tlie Body of his Son Con-
loch, p. 169 . . . 72

•2. Magnus the Great, p. 271 . 196 D.9. 188
3. The Chase, p. 278 . . .334 A.o. 136
4. Moira Borb, p. 288 . . . 160 A.18. 16G
5. War Ode of Osgur, the Son of

Oisin, in front of the Battle

of Gabhra, p. 296 . . 42
6. Ode to Gaul, the Son of Morni,

p. 298, in a metre which may
be divided into 114 or 72
lines 144 A.23.(70.) 141

Lines of Heroic Verse . 1,060 735

Texts A. to M. prove that within a Scotch district,

bounded by the Atlantic on the west, and extending

from Caithness by Dunkeld on the east, to the Mull
of Ceantire, certain metrical stories had been current
between 1512 and 1780. Text N. proves that four of
the same ballads and the same stories were then
current in Ireland, together with a great deal of Irish
poetry composed by known Bards, such as Carolan.

It is abundantly proved by existing manuscripts
that these Heroic Ballads were current in Ireland.

O'Halloran tells the story of Cuchullin and Con-
laoch with the date a.m. 3950. The notes explain
the story which all the Scotch texts combine to
tell. Miss Brooke's work joins Scotch tradition,

current wherever Gaelic was spoken, to Scoto-Irish
tradition and to the romantic early history of the
Celtic tribes.

Yielding to the fashion of her time, Miss Brooke
' translated ' somo of her collection, so as to make her
work an original composition. She tells the story of
the ballad, but if Miss Brooke's English were turned
into vernacular Irish, the result would differ from the
original about as much as the ' Death of Oscar ' in
Temora varies from the old Gaelic ballad in Text A.
In other cases Miss Brooke keeps close to the Irish
text. At the end she chooses a subject from Irish
history, and boldly composes ' Maon, an Irish Tale,'
in English verse. She speaks in the character of
Craftine, a contemporary of Cobthach, a deceased
Bard, who appears to her to tell the tale, and she
makes him talk about the Muses and imitate Mac
Pherson's Ossian ; thus :

—

' While on each blasting beam their forms
(The sons of death) were reared.

And louder than the mingling storms
The shrieks of ghosts were heard.'

Miss Brooke's honest work is a fair sample of the
Gaelic literature of her time. She gives an Irish text
(N.) which corresponds to Gillies (M.) She gives a
translation from it which corresponds to the transla-
tions of Jerome Stone of Dunkeld (E.) She adds a
composition of her own which corresponds to ilac
Pherson's Ossian, and to Dr. Smith's ' Gaelic An-
tiquities ;' but she made no pretences ; no Irish equi-
valent followed on the Tale of Maon. It is the fashion
in Ireland now to condemn Jliss Brooke's work. It
seems worthy of jiraise, if only because of its honesty
and industry, and because it contains Text N., the
first of its kind.

After these two publications, M. N., there was a
pause in collecting traditional poeti-y in Scotland.
That work began again with renewed vigour under
the Committee of the Highland Society, who re-
ported on the authenticity of ' Ossiau's Poems ' in 1805,
and printed them in 1807. A circular containing a
series of questions was issued by the Society, and it

was answered by clergymen and laymen, of whom
the chief contributors are named in the advertise-
ment. Some of the papers were preserved. I found
some in the Advocates' Library in 1871, and had
some copied. Other collections got into other hands,
and of these I have marked one 0.

TEXT O.
Irvine's Collection, 1800 to 1808, or earlier. 3,695

lines, or more.

February 17, 1872, Dr. Mac Laucldan of Edin-
burgh wrote as follows :

—
' I understand that David

Laing, Esq., of the Signet Library, has a large col-
lection of Ossianic Ballads made by the late Mr.
Irvine, of Little Dunkeld. I think this worth
inquiring about, as the collection would be found to
have come from a different part of the country from
that you have ransacked.'

lyth. :Mr. Mac Phail was asked to examine and
report on the manuscript. 23rd. He sent a list of
the contents. 29th. He was asked to copy the MS.
April 4th. He sent the last parcel. Gth. I read the
collection and made these notes.

The collection appears to have been orally made
about 1801, 2, 4, 8 in Eannoch, Kintail, Loch Tayside,
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Glenlyon, Dunkeld, &c., from tlic recitations of far-

mers/farm servants, fox-bunters, &c., and from the

dictation of one man, at least, who could not read.

Copies of certain fragments were got from Mr. Mac

Diarmaid of Weem, whose name is mentioned in the

'Report on Ossian,' 1805, and from Captain Morrison

of Greenock, who helped Mac Phcrson. Some are

copied from 'Mac Ivor's MS.' In other cases the

poems have no pedigi-ee. One at least seems to come

from Mac Pherson's text. The collection seems to

he one result of the circular issued by the Committee

of the Highland Society. See page 2 of their Report,

1805. The following note at the end of the manu-

script shows that some one considered these poems to

be evidence in support of the authenticity of Mac

Pherson's Ossian. It certainly proves its own authen-

ticity by comparison with the other texts from A. to

]^_ . ' There is a collection of Ossianic and other

Gaelic poems, by Dr. Irvine of Little Dunkeld, a copy

of which has been deposited with the Highland

Society of London, which Dr. Smith never saw, and

which clearly demonstrates, as many others have

afSrmed, that poems ascribed to Ossian, Ullin, and

others equal in merit to those collected and translated

by Mr. ]\Iac Pherson and Dr. Smitii, existed in the

Hio-hlands. These are written just as collected dur-

ing a period of nearly forty years, and any competent

judge may at once see how old and new poems were

mixed together ; that is, the attempt made by the

successive Bards to supply what was lost, or to model

the story so as to please the taste of their hearers.

An account of this last collection would of itself fur-

nish an irrefragable evidence that Mac Pherson never

could have been the author of the poems which

he ascribed to Ossian.— ' Edinburgh Encyclopa;dia,'

edited by Brewster, Vol. XVI., Article ' Ossian,'

p. 182.
,, .

This writer seems to mean the collection copied

for me by Mac Phail, and printed below. Mr. Laing,

who is the owner of the MS., the Rev. Dr. Irvine's,

says he has no objection to its being copied and pub-

lished. He believes the MS. has been copied from

Dr. Irvine's original MS. for Mr. Grant of Laggan,

and he understood that it was amongst a lot of books

sold by the son of Mrs. Grant some years ago. A list

of the contents is given above. Of poetry orally col-

lected in Mac Pherson's country from farmers'

servants, fox-hunters, &c. ; 3,459 lines are not in Mac

Pherson's Ossian ; 181 lines are in the Gaelic which

was printed in 1807 ; 49 lines were got from Mac

Diarmaid, who was Mac Pherson's schoolfellow, and

Captain Morrison, who was bis assistant.

A note at the end, apparently by the scribe who

copied the manuscript, D. Me D., says in Gaelic that

it was collected by Dr. (' Ollamh ') Ii-vine.

A list of contents is given above ;
the ballads are

incorporated with the text.

Here, at the beginning of a new phrase, let me

point to the bearing of these facts.

From Texts A. to N., 1512 to 1789, in fourteen col-

lections, only une sample of Mac Pherson's Gaelic text

is known now to exist in manuscript. It is D. 30., 57

lines. See p. 214.

In Text O. are 236 lines, which belong to Mac

Pherson's Ossian of 1759, &c,, got from bis friends

and helpers, or from people living in his immediate

neighbourhood, by a gentleman who also collected

3 450 lines which are not in Mac Pherson's text. This

in 1808 After 48 years, in 1807, appeared 10,232

lines of span new vernacular Scotch Gaelic, equiva-

lent to the English translations, but of which, so far

as I can discover, only these 203 lines had ever been

found by anybody else anywhere, at any time, up to

that date. A great deal of Mac Pherson's English

has no Gaelic equivalent now. Thereupon all the

old texts from A. to 0., which stick together as Scotch-

men are said to do, were pronounced to be ' spurious'

and ' corrupt,' or ' Irish ' versions of the genuine

poems of that Scotch Ossian who lived in the tirne

to the Romans, and spoke modern Scotch Gaelic

of ancient Caledonians. The genuine papers were

shoved into drawers and forgotten. Drom that day
to this men fight on for their ' Ossian's Poems ' as if

their own and the national honour were involved in

their antiquity, while a different class of men, who
have no education, go on spouting the old stuff wher-

ever they dare to delight in such ' lies.'

In all literary history I do not know of a stronger

exhibition of human cleverness and gullability, of

educated men condemning manifest truth as a lie

and sticking to fiction as fact. Over and over again

have I wheedled and coaxed old Highlanders to sing

old Fenian ballads to me privately, because they

dreaded persecution from their neighbours if they

told those old lies. Mac Pherson was greater than

Ossian, if ho earned all the praise lavished upon his

author, under a mask, after his own poetry had been

condemned. If he deceived all Europe and set critics

by the ears for more than a century, he must have

been a great man, but that is no good reason for be-

lieving his single testimony when opposed to all other

evidence of all dates.

TEXT P.
' Ossian's Poems and Music, collected in 1801, 2, 3.

By Mac Donald of Staffa. No. 2. No. 18.' A
quarto paper MS., in the Advocates' Library.

This collection as it stands is a fiiir sample of broken

tradition. By itself it is not good for much, but

sorted with other fragments it can be used in mend-

ing other texts. The collection is headed by a pre-

face of which the following is a translation :

—

' Foresaid—Thelittle that here follows of the crumbs

of the history of the Feinne is now taken in writing

from the oral utterance of Donald Mac Lean, who was

born in the year fifteen' (1715).
' This man got the greater part of the old lore

(Seanachas) from Calum Mac Phail, his gi'andfather,

who made up three score great Nollugs (New Year's

Days) and two, in a farm whose name is Rothill in

the parish of Torasay.
' By John Mac Mhuirich (or Mac Pherson), school-

master, in the Isle of Mull, one of the .servants of the

honourable Society that is for spreading the know-
ledge of Christ through the Gaeldom and Isles of

Alba.' April, 1803.

Page 1. ROIMH-KAITE.

An beagan soi leanas do spruidhleach Eachdraidh

na Feinne ; Ata nois air a ghabhail ann an sgriobhadh

o bheuludas Dhomhnuill Mhic an Leathain, a rugadh

Bliadhna cuig deug. Thuair an duinsa chuid a's mo
da t-seanachas o Chalum Mac Phail a th' shean-athair

sa rinn tri-fichid Nolluig mhòr sa dhà ann am Baile

o-an ainm Rothill ann an Sgiothreachd Thorasay.

Le lain Mhac Mhuirich Maighistir

—

sgoil san Eilein Mhuileach ; aon do th' seirbhisich na

cuideachd Urramich 'fa chum eolas Chroisd a sgaolidh

feadth Gadhealtiachd agus Eileana na h' Albanti.

April, 1803.

This scribe thought that he knew better than his

uneducated authorities, and altered their stories.

For example, he writes ' Cuhhal,' and makes the

proper name mean Pionn's mother, apparently because
' handmaid ' is the biblical rendering of the word

which he spelt. ' Cumall' was the spelling in 1100.
' Cwvihall' is the usual orthography, and all other

authorities, from the ' Book of Leinster ' down to living

Mull men, say that Cumhall was the father of Fionn.

In particular an old man of 80, who was servant to

Mao Donald of Staffa in his youth, told me a great

deal of the Fenian story in 1870 and 1871 in Mull,

and gave me the usual pedigree.

The use of orthography in support of theory is

common to this day.

In Aj'o'yll the name of the county is pronounced as

if it were spelt Arghaidheal (Land of the Gael).

In the annals of Loch Ce the name was written

' Oircr Gaeidhel.' Oirear means a district according

to O'Donovan, who quotes a triad.

Deich mbliadhna 'earn leir bhladh a bhflaitheas

oirir Alban.
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Ten years was Loarn (a notaLlo tiling) in tho office

of prince ofthe district (firiam) of Alba.

Kanter in Danish means coasts.

Some writers wish Argyll to be written Olrihir

Gaidkeal, and explain the name to mean Coast of the

Gael ; others would spell and pronounce iar Gail, and
translate it Western Gael. The Western Gael pro-

nounce ' Ceamdire' as if it meant head land. In

spite of all this, in 1872 a Highlander spelt Earr-Gdiil

out of his own head, and translated his own orthogra-

phy Tail of the Highlands, because the head land,

Ceantire, and the coast 'Kanter,' look like the tail of

a fish on the map. Italy might as well bo spelt Eit-

a-lie, because it is like a foot.

In 1872 I got a copy made of Staffa's manuscript,

which is in the Advocates' Lilirary. It contains

thirteen fragments. I have placed them with other

versions of the same stories and ballads.

Poet Ree, Skte.— Alexander Campbell, A.M.,

graduated at the University, and King's College,

Aberdeen, in 1788 ; appointed schoolmaster and
catechist at Port Ree by the Committee on the Royal

Bounty, after a comparative trial from May 17, 1791.

These offices he resigned in December, 1799, having

been licensed. Presented to the parish 1799 : killed

by a fall February 16, 1811, aged 41— ' Fasti Eccles.

Scot.,' Part V. This gentleman made a collection of

Heroic Gaelic Poetry, which was found in a drawer
in the Advocates' Library by Mr. Donald Mac Pher-

son, on July 17, 1872. A list is with the rest, marked
as above. This collection was taken down about 1797,

as appears from an affida\-it by Duncan Matheson
;

4,187 hues.

TEXT Q.
A. and D. Steioart. 884 lines.

' A Collection of tlie Works of the Highland Bards.

Collected in the Highlands and Isles by Alexander
and Donald Stewart, A.M., Edinburgh, 1804.' 8vo.

2 vols. pp. 600. Referred to by ' Reid,' page 100
;

by Sir John Sinclair in the notices of Gaelic books

appended to Ossian, 1807, Vol. III. It is there said

to contain several pieces ascribed to Ossian ; amongst
others the originals of Mac Pherson's

—

1. Darthula, for which there is no text of Mac
Pherson's

;

2. Conlach and Outhonn, &c., 184 lines.

Of 10,232 lines of Mac Pherson's Gaelic texts

printed in 1807, these 233 lines were kno\vn in 1804
;

but G51 lines which are not in the text of 1807 were
then current, and they belong to the system of

Texts A. to Q.
Amongst songs attributed to known Bards which

are printed in this collection are numerous references

to the Heroes of the Ballads.

The book contains :

—

Of Mac Pherson's Test
Of Heroic Ballads .

233 lines

051

Of Heroic Gaelic Verse . . 881

One poem is in the Irish Psalter of Tara, H., C. 1-5,

p. 6.53, Trinity College, Dublin, but the Irish version

is longer and better. It is printed below, p. 151.

TEXT R.
Beport of the Highland Society on the Auihenticity

of Ossian's Poems, 1805. 2,273 lines.

This Report was drawn up by Henry Mackenzie,

as Chairman of a Committee appointed by the High-
land Society of Scotland to enquire as to the authen-

ticity of the ' Poems of Ossian,' as translated by James
Mac Pherson after 1759.

In 1807 the Gaelic text left by Mac Pherson was
printed. In the body of the Report and in the

Appendices are numerous quotations from texts above
mentioned, which were got togetlier by this Society.

Ever since 1805 this book has been quoted by
writers on matters Celtic.

In particular in 1829—00 William Hamilton Drum-
mond, D.D., publi.shed a cjuarto essay of 161 pages on
the ;iutlu'ii1i(.-ity of ' Ossian's Poems,' which was first

Tr:u\ M;iv '_'">, IS'Jil, before the Royal Irish Academy
(11,1,1.. k., liritish jMu.seum).

Taking most of iiis facts from this Report from the
works of Dr. Smith, and from other publications, the
author denies that which the reporters do not affirm.

He asserts that wliich their facts do not indicate.

He says in effect, ' All the authentic old Gaelic poetry
which exists is Iri.sh.'

In 1862 the same author published Ancient Irish
Minstrelsy (Dublin, 12mo., 11,595 f.,British Museum).

In this book of 292 pages arc English arguments
and English verses, made out of Irish history and
Gaelic poetry. But some of the poems translated are
avowedly taken from the ' Report on Ossian,' others
are from Texts K. L. M. N. Some only are trans-

lated from Irisli manuscripts ; the rest are avowedly
taken from Scotch collections.

The twenty-one poems merit high praise, as I think,

but they must bo judged by their merits. They are
paraphrases, not translations. The metre is like that
of Marmion, and it nowhere imitates the Gaelic quaf^

rain. If these English compositions were translated

freely into ' Irish,' the result would differ from the
original Gaelic so as to make as great a puzzle as the
Gaelic of Smith or Clark, or Mac Pherson himself.

The originals preserved in Scotch and Irisli writ-

ings, and orally preserved on both sides of the narrow
sea, are neither Scotch nor Irish, but Scoto-Irish,

Gaelic popular Heroic songs current for 350 years,

from Caithness to Ceantire, and current in Ireland,

as I believe, v.herever Gaelic was spoken. They are

founded upon ' Irish history,' but on history which
Keating and other Irish historians place before

Scoto-Irish were declared independent of the Irish

Scoti, distant 16 miles. As regards the other poems
about which all this stir is made. Dr. Drurnmond
is one of a large body of Irish writers with whom
I agree.

They have united to demonstrate that which is now
manifest.

The Poets who composed in modern Scotch ver-

nacular Gaelic were Scotch who used 'the Irish

language ;' to wit, Gaelic, or goidhealg. Mac Pher-
son's Ossian and Gaelic Heroic Ballads are part of one
Gaelic system, and they are not accurately described

as ' Irish Minstrelsy.'

The following is a list of the Gaelic poetry which
is printed in the ' Report on Ossian :'

—

1. p. 32. A fragment, Mac Phersonic, 16 lines.

' Obtained from Mr. Gallic, who says, " With much
labour I have recovered some scattered parts of the

translation made at my freside—I should rather say o/

the original translated there—and I communicate to

you a few stanzas taken from tlie manMScript."
'

2. p. 39. A quatrain ballad ; 4 lines.

Also obtained from Mr. Gallic. This seems to bo
an altered verse of ' !Manus.' The last two lines

are commonly repeated still.

Page 90. The Committee give a list of persons

from whom they obtained

—

' Various copies or editions (as they may be called)

of the ' Poems of Ossian,' or poems in imitation of

Ossian, now in most common circulation in the

Highlands.'

1. Mr. M'Laggan, Minister of Blair in Athole.

2. Sir George Mackenzie of Coull, Bart.

3. Sir John Sinclair, Bart.

4. The Rev. Mr. Sage, of Kildonnan, in Sutherland.

5. Mr.Mac Donald of Staffa (Text P.).

6. General Mackaj-.

7. Arcliibald Fletcher in Achalladar Glenorchy
(Text P.).

8. Mr. Peter Mac Farlane of Perth.

9. The Rev. Mr. Malcolm Mac Donald in Tarbort

of Cantyre.

10. Captain Mac Donald of Brakish.

11. The Rev. jMr. Stewart, Minister of Craignish.

The MSS. obtained ' were chiefly collected in the
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Western Highland and Islands, and frequently ap-

peared to be the same poems, but in some of the

copies with considerable variations, and what ap-

peared to be corruptions, with those current in Ire-

land, some of which Miss Brooke, the lady herein-

before mentioned, published with a metrical transla^

tion.' (Text N.)
' A good many pieces seemingly of a purer sort,

though always with a mixture of rude and sometimes
unintelligible passages, were sent to the Society by

'

(the gentleman named above). Of these eleven I

have copies of two (Texts F. and P.); of the other

nine I have some fragments.

12. Major Mac Lachlan of Kilbride furnished a
collection of old manuscripts. Some of the poetry

which they contained seemed to be 'very much
corrupted.' That means, as I suppose, that Dr.

Donald Smith, who reported on them, did not find

Mac Phersou's Ossian or his brother's Sean Dana
there.

13. The Highland Society of London furnished

another collection of manuscripts, amongst which
was Text A.

At page 93 they quote from

100

21 Hqps.

122 „

56 „

The Committee point out that the second of these

tells a story which Mac Pherson tells in Fingal, but

they did not state that Mac Pherson had left no Gaelic

equivalent for this bit of his translation. The third

story they identify with part of Temora in English,

but they do not say how Temora differs from the old

ballad.

14. Duncan Kennedi/s collection is mentioned, p.

107 (Texts H. I.). A list of the contents is given,

p. 108.

At pngc 100 they quote ... 28 linca

212 3

114 they give Dr. .Smith's ver-

sion of the 8 lines . 18

116 are quoted . . . 12

117 44
120 4

121 12

122 \h
123 36
126 8

130 2

131 2

132 5

133 4

134 6

135 2

136 2

140 20
141 24
143 21
144 11

146 2

The Committee quote in their Report 505 lines.

That which is most conspicuous is the difference

between quotations from the doubtful original which
was thought worthy of repeated publication, and
from the originals whose authenticity was beyond dis-

pute, which remained unpublished till Dr. Mac
Lauchlan and Mr. Skene printed A.

In the Appendix are printed

—

lines of the Flags.

,, Manus.
,, Manus from Dr. Smith.

„ Fraoch from Stone (Test E.).

„ Oisein's Prayer from Hill (Text J.).

,, a specimen of Mac Phorson's original,

with his English, and Mr. Mac Far-
lane's Latin.

„ Dr. Smith's Gaul, Sean Dana (see Texts
IT. I.).

„ Leaba Gliuil from 'Mr. Mac Diarmaid
(Testa.).

,, the Address to the Sun from ditto, and
from Captain Morrison, Mac Pherson's
friend.

,, Address to the Sun from ditto.

., Extract from Smith's Sean Dana.

. SI.
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They give their evidence and inforraation, and draw
inferences. 146. They talk of poems confessed by
all parties to be genuine, which I\Iac Pherson and
other collectors thought unworthy of being pub-
lished or translated, (1-10) and report on the whole
question.

1st. That a great deal of Ossianic Gaelic poetry
existed.

2nd. That it is very difficult to answer decisively

how far that collection of poetry published by Mr.
James Mac Pherson is genuine.

They say, ' The Committee has not been able to
obtain any one poem the same in title and tenor
with the poems published by him.' 152. They talk
of Mac Pherson as diffident at first, publishing Gaelic
with modernisms in it ; careless and presumptions

;

commanding applau.se, producing another work ; not
careful about his original materials. They speak of
him as if he were an original author. In short, the
Committee acted ' with jealousy and circumspection
which it conceived to bo due to itself, to the Society,

and to truth.'

At p. 12G is one statement from which I differ.

' In Kennedy's collection are several passages nearly,

and sometimes altogether, the same with Mac
Pherson's translation.' I should rather say, ' Very
few passages indeed in Mac Pherson's English—none
in his Gaelic, that I know of—can bo identified with
passages in Kennedy's collection.

It is a curious study to pick out quotations from
Kennedy and to replace them. By carefully selecting

detached sentences, a good deal of Milton's ' Paradise
Xost' might be extracted from the daily papers.

Appendix 15, p. 189. The comparison of passages,

807 lines of Gaelic, is a very ingenious work, which
needs study and previous knowledge for entire appre-
ciation. Li 1805 Dr. Donald Smith demonstrated
practically how it was possible for his brother, Dr.
John Smith, in 1780, and for James Mac Pherson in

1760, to work up genuine old Gaelic materials in con-
structing new poetry. Dr. Donald, in 1805, had
about him the great mass of Gaelic poetry which the

Committee had gathered as orally collected, and pre-

served in ancient manuscripts. He called the whole
corrupt. Apparently he thought !Mac Pherson's work
authentic. He therefore reduced the entire Scotch
collection to something like the condition which
printers call ' pie.' Having reduced ilac Pherson's
English Fingal to a similar condition, he selected

from that ' pie ' fragments most like the genuine
but ' corrupt' Gaelic poems before he broke them up.

He took ' Cuchullin's Car,' ' The Maid of Craca,'
' Fionn's Words to Oscar,' and other such plums out
of the Fingalian pie as models. He did that which
his brother says that he also did in constructing
' Gaelic Antiquities ' and ' Sean Dana.' He took
passages, quatrains, lines, half-lines, and words out of

the ' pie,' which everybody acknowledged to be old,

and he set up the broken bits in the shape of the

other fragmentary ' pie,' whose entire authenticity

nobody affirmed. He worked like a compositor who
sets up a new page with old type and woodcuts. He
utterly demolished the Scoto-Irish story told in the

poems which he broke up.

He took bits of Coulaoch,' ' The Lay of the Heads,'
' Cnchullin's Car,' ' The Flags,' ' Manus,' ' Erragon,'
' Mac Stairn,' ' Ossian's Courting,' ' The Prince of

Sorcha,' ' The Lay of Conn,' ' The Hunting of Lena,'

and other poems of which he had versions, which I

have now printed entire, and many others which I

have not got. He cut out names which do not occur

in ' Fingal,' and he quoted lines or half-lines from
Fletcher, or Kennedy, or Mac Laggan, or Sir John
Sinclair, or Staffa. Having thus openly made some-
thing quite new, Dr. Donald Smith translated it

fi'eely, and printed Gaelic and English on opposite

pages, with parallel quotations from the English
' Fingal,' and with notes and references to his autho-

rities below.

Metrical dramatic stories from Scoto-Irish history

told as Dialogues between Oisein and St. Patrick in

1512 vanished. The story told in 'Fingal' disap-
peared also. The metro of the Gaelic songs and the
irregular cadence of Mac Pherson's English prose
were replaced by Dr. Donald Smith's translation of
Dr. Donald's own Gaelic composition, which ho
made himself, as he explains by his references to
the writings quoted, which I have now printed
below.

As a printed story is lost in ' pie,' and does not
reappear when type is newly composed, so it is in
Dr. Donald's ' comparison of passages.' Ho illus-

trates the older works of Dr. John and of Alac
Pherson. As he did, so they did forty years
earlier. They worked up these same ballads into
their own compositions ; tliey believed their work to
be genuine, and they said so.

It seems strange now that men should enlarge on
to.^:ts in this fashion, but they did it openly, and the
work of Dr. Donald Smith is in the lieport on the
authenticity of ' Ossian's Poems ' to speak for itself.

The two brothers, John and Donald, were no
deceivers, but tbeii- ideas as to authenticity differed

from modern ideas on that subject.

TEXT S.

'16.'

' Poems of Ossian. Collected by Jo. M'Donald in
the Western Parishes of Strathnaver, Ross, and
Inverness-shire, in Septr. & Octr., 1805.'

(The above three lines are on the cover of the
MS.—Mah Mc P.)

The poems contained in this collection, and those by whom
recited :

—

1. Cith, or Battle ofBen Edin, in two parts. 400 lines.

Alexander Mc Eae, North Erradale, Parish of Gerloch,
aged 80.

2. Dan na Nighean. 8i lines.

Captain John McDonald, Thxirso.

Alex. Mc Rae, Gerloch, as above.
3. The Fall of Eoga, or King of Sora's Son. 104 lines.

Captain John McDonald, Thurso.
4. Description of Cuchullin's Horses. 12 lines.

Captain John Me Donald, Thurso.
f). Dibir Dlighe, or the Battle of Lora. 84 lines.

By Geo Mac Kay in Dalvighouse, Parish of Farr,

aged 55.

John Mac Kay, Knockbreac, Parish ofDurness, aged 58.
Donald Mackenzie, Duartbeg, Parish of Eddrachilles,

igod 61.

6. Conn Mac 'n Deirg, al Leirg. 116 lines.

Geo. Mackay in Dalvighouse, F.arr, aged 55.

John Mackay, Durness, aged 50.

John Mackenzie, Duartbeg, Eddrachilles.

Alex. Me Eae, Gerloch, as above.

7. 'N Teilgirnach mòr, or Eitridh Mhaonais. 80 lines.

Alex. Mackay, in Ribbigil, Parish of Tongue, aged 63.
8. Duan Dhiarag. 60 lines.

Alex. Mackay, Tongue, as above.

.John Mackay, Durness, aged 50.

John Mackenzie, Duartbeg. Eddrachilles.

9. lomachd Naodhnar (The Exploit of 9). 48 lines.

Alex. Mackay, Tongue, as above.

The following note appears to relate to this collec-

tor, whose manuscript was found in the drawers of
the Advocates' Library :— (Fasti, v. 304.)

' GaeHc Chapel of Ease, 1807.—John Macdonald,
M.A., son of a small farmer at Reay, where he was
born 12th November, 1770 ; studied at the Univ. and
King's Coll. of Aberdeen, 30th March, 1SU4, where
ho attained his degree 30th March, 1801, and after-

wards theology ; licens. by the Pres. of Caithness 2nd
July, 1805 ; became assistant to the Rev. John
Anderson, min., Kingussie ; ord. by his former Presb.

16th Sep., 1806, as missionary at Berriedale, with the
full approbation of both districts, adm. 29th Jan.,

1807
;
promoted to Urquhart or Fernitosh 1st Sep.,

1813.—[Degrees of King's CoU., Aberd., Presb. Reg.
Xew St., Ace. XV., Kay's Portraits.]—'Fasti EcclesitB

Scoticante,' part i. p. 78.
' TJi-quhart, 1813.—John Mac Donald promoted to

theGaelic Chapel, Edinburgh
;
pres. by Duncan George

Forbes, Esq., of Culloden, in 1812, and adm. 1st Sep.,

1813 ; had D.D. from the Univ. of New York in
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1842. On adhering to the Protest, joining in the

Free Secession, and signing the Deed of Demission,

he was declared no longer a min. of this Church 24th

May, 1843 ; and died 16th April, 1849, in his 70th

year and 43 min. He marr., 1st, Georgina Ross

of Gladfield, who died 18th Aug., 1814, and had two

sons, John, the eldest of whom, became one of the

general assembly, and adaugh. ; 2nd, 11th May, 1818,

Janet, eldest daugh. of Kenneth Mc Kenzie, Esq., of

Millbank ; she died 22nd June, 1868, and had three

sons and two daughters.'

TEXT T.

Turners Collection, 1813. 212 lines.

In 1813 Peter Turner published a collection of

Gaelic poems, octavo, 402 pages, bound Lu blue paper,

and roughly printed. The following is a translation

of his Gaelic title-page :

—

' A Collection of choice Gaelic Songs that never

before were printed till now. Gathered from memory
throughout the Gaeldom and Isles of the Alba. By
Paruig (Peter) Son of the Turner (Turner), Edin-

burgh. Printed for the Author by T. Stiubhard.

1813.'

There are 119 Gaelic poems, of which only one is

Heroic.
' The Lay of the Great Fool ;' 212 lines.

The poem was separately printed in Glasgow, in

1800, by Thomas Duncan, 12mo., pp. 12, price 2(7.

With it are songs to gentlemen in the Isle of Skyc,

by Lachanu jMac lonmhain, who had the name of

Lachunn jNIac Tharlaich oig ; also Roghal agus Caris-

tine. (Reid's ' Bibliotheca Scoto-Celtica,' p. 100.)

In 1861 the Dublin Ossianic Society printed a ver-

sion in their 0th volume of /20 lines. In 1862 I

printed a version, orally collected, of 256 lines.

In O'Donovan's Catalogue, 100, Trin. Coll., Dublin,

H. 2—0, a manuscript is described which was written

about 1716. It contains 38 pages of pure Irish, sup-

posed to be a translation from Welsh. It is a prose

tale of knight errantry. King Artliur's knights appear
in it with necromancers (Gruagacha).

The title is 'Eachira an Amadain Mhoir' ('the
' Exploits of the Simpleton ' or ' Fool.')

This probably is the story of which fragments are

orally preserved in Scotland. (See Vol. HI. ' Popular
Tales of the West Highlands,' 140 and 178.) If so, it

has relations in Breton tales and in Ai-thurian ro-

mance. (See "Vol. IV. ' Popular Tales,' p. 278, for the

Story of Peredur as told in the Rod Book of the 15th
century.) The earliest printed version of this Gaelic

lay is the Glasgow duodecimo of 1800, of which, as it

appears, Tiirner had no knowledge in 1813, when he
printed his title-page.

In his old age the author used to wander about
the Islands with meal bags, cracking jokes and liv-

ing on the hospitality of the classes who are ever

readiest to help each other out in the West. A manu-
script collection of Heroic Ballads made by Turner
was found in the Advocates' Library in July, 1872.

A list of the contents is above. When Turner was
seeking for subscribers, a Bard composed the following

quatrain :

—

A Phadruig Mhic an Tuarnair
Gur mòr a thug mi luaidh dhut
Na 'n tachradh tu 'n Gleann Ruadh riam
Gun costann uan san drama ruit.

TEXT U.
Grmit on the Gael, ^c, 1814. 261 lines.

This is a learned work upon matters Celtic founded
upon all that the writer could gather from Classical

and old English authors, with his own remarks upon
Celtic languages and archajology. At page 379 is a
paper on the authenticity of Ossian. It contains

numerous quotations from the ' Report on Ossian,' R.
It quotes a letter from Hume to Dr. Blair, 1761, and
what followed. It also quotes the large edition of
' Ossian's Poems,' 1807, and other works to prove that

poems attributed to Oisein really were current in the-

Highlands of Scotland, and that old Celtic manu-
scripts were there preserved.

The author quotes Gaelic poetry. (See list above.)

TEXT V.
Mae Galium, 1816. 2,738 lines.

'An Original Collection ofthePoemsof Ossian, Orran
UUin, and other Bards who flourished in the same
age. Collected and edited by Hugh and John Mac
Galium.' Montrose, 8vo., 1816. This contains 23
Ossianic poems orally collected, with the names of the

people from whom they were got ; also a Life of St.

Columba, and a preface which seems to have been
written by an ardent believer in Mac Pherson's Ossian

who had not read Mao Callum's book. A separate

volume of even date contains a free translation. This

book is read by Highlanders, and is sometimes de-

scribed as ' Leabhar na Feinne.' Versions of nearly

all these poems are in older writings and books.

Of the series which belongs to the Stor}'

of Cuchnlliii and the Children of

Usnoch the book contains . . . 302 lines

Of the Ossianic series .... l.Slo

Of poetry which belongs to Mac Pher-

son's series, or seemed to belong to

something like it ... .

2,117

After the publication of the gratis Ossian, the col-

lectors found very little of it orally preserved. Gratis
publication ought to have refreshed popular memory
if the poetry was traditional, but it did not make
people repeat the poetry attributed to Ossian by Mac
Pherson. 12,820 subscribers are named in Mac Cal-

lum's list. It is remarkable that even this large

edition did not affect tradition. The versions printed
are not so close to current oral repetitions as those
which are in Gillies and in unpublished MSS.

TEXT W.
MacJcen^ie, Clark, ,yc., 1841. 1,262 lines.

In 1841 Mackenzie published a work of which the
following is the title :

—
' Sar Cbair nam Bard Gaelach,' or 'the Beauties of

Gaelic Poetry, and Lives of the Highland Bards ; with
Historical and Critical Notes and Comprehensive Glos-
sary of Provincial Words. By John Mackenzie, Esq.,
Honorary Member ofthe Ossianic Society of Glasgow,
the Gaelic Society of London, &o. &o. With an Histo-
rical Introduction, containing an account of the Man-
ners, Habits, &c., of the Ancient Caledonians, by James
Logan, Esq., F.S.A.S., Corresponding Member S. Ant.
NoiTuandy ; Author of the " Scottish Gael," &c. &c.
Glasgow : Mac Gregor, Poison, & Co., 75 Argyll Street;

11 Lothian Street, Edinburgh; 10 Upper Abbey Street,

Dublin ; and 71 York Street, Belfast. 1841.' 376
pages of small print, large octavo.

The book contains samples of Heroic verse :

—

1. Morduhh.
Of this considerable poem Mr. Clark of Badenoch

published what he called a translation in three books
in 1778. After eight years, Gaelic for two books, 330
lines, appeared in Gillies (M. 1786).
The Committee of the Highland Society in 1805

praise the publication of Mr. John Clark, whom they
describe as a land surveyor of Badenoch, and say that
Mrs. Grant of Laggan had lately published in verse a
translation of the two books, which she had seen.
She had no doubt that the third book was o-enuine,

from her knowledge of Mr. Clark's character, and
because his father and grandfather were great Gaelic
scholars and collectors. Perhaps they were authors.

After fifty-five years, in 1841, appeared 758 lines of
Mordubh. The first part is very little altered from
the version in Gillies.

At p. 45 of the introduction to Mackenzie's book it

is said, ' The authors of some of these ancient compo-
sitions are known, as of Mordubh and Collath.'
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In the notes, pp. 1 and 9, it is stated tliat ' Doutbal

'

and ' Fonar ' composed these. ' Gilhes ' and ' Clark's

Caledonian Bards,' two printed books, are the only
authorities quoted. Gillies printed what ho got from
gentlemen iu the Highlands without further remark.

Mr. Clark gives no authority for his Gaelic origi-

nals. His translations have peculiarities which dis-

tinguish the works of his neighbour and contemporary
James Mac Pherson.

At p. 46 Clark says, ' The King came forward with
the strength of Albin, like the rock of Tonmore.' A
note explains ' Tonn-moro, great waves,' but nothing
explains this simile of an advancing rock.

The only other movable rocks known are Homer's.
At 135 mention is made of the 'chief of Tonmore,'

and a note again explains ' Tonn-mor, tlto Isle of great

waves,' ' one of the Orcadcs.' The story of ' Cohnala
and Orwi,' in which this chief appears, is like that of
' Fraoch,' which Stone told in English verse twenty-

three years earlier. Clark's manner of telbng it in

English is like Mac Pherson's style, then only nineteen

years old, and Clark's ' original ' Gaelic, judged by
names, was peculiar. His metrical English, ' Ancient

Chief is very like 'The fine old English Gentleman,'

but he liad the linguistic peculiarities of Mao Pher-
son's ' Highlander.'

Mr. Clark of Badenoch rhymes, 1878, 'Toung
and wrong ; come, home ; feast, guest ; these, praise

;

noon, sun ; dares, stars ; return, mourn
;
glens, reins

;

home, tomb ; breath, heath ; train, glen.'

That cleai-ly is the Badenoch English which Mao
Pherson also spoke, when he rhymed, in 1758, 'Ar-
ray and sea ; sea, away ; way, sea ; invade, dead

;

wound, ground ; strokes, ox ; ear, bare ; stood, blood
;

took, smoke ; repelled, field ; oak, stock ; day, sea.'

' Dark night approached ; the flaming lord of day
Had plunged his glowing circle in the sea.'

Both translators make the sun masculine ; both
enlarge upon a Druidical solar religion, of which
traces appear in their respective books.

In the ' Cave of Creyla,' p. 116, Clark translates his

unknown Gaelic original thus :

—

' The father of light withdrew Ms circular presence
beyond the soidliern hill.'

In Gaelic, and in Gaelic verse, quoted hy Clark, the

sun is feminine. Both these Badenoch translators

invariably make the sun a father, instead of a mother,

or a son instead of a daughter, and Clark makes him
set in ' the south at noon. I have often seen the sun
set near the north at midnight, but not in Badenoch.

' A mind eager to examine the appearance of nature
in her simplest garb ' (preface) might get this idea

into it by looking at the sun out of the window of a
fixed habitation, if it happened to be to the north of

a hill in Badenoch, where he was wont to ' enjoy a
rational pleasure from the compositions of the Celtic

Bards.' Mr. Clark, or some of his neighbours or an-

cestors, may have composed original Gaelic under a

hill, but no ancient Caledonians accustomed to look

about them from hill-tops could ever imagine this un-

natural noontide siesta of the female father of light

with the circular presence.

At page 18 Mr. Clark says that he undertook his

translation to rescue ' poems which have met with
nniversal applause from the people for v-hose use

they were composed ;' but who were they ? He calls

these ' venerable compositions of the Caledonian

Bai-ds.' Mordubh he attributes to ' Douthal, Bard of

Mordubh, King of the Caledonians,' whose composi-

tions ' liuve been industriously handed doivn.' But no
authority of any kind is quoted. The Caledonians

described by 'Douthal,' if he composed the 'Cave of

Creyla,' were very unlike other Celts of any known
period. A sentimental, snivelling, inane old person
named 'Liachan' (Grey Head), who was so named
when lie was a child, and his six sons, Ranal, Callan,

Aspar, Althan, Duchan, and Ogier, made an oak fire in

a secret cave, and there ate a venison feast. One of
them shot the deer, out of season, promiscuously with
an arrow, while another felled the withered oak with

his steel, and the rest made the fire. Liachan was
weejjing tears, as usual. 'And let them come,' said
Jjiachan. ' The drop on one cheek bathes the memory
of thy mother

; the ollspring of the other eye is for
the fote of him who has no son ta warm his cavo in
the days of his grey hairs '

(p. 122).
Then he tells a story about his father, ' Tomdubh

(? Black Tom). Benvel, and Balden, and Dungeal,
Sulgorma, Miuaig, Luaehas, Jlalalin, Krvin, Creyla,
and Gildea, are some of the Gaelic names. But the
story of ' Black Tom ' told by ' Grey Head ' to his sona
' Black Head,' ' Youngster,' and the rest is utterly de-
void of point or incident, and might have been told
elsewherowith equal propriety. By my knowledge of
unsophisticated human nature and smoky caves^the
fire may account for these tears ; but the ' Cave of
Creyla ' is all my ' eye.' The most remarkable thing
about ' Douthal's Poems ' is that no other writer or
collector seems ever to have heard of Bard or works,
or of his King of the Caledonians, 'Big Black.' He
was quite as mane, vague, and sentimental as Grey
Head and Black Tom and their progeny of sentimen-
tal, sententious, hunting troglodytes of the iron and
oak tree and arrow period of Caledonian history.

I quote all the Gaelic iu Clark's book, pp. 54 110
108, 197.

^^
' Dheirich Albin air braidh-tonn,' ' brai, signify-

ing invariably top, and toin waves' This is part of
the ' original ' of Mordubh (p. 54).

' Le naithes dh' eirich da lann ghorm, &c.'
' Two blue steels rose in -wrath.'

Sample of 'the chief of Feyglen,' Lann means
blade (p. 110).

' Bachlach dualach caslhui' (p. 168). Translated,
'Her smooth neck is the white bed of her golden
tresses. Her flowing ringlets fall in sweet disorder
over her ivory shoulders.'

The note says that the words have no EngHsh
equivalents (p. 168). Armstrong says that they mean
' curled

;
having luxuriant curled or bushy hair

;

yellow curled (or yellow legged?) In any case
they are but three descriptive epithets in a sono- of
praise, and no doubt there was an original for this
which Mr. Clark paraphrased in this strange fashion.
The last quotation is not translated, but it is given as
a sample of language which is inimitable (p. 107).

Mr. Clark translated one line, and erred in that
particular point in which he agrees with the whole
Mac Phersonic school.

He says 'when the sun leans on his elbow' (p.l97).
English for the Gaelic quoted ought to express

something like the following, but the words really are
not easy to turn into English equivalents, because of
the multitudes of meanings which have been given to
them, and which they may bear :

—

' Gettmg up in the morn with our greyhounds,
Cheerily, beautiful, gallant, active,

Turning, destroying, catching, yelling,

Cunning, branching, knobby, shy.'

' In the time when tlic sun goes on her elbow,
Bloody, rending, with locks, ivith guns.
Popping, armed, bristling, finished,

Brindled, slaying, effectual, gay.'

I.

' Sa mhadninn aig èiridh lè r mialchoin
Gu muirneach, maiseach, gasda, gniomhach,
Lubach, Icacach, glacach, sgiamhach,
Carach, cabrach, cnagach, fiamhach.

II.

'Nam da '« ghrein dol air a huilinn (feminine)
Gu fuilteach, reubach

;
gleusda, gunnach,

Snapach, armach, tarbhach, ullamh,
Riachach, marbhach, tarbhacli, giullach.'

_
We are told that the Bard lived in the last centnry

(i.e. 1600), and was Bard and Piper. He manifestly
imitated the notes of pipe music in stringing a lot of
adverbial adjectives into this shape, and he certainly
does express a whole day's deer diiving ' as it was
really practised of old ' in eight lines.
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No £^reater contrast in language can well be

imat^ined than these snatches of genuine Gaelic verse,

placed beside the rest of Clark's book and the

equivalent Gaelic for his English.

But there, in 1841, is Mordubh in Gaelic, 7-38

lines, which some Caledonian or other composed at

some time, and 330 of these lines are older than 1786.

]Mac Kenzie's book contains another poem of like

nature, called Colhifh, 504 lines. In that case the

ancient Poet was ' Fonar,' who was of the family of

'Collath.' So far as I can learn from books and

tradition, nobody ever heard of these persons before

1841. A Badenoch Highlander, Mr. Donald Mac
Pherson of the Advocates' Library, informs me that

the real composer of this modern antique was Mac
Galium of Arisaig.

Metaphorically the Caledonian warrior Bard 'Fonar'

is like ' Mac Pherson and water ;' but ' Collath ' is

Gaelic, and somebody composed thatHeroic fragment.

These 1,262 lines are amongst the 'Beauties of

Gaelic Poetry' printed in 1841. ' The Aged Bard's

Wish ' follows. It is not stncihj Heroic, but it belongs

to the series ; the author's name is unknown to me.

Mr. Clark, in 1778, said tradition does not pretend to

give the name of the author.

It first appeared in Mac Donald's songs (p. 141,

ed. 1778, Clark). Clark himself printed a transla-

tion which difi'ered from Mac Donald's original, as he

says. Mrs. Grant of Laggan next gave a metrical

version in English, and, in 1841, Mackenzie printed

a translation with 144 lines of smooth, good, vaguo

Gaelic verse, composed by somebody somewhere at

some date before 1786 and 1778. The poem is in

Gillies, p. 158. The verses are differently arranged,

but the poem is the same, except variations in or-

thography.
' The Owlet ' follows as it was printed by Gillies,

1786. It differs from these three, and from their

class, and as I now learn it was composed by a

Badenoch deer-stalker about 1550.

The rest of the 'Beauties of Gaelic Poetry' are songs

ascribed to local Bards, and short memoirs of the

composers. Many of them have great merit. Most

of them composed mentally, and recited from memory.

Their songs are orally preserved still by people who
cannot afibrd books.

The Heroic poetry in Mackenzie's book. Text W.,

and these three samples from Gillies lead me to believe

that an instructed class of Gaelic students composed

a gi-eat deal of Gaelic poetry in the 18th century,

about the time when mystification was the fashion

amongst writers, and texts were treated as things on

which to enlarge.

Mac Phcrson's Ossian, Smith's Sean Dana, Clark's

Iklordubh, and Mac Callum's Collath are four samples

of that class which claims to be authentic, and calls

the other class corrupt.

This work never could be popular amongst unso-

phisticated people. No uneducated Highlander ever

has recited this kind of Gaelic to me, and I cannot

find a trace of it in any old wi-iting.

On the other hand, the least educated classes go on

reciting the so-called corrupt poems which are in

these texts from A. to W.
They sing songs attributed to known Bards ; they

sing and recite Heroic Ballads which they very com-

monly attribute to Oisein, in spite of Ossian and

the books of which many have never heard. 1 have

heard them do this in parts of the Highlands ever

since I began in earnest to gather folk-lore. In 1871

I heard about a dozen men recite Ossianic ballads in

Mull, Tiree, the Long Island, and Skye, and wrote

from their dictation. In the last twelve years I have

not found a single ' uneducated ' man who can say

by heart twenty lines of the poetry which I believe

to be modern, and others believe to be old.

The Ossianic poems which the people recite, and

have recited for centuries, are entirely excluded from

Mackenzie's ' Beauties of Gaelic Poetry ' (Text W.),

wliich is a very remarkable fact in the history of

national literature.

My odds against the oral collection of poems pub-
lished as traditional by Mac Pherson 1763, and
Smith 1787, Clark 1786, and Mackenzie 1841, are
as the number of lines which I have heard repeated

(0) are to the printed number which I have not heard,,

but which I have read. 16,849 to against their

traditional origin is long odds.

TEXT X.
1854, ,fc. 1,167 lines.

In 1872 the Rev. Dr. Thomas Mac Lauchlan,
Minister of the Gaelic Free Church in Edinburgh,
whose name is familiar to Gaelic scholars as one of

the best of the present day, was kind enough to

allow me to have copies made of Gaelic poems which
he had collected in various districts. Mr. Malcolm
Mac Phail, one of his Gaelic class, copied the manu-
scripts. They contained versions of thirteen frag-

ments, of which my list gives the pedigrees. The
pieces collected by Mr. Carmichael were gathered by
him for me. I had other copies of them from him in

1862. The fragment collected by Mr. Mackay was
sent to me from Inverness by that gentleman in

1872. No. 10 I had not found entire elsewhere.

Some one published the fragment in the ' Inverness-

Courier ' in 1872. The following account of the

Caithness and Tiree collections of (5 poems) are

copied from the original letters of the collector,

Mr. Cumming :
—

' The foregoing poems were taken,

at the mouth of Christina Sutliei-land, or Widow
Simpson, on April I'J and 20, 1854, by George Mac
Lcod, late teacher, Dunbeath, and James Cumming,
Rangag, pai-ish of Latheron.

' This Christina Sutherland is the daughter of Wm.
S., one of the tenants of Porsanaird, parish of Rhea.

She was born in the year 1 775. She had two brothers,

who excelled as reciters of old and modern produc-

tions of the Highland Muse. They both served in

the 78th Highlanders, John and Alexander. The
latter obtained a lieutenantcy. He continued to the

end of his life to draw amusement and delight from
the rehearsal of pieces of poetry with which his

memory was so richly stored.

' She heard these and many other old pieces of

poetry recited in her father's house, both her parents

being remarkable for the quantity which they could

say of them, as well as for the precision with which
they retained them. And here it may be observed

that the writer who jienned this at the mouth of

Christina Sutherland could not fail to see that this

was very probable, for she had many words and
phrases the meaning of which became to her entirely

obsolete. She remembers herself and one Isbil Bhàn,
or Isabella Mc Kay, to have sat up for a whole winter

night reciting poems of every description, each in

turn and sometimes together repeating them. When
under 12 years of age she would sooner commit to

memory a long Duan than most if not any of her

acquaintances who were come to maturity. She
would go three miles and more to hear a poem not

previously recited in her hearing. Such of the

neighbouring hamlets as took pleasure in the exercise

of the Muse would assemble at her father's house and
keep up a chorus of music and recital from 4, 5, and
sometimes 6 hours together. There were many of

her contemporaries who, out of the immense store of

their memory, could afford fresh pieces of poetry

during a long sederunt every day for a month and
more. She had the most of Robert Doun's poems,

and can recite many of them still. She had all

John Mc Raibert's hymns and elegies, some of Duncan
Mclntyre's, Donald Matheson's ; in one word, she has

less or more from nearlj' all the Highland Bards.

She never heard these poems imputed to any but

Oisein and other Bards of the FingaUan age. She
firmly believes that the very words of these poems
were those of the Fingalians. She never heard of

the Macpherson controversy, nor that even the poems
of Oisein were in print. Besides the above she

heard and can recite some of the following :

—

Duan
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na doinn, as long as any of the above. Duaii lui

mnatha, of considerable length ; and Duan an Amadan
mhoir.'

As to his Tiree version of the ' Death of Conn,'

the collector says

—

' The above verses I penned from the mouth of a

person in the Island of Tyree, locally known by tlio

name of Alisteir Mor, on tlio 12th day of October
current.

' Ho learned them from a neighbour of his, who
since went to America, while at service together.

He had very little if any acquaintance witli books. I

think he said that neither of them were masters of

reading the Gaelic Scriptures. I did not learn

whether there were any more in the island that

could recite any such vei'ses or not. However, there

may, for it was by mere accident that I came to learn

this same person could do it. The man in whose
house I lodged regretted that I was not 15 years

earlier in the island, as his gi'andfather then lived, and
had as many tales and Oissianio verses (that he could

recite with all the precision of a person reading a

chronicle) as would take a month to hear them. He
was about 100 years old when he died ; tiU his last

illness he delighted much in reciting the songs and
sgeulachd chronicles of Oissiau and less ancient per-

sons. He stated that this same old man prefaced a

song or a, sgeulachd with an introduction, pointing out

the various persons who from age to age had handed
it down for at least 3 or 4 centuries ; that he de-

lighted as much in reciting these things as that no
business or condition of life would be laid aside when-
ever a willing oar was found to listen. By com-
paring the account here given of the ' Death of Conn,'

to the verses taken from the old woman Betty

Sutherland, Strathalladale, you will find that, so far

as they go, they are almost word for word the one

with the other. Two illiterate persons living in the

opposite extremes of the Highlands singing the

same song with little or no variation, proves that

these poems were floating as traditions so far back
as authenticated history of the Highlanders goes, for

since that time there is no hint about the flourishing

of any such persons as the 'Poems of Ossian,' make
mention of. I may state that the words underlined

are such as I did not well understand or had a doubt
regarding their meaning. Their orthography must
be bad, as I have no dictionary or authority to consult

on such matters. It strikes me that even at this late

hour several such pieces might be had from elderly

persons in the Highlands if diligent search was made
for them. There is a place in the rock of Ceann-
mhor Tyree called ' Leabraidh Dhiarmaid ' (Diar-

maid's Bed). Little as my acquaintance with Gaelic

is, I am persuaded that in the above poem there are

some Irish forms of exj^ressions or at least forms of

syntax not met with now elsewhere in the Highlands
of Scotland, as " Sin mar dh' imich " and " Sin mar
labhair."

' But I must cut short, for I have drawn too much
on your patience.

' Oct. 28th, 1857. ' James Cumminq.
' The Rev. T. Mac Lauchlan, Edinburgh.'

Reference was made to this Caithness collection of

1854 at page 120, ' Celtic Gleanings,' by the Rev.
Thomas Mac Lauchlan, Edinburgh, 1857. The same
author printed one of the poems at p. 183. Ga;lic

text, ' Book of the Dean of Lismore,' Edinburgh, 18G2.

It is there called ' Duan Catha Ghabhra.' In my
copy it is written 'Duan Cath Gour.'

The fame of this Sutherland or Caithness collec-

tion spread through the Highlands. It has been
quoted to me as proof of ' the authenticity of " Ossian's

Poems." ' I was told that many thousands of lines of
' Ossian's Poems ' had lately been orally collected from
the recitation of an old woman in Sutherland, from
which it was argued that my growing doubts as to

Mac Pherson's Ossian were erroneous.

So far as I can discover, there is not one Hne of

Mac Pherson's text of 1763 and 1807 in 578 lines of

Heroic poetry dictated by Christina Sutherland in

1854 to Mr. Gumming. Oq reading her recitations,
she appears to have been an average sample of a
numerous class who, in 1871, repeat Gaelic poetry of
which the Heroic part was attributed to Oisein in
1512—20, as Dr. Mac Lauchlau points out in hia
' Book of the Dean of Lismore.'

To Mr. Cumming's remarks, which are strictly

accurate as to all facts of which 1 have any know-
ledge myself, I may add, of my own knowledge, that
all the Highland countries are pervaded by Ossianic
poetry of the kind which he wrote, of which he sent
684 lines to Dr. Mac Lauchlan. The strange thing
about that ftxct is, that each new educated collector
makes a discovery when ho finds out that which is

perfectly familiar to a class difj'erent from his own.
There must be hundreds of people now liWng in
Scotland who can repeat fragments of this kind of
Ossianic poetry ; but, in 1857, this able Northern
collector only found out ' by accident,' in Tiree, that
somebody there could repeat ' Conn Mac an Deirr'.'

In 1871 the Policeman in Tiree, who is a native of
Ardnamurchan, sang and recited a considerable num-
ber of poems of this class to me, and gave me a list

of 31 poems, which he could sing, or which he had
heard sung, or which he knew about. The Rev.
John Campbell, the Minister of Tiree, gave me a list

of 8 Tiree men who were noted for reciting tales and
poetry of various kinds. John Dewar made a collec-

tion of stories and ballads there for the Duke of
Argyll ; and 1 heard several men tell long stories and
repeat fragments of Heroic verse in 1871. The
strangest part of the whole is, that collectors produce
these poems in perfect good faith, to prove the au-
thenticity of other poems, and call those which they
collect orally corrupt versions of those which exist
only in one class of books. A very excellent old
Highland friend of mine used to drive home, and
clinch a statement with the pithy formula. ' I saw
it in print, sir ; I saw it in print !

' There was
something sacred about the art of writing in days
when scribes began and ended with an invocation
or a prayer for writer and reader. Men who can-
not read, who have just mastered the art, or who
have just left school or college, are apt to pin their

faith on books because they are books, and upon
teachers because they have been taught. When they
grow up to be teachers, they teach their old lessons.

So many Scotchmen honestly believe in the Ossian of
magnificent books, in spite of the evidence of their

own ears.

The argument is of this kind :

—

A asserts that David composed the ' Psalms,' and
that his own unique metrical bilingual printed
version is ' authentic'

B denies the authenticity of A's ' Psalms of Da\'id.'

C affirms the authenticity of the ' Psalms of
David.'

D demands proof
C produces ancient copies of the Hebrew ' Psalms

of David' which are not A's, and triumphantly
declares the authenticity of the 'Psalms' of A,
which are not like David's at all.

TEXT Y.
Popular Talcs of Wed Highlands, 1862. Voh. TIL

Jr., 1052 lines.

I have said more than enough about myself and
this book. Any reader may see in it unformed
opinions of 1862 afl'ected by old beliefs.

I well remember before 1830 hearing one of my
earliest friends s.ay, ' My dear, the "Poems of Ossian"
are authentic ; there can be no doubt about it.'

She was then about 80, a grand old lady in a pearl-

grey silk goT\Ti, with gi-eat thick folds of white about
her throat, white hair, and a white cap, or sometimes
a quaint silk bonnet above a rosy face. I see her
now in a big armchair beside a warm fire, glittering

with brass fender and brazen knobs. She sat amongst
coral, pink Eastern shells, and Indian boxes, the gifts

of sons who had earned a name out in the world,

d
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She Tvas a picturesque old Scotch lady, who spoke

Graelic with a Gaelic tongue and a clear voice, and who
spoke the tnith. I think she was born in 1745, but

I am not sure. Her son, who died at the age of 84,

told me in 1859, and again in 18G0, and again in 1868,

that in about 1800, when he could speak little but

Gaelic himself, few peasants in Islay could speak any-

thing else. When at school in Bowmore he used to

sit for hours listening to an old tailor, named Mac
Niven, or Mac Eaoheran, who recited ' Fingal,' and
other poems which are in Mac Pherson's Ossian.

He thought them tiresome.

He could not remember a line, but he remembered
that similes abounded in the poems.

Feb. 27, 1860, an old schoolfellow of his, aged 79,

dined with this gentleman in my house, and they
agreed as to the fact that an old Islay tailor used to

repeat the ' Poems of Ossian ' about 1800.

I could not make out that either of them had read

the Gaelic of 1807. One set out early in the century
to fight his way through the world, and the other

staid at homo with plenty to do.

Mr. "Woodrow, Minister of Islay, in 1781 printed a
book about Ossian. In 18(t5 the Highland Society got
Gaelic from an Islay minister, and neither got ilac

Pherson's Ossian from Islay.

Early in this century my Grand aunt was taken to

hear an old woman at Tarbert repeat 'Ossian's Poems,'

and hoard, as she was told by her conductor, the

'Address to the Sun.' Aboat 1774 Kennedy (Texts

H. I.) did not find the 'Address to the Sun' in this

region, but he wrote of other poems orally collected

in this same district— 8,900 lines.

From before 1830 to 1859 I took it for granted
that ' "Ossian's Poems" were authentic' I knew the
' Address to the Sun ' by heart myself. I remember
learning it out of Dr. Mac Leod's book when I was
learning to read Gaelic, and I can say it by heart now,
but I never read Gaelic books or writings in earnest

tUl 1859.

By 1862 I had begun to form an opinion of my O'wn.

By 1872 I had formed the opinion which is expressed

above, founded upon hard reading and close in-\-estiga-

tion during more than 12 years.

I thought some parts of Fingal in Gaelic very fine

when first I read Ossian of 1807. I think the same
now, but the 7th book of Temora of 1763, and a
slight examination of Carswell's book, 1567, made me
examine older writings, and these finally turned
'authenticity' upside down.

I had got two different things :

—

Mac Phersonic Gaelic.

16,8-19 lines.

Beginuing in 1763, and stand-

ing apart.

Ossianic Gaelic.

More than 60,000 lines.

Hooked on to Irisli Mythical
History, and to pedigrees

which begin with Adam.

I believed in the first kind -vvithout reading the

books till I began to collect the second kind, which
is not in the books. It is therefore easy for me to

understand how other Gaelic men look on this subject

from my old points of observation.

The following is a list of collectors who sent me S3
fragments of Gaelic poetry, repeated or written from
memory by 26 persons, the whole taken from the lists

published, p. 465, Vol. IV. ' Popular Tales,' Feb. 21,

1862 :—

1. J. F. Campbell.

2. Hector Mac Lean, Schoolmaster, Islay.

3. Hector Urquhart, Gamekeeper. Ardkinglas.

4. Alexander Carmjcliael, Excise Officer, Islay, Lismore,
Skyo, the Long Island, &c.

5. Donald Torrie, Student, the Long Island.

€. John Dewap, Labourer, Rosneath, &c., &c.
7. John Mac Nair, Shoemaker, Dunoon.
8. Miss Jlac Leod, of Mac Leod, Skyo, &c.

The 26 contributors named represent a small

number of the people who could repeat Ossianic

ballads in 1862. The object of collecting was to get

popular tales. The collection of poetry was an after-

thought, and the scribes worked as long as they covdd

with the same reciter when they had found one who
could repeat better than his neighbours. In some
districts the whole population seemed to know .scraps,

verses, or lines of Heroic verse.

List of Contributors.

1. Mrs. Mac Tavish, Islay.

2. Mary Mac Vic;ir, Pauper, Inverary.

3. Patrick Smith, Crofter, S. Uist.

4. Donald Macintyro, Crofter, Benbecula.
5. Charles Macintyre, Crofter, Benbecula.
6. Islay, Port Wewyss.
7. Donald Mac Killop, Bcrneray.
8. Islay.

9. Donald Mac Phic, Smith, Barra.

10. Ceite Loamidh, Lismore.
11. Padruig Buidhe, Fisher, &c., Islay.

12. Jannet Carrie, S. Ui.'it.

13. Several people. Long Island.

1 4. Alexander Mac Donald, Barra.

1.5. Alan Mac Phic, S. Uist.

1 6. Angus Mac Donald, Barra.

17. Angus Mackinnon, Tailor. S. Uist.

18. Angus Mac Donald, Constable, S. Uist.

19. Catharine Mac Queen, N. Uist.

20. Coinneach Carmichael, Skye.

21. Konnetli Morrison, Skye.

22. Donald Cameron. Skye.

23. John Campbell, Strath Gairloch.

21. Hector Mac Donald, Skye.

2.5. Catherine Matheson, Skye.

26. Malcolm Mac Phail, Labourer, Islay.

TEXT Z. &C.
It is difficult to explain the condition of my own

collection of Gaelic Poetry. The following experi-

ment may serve for illustration :

—

John Gilpin.—Cowper was born in 1731, and was
bui-ied in 1800. He composed ' the diverting history

of "John Gilpin,"' and ever since 1800 English
children have learned to say ' John Gilpin ' by heart.

But it is not the custom of grown-up people to

repeat that diverting history, so they forget parts
of it. An experiment made May, 1872, to try how
forgetfulness overcomes memory gave this result:

—

Five people at breakfast remembered the whole
story, or all tlie main incidents of it, in their order,

and verses 1, 2, 3, 4, 13, 14, 29, 37, 49, 53, 63. We
could all tell the story in our own words, but we had
forgotten Cowper's. Memory of verse was as 44
remembered, 208 forgotten = 252 lines. Other
trials gave similar results. Everybody knew the main
incidents of the story ; some knew only ^j^-nds ; some
more lines ; but all who remembered any of Cowper's
words repeated them in the order of Cowper's story.

Brought to book, many of Cowper's lines preserved
their length, but Cowper's words had given place to

other words of like hngih and signification. One
knew all about 'John Gilpin.' When set to tell the
story, Cowper's incidents followed each other in their

right order, but they were not all there, and some
were changed into something of the same hind.

Cowper's Gilpin was going to celebrate his twenty-
first wedding day ; the Gilpin of forgetfulness was
going to be married : so the dates were wrong. In
this case not a single line of the poetry was re-

membered, but the story was, imperfectly. In no
case tried could any grown-up person remember that

which all learnt by heart as children. People forget,

1st, forms of words, which they alter unconsciously

;

2nd, incidents, which they drop out or alter ; 3rd,

the story ; 4th, the names in the story.

I have never found anybody who ever learned
' John Gilpin,' who liad entirely forgotten Cowper's
diverting history, nor have I ever found anybody
able to tell the whole of it in Cowper's words.

As it is with mod(.Tn English poetry and the

memories of single men, so it has been with ancient

GaeUc poetry and the memories of generations. At
thirty years to a generation, twelve have passed away
since Dean Mo Gregor wrote Text A. Before 1526
somebody had composed the ' Lay of the Maiden,' A.
22., and people have been repeating it ever since.

Collectors wrote it down, and these figures show the



COLLATING. ARRANGEMENT OP THLS VOLUIIE.

1512. A.



ARRANGEMENT OF THE GAELIC TEXTS QUOTED IN THIS VOLUME.

20 The Stealing of Fionn's Cup
21 The Adventure with the En-

chanters' Family
22 Roc, the Kin2;'s One-legged Runner
23 The Smithy Song : How they got

Swords . . . . .

24 The One-eyed Giantess and her

Ships

25 The Battle with Man us

26 The Norse Herald
27 Fionn's Expedition to Lochlan
28 The Norse King's Stratagem .

29 Fionn's Puzzle . . . .

30 Fionn's Enchantment in the Rowan
Booth

31 The Adventure of the Nino with a

Norseman . . . .

32 The Adventure in the House of the

King of the Fair Strangers .

33 The Black Dog slain by Bran .

34 The Adventure of the Six at the

Golden Castle

35 The Tightest Fight of the Feinne
36 The Expedition of Eight or of the

Six to Foreign Lands : Carthon
37 The Siege of Laomun's Castle

38 The Story of Dearo
39 „ „ Diarg
40 „ „ Dearg Mac Deirg .

41 „ „ Dearg Mac Druidhan
42 „ „ Con Iliac an Deirg

43 ,, ,, Dearg Mao Drui-

bheil

44 The Praise of Goll .

45 The Praise of Fionn

46 The Story of Liur

47 The Disti-essed Maiden
48 at Essroyg.

49 at Solma, or Teamhra
50 in the Plain .

51 The Battle of Fair Strand, in which
the Feinne Defeated the whole

AVorld in Arms
52 The Maid of the Fair White Gar-

ment .....
53 Caoilte rescues Fionn from Cormac
54 Oisein's Courting, in which Cormac,

the King, is slain .

55 The Great Hunting on the Fair

Dame's Hill . . . .

56 The Hunting Quarrel with Goll

at Leana ....
57 The Story of the Death of Fionn's

Father, Cusiiial, told out hunt-

ing by one of the Slayers ; Garry
58 How Bran was Killed, and Goll's Dog
59 Fionn's Cup . . . . .

GO Fionn's Encounter of Wits with
Ailbhc, Cormac's Daughter

61 The Elopement of Graidhne, Fionn's

Wife, with DiARMAiD, Fionn's

Nej^hew . . . . .

62 Diarmaid'sLaraent for bis Comrades
63 The Adventure at Newry, and

Family Quarrel

AGE

60



HEROIC BALLADS.
The Gaelic and the EngJinh quoted from Boohs and Manuscripts in the follmving pages are printed as written

and spelt in the, copij. The poetry is divided, and the lines are mimhered, hy the Editor, J. F. Campbell, Niihlry
Lodge, Kensington, June 4, 1872.

I. CUCHULLAIN.
The name of this warrior is diiferently pronounced
in different districts of the Highlands, and has been
differently spelt by Irish and Scotch writers ever since

the Book of Leinster was ivritten, a.d. 1130. Dean
Mac Gregor spelt it 'Cowchvillin ' 360 years ago.

Tlie hero and his exploits are familiar to all who speak
Gaelic. He is described as a very strong, very active,

energetic, fair-skinned, blue-eyed man, of great stature,

but not a giant. ' As strong as Cuchullain ' is a Gaelic

proverb, as familiar as the English saying, ' As strong

as a horse. ' A plant with a tall stalk and a white flower,

with a sweet scent, was named by Mac Donald (p. 41,

edit. 1751) :—

'S fiutbhrai failidh do mhaineil

A chrios-cbomhobuluinn na'n earn !

Sweet is the scent of thy neck,

Thou. Belt-of-Co-cbullainn of the cairns.

The present sound of the name, as pronounced in Islay,

may be expressed by Cochullainn.

This warrior appears in tradition as a horseman and
charioteer. He is always associated with certain heroes,

such as ' Conlaoch,'his son, and 'Connal.' These names,
the hero's own name, and his adventures, join him to

Irish history, and that gives him the date of Caisar's

invasion of Britain, or thereabouts. In the Book of

Leinster, a.d. 1130, is the story of the Tain bo Cuailgne,
in which Cuchidlin figures as cliief character. Fragments
of the story are known to old men in the Highlands, and
they correspond to the oldest wi'itten version, so far as

they go. Of this story, versions are in old MSS. in the
Advocates' Library. The oldest manuscript versions of

this story are about to be pubUshed by Mr. Standish H.
O. Grady.

I give elsewhere in English all that I have been able

to pick up orally concerning Cuchullin,, to show how
tradition agrees with writings about 750 years old.

Of fragments of Gaelic composition I give the follow-

ing :—
1. Cuchullin and Eamhair his Wife, page I.

2. Cuchullin's Sword, p. 1.

3. CucJmUin's Car, p. 2.

4. Ganihh inac Sfairn, p. 3.

5. Conlaoch, p. 9.

6. The Heads, p. 15.

1.—1512. CUCHULLIN AND EAMHAIR.
This fragment is not known to me as orally preserved.

From it, in 1512, the hero was considered to be an Irish

worthy, and one of the Feinne. He is called of ' Dun-
dalgin,' which is the old name of Dundalk. The story of

this ballad seems to be the same as that which is called
• The Jealousy of Eamhair,' which has been published.

COWCHULLIN AGUS EIMHAR.

A. 1. Dean's Book, page 64. 56 lines. 1512.

1 Lay a roytli in dundalgin'

Cowcbullin ni grow neynti

taid ni gur er a gon
Gin sloig will na ochyr

2 Halli in noill erin nerre

Math si waggidir in nane wlli

Keltith fekkich fowich

Feine eltych laye za leetiwe

3 Gwr bei in nansych wllith

Muan chogn clanni rowre
In cor sen bi degkir reyve
Cur ris in naltin dawail

4 In doychis laweo Icich

Attc dr aytlir chonloich
Ni hoyuni giderring dalwe
Ser wiun cholla in gallew

5 Gawis in crann tawill

Glan cowcbullin gi . . .

In lawe bi wath troir

Er mor ni hoyncne gr

6 Ryntyr in neltycli wo
Ner zarmit umpitli aoh awyr,
Gawis awyr racht fane rynn
Dayveine ner chart a cheive

7 Geltyr wee no crrik sin

Ni kead oyne elli zayvir
Lar dorchrith er teive a chnok
La creif ni norolir nerrik

8 In gen tryle hicgid gow caith
Za anee gin neigiss noynach
Ni roc fer gin oe orri

Wei alawre or datiych

9 Hug bancheill cbongullin
Graw diuani di wllim
Din charrait eintych aynee
Hanik a ymill oUanith

10 Agris ayvr in nolt trwme
A cu ritb er cbongullin
Ni boyne mir gylle deith
Gin skail na hyi umpith

11 Da oyr no tre tilfer leis

Ni hoyne aldytb sner ammis
Gir lerae couf mir a chur
lii wrchir hor ni hannich

12 In burchir reyve royve
Sen zol di zaitane gawfTee
Gin vim er wrane di wlyg
Ryef ach keym sin allane

13 Re bleygin ni deach zea
Ach twrss nin nane seach
Ne hay ymichtych nin nane
Is inleut ach in twrskail

14 Mass fer in datbris a wovgr
Nach darn in cow on cbref
Slat war zall di zrawhe mnaa
Laywith aig voye a

2.—1786. CUCHULLIN'S SWORD.
This is the only version kno^i-n to me ; but similar mea-

sured prose passages about other warriors abound in oral
recitations and in old writings. Quoted by Shaw 1778
p. 149.

CLAIDHAMH GUTH-ULLIN.

M. 1. Gillies, p. 211. 13 lines. 1786.

CnuiR e an claidheamh, fada, fiorcliruaidh,

Fulanach, tean, tainic, geur,

'S a cheann air a chur ann gu socair,

Mar cbuis mholta gan dochair Icin,

'S e gu dircacb, diasadacb, dubh-ghonn,
'S e cultuidb, cumtadb, conalach,

Gu leathan, liobbadh, liobbaradh,

Gu socair, sasdadh, so-bhuailte.

Air laimh-chH a' ghaisgich
;

B

^



3.-CUCHULLIN'S CHARIOT. V. 1. U. 1. X. 1.

Gur ai'saiche do naimliclean a sLeachiiadh,

Na tacliairt ris 's an am sin
;

Cha bu lughe no cnoc sleibli,

Gacb ceum a dlieanadb an gaisgeacb.

3.—1816. CUCHULLIN'S CHARIOT.

Something like tliia fragment is in the First Book of

Fingal (p. 11, edit. 1862). The GaeUc equivalent ia at

page 107, Ossian, 1818, Gratis edition. I give one sample

of fragments orally collected, which differ from the book
of 1807.

CUCHULIN NA CHARBAD.
V. 1. Mac Galium, p. 140. 64 lines. 1813.

CiA fatb do tburuis, no do sgeul ?

Fath mo tburuis, is mo sgeul,

Feara Eirinn sud mar cbimear

4 Air teacbd chugaibb as a' mbagh
'N carbad air bheil an dual fioghara fionnduinn

Air a dbeanamb gu lutbmbor, larabacb, tacbdail

Far am bu lugbor 's far am bu laidir

8 'S far am bu lan-ghlic am pobull ur

'S a' obatbair fhrasanta randuidh,

Caol, cruaidb, clochara, colbbuidh
;

Ceithir eich cbbabb-mhoir 's a' chaomb cbarbad

sin.

12 Ciod a cbimear '.sa' cbarbad sin ?

Cbimear 'sa' cbarbad sin,

Na b-eicb bbalg fbionn, clialg-fbionn, chluas-

bbeag,

Slios-tana, bas-tana, eachmbor, steudmbor

16 Le sreunaibb cbaol, lainnire, limber.

Mar leug, no mar cbaoir-tbeine doarg

;

Mar gbluasad laoidb ci'eucbda maoisleich

;

Mar fbanim gbaoitb cbruaidb gbeambraidh

20 Teacbd chugaibb anns a' cbarbad sin.

Ciod a cbimear sa' cbarbad sin ?

Cbimear sa' cbarbad sin

Na b-eicb liatb, lugbor, stuadbmbor, laidir,

24 Threismbor, stuagbnilior, luatbmhor, tagbmbor

A bbeireadb sparradb air sgeiribb na fairge as

an caraigibb.

Nah-eicb mheargantacb, tbaragaideacb, tbreisead-

acb,

Ga stugbmbor, lugbmhor, dearsa fbionn,

28 Mar spur iollaire ri gnuis aua-bbeatbaicb,

D"an goirear an liatbrahor mbaiseacb

Mbeacbtruidb, mbor, mbuirneaob.

Ciod a cbimear sa' cbarbad sin ?

32 Cbimear sa' cbarbad sin

Na h-eich cbinn-fbionn, chrodh-fhionn, chaol-

cbasacb,

Gbrinn-gbruagaob, stobbradacb, cbeannardach,

Srol-bbreideacb, cbHaljb-fbarsuinn,

36 Bbeag-aosda, bbeag-gbaoisdneach, bbeag-cbluas-

ach,

Mbor-cbridbeacb, mbor-cbrutbacb, mbor-cbuin-

neanacb'

Seanga, seudaidb, is iad searacbail,

Breagba, beadara, boibsgeanta, baotb-leumnacb

40 D'an goireadb iad an Diibb-seimblinn.

Ciod a bbiodli na sbuidbe sa' cbarbad sin ?

Bhiodb na sbuidbe sa' cbarbad sin

An laocb cumalseacb, cumbachdacb, deagb-

fboclacb,

44 Liobbara, loinneara, deagb mbaiseacb.

Tba seachd seallaidb air a rosg

;

'S air leinn gur maitb a' fraodharc dba.

Tba se meoir cbnambacb reambar
48 Air gacb lairali tba teacbd o' gbualainn.

Tba seacbd fuilteana fionn air a cheann
;

Folt donn ri tointe a cbinn

'S folt sleambuinn dearg air-uacbdar,

52 'S folt fionn-bbuidb air dbatb an oir,

'S na ftiircill air a bbarr 'ga cbumail

D'an ainm Cucliulin mac Seimb-suailti.

Mhic Aoidh, mbic Aigb, mbic Aoidb eile,

56 Tba 'eudan mar dbritlileana dearg,

Lugbmhor air leirg, mar luatb-cbeatbaob sleibbe,

No mar luatbas eilde faonaicb,

No mar mhaigheacb air maobair-mail.

60 Gu 'm bu cbeum trie, ceum luatb, ceum muirneach
Na b-eacba a' teacbd cbugain,

Mar sbneachd ri snoigbead nan sliosaibb

Ospartaicb agus unagbartaicb

64 Nan eacbaibb g'a tionnsuidh.

GUCHULIN NA CHARBAD.
U. 1. Grant, p. 418. 66 lines. 1814.

Cea fatb do tburais na do sgeul

Fatb mo tburais agus mo sgeul

Feribb Erinn .seud mar cbimur
4 Titbinn tbugibh as a mbaogh.
An carbad air am bel an dual figbara fionnduinn
Air a dbianabb gu luatbmbar lambach tacmbal
Far mo lutba agus far mo ladir

8 Agus far mo langblic am pobul ur
'S a cbatbair fbrasanta ranndai

Caol cruai clocbara colobbui

Cetber ifera cbleambor a cbaomb cbarbad sin.

12 Cad a cbimur 's a cbarbad sin

Cbimur 's a cbarbad sin.

Na beicb bhalgionn cbalgionn cbluasbbeg
Sbliostana bbastana cacbmbor steudmbor

16 Le streinibb caol lainnir lumbar
Mar leig na mar cliaoir theine dbeirg
Mar gbluaisda cbreacbdai laoi alluinn

Mar fbaram gaoi cbruai geamhrai
20 Teacbd tbugibb ann 's a cbarbad sin.

Cud a cbimur annsa cbarbad sin

Cbimur 's a cbarbad sin.

Na h eicli Ha lu'ar stu'ar ladir

24 Tbresmbor stuaghmbor luamlior tadbmbor
Bheiragb sparag fi fua na fairg asa caraicibb

Cud a cbimur annsa cbai'bad sin

Cbimur 's a cbarbad sin.

28 Na h eicb bbarceacb tbarceach thresadach
Gu stumbor lumber duarsinn

Mar spuir iolair ri gnuis ainbbeach
Dha'n gioradb an liamhor mbaiseacb

32 Mbeacbtroi mbor mbuirnneach.

Cud a cbimur annsa cbarbad sin

Cbimur 's a cbarbad sin.

Na b eicb chiuionn chroidbionn cbaolcbasacb

36 Gbrinn gbrnagacb stobbradacb, cbeannardach
S'rol-bbreidich, cbliabb-fharsinn

Bheg aosda, bheg gbaosdneacb, bbeg cbluasach

Mborcbri'acb mbor chru'acb, mbor chuimhlean
ach

40 Seangh, seadi, isiad, searacbail

Briadba, beadara, baoisgeanda baoleumnach
Dban gioradb iad an Duseimblin.

Cud a cbimur annsa cbarbad sin

44 Bbithigh na sbuighe 's a cbarbad sin.

Laocb cuimeaseach, cumbacbcach, degb-fboclach

Libbara, loinnera demhaiseacb
Tba seac meircid air a ruinn

48 S'ar linn gur matb a fradharc dba
Bha sia meoir cbnamcb reamhar
Air gacb lamb dbe gbualinn do
Bba siac fbuilt fhiondai air a cheann

52 Fait donn re tonnibb a cbinn

Fait sleambuinn dearg air uachgar
S'falt iionnabbui air dbatb an oir

Sna faircill air a bhar ga cbunnabbail

66 Dhan anaim Cuchullinn mac Semb Sualti

Mbic Ui, mbic Ai, mbic Ai eile

Tba aodann mar fritheine deirg

Luthmhar air leirg mar lua' cheacb sleibbe

60 Na mar cbruas creanda ealta airghe

Na mar mbial air mhaohair mbail

Gum bu tro trie, tro luatb, tro mbuirnneach
Na beacbibb titbinn t'orruinn

64 Mar sneacbca ri snaithagb na sbosabh

Ospartaicb agus unadhartaich

66 Na h eacbibb gu tiunsai.

X. 1. CARBAD ALAIRE CHUCHUILLIN. 1862.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh, Jan. 31, 1872.

Sgeulaichte-Eachun DonuUach an Talamh-sgeir 'S on
Hilean.



4.—CUCHULLIN, AND GARBH MAC STAIRN. D. 1.

This fragment was got for me, in 18G2, by Mr. Car-
michael, from a Skye man. A copy was aftorwards sent
to Dr. Mac Lauchlan by the collector. The same gentle-
man got from a blind man the following fragments before
1802:— Z. 57, 7 lines. Z. 74, 7 lines. Z 80, 54 lines.

These three are versions of the Gaelic of 1807. It is

worth remark that a blind tiddler, in Islay, used to
recite passages from Dryden's Virgil, which he learnt
from a student to whom he was teaching the fiddle. At
page 84 Gaelic of the Book of the Dean of Lismore is a
measured prose description of Mac Gregor's horse—28
lines. The last 4 speak of coming from Ireland to praise
and to seek it in Alba, and this comiiosition of 1512 is

very like the oral descriptions of Cuchullin's Car. Similar
passages abound in old Irish \vritiiiL,'s :iml in current jirose

tales. Mac Plierson's Englisli was cunik-mued by critics,

but it was founded upon soiuf old (iiiulio original. There
is nothing to show where the Gaelic of 1807 came from.

Bha moran aigm-athair (Iain mac Iain ic Eoghain, air

Carbadan Cliuclmllinn) Carbad Comliraig agus Carbad
Alaire Chuchullin. Cha chuala sibh riamh na bhaaig do
bhardaclid Oisein. Is cuimhne leanisa nuair bha mi og
agus an t aite so Ian dhaoine, Ian tuath, gum bitheadh an
tigh againn cho Ian a dh' oigire 's a sheanairi (agus do
sheanairibh ?) fad na h-oiche gheamhraidh agus a chunnaic
sibh tigh bail reamh. Jloire 's an a sin a bha an oigiri

anns an aite so, agus am pailteas aig duine agus beothach.
Ach chuir na caoirich mlior as do 'n aite 's cha 'n fhai-

ghean an diugh ann ach iad fein ' Seanachaidh.

1 Na h-eich liobbacli lairgearach. lothar,

'S na spuir oir fotha (fopa P),

Sith-fhada shitlisheang,

4 Beag-chileach beag ghaoisneach, beag chluasain,

Mor chuithach mor cheach, mor chuaileanach
Uinich 'us osunnaich uan each,

7 Bha tarruing Cuchuillin air chill.

4.—GARBH MAC STAIRN.
This well-known personage is usually mentioned in

Gaelic tradition as a real man : very strong and thick-

set; a mighty wrestler, and a Scandinavian prince. I

give the following fragments of poems, &c., in which he
figures as a foe to Cuchullin and others :

—

1 D 1. 151 lines
1

. , ,, i, n i

2 F 1 *>! 1 I
'^^'^s^°'^3 °* '"^ same ballad.

3 1. 225 Unes, story, language, rhythm, and names
different.

4 2. 82 lines, a popular tale, joined to the name.
5 Q 1. 64 lines, no story, vague Mac Phersonic

poetry.

6 D 31. 40 lines, translation, by Mac Nicol, of D 1, first

10 verses.

772 lines

The first two, independently collected about 1750, asso-

ciate Garbh with Cuchullin's warriors. The second, got

near Dunkeld, about 1800, associates him with ' FLngal,

king of Sehna, ' and the warriors of Fionn. This I take to

be modem Ossianic. The fourth is a popular tale, wliich

has been hooked on to many names, including ' The Fiend.'

It is here told of Garbh and Fionn, and Fionn's wife.

The fifth is a vague Lament, in which Mac Stairn is named.
The six illustrate the changes which naturally befal his-

torical ballads orally preserved.

Part of the story of the ballads (1, 2, 1750) is in

Mac Pherson's ' Fragments' (p. 59, No. xiii. 1760.) In

1762 the fragment had expanded into the First Book of

Fingal. Many stories of different times got joined, and
their heroes became comrades.

On looking through Fingal of 1807, not one line of

the Gaelic ballads can be found. The language appears

to be modern and stiff, and a translation from the English

of 1702. This illustrates the growth of an epic from his-

torical ballads and traditions.

D. 1. DUAN A GHAIRIBH. 157 lines. 1755.

Mac Nicol's Collection, Ossianic Ballad, No. 16. Copied

by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 9, 1872.

1 Erich a Chu 'n teridh

Chi mi 'n Longis ha do labbradh
;

Lorn Ian na'n Cuan clannich,

Do Longis mor na'n Albharich.

2 Bregicli bu Dhorsair gu Muadh,
Breigich hu Diu 's gach ion uiar

;

She ban Longas mor na Maoidh
Se tease huginna gar coir.

3 Ha ion Laoich an Doris Teiridh
An Port an Riodh gu ro mhcnmich

;

Gra gu gei 'ir leis gun eal,

4 'S gu ga geal air Fcribh Krin.

Hugidh mis arsa Cutb raoidh
;

Aiaoin agus O'Connacbir;

5 Fear dian Taoibli gbeil,

'S Fraoich fial Mac Fini

G Aoig masc àrà a ghluin glioil,

'S Caoilte ro-gbeal Mac Ronan.

7 Na tig air sin a Chu Riodh,
Na cantir ctiomhradh gun chli

;

Cha cborigir ris gaii Fbail,

Air ard Rioghachd na Herin.

8 Chonnairc mis coig Caba dcug,
Du Dharaharibli as ni'm Breug

;

Breth air a Gbaribh a"s Tir Hoir.
An Maoidli Galluu nan Corag

;

9 Sin nar huirt Connil Ceardich,

Sonn Chatha na Claoin Tearach

;

Cha deid mi fein ris am ghuin,

'S cha bhu 's eoluch mi niu Chlesibh.

10 'Sin nar huirt Meaoidh hall a Stidh,

Inn Ochidh Flath na Fenidh,
Na leigibh oglich nan Cath
Stidh do high Teridh nan Riogh lath.

11 Sin nar hurt Connil gu coir

Daoi Mhac alin edir sgeoil,

Cha bhi ro ghraita Bhenn,
Gun duilt sinnidh ri hauin Fbear.

12 Legidh a stidh an sin an fear mor,
Na phrop an fianis an Tloidh
'S lonnad tri chead a stidh,

Chaidh retich a gho sau tre sin.

13 Hog Cuchulin 'n sin a Sciath,

Air a mbaoidhlin bharradh lia
;

Heale Snaois air a gha Shlaoith,

'Sghlac Connil a Claidh.

14 Hug iad a stidh an sin Dronnadh,
Cheud do Bhiadh agus do Dhibh gun urich,

Ga Chaigh gus an fbear mhor,
A banig as an Esraidh.

15 Nuair bu haich an fear mor,
Agus a hug e treis air ceoil

;

Huge sealtin air a nuil.

Air Caogid Mac Riodh mu himcheal.

IG Sin nar huirt Brichgain gu Muadh,
Jilac Mhic Caribridh fan Chraoibb ruadh

;

Fear is Faoilte dhuit gun eale ar

A fianis faribh Erin.

1 7 Macanichd Erin uile dhuit san ams,

A Bhrichdan Bharbhuidb,

Fad sa bliis misa am Riodh gu tean

Ar ard riodbao na Herin.

18 Bhrahinsa dhuit na Braidin

Ana faidhe tu na Tantin

Bu leat Lugha Mac Curiodh,

'S Tiabhidh mac Gboridh,

19 Fear dian taoibh gheil,

'S Fraoch fial Mac Fiui,

Aaoig Mac aradha Ghluin gheil,

'S Caoilte ro gheal Mac Ronan.

20 Lul' im 's dearmid am Blsoidh,

Deo Mhac Righ-Lehin Lubidh
;

Cormag an Lungais gu Muadh
!Mac Mhic Caribridh faoin Chraoibb ruaidh,

21 Buinni Borruadb 's borb e stidh,

'S buin leat gu luadh faoi Fhearais.

22 Ghaidh an sin na Mic Riodh,

An ann Tidh Teridh gu fior

;

Agus sclmridh iad a Muidh,
Don Treun-fear na fhianis.
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23 Ga ba Laoidh srach Fear dliiu sin,

Na 'n Garibh Mac Stairn Star-iaclich
;

Cha le ladb fear soir na Siar,

Air asriJh ghrian Lonair.

2-1 Sin nar huivt Brichgain gu Muadh,

Mac Mliic Caribridh on Cbraibh ruaidh
;

Cia horidhe dhuit diil ad Luing,

'Sbu gun gbeil o CbuchuHn.

25 Bbeil aig Cucbulin Mao na Nighin

A sgeile Glac iunish gu fior a Bbricbgain
;

26 Cba neil aig Cucbulin Mac no Nigbin,

A sgile Glac, na Daltar Banni Brabid ;

Na macbd Dilis deo mbair,

27 Acb bansa leis Naoisb an naidh,

Bhrair Alidb as Ardain.

28 Frogair a Cboin cbnlin cbaoin

Mbeic Sedrigb so alticb

'Le re bhairt Naois air a cbean

Air a cbuid do d'beribh Erin,

29 Ni 'n feara misi na Snios

Nan fear, Laoicb a cbo Ao:s
;

Acb dbinga Snios Ri Hoit aigh

Ceud do gacb cnridb cola.

30 Bbeirimsa Briar Riodb
Ann Fberibb aile naHerin,

Nacb deid mi fein ann am Luing

'S mi gun Gbeil o Cbuobulin.

31 Bbeirimsa Briar Righ ele,

Sbe labbair an tard Cbu Armin

;

Nacb toir hu mo Gbeil 's ar Muir,

'S mi fein an am Mbeidb.

32 'S Bodicb bbidban udbdh
'S bole hu fein, 's bole do Mbnintir

'S ro olc Bean do Haidbe
;

'S cba 'n fear a Bean mbuintir

33 'S cba doir bu mo Gbeils an sail

'S cba neil innad fein acb Allabbarich.

34 Sin nnair dbericb 'n da Hriacb,

Le neart Chlaidh agus Sciadb

Togadir an Talibb Tatb

Le 'n Tridbe ansa nuair sin.

3.5 Bimadicb Buille o blieil Sciadh,

'S fuaim Clisnicbe ri Cliar

Fuaim Laoin aig Gaoidh nan Gleann,

Fu Scleo nan Curidb co tean.

36- Seacbd oiche agus seach Lo,

Hug iad an sa'n imid Scleo,

"N Cean an teacbda Lo,

Cba bairde 'n Garibb air a Mbaoidh

37 Na Cucbulin a Gbaisge.

38 'N Cean an teacbda Lo
Hug Cucbulin Beum dbo,

Scoilt e o Bbruan gu Bran
An Scia Eugicb Orridb.

39 A Cboin Cbulin ainnich Triacb,

Agamsa cba mbair mo Scia
;

Acb aonna cbeim Teicbe noir na niar,

Cba tug mi ribh 's mi 'm bbeidb.

40 Heilg Cucbubn uaidbe Scia,

Air an aicbe oir as Jar,

Gab ennicb shud bole an Fbaoil,

Le Mbaibb uaisle na Herin.

41 Ach bug Cucbulin Beum eile,

Le moid a Mbemnidh sa' scennidh
;

Togadar an Lamb leis an Ian,

Scarar Cean o 'n Cbolein.

42 Macanicbd Erin uile

Dbuitsa uamsa, arsa Connil,

Agus an ciad Cboin gun Eall,

Ann a fianis Feribb Erin.

43 Ni Gnimb ar Gili na'n Cuan,
Ci'edibb an Riogb maras dual

Leba 'n ion Laoich mar a ta

44 Ha ion Laoicb an so a bba air Saul

Ha nis gun asbig le immairt sluaigb

Bba trial gu Teridb nan torr tean

Gbabbail Gail air Feribb Erin.

Fearis Mac Rosidh Mhic Ra 'n Laoich a bairde gheiribh
fail, cha Barda Fearis a stidh na 'n Gairibh Mac Stairn na
huighe.

Blieirimse Briar Righ ann se labhair an tard Chu
Armin aoina Cheim teiche ge bearde leat nach hai du
chead a hoirt.

Do Bhesidh fhir Mhoir a hanig as an Esra, na bitidh

na bu Leidhe stigh, dheibhe tu fiagh as faoUte hin Tai-

rishe leum air faoilte, gus an gia mur Braide gus an curin

an am Luing Raoinin Mhic Eigh na herin.

'N sin thainigan Dorsair a steach do thaidh Teamhradh
nam beumanan 'schi-ath e 'n t slablu'aidh gu tean Ri'n

eiateadh na ceudin.

F. 1. DUAN A GAIRBH MHIC STAIRN.
210 lines. 1750.

Air dha teachd a thoirt Geil air Righ, Eirinn, agus
mur Gheil iad uild dha gus an do dhuilt CuchuUin ris a

GheQ, an t aon do na Fiannaibh a bha annsa chuirt san
am sin. (Da luchd ionidh an Righ.)

Fletcher's Collection, page 183. Advocates' Library,

Edinburgh. January 27, 1872. Copied by Malcolm
]\Iacphail.

1 EiEtCH a Rigb na Teimbre,

Cbi mi luingeas mòr 'se labbram
;

Lom Ian nan cuan is e elannaeb,

Do laingeas mòr nan Allamuireacb.

2 Is breugacb tbu dborsair gu muaidh,

'S breugacb thu 'n din 's gacb aon uair

;

'S tb' ann luingeas nam maogb,
'S an Fbiann a teacbd d' ar cobbair.

3 Cbo d' eisd e ri tuille fgeoil,

Ack leum as làtbair an Rigb mboir

;

'S e tbacbair air laocb niòr a teacbd
;

A neoir gu dorus na Teimbre.

4 Do bbeannaich an dorsair dba gbu malt,

Is db' fbiosraiob e co as do
;

Is db' fbreagair am fear mor gu nimbe,
Thainig mu tboirt geil air Connul.

5 'S ni 'n gabbain cumba na ceart,

Acb Eirinn uile theacbd fui'm smachd
;

'S gacb flath 's gacb Rigb dbiu thoirt nmbluidb
A db' aindeoin Cbonnuil 's a luchd combuuidh.

6 Creud d'am bheil ugumsa dbeth,

Acb dearnam do sgeula

;

Agus innsidb mi tbu gun fheall,

Ann an latbair fearaibb Eirinn.

7 Is db' imicb an dorsair a steach.

Do db' ard Theinibre nam Beumanan
;

Is cbratb e an t slabbraidh gu teann,

Ris an eisteacbd na ceudan.

8 Sin 'nuai' thuirt Connul gu coir,

Deadh mbac Righ an Eidir sgeòil
;

Am bbeil aUamhuireacb a muigh.

9 Tha aon laocb an dorus na Teimbre,
An am porsa an Rigb ro mbeamnach

;

Is e ag radb gun geabhar leis gun fheall,

'S gun gabh geil air fearaibb Eirinn.

10 Tlo bba Corachar thall a stigh.

Is ard Righ-laocbar na Teimbre
;

Fionn mac Righ ruaigh

An ceathramli cuiridh co mucu.

11 Chuige mise 'n dubhirt Curiogh,

Araon agus O Couachir
;

Aog mac Garadh a Ghluin-ghil,

Is Caoilte glegbeal Mac Ronain.

12 Na tig air sin a Churiogh,

'S na canta combra gun cbli

;

Cbo torachar leis gun fhoill,

Gèill air riogbachd Eirinn.
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13 Mur e 'n Garbli Mac Stairn a t' ami,

On' Glirèig uamharaidh ro gliairg
;

Bheir e leis ar geill air muir,

Dh' aindeoin fuaraibb Fiannaibh.

14 Chunnaic mi euig catha deuga,
Do chatban Fbamhairean 's ni'ra breng

;

Aig breath san tir Sboir air a Gharbh,
A' maogb Gainain nan goiroan.

15 Bbeirinso briatbar Rigb arm,
Fbearaibb àilidh na h-Kirinn

;

Nach do leig aii Garbb iad o'n mhaogb,
Gus 'n do gbabb c gèil gacb aon fbir.

16 Sin 'nuair dubhirt Connnll coarnach,

Ursan cbatba nan blagli teimhreacli,

Cho d' tbeid mi fein ris dam bhuin,

Cho mho is eolach mi ma bbcusan.

17 Sin 'nuair dubhirt gead mac Machith,
'N laoch b' fhurast aithsbeun

;

Cha deach mi riabb aon cheum sor na siar,

A dh' fhohim gaisge a' hudbgheachd.

18 Tabhair mo gbit thaU' si stigh,

Inighin o chli' Flath na feile
;

Na leigibh oglach nan Cath,

Do thigh teimhre nan Righ-fhlath.

19 Sin 'nuair dublurt Connull gu coir,

Deadh mhac aluin an eidirsgeoil

;

Cho bhi è re aratin a bhean
Gan diult sinn uile re aon fhear.

20 Leigibh a steaoh am fear mòr,

Gu prap am latliair an t slòigli
;

lonad cheud areitichadh dho san t sreth

;

Muna chuireadh e na shuighe.

21 Feargus mac Rossain ic Rà,

'N laoch a b' àirde dhe fhearaibh Fail,

Cho b' àirde Fearguth a stigh,

No' a Garbh Mac Stairn 'na shuidhe.

22 Pronn cheud do bhiadh 's do dhibhe,

Chuaidh a dheanamh dosau gun fhuireach

;

Sa thoirt re na chaitheamh don fhear mhòr,

Thainig as an Eassa Roimh.

23 'Nuair bu shaitheach don fhear mhòr,

'S a thuigeas greis air an òl
;

Thug se suil uaithe nun.

Air chaogad mac Righ mu thimchioll.

24 Do bheathsa fbir nihòir,

Thainig as an Eass a roimh
;

'S na bitheadh ni bu leithe steach,

Gheabha thusa fiall is faoilte.

25 Cho tairis leam air faoilte,

Gus an iadhani mur ar braide
;

Gus an cuir fam an nam luing a steach,

Righm mhic Righ na h- Eirinn.

26 Sin 'nuair ghabba na mic Righ,

Ann an Tigh Teamhre gu fior

;

'S a chuireadh iad a muigh,

Don treun laoch na lathair.

27 Ge bu laothadh gacb fear dhiubh sin,

No an Garbh mac Stairn stanf hiaclach

;

Cho tialuigbeadh fear siar no soir,

Dhiubh an asinn a ghniomh lomidh.

28 Sin 'nuair thuirt Brichni gu muaith

Mac mhic Cairbre o'n Chraoibb Ruaidh,

Fear is faoilte dhuit gun fheall,

Ann an lathair fearaibh ELrinn.

29 'S mise Bhrathadh dhuit na Braidean,

As am fiiighe tu na tàintean
;

Buin leat Lugba mac o Righ,

Agus Fiamhi mac Gorigh.

30 Aogh mac Garadh a Ghluin ghil.

Is Caoilte ro Gheal mac Ronain,

Fear Dian taobh ghil,

Agus Fraoch fiall mac Fiuic.

31 Luagha agia argumeid am blagh,
Deadh mbac Ri Icathan Lucais,

C'orraaig an Lningcas gu muaidli
Mac mhic Cairbre o'n Cliraoiljb Ruaidh.

32 Buinno borburra nach borb a steach,

Buin leat gu luatli o Fhearghuth.

33 Macd aineachd air Eirinn uilo,

Dhuitsa uamsa Bhrichni Hliarabhui,
Ad sa Bhios raise 'm Righ gu teann,
Air ard Riogbacbd na ii-Eirinn.

34 'S an an sin' thog Cucliulin a sgia,

Thair a mliaolin Bbarraliath

;

Sheal Snaois air a dba sblcagh,
'S ghlac Connull a Chloidbeamh.

35 Sin nuair tbubbirt Brichni gu mnaidh,
Mac mhic Cairbre o'n Cbraciiljli Ruaidh;
Cia thorchrar leat dol' na d' hung,
'S tu gun ghèil o'n Choinchulliu.

36 Am bbeil aig Cucbullin mac,
Innis gu fior a Bhrichni
Nim bheil aig Cucbulbn Mac,
Na niau is Gile glac.

37 Na Dalian munidh Bràghad,
Na mac dilis dcagh mbàtbar,
Ach b' annsa leis naois anaigh,
A Bhrathair Ailibhin agus ardan.

38 Freagir a Choincliulluin choin,

A mhic send riogh subhald

;

Teirbert snaoise an do cheann,
'S air do chuid do dh' fhearaibh Eirinn.

39 Nim fearr mir no Snaois,

Nim fearr laoch a Chorah aois
;

Ach Diongidh Snaois coir nath,

Ceud do gach cuiridh comhla.

40 Bheirimsa Briathar Riogli ann,
Fhearibb Ailidh na h-Eirinn

;

Nach d'teid mi fein ann nam Luing,
'Smi Gnn Gheil on ChoinchuUin.

41 Bheirimsa Briathar Riogh eile,

Se labhair e n t ard Cbii armach

;

Nach d teid mo Gheilsa air sail,

Smi fein an nam Bheatha.

42 'S Bodach ù bhiodh an Udluigheachd,
'S olc u fein 's olc t fhear muintir

;

'S olc Bean do thaigh
'S cho'n fhearr a luchd aon tigh,

43 'S cho d' tabhir u mo Gheil air Sail,

S gun annad fein ach allamarrach.

44 Sin nuair dh' eirich 'n da thriath,

Le neart an cloidhean is an sgia;

Gun d' fhogradh an tallamh team,
Le traigbean ann sa 'nuair sin.

45 'S ioma Buille fuidh bhile sgia,

S fuaim Clishnich re Cliar,

Mar fhuaim Coille le gaoith nan Gleann,
Bha Scleo nan cui'idhuan co teann.

46 Seachd oidhchean agus seachd la,

Dhoibh aig Imarscleo sa aig Jomarb hai

;

Sa'u ceann an noidheamh trà

Cho b' aird e n Garbh air amhoigh na Cucliullin-

a Ghaisae.

47 Ach an ceann an t seachdami lò,

Thug Cucbullin beum dho,

Sgoilte leis o Bhruan gu Bran,
An sgiath eangach òrbhuigh.

48 Noish on a tbeirig mo sgia,

A ChoinchuUin a dbairgneas triath

;

Aon cheim teichidh siar no Sor,

Cho dliubhram is mi 'm bheatha.

49 Bheirimsa Briathar Riogh eile,

Se labhair e n t ard Chu Joraghil

;

N t aona Cheim teichi Siar na Sor,
Cho n eil fuidh d' roghun a dheanadh.
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50 Thilg CuchulUn dheth a sgia,

Thair a mhaolin Bharra-liath
;

Geb einaeh gum b' olc an fheall,

Ls maitheamh uaisle na h-Eirinn.

51 Thug Cuchullin beum eilli

Le moid a mbeamnidh is asgeine,

Thogadh leis a lamb sa lann,

Is sgar e 'n cean ri cbolluin.

52 Macbd aineacbd air Eiriiin uilli,

Dbuitsr uamsa cboiucbubu
;

Sa chead cbom gun fbeall,

Ann am latbair fearaibh Eirinn.

53 Rinn mise gniomb air gilu nan cuan,

Creideadb an Ri mur is dual,

Tha leaba aon laoich 'n so a bba air Cuan,
Tba niudb gun aisag aig lomairt stuaigh.

54 Tbi-ial gu tigh teimbre nan Rigbfbath,
Gbabbail gèil air fearaibh Eirinn.

O. 1. FIONN IS GARA MAC STAIRN.
225 Hnes.

Dr. Irvine's MS., page 129. Copied by Malcuhn Mac
phail. Edinburgh, April 1, 1872.

1 Sguab Garbh na sleibhtean,

'S ghuU na glinn fo chois
;

Lub na caoilltean an cinn ualach,

'S thiormuicb suas na tuiltean nisg.

2 Shrannadb a' Mharc shluagh a ghaoth,
Thuit am fraoch fo fhuaim an tart

;

Loisgeadh am feur le'n dian astar,

'S ghull man ghlasan gach bachd.

3 Theich an eilid le fuathas baoth,
Chual i glaodh a rain' a sgairt

;

Sheall am fir eum gu nuathara claon,

Co iad na daoin tha ruag mo theach ?

4 Bha garbh treun mar shruth a glilinne,

'S am fireach a' cridheadh fo ghluasad
;

Uamhasacb mar thorrun a gheamhraidh,
Ri oidhche annradb ann am fuathais.

5 Arda mar Ghiubbas na beinne,

'San ceo a' tionaladh mu'n cuairt d'i

;

Marbhtach mar cheud tamasg,
Aig carra daingean Loda bhnailtich.

6 B' fharsaing rioghacLd Gharabh Mhoir,
Bn lionmhor sloigh toirt dha cain

;

Bha clann mhaoth a' busteadh ainm,
Is daoine a' crathadh an cinn gu cor.

7 Dh' fhag e a thalla stoirmeil,

Dh' amharc Thuail an fhuilt dhninn

;

Tual Mac righ Lochlain aigh,

A choimhich ait an Albinu bhig.

8 Air sgiathaibh gaoithe sgoilt e'n cuan,
Gu Duu Mhic Tuail nan ioma' creach

;

Theich na sloigh roimh a cheum,
Bh' an rathad reidh gu Dun nanclach.

9 Co chogadh ri Garabh Mac Stairn ?

Co sheasadh blar na fala ?

B' fharsaing criochan Thuail,
Thar garbh bheanntan ciar na Tuath.

10 A ghaisgich mar aon bha dana,
'S lionmhor blar a chuir iad thairis

;

Rainig Garabh crom ghleann nan craobh,
'Shloid e sia croinn Ghuibhais o thalamh.

11 Chnirfaileas iar o theas na greine {dulliar),
Fhreagair na creagan do ghlaoth

;

Gheill gaoh bealach do neart,
Rainig e ard thir Mhic Tuail.

12 'S fhuair e gu faolaidh fosgailte.

13 Choinnich Mac Tuail e air an ihraoch,
Chuir failt gu caoin iar a charaid

;

Do bheatba a dh' Albuinn nam beann,
A mhic Stairne o 'n duthaich tha 'n ear.'

14 'S lionar feaohd gu cleachd s gu tiorachd,

Thig a steach fo sgath mo thighe
;

Biodh ouirm is aighir air bhordaibh,'

Seinneadh mo bhaird cbu nan treunfliear.

15 Tha na bliadhna a threig a pilltinn,

Latha Sealg nan glcann ciara
;

Thainig Fionn 'sa shloigh nan coir.

16 Co as tha na fir arraach ghasda,
'Se labhair righ Shelma chruinn

;

Bheil am fiadhac a' dol leibh,

No 'n teid sibh leam gu Dun ban ?

17 Bha cliu Ghairbh sna danaibh
Blia eagal air Fionn roimh a theaohd

;

Cha b' ail ail leis a bhann gun am feachd,
Ri Mac Tuail bha Fionn an sith.

Ach bha mi run anns a ghaoith.

18 Chuireadh Garbh gu Cuirm is cleas nan trenn,

Gu Dun ban ma 'an eiradh grian.

Dun bha faoilidh riamh is farsaing.

Dun am b' ait leam bhi lem' mheann
Dun o'm faicte mile maise.

'S trie an d' fhuair an t-aineol biadh.

19 Thainig Garabh le cheathairne cbor,

Ochd fichead fear fo'n earra shroil

;

Ploigh Mac Tuail le chomhairlich fein,

'S le choisridh dhonna dhana threun.

20 'S ann an sin bha chuirm gun aithris,

Fion na Greige as Beoir na Maoharaoh
;

Ceol nam filidh fonn nan clar,

Dan nam ban, is eacbd nan Treun.

21 'S fad bha aoibhneas an Talla 'n Dun,
'S cuimhne leam, a ruin an latha

;

Ach mo thruaighe dh' fhalbh am filidh san dan,
'S cha 'n eil a lathair ach smurach faiche.

22 Ann an sealla Dun Mhic Tuail,

Bha Dun Fhinn gu uarach ard :

23 A ghaoth a seida seach a bhalla,

'Se gun chrith, chneth, gun spaim
;

A thuran, daingean da fhilt dealbhach.
Mar chreig albhinn lamh ri shail.

24 Sheid an glagaire an com buadhach,
A dh' adharc buabhuU grinn nam beann;
A thionaladh a steach na coisruidh.

Do 'm bu choir bhi fiadhach mheall.

25 chreag gu creag leum an glaodh.

Mar oiteag ghaoith am bar nan crann;
Thainig fuidhi mhor a ghlinne,

Le 'n coin innealta gu sealg.

26 Thainig fir a bhraigh sgairteil,

Le 'u eachaibh tartarach is le 'n cuim;
Thainig gaisgich Locha fhuaimnich,
Thainig Duthich, Buich 's Baimch.

27 Thainig Diarmad donn 's Cullin,

Thainig Buidhne do gach fine
;

Righ be sin na daoine treubhach,

Bha cruit, bha clar, bha feudan redha.

28 A' cur euslan fad air astar,

Sheall Garabh gu dur nuathara
;

Air na feachdaibh nuadha, calma

;

Fhinn Mhic Cuthail nan ceud cath,

29 Cha 'n ioghna thu fein bhi dana,

Agad tha na buidhne crodha,

Dealbhach, tosach, bonnach, craidhach,

Toslach, cudthromach, beusach,

80 Gach fear mer reth bhuinne traighe

'S tearc a chithear an leithid.

O ob shruth gu ruth nan Gael,

Ghluais na fir nan ard shunt

;

Gu siubhlach thar gnuis na faiche.

31 Mhic Stairne, thuirt Fionn an cainnt reidh,

'S mor do neart, tha t' ainm ga reir

;

Tilg a chloch 's thug deuch a dh' Albinn,

32 Thog Garabh a chreag ghaileach luchdmhor,
'S thug urchar ri aghaidh 'n Duin

;

Chrith Selma le mor eag.al,

Sgoilt peirceall an Dun ge b' aill.

' Biodh ard air cuirm is aighir.
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33 Dh' fliag eachuiman san fhaicbe,

Bheuchd na creagan le toirm
;

Theich Mac Talk le briiaidhlean,

'S dli' flialbli snuadli na coillu gu bas.

34 Deach a ris a Ghaii-bli nam beiim,

Do mhor spionna fein 's do chliu.

Tliuirt Fionn 's a smaoin a crathadh,

Mar cbeo a sgaradh air cam.

35 Cbrom Garbh a clieann gaisgc,

'S thog a cbreag gu h-iorsach ur

;

Db' t'balbb i o lainib mar dhealan,

'S rinn i sgar an ceann an Duin.

36 A mhala nibino, tba Ian de uisge,

Leuin an ailbbinn air ais
;

Gu bras beuaraanach, buarasacb, ard,

Creigean 's orannan a' goilleadb

Spreidb a' critbeadh gu bas,

Stad i air Dail an fhraoich

Ged is faon i 'n duigb bbaigh

37 Bba Mic Fbinn 'san gnuis gu deurach,

Thug Mac Stairne eibhin buaidh
;

Db' eiricb Goll Mor Mac Morna,
Fear nacb sora riamb am beum.

38 Thog e 'n Tulacb a a talbaibh,

'S tbug e urcboir laidir dbian
;

Theicb siol Locblain le iogbna,

Thog a cblarsacb caitbream buaidh,

Thog siol Alba lachan gaire,

'S sbeall Dun ban air chaocbla snuadh.

39 Chaidh iad sin a db' fheadhacb bheann,

A ruaga 'n tuirc le thuisg oillt

;

Treis an toir air loin is eild,

Is air damb alluidb nan ceum calma.

40 Phill Garabb gu Dun IMbic Tuail,

Tbriall Fionn gu Buth nan struth

;

Thainig sgeul qba cruaidh ri eisd

Dh' iarr Garabb cios o'n Fheinn le tair.

No comhrag cuig ceud sai' gbaisgeach,

Ceud logbainu ebon ceud seobbag suairc

Ceud each luath a bbuighnadb geall,

Ceud earra shroil leinteag ur.

41 Bbuail Fionn an ard bbeum sgeithe,

Chruinnich a tbreun fhearan ri chcil
;

Bhrucbd iad mar tbuil nan gleanntan,

Co sheasadh san am sin roimh an dluthas.

42 Rainig Garabb buth nan struth,

Le buidbinn cbolgara dhana
;

Bba Grainne san tall fo eagal,

Fioun a iiadlhaoh am feudanaibh duinte.

43 Dh' iarr Garabb aoidbeachd 's muim,
Mar charaid a bbitbeadh dlu dhi fein

;

Aoidbeachd cba do dhuilt mi riamb,

Labhair Grainne le ciall cheart.

44 Ach do cheatbairne co mor,

Cba 'n 'eil cro an teid a steacb
;

Gheibb sibb aoidbeachd air an raon,

Ma's miann leibb fhaotainn

Gheibh le tlacbd.

45 Tbug i dhoibb sitbann bheann,

As lionn nacb do thoga o bbraicb
;

Dh' eiricb na h-almai aicb ghnotha,

Gu chombla a tharruing mach.

46 Ach tbogar an glaodh Feinne,

Is dliuisg gach torn is glaic
;

Sbeall Garabb thar a ghualainn,

Chunnaic gu luatb Fionn le fheacbd.

47 An e so diol na b-aoidbeachd a Ghairbh,

Mo theach 's mo bbean a thoirt uam

;

Teann am rathad gu grad,

No stad cba 'n fhaigh thu ach bual.

48 Eagal cba bhiodh orm mbic Cutbail,

'S e labhair Mac Stairu gu fiar dana

;

Ged eireadh leat mile leomhainn (loghainn)

De fhearaibh an domhainn a thainig.

49 Bratach Fhinn sgaoil sa' ghleann,

An dco gbreine bu deirgo cruth
;

Thog a cblarsacb a fuaim catba,

'Stbog CaoruU gu h-ard a gbuth.

50 Bba Fionn mar gbrian fo ghruaim,
'Nuair dhomhlaicheas uimpe coo duacbni tiugh

;

Air uairibb chitear a gnuis aoibhinn,

Air uairibb i gailach dutb,

51 Tharruing na sloigb o 'n t-.sliabb,

Gu tosdach dian chum cuchd
;

B" uamhasach sealladh gach mili,

Bu cinntcacb buillc an crouchd.

52 Ni 'n d' atharaich Garabb Ceum,
'Sa tbreun fbearan daingean ri chul

;

An slcagban nan cuilg nimhe ri 'n guailinn.

Am bogban cruaidh deas mar an ruin.

53 Clanna Baoisge thilg an slcagban,

'S thaiTuing an claidhean foinneanta gcur
;

Sgath iad siol Locblain gu talamh
Mar loisgeas falaisg an tii- fheur.

54 A' m' laimhsa bba neart an la ud,

A Mhaln\bine cba b' eagal leam
;

Tbeich Garabh bras mar cholman,
'San seobbag grad na dheigh,

Gbleitb sinn ar tighean is ar mnatban,
Ar clann, ar fearann ar n' euchd.

Note.—This metre cannot be divided into quatrains.
It is irregular, Uke Mac Pherson's.

O. 2. FIONN IS GARA. 82 lines. 1801.

Dr. Irvine's MS., page 163. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, April 3, 1872.

Along with the fragment (Fionn is Gara) (see page 129)
a ridiculous story is told which was formed to bring these
ancient heroic poems into contempt. 1 shall here insert it

copied from the same person who recited the other, viz.

,

Alexander Cameron, Tailor, in Drumcharry, Fortingal,

before mentioned. (Dr. Irvine's note.)

1 Rainig Garabb Dun nam bnadh.

Dun ri' n luaidhear Bucbanti
;

Fhuaras Grainne fuinadb san talla,

Bba Fionn na obodal an crethaist dhlu
Le lubaibh gun glacadh Mac Stairn.

2 C ait bheil Fionn, thuirt Garabh ?

Cba 'n fhad air falbb, a righ na faich,

Gabb aran 's leag do sgitheas.

3 Mar d' fhusneadh Grainne le mend a luathas,

Dh' itheadh an Garabb gu dlu dian
;

Mar mbada fiadhaich Ghormla,
Cbuir i ghraideall ann am bonnach
Dh' ith e' n t-eaiTna foinnamb borba.

4 "S cruaidh t-aran a gheug na maise,

Mar cbreag abbarnaich dom' ghoile.

6 Cbuir e mbeur am beul an leinibh,

Bba sa chrethail gu tosdach dcalbhach
;

Chain e a muir a thiola,

Le fiacail ghuineach a bhanbhi,

Ciod as aois do d' leanabh a Ghrainne,

'Se labhair gu h-anrach Garabb.

6 Miosachan beag a th' am.
Ma db' fhasas gach mios mar so

;

'Se fhreagair Garbh gu tiugh dian,

Bitbidh airdc mar airde nam beann,

'Se neart mar neart na iomghaoitb dhochorach

7 Dh' fhalbh Garbh a choimhead cumhachdau
naraig

Far an trie a gbeill an Roimh,
'S ann fbuair Sliocbd nan Gael buaidh,

Trusgan a bhuachaill gbabb Fionn,

S' thacbair air Garbh aig murbn nan alt.

Rinn FauLan le mead a, sgoil,
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Sheas an roth chloch mhailin aig an dorus,

Na pilleadh Fionn o 'n t-seilo:,

'Se thuirt an Garbh le mor fhiamh,

C ait am bheil a spionna 'sa tLi'eis ?

8 Feumaidh e comhrag a thoirt a Glirabh,

No i uiteam gu balbh fo mhein
;

Cha 'n aon mise de na treun,

Deir Luna la treun ghuth.

9 Chunnaic mi Fionn le beag spairn,

Tilgeadh na Gi'a chloicli sin tliar an tigh
;

G'a oomhlachadh air an taobli eilc,

M'an ruigeadh i 'm blar g'a luathas.

10 Sheall Garbh le smeithe gaire,

Air a chloich cruin mar an Re
;

Ballach mar an speur ud shuas,

Trom mar Dhungael le choille dheurach,

Cha 'n eil e beo do 'n geilinn luaidh.

1 1 Ghlac e chlach is rain e 'n righ,

Triallam do shliabh nan agh ;

Thachairt air Fionn is mor blagh is brigh,

Thuirt Garbh ard a laimh,

Gu luath thairis air gleam 's air beam.

12 Ghluais Luna bu luaithe eeum,

Thachair air Garbh an gleann caillich

;

An Uidham balaich 'se treun,

Bha 'n f heudail ri taobh na aibhne seimh

13 Bheil Fionn sa' choire, no sa chathair?

Cha 'n eil, thuirt Luath bheul le cainnt ghrad,

Tha Fionn an Innis fail nan tonn,

Tha fhonn feadh fhiorach is ghlaic,

Tha Fionn an neart gun choimeas,

Chuir Fionn righ an Domhain fo smachd.

14 Faic an tarbh beucach gruamach,
An cum thu air chluais e air raou ?

Rug e air an tarbh ge b' alma
Rug Luath bheul air a chluais eile.

1-5 Sgaoilteadh an t-annit cha b' fhaoin,

A Luath bheul ! cha 'n 'eil thu cli

;

Ma tha Fionn am brigh mar sud,

'S tearc righ a theidna choir,

16 Thogadh Fionn a chreag ud shuas,

Thilgeadh gu luath ris an t-sliabh ;

"

Reubadh o coilltean om' freumhaibh,

Thogadh e cnuic o 'n t-athaibh
;

17 Thionndaidheadh e aimhnichean uisge,

Thionndaidheadh Griau dreusg ghradhach
;

Dhutha e 'n Domhain le torrunn,

Co dh' fhoucha' ri botham a haradh ?

Fagam a rioghachd gu luath,

'S truagh teachd fo fheirg sna blaraibh.

Air an cruinnicheadh lis an Olladh Urramach Alastair

Irbhinn Ministir an t-soisgeil ann an Duncliailinn

bheag. J. McD.

Q.5. DUIL MHIC STAIRN RI H-EIRIN. 64 lines.

Stewart's Book. 1813.

1 Is tiamhaidh nochd Gleann comhann.
Gun ghuth gaothair, a's gun cheol,

Gun fhuaim air Chlàraibh nan tèud,

Gun uirsgeul Threun, a's gun Ò1.

2 Thosd guth nan Filidh na Mhùr,
Tha muirn a Bliuidhne air sgur,

Nior fhan ach mise na'n deigh,

'S mo chòuadh air treigsin tur.

3 Is mi an sean-fhear gun treoir.

Mar aon Lon leont' anns a choill,

Mar shònn gun snodhach, gun fhàs,

Air chaileachd buidhir, a's daill.

4 Cha b'ionann ri linn Mhic Stairn,

Bha abhaist Oisein, 'sa neart,

Bu mhaith a dhimreadh e lann,

Cha b'fhànn a dhorn air a beairt.

5 Cha b'amhlaidh iar chath nan Sleagh
Fhonn 'sa mheanma ri fleagh Fhinn,

'Nuair thionail mu'n Righ a Laoich,

'S lasair chraobh ri solus grinn.

6 Chaidh sligean, a's cuirn mu'n cuairt,

Clia'n fhaicteadh gruaim air gnuis,

Agiis co-sheirm cheann, a's chlàr,

A' togail àbhachd, a's muirn.

7 Ri Ulann, a's Cairiol, a's Raoini,

Labhair Fionn Ghaiil gu foil,

Togaibh Dàin luaidh ar Trein fhir,

A choisin o chein cliu, mar choir.

8 'S ait le Righ Lochlain nam buadh
Na Dàin a luaidheas deagh-ghniomh,
'S is taitneach le Fionn an glèus,

Thig air bèus Ghaisgeach na strl.

9 Leig mo Righ maraon, a's Mac Staim
Ri h-èisteachd Chlàrsach nam lònn,

Bha cèud Cruit, 's da chaogad Bard,

Mu'n da Ard Righ air an Tom.

10 Chaitheadh mar sin an oiche,

Gu soillse maidne sàir-ghil,

'Nuair chluinnteadh caismeachd an stuic,

A' greasadh Fhear Lochlain gu tràigh.

11 Nior liosda astar an long,

Ag ascuadh thonn air an leirg,

A's strann-ghaoth Eii'e fuasnadh.

An Sleisdean thar cuan-shruth-mear.

12 A mhnathan na tire a's soir,

A's buidhe folt, 's is geal braghad,

A's trie air muir tabhairt shùl,

'S a tathaich brù na traigh.

13 Coisgear re seal ur 'n iomguin,

'S an Cabhlach ag iompaidh nur dàil,

A's subhach leara sibh ga fhairgsin

Air fairge mar euu fàire.

14 Ach 's truagh leam cuid agaibh caoidh,

Nan Saoi math, 's fearr na brathair,

Na leannain caoin, gheal, ciuin,

Nach stiuir am feasd long thar bàrlinn.

15 'S cruaidh leam ur'n aire mu dheibhinn

Na chaidh an Eirin fudh liir

Is tùrsach leam sgal an con
Air fiadh, na lon nach tabhair suil.

16 Is goirt leam an donnal bròin,

A' togail sgeoil d'an caomhainn
Taibhse nan treun bhi sa cheo

'S an saighdean gun seal aonaich.

D. 31. DUAN A GHAIRIBH.' 3C lines.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. 27. Copied
by Malcohn Macphail. Edinburgh, March 7, 1872.

Song of Gakive.

1 Arise ! doorkeeper (chief or commander) of the

King's palace

;

I see ships innumerable.

The wav}' ocean quite full

Of the large ships of the Strangers.

2 Doorkeeper you be this Day, and every Hour (in

the Morning),
You Lie (or brings false tidings,) to Day and

It is the Fleet of Moy 2

Coming to our Relief.

3 There stands a Hero in the Gate of Teira
;

A Hero in the Gate of the King of lofty soul

;

Who says, that openly (or without Deceit),

He '11 lead Captive the Fones of Ireland.

' Garihh—Gross robust gigantick man.
" Moy (Maogh)—Appears to be y" name of a place.
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5 Forwards spring Cntli, the son of Raogh,
And with him Oconnachor

;

Also y" keen whitc-sidcd Warior Taobh-ghil,

And the high, (or liberal) minded Fraoeh, the son
of Fiuidh,'

6 Aogh the son of Garadh, with the wliite knee,

And the fair Coilte,^ the son of Ronan.

7 Speak not so, Chu-riogb,

Nor utter thy feeble words
;

For, without Guile, he cannot be equalled in War,
By the mighty Land of Erin.

8 Fifteen tribes of Gigantick Warriors
Have I seen in combat with Garivo in y" Bast (or

East country),

In Moy, the Habitation of Heroes.

9 Then spoke Connil, the chief of the sons of

the Forge, who had often conquer'd, The
Prowess of Garive is unknown to me.

Nor will I engage him in Battle.

10 From another quarter, Maya raised her voice.

The beautifull Daughter of one of the Chiefs

;

Permitt not that Hero in Battle

To enter the royall Walls of Teira.

' dh sounds g.
' Coilte, the son of Ronan, by tradition was one of the

Fingalians, and remarkable for his swiftness.

5.—THE DEATH OF CONLAOCH. A.LM.N.O.V.

This is an ancient Aryan story. It was told of Zorab

and Rustem in Persia. It was in Marie's Lays (No. 9,

ed. 1805, Ellis), written in the early part of the 14th

century, in England (Milun, vol. iii. 184, vol. iv. Popular

Tales, p. 260.) As part of the Story of Cuchullin, the

story was known in Scotland about 1512 (A. 2), and other

versions of it are in texts 1 . 1. M. 2. N. 1. O. V. 2. Y.

Z. 34. 52. 59. 60. In all these the main story is that of a

son, who is slain in combat by his own father, when he
grows up, and comes from his mother to visit him. In

the Gaelic ballads Cuchullin, and Conlaoch, his unknown
son, are associated with the King of Ulster ; the Heroes

of the Red Branch, Connul, &c. The heir of Dundalk
appears as the love son of a heroine who lived in Skye

;

and generally all the names agree with Irish history,

though the story is British and Aryan.

Closely read, all the Gaehc versions, A. M. N. 1. 2. O. U.

Y. Z. tell one story, and may be fused so as to make one

translation. I. Kennedy's version is a different Gaelic

poem on the same theme. A reference in verse 53 makes
me suspect that it was slightly altered after 1762. In

any case, it is Scotch Gaelic about a hundred years old.

The Aryan story of this genuine old Gaehc ballad

is in Mac Pherson's English Carthon (Note, p. 127, and

pp. 134, 142, edit. 1762). Cuchullin is commonly called
' Cu nan cleas,' Cu of feats, or of tricks of fence. In

Carthon he is made Clessa mòr, which name is com-

pounded from two words which mean ' great feats.' The
geography is about Clyde and Morven, instead of Skye

and the coast of Ireland. The son who is slain is named
'Carthon,' instead of 'Conlaoch.' Fingal and other

names, which are not in the old story, appear. As a com-

position, the whole seems to be original. The Gaehc of

1807 ends abruptly where the ballad story begins. I

believe the Gaehc to be a modern translation from the

English, so far as it goes, for I cannot identify one line

with any of my Gaelic texts. Nevertheless, the story

told of Cuchullin and Conlaoch in 1512 was in the English
' Carthon' of 1762. In 1787 Dr. Smith, who lived in the

same district as Kennedy (I.), pubhshed another Gaehc
poem on the same theme, which I believe to be his own
composition. 548 lines, p. 158.

The following samples are from unpublished manu-
scripts or rare Gaelic books :

—

A. 2. CONNLEICH Mc NO CON. 103 Imes.

OILCALI.TJM M'TNNOLLAIQ IN TUESKAIL SO SEISS.

1 Dl choala ma fad o hen
Skail di voneis re cowe
Is traa za haythris gow trome

Gata mir anneiss oi'rinn

2 Gianni rowre ni braa mawle
Pa chonchor is fa chonnil

Di bur low oyg err wyg
Er hurlar chogow ullytht

3 Ga hygh no hanik ma gcnn
Fa ullyth leichrc vanva
Cath ag waall innoyr ellyth

Dar zymone clannyth rowro

4 Hanik hukkith borbe a reith

Ir gurro croith ci>nnli:ich

A zis ni mar glarrith grinn

Oo zowu skayth gow errinn

6 Di lawir conchowr re caach

Ca zoveniyn chon in naglath

Di wreabeacht nyn skaillith zaa

Gr tcachta la harreith woa

6 Glossis counil nar lag lawe
Di wrea skailleith din vackein
Er darve torrin din leich

Gayvelir connil laa connleich

7 Ner zoive in leich ra lawyth
Connil freich forranych

Cayd dar sloyg di cawleith less

Aygnyth is bone ri haythris

8 Curreith teachtir canni ni conni

Woo hardre ayngneith ulleith

Gow down dalgin zranyth zlyin

Sen down gaylith ni geill

9 WoyB down sin di loyr linni

Di zangnowne neyii orginn

Teggowss gneive nyn serrith sange

Gow reith feiltyth ny warrinn

10 Dissrj'ch sloyg ullith oynnyth
Teipgowss kow ni creive roye

Mak dettin o zoyg mir howe
Nar ettee teacht dor gowir

11 Faddeith or clionchoivr riss in gon
Wayghiss gin teacht dar gowir
la connil surrych nyn stead marryth
In gwrych is keada dor sloygh

12 Deakir zoiss wee ym bred

A ir ohurre er charrit

Ne in raith dole in ayngnyth a lanni

Si taa lar chawleith connil

13 Na smein gin dole na zye

A re ni gormlann granole

A lawe croy gin lagga re nacht

Smoyn er heddyth is a gwreith

14 Cowchullin nyn sann lanni sleim

Noar a choala turyth connil

Di zlossa la trane a lawe

Di wraa skaille dyn wackawe

15 Innis downi er tocht id zailli

A raig in tow nar ob tegwail

A liss raa in nawryth zoe

Fiss tarm ka di zowchiss

16 Dym zaissew er teacht worn hey

Gin skaili a zinsi zoew

Da ninsin di neach elli

Id zraith zinsiu dare

17 Corrik rymsith is egin dud

Na skail ainsyth mir charrit

Gawsith zi royg a keyv lag

Ne gail tyigil vin chorrik

18 Ach na wea gne dighow nargenn

A honchow aw ne herrin

A lawe zasga in dowss trot

Mo clow wea in nasge aggit

19 Heymon and dyr chon a chaill

Ni ta corrik a vanvaill

Na makan di tor a zwn
In daltan croye layveith

C
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20 Cowcliullin is corrik croye

Di wee in lay sen fa zemoye

A invak di marwe less

In ter lat chalm coive zlass

21 Innis downni er cowe ni glass

O teith fest for naildeis

Tarm is di lonni gi lorn

Na terg a zulchin orrin

22 Is me conleicb m*^ nocon

Ir zleith zown dalgiu

Is me rown dakgis ym bron

Is tow ag skay di tollwm

23 Vii bleyn di waa ma borri

Pylwm zasga worn war
Ni classi ler horcber maa
Waa zessew a vylwum urma

24 Smenis cowcliullin vor maik

A v"^ ne in di-aicb za chow
Gur smeine nar wraik feiltyth in ir

A reyk a cbwneith si cbateive

26 A arrwm re corp no con

Di cbow is boeg nor skarri

Re fagsin a cowlwoe a zlyn

Gasgeitb zownytb dalgin

26 Mak sawalti raor a foyme

Ne low ym broin it ta orrin.

Di.

I. 2. BAS CHIUINLAOICH. 444 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 74. Advocates' Library,

April 8, 1872. Copied by Malcobn Macphail.

THE DEATH OF CONLAOCH.
THE ARGUMENT.

The following poem is a perfect Tragedy. Conlach, or

rather Ciuinlaocli (signifies a mild hero), waa a son of

Cuchidin, born and brought up by his mother in the

Isle of Skye, with whom he mo.stly resided during his

minority. Cuchulin having held tlie cief command of

Conal's army in Ireland during Conlach's minority, pre-

vented his coming to ^àsit his son to Dunscaich so often

as he wished. Conlach was disciplined in hunting, elo-

quence, music, and the art of war, under the tuition of

his mother and her friends in Dunscaich during his less

age. Before he became a major he turned out to be the

bravest hero and the most accomplished warrior in the

Hebride Isles. His motlier all this time being sur-

prised that Cuchulin took so little notice of his son

during his pubilarity, altho' a natural one, indeed her

malnignity to send him to Ireland in disguise to see his

father, sworn not to tell his father or any person what-

ever who he was or to whom he belonged, but one who
could defeat him in a single combat, she not doubting

but he would overcome his father, overturn his autliority

in that nation and supplant himself in his place and be-

come King of Dunscaich in Scotland and Dundalgin

in Ireland. The brave and beautiful Conlach set sail

with two hands from Dunscaich to Ireland and arrived

near the palace of Conal the King, and pitched their tent

upon the shore. Fingal and gi-eat many of the nobles of

Ireland were feasting in Conal's halls at Conlach's arrival.

Conal sent sixteen chosen men to Conlach to inquire after

his news, and to invite him to his halls, who, upon re-

fusal, encountered him one by one, but were all defeated

and bound upon the shore. Dall, who watched the

shore, went to Conal and told liim how it had happened
to his men at the shore ; whereupon Conal set oil' and

addressed himself to Conlach surprisingly pretty, re-

quested his news and who he belonged to, which the

noble youth durst not discover on account of his oath or

promise to his mother. They at last engaged, and Conal

is defeated. A scout arrived frcjm Cuchulin, who was

stationed at Dundalgin, with whom intelligence is con-

veyed back of Conal's defeat. Cuchubn set off in a

tremendous career towards the shore where the mighty

Conal lay vanquished, to whom he addressed himself with

the highest encomiums, and likewise to the brave and
beautiful stranger whom he strenuously pressed to dis-

close his embasage and tell who he was, and what place or

people he belonged to, whicli the brave stranger durst

not make known untill defeated. The invincible and in-

tripid CuchuUin unwillingly engaged his only son, who

tremelously studied only to defend himself and spare his

father. CuchuUin finding himself uncapable to overcome
liim by arms begun to throw the Gath-bolg or arrows,

wherewith the valorous Conlach fell as being not accus-

tomed to. This method of fighting is thought to have been
executed by throwing their darts and lances at each other
upon the watter, one standing upon each side at a certain

distance. But it is more probable it has been shooting

the arrows, as being always mentioned under the term
of Comhrag. ' Gath-bolg ' signifies figliting by arrows.

No story can be more tragical than this of Cuchulin
conversing with his son and reflecting his odious and
cruel mother, whose avarice and spirit of revenge ren-

dered herself miserable and Cuchulin unhappy by the
unfortunate death of their noble, valiant, and beautiful

son Coidach.

BAS CHIUINLAOICH.

1 GuB e so an t-ursgeul fior,

'S ann leamsa gu sior is cumhain
;

Ann latha blia sinn gu muirneacb,

A steacb air urlar Cuig Ulann.

2 Maille ri Conal an t-sloigh,

Bha 'n t Oscar og, is Biogli Tuire

;

Is Clann or-bhuigh Riogb na magb.
Is Clann Riogb Loitbeann, is Ruridh.

3 Gun do dh' iucas ann ar dail,

Gach laoch a b' fbearr bba'n tir Chonail

;

Na Luthaich is laoicb na Mitliibh,

Agus Fionn gaolacb Mac Cunibail.

4 Db' iucas iad oirnn o gach taobh,

Ar maitbibb caoin-gbeal gun tioma;
Gu teach lua'-gbaireach an Riogh,
Gun easbhuidh air ni ach snighe.

5 Labhair Conal Thonna-gorma,
Biodh gairdeach am ghradh a fblaithibh

;

Seinnibh caitbream buaidh gach filidb,

'S orain bhinne fea' mo Thalia.

6 An fhea' sa raibh fleagh am aros,

Deanamh abbachd agus iomairt

;

Cuiribh an t slige mum cuairt duinn,

Biodh eibhneas air gruaidb gac mithi'.

7 O bbardaibh ! seinnibh na duana',

Cluinnibh an slaugh ar lua'-ghaire
;

Coi'-fhreagradh creugan, is gleantaidh,

Do choi'-sheirm cheann is chlaraibh.

8 Mar sin duinne subhach, solach,

Ag eisteacbd ceol san teach eibhinn

;

Fea' an lo sin, is na h' oichc,

Gus na shoillsich madainn ghle-gheal.

9 Chunnaig sinn air bharra chuantaidh,
Eibheis luath, mar ean air faire

;

Sgoltadh gach tonn mar a dh' eiridh,

Toirt gu tir nam feara dana.

10 Triuir laoch calma, talmhaidh, treorach,

'S am folt oir mun guaillean arda

;

Mac samhail cho 'n fhaca 'n iorgail,

Bha coi-chuimit 'an neart' s an aille.

11 Bha dials diu 'n uigheam Oglaoch,
'S am fear corr fui' chlogaid stailin

;

Bha cloidheamh ra leis ro an-mhor
Is sleagh mar chrann luing ra ghairdein.

12 Shuithich iad pubull do 'n toinnte,

Air carraig luim fui' ar comhnuidh
;

An triuir sin an uigheam catha,

Bu mhaith gabhail ri h-uchd comhraig.

13 Dh' fhiosraich Conal do'n chle'-armach

Bu dea-labhrach ann 'sgach co'ail

;

Co reachadh a ghabhail sgeula.

Do 'n triuir cheutach thainig oimne.

14 Do fhreagair e laoicb na Mitheadh,
'S na Luthaich bu bhinne comhradh

;

Theid sinne dh' fhaghail an .sgeula,

Chonail fheilidh, ma sa deonach ?

15 'S deonach leamsa Chlanna curaidh,

A fhuair urram ann sna blarabh
;

Bha gu h iochdar, feilidh, soghrach,

Do gach onrachdan nnair b' ànrach.
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16 Ghluais sea-deug dliia clmm na tràJhaJli,

Gu muirneach, badhach, faill-labhar

;

'S bheannaich iad do 'n Mhacai' uasol,

Bha ur-slmuadhar, mar an t-earach.

17 Labbair Benldearg bu bbim combra',

Cbuir Conal cro' sinn gu d' fheucbaiun

;

Phir is maille rosg, is aill tbu,

No mbadainn air earr an t-sleibbe.

18 Co tbii fein, no cia do dhutbaicb,

No cia 'n Tar an d' fbuair tbu t aracb ;

Ciod a gbluais tbu gu riogbacbd I'jireann,

Thair na cuanta', beucacb, cair-gbeal ?

19 Sbud db' iarr Conal oirmie fbcoraicb,

'S tu dbol comlda ruinn gu aros

;

A cbaitbeadb na Hea' le uaislean,

Is a db' eisdeacbd dhuana bba' bbinn.

20 Cbo 'n fbeud mise idir iiiiisoadb,

Co mi fein no cia mo mbnintir
;

Aib do laocb d' an iul ann spair-meacbd,

Mo dbi-armacb, is mo cbiumbbreacb.

21 Mar a feud tba ogain fhior-gblain,

Dbuinne innseadb acb mar labbair

Air tus cbaicb do bbeiream d' fbeucbainn,

Air tu fein a cbur fui' cbeangal.

22 Dh' eirich an t-Ogen, is Beuldearg,

Air a cbeile 'n spoirneacbd gbfibbaidh
;

'S na cara cian taobb na tuinne,

Leagadb Mac Lutbaicb fui' shaiUean.

23 Cbuir e a cbaoil fui' n aon ritbe,

An latbair na Mitbicb tbreuna
;

'S an croidhe gabbail le ain-teas.

Gun do cbeangladb leis am Beuldearg.

24 Chomhraig iad o fbear gu fear,

An laocb nacb nacb roibb meat ann t-eug-bbail
;

Is cbuireadh fui' cbuibbreacb laidir

Leis an Arman an t-sea deug ud.

25 Daol a bba faire na tuinne,

Air an eireadh buinnean arda
;

Gbluais e gu lua' db' ionnsuidb Cbonail,

'S db' airis e mar so mar tharladh.

26 Tba Mitbicb nan steuda, meara,

'S na Lutbaicb is nimbe 'n combrag

;

Sea-deug dbiu fui' cbuibbreacb gabbaidh,

Aig a bban laocb ud na onracbd.

27 'S mor is measa no bbi mbarbb dboibh,

Bbi di'- armaicbt' aig aon duine
;

Eiricb a Cbonail cbaomb, bbagbaicb,

'S fuasgail air do cbairdean uile.

28 Do gbluais Conal, 's cba bu lag lamb,

Dbol a ghabbail sgeul do 'n Mbacai' :

A tboirt fuasglaidb do 'n bba 'm bruid,

Gun euradb roi' tbruid, no gealtacbd.

29 Is bbeannaicb e gu binn, oscarr.

Do db' Ogan nam bosa calma
;

Teas-gbradb dda do las na cbroidbe,

Ge do bba na Mitbicb ceansaicht.

30 Fbir mhoir tbainig air lear oirnn.

Las teas am cbroidbe le gradb dbuit

;

Tha t fbolt mar or no gatb greine,

Loinreadb air na sleibbte lamb-ruinn.

31 Tba do chrutb mar gbagan gbleantaibb,

Ann teas sambraidb fui' bbarr aille
;

'Scaol do mbala, 's ciuin do rosgan,

Mar fbann osnacb gbaoith air faire.

32 Mar cbrann fui' bblatb tha do gbmaidbean,

'S fbada buan do sblios a Cburaidh ;

Do sbuil mar dbealt air magb sleibhe,

'S deirge do bheul no na sugban.

33 Do dbeud mar ur-shneachd air gbcugan

Mar aiteal do 'n gbrein air magb tbu,

Ogain cbaoin-gbil nan dual ar-bbuidb,

'S mor a dh' fiias re, 's math am baile.

31 So dbuit anois bri' mo .sgcilsc,

'S maitb do gbniomb a threin, 'a do gbabbail
;

Ciod a gbluais u o d' tbcach combiniidb,

Mas ann do 'm chonamh, 's mor m' aidlicar.

S-') Do tbainig miso 'n iochd tcacbdair,

Db' fbiosracha' dbiot co do dbaoine
;

Co u fein, no cia do cbairdean.

No cia 'n t-aite 'n d' fbuair u t fliao'Ium ?

36 Sin a ni nacb fcudam innscadh,

Acb do neach bbeir dbiom e rciginn
;

No 'n innsin o ncacb sa chala,

Do dh' fbear a gbabbail, cbo 'n eurainn.

37 So Riogb Ulann, 's Thonna gorma,
Is aon laocb borbaidh na b-Kcireann

;

No ceill do sgeul ormsa mbilidli,

Ge mor do gbniomh ann an t-eug-bbail.

38 Mo sgeula cho 'nfbeudar innseadb,

A cbonail na mili' catba,

Co mi fein o 'n tba fui' gbeusan,

Gus an toir treis dbiom e dh' aindeoin.

39 'S mis is urrainn sin, is feucham,

Do radb Conal treun, is ghlac e
;

'S mi treas laocb gaisgidh an domhain,
'S cho d' fbuair coimbeaob riamh mi glaicte.

40 Tbug iad na suinn ceud car calma,

Taobb na fairg air cbadach min-geal

;

Cbbiint' an sraoinich tbair na cnocan,

Is fatbrum an cos bu mhileant.

41 Leagadb Conal leis an treum laocb,

Cbuir gun cbreucbd fui' cbuibbreacb cbaicb e
;

Rinneadb sud is cha bu cbruaidb air,

Air sgatb a cbuain ruaidb 's na tràdbadh.

42 Do ghluais teachdaire o Chucbulain,
A db' ionnsuidb Cbonail gbil gbradbaich

;

Riogb Ulann, caomb nasal, greadbnacb,

O shean Dan faoilidh nan gaidbeal.

43 Sin an Dun a thurladb leinn.

Do cheart ain-deoin Mor 'n igh 'n Torr-gaill,

Leis na faoilicb, sbaoithreacb, sbeanga,

Bu nimbneach, meamnach san torr-gbail.

44 Nuair cbunnaig Conal an Lutbar,

Labbair e gu ciuin mar b' abbaist

;

Tba mise fui' cbuibbreacb coimbeich.

Mar nacb raibbeas rianxb ri'm laithe.

45 Toir fios gu Cucbulin namsa,

Gus an Dun ud urad aluiu
;

Gu Dundealgain grianach geal,

'Se sean Dun ciatfacb nan gaidbeal.

46 Mo dbilsein coibbreacb am eiginn.

Mo Dbalta treun is trom armuibb
;

Innis dho gu bbeil gu' m leiri-adb,

Fui' cbuibbreacb an trein laoicb cbalma.

47 Do gbluais Lutbar nan ceum ea-trom,

Gu Cucbulin treum na citbe ;

'S db' airis e mar sin le fuathas,

Mar tharladh do 'n t slaugb sa cbithe.

48 Ta Conal suairce nan stend mear.

Is sia fir dbeug da sbluagb cuibhricht'

;

A Cbucbulin nan arm troma,

Eii-ich-cobhair air do mbuintir.

49 'S baoghalach dbamh dol an dail,

Na laimb leis na cbeangladb Conal

;

Maille ra Mbitbicb, 's na Lutbaicb,

'S an-fheilidb, cuthaicb an coimheach.

50 No smuainticb gun dol na dhail,

A laoicb nan gorm sbile suilbhir
;

A lamb tbreun gun eagal roi' neach,

Cuimhnich t Aid, is e ann cuibhreach.

51 Ni 'n cuis duinne bbi fui' mhein,

Fo nacb fuasgladb air ar caraid ;

Fbir mboir gun laigse nacb meat,

Nacb cuimbnich ar t Aid' ann carraid.
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52 An uair a chuala Cu nan cleas,

An luadh sin air cuiblireacli Chonail
;

Ghluais an laoch le neart is danachd,

A thabhairt sgeula do 'n Choimheacli.

53 Ruigh e siar le tartar uambann,

'S fuaimneacb arm mar spiorad Loda'
;

Sgaoileadh gioraig is crith chatha,

Fea' an rathaid gu grad obombrag.

54 No mar mbiltidb tonn a beucaicb,

Ann stoirm eitidb ri slios carraig

;

B" ambail fuaimneacb, arm, 's a luiricb,

'S air a gbnuis bba dullacbd catba.

55 Bba cloidbeamb liobbaidb a dealradb,

Toigt' an ard an laimb a churaidb

;

'S na gaoitbibb srannar a gluasad,

A chiabb air snuadb sreotbadb buinne.

56 No cnuic air gacb taobb dbe' cbritbnicb,

Cblisg an t sligbe fui' a chosan
;

Las a sbiiilean db' at a cbroidbe,

B'an-fbeiUdb a cbith 's cboslas.

57 Failte dbuitsa Chonail cbeutaicb,

'S iomad ceud a dbiong thu 'n comhrag

;

Ge do tba u 'n diu' fui' cbeangal,

Aon laocb rathaid gun bhi leointe.

58 Sgaoilte do cliliu ann 's gaoh am,
Air ceithir randaine an domhain

;

'S measa no bhi raarbb a laoiob,

Thu bhi fui' chuibbreacb faoin aig coimheacb.

59 Tba do gbruaidh mar aitcal sleibhe,

Do dhrcacb gu k'ir mar an cotbar
;

Aid uasail an aigneadb flieilidh,

'S mi nach euradb tigb 'n do d' cbabhair.

60 A dbaltain is buirb an comhrag,

Deis is dogbruinneach do natur
;

Duisg do ghaisgedh, faic an laoch so,

Fiosraich dbe' cia'n taobb a tbainig.

61 Bheamaicb Cuchulain do 'n Macaidh,

Chliutbaich e gbaisgeadb, is aille
;

An gloir bhinn, mar chombra' filidh,

'S theasaich a cbroidbe le gradh dba.

62 Oganaich a tliainig an ceun,

'S maith do gbniomb, a tbreun laoicb chalma

;

'N tra' cbuir u na seacbd fir dbeuga,

Fui' chuibbreacb, gun chreuchd le arma.

6:5 Tba aon choi' aille na h-Eireann,

Air do cheann mar sbleibhte baraich

;

'S ciuin, feuta, fearail leam t ui'ladb,

Tba 'n cliu' san a nasgaidb agad.

64 Tba do cbruth san traidb a soillseadb.

Mar gbealach ri oi'che shaimhe
;

A teachd roi' na neula bailbhe,

'S ambail do shnuadh sacboill bhlathor.

65 'S e'm adhbharsa theachd au ceun,

Dh' fhiosrachadh dhiot feiu, do cbombnuidh

;

Go thu fein, agus cia t Athair,

No ceilse ui 's faide oirnne.

66 Gensan tbainig leam o'm theach.

Mo sgeula cbumail, os iosal

;

Na 'n airisinn do ncach eile,

'S ann do d' gbnuis arraid a dh' insinn.

67 Comhrag a bheireas tu uait,

Neo do sgeul mar charaid dhamhsa
;

Gu d' rodhain chigble boga,

Cho ni dhiiit tagbadh gu'm chomhrag.

()8 Mo gheuasan ri tigb 'n air lear,

Mo sgeula cbleith, ach air buadhar
;

No'n insinn e neach thair sàile,

'Sann do d' gbnuis arraid a luadhain.

69 Do sgeul na t arragaill, fhir !

Do radh 'n treun, air chrith fui' luirich
;

Le d gheusan, is t aurra bbreugaicb,

No h eur innseadh, mas beud duinn.

' This Spirit of Loda here appears for the first time in

a manuscript.

70 Fui' gheusan tba mis' o'm theach.

Gun do neach mo sgeula airis
;

No 'n insinn e neach gun chomhrag,
Fear do chomhraidb leam a b aithridh.

71 Comhrag 's fheudar dhuit thoirt uait.

No gu luatb do sgeul thoirt dhamhsa
;

Gu d' rodhain a gheugag bbog,

Cho chiall duit tagbadh gu'm choi' stri.

72 Sin a ni nach feud mis' ailis.

An deidh gealladh thoirt do 'm Mbathair

;

Co mi fein, no cia mo dbnthaich.

No cia 'n Tur an d' fhuair mi 'm arach.

73 Comhrag riumsa 's fheudar dbuitsa.

No fios t' ainm is t aite comhnuidh
;

Gabbs' do rodhain a ghiallan boga,

'S cho chiall duit tagbadh gu 'm chomhrags'.

74 Tri fichid agus cuig ceud,

Is mile treun, cho bhreug dhamhsa
;

Nach deachaidh slan d 'an teach,

Da'n d' thug mi comhrag am ònar.

75 Is thug mi deotbaidh bu duaileadh,

Comhrag do 'n fhear lia' Mac Damhain
;

An deidii fir lea' nan arma deas,

Innis do sgeul agus ailis.

70 Mo sgeula cho 'n fheud mi innseadh,

Ach GO neach bheir dhiom e'n comhrag

;

Na 'n innsin do neach tba 'n Eirinn :

Do dh' fhear h eugaisge bu deonach.

77 O'n thug u freitioh nach innseadh,

Co do tbir, no cia do cbombnuidh
;

Tog bo ghath ! Is nochd do gbniomba,
Onach eil do d' dhi ach comhrag.

78 Chuaidb iad ann an dail a cbeile,

Na trein bu docair ann comhrag
;

Gacb gaoth neartachadh an saotbreach,

Iluillean baotha, beucach, dòbhaidh.

79 Gu cuidreach, cudthromacb, beimneach,
Bba na trein mar thuinn sa bhairich

;

Gan ruagadb le stoirm toirt nuallain,

Air carraig cbruaidh meagban bàire.

80 B'ambail sin a ghleachd na Suinn so,

Chluint fuaim an loinn 's gacb aite
;

Faileatb feuohainn lu'chleas gaisgidh,

Le minif' na chasradh nàmban.

81

83

84

Chuaidb an sgiatban breac a bhlai'de,

Chuaidb an cloidheamh gorm a bhearnadh
;

Chuai' an sleaglian fada, liobhaidh,

A chabadh 'san stri bu gbabhaioh.

Chuai' a chomhrag nan gath-guainne,

Gu neo' meinach, 's gu cruai' gbniomhach
;

'S fhuair a Maean grinn a lot,

Le Daltan a chatha mhilidh.

Thuit e mar gbiusaich san fhasach.

An t iùran àluinn le fathram
;

Gun fhios, tliug a charraig fuaim uaith,

Chrithich, agus ghluais an talamh.

A mbaean a tbainig a steach,

'S ann ieamsa rinneadh do chreucadh
;

Is gearr gus an togar do leac.

No ceil' am feast co u fein duinn.

Innis dhamhsa 'nois gulom,

na tharladh dhuit am àraich
;

Co u fein, no cia t ainm.

No cia an taobb as an d' tbainig.

B' fhurasda dhuit m' aithneacha fein,

A Cuchulain an t slios aluinn
;

Nuair thilglnn ort, gu fiar fanu,

A t sleagb an comhair a h-èara.

Gur mi Connlaoch, Mac Cuchulain,

Oighre dligbeach Dun-Dealgainn
;

'S mi 'n run a dh' fhag tu am bruid,

Ann Danscaich g'am iomsach.

Fichead bliadbna dhamb, 's tir shoire,

A foghlum gaisgidh agus comhrag
;

O ! 'sann leatsa thuit do Mliac,

Do 'n chleas a bha dh' èusbhuidli fho' Inm.
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89 Mile mallachd aig do Mhathair,
Gn Dunscaich laun do chealg

;

'Se mhead 'sa bha lochda' iiite,

A dh' l'hag t fhuil na liantidh dearg.

90 Ri' gar diombach mise 'm Mliathair,

Oir si chuir oramsa na geusan
;

'Sa cbuir mi a dh' fhcuchainn m' flmllaing,

Riatsa Chuchulain nan cleasan.

91 A Cbucliulain cbaoimb, cbneas-gbil,

Leis am brisear gach bìrnn gbàbhaidb
;

Nacb feucb tbus', is mi gun anam,
Cia dbiu lamb mum bbeil am fainne.

92 Glao an t slcagli fliulaiigach laidir,

As mo lainibse laoicli g-un tioma,

Glac RÌn is mo cblnidbramb cruadiiacb,

Tana cruaidb is snuagbar liobhadb.

93 Glao thusa iad sin maraon,
Le d' cbloidbeamb caol rigbinn, agbor

;

An sgiatb cborcair tb' air mo dhrlm.
Mo cblogaid- cinn, 's mo cbrann-àra.

94 'S truagh an aitbne rinn u ormsa,

Atbair uasail uaibbricb gbradbacb
;

Nuair thdginn òrt gu fiar fann,

An t sleagb an combair a b eara.

95 na cbreacbdadb mi 's ann traidh,

Atbair gbraidb, tba bas am chinseal
;

Ulmbaicb dhambsa, leac is uaig,

Air an tulaicb uaine fbior-gblain.

96 Tbuit Cucbulin air a bblar,

Gun luth 'n cois no 'n laimb gun chreucbdà
;

Do mbeatbadb aigneadh le goitb,

Is cbaill e cbuimbne 'sa cbeatfuidh.

97 Bba Cucbulain, a ohloidbeamb chruaidb

'S ann la sin tiom, truagb, an-eibbinn
;

'Sa Mbac fein air torcbairt leis,

An t sbaor sblat cbalma, cbaomh, cheutacb.

98 'S mise Cucbulain nan cleusan

A cbuir na geusan mo laogb uamsa
;

No ceilidh air na fir fbeacbda,

Gur b-ann dhambsa 's deacair truaigbe.

99 Gur mi Cucbulain na ceardach,

Dalta Cbonail, àrJ-Riogb Ulann
;

No ceilidh air lucbd an Tuire,

Nach mise db' uraicb a mulad.

100 A mbarbb mo ilbacan caomb aluin,

B' fbearr ann gàbhadb du na chuunaig
;

Na' m bitbidb mo mbac a latbair,

Cha bhitbinn mar tba co dubhacb.

101 Do tba cloidb' nean is sgiatb Chiuinlaoicb,

Tball air an rùgb, a sior dbealradb;

Mi g' an caoidb mar seacb mar sin,

Bhi gun cbaomb, gun Mbac gun bbrathair.

102 Gur maitb do na Loitbre buadbach,

Gur fearr do dh' uaisle na b Alia
;

Gur maitb do dh' aon neach air tbalamb,

Nacb b iad bu bharant gud mbarbbadb.

103 Gur maitb do 'n fhear Hath Mac Dambain,
Nach e bu cbeannas ri d' mharbhadb

;

Nach e fbuair mar sbèud ghointe,

An sgiath cborcair, is an lann so.

10-i 'S truagb nach ann an criochaibb, Edailt

Ann 's na Beuga' no san Isbein

;

No ann an i-ioghacbd na Soracha,

Do thoracbaireadh thus a dbilseinn.

105 'S truagb nacb ann a Muthann Laitbre,

Nan Laitbre nan lanna caola
;

Na 's na Cruacbanadh braga bladhar,

A tbuiteadh mo Cbiuinlaocb caombsa.

106 Nan tuiteadh tu ann an Laogam,
Ann catban gbaisgeach, is mbilidh

;

Cho gliabbain asad mar eirio,

Cuig ceud do cblanna Mbic Riogbraidb.

107 Cbuala mi, 's fada uaitli sin,

Sgeula bu cbosmhuil ri cumha;
Bhi ga h airis leom gu trom,

Gun cbiall, gun chonn air an tulaich.

108 A Cbonnlaoich ud chaoimb mo charaid,

Is maii'g mi ghoarraich do sbaogbal

;

Na' m bitbeadb tu Chiuinlaoicb agam,
Cho bhitbinn a noc am aonar.

109 Na' m hithinn, s mo Cbonnlaoch caomb,
Comhia' 'g iomairt chleusa, calma

;

Bb' eireamaid geill o thuinn gu tuinn,

Do dh' ilicaradb Kireann is Albann.

110 Ooh is ocbain ! a Mbic dhilcis,

Mo thuras o Chriocha Ulann
;

Dboll a chomhrag nan gatb-guainne,
Ochain ! gur a cruaidh am fulang.

111 Ocn agus och ! nan och eithre,

'S truagb mo thuras chum na boinne
;

Faoighe mo Mbic, san dara lairab,

Agus airm ann 's an laimh eile.

Kilbrandon, Ist of May, 1785.
That these Poems as they appear in eighty-nine pages

preceding this, were transcribed or collected by Mr.
Duncan Kennedy, is attested by John Macfarlane, As-
sistant Minister.

Edinburgh, 28th January, 1806.
This is the manuscript, mentioned as Manuscript Ist

in tlie List of Gaelic Poems ; relative letter and certifi-

cates to Henry Mac Kenzie, Esq., dated 27th inst., and
this day certified by me, and given in to the Highland
Society of Scotland. Duncan Kennedy.

M. 2. MARBHADH CHONLAOICH LE CUTH-
ULLIN, ATHAIR FEIN. 120 lines.

NuAiE chaidh Cuth-uUin do dh' Eirinn, dh' fhag e a
bhean, d' an gair cuid Aoife, an Dun-scàthaich san Eilein
Sciathanach, torrach air Connlaoch. Nuair thainig a
mac gu foirfeachd, chuir i dhionnsaidh athar e : ach chuir
i foi glieasabh e, nach innseadh e re bba'na co e. Ann
lorg so a dhiultadh, bhuail athair e leis a Ghafh-hhuhju,
no bhuiltj, a dh' ionnsuich Aoife dlia fein, ach a dhear-
maid i ionnsachadh do Chonnlaoch, agus leis ambu ghna
leo comhrag ann uisge. Deirir gu 'n tilgeadh Connlaoch
na gathan air athair ann coinne an earra, ach nach do
thuig se e, agus mar sin gu 'n do mharbh e a mhac fein.

1 CiiUALAS air fada o shean,

Soi-sceul a bhuineadh re m' chuimbne.
La bhi mi gu tuirsoach trom
Air an taobbsa db' Innse-roghuill.

2 Clanna Ruraibh na 'm breath mall,

O thigh ' Chonchair 's o thigh Cbonnil],

Le 'n ur cblainn oig air na magbaibb,
'S iad air urlar Chuige Ulunn.

3 Na 'm b' e 's gu 'n d'thigeadh 'nar ceann
Fior laocb Ula, s' nior bbreath theann.

Gar an' tigeadb oirn a aon bhall eile

Thoirt diombuaidh do Cblanna ruraibh.'

4 Tigidh chugainn am borb fbraoch
Aucuraidh crothanta Connlaoch,

Do fhios na 'm fear gradhach grinn,

O Dbun-.scathaicb gu h Eirinn.

5 Labbair Conchair re each,

Co gheabh sinn chum an og-laoich,

A thoirt beachd no sgeula dh'e,

'S gu 'n teachd le b àra uaidhe ?

6 Ghluais Conull nach lag lamb,
Do ghabhail sccula d' an ogan.

Mar dbearbhadh air toradh an laoich

Chcangladh Conull le Connlaoch.

7 Grcasar chugainn ar fir laocb'or

Gu Connlaoch fraoch'or furanach :

Ceud d' ar sluagh a cbeangladb leis
;

'S iongna sin 'a is buan r"a innseadh.

' Thaobh. • ClUannaibh-Rurudh.
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8 Chuaidh teachdaireachd fju ceann na 'n conn
O Ard Rigli iongnaidb Ulninn,

Gxi Dun-dealgunn grianach glan,

Seann Dun ciallacb na 'n Gaidheal.

9 An Dun sin a leaghar libli,

O Mhai aon nighean Ni Mhorguill,

Gu 'n deach gniomli saor na 'n steud mear
Gu Rigli failteach na 'm fear.

10 Do fhios na h Ula uaine

Tigidh Cuth na Craobh-ruaidhe,

Mac deud-gbeal is gruaidb mar sbugb
Nacb d' eiticb teacbd 'nar combair.

11 Labbair Concbaii- ris a Cboin,

'S fhada bba tbu gan teacbd d' ar feacbainn
Is Conull suireacb na 'n steud mear
Ann cuibbreach uainn is ceud d'ar sluagbaibh.

12 'S oil leinn am bitb uainn am bruid,

Na fir a cbabbradb air an cairdibb

;

Aicb ni 'n reidb dliol a sliiueadb lann

Ris an ti leis 'n do cbeangladb Conull.

13 Na smuainiob gan dol na cboinne,

Lamb na 'n geur arm graine'il,

Lamb nacb lagadb roimb neach
Cuimbnicb t Oide is e 'n cuibbreacb.

14 Ciitb-Ullin an lamb nacb sliom,'

Re cuimbneacb air cuibbreacb Cbonuill,

Ghluais e le treine a lann,

Gbabbail sceula d' an ogan.

15 Innis duinne, re teacbd a d' dbail,

Labban* an Cutb 's nior gbabb teagmbail,

sblios Rigb an abbraid duinn,

Fios do sblainne, 's cia do dhuthaich.

16 Geasan orm air teacbd o 'm tbeach,

Gu 'n sceula tbabbairt do dh' aoidhe,

Na 'n tugadh do db' aon neach eile,

Do d' dbreacbsa bbeireatb gu b araidb.

17 Combrag is eigin duit,

No sceula tbabbtiirt mar cbaraid
;

Gabb do rogbainn a cbiabb bog,

Cba cbiall togbaidb dbuit ga m' cbombrag.

18 Cbum a cbombraig mar bu treun
Cbaidb an Cutb 's a mbac fein

:

A mbac fein gu 'n d' fbuair a gbuin,

Le daltanaibb cruaidbe catb-bbeura.

19 Innis duinn, ars Cutb na 'n cleas,

O tbarladb tu cbaoidb' foi m' ailleas

Pios t' ainm no do sblainne gu lom,

'S na triall dol ga fbolacb uainn.

20 'S measa na sin mar tbacbair dbuit,

Aon Cboin uir agb-mboir,
A gbaisgicb aird air tbus truid

;

Truaidb mo lus a bbitb agad an-asgaidb.

21 Mise Connloacb Mac a Cboin,
Oighre dligbeach Duin-tigb-dealgunn,

An Run a db' fbag tbu 'm broinn gu 'n fbios,

Ann Dun-scàthaicb ga m' fhoglam.

22 Seacbd blia'na san tir sin

Ag ibgblam gaisge o m' mliatbair,

An cleas leis 'n do tborcbradb mi
Bu dbeas damb fbogblam uaidbe.

23 Tboir tbusa leat mo sbleagb
Agus buaiu an sciatb so diom-sa,

'S tboir leat mo cbloidbeamb cruadbach,
Lann fhuair mi air a liombadb.

24 Tboir mo mballacbd gu mo mbatbair,
's i cbairicb mi foi gheasaibh,

Is cbuir mi an lathair m' fbuluing,
Cutb-ullin, b' ann le do cbleasaibb.

25 Cutb-ullin cbaoimb cbrios-gbil,

Leis am brisear gacb beam gbaibb,*

Nacb ambairc tbu is mi gun aitbne,

Cia meur mu 'm bhcil am faine.

26 'S olc a tbuigeadh tusa uamsa,
Atbair uailse ain-meinicb,^

Gur mi thilgeadb gu fann fiar,

An t sleagb coinne a b earlain.

27 Nuair cbunnairc an Cutb air dol eug
A mbac air call a cboi-bbeum,
Air smuainteacb air failte an f hir,

Cbaill e a cbuimbne 's a cbeutfaidh.

28 Cutb-Ullin ge b' ard a cbail,

Gu 'n d' islicb sud triall da onoir,

A mbac fein a tborcbradb leis

An t saor-sblat oboranta choi-dheis.

29 Na 'm mairtbinns' is Connlaoch slan,

Ag iomairt air cbleas ann comblan,
Cbuireadbmaid catb formadacb treun
Air fearaibb Alba agus Eirinn.

30 Db'iatb umam ceud cumba,
Mi bbi dubbacb ni b iouguadb,

O m' cbombrag re m' aon mbac,
Mo cbreucbda a nocbt is ioma.

N. 1. TEACHT CONNLAOICH GO HEIRTNN.

Miss Brooke's Irisli version of this lay will be found
at page 2G.5 of the originals of the Heroic Poems. 1789.
Dublin. For lack of Irish type and space, I omit this

version. 184 Unes.

' Tiom. Chaith.

O. 10. BAS CHONLAOCH. 112 lines.

Dr. Irvine's MS., page 49. Copied by Malcolm Macphail.
Edinburgh, March 22, 1872.

This oral version, collected in the Central Highlands,
clearly is the same ballad as A. M. N. O. ; but in a dif-

ferent state of preservation. It is printed to show how a
ballad, orally preserved, alters to suit the language of the
reciter, and the geography of his district.

1 Choala 's cba 'n fhada o sin,

Sgeul a dbuinne le comba;
Clia 'n athi-aisear leam acb from,
An ti a Sbaor sinn fbin a tboirrara.

2 Clanna Ruro nam breth mall, (cal cam),
thir Choncbair gu tir Cbonnuill

;

Le 'n ur clann aig Rigb na Magh,
Is iad air Urlar Cbuigullin.

3 Nam b' e gu 'n tigeadb nar dail,

Fir Ullinn Laoicb raarbbaidh ard, cal-merbbi,

Teacbd a db' aindcoin air an taobb eile,

Mar dbiom buaidb ri Clanna Ruro.

4 Nan tigeadb oirnn am borb laocb.

An curuidb calma Conlaoicb
;

A db' fbios gach modb a gbnatbuich leinnf

O Dbun sgatbaicb gu Eirin.

5 Gu 'n labbair Concbar ri each,

Co cbuireadh sibb an dail an Ogan

;

A gbabbail beacbd mo sgeul dbetb,

G'an tigbin le eura uath.

6 Ghluais Cormull, cba lag lamb,

A gliabbail sgeul dbe 'n mbaoan

;

Ge b' ann a tboireadb nan Laocb,

Cbeangla Conuull le Conlaoob.

7 Beir fios gus gacb Laocb mear Ian,

An coinneamb gacb fraocb fear furain
;

Ceud g'ar sloigb cbeangladb leis,

B' iogbnadh sid, bu mbor ri aitbris.

8 Teachdaireachd air cbeann nan con,

Gu ard Rigb Aonach UUin
;

Gu Dun grianaeb dealgacb glan

Leann tnr ceaUacb nan Gael.

9 An Dun sin a bbuidhicheadh leibh,

A dh' aindeoin air Nian Thoirgi

;

Air gniomh saor nan steud each seang,

Bb' aig rigb faoilteach nan fearran.

' Aniuainich.



DAN A'CHONLAOICH. V. 2. 6.-THE HKADS. A HOUDIR SO CONNIL. A. ir,

10 Gu 'm b' aill leinn a bhi fo bhraidibli,

Fo 'n ti a dh' fhuasgladh air a charaid

;

Cha reith dol an tionsgladh lann,

Leis an fhear a cheangladli Connull.

11 Na smaonaicb gu "n dol 'na dhail,

A laoicb nan gorm sbuilean tla

;

A lamb tbrc'un gun eagal ro neacb.

12 Cuimbnicb air b-oide 'se cuibbreacb,

Nis o 'n tbainig mi 'nad Dbail

;

Mar V)ba laocb na b ol an teugbbail,

A sblios redb an earra bhain.

13 Co thu fein no co do riogbacbd ?

Tba Geasau orrasa o m' tlieach,

Gu 'n sgeul a tboirfc g dli' aon ncacb,

Nan tugainn do noucb fo 'n glirein,

B' ann do d' dbreacbsa araidb.

14 Combrag 's eigin duit tboirt uatb,

No sgeula innseadb mar cbaraid
;

Gabh do rogbainn a cbiabb bb<5g,

Cba cbiall duit tagba gum' cbombrag.

15 Gbluais na laoicb an dail a cbeile,

Bu tearc torra na Ian meine

;

A mbac fein tborcba leis,

All Ealtuinu cbruaidb cbatbara.

16 A mbic gabb tbairis do sgeul,

'n tbarladb ort fein mo dbioma

;

'S gearr gus an togar a leacbd,

Na ceil a nis do tbiomna.

17 Buin tbusa leat mo sbeagb,

Is tboirear an sgeul sin uamsa

;

Tog leat mo cblaidbeamb crotach,

Lamb tbreun a sbil air a liomba.

18 A Cbucbullin, a cbriosain chruinn gbil,

Leis am bristeadb gacb beum gabbaidb
;

Nacb an^ibairc tbu s mi g' an aithne,

Co am meur ma'm bbeil am faine?

19 'S olc thuigeadb tusa uamsa,
Atbair Uasail anmeine

;

Mi tbilgeadb gu fiar fann,

An t-sleagb an combar a b-earlinn.

20 'S mise Conlaocb Mac nan Con,
Oigbre dligbeacb Dhundealgain

;

An ruin db' fbag tbu na broinn,

'S mi 'n Dun sgatbacb gam fbogbiuim.

21 Seacbd bliadbna dbomb an Dantuilm,
Ag Fogblum gaisge o mbatbair

;

An cleas leis na tborcba mi,

'S mi fo gbeasaibb a db' fbogbuimin uaithe.

22 Beir mo mballacbd fein do m' mbatbair,
'n 'si cbaraicb mi fo gbeasaibb

;

O 'n 'si cbuir mi 'n latbair m' fbulang,
A Cbucbullin, b' ann fo d' cbleasaibb.

23 Anam 's cridbe na Con
G'a bbrou cha mbor nacb do sgar

;

An t-oglacb ciallacb glan.

An gaisgeacb ur a' Dundalgainn.

24 Conlaocb caomb mo obaraidsa,

'S mairg mi a gbiorraicb a sbaogbal

;

Nann bitlieadb Conlaocb agamsa,
Cba bbitbinn an nocbd a' m' aonar.

25 Nam bitbinnse is Conlaocb caomb,
Ag iomairt cbleas air aon taobb

;

Cbuireamaid gu tarabeartacb treun,

Air fearaibb Alb is Eirin.

26 'S mise leannan na craobb ruaidbe,

Leannan logbna 's Ullin
;

Innis a lucbd mantra,
Gut mise Cucbullin.

27 Cbucbullin a cbridbe cbruaidb,

Gu bbeul an nocbd fo dbiombuaidb ;

Bbi faicinn a Mbic ga cbletb cal gadbi.

Gun cbaill e cbeut 's cbuimsa.

28 Togamaid leinn airm an fbir,

Claidbe 'a giatli Cbonlaoicb gbil

;

Bbeir sinn trcis ga cbaoidb mar sin,

Mar bbean gun Mliac gun bbratbair.

* Wrote this poem from the recitation of John Mac-
donald of Dalcliosnie, IJunraniioch, who learned it sixty
years ago and more from Donald Stuart, ali'ix Donald
ruadh, Mac Aonais ruaidh, resident at Jeiiijiar, Dal-
chosnie. March G, 1804.—A. Irvine.

V. 2. DAN A'CHONLAOICH. 144 lines.

Mac Galium, page 144.

Tliis book can easily be refeiTud to. Tlio first ballad
continues to be the same, but some variiition has taken
place in every line. The following is the Argument which
contains the story :

—

R0I.\IH-RADH.

Tha eacbdraidhChuchulin no cliarbad a'toirt dearbhadh
dhuinn gu 'n robh e na fliear-cogaidh cnranta, crodha,
calma, treun. Bha mac aige ri leannan a bh' aig' ann an
Alba do 'm b' ainm Aoife. Thug a mhathair Conlaijch
mar ainm air. Gheall Cuchulin, do Aoife, air dlia bliith

na Ardcheann-feadhna air annailte na h-Eirinn, gu 'm pil-

leadh e dh' Alba aig am araidh, agiis gu 'm biodh Aoife mar
nihnaoi aige. Ach cha do phill e, 'Nuair a thainig Con-
laocb gu h-aois, chaidh fearas-ghaisge fhoghlam dha ann
an Dun-sgathaich 'san Eilean-Scitheanacli, an t-ait' a b'

ainmeil san am sin air son foghluim a thoirt seachad do
threun-laoich anns gach cluich rioghad a dlieanadh feu-

mail iad ann an la a' bhlair. Fhuair Aoife air fhoghlam
d' a mac gach lu-chleas a b' fhiosrach i a bha aig Cuchulin,
Athair, ach aon chleas, d' am b' ainm an gath-bolg. Bu
trie le gaisgich san am sin an gath bolg a chleachdadh
'nuair a bhiodh iad a gleachd le saighdibh ann an uisge,

'Nuair a bha Conlaocb air tighinn gu Ian spionnadh,
chuir a mhathair fo bhoidean e, gu 'n rachadh e do Eirinn,
nach innseadh e co e fein, agus gu 'n dthugadh e athair
ceanguilte leis do Alba. Bha fios aig Aoife gu 'm mar-
bhadh Cuchulin a mhac leis a' ghath-bholg ; agus rinn i so
mar dhioghaltas—airson a mhealladh-dochais a rinn e

oirre. Dh' fhalbh Conlaocb do Eirinn : chaidh e 'n tois-

each far an robh Conull ; cheangail e Conul, oide Chu-
chubn. Chuir Conull fios gu Cuchulin gu 'nrobhecean-
gailte. Thainig esan a sgaoileadh chuibhrichean 'Oide

;

agus an uair a dliiult Coidaoch innse co e, ghleachd athair
ris, agus mharbh e a mhac fein.

6.—THE HEADS. A. I. V. Z.

This ballad is supposed to tell part of the Story of the
Tain, wliich is in the Book of Leinster, and is about t<i

be published by Mr. Standish H. O'Grady. The oldest

Scotch version known to me is given below. A. 3. A
version is in B, but I have not yet got a copy of that
manuscript. (May 31.)

I. Kennedy's unpubUshed MS. version begins with 13
verses, of wliich I have no other version. The rest of the
47 verses correspond to A. They are not copies from
any common written original. They are both imperfect
oral recitations of the same ballad. The two fused and
translated make a longer and better version. The storv
is know^l in Irish manuscripts as ' The Bloody Havoc tif

Connal.' In revenge for the slaying of Cucbullin, his

comrade, he takes many heads. These he brings to
Eandiir, CuchuUin's love. She questions, and he answers.

V. 3. Mac CaUum, p. 132, tells part of the story in his

argument, and gives GO lines of the same ballad, orally
collected early in this century. These tliree vereions show
how this ballad has altered since 1 512, and how it ht»s

been orally preserved. Z. Fragments are orally preserve<l.

They are not all worth printing, but they will be con-
sidered in translating.

NO KINN.

A. 3. A HOUDIR SO CONNIL CARNYCH M'EDDIR-
SCHOL. 96 lines.

1 A chonnil cha salve no kinn
Devin lum gyr zergkis tierm
No kinn di cliw er a zad
Slontir lat no fir foe fyve

2 A neijn orgil njTi nach
A evir oik ne bree binn
Sanna in nerik ebon ni glass

Hugia loym in ness no kinn
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3 Ka in kenn mallyoh zow mor
Dergyth nayn ross a zroy glan

Is sa is gir zin le clea

A keim deive ne raa dait

4 Kenn ree mee nyn nach loait

Arse m'cai'bre nyn goith camm
In nerik mo zaltan i'en

Hugis Iwm in gayn a kenn

6 Kai in kenn oid er mye haale

Go volt fand gi malle sleirae

Rosk mir erre dait niir vlaifc

Alda no each crwth a kinn

6 Manne boe fir nyn nach

Makmeyf zi zrach gyth coyn

Dagis a choUin gyn kenna

la di hwt wile lum a loye

7 Ka in ken so zawis tow id laive

A chonnil vor ne bae linn

O nach marrin kow nin glesa

Keid verre how er less a kinn

8 Kan v'erris nyn nacht

Verreyth a ceith gyth gurt

Mac mo fayr in tur hang

Di skarris a khenn ra chwrp

9 Ka in kenn od hear in nolt inn

Da greddyth no kinn go laiv

Hun-is annith er a zow
Gyn roveddir sal da rar

10 Sess a sowd di hwt in kow
Di rad a chorp fa wrow dass

Cow mac conna re nyn rann

Hugis lam a kenn ter aiss

11 Ka in da ken so is fadde mach
A chonnil vor a vraa byig yinn

Er zraigh tenne na kel orn

Anym no ver a zon ne herm

12 Kenn leyirre is clar cwlte

In da kenn di hut lem zonna

Di zon 8wt cowohullin charn

Swn zergis merm na wulle

1 3 Kai in da kenn so is fadde sorre

A chonnil vor gi gal znee

Ennyn dae er volt ni verr

Dark in groye na ful leych

14 Cwllin bray is cwulit croye

Deiss di verre boye lai ferk

A evyr seid sor a kinna

Dagis a gwrp fa linna derk

15 Ka ne vi kinn so solk maine

De chewe feyn er mye hoyth

Gwrm in nye dwe a volt

O hilla rosg connil croye

16 Sessir eascardin a chow
Chlann challidtein a mwe znaie

Is said sud in sessir leyve

A hut Iwm sin nerm no laive

17 A chonnil vor aithr ree

Kayn in ken od da gallith catht

Gin or fai treilse wa keyand

Gyn codyth slem ghardyth vart

18 Kenna v'finn v'rosse roye

Vnecnee hor bas lam uert

A evir is se so a cheud

Ardreo layyn nyn land brak

19 A chonnil vor mugh a skail

Creid a hut lad laive gin locht

Din tloe eignyth a veil sin

A deiltiss kinn na con

20 Deachnor is seacht fychid kead

Derym peyn is awyr sloe

Di hut lomsa drwme er zrum
Di neve mo cwlk cunlaa rag

21 A chonnil kynls taldda mnae
Iiissefail dcssne ni con

Cowf v'havvalt haye

Na veil agga fein ar for

22 A evir keid di zarna mai
Gyn mo kowe ym rer san socht

Gyn mo zaltan fa mhaa crow
A dol voym a mugh so n . . .

23 A chonnil tok me sa vert

Tok mo lacht oss lacht no con
Os da chowe rachfen ayk
Cwi- mo vail re bail no con

24 Is mai evyr is keyn dalve

Ne feine sarve daylta zoive

Di zerr no cha nul mo spess

Tree murreich er eiss a chon.

A chonnil.

I. 2. CONAL REVENGING THE DEATH OF
CUCHULIN. 188 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 66. Advocates' Library,

April 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

It is made known by Mr. Mac Pherson, in publication of

the Death of C.

(The rest of page 66 is torn out, M. M'P.

)

—parts and passeth all between Conal and liia wife.

The tirst is addressed to Conal by his wife at his arrival,

wherein she mildly reflects upon his lung absence in

Togornia, &c., and a short account of the Battle to Conal 'a

wife, who soon thereafter died, and desired to be interred

with her son Cuchuhn.

CONAL.

I. Earrann.

1 A Chonail chaoimh nan arma geura,

'Se mo leir a mhaille bha

;

Ort ann Eilein nan sruth dian,

'S Cuchulain mo chiall sa bhlàr.

2 Thainig Torlamh fuileach fiat,

Mar dhubh nial o 'n airde near
;

Le saighde corranach din,

'Saighead chuil a rinn a nimh.

3 Saighead almhuidh, eitidh, chraidh,

Saighead a bhais a bha ann
;

A leag gu h-iosal san uir.

Mo Chuchulain, run nan lann.

4 Feinnidh fearr-bhuilleach nan ruag,

Mar osag air cuan nan tonn

;

Bha do shiubhal, meamnach mear,

B' iomad lear na chlaoi' thu sonn.

5 Tlia mo dheoir le dealt na h oi'ch,

Snithe bhroin a' caoidh an laoich
;

'S mo thuireadh ri teachd an la,

O mhic mo ghraidh ! A mhic mo ghaoil

6 A ghaisgich threin nan iomad buaidh,

'S cian a ghluais do chliu' san stri

;

Dunscaich na cheathach broin,

Bhi gun chruit, gun cheol, gun Riogh.

7 'S from m' aigneadh, 's is lag mo chail,

'S truime maran no muir sgith
;

Cuin a Chonail thig an la,

Thig chugam mo ghradh arls.

8 lonmhuinn àbharach nan leug,

Thuit an treun, ach thuit gu mor;
An comhrag nan cathan ceud,

Lamh bu treine do gach sloigh.

9 O near mar ghrian bha do ghàire,

Ann am aros measg na milidh
;

Do ghuth mar eigheach creag Ullann,

'S gach cumasg gun coisgte stri leat.

10 A measg nan triath bha e cosgairt,

An laoch bu docalre ri teirbirt

;

Builleann cudramach gam bearnadh.

Mar fhrois o 'n abhar san leirg e.

11 Chi mi t-arma troma liobhaidh.

Tana direach, math san fhulang

;

Chi mi do sgiath bhreac mar chomhla,

'S do luireach loinreach nan ulag.
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12 Chi im do cliIot;fiii(lc cruailhach,

A laoich uaibliiich ami san ioniairt

;

Mar charraig tliu measg; iia niàmhan
Carraig laidir dh' f'has gun tioma.

13 A bhean tbur.sacli, shnithicli, dheurach,

Eist do d' leirc—chreacli— 's do d' chumlia
;

Bas an armain tlia ri dhioladh,

'S tha na miltidh dh 'a gn fulang.

II. Eakeann.

14 A Cbonail soalbliaich dbuinn na cinn,

'S deimbinn learn gun dhearg tbu t-airm
;

Na cinn a chi mi air a gbad,

Sloiutear leat air lad am faoigb.

15 lonmbuinn shoirbbeartacb nan eacb,

Ainuir eg na breitbe binn
;

An eiric Cucbulain nan cleas,

Tbug mi leam o dbeas na cinn.

16 Co e' n ceann sbom, maileacb donn mor,
Is deirge no 'n ros a gbruaidb gblan

;

Sin is fbaisge do d' tbaobb cli,

Ceann an Riogb is or-bbuidh datb ?

17 Ainnir fbabbarracli nan clearc,

Mac Maibhe le' n creachta gacb cuan
;

Mo cbomraic se sud a cbeaun,

'S gur b ann leam a tbuit a sbluagb.

18 Co e' n ceann ud a cbi' eam tball,

'S fbolt nacb gann mar cbannacb sb'om
;

A rosg mar fbeur 's a dbeud mar bblatb,

'S gile no cacb cro' a cbinn.

19 Leis a sud do tbuit ar Run,
Db' fhagas a chorp na cbbiidb tbais

;

Lutbacb Mac Cbuinn Riogb nan lann

Tbugas leam a cbeann air ais.

20 Co e' n ceann ud do cbi' eam nam,
Do bha gbruaidb air datb an ros

;

Gur guirme no 'm feur a rosg,

'S buidb fbolt air dbatb an oir.

21 Ceann Mbic Lutbaicb a Rois-ruaidb,

Mac na b-uai.sle tbuit le 'm neart

;

Mo cbomraic 'se sud a cbeann,

Ard Riogb Loitbeann nan lann breac.

22 A Cbonail mboir le 'n aidbear Riogb,
Co 'n ceann eil air dbiol cbaicb

;

'S an t or air dbrisinnibb a cbinn,

Gu finn-bbuidb sliom mar airgead ban.

23 Ceann Biogb Maitbeann nan each luatb,

Mac Fearra-bbeum nan dual cam
;

An eiric mo Dbaltain fein,

Tbugas leam an cein a cbeann.

24 Co e 'n ceann a tbogadb tu d' dbornn
A Cbonail mboir, 's ni 'n aitbreacb leinn

;

nacb maitbreann Cu nan cleas,

Co bbiodb tu air leas a cbinn ? V

25 Ceann Mbic Fbeardbais nan each,

Muireach dbeanadb ci'eacb is lot

;

Mac mo pbeatbar o 'n Tur sbeang,
Gun do sgaras a cbean o cborp.

26 Cba mbor an onob- mbic Riogh,
Imeacbar gu min air fbolt

;

'S mi nacb marbbadb e gu brath,

Mar biodb e mu bbas a Cboin.

27 Co 'n da cbeann sin air do laimb bheis,

A Cbonail mboir nan cleasan aigb
;

An t-aon datb tba air fbolt nam fear,

's mairg bean g 'am bbeil am bàidh.

28 Ceann Mianuis is Sbuimbne mboir,
'Se mo dboidb gur iad a b-ann

;

Aca fliuaras ceann a Cboin,
Air magb Teambra nan sgor seimh.

29 Co 'n da cbeann is faide nam,
A Cbonail nan cruai' lann geur;
'S guirme 'n suil no 'n dearc air magb,
'S gile no blatb fiodh am bein !

30 Carlla agus CatbuU cnmidli,

Diais a bhcireadb liuaidli le feirg
;

Tbugas leam an cinn mar biiii,

'S dh' fhagas an cuirp fui' Glileann-deirg.

31 Co na sia cinn air dhroch gre,

Clii mi dbiot an taobh mu thuath ;

'S gorm an aghaidh, chlaon an rui.sg,

'S dubh am fuilt a Cbonail cbruaidh.

32 Seisear bbraithrean do cbi' eam ann,
Tha iad marbh, 's an olab ri gaoith

;

Clann Chuilgeadan lucbd nan cloas.

Dream nacb raibb air leas mo gbaoil.

33 Co na cinn is caime dual
;

Fainncach, cuachacb, mar sbnuagh greinn

;

A' dearladb ri madainn chiuin,

'S mairg da 'n run na h-armainn threun.

34 Triuir Mac Torlamh bu bhorb, baoth,

'S iad na laoicb a chaoichail gnuis
;

Bu neo'-meineacb iad sa chath,

Do Dbaltan nan glac goal ur.

35 Co 'n da cbeann is faid o' d' chli,

A Cbonail mbin na meall sbuilean
;

'S fad an leac is deirg nan t-suth,

'S dubh am fuilt, mar sbneacbd an deud.

36 Da Mbac Riogb Locblan nan ruag,

D' an ainm Manus is Lua'-lamh
;

Tbai'ladb doibb a bhi sa cliàth.

An adbaidh mo Dbaltan graidh.

37 Co 'n ceann sin air dhatb an Loin,

'S geal a bbos, is dubh a sbuil;

Tba chruth mar bblatban an fbraoich.

No 'n gagan air mbaolan ur.

38 Riogb Mutbann nan ceuda tiugh,

B' ard a gbuth san iomar-bbàigh :

A combrag dealain mo ruin,

Dh' fhagas a cborp na cbloidb tblath.

39 A Cbonail mboir, 's maitb do sgeul,

Cia-mead a tbuit le d' bheum san trod

;

Do chlanna Maitbibb is Riogh,
Ann 'san stri bu mbor a lot.

40 Ceann tbair ficbead agus ceud.

Gun aireamh air creuhd no air goidb

;

Do cheanna Maitbibb is Riogh,

Tbuit sud leam an iocbd a Cboin.

41 Tbuit an iomar-bbaigh nan laoch,

Caogad agus ficbead ceud

;

Tbuit do dh' fbiantidh Thonnagorm,
Tri ceud bort, 's bu mbor am beud.

42 A Cbonail cbul-fliionn nan Tur ard,

'S mor an t ar, 's is modba 'n gniomh
;

A laoicb Cburanta nam buadh,

'S mor an sluagb a dh' fbag tbu shios.

43 Mar lithe nam beann gu traidh,

Dhoirt tbu ann san araich full
;

Mar iolair a measg nan ean,

Dh' fhogair tbu gach treimb a bun.

44 Ann cath ceathamail a cbraidh,

Bha do lamb ag deanamb èuchd
;

Mar aiteal teinne nam beann,

Bha do lann a cosgairt threun.

45 A laoich fbuileacbdaich san toir,

'S mor a leon thu do na Mic
;

Ochoin ! mise teirbirt dbeur,

'S Cucbulain nan creucbd fui' lie.

46 Cha dean mi mire san Tur,

Dh' fbolbh mo mhuime, 's mo cheol-gair

;

Mar gbrian an cogall nan neul,

Dbubh mo ghne, mo chruth, "a mo chail.

47 A Cbonail chaoimb tog mo leac,

Mu *n sgarar m' anam o 'm chorp
;

Oir sgearr gus an racham èug,

'S cuir mo bbeul ri bèul a Choin.

D
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V. 3. LAOIDH NAN CEANN. 60 lines.

Mac Galium, page 132.

This book can easily be got. The versions already given

suffice to show how tlie ballad existed in the High-
lands.

The following are references to Manuscripts which
contain parts of the Story of CuchuUin :

—

1. A Manuscript, attributed to the end of the 8th

century, described p. 285, Report on Ossian, 1805, Vellum.
Marked V. o. A. No. 1. The place of this MS. is known,
l)ut it cannot be got at. There is no complete transcript.

It contains a copy of 'The Tain,' and a critical exfjosition

of it. A moral and religious poem, and ' some short

historical anecdotes.' From the facsimile, p. 293, these

relate to ' Fint uao baoiscne ' and his son, whom English
readers know as ' Fingal and Ossian.

'

Trinity CoUege, Dublin. (H. 1. 13. Hugh O'Daly, 1746,

195, a copy of ' The Tain,' p. 342. Birtli of CuchulÌin, 349.

Exploits of Oileal and Meave, King and Queen of Con-
nacht—.) (H. 1. 14, same scribe, 1750, another copy of
' The Tain.') (Book of Leinster, 1130, pp.41 to 80 contain
' the Tain bo Cuailgne.' Also 'the Manifestation of the

Tain,' and a list of prefatory stories. Hennessy's list,

Dec. 9, 1871). (Leabhur na h iiidhre,' published, written

about 1100). (H. 1. 13. The bloody Havoc of Connall

Kearnach.) (H. 2. 6. Historical tale, Aoidheadh fir diadh,

wi-itten about 1716. Part of 'the Tain.') (H. 2. 17.

Breisleach Mhbr mhuighe Muirtheimne, in which Cu-
chiillin was killed.) lioynl Irish Ai-ridemy. (23. e. 26.

' Luidh nan Ceann.' ' The Heads' in a paper MS. written

about 1716, (under the name ' Conlaoch,' are 15 entries

in the R.T.A. Catalogue.) (A curious story about the

ghost of Cuchulaid's Car is in the Book of the Dun Cow,
]). 113. The warrior returns to earth in the days of St.

Patrick. He describes his condition in the other world,

and tells his earthly story in 96 verses for the conversion

of ICing Loegaire, who flourished a.d. 432.) (H. 2. 16,

Book of Leacan, col. 955, Aighead e'n fir mic ? aifi. Con-
laoch's story.) (H. 3. 17 col. 842, a short ab.stract of the

Historical tale of Cuchullin and his son Conlaoch.) The
Atalantis, vol. i. 1858, contains a paper by O'Curry.

CucHULLAiNN Was a Prince of Ulster, inheritor of Cuailgne

and Muirtherane, between Drogheda and Dundalk, now
Lowth. He was a hero of the 'Royal Branch' (? The
Red Branch, or the russet tree). Conchubair Mac Ncssa,

king of Miicha, was the most distinguished king of Ema-
nia, and cotemporary with our Saviour. His chief

'knights' were, Fergus Mac Roirjh ; Coiuill Cearnach
;

Fergus Mac Leite ; Curroi Mac Vaire ; and Cuchniliiinn

mac Soltc, the youngest and the best. Elmer was daugliter

of Forgall Monach, who lived near Dublin, at Lusk. She
was CuchuUin's wife.

Vol. II. p. 98, the story of 'the sick bed of Cuchullin'

is finished. This is a very wild and curious story, wliich

I have not found in Scotland, unless A. 1. is part of it in

verse. When CuchuUainn was angry, he drew one of

his eyes back so far that a heron could not reach it. The
other he thrust out so that it grew as large as a heifer's

cauldron. This is now told of ' Goll,' &c. in Scotland, p.

326. vol. III. Y.

In this story are Labhar Cam and Mananan Mac Lir.

(Pp. 6159. The Atalantis, London, 1858-60, Brit' Mu').

The Catalogue of Irish MSS. British Museum, and other

authorities are referred to elsewhere in the Introduction.

The Story of Cuchullin is built on Irish history ; it per-

vades Irish literature from a.d. 1130, and pervades all

Gaelic Scotland now.

Z. 5. CHEUD SGEULACHD (The Heads).

No. 48. Gaelic Index. Y. Vol. IV. 1862. A Gaelic

argument, and 62 lines of the ballad sent from Islay by
Mr. Alexander Carmichael, who has been collecting ever

since.

Be Connal agus Cochullain clann an dithis pheathrai-

chin. Bha iad aig an ionnsuichadh 'san aon Oil-thigh.

Nuair a bha iad a dealachadh ri cheile 's gaeh aon a dol

gu obair fein, thug Connal mionnan a cheud duine
bheireadh naigheachd bàs Chochullain dha gu'm bitheadh

e marbh 'sa niliionaid. La a thuit Cochullain thubhairt e

ri gille mor Laoghaire ' falbhaidh thu a nis agus innsidh

thadoChonnalsgeulamo bhais; feuchaidhthu innseadhdha
ann an dubh-fhocal, neo bidhioh thu fern ann an cuinnart.'

Dh-fhalbh Laoghaire, rainig e Connal, agus fhadtich e

gu suilbhire e. Thubhairt an Connal ' Cia mur a tha

mo charaid Cochullain.' ' Tha gu maith, ars an Laoghaire,

tha e nis air thigh ur a dheananih.' 'Gu de, arsa

an Connal, an taire a bha aig air an aitribh aosnihor

ann s' con do thamh iomadacli laoch cho mor risean, na
deth am tigh iir a rinn e.' ' Cha do rinn, arsa an Laog-
haire, ach tigh iosal Cumhang. Nuair a shionas e a

chasan ruigidh a cheann uachdar, 'sa chasan iochdar, 'sa

shronn mullach an tigh.' ' Ne sin ri radh arsa Connal
gu bheil mo dheadh charaid marbh.' ' Fhianais sin ort

fein, ars' an Laoghaire, 'S tti fein a dh'iomraidh air biis

na misa.' 'O a Lp.oghaire bhochd, ars' a Connal so leis

bo ehruaidhe a bhas, no leat fein ; lean thusa mise agus
a chuille Ceann bu mho na cheile a bha an aghaidh Cho-
chullain bheir mise a mach iad.' Ghabh e troimh an
choOle leis agus shniomh e seachd gaid agus thug e do
Laoghaire iad. Dh-fhalbh iad le cheile agus thoisich an
Connal agus a chulla teaghlach a dhinnsidh Laoghaire
bha na namhaid do Chochullain, thoisich ann sin an
Connal air toirt a mach nan ceann agus Laoghaire cur
air a ghad. Cha robh duthaich, na baile, na teaghlach
nach deachaidh ann an eagal nuair a chuala iad gun do
thoisich an Connal. Bha iad a dol air aghart mar so gus
an do lionnadh na seachd gold le cinn. ' Laoghaire,
arsa an Connal, tha mi air mo sharachudh agus tha mi
ocrach. Bheil na gold air thuair a bhith Ian. Bha
iad a nis a dol air aghart dhionnsuidh 'Ura-mhor.'
Chaidh an diiine ann an sgoim agus na bha ma na bhaile

nuair a chunnaic iad an Connal a tighean. An sin

labhaii' nighean xiasal og ri h-athair, ' na bithibh fo

eagal, cha neil unamsa ach boirineuch agus cuiridh mi
Connal gu sith.' Ghabh i mach na choinnimh agus
dh' f hailtieh i e gu suilbhire Thug an Connul Comain a
breathran don nighean oig, Chuir i stigh e roipe don talla

gu dhinnir. Nuair a bha an dinnir seachad thannaig na
bha 'san teaghlach a mach maille ris, 's thug iad dha
nach do chuir e dragh orra. Nuair a rainig e na Cinn
thvibhairt an Connal ri Laoghaire, 'tog leat do chuid cinn
a nis 's ma tha tuillidh a dhi ort gheabh thu iad.

'

Labhair an nighean ri Connal
' A Chonnuil dhealbhaich nan Ceann
'S cinnteaohd mi gun dhearg thu tairm

4 Na cinn sin a thagad air ghad

Sloinnter leat air fad na suinn.'

Nighean thairbheartacli nan n' each
Ainnir og na briathraibh binn

8 'N eiric Chochullain nan cleis

Thugadh leinn fo dheas na cinn.

Cia e an ceann molach donn
Mar dhearg nan ròs 'su ghruaidh glilan

12 Shin thu thall air a tbaobh chli

' A Chonnul nihor is aillith dreach ?

'

' Maiyheai'a fairbheartach nan each

Mac dha loir creach gach cuain

16 Sgar mi dheasan fein a cheann

'S gar Icam a thuit a shlnngh.'
' Chonnuil mhoir leat dheugadh righ

Co e an ceann ailith air diol chaich

20 Fhalt òr-bhuidhe mar dhealradh grain

Gu moliach slim mar airgiod ban ?

'

' Mac an laoigb an rois ruaidh

Mac a b'uaisle thuit learn neart

24 Mo dhoigh gur e sin fein a cheann

Ard righ Lochlan nan lann breac'
' Cia an du cheann sin air do laimh chli

'S ailidb libhse an nis an dealbh

28 A chonnal mhoir leat dhaighah righ

'Soill leam fein gun dhearg !:hu t'airm ?'

' Ceann Mhatbnais agus Mhaidh Mhor
Se mo dhoigh gur iad a tb'ann,

32 Ach a fhuaradh ceann a choin

Air ma thcannruith nan sruthaibh seimh.'

Co an da cheann so air do laimh dheis

Chonnuil nan cleas 's'an aigh

36 'Naon dath air fait nan fear

'Sminic gu bbeil am baigh ?

Calla agus Connal cruaidh
;

Dithis a bheiridh buaidh 'sa 'leirg

40 Thugadh leamsa an Cinn fu dheas

'S gun do dh-fhag mi an Cuirp

Fo 'n aon air.

Co an Ceann ad a cbitbim thall

44 Fhalt thall gu moliach slim
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A rosg mar fheur, 's a dhoud mar blila

'Saille nu each or a chinn ?

'

Mac mo pheathar on tur sheinh

48 Sgar mi fein a clieann ri chorp

Suarach an onair mhic rijjli

lonicliair ga min air an f halt.

' Co iia so cinn a chithir tliall

52 Shin thu iad an taobh mo thuath

'S guirmc agus Caoine an ros

'S duibht folt a chinn chruaidh ?'

Seasav bhiaithre a bha ann
56 ladsan 's an clab ri gaoith

Bo chlann chalaidir nan clcas

Dream nach robh air leas mo ghaoil.

Ceann air fhichead agus fichead ceud

60 Gun iomradh air fear croin nan lot

Do chlann mhaithibh, 's Mhacaibh righ

Thuit an eiric ceann a choin.'

' Nis a Laoghaire tha do cheannsa a dliith air a gliad

agus se mo clieann fein, no do cheann fein a tlieid eir mar
toisich tuille.' ' Clia ruig sin a leas, as a Laogliaii-e, bo
bheag leamsa no thuit le do lainih ann an eiric Clm-

chullain, agus leagaidh mi ruith le fear do no goid.'

Laoghaire bhodh bu bheag leaasa na thuit le mo lamsha

ann an eiric do mhaighstir mhaith. Thoisich e an 'n

uair sin agus bha an eachdraidh a dhiomradh gun nio a

thuit leis, no an nuair a lionnadh na seachd goid.

II. DEIRDRE.

THE STORY OF DEIRDRE. F. M. O. Q. R.

The oldest copy of the Story of Deirdre kno\TO to me is

in a vellum manuscript now at the Advocates' Library,

described p. 21)6, Report on Ossian, 1805. Tlie date 1238,

the locality of Glenmason, and names of owners are

sufficient to prove that the story, of which the scene is

partly laid in Argyll, was known in Cowal a long time
ago, Tliis manuscript ought to be printed. I can neither

read it nor attbrd time or money for its publication.

The Story of Deirdre is related to Indian Epics, and is

an Aryan romance which pervades the Old World. A
beautiful girl, shut up to baulk a prophecy, is beloved by
an old king. She runs away with a family of brothers,

and after adventures of many kinds, the story ends in

a tragedy. (See ' Mahàbhàrata' for the Story of Draupadi
and the 5 Pandarvas, &c., &c-) In Ireland the Story of

Deirdre and the 3 sons of Usnoch has been associated

with the Story of CuchuUin the King of Emania, and the

warriors named above, ever since 1130, at all events.

The Atalantis, vol. iii., 18G0, p. 398, has a paper by
O'Curry introducing a story about ' the Bh'th of ' Deii-

driu ' and her adventures, taken from (H. 2—16, Yellow
Book of Leacain. Trin. Coll. Ca. 749, date 1391.) Else-

where, in the Introduction I have told all I know about
this story and the publication of it. In Welsh, bits of the

story, as told in Ireland and in Scotland, are told in the

Story of Peredur, taken from a MS- of the 1.5th century

(See ' Mabinogion.') The oldest printed Scotch version of

the story known to me is quoted by the Highland Society

(P. 291. Report on Ossian, 180.5). It follows below,

divided according to the metre, by Mr. Hector Mac Lean.

Fletcher F. 2. got a version in Scotland from oral recita-

tion about 1T.50. GUlies M. 3. printed part of the story

in 1786. Irvine O. got part of tlie verse, about 1801, from a
foxhunter on Loch Tayside. Stewart Q. 1804, printed a

version, p. 562. The Highland Society R. 1805, printed

a quotation. Mac Galium, 1816, V. 4. got from Mac
Lachlan of Old Aberdeen and reprinted the fragment
which Mac Lachlan abstracted, and the Highland Society

printed, from the MS. of 1238. X. 14. ' Ihun, lui Clvinii,'

written in Caithness from the dictation of Betty Suther-

land, I have been unable to get, but the name indicates

this story. Z. In the autumn of 1870 men in the Isle of

Mull could repeat Clann ' Uisneachain.' In the autumn
of 1871 an old Mac Neill in Barra could tell the story,

and Mr Carmichael had written it down. The story, as

I had learned it in Scotland, was shortly this :

—

King Connacliar, of Ireland, had a sister, whose three

sons, Naois, Ardan, and Aiide, ran off with Deirdre,

their uncle's sweetheart. They went to Scotland, where
they wandered about, chiefly in Argyllshire, according to

the names. At last the brothers left Deirdre, in charge

of a black-haired lad, in an island, which is iden-

tified with a small islet north of Jura, in which
are ecclesiastical reuiaiuB. This character is uiadt;

steward of the King of Scotland in written versions.

The ' l)lack lad ' made love to Deirdre. The brothers,

in three ships, returned just in time to save her,

and told her their adventures. They had been im-
prisoned in ' LochlrvU ' or elsewliere, and res.^ued by a
king's daughter. They all embarked, Deirdre sang a
Lament for Scotland, and foreboded evil from dreams.
Tliey reached Ireland, and after a grand battle the uncle
slew the nephews, who had run away with his sweetheart.
She bewailed tliein, and died upon their bodies. Irish

history adds—at Emania, the capital of ULster, in the
reign of Conaire, A.n. 145—152 ; from whom descend
the Dalriads, or Scoto Irish Gaelic tribes of ' Oircar
Alban,' as it called in Deirdre's Lament, version R.
Fletcher tells a bit of the story aliout the beginning and
end. Gillies tells the return from Scotland, and gives
Deirdre's Lament for Scotland. Irvine's foxhunter tells

the story told to Deirdre by her lovers on their return.
The Highland Society quoted the Lament for Scotland in

su]iiiort of Mac Pherson's Darthula. Peasant reciters

tell the story in accordance with Irish history. Mac
Pheracm's Darthula, edit. 1762, is vaguely related to the
traditional tale, but the geography is entirely changed.
Upon this geography learned men found tluuiries as to
' Selma' and 'Beregonium' and \'itrifi<-d Fnrts of the
Stone Period, which the ignorant who spial; ( Jaulic ignore.

There is no Gaelic for Mac Pherson's Darthula. As it is

impossible to collate different bits of a story which is

more than 800 years old, I print the text, and will en-

deavour to mend the story which it tells when I trans-

late.

F. 2. EACHDRAIDH AIR CONNACHAR, RIGH
BIRINN, agus air tndr MHAC RIGH BHARKA-
CHAOIL clann peathar RIGH CONNACHAR roimh
ainmichte.

Fletcher's Collection, page 29. Advocates' Library,

January 17, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

This fragment, written by country scribes from the

dictation of a man who could not himself write or read,

is partly written in stanzas of four lines. This seems to

me to indicate the decay of a ballad, and a change into

measured prose, made of lines, and smaller fragments of

forgotten quatrains.

NocHnA air bhi do Righ Eirinn d' am bu cho-aim

Connacliar a dol a phosa Ban-righ d' am b' aiimi Deirdri,

agus air bhi dhoibh ag ullachadh fa chomhair na bainnse

niharbh iad laogh òg. Air bhi do shneachda bg air a

chuir san am, dhoirt iad fud an laoigh a muigh air an t-

sneachda, agus do luidh fitheach air an fhuil. Air do
Dheirdri bhi sealltuinn a niach air uinneig Chunnairc
i 'ni fitheach aig òl na fola, agus a deir si ris an Righ,

nach bu mhaiseach an Duine aig am bitheadh a clineas

co-geal ris an t-sneachda, a ghniaidh co-dearg ris an

fhuil agus fliolt co-dubhris an fliitheach. Fhreagair an
Righ ag radh gun robh clann peathar aigsan, agus gnu
robh aon diubh air an robh gacli buaidh a dh' ainmich i

Thubhairt Deirdri ris an Righ a rist nach cuireadh ist-

cos na leabaidh gus am faiceadh i an duine sin. Air an

aobhar sin chuir an Righ fios air. Thainig e fein agus a

dha bhràthair. Agus do b' e an ainmeanan Snaois.

Aille, agus Ai'dan.

Ah- do Dheirdri Snaois fhaicsinn lionadh i le gaol dha
ionnas gun d' f halbh i leis, agus dh' f hiig i 'n Righ. Air

do Shnaois agus do dha bhrathair long a ghabhail sheJ)il

iad gus an deachaidh iad air tU- aig Beinn-aird. Agus
bha giullabeag na 'n cuideachd d' am b' ainm an (Jille

dubh, bha na choiuhalta dhoibh agus a' feitheamh orra.

I. Ph.\irt.

1 Tlr g'an deachaidh iad air tuinn,

Clann Uisneaehan a Dù-lochlunn
;

Dh' fhag iad Deirdri agus an GUle dubh,

A'm Beinn-aird nan aonaran.

2 C àite an cnalas dan bu duileadh,

Na 'n Giulla dubh ri dùr shuiridb ;

Air Deirdri chruinneagach gheal,

Bu Chuibhte orm "us art bhi cuideachd.

3 Cha bu chuibhte mi is tu,

Ghiullan duibh nam mi-run
;

Ach gus an d' thig iad dhachaidh slàn,

Clann Uisneaehan a' Dù-lochlunn
i) 2
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4 Ge b'eùg a rachadh tu dhetli,

'S ge d' fhaitheadh tu bas g'an cnraha

;

Bithidh tu 'us Ian dubh an aon leabaidh,

Gus an d' theid ùir air do leacbdain.

5 Glieibbeadh thusa Dheirdri gbuanach,

Bli' uamsa air mbadain a màireacb
;

Gbeibbeadh tu bainne cbruidb cbraobbaich,

Agus maoracb à Innis-aonaich.

tì Gbeibhte tu muinealan mhuc,
Mar sin agus srutbaga shean-tuirc

;

Gbeibbte tu braoideach 'us bo,

'S a laoigh mhin na fuiling aon so

7 Ge d' gbeibbiun uait caolaich fbiadba,

Agus bradain bhroiuiie glieala
;

B' annsa leam bior-cbul-cbas,

A làimb Snaois mhic Uisneacban.

8 B' e Snaois a pboga mo bheul

;

Mo cheud fhear è 's mo cheud leannan
;

B' e Aille a leigeadb mo dbeocb,

'S b' e Ardan a cbaireadh m' adbart.

9 Acb suil g' an d' thug Deirdri gbuanach,
Mach air bar bhaile bhraonuich

;

'S àluiu an truir bhraithre a chi mi,

Snàmhaidh iad na cuantan tharais.

10 Tba Ard, 'us Aille air an stùir,

'Seòladh gu b-àrd rambach cinin
;

Mo gbradh a Gbeal-lamhach gbeal,

Tba m' fhear fein ga stiuradb sid.

11 Acb smid na d' thigeadh air do bbeul,

Gbiullain duibli nam braou sgeul
;

Mu 'm marbbar tbu gun chioutadh dbeth,

Is nior mo a cbreideir mise.

12 O ! Cbloinn Uisneacban nan each,

A tbainig à tìr nam fear fuileach
;

An d' fbuilhng sibb tàir bbo neach.

No ciod è so bha d' ar cumaib

13 Bha d' ar cumailne mach uaitse.

An t-eabai'-sea fuileach faobhar ruadb
;

Righ mac Rosnaich ceann fir Phàil,

Air ar glacadh 's air ar dioghmhail.

14 G' àite an robh 'ur n-airm ghaisge,

'S air lamhan tapaidh luilleacb
;

N' ar a db' fbuiling sibb, sibh-fein slàn,

Do mbac Rosaicb bbi gar diong' ail.

15 Cadal g' an d' rinn sinn 'n ar luing.

All truir Bhraithre druim ri druim
;

M' an d' fbairich sinn beud na fcall,

Dh' iatb na sea-longa-deug umainn.

IG Cba bu mbis' nach d' innis dbuibhse,

A Cbloinn Uisneacban bho b' ionmhuinn
;

Nach bu lamb air bblonaga ban,

'S nacb bu shurd air cogadh cadal.

17 'S ge nacb biodh cogadh fui' n ghrein,

Acb duine fadadh a thir fein
;

Cadal fadadb 's beag a tblachd,

Do dhuine is è air deòracbd.

18 Deòrachd 's mairg g'am biodh an dan,

Gur gnàthach leatba cuid sheacbrain
;

'S beag a b-urram 'us mòr a smachd,

'S mairg duine d' an dan deòrachd.

19 Acb chuir iadsan ann sin sinn,

An uamha sbalaicb fui' tbalmbainn
;

F-ar an d' thigeadh fodbain an sàile,

Tri naoi uairean gach aon la.

20 Acb aon ingheau mbath bb' aig an Righ,
Gbabb i dhinne moran truais,

Seicbdeacban a h-athar gu leir,

Bu lionmbor ann bian cilde is aidhe.

21 Chuir i eadar sinn 's am fuar uisg.

An ribhinn ur bho si b' fbearr tuigse
;

Acb do bhiodh h-athair sa Cbraoibh ruaidh,

'S a chàirdean gu leir mu thimchioll.

22 Teachd mo chagair a Tbiormbail,

Cba neil rùine nam ban math
;

Innsidh iad sa chuil, na cbluinn iad,

23 Ciod an rùine a bhiodh ann,

Nach innseadb tu do t aon inghinn

;

'S an rùine a gheibbinse bh' uait,

Gu gleitheinn bliadhna gu dill.

24 Fui' bhile mo chiche deise,

'S an rùino gheibhinn bho chach
Atbairghràidb gun innsean duitse Arsa n-inghean.

An Righ ga freagairt.

25 ' Cliuir Righ Eirinn fios air sail

Dh' ionnsuidh uaislean Bharr-Pbàil
;

Gu 'm fuigheansa Ian mo luinge,

Do dh' or do dh' innsridh 's do dh' ionnas,

2(3

Chionn na Ciomaich 'chuir gun fheall.

Air chuan na h-Eii-inn am màireach.'

27 Acb leig an Inghinn osna throm,

As a cridhe gu ro mhòr,
Threagair aisnlchean an tighe

Leis an osun 'leig an Inghinn.

28 ' Co so leig an osun throm.

Gar duilich leo na Ciomaich,

'S raise leig an osun throm,

Do Chiomaich gur comadh leam,

29 Tba earrun mhòr ann am thaobh cli,

'S gu marbhadh i caogad Righ
;

'S tba luain mhòr air mo chridhe,

San taobh eile mo choinneamh na h-earrinn
'

30 Acb tbainig i thugainn d' ar fios.

An Tbiormbail bu ghile cneas

An I'abb tbu ann san Dim ud thall

;

No ciod an aitbris a th' ann oirnne,

31 ' Bha mise ann san Dim ud thall,

'S is truagh an aitbris a th' ann oirbhse
;

Gu 'm fuigh m' athair Ian a luinge,

Dh' or Dh' innsridh, 's do dli' ionnas,

32 Chionn na Ciomaich chur gun fheall,

Air cuan na h-Eirinn a maireacb.'

33 ' Acb sinibh thugamsa bhur casan,

A 's gu 'n tomhais mi na glasan
;

Nach f bag mi bonn diubh air dcarmad
Air fad air leud, na air doimhnead.'

34 ' Tbainig i 'n sin an Ceard cluaineaoh,

Mac-an-t-saoir as a cbraoibh ruaidh
;

35 Eirich thusa a cheird cbluainich,

Mhic-an-t-saoir as a cbraoibh ruaidh,

'S aon iighean Righ air tighinn ga d' iarruidb.'

3G 'S beag orm fein na bhitheadh ann,

Aon inghean Righ, a shiuladh

An oidhche gu fior,

37 ' 'S e bheireadh i dha thigh ga teach,

Treas tuairesgeul na geambaicbe
;

'S ann a shiulas duine an lò.

Mar a bheireas coir air aoilleachd
;

38 Mirre g' an d' rinn mi am luing.

Air ontha na mara thruim,

luchraicbean m' Athar gu leir,

Bha iad agam fui' m' mhi-cheil,

39 Leum iad a mach thar a bòrd,

'S truagh nach deacheas nan druima-lòrg,

40 An cuimhne leats' a Cheard cbluainich,

'N latha bha tbu san Dim ud thall,

'Bualadh òir aig m' athair,

'S a chluan oh- a sgriobh iad ort,

41 'N t-òir a ghaoid tbu

42 'S i 'n fhail oir 'thug mise dhuit,

A chum an ceann sin air do bbraidhe.'
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43 Aoh' dh' eirich è suas an Ceard cluainoach,

Mac-an t-saoir as a ohraoibh riiaidli,

Is rinn è na tri iuchraiche buadluich,

Ri aiteal na h-aon-lcth-uairc,

44 Acb sniid na d' thigeadh air do blu'ul,

Nacb gu 'n labbair 'n teintin (bibli sin,

Na an grinneal an deach' an duauamh.

45 Ach thainig i 'ris d' ar fins,

An Tiornihail uau ciubliadb cleaob lach

46 ' S'nibb tbiiL;'amsa bbiii- easan
;

A's gu 'n\ i'uasgail mi na glasas,

Mur db' fbag mi bonn diubb air dearmad,
Air fad, air lead, no air doimlinead,

47 Ach thog Snaois a chos ri eallacbain,

Ard is Aille co-fhearr-luatb,

48 Tbug i tbugainn ar tri cbloidliinn,

Agus Ion an cuigibb oidbcbe,

Seorsa cèire letb mar letb
;

'S gu bu leir leinn adbaidb' chèile,

49 Tba long aig ni' athairse air sal,

Ann am barr a bbaile bbraonsicb
;

Seisear ' featbadh latb' 's do dh' oidbcbe,

Agus aon fhear donn a toiseacb,

60 . . ^ .

'S gn diongadb è coud an còmbrag.'

51 Acb ma tbeid sibbse na dbàil,

Gun eagal na gun fhealsga

BuaiHbb gu cotbromacb ceart,

Bbur tri cbloidbean na aon alt.

52 Ge bu doircbe an oidbcbe dhoilleir,

Gu'm bu gbairge rinneas eolas
;

Bbuail sinn gu cotbromacb ceart,

Bbur tri cbloidbean na aon alt.

53 Thig thusa steacb ad' luing,

A Thiormbail a's ionnmbuinne leinne,

A's aon bhean cba d' tbeid os do cbeann
;

Ach aon bhean san tir an d' tbeid thu.

64 Ciod an aon bhean a bbiodh ann,

'S gur mi choisinn dhuibh na h-anamain,

B' uaibhreach dhamhsa sin a dheanamb
;

'S a liutbad mac Righ 'tba gam iaiTuidh,

55 Na 'n trialain air cheumanan cas,

Air sga buidhne coimhicbe.

66 Leubhaidh iad ort. A Gheal shoilleir,

Mu as fior gu bheil thu torrach,

Mas mac na inghean a bhios ann
Ainmicb air fear 'tba 'n Dù-locblunn.

57 'S mise aon Inghean an Righ,

'S lughaide dhe sin a phiis
;

Ach 's olc an saothraiche re seall,

Nach d' tbugadh aon èun an caladh.

58 Acb fanaidh mi bliadhna air do ghaol,

Agus bliadhna eile chion t-iomraidh,

'N ceann na cuig na seatha bbadhna,

Thig gam iarruidh 'n sin air m' atbair.

59 'S gleitbidh mise do shltb dhuit,

Bho Risrb an Dombain 's bho Chonna-chothair,

Pairt II.

Agus air innseadh na nitheadh sin dhoibh bha Deirdri

ro-dhiomach dhiubh, chionn gim d' fhag iad Tiormhail

nan deigh, agus air son a feothas dhoibhsan nach iarradh

ise OS a cionn gu bràth. An sin ghabh Deirdri agus

iadsan an turas a ris ga iarraidh agus cliunnairc ise

aisling.

1 AlSLiNQ a chunnaic mi 'n raoir,

Air truir nihac Righ Bharracbaoil

;

Bhi g'an cuibhreacba.'s g'an cuir san uaigh,

Le Connachar as a chraoibli ruaidb.

2 Acb leag thusa t-aisling Dhoirdri,
Air aonach nam burthaicbean àrda

;

Air maraichean na liiirge muigh,
'S air na chlocbaibh gar'oha glasa.

3 'S gu'm faigh sinno sith 's gu'n tabbair,
Bho' Righ an domhainu 's bho Chonnacbobhair.

4 Acb co-moch 's a thain an lò,

'S a sgaoileadh bho'r cul an ecu
;C aitc 'n do ghabh 'ur loingeas tir

Ach i'ui' dhorus an ard Righ.

5 Thainig Connachar fein a mach,
'S naoi ceud-dcug sluaigb leis

;

So dh' fheoraich è gu breagba bras,

Co iad na sloigh ,so, th' air an loingeas.

'S iad clann do pheathar fein a t' ann,
Is iad nan suidhe 'n caithir aingis

;
(ill)

Cha chlann peathar dbamsa sibh,

'S cba ne gniomb a rinn sibb orm.

, 6 Abb mo nàrachadh le feall,

Ann am tìadbnais fir na b-Eirinn.

7 Ciod ged thug sinn uait do bhean,
Deirdri chruinneagach chruin-lamh gheal

;

Rinn sinn ruit bàigb bbeag eile,

'S b'e "n tra's am a cuimbneacba.

8 'N latha s gain do long air sàile,

'S i Ian do dh'òr is do dh' airgid,

Thug sinne dbuits' air long fbein,

'S namh sinn fein cuan mu d' tbiomchioU.

9 Ge d' dheanadb sibh rium caogad bàigh
Air mo bhuidheaehas gu fior

;

Air .sibh cha 'n fhaitbeadh sibh 'n teann
Ach gach aon dioth bu mho g'am feudain.

10 Rinn sinn ruit bàigh bbeag eile,

'S b'e 'n tra's am a cuirahneacha

;

'N latha mheath an t each breac,

Ort air faiche Dhun-dealgain nois

11 Thug sinne dhuit an t-each glas,

'Bheireadh gn bras thu 'n t-slighe
;

Ge d' dheanadb sibb rium caogad baigh,

Ail- mo bhuidheaehas gu fior

12 Rinn sinne dhuit baigh bbeag eile,

'S b'e 'n tra's am a cuimbneacba;
'N latha cathadh Beinn eudain,

'S a thionndaidh thu rui do chùl,

Chuir iad thu 'n innis an-iuil.

13 Chuir sinne catb muirneacb mòr.
Air do chùraobh an lò sin,

Agus Bha .sinn ga' d' dbeidh reir,

'8 thug sinn thugadsa fui' d' iochd,

Cinn seachd mic Righ Morfhairge,

14 'S ge d' dheanadb sibb ruim caogad baigh, &c.

1 5 Ach thog Snaois a chos r'a bòrd,

Ard, is Aille air a dbruim-lòrg
;

An truir bhràitkrean, bu bhoidhche ceann-adhaidh

16 Cha bhàs leam a nis bbur bàs,

A Chlann Uisneachan gun aois
;

Bho 'n a thorachair e leibh gun fheall,

'N treas fear a's aird tba 'n Eii-iun.

17 Ach thigsa a macb a' d' luing,

A Dheirdri chruinneagach cbul-chruin
;

'S cba 'n fhaitbeadh tu 'm ciuJl no 'n coill,

Facal end no achmliasain.

18 Cha d' thig mise a mach am luing,

Acb am fuigh mi m'aon ragha achuing,

'S cba tir 's cha n earras, s cha treoghadh.

19 Cba 'n eich gheala 's mhiol-cboin
;

Ach comas tiotan beag do 'n tràigh,

Thoirt miosgain ann deaigh graidh.
Do na corpaibh geala cneas-bhàn.
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20 Dh' fhuasgaileadh iad a folt donna-bhui' tla,

M' an cuairt do 'n rioijhain coi-reidh,

A h-eudach gu barraibh a cos,

Mu' n d' thugadh i leatlia am braid.

21 Cothrom cro na snatbaide
;

22 Ach aon fhail òir 'blia mu 'm mèur,

'S ann a chuir i sud na beul,

A's dh' imich i leis do 'n traigh,

Fiir an robh Clann Uisneachan.

23 Cò choinnioh i anns' an traigh,

Ach an saor a snaithe ràmh
;

24 ' A shaoir a shnaitheas an t-ànih,

Ga 'm bhuil an sgian fhaobhair gheur,

'S è bheireamsa dhuit ga cionn,

'N aon fhail òir is fearr tha 'n Eirinn.'

25 ' Tur g'an rabh Snaois a cur cloiohe,

Air feasgar anmoch oidhche shathairne
;

Bhris e 'n fhail òir l)ha mu mheur,

Lb tiorruin na h-aon urachaire.

26 Thug è dhomhs' an fhail' bhriste,

'S thug i seallan 's bu Ian ghibht i

;

Thug mise dhasau an fhail Ian,

'S cha b' ann a mhoithe comainne,

27 'S na cuimhniche rao ghradh geal a bi aige,

Cha b' eagal da 'n seachd portaibh deug-n b Eirinn.

28 Ach ghabh an saor meamnadh goirt,

Air an fhail is thug è Dhcirdri chore
;

A's dh' imich i do 'n traigh

Fur an rabh Clann Uisneachan

29 Teann thusa nail a Shnaois nàraich,

A mhic nam Hatha d'f hearr àbhaist
;

Na 'n crithiche marbh roimh bheo eile,

Chrithiche tusa (nis} rothamsa.

30 Shin i an sin a taobh r'a thaobh,

Agus chuir i'beul r'a 'bheul

;

As ghabh i 'n sgian gheur roimhe cridhe,

Is dh'fhuair i 'm bàs gun aithreacheas,

31 Ach thilg i an sgian dubh 'sa chuan,

Mu 'm. fuighe an saor achmhasan,

32 Co moch 's a thainig an lò,

Thainig Connchar foin 's a led
;

Mile màrphaisg do 'n mhi-cheil,

Thug ormsa Clann mo pheath'r fein a mharbha,

33 Tha mi 'n diu gun Deirdri dheth,

Na gun aon duine tairrisde.

Ach tiolaicidh mi 'n aon uaigh

Snaois 'us Deirdri 'n aon leabaidh.

'S an lus beag ' thig roimh an uaigh,

Ge b'e chuireas snaim air a bhàr,

Gu 'm bu leis aon ragha leanuain.

34 N'am bithinnsa 'n luthar nam buadh
A nocht fein ga fuar an t-shian,

Gu 'n cuirinn snaim air a bhàr,

Ge do bhiodh an crann gu criona.

M. 3. CAOI' DHOIRDIR. 240 hnes.

Caoi' Dhoirdir airson Naois agus Clan Uisnich, dhimicli

Deurdir uaith Chonchair righ Ulamli le Nais Mac Uisnich

agua a dhithis bhrathairibh, (iodhain, Ailbhe agus Ardau)

gu h Albain, ionad ann rabliadar gu sona snaibhneach re

uin' f hada, gus na chuir Conchair teachdaireachd sliith-

aimh chairdeU nan dei' gus na phrill iad gu Righ-Eirinn,

ach d' imir an righ feall orra, agus mharbh, an triuir

chùraibh ' n am dlieidh teaclid air tir, an sin dhruid,

Deirdir nis na cuh-p agus chauine gu curahach iad agus

chuir, lamh am ach auaui fein.

1 Clann Uisnich nan each gcala
;

Thainig a tir nam fear fiiileach,

Creud so do bhiodh air ar u eachaibh

No creid e a ta g'ar cumall.

2 Ta g'ar cumail fada uaine,

Creid is fa nach cumhain an ruaig

Lamhan ' air bhog attaibh ban
Nir cheol cadail dhuinn an cogadh.

3 Còdal ulle 's beag a lochd.

Do dhaòiiie bhiodh ri deoireachd
;

Ge d' nach biodh coga fo na ghrein

Ach daòine bhi as an tir fein.

4 Chuirmear ar luingeas amach,
A chaith' a chuain gu h eolach,

Bha sinn subhach ri seoladh

Is bha Deirdir dubhach do-bhronach.

5 Creud e fa do thuirse bhean
Agus sinne beo 'n ar beatha

Ni h aithne dhuinn neach d'ar bualadh

Ni h eagal luiim fuath no sichaimh

6 Aislinn do chunnacas an raoir
;

Oirbhse thriuir braithre bari-a chaoin ^

Ar cùibhreach is ar cuir san uaigh,

Lois a Chonchair chlaoin ruagh.

7 Air chlochaibh sin is air clirannàibh.

Agus air lachaibh na liniie

Is au- chuileinibh na 'm fiadh chor

Is air earbas fiar an t Seannaich.

8 Creud bheir sinne 'n daill an laoich

Is farsaing na iairge amach
'S a liughad cala caol is cuan

A b' fheudar tarruing' gun uabhas.

9 An am luidhe do na ghrein

Nlr b' aobhar suain dhuain e

C'ait iounar ar ghabh long tir

Ach fo Bhaile mor Righ Conchair.

10 Thainig Conchair amach le

Shoachd tichid laoch cheann-uallach

Is dh' fhiosraich le briara brais

Cia na sloi' 'ta air an luingeas.

11 Clann do pheathar àta ann
;

Sin triar a thainig air tuinn

Air oincach 's air chomairc an Ri'

Aig tagradh dilseachd ar cairdeas

12 Cha chlann peathar dhamsa sibh

Nir bheairt saoi * do rinn sibh orm
Thug sibh mo bhean nam a b' fhoill

'

Si Dèirdirl dhonn shuileach ghlei' gheal.

13 An nair a sgaoil do long mu lim

Is tu a mullach na mara dilliu

Thug siun dhuit ar long fein

Do bhi'mar ann nair sin a' do reir '

14 De d' mharbha sibh caogad righ

Air mo bhui'eachas gu fior

Ni am faigheadh .sibh an diu do m' shith

Ach gach nil' casai' 'm faodain

'

15 Do rinne mar dhuit bài' bhcag eile

's e nis an tarn do chuirahnicheadli

Chuir sinn' thu 'n comaonibh lionar.

'S diUeas ar coir air do chomraich.

16 An tanu do chuir Murcha Mac Brian

Na seachd caithibh am binn Eadair"

Thug sinn' thugan gun easbhui'

Cinn Mhic righ na h Earrdheise.

17 Ge d' mharbha sibh caogal Ri'

Air mo bhui'eachas gur fior

Ni am bheil sibh an diu do m' shith

Ach gach nil' eas-shith do 'm feadain.

18 Eirich a Naois is glae do chlai'

A dlieagh mhic an Ri is glan coimliead

Creud fa 'm faigheadh acholain shuairc

Ach a mhàin aon chuairt do 'n anam.

19 Chuir Naois a shalta * ri clàr

Is ghlac a chloi 'n a dhoru

'S bu gharg deanal nan laoch

Tuitim air gach taobh do bhord.

' (Soft brooks) threatening white hand.
" Slore than mild. ^ Without fear.

* Sona. ^ Le foiU. " Friend.s.

' (Ea sith) mischief. " EaJinn. " Resolved.
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20 Gluais a Dlieurdrninn as do luing

A gheug ur niim '" al)lira dhuiiin

Is ni h cagal do ghnuis gldoiii

Fuath no 'eud no aolinihasan."

21 Ni 'n raohar am seasd as mo luing

Ga 'm faighe mi mo raogha achuinge

Clia tir, cha talamh "s clia tuar

Cha triuir braithre fa glilan snua' th

Cha 'n or, cha 'n airgiod 's cha 'n eicli

Ni mo is beau uaireach mise.

Ach mo clicad a dhol an trai'

Far am blieil clann uisnich nan tamh,
ftu 'n tibhrim mo thri poga meala
Do na tri coi-pa caomh gcala.

Sgabileadh a fait dualach tlà

Aig'^ a mlinaoi bu chuana oail'

Mu 'm bearra si leith a b feill '^

Atrad a bhruid bu clioirle,

•24

30

Do ghluais Deirdir an trai'

Is fhuair si Saor aig sna ''' isbeadh raimli

A sgiau aige cion '^ na leith lamh
Is a thuagh iona '^ na lamh eile

A shaoir is aile am facas riamh
Creud air an tiubhra tu an sgian

Gur e bheirinn duit g'a ceann,

Aon fhaine buaghacli na h-Eirinn

C'ait an robh am fàine geasach'^

An la do bbaòghluisheadh clann uisnich

'L iongna le buaighibh an fhaine,

Mar fhuarah an ci'àdh no 'n guinsin"

La gu 'n robh Naoine cur cloiche

Ann 'n ursainn cath fiann na faiche ;

Do sgaoil an fhàil'' oir fa mheur
'S thug dhamhsa i mo gliragh da ta sgai,

Och do chuimhnich rao ghradh gealsa

Am faine feartacli a bhi na fliochair

N baoghal do o ghoil nan sluaghaibh

A ghuin le thuath no le sochai'

An sin do shanntaich an saor am faine

Air dheise 's air àilne

Gur e bheirin duit ga cheann

Aon sgian aghmhor na h-Eirinn.

Caoi', no Triabhunn Deirdir

Cha ghairdeachas gun chlann uisnich

O ! s tuirseach gun bhi' nar cuallach

Tri mic righ le 'n diolfai deoraibh.

Tri leoghain a chnuic na h-uamha
Tri manuinn a bh' Ti Bratain ^"

Tri eeobhaig o shliabh a chuillinn
,

An triar d"an geile na gaisgich

'S do n tiubhra na h amh thuis uram.

Thri SteaUain do 'n ubhal oir

Nach fuilingeadh deannal nan tir,

Tri mic uisnich o Dhun niona',

O tri coin a chochail chaomh.

Na tri eoin a b' aille snuagh,

A thainig air chuan nam bare

Tri mic uisnich o 'n chaiTa-chruinn "

Tri lachaibh air tuinn a snamh.

vSoiri' ^^ soir gu h-Albain uam
Farm a mhath fraorac cuain is gleann

Ann am biodh clann uisnich ri sealg

Bu aobhain suidhe air lelrg a beann.

Nior ^^ b' iongna mi thabhairt grai

Do dh" Albain ur fa re roid

Bu ghlan mo choili na measg
Bu leam a h-eich is a h-or. ^*

'0 Brown complexion. " Reproach.
" Strong constitution. " Unintelligible. '* Shaving

oai-s. '* Aon. " Ann.
" King of Charms. '' Guin, stitch. " Failbheag.

^" Albainn. " Round rock. ^^ Bheir soiri.

' Rion blii agam bu bhreagh oidin. '* Seirc.

32

34

36

37 Bail' agus leath Albain foin

Do bhiodh agam ard an ceum.
Is Ic Fergus nan cojg laidir

Gur maisg a thainig gu h-Eirinn.

38 O ghlinn Maisinn sin gleann Maisin,

Gor a chreamh is gcal a dhosan
Minic do romncaa codal iorracli

Air do mhulachsa ghlinn Maisinn.

30 Gloaim Daruaill sin, Gleann Daruaill
An gleann is binno guth cuaich
Is binne guth gaodh-air fo 'n choille chruitn,

Os ar ceann ann Gleann Daruaill.

40 Aoibhinn Don Meaghr is Dun Fhionn
Aoibhinn an dun bha os a cheann
Aoibhinn Innis Dreoghainn leathain

Leis sin agus Dun suibhne.

41 Cearthar sin ann Innis Dreogliain

Far nach faodfadh na slogh ar uoisheadh
Mise fein 's ni moid an àgh,

Naois Aillbhe agus Ardan.

42 Bhiodh Aillbhe againn i-i toirbheirt

Is Ardan ri seilg sèanta

Is Naois fein ceann ar muintir

Is mise ri fuaim nan teuda

43 La gu 'n robh fir Alba 'g ol

Is clann uisnich bu mor cean ^'

Do inghean Draosach Dhun Ireoir

Thug Naois dhi pog gun fhios

44 Gu na gheall e dhi alldaimh aon

Agli allaigh is lao' na cois

Is thaghaill se aic air chuairt

Air piUeadh o shluagh Innarnis

45 Thug a bhean sin o Dlmn Ireoin

Briaran is a bold mhear
Gur an racha Naois a dh'eug

Nach i rachi si fein le fear

46 O choin nar chuala mise sin

Lian mo cheann Ian do 'n eud
Tilgeadar mo churach air tuinn

Coimheas leam bhi beo no eug

47 Do thug naois a bhriara sior

Is a lugha more am fianuis arm
Nach cuireadh ormsa feirg no gruaim

Gus an rachamad air sluagh nam marbh

48 Do leauadar mise amach
Aillbhe is Ardan a bha treun

Is philleadar mi ris a steach

An dials a chuireadh cath air cheudan.

49 O da chluinne sibhs anochd

Naois dhol fo bhrot an ere

Throm ghuile sibh gu bras

Is ghuilinse a sheachd leath.

50 'S iad clann uisnich sud tha thai!

Is iad nan luidhe bonn ri bonn

Is da 'n suimluigheadh marbh roimh mhairbh eile

Gu 'n suimlighe sibhse romhamsa.

51 Tri Dreagno dhunmonai
Triar currai' na craobh ruaighe

Tareis nan Triath nior bheo mise

Triar a bhriseadh gach aon maigh.

52 Do threigeas aoibhneas ulamh

Fa 'n triar curaibh do b'annsa

Mo shaoghal am feasd mor fhade

Na 'n laighear aon fheas leamsa.

53 Lair fosgladh a phartainn

Na deautaran uaibh le gu docair

Biaidh mi 'm fochair na huaighe

Far a deantar truai' agus oehain,

54 'S mor a gheibhinn do shochair

Ann am fochair nan curaibh

Le 'm ^^ fuinn iad gun teach gun teine

Och mise am feasd nach biodh dubhach.

" Gheall e nar philleadh e chuairt.

" Na 'm faigliiun.
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56

58

59

60

An tri sgiatlia is an tri sleagha

Ann san leabai dhuinn gu minic

Cuiri' an tri cloi' cruadha

Sint' osceann iiaigli nan gillaibh

An tri couaibh is an tri sealbhaic

Biatar am feasd gun luchd seilge

Tri triari choimbead catha

Triar dlialaibli clionnail chearnaich.

Tri iallaima nan tri lun sin

Do bhuin osna o mo chridbe

'S ann agamsa do I)hiodhan tasgai'

Ga 'm faicsin is aobbar caoi.

Och is truagli mo sbealla orra

'S e db'fhag mi fo dbocbair is fo thuirse

Trua' nacb deach mise san talamb

Sol fa 'n do mbarbha clann uisnich,

O 's truagh ar tuirse le Fergus

Gur oealgach chum na craobh ruaidhe

Le na briara blasda binne

Fadh ma n' mbilleadh sibh aon nair

Och 's mise Deirdir gun aoibhneas

Anis aig criochnacha mo bheatha

Bronnfara do 'n triar mo thri pogaibh

Is duinas ann am bron mo laeth.

O. 15. DEIRDRE NO CLANN USNACHAN.
Dr. Irvine's MS., page 79. 312 lines. Copied by Malcohn

MacphaU. Edinbxirgh, March 29, 1872.

The name of the heroine in this poem is Tirfail, not

Dearduil. It seems a difl'erent poem altogether from

Mac Pherson's Darthula ; only the names of the three

brothers are the same. Deirdre, indeed, is mentioned as

her name. And one is at a loss whether the poet gives

two names, or whether the poem is a part of two poems.

The beginning does not correspond with what follows.

(Note by Ievine.)

1 Faofn do sbuan oigli na maise,

An leabaidh fbuar an cois na traigh
;

jMo cbridbe tba briste le taise,

Dom' Dhan glaiste do bhraigh,

2 Tigb gun leus do cbombnuidh
Bronach do dhaimh 's do cbairdean.

3 Turas gu 'n deachadh iad air luing,

Uainn clann Usnachan ionmbuin
;

Db' fbag iad Deirdre san Duth,

Am beinn Ardre 'nan aonar.

4 La is bliadbna dhuinn mar sin,

Am beinn Ardre nar n-aonar

;

'Se tbuirt an Duth dis ruim,

Ar bainis is mitbicb a dheanamh.

5 Ar bainis cba' n' eil am fatb,

Ni mo nitear i gu bratb

;

Aig gun tig iad dbathaidh slan,

Cloinn Usnachan an ceann bbadhna.

6 Cinnteach bithidh tu gu ditb,

Ged fbaigbeadb tu "m bas g'an cumbadh
;

Bithidh tusa 'san Dubb san aon leab,

Aig an teid an ur thar a leacbd. (leac)

7 Sealladb gu 'n tugas a mach.

Air bordaibb a Bharra bhraoin
;

'S ionmbuin an truir cbuantaidh chas, (chuautair)

A sbnambas an cuan dbatbigb.

8 Ardan is Ailda air an Stuir,

A dhimras gu h-ardanach tuinn
;

Mo ruin an glac lamhach geal,

'S e m' fhear fein tha stuiradb sud.

9 Na tigeadh smid as do bheul,

O lUe Duith nam fann sgeul

;

Marbhar thu gun chiont dbe,

Ma ni mu 'n creuda iad mise.

Ifi A chloinn Usnachan nan each,

A tliainig à tir nam fear fuileach

;

Ad' fhidir sibh tair o noach,

No ciod a ghraidh a bha g'ar cumail ?

11 'Se bha g'ar cumail blii dol uat

'S ann duinne gu 'm b' fhuileacb an ruaig

;

Niall Mac Frasgan ceann fhear fail

Bhi g'ar fastail 's g'ar cumail,

12 Cait an robh iad bhur n-airm gbaisge.

An uair a dh' otha sibh bhur glaca ?

Do Niall Mac Frasgain ceann fhear fail,

Gu bhitbeadb g'ar fastail no g'ar cumail.

13 Codal gu 'n d' rinneas 'nar luing

Ail' onfha na Mara tbruim
;

M'an d' fbaraicb sinn bi na ce (no dhur)

Db' iadh na se longa deug umainn.

14 Cha mhise nacb d' innis sin duibh,

Chloinn Usnach9,n ionmbuin

;

Cadal fada 's beag a tblacbd,

Do dhuine 'se air Dheoracbd. (Thorachd)

16 'S ann a chuir e sinn an uambain,

Fada, fada fo thalmbain
;

Far an tigeadh Tharrainn an saile,

Tri nao uairean san aon la.

16 'San sin nuair tbainig e g'ar fios

An tir-fail bu ghile cneas
;

Gbalih i gne mhor g'ar truaigh,

Bandracb ur na craoibh ruaidh.

17 Cba robh bian eildo na aigh,

A fbuar a nighean an Dun a h-atbar ;

Nacb do chuir an og bhean a b' fhearr tuigse,

Eadar sinne sam fior uisge.

18 Dh' imicb i do Dhun a h-athar,

Tir-fail an fbuilt mbaotb sgatbaich
;

Fbuaradh a h-athair san Dun,
'Sa cbairdean uile m'a thiomchuill.

19 Tbigsa a'm' chogair a Tbirfail (Thirbbail),

Ribhinn fharasda dhonn thla
;

An sgeul a cheileas mi air chach,

A ghraidh g'un innsin duitsa,

20 Mari gur olc run nam ban,

Innsidh iad sa' cbuil na chluinneas,

'S dona 'n run a bbitheadb ann,

Nuair cbeileadh tu i air h-aon nighean.

21 Gbleitbinn seacbd blaidhna i gun fhios,

Fom' chich thosgail an tasgaidh :

22 Chuir righ Eirin fios an ti-aigb,

Gur math Uaisle Innsefail

;

Gu faighinnse luchd mo luinge,

Dh' or dh' airgiod, a dh' aon druinne,

23 Na cimich a chur, gun flieall,

Dba amarach air chuainna h-Eirin.

24 Leag a nighean osnadh throm.

As a cridhe fein gun charg la
;

Chlisg aisnichean an tighe,

Le aon osna na h-Inghin.

25 G'e b'e leag an osnadh throm,

Ri gur ionmbuin leis na cimich
;

'S mise leag an osnadh throm,

Na cimich gur coma learn.

26 Tha earrainn ann am thaobh cli

Gu marbhadh i caogaid righ ;

Tha earrainn eile a' m' thaobh dheas,

Is i air luain tharis agam.

27 Sin gur tbainig i g'ar fios

An Tirfaile bu ghile cneas
;

An robh thu anns an Dun ud thai).

No 'n cual thu aithris oirnn ann 'f

28 Bha mi anns an Dun ud thall,

'S bochd an aithris bh' oirbh ann
;

Chuir righ Eirin fios an traigh,

Gu math naisle Innsefail.

29 Gu 'm faigheadh m' athairse luchd a luinge,

Dh' or dh' airgiod a dh' aon dminne
;

Is sibhse chuir gun fheall,

Do mairach air cbuain na h-Eirin.
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BO Acli siiiil)h thngarasa ur casaii,

'S gu' n tomhais mi na sjlassaii
;

Ni 'm fag mi bonn air dlii (Miiiuliiio,

Air fed mi leud, no air doimbiie.

ol Rainig ise an ceird cluanach,

Fhuaras ord Gobha na laimb
;

Is e ga sbior bhualadb air iniian.

;)l2 'S neiiiiacb li'am tliu a iiiLiliran I'igh,

A bbi lall.li niiUiclieann aia cba.lal.

'So lihcinadb dbonilisa bbi taibb oidbche,

Cor m' fhaoineachd a bbi agaiL (cuir)

33 'S naoraehd mise a bbi boo,

'S coir a fliaoineacbd a bbi agam
;

'S an ciaun Dubb-sa tbair uio bbragaid,

Gur tu rinn dbombsa a gbleitlioadb.

34 Bha mi la pronna oir,

An oeardacb t-athar an C'bianaidb

;

Choinnicbeadh ormsa an t-or a ghaideadb,

'S gu 'm bu sgeul sid air nambaid.

35 Mire gu 'n rinneas a' m' luing,

Air onfba no mai-a tbruim

;

Tbiiit uicbrichean m' atbar tbar bord,

'S truagb gun mise nan strutb lorg.

3G Rinn an Gobba na b-uicbricboan buadba,

Dbi ri fatail na b-aon uaire,

3? Na tigeadb smid as do bbeul,

Mopb no anmoch, no ma fbeasgar.

Aig an inneas an Grinneal e !

No 'n t-innean air an deacb an dh deanamb,

38 Sin gur thainig i gur fios,

An Tirfail bu ghile cneas !

39 Sinibh thuganisa bbur cassan

'S gum fosgail mi na glasan,

Mar db' fbag mi bonn air dbi cuimhne.
Air fad' air laid no air doimbne,

40 Tbug Naois an leiim gu b-ealacbain,

Ai'dan a b' aillde co allsa,

Ailde an deagbai uin.

41 An triur bbratbran bu mbatb diongail

:

Bbeil sibb nise air 'ur cois ?

No bbeil a bbos na ni 'ur diongail,

42 No' m bitheadb againn ar tri claidbean.

Agus Ion cbnigoidbcbean.

Solus ceire leth mar letb.

'S gu 'm bu leir dbuinn agbaidb a cbelle,

43 Cbaidb i db' iarraidb nan tri claidbean,

Cba b' e faoidb a b' fbusa dbeanamb
;

Rainig i Gille an t-seomair,

An ribbinn ur m' an iadb an t-Omar.

44 'S neona learn a nigbean rigb,

Bbi falbh oidbcbe ann am cbadal

;

'S e bbeireadb dbomb bbi falbb oidbche.

Coir m' fbaoineacbd a bbi agad.

45 Na deanamsa ceartas dionnai,

Nigbean an rigb o Dbun lleara ;

Tba mi 'g iarraidb nan tri claidbean,

Agus Ion cbuig oidbcbean.

46 Solus ceire letb mar leth,

'S gum bu leir dbuinn agbaidb a cbeile,

47 C'iod a dbeanadb tu 'de cbloidbe,

A nigbean rigb ard fblatbail,

'S nach b' nn-ainn tbu cbuir leis catba.

No tboirt leis latba seirbbis ?

48 Bbeirinn cloidbe dbiu' mar gliit.

Do mbac a fbuar rigb ri Ribbinn
;

Bbeirinn cloidbe eile dhiubb.

Do cbeud marcach nan eacb cuin

40 Bbeii-iiin cIdIiUic eile dliiulib,

Do ard mliarascail mo luiiige
;

Loag i na naoi pinsan oii-.

Air a bhord air son nam tri cblaidlican.

50 Sin gur thainig i g'ar fios,

An Tirfail bu gile cneas
;

Tha long aig m' albairse air sal,

Roimbe tball air cbluan Ciaran.

51 Cuigar agletba na luinge,

Aon fhear mor ann os gacb duino

;

Ach buailibb cotbroniacb ceart,

Bbur tri buillean san aon alt.

52 Ge bu dorcha dubh an oidbche,
Bu neo-bborb a rinn sinn iomia

;

Bbuail sinn gu cotbi-oniacb ceart
Na tii buillean san c>an alt.

53 Tbigsanad luing Tbirfail,

A ribbinn fbarasda dbonn tbla.

;

Cba bbi acb aon bbeaii os do cbeann,
Anns na criochaibh Gaileacb againne.

54 Cum an racbainn ann ad luing
'S luitbead Mac rigb tlia m' iarraidh;

No gu 'm falbhain fein am bi-aid.

Air sgatb buidbne coimbeacb eile.

55 Tilgidb iad ortsa gbeal gblonnacb.

50 il'as fior gu bbeil tbu torracb
;

Luaidhear air fcaraibb na h-Eirin e,

'S aon nigbean mi do 'n rigb,

'S mothaid dlie sud mo pbris.

57 'S dona an t-aran re seal,

Nach tabbair aon ian an cala
;

Acb bbeirinn bliadbiia air a gbaol,
Agus bliadbna air a gbi-adb.

58 Bliadbna eile cbeann bbi bbos,

An ceann cbuig mile bliadbna
; (hilc)

Tbig se an sin am iarraidh.

59 A gbraidb fein mar dean tbu sin,

Tagbsa bean san tir an tacbair.

60 (Thug Naois a mhionnan gu sior.

As ludb e gu dian eutrom oirnn
;

Nacb cuireadb e ormsa gruaim,
Aig an tigeadb suain na marbb (raclia e 'u)

Gl Tbug a bbean sin o Dbuntreoir,
A mionnan mor 'sa boid mbearr,
Aig an racbadb Naois an eug,

Nacb racba i fein à d' fhear.)

Ereainn air chall.

62 Acb na cluinneadb ise nocbd,

Naois a bbi fo bbrod nan creucbd
;

Gu guileadb i fein gu goirt.

Is gbuilinnsa man seach da reir.

This from Capt. Morrisnn, 2nd Dec
1802.

63 Tbug iad a macb as mo dbeigh,

Ailld is Ardan air an t-snamb
;

Is tbug iad leo mi gu tii-.

An dithis a cbuir catb air cheud.

64 Nuair a sboillsicb dbuinne an lo,

Dhuin umainn an dall cheo
;

Sann gbabb ar currach tir,

Fo mbor bbaile an ard rigb.

65 Thainig Conchar a macb,
'Sa cbairdean uile ma thiomcbiol

;

Labhair e gu broddan bras,

Co na laoicb tba air an loingeas ?

66 Clann do pbeatbar fein th' aim,

Nan suidb an Eathar ur rainb
; (rbn'iiinli)

67 Cha chlann peatbar dbombsa sibb,

Cba 'n e an gniomh a rinn sibb orni.

Acb mo mhaslacha' gun fbeall,

Thar fearaibb Uaisle na b-Eirin.

E
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CR ^^a thug siune iiat do bhean,

Deardi'e fliuichar lamli gheal
;_

Rinn sina baigli bheag eile ruit,

Be so am a cuimhneachadh.

09 Ann la cbuir Murclia Mac Lir,

Na seachd Cathan beinn Eduin

;

Chuir sinn tbu an Innis au lul,

Bha sinn an la sin a db' aon run.

70 Ged dbeauadb ruim mile baigb,

Air mo bbuidbeacbeas, gu fior
;

Bbur sitb clia 'n fbaigh gun dogbair,

O 'n righ sin Conacb odbar.

n Rinn sinn baigb bheag eile ruit,

B'e so am a cuimhneachadh ;

An la bbris do long air sal,

Lan do airgiod, Ian do or,

72 Thug sinn dhuit ar long fein,

Is sbnamb sinn an cuain ma d' tbiomchill

;

Ged dbeanadh sibh ruim mile baigh,

Bhur sith cha 'n fhaigb sibh gu brath.

'Ach gach dith is motha dh' fheudainn,

73 Eirich a Naois, glac do obloidhe,

Dheagh Mhic righ avd fhlathad,

Chuir Naois 'n sin a chos thar bord,

Ardan is Ailde na stbruth lorg.

Part wanting.

74 Cha bhas leam anis 'uv bas,

Cbloinn Usnachan gun aois
;

O na thuit e leibh gnn theall,

Treas Maicaich Uasail nah-Eirin.

75 Dheardhre thig.sa as do luing.

Cum an rachainn as mo luing,

Gun mo cheud ragha ath-cbanaich.

76 Cha chrobh, cba'n airgiod, cha'n oir,

Cha choilich ghreagha, cha 'n eich uabhracb
;

Acb cead comas dol an traigb,

Ear am bheil claim Usnachan.

77 Tlioirt m' fhios gu 'n tugadb gradh.

Da na corpan cneas gheal

;

78 Sgaoil iad a folt buigh ban.

Air an ribhinu fharasda dbuin thla,

Chum nach tugadh i am braid,

Letha imrach cro iia snaide.

79 Ach aon fhail oir bha ma meur.

Gun a thiot e sid na bheul ;

Dh' imicb e 'n sin do 'n traigh,

Far an robb clanu Usnachan.

80 'S 6 fhuair ise 'n sin san traigh,

Saor a snaighe a ramh ;

Shaoir .sinn a slmaigheas na raimh,

Gu'm bitheadh a chore roinn gheur.

81 'Se bheirinn dhuitsa g'a ceann,

An aon fhail oir 's fearr bha 'n Eirin

;

Ghabb an saor meanma goirt,

Thug e do Dheardre a chore.

82 Dh' imich i an sin do 'n traigh,

Ear an robb clann Usnachan ;

'S e fhuair i 'n sin gun agadh.

An tri chuirp sinnte sios co fada.

83 Chuir i sios a beul ri beul,

A taobb ri taobh, sa gluin ti gluin

;

Ghabb i 'n sgian gheur 'na cridhe.

Is fhuair i bas gun aithreacbas.

84 (Druid a null a craois eolaich,

Mbath is uilc 's tu fein a dh' araich
;

Nan suilicba marbh roimh bheo,

Gun suilicha tusa ro' amse.)

This from Capt. Morrison, 2nd Dec,
1802.

85 Ranaig Conach Odhar an traigh.

Is cuig ceud an coinueamb a mhnaoi
;

'Se fhuair e 'n sin gun agadb,

Na ceithir chuirp siuntu sios cho fhada.

' Added.

80 Mile mallacbd, mile meang (mairg)

Air a cheill ata 'gam chumail

;

Air a cheill thug ormsa deagb (dhe)

Chlann mo pheathar fein a mharbbadb.

87 Tha iadsan gun anam dhe,

Tha miss gun Dheardre agam
;

Dh' adhlaic iad sios au cluan Eggir,

Naois is Deai'dre san aon leaba.

88 Chinneadh lusan as an uaigh,

Thigeadh thuige à deas 'sa tuath ;

G'e b'e chuireadh air a bharr,

Bu leis a cheud ragha ath-chuinaich.

89 Nam bithinnse an Turin nam buadh,

Nnc-hd fein ga fuar an oidhche
;

Cliuirinii snaim air a bharr,

No bhitheadh an crann air criona.

Neolan.

From Donald Mclver, alias Robert
son, foxhunter, as before men-
tioned, Loch Tayside

.

Q. 6. AOIDHEADH CHLAINN UISNICH. 364 lines.

Stewart's Collection, p. 562.

1 A Chlann Uisnich nan each geala,

A's sibh an tir nam fear fuileach,

Ciod e do bhi air ur n-eachaibh,

Na 'n ceann fath ata 'g ur cumail ?

2 Ata 'g ur cumail fada uainn ?

A's gur leibh chuireadh au ruaig,

D' a'n lamhadh bagad ur nàmh
Ur 'n amladh anns a chumasg.

3 Ach chuireadh leibh ur long a mach,

A chaitheadh a chuaiu gu h-eolach,

Bha Nao.s subhach ga seoladh,

A's Aille, maise nan ògan.

4 Bha Ardan bu deise ga stiuireadb

Air freasdal a dhithis bhrathar iulmbor,

Codal shùl is beag a thlachd

Do'u mhnaoi tha ac air deoraidheachd.

5 Tha an gbaoth gun eisiomail ri'n sccimh,

A' cleacbd r'an trilsibh grinne, reidhe,

A's mar an oichc tha folach a boichead,

Tha Dearduil dubhacb, dubhrònach.

6 Dearduil thug barrachd an ailleaohd.

Air mnaibb eile na h-Eirin.

Ni choimeasar ritbise each,

Ach mar bhaideal air sgà na reultaig.

7 ' Ciod e fath do thùrsa a bhean ?

A's sinne beo re do bheatha,

A's nach aithne dhuinn neach d'ar buadhach,

An ceithir bruachaibh an domhain.'

8 ' Aisling chunnacas an raoir

Oirbhse a tbrimr brathar barra-chaoiu :

Ur cuibhreach, a's ur cur san uaigh,

Leis a Chonachar chlaon, ruadh.'

9 ' Air chlachaibh sin, a's air chrannaibh,

A's air lachaibh nan buntean,

A's air cuileanaibh nan fiadh-cbon,

A's air iorball fiar an t-sionnaich.

10 Ciod e bheir sinn an dàil an laoich ?

A's fairsineachd na fairge a mach,

A's a liuthad cala, caol, a's cuain,

'S am feudamaid tarruing gun uambas.'

11 Ceadal na h-òig mhna ni'm b'fhaoin,

A's diomhaoin spairneadh ri gaoith,

Loch Eite bu chian o'n iul,

A's Conuill na crannghail iiire.

12 Cha tig soirbheas a deas mo nuar !

Cha'n islick frith na gaoith tuath,

Cha tig Naos air ais ri a re,

Cha tog e ri brughach an fhèigh.
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13 Ris tha Cuiguladh a dlulliadli,

A's Conachar an gar na iiibùr ud,

A's an tir sin uik> fudh smaclid,

Anns na gliabh Deardnil dhe' tlaclid.

14 Bii shoinoaniliail Ic Dearduil an t bg,

Agus agliaidh mar slioillse an lò
;

Air li an fhithicb blia ghraag,

Bu deirge na an subh a gbruaidb.

15 Bba cbneas mar cliobbar nan srutb,

A's mar uisge bailbh a gbuth
;

Bba chridbc fearail, fial,

A's aobbacb ciuin mar a gbrian.

16 'Nuair a db'cirglieadb a fbraocb, a's fbt'ar<

Bi cboimeas an fhairge gbarg,

B'ionann agus neart a tonn,

Fuaim na lainn aig an t-sonn.

17 Mar reotbart a buinne borb,

Bba e san ai-aicb i'ri streapa cbolg,

Anns am facas le Dearduil' e'n tùs,

A's i coimbead o mbullacb an Dùin.

18 ' lonmbuinn,' ars an oigb tblatb,

' An t-aineol o hlilàr nam bèud,

Is goirt le cridbe a mbàtbar,

A dbàinead ri uebd na streapa.

10 Is nearacbd nigbean do gbràidh

An Albain càglimbor nan gèug,

'Nuair cbi si e bhord na mara
A's e greasadb gu cala an treun.'

20 Acb a Dhearduil bu gbrinne nòs,

Tba do cboradh air fas fann,

Tba toirm nan stuadb, a's na gaoith'e,

Tabbairt caocblaidb air t'uirgiol ain.

21 ' lonmbuinn tlr, an tir ud sboir,

Albain cona lingantaibb

Gur truagb nacb mise tba r'a h-oir,

Gur truagb nacb mise, a's Naos.

22 Soruidb soir gu h-Albain nam,
Far a' maitb fradbarc cuain, a's gbleann,

Anns am biodb mlc Uisnicb re sealg,

B'eibbinn suidbe air leirg am beann.

23 Cba b'iongna mise tbabbairt graidli

Do Albain air bu reidbe ròid,

Bu gblan mo cbeile na measg,

Bbiodb learn a b-eich, a's a h-òir.

24 gblinn Masain ! sin gleann m'annsaebd,

Ge goi-m a cbreamb 's geal a gbasan

;

B'ait a dbeanain cadal corracb

Air do mhullacb-sa gblinn Masain.

25 Gleann Daruadbail, gleann gacb buadba.

An gleann 's am binne guth cuaicbe,

Is binn guth gadbair fa'n cboille chruim
Air a' bbeinn os gleann Daruadbail.

26 Eibbinn Dùn-meatba, a's Dùn-fionn,

Eibbinn an Dun bbiodb os an cionn,

Eibbinn Innis-droigbin leatbann

A's lea sin Dùn-suibbne.

27 Ceathrar sinn an Innis-droigbin,

Far nacb feudadb sloigb ar noigbeadb,

Mise fein, a's bu mbòid m' àgh
Nao.s, Aille, agur Ardan.

28 Bbiodb Ardan agam ri teirbheirt,

A's Aille re seilg slileibbtean,

Naos na cheann air muintir,

A's mise re tuirmeadb tbeud ann.'

29 ' A nigbean CboUa nan sgiatli,'

Do radb Naos, bu tiambaidh fonn,

' Ge fada uainn Albain nam fiagb,

A's Eite na ciar aigbean donn.

30 'Nuair sbiolaidbeas an fhairge bhras,

A's a theid stad air a gbaoith tuatb,

Cothaichidh sinn cala taimh,

No sanibchair air agbaidh chuain.

» Of Naos.

31 Racbams' a chninibead an Duin ud,

Biodb Aille re h-iul la tbuaisci'art,

Agus Ardan a faireadb na tray-lia,

Mu'n tig ar iianihaid niu'r tuaircam.

32 Fansa ghèug na maiso
San luing cbai.s, gus an till sinn,

Ni li-eagal gu tig bèud na d' dbàil,

A's claidbean nacb ccarr ga d' dliidean.

33 Bu doilgbeasacb C(')r na b-Aille,

A's i 'g eistcacbd re gàirich thonn,

B'ion tbruaighe a siltsbuil cbiuin,

A's a diuir mu Naos nam buadb.

34 Tha cridbe luamain re h-osnaich,

A's nacb cluinn i foram a gaoil
;

Is beag a b-uamban roimh an doiisblon,

A's a smuain air comuim a graidli.

35 A Thriath Eite nam morfhcart,
A's a bhratbaircan nan dearc caomh,
Fòiribb air Dearduil a bhròin,

A's na leigibh an tòir na gar.

36 Chi si ag iompaidh mu coinneamb
Naos fudh dhoileircacbd gnuis,

Taireis da aogasg Chuchullin,

A mhothacbadh ag uilleann an Duin.

37 B'adhbhail an Taibhse fudh sprocbd
Bu lionmhor o.snaicb a chleibhe
Bba rosg fann mar lasair mbuchta,
A shleagh na ceo re cùl a sgèithe.

38 Mar gbaoith fhàis an uaimh nan cos,

Bba tuireadh, a's bròn na gbuth.
Bu chianoil aigne Naois a' claistin

Sgeala a bbais o an clii-utb.

39 ' Cia fàth mu bheil t'aigne trom,
A Naois a's lonnmhor nòs'

Do radh Inghean Cholla gu tiom,
' A's gun agams' acb brigh do gbloir.

40 Cba mhairthean ach Naos, a's Dearduil,
Tha lucbd a daimb air dol fudh lie.

Tha mi gun atbair. gun bhrathair,

A's fear mo shàraiob gun iochd.

41 Tba reulan Sheallmaith air dubhadh,
A's a thulach air fas donn,

Cha leim na brie re a shruthaibh,

Cha tog cuacb na uiseag ann fonn.

42 Cha'n iongna a's gur bàs do Thrutbal,

Mo bhrathair thug urram thar sloigb,

A's gur cbaireadb CoUa caomhacb,
(B'e m'athair gaolach), fudh an fhòid.

43 Bba Trutbal le h-olltuadb cogaidh
Chosnadh cotbrom, agus coir

;

Tra bbiosa ma sgaradb nan tràtb,

Na m' suidbe ag aird chraoibh an loin.

44 Tbainig am ionnsuidh m'athair

Fearsaid chatha bu lorg dha.

Air agbaidh fhlathail cha robb sunt,

A's osnadh air grunt a chleibhe.'

45 'A Dhearduil ghradhach,' ars an righ,
' Ni mairtbean do m' shiol-sa ach tbu,

Thorachair Trutbal 's a chath,

A's tha Conachar nan gatb dhomh diutb,

46 Aitb-dhioladb mo mhic, neo tuiteam.

Is e bheir furtach do m' aois sa.

Da faigbteadh tearmunn do Dhearduil,

B' eibbinn an àrach dhomh-sa.'

47 ' Ma thuit crann iul a chatha,

Og rathail na morcbuis,

Glacams' atbair mo bhogba,
A's toUam Conachar na adhbbar.'

48 ' Glacsa Dhearduil am bogba.
Is sodhail leam brigh do cbeille,

Ach feucb gu fuirich tbu m'fhochair,

A's do shosta air cbùl mo sgèitbe.'

49 ' Faire na h-oidhche gu tiambaidh,
Ni bu chian gu madain sbàrgbil,

Chaidh mis an uidbeam catha,

A's lean mi m'Atbair gu deonach.

e2
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.•i'"* Ri beum sgèithe an aasda,

Chruinnich a laoich air an fhaicTie,

Cha ha socliaidh iad air àireamh,

A's an oiabhan os barr air giasadh.'

•M ' Mo clio-anisean bha trie sa bhlàr,'

Dubbairt Colla fro. blatb re dhaoine.
* Is cuimbne leibh cur a chatha

Ann do tbuit Connfada ni b'fhaoin e.

!^'2 A*"a sinn nnois air liatba,

A's ar n-oia^ridh cbiatacb san ùir,

Thuit Truthal ar ceaun treun,

A's tha èigin am fogus ar miir.

53 Ge do lag mata air na'r ti-eoir,

Racbamaid le deoin san iomairt,

Diolamaid èng ar Maoraidh,

A's thugamaid catb gu nimbail.'

.54 ' Tharraing e a lann a truaill,

A's tharraing a shkiagh gacb lann leis,

Gbluaiseamar a tliabhairt còdhaìl

Do Chonacliar san Ion ma dheas.

55 Bombanacb an iorghuil gliarg,

Mar dhealanacb dearg a teine,

Thainig an t-shaighid na srann,

Tbuit Colla nan lann air a sgèith.

56 B'ioma-ghonta mo cbvidb ma m'atbair

Chrom mi gu talamh ga thearuadb,

Ach cbaocbail ruidhe a gbruaidh,

Threig a sbnuagh, a"s a cbàil.

57 Tbainig Cinacbar "s a sbleagb na gblaic,

Acb air m'fliaicinn ri deoir,

Dh'ioinpaidb su uam a h-earrglas,

Agus bba a labbairt le doigb.

58 Acb cia uime an tugain gràdh,

Do fbear craidb mo bbratbair, a's m'atbair,

Agus sgiath, a's claidbeamb mo dbilseau,

Air cbiosnadb le neart a cbatba.'

59 ' Agams' ambàin biodb do gbradh,

A Dbearduil a's fearr a measg bhan,

lonann as reann air agbaidb neoil,

Do bbriatbra corr, a's do gbean.

(iO Ge fada uainn Eite nam fiagb,

A's cobbair nam Fianna train,

Feadb a's beo do Naos, 's do bbratbairean,

Cba tig air mo Dbearduil beud.

()! Ni racbamaid iomroll air cbuan,

Mur bbiodb ghaotb thuatb le fogba dhein,

"G ar iomain an luib ar nambaid.

Gun asrus, gun fbatb air treine.'

62 Acb ge b-ard' a gbànras tonna,

Ri traigb Cbuiguladb nan stèud,

Ge doineanta, luaimneach neoil,

A toirneadb gu b-aigeal o speur.

63 Ni bheil mic Uisnicb ag iaraidb

N b-iorguil bbuirb a sbeacbuadb,

Cba b'eagal leo duine, na daoine,

Mur biodb Dearduil cbaoin air seachran.

64 Uisnicb nan cai-bad innealt.

Mo tbuiteas do mbic san àraicb,

Cba'n innsear gun d'ob siad an iomairt,

Cha tig air do chinneadb-sa tàir.

65 Airm gbaisge an train shin sir,

Cha diobair iad ach le'n anam,

Agus ged iadh umpa miltean,

Cha toillear leo diumadh an atbar.

66 B' am eirigh an sin do'n ghreln,

Ni'n aobhar suaine dbuinn e,

A's long Chlainn Uisnicb air tir,

Fudb bhaile nior Righ Conachair.

6" Thainig Conachair a mach le fheachd,

Fichead laoch, ceauu nallach,

A's d'fhiosraicb le briathraibb bi'as,

' Cia ua sloigh tha air an luingse.'

68 Clann air seachran ata ann,

Triuir sinn a thainig air tuinn.

Air eineach, as air cuimric an rigb,

Tha gradh dilscachd ar cairdeis.

69 ' Cha chlann seachrain leam-sa sibb,

Ni'm b'fheai't saoidh a rinn sibh orm,

Thug sibh a bbeau uam am braid,

Dearduil dhonn shuileaoh, ghla gheal.'

70 ' Eiribb, ol Naos, glacaibh claidbeamb,

A dheagh nibac rieb a's glain coimhead,

Cuim' am faigheadh a cholun sbuairc,

Ach amhàin aon chuairt de'n anam.'

71 ' Cbuir Naos a shailtean re bord,

A's gblac claidbeamb na dhorn,

Bu gbarg deannal nan daagh laoch,

Tuiteam air gacb taobh de'n bhord.

72 Thorachair mic uisnicb 's a ghrais.

Mm- tbri ghallain ag fas co dbeis,

Ail' iin sgrios le doinean èitidh,

Ni'n d'fhag meangan, mear, na gèug dhiubb.'

73 ' Gluais a Dbearduil as -do luing,

A gheug ur an abbraidh dbuinn,

A's cha'u eagal do d' ghnùis ghlain,

Fuath, no èud, naacbasan.'

74 ' Cha teid mi amach as mo luing,

Gus am faigh mi mo raogha ath chuinge,

Cha tlr, cha talamh, a's cba tuar,

Cha triuir bbratbrira b'u ghlain' snuadh,

75 Cba'n or, 's cba'n airgiod, a's cha'n eich,

Ni mo a's bean uaibhreacb mise.

76 Ach mo chead a dhol do'n ti-aigb,

Far am bheil Clann Uisnicb na'n tamh,

A's gu'n tugain na tri pòga meala,

Do'n tri chorpaibb caomba, geala.

77 Gbluais Dearduil an sin do'n traigb,

A's fbuair saor ag snoighaadh ramh,
A sgian aige na leath laimb,

'S a thuadh aige na laimb eile.

78 A shaoir as fearr da'ra facas riamb,

Creud air an tuibhradh tu an sgian ?

Is e a bbeirear dhuit d'a ceann,

Aon fhaine buadhach na h-Eirin.

79 Shantaicb an saor am faine,

Air dbeisead, a's air aillead,

Thiubhradh do Dbearduil an sgian,

Agus rainig i ionad a miann.

80 Cha ghairdeacbas gun Chlann Uisnicb,

! is tùrsacb gun bhi nur cuallach
;

Tri mic Righ le'n dioltadh deoraidb,

Tha gun chòradb re b-uchd uaigbe.

81 Tri magh-gbamhna Innse Breatain,

Triuir sbeabhac o shliabh a chuilHn,

An triuir dha'n geilleadh na gaisgich,

A's dha'n tiubbradh ua h-ambais urram.

82 Na tri coin a b'àilbdh snuadh, .

A thainig thar chuan nam bare,

Triuir mhac Uisnicb an liunn ghrinn,

Mar thriuir Eala air tuinn a snamh.

83 Thrcigeas gu b-eibbneach Uladh,

Fa'n triuir churaidh a b'anusadh.

Mo sbaoghal nan deigh cha'n fhada,

Na h-eagar fear ath bbuailt dhomb-sa.

84 Tri ialla nan tri ebon sin

Do bhuin osnadh o m' chridhe,

'S ann agam-sa bbiodb an tasgaidh,

Am faicsin is aobhar oumhaidb.

85 A chlann Uisnicb tha an sud thall,

'Nar luidbe bonn re bonn,

Da'n sumhlaicheadh mairbh roimb bbeo eile,

Sumhlaicbeadh sibh-se rombam-sa.

86 A thriuir threun o Dhùn-monaidh,

A thriuir ghiollan nam feart buadha,

Taireis an triuir ni mairtbean mise,

Triuir le'm briseadh mo luchd fuatha.

87 Air fosgladh am feartan,

Na deanaibh an uaigh ga docair,

Bitbeam am fochair na h-uaigbe,

Far naob deanar truaigb, na ochain.
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88 An tri sciatlian. a's an tri slcaclian,

Anns an leabaidh chumliain cuiribli,

Càiribh an tri clilaidhean cniaflliacli,

Sinte OS cionn naigh nam min-fhear.

89 An tri clioin as an tri seabhaic leadbar,

Am feasd gun locbd scilge,

Cuiribh an gar nan triath chatlia,

Triar dhalta Chonuil eugbaidh.

".to Ocb ! is truagb mo sbealladli ori'a,

Fatb mo dbocair, a's mo tbursaidb,

Nacb do cluiiroadb mi san talamb,

Sul mbarbbadb geala mhac Uisnicb.

91 Is mise Dearduil gnn eibbneas,

Nis ag criocbnacbadb nio bhea tba,

Bronnam le'm cbridlie mo tbri pòga,

As duineam am bròn mo laitbean.

Mr. Mac Lean has divided this according to the metre
and meaning. I quote from the book. The manuscript
ought to be published.

R. DEIRDBE'S LAMENT, edit. 1200.

Report on Ossian. 1805. P. 297. 36 lines.

Do dech Deardir ar a htJise ar crichibh Alban . . . agus

ro chan an Laoidh.

1 Inmain tir in tir ud tboir,

Alba cona Hngantaibb
;

Nocba ticfuinn eisoli ille,

Maua tisain le Naise.

2 Inmain Dun Fidbgha is Dun Finn,

Inmain in Dun os a cinn :

Inmain Inis Draignde,

Is inmain Dun Suib nei.

3 Caill, cuan gar tigeadb

Ainnle mo nuai'

;

Fagair linn ab bitan,

Is Naise an oirear Alban.

4 Glend Laidb do cbollain,

Fan mboirmin caoimb
lasg, is sieng, is saill bi-uich.

Fa bi mo cbuid an Glend laigh.

5 Glend masain ! ard a crimb !

Geal a gasain !

Do nimais colladb corracb

Os Inbhar mungacb Masain.

6 Glend Eitcbi ann
Do togbbas mo cbed tigli

;

Alaind a fidb iar eirgbe,

Buaile grene Ghlind eitcbi.

7 Mo cben Glend Urcbaidh,

Ba hedb in Glend direach dromcbain
;

Uallcba feara aoisi

Ma Naise an Glend Urcbaidh.

8 Glend da ruadb Mo cben,

Gacb fear da na dual
;

Is binn gnth cuacb ar craeibchruim,

Ar in mbinn os Glenndaruadb.

9 Inmain Draigben is treu traigb,

Inmain Auicbd in ghainimb glaiii
;

Nocba ticfuin eisde anoir,

Mana tisuiuu leiu Inmain.

III. FRAOCH.

THE STORY OF FRAOCH. A. D. M^Z.

This story is part of the Dragon Myth, which is the widest

spread of all myths known to me. Elsewhere I have

written all that" I know about it. The fight between a

man, a dog, and a water dragon is in the Rig Veda ; and

I got it in Barra and Uist in 1871, associated with the

names of Fionn and Bran.

Part of 'the TaiuboFliraoich,' The Cattle-raidof Fraoch,

is in the Book of Leinster, 1 130. The following fragments
got in Scotland are not in that book, and I can find ver\'

little about Fraoch in Irish Catalogues.

In Scotland the story is localised at tlie nearest place

which answers to the description. It is remarkable that

other traditions about great snakes or dragons, slain by a

liero, heli>ed by a dog, generally are localised where tliis

song is renieml)ered, and that old ruins, ecclesiastical, or

civil, or pre-historic, generally are on or near tlie island

where Fraoch uprooted the rowan-tree for Meibh. The
names of these characters lielong to the Story of Cucliulhu
and to that date. Since 1512 the story has been a fJ.'ielic

ballad in Scotland. I have the following fragments :

—

A. 4. 132 lines. D. 2. 105. E. 132. G. 1. 132. M. 4.

130. R. 132. Y. Z. 11. 2«. Z. 12. 79. Z. 31. (iO.

I print .4. D. M. Z. 31. as samples of a ballad. The
story is as old as Homer, if not aa old as the Vedas.
About 1512 Dean Mac Gregor, of Lisinore, wrote tlie

Gaelic ballad. About 1750 Mac Nicol, Minister of Lis-

more, wTote it in different orthography, not materially

altered as to wording. Stone got it about the same time.

In 1786 Gillies printed from some unknown copy. In

1860 Mr. Carmichael, Excise officer, a native of Lisuiore,

wrote it again from oral recitation. After 350 years the

dress of words was tattered and torn, but there is tlie

story as fresh as ever. In 1755 Jerome Stone gave the

Gaelic story a new English dress. In 1855 Mr Hain-
merton got hold of it, and gave it a new English shape,

with modern Highland dresses and decorations. G. got

by Mac Diarmaid is the same as M, less one verse, and
altered as to some letters and words. Z. 11. and 12.

contain lines which will be considered in translating.

A. 4. FREICH Mc FEICH. 132 lines.

AUCTOR HUJUS IN KEICH O CLOAS.

1 Hossna cbarrit a clean frelcb

Hossne leicb a gassil cbroa

Hossna zaneni tursyth far

Agus da gwllin ban oge

2 Ag so bar in earn fane wi
Freicb m'feich in ult woye
Far a ryii bwychis byef

Is voe lontir earn freicb

3 Gwl ein wna in crocbin sor

Tree in skail fa wil a wan
Is say ver a bossna gytb trome
Freich m'Feich nyn golk sen

4 Is see in nyn wan di neig in gwle
Ag dwle da eiss gow clean freicb

Fynowr in elt cbass ail

Inne veyve ga bead leicbt

5 Innen orle is our folt

Is freicb in nocht teive er beive

Ga mer far za derge ee

Neir zrawig se far acb freich

6 Foyis mewe mwe foye

Cardiss freicb fa far a gleye

Incbuss fa craicbtytb a cerp

Trai gin lecht a zanew zee

7 De cburre ai gussytb vass

Teif re mrave ne tnk o nolk-

Mer a foor a boyt la meyf
Innossit gyn kbelk in noss.

Hessni.

8 Kerin di weith er loch male

De chemist in trath za bass

Gitb rae gacb mee
Torri abbe de we er

9 Sasse bee in kero sin

Fa mills) tb ua milli a ulae

De cbonkfa a kerin derk

Far gin wey gi kend ix traa

10 Bleyn er beil gi ir di

ChniTÌ sin fa skail garve
Gi boriu di lucbt kneis

Froth a wess is e derk

11 Di wi ainsytb no zoi

Ga bea ley chawyr in tleye

Pest noif zo we no vonni

Vakki zi catb zol da woyn
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12 Bein aslajTiti tlirom throm
Ynnin ayitli ni gorn seyr

Di curri lai fiss er freich

Feisrych kid bane ree

13 A durde meyve nacb be slan

Mir woe lane i boss meith

Di cbeyrew in locb oyr

Gin dwneni za woyna ach freich

14 Knossycli reyve ne zami mee
Er v'feicb gi knai zerg

Ge ger damis ai er freich

Rachsit di vonni ker a veyf

15 Glossis freich fa fer a naye

Voyne zi nave er in locht

For a fest is ee na soynna

Is a kenna soss ris in noss.

Hossni,

16 Freich mac feich an erma zeiar

Hanik one fest gin is dee

Hug a lioulti ker nark

Ferrin roif meyf zaa tee

1

7

Ach gai math in dnggia latti

I durt meyf is gal crow
Ne oyr mis a leith loayn

Ach slat a woyan as a bonni

18 Togris freich is ner zilli teymmi
Naf a riss er in ling vak

Is ner ead ach ga mor ayze

Hech one vass in roive chwd

19 Gawiss i kerin er vari-i

Targi a cran as i raif

Toyrt doe choss zo in der

Mogrziss zo riss in pest

20 Bens er agis ai er snawf

Is gavis a iawf no chrissyth

Di zave sessin is er chail

Trow gin a skayn ag freich

21 Fynowr in olt chass ail

Di ran chwggi skan din oyr

Leddryth a phest a kness bayn

Is teskith a lawe er looe

22 Di hudditeyr bone re bone

Er trae ni glach cor fo hass

Freich mfeich is in fest

Troy a zai mir hug in dress

23 Ga coyrik ne coyrik car

Di ruk lass a kanna na lave

Mar chonik in ueyn ee

Di choy na nail er in trae

24 Eris in neyn one tave

Ga^as in laive bi laive bak
Ga ta so na cwt nyn nane

Is mor in teach i rin a voss

25 Voyn vass sen di foar in far

Loch mai go len din loch

A ta in tarm sen dee gi loan

Ga zerma in noss gnss in noss.

Hossni.

26 Berrir in sen gu cloan freich

Corp in leich gow kassil chroyg

Er in glan tuggi a anm
Is mark varris da loo

27 Carn lawe in earn so raym heive

A lave reyth di beast sonni

Fer ner ympoo in dress fer

Bo zawsi nert in drot

28 Invin ini bail ner ob zawe
Ym beddeis mnan i torvirt fook

Invin team nyn sloye

Invin groye ner zerk in ross

29 Doigh no feach bar a olt

Derk a zroye no ful leicht

Fa meyni na kower schrowe
Gilli na in snacht kn;as freicht

30 Cassi na in kaissnai olt

Gurm a rosg na yr lak

Derk na partaiu a wail

Gil a zaid na blai feich

31 Ard a ley na cranna swle

Beynni no teyd kwle a zow
Snawe di bar no freich

Cho di bene a heif re strow

32 Fa lannyth na koillith a skaith

Invin trae ve re drum
CoiflPad a land is a lawe
Lanni cholk na clar zi long

33 Troye nach ann in gorik

Re leich di hut freich a froimi oyr

Durss sin a huttim la pest

Troe a zai nach marrin foss.

Hossni.

D. 2. LUIDH FRAOICH. 165 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Mac Plieraon,

May 3, 1872.

1 AsNE Carid fos Guan Fraoich

Corp 'n Laoich 'n Casil Chro
'N Asne fom bo turisich fear

'S fo Guile i Cress bhen oig.

2 Chi mi haul 'n Cairn fo bheil

Fraoch mac Fiich 'n Uilt bhaoc
Guile rine buichis Meaibh
San air Laoinir Cam Raoich

3 Gaoil nom Ban fo Cruachon hoir

'S mor beid mu bheil Bhein
Co legis 'n Osne hrom
Niin Maoich nan Colg sein.

4 Co i Nune Bhein ri Gul
Hig mach fos Came fraoich

Ane 'N uilt Casbhuine Ghail

Nin Maoich fos Mian Lui

5 Air mo Laibh nach Stiurin i

Air mo Crie Gheir ach fraoich

6 Ghluais Maoe machehein
Cardis Crist 's fear fou Ghrein
Cheut Creichdin 's Corp
'S mor 'm beud harle leit

7 Ha Caorin fois air Loch Maidh
Air 'n Traidh ha siar mu Gheis
Muse Raidh na mas Mis
Bhis Mis ùr abich fàis

8 Ha Bhuaidh air Chaorin sin

Gur misle e na bhiul bhla

Gum cume 'n Carin Dearig
Duine gun Ospic gu cean naoi tra

9 Bliane haoil gach f hir

Gheine e sin na sgeul deribh

10 Laidh Eslaine hrom hrom
Air Niin maoich na Corne fiaul

Choire lee fis air fraoich

Ghisrich 'n Laoich go de mian

11 Huirt i nach bio i Slaun
Gun Lan do bhos don dos bhaoc

'

Do Chaorin 'n Lochan Uain
Gun duine ga bhuan ach fraoich

12 Cruasichdcha de gharnum riibh

Orse Mac sin Fiich

An Griabh erig

Gus do chase orm 'n Nuair

13 Ghol dhuain Caore fibh

14 Ghlais fraoich ane erig 'n aidh
Chaidh nabh air "n Loch
Gur darich bheist na Suain
Craois suais ris 'n doss

15 Mac sin fiich no Arm geir

Hane fon Bheist is di

Ultlich aige 'n Caoriu dearig

Far 'n ro masibh an sin ti

' Or bhaoe.
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16 San nuaii- thuirt Maoibh 's aail cru
Go mo fost no hug u leit

Cha stinre e mi Laoich luain

Gan Tlat bbuain fo buiu

17 F'raoich 'n Gile nacb ro Tim
ChaiiUi e 'iiailih air 'n Liiii Vug
Cha naoid Duine aii' Vciduibh
Tin as bhais 'm bi Cbuid

18 Ruig e air Caorin air bbair

Ledir Crann as e veibli

E torst gba bbonn fo bir

Rist guu darich' bheist

19 Rug e air 'se air 'n Traibh
Rug i air Laidb 'na deid

Rug esin oris air Cbial

Oobain gun 'scian aig fi-aoich

20 Asre 'Nuill Casbbui gbail

Cbaidb na eu si le Scian or

Casgur 'm beist Corp ban
Huge Cean macb na gborn

21 Nuair Cbunig 'Niin e

Huit na neul air an Traidb

Nuair gbaricb i ase suain

Gun duaii- i 'Laibb fo Lai bhug

22 Gad na tbu du id Cotain Ein

'S mor Teicbd rin tbu bbos

Air Cuan gur marin Tanim
Gur marig gburicli ra Lò

23 'S inebhin bume' no sluo

'S inebhin Gruoidh 's derige na ròs

'S inebhin beul naeb Diult ri dài

Ga bi no Mraidh terist phòg

24 Maise 's Caise bhi na auilt

'S Gurume rosg na ere Loicbd
'S derige na partan Bheil

Gur gile gbeid na Bla fibbe

25 'S duidh na Fiich bar Uilt

'S derig Leehd na fuil Laoc
'S min na gach Coir srue

'S gile na snechde Corp Raoich

26 Coade 'Laibh 's Lann
'S Leith a Chloghreach na Clar Luing

'S Le na gaoh Coile Scia

Sime Friach bheir a Druim

27 'S aide Laoin na Crann suil

'S bine na Teid Ciuil e glme
Snàiche bear na Fraoicli

Chaide Choir haoibh ri srue

28 'S truo nacb bain Corig Laoicb
Huit fraoich le pro\id 'n tor

Ochan do hutim le Beist

'S truo Dhe nach Mairre fost Criocb.

' Or hiurne.

M. 4. DUAN FRAOICH. 130 lines.

The scene of the following poem is said to have been on
the south shore, and on the Island near the south side of

Loch-Cuaich, or Lochfraochy, about two miles to the west-

ward of Amalrie, and eleven west from Dunkeld. About
a quarter of a mile to the SE. there is, on an eminence,
a very ancient ruin, which has probably been the seat of

May, and nearly the station of the Bard too, when he
said, Aìiìi sail Iraidh tha star fui diieas, i.e. nigh the

shore to the westward on the south. May was in love

with Fraoch ; but her daughter (who by some is called

Ceann-geal, or Wliite-head,) and Fraoch mutually loved
each other, and because the mother found that he pre-

ferred her daughter to herself, she contrived and efl'ected

his ruin in the manner related in the poem.^

* In September, 1870, a man sung me this at Ard-
fenaig, in the Ross of Mull, and pointed to the localities

in Loch Laich. The story is localised near the Head of

Loch Awe and elsewhere. Fragments of the ballad are

still known to many.—J. F. Campbell.

DUAN FEAOICH.

1 OsNA Caraid an cluain Fbraoich.

Mar osna Laoicb an caistcal Cbro
;

An osna sin o 'n tuirseach fear :

'S o 'n trom ghnlanach ; bean og.

2 Sud e siar an earn am bbeil
;

Fraocb Mac Feadbaicli, an fbuilt-mbaodli

'M fear a riun buidheachas do Mbai
'S an air a sblointcadb Carn-Fraoich.

3 Gul nam ban o 'n cbruacban tuir
;

'S cruaidb am fath mu 'n guil a bhean
'S e dfbag ni'osna gu trom trom
Fraocb Mac Peadhaich nan colg sean.

4 Gur i 'n ainnir a ni 'n gul

Tein ga fbios do cbluaiii Fbraoich
Donn or-bhuidh an fliuilt (cbais) aill

;

Aon ninghin Mai mu 'm biodb na laoicb.

J Aon ningbin Chòruill is greinne folt

Taobh re Taobb a nochd is Fraoch
Ge 'h iomadh fear a (ghradhaich) i

Nior ghradhaich i aon fbear acb Fraocb
;

6 Nuair fhuair i a muigh e

Cairdeas an Laoicb bu ghloinne gne
'S e abbar mu 'n do reub i chorp,

Chionn gun olc a dbeanamh lei
;

7 Cbuir e i gu càth a bhais
;

(Taobh re mnai 's na dean a locbd)

'S tuii'scach ; do thuitim le Beist.

Dh innsin duibh gun cheilg a nos.

8 Caòran do bhi air Locha Mai

;

Ann san traidb tba siar fa dbeas
Gach a Raitbe 's gach a mios
Bbi toradh abuidb ann sa mheas.

9 Bha buaidh air a mheasa dhearg
Bu mhilse e na mil bhla

Gu 'n cumadh an caoran is e dearg
Neacb beo gun bbidh car naoi Tratb.

10 Bliadbna do sbaogbal gach fir;

Dh'innsin duibh anois a dhearbh
Gu cabbradh e air luchd chneadb,

Brigh a mbeasa is e dearg.

11 'N aimcheist mbor a bha na dbiaidh,

Ge b'e leigb a chabbradh na sloigh.

A bheist nimh a bhi na bhnn
;

Gràbadb do dhuine dol d'a bbuain.

12 Do bhuail ea-slainte tbrom tbrom.

Air ninghean Odbuicb na 'n com fial,

Chuireadh le fios air Fraoch
'S dfbiosnaich an laocb ciod e a mian ?

13 Labbair i nach biodb i slan

Mar fagha i Ian a bos maotb
Do cbàorann an lochain fbuair,

'S gun aon neach ga bbuain ach Fraocb.

14 Cnuasachd riamb ni 'n drinneam fein

Thuirt Mac Feadhaich nan gruaidb tla ;

Gar an drinneam arsa Fraoch
Theid mi bbuain a cbaor 'n do Mbai

15 Ghluais Fraocb air cheimnibb aidh,

'S chuaidh è shnamh air an Loch;
Fbuair e bheist na suram suain

;

'S craos suas ris an dos.

16 Eraoch mac Feadhaich nan arm geur.

Thanig e o 'n bheist gun fbios,

'S ultach leis d'an cbaorau dhearg
D'an bball an raibh Mai na tigb.

17 Ge maitb uile na rinneadh leat

;

Labbair Mai bu cbaoine cruth

Ni 'm fodbain leamsa laoich luinn

Gun an t slat bbuain as a bun.

18 Ghluais Fraoch, s nior Laocb tiom

A shnamh air an linne bhoig.

Bu deacair, ge bu nilior a radh,

Teacbd o 'n bhas an raibh a cbuid
;
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] 9 Ghlac e an caoran air a hhar,

'S tharuing e 'n crann as a fbreamh,
Toirt a chosan do air tir

;

Rug i air, a ris a bbeist.

20 Rug a bheist air, air an traigb,

Ghlac i a lamh ann a oraos,

Ghlac eisin i air dha ghial,

Ochoin ? gun a scian aig Fraoch ?

21 Liodair a bheist a chneas ban,

Liodair i a lamh gu leon,

Thainig ninghin ùr nan geal-gblac

'S ghrad tbug i dha scian d' an or.

22 Cha comhrag sud ach comhrag gearr,

Bhuain e an ceann na laimh leis.

Fraoch Mac Feadhaich is a bheist,

Mo chreach leir mar thug iad greis !

23 Gu do thuit iad bonn re bonn,

Air traidh nan clocha donn sa 'n iar.

Nuair chunairc an t saor ninghin aidh,

Thuit i air an traidh na-nial,

24 Nuair a mhosgail i as a pramh,
Ghlac i a lamh na laimh-bhoig,

Ge d' tha thu nochd na d' chodaibh eun,

'S mor an t euchd a rinn thu bhos.

2-5 Truadh nach an comhrag laoch,

A thuit Fraoch le "m pronntadh or,

'S tursach do thuitim le beist,

Aon mbic de ! nach mairtheann thu beo.

2G lonmhuiun Tighearn ionmhuinn Tuatb,
lonmhuinn gruaidh a 's deirge ros,

Ionmhuinn beul leis an dioltath dan,

Air am biodh na mnai ag toirbheart phog.

27 Bu duibhe na 'm fiach a ghruag,

Bu deirge a ghruiaidh na fuil-laogh
;

Bu mhine na coljhair an t sruth,

Bu ghile na'n sneachd corp Fhi-aoich.

28 Bu mhaise na 'n càisein fholt,

Bu ghuirme a rosg na eir-leac

Bu deirge na crxiban a bheul

'S bu ghile a dheud na chailc.

20 Bu treise na Comhla a sciath
[

B'iomad Triath a bhiodh r'a chul,

Bu chomh-fhad a lamh 's a lann,

Bu le'ine a chalb na clar laing;

30 B' airde slileagh na crann seoil

Bu bliinne na teud cheol a ghuth
Snamhuiche a b'f'hear na Fraoch,

Cha do leig riamh a thaobh re sruth.

31 Bu mhaith spionnadh a dha laimh,

'S bu rahaith cail a dha chois
;

Chuaidh d' aigne thair gach Righ
Roimh churaidh riamh cha diar fois !

32 Gu b'e sud an t uabhar mna
A 's mo chuncas air m' dha rosg,

Fraoch a chuir a bhuain a chrainn

Ann deis a 'n Caoran a bhi bhos.

33 Togamid anoi.s an C'luain-Fhraoich.

Carn an Laoich an Caisteal-Chro
;

O 'n bbas ud a fhuair am fear

'S mairg as mairtheann na dhiaidh beo ?

34 Air a chluain thugtadh 'n t ainm ?

Loch Mai a raiteadh ris an Loch :

Am biodh a bheist anns gach uair

;

'S a craos suas ris an dos.

Osua caraid an. Cluain Fraoich, ^r.

Z. 31. B.\S FHRAOICH. 1862.

LOCH FRAOICH—MAR A THAINIG AN T-AINM AIE.

Bha bean araidh ann an Raineach, d' am b' ainm
Maoidh, agus thuit i ann an trom ghaol air Fraoch

—

' Fraoch Mac Maothaich nan arm geur '—an duine gu

leir, a bu mhaisiclie 's an Fheinn. Bha nighean aig

Maoidh, d' am b' ainm Aoirlinn a bha mor-ndiai.seach

a"ua aillidh ; agus thug Fraoch a ghradh dh'ise agus phòs

e i. Bha mor-ardan air Maoidh. Chràidhlot e "n a
cridhe i gu 'n robh Fraoch gu slorruidh g'a dlth, agus
gu 'm bitheadh e aig bean eile fo 'n ghre'in ach aice f^in

;

agus mar so ann an spidealachd a h-anama dhidanaich i

cur as da. Dh' fhàs Maoidh gu tinn, agus thubhairt i

nach robh ach aon ni air thalamh a leighiseadh i. Ars'
ise :

—

' Fo 'n ghrein cha-n'eil leigheas mo thruaighe,
Ach caorunn an eilean fhuair

'S gun duine g'a bhuain ach Fraoch.'

B'e 'n t-Eilean fuar eilean boidheach anns an locban
fhuar ; agus anns an eOean so a measg. chraobhan boidh-
each eile bha craobh chaoruinn ; ach cha robh aon 's am
bith a b' urrainn dol a choir an eilean, na idir a choir na
craoibhe, le be'ist mhbr a bha' chomhnuidh ann, agus d'

am b' àite tàimh bun na craoibhe caoruinne. Maiseach,
sgiamhach agus mar a bha Fraoch, bha e mar aon liigh-

mhor, misneachaU, gaisgeanta. Shnàmh e do 'n Eilean
fhuar, agus aig bun na craoibhe caoruinne fhuair e' bheist
'n a cadal. 'Nasioram suain,' ' Sa beid a suas ris an
dos.'

Shrachd Fraoch meanglan bharr na craoibhe caoruinne,

agus thug e dh' ionnsuidh Maoidh e. Cha robh sùil 's

am bith aig Maoidh gu'n d' thigeadh Fraoch air ais a dh'
innseadh sgeoil ; oir ann am farmad agus mlorun dipm-
haireachd a cridhe, bha dòchas aice gu 'n cuireadh a'

bheist as da. Air do Fhraoch am meanglan caoruinne
thobhairt dhith, 's ann a labhair i le guth aileasach, neo-
thainged mar a leanas :

—

' 'S ged thug thu leat an caorunn ruadb
O 'n Eilean fhuar bharr taobh an t-sruth

;

Ni 'm foghnadh leamsa' laoich luinn

Gun an t-slat a nuas a bun.'

Dh' fhalbh Fraoch a rithisd do 'n Eilean fliuar agus
fhuair e 'bhe'ist, mar a dli' fhàg e i, 'na cadal aig bun na
craoibhe caoruinn. ' Na siorara suain' tuaindlse mu
bhini na craoibhe caoruinn. Rug e 'n sin air a' chrann agus
ghrad-spion e a a bhun e, a' toirt tir air leis lo cruaidh
spàirn. Dhùisg a' bhtìst. A' cruaidh shnamh shin i air

dèigh Fhraoich. Rug i air an uair a bha e dlùth air tir
;

agus ghleachd iad an sin le gleachd spJiirn bàis, gus an do
' thuit iad le chèile, bonn ri bonn,' 'air dubh-chladach
nan clach lom,' 'a bhos.' 'S ann an sin a riuneadh na
rannan a leanas :

—

1 ' Fraoch Mac Maothaich nan am geur,

Thainig o 'n bheist gun fhios dith
;

'S ultach aige de 'n chaoruinn dheh'g

Far an robh Maoidh na gith.

2 'S ged 'thug thu leat an caorunn dearg

'S e 'labhair Maoidh 'bu geal cruth
;

Ni fhoghnadh leamsa e 'laoich luinn

Gun an dos a nuas a bhun.

3 Ghluais Fraoch air cheum mi-àidh

A 'bhuain a' snàmh air an loch :

A 's fhuair e 'bheist 'n a sioram suain,

'S a craos a suas ris an dos.

4 Rug e'n sin air bhilrr na craoibhe,

Spion e an crann as a bhun
;

A' toirt a chasan as gu tir,

'S a' bheist mhòr 'ga dhian ruith.

5 Rag e 'n .sin air giall na beiste,

Ag èigheach air-son lann an laoich

Ach mharbhadh am fiùi-au 's an chomh-stri

0-chain, a righ ! 's gun sgian aig Fraoch.

6 Ghleachd iad an sin gu sunam trom,

Gnn aon fhoun fo bhoun an cos
;

Gus an do thuit iad bonn ri bonn.

Air cladach nan clach lom a bhos.'

Chualaidh Aoirlinn. Thainig i, agus an uair a thiiinig

thuit i ann an neul air an fhcur. Air dhith dusgadh
e a peàmh ghlac i lamh ' Fhraoich a gaoil ' 'na lamhan
geala-bhoga, agua le deur-dhealt air a gruaidh, agus a

ciabhan air a' suàmli 's a' ghaoith, sheinn i mar a

leanas :

—

7 's truagh nach ann an comhrag laoch

A thuit Fi'aoch mu 'n do ]ihronn mi deoir;

Ach tuiteam an. so leis a' bheist

Mo chreach leir nach mair thu beo.
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8 'S ionmlminn tighearna, 's ionmbuinn tuath,

'S ioiimhuiiin gach gi'uaidb air an deirgo ròs
;

Ach "s ionmhuinne na sin beul air au diultu air

daimb,

'S air am biodb na mnai a' tagairt pliòg.

9 Gu 'm bu treis, 'tbu na combladb do sgiath

'S iomad triatb a bha fo tbruinio

'S iomad màigbdeau 's bean a bba 'n doigb,

Air an laocb a dh' eug air tbuinn.

10 Bu mbaisicb' tbxi na sneacbd nan an
;

Bu gbile do cbraiceann na blur fiodb
;

Snamhadair a b' fbearr na Fraocb,

Cba do sbin a thaobb ri srutb.

11 'S duibbe na 'm fitbeacb bàrr t' fliiult,

'S gilo na 'u grudb caoin do cbiicas
;

'S deirgo na 'n caorunn do dlia gliruaidb.

'S truagb nacb robb sgian aig Fraocb.

12 Togamaid a nis an cuan Fraoich

Corp an laoicb an caisil-clirò
;

O 's truagb nacb ann an combrag laocb,

A tbuit Fraocb niu 'n do pbronn mi deoir.

Thugbàs Fhraoich ùrachadh do chridheMliaoidh, agua

air ball dh' fhàg a dosgainn i. Cha b' ann mar a bha 'n

Fheinn. Bha mar chaoidh 'nam measg arson Fhraoich.

Mar so lean Loch Fraoich air an lochan fhuar giis an latha

diugh, chionn gar h-ami a chaidh Fraoch a mharbhiidli

leis a' bheist.

Sgeulachd inniado le fSgriobhta Ic

Ceitc Laoruidh Alaadair A Mac niemhichoil

Port na b-Apunn. -j Liosinòr

I Do sheiibhia Sliiubhalta na
I. Ban-righ.

Fath-sgriobhadli. Faoadaidh sinn uni.seadh do 'n leu-

ghadair gu 'm bheil an loch so Loch Fraoich ann Gleann
cuaich an Raineach ann an siorramachd Pheairt Tha e

niu 'n cuairt do dha mhile gu leith air fad agus mu leith

mhUe air loud. Ann an ceann na h-àirde n-iardlieaa de 'n

loch bhòidheach so tha 'n t-uilcan boidliuacli, coillteach 'a

an do spion Fraoch a' cliraobh agus anna an robh a'

bheithir a' tàmh.
Air bruaich dheaa an locli tha bothan soilge bòidheach

aig iarla Bhraid-Albann.

In 1810, a man in Mull recited the Poem of Fraoch to

me on a heather knoll, near Ardfeenaig, almost within

sight of lona, Islay and Jura, and pointed to an island

close to the village of Bunoasan, to the sea wall, and to

the shore, as the scene of the tragedy.

In Hammerton'a, ' Isles of Loch Awe, ' 1855, p. 13, will be
found an English poem on this theme, locabaed in Loch
Awe at ' Fraoch Elain,' Fraoch means ' heather,' also

'wrath,' and 'a ripple on water.' It probably is the

same word as ' rough,' in English. ' Heather Isle ' is

therefore a common name.

IV. THE STORY OF FTONN AND THE FEINNE.

The rival Tribes of Baoisgne and Moma, and Cormac Mac Art, High King of Eireann :—their wars at home and
abroad, their lives and their adventures. Told chiefly in the form of metrical Dialogues between Oisein, the last of

the Pagan Heroes, and Padruig, the first of the Western Saints. From manuscripts and books which purport to

contain mattera orally collected in Scotland, or there written ; and from the recitationa of men now living, in the

Highlands and Isles. Chronologically arranged under numbera and lettera.

I. CUMHAL.

The Story of Cumhal, the father of Fionn, cornea next in

chronological order. I have made it \ip in English, from a

great number of versions of the story told to me in the

Highlands. A veraion is published in text Y. This is

not recited as a composition, but told as history. The
skeleton of the Story is shortly this :—Cumhal and his

warriors, 'the Feinne,' went from Ireland to Scotland to

drive out the Norsemen. They drove them out, and set

up for themselves. The Irish king and the Norse king
conspired against the formidable rebel, enticed him to

Ireland, married hin\ to a princess, and slew him in the

arms of Ids wife. In the ballad of 1512, which I have
placed A. 21., Fionn, and Garadh, one of the tribe of

Morna, sit on a hiU at a deer-pass, and Garadh there

tells Fionn how and why the tribe of Morna slew his

father. This alaying by the Clanna Morna is known in

Ireland as 'the Battle of Cnucha.' The place is iden-

tified, and the event dated about A. i). 125. A second

version of the Scotch ballad, got by Fletcher about 1750,

is placed with A. 21. because it seems best to fit in there.

The Story of Fionn is put into the mouth of Oisebi, his

son. Hia story comes nest in order.

II. FIONN MAC CUIIHAIL—FiNT uao baoiscne.

I HAVE placed together in Sec. 12, Introduction, a great

many Pedigrees of Fionn, orally collected in Scotland,

and extracted from Irish manuscripts. The following,

O., was got near Dunkeld, about a. d. 1800. With it is a

compilation made from Irish authorities, by the Rev.
John Francis Shearman of Howth, the Beinn Eadair of

ballads, and close to the scene of the Battle of Clontarf.

A pedigree from such a locality has peciiliar vabie, espe-

cially when compiled by a gentleman who is well known
as an archaeologist.

111. OISEIN MAC FHINN. vaeiouslt spelt.

The oldeat known mention of Fionn is quoted page 203,

Report on Ossian, 1805, from a manuscript which Dr.

Donald Smith then supposed to date from the latter end of

the 8th century. Irish manuscripts of the 12th century,

later authorities, the ballads which folhnv, and trarlitions

current where Gaebc is sjjoken, teU the same story in

fragments. Fionn and the Feinne were the successors of

Cumhal and CuchuUin, and the soldiers of Cormac Mac
Art, High King of Ireland (213. 253.) The Gaebc speak-

ing people amongst whom I was raised, and amongst
whom I have been at work during the last twelve years at

odd times, tell a story which can be traced from 900 to

1872. I have never discovered a trace of the story or

history which is told in Mac Pherson's Ossian.

There is hardly a trace of his Gaelic even in collections

made shortly before, and sixty-five years after the publi-

cation of Ossian in Gaelic. There is no mention of Fingal,

King of Morven, in any known writing older than 17(30.

But the stories which I have ranged in order from I. to IV.

about CuchuUin, Deb-dre, Fraoch, Cumhal, Fionn, and
Oisein, are so mingled and so woven with Mac Pherson's

English works, that all Gaelic Scotland recognised fami-

liar names and incidents. They unanmiously condemned
traditions as spurious and corrupt, and bebevedJIac Pher-

son's Ossian to be a translation from some excellent old

Caledonian manuscript. I now bebeve that Mac Pher-

son's Ossian is a great original work of fiction, dating

from 1760, when it appeared in print ; and that the Gaebc
of 1807 is one of many translations. The Gaelic ballads

tell Romantic, Metrical, Popular, Scoto-Irish history

about the ' authenticity ' of which there can be no con-

troversy. The outbne of the story which is put into the

mouth of Oisein, the son of Fionn, is shortly tins :

—

After the general Irish war of the Tain bo Ciiailgne, in

which CuchuUin of Dundalk was the chief hero, in the

time of Conn of the Hundred Fights, from whom many
Scotch tribes claim descent, the army quarrelled. The
tribe of Moma slew Cundial, the chief of the tribe of

Baoiscne (variously spelt). Scandinavians were concerned

in the slaying, and they took possession in Ireland.

Cumhal's posthumous aim, Fionn, was saved, grew up,

and fled to the wilds. Art, son of Conn, High King of

Ireland, was slain ;
and his posthumous Ulegitimate son

Cormac grew up in obscurity. After many adventures,

Fionn Mac Cumhail returned, gathered his scattered tribe,

and made peace with the rival tribe of Moma. Cormac
appeared, fought the usurpers, recovered Conn's seat as

High King at Teandira. Fionn commanded the Feinne at

Almhuin, which now is the Hill of AUen, near Tara. They

F
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expelled the usurping Danes, and guarded the Irish

coast. Like all popular heroes, Fionn had mythical

properties, of which the chief was ' Bran,' a hound, who,

in some strange fashion, was his near relative. The
Northern Sea rovers continued to persecute Fionn, and
demand Bran, till they were conquered. All sorts of

people from Spain, Sorcha, Italy, Greece, Britain, and
elsewhere attacked the Feinne, and were defeated; all

sorts of mythical magical people schemed their destruc-

tion, but in vain. They made raids in all directions,

upon Italy and Greece, and Lochlan and Britain, and
conquered everybody everywhere.

People from distant lands joined them, and served as

Feiiuie. At last they quarrelled. Caoilte had to rescue

Fionn from the King, and Corniac slips out of the story.

Fionn is called ' King of Teamhra ' sometimes, and the

story probably was that he dethroned Cormac. Then
the blood-feud between Fionn and Goll broke out. GoU
slew Fionn's son, and the tribe of Baoiscne slew him.

Then jealousy broke out. Diarmaid, Fionn's twin sister's

son, ran away with his uncle's bride, Graidhne, Cormac's

daughter. The tribe pursued, and quarrelled and fovight,

to the joy of Conan. Diarmaid was slain at last by the

wiles of Fionn. Next, Oscar, the son of Oisein, the son

of Fionn, the son of Cumhal, quarrelled with Cairbro,

the son of Cormac, the son of Art, the son of Conn of the

Hundred Fights. They fell out at a feast at Teamhra,
now Tara, and fought the battle of Gabhra, not far from
DubUn. There Oscar and Cairbre slew each other, and

Fionn arrived from the sea in time to see his grandson
die, and carry him to Alrahuin, the Hill of Allen. Long
afterwards, Oisein, who had been enchanted by his mother,
who lived in the shape of a deer, came back from the Isle

of Youth at an impossible age, and told the story to St.

Patrick. The old Pagan is made to complain of jangling

bells and howling clerics, to sit upon the Fenians' Mound
—that is, upon the Hill of AUen—and point to the graves
of his comrades, and tell their story to the priest, who
wrote it down. In this form of dialogue between Reciter

and Scribe, Pagan and Christian, blind old baUad-singing
warrior and audience, this Story is told over winter fires,

in fragments which are now crumliling fast. In this very
form the story was told in fragments to Dean Mac Gregor,

in 1512-2G. I have done nothing to these. I have
simply gathered them and sorted them. Samples of the

Gaelic poems which tell the tale in metre foUow, with
references to the manuscripts from which they were
copied. The prose tales which I have gathered I will

place when I translate.

The Heroes of Ballads seem all to have been related.
' lodhlau ' was ' Cumhal's ' brother. Goll, Conan, and
Garaidh were chiefs of the Clanna Moma. Fionn, Oisein

his son, Oscar his grandson. Diarmaid his nephew, Fao-

lan, Feargus, Koidhne, and Caireall, his younger sons,

Caoilte, his relative, make eleven chief characters who,

figure in the Ballads wliich follow. The Pedigrees speak

for themselves.

FIONN'S PEDIGREE, COMPILED BY THE VICAE OP BIENN EADAIR.

1 NUADHA NECT, slain at Cliach in Hy Drone, Co. Carlow, Hanc Genealogiam Finnii Cuballi Filii ex rariis

A.M. 5090. I by Conaire Mor, son of Ederscel, A. 4.M. Ogyia, documentis authenticis haustam contexuit et ex-

Part III. Cap. 51. aravit Johannes Franciscus Shearman, Vicarius de

I
Howth, juxta DubUnium.

2 FEHOncs Failghe.

I

3 RossarnaJh.

4 Finn Filedh (the Poet).

5 CouchobarAbraidhruadh.

6 Mogh-Corb.

r Nia-Corb.

8 Cormac Gealtha-geath.
I

9 Fidlimidh-Flourglas.

1 Cathair-Mor, Eex. Hib.

1

1

Fiacha Bacbeda, so called

from a wound received

in bis leg at the butlle

of Magh Agha, from
OilliU, of Gabhra (Moy-
lena, p. 57, note).

CRIOMTHANN-CuLBriPH, SOn

of Nia-Corb, was 7th in

descent from Ferghus Fail-

ghe, he was made King
of Leiuster, by Con-ced-
Catuach, in place of Cii-

thiiir-Mor, whom he slew

in the Ijattle of Magh Agha,
on the Boyne, a.d. 177.

Crionithaun had by his

wife Gairecij. daughter of

Criomell, son of Trenmor.
two sons, Eochaid-glun-gal

and Fiachad Lam-gal.

e Gabhrion.

e, a quo Clanna
[Baiscne.

Tbenmor married the widow of Felimidh-Rect.viar, Baini,

dau, of Balb-scal, of Finland. Tlieir dau. was Bobhal,

tlie Druiiless wife of Fiachal of Teamar-JIairghe, where

Fi.v was born. L. na-Uidre, fol. 41, b.

3 So-Ailt.

4 Ailt.'

. I

5 Cau'b

6 Baisci

7 Moali

8 Buan.

9 FtTgiius.

10 Trendhorn.

11 Trenmor, General of

I

[the Fianna.

12 CUMHALL = TonilA

General of the Fianna she was daughter of

Erinn. he was slain at Eochaman of the

the battle of Cnucka, Ernaansof Duncerma
by Goll-Mac-Mohna (Kinsale). She mar-

(Castle Cnock), near ried Gleor, King of

DubUn, A.D. circa 210 the Lamraighe, in

—his palace was at Kerry. (Ossianic

Ratheoole. Trans.,vol.iv.p. 289.)

Fiontanu do Tu.'ith Daite in

I

[Moy-Breagli.

Brocan.

I

Daite. a quo Tuath Daite.

I

Alee.

I

*
Nuadhat = Almu.

Tadg of-\lhmain = JÌAinu, dr.

I

ofDoonDuma-abban.

= Mc'inEX.V'MoxG-CnAEyf

she was daughter of

Tadg.ofAlmbain^HiIl
of -Ulen, Co. Kildare).

Sit,,, SEn,:„Ay. Tulca. FINN McCUMHALL
she was mother the wife ut' Crunnechu, General of the Fianna-Erinn, his

of Caoilte Mac tlie father by her of army was defeated at Gabhra,

Roiian. Cobthach. near Screen, Co. Meath, in aval-

ley between it and Garristown,

Co. Dublin (a.d. circa 284). Finn escaped from this battle, but was

attacked at Athbrea on the Boyne, by Accleach, son of Dubhdrean,

and the sons of Uirgrean of the Luigne of Tara. He was pierced in the

neck with a salmon gaff, and buried on Sleib Guillon (Co. Armagh,

A.D. 284,) his foster son and nephew, Cailte Mac Ronan, afterwards slew

his uncle's murderers.

AlLTIllE,

dau. of Corniac Mac dr. of Derg Diansehothach
Art, A.D. 227, Rex of Sith-Derg, Clethig,

ou the Boyne. (Moylena,

p. 90.)

OISSIN
sou by Ailbhe,

dau. of Cormac
Mae Art, R.H.

= S.l.l(H^7J! = C0HSIACCAS, ReX McMOXI.E.

I

Ti.vNi CoN-VLA. Fear Cokb slain a* Spaltrach. in

Muskerry by Aed-c. K. of Con-

uacht.

OSGAR
slain in the battle

of Gabhra, Aichill,

A.D. 284.

dau. of Aed. of

Ben Edair, of the Tuath dn Danaan.
She died of grief for the de.ath of Osgar,

aud is buried under the Cromlech on

Howth.

S. P.

Hib.. he first married
Graixb, her sister,

but she eloped from
the wedding feast

with Dearmid Ua
Duiljne.

Finn McCumliall had a residence on the Hill

at Fornocht. near Naas, where there are wonder-
ful rock monuments, not unlike .Stonehenge, oq
Salisbury Plain. The Stonehenge monuments
are said to have been removed from near Niias

to Salisbury. Vide Giraldus Cambrensis.

* Nuadhat was Chief Dmid to Cathair-Mor, he mar-
ried ^/..l/C dau, of Beccan, and got as a dowry Almha
(the Hill of AlleD, Co. KilJare), he named it after his

wife Almha, it is in the plain called Magh Ludhat. wtiich

was called Magh Nuadhat, from that Druid (nowMaj--
nooth). Almain was destro,ved by Garaid Mac Moma

;

and fin McCumbal got as compensation from Cormac
Mac Art the territory called Formael-n-bh-Fiann, near
Luimnech Laighen (now Limerick. Co. Wexford). This
territory was afterwards given to Dubthac Mac L'a

Lugair, head Druid toJLeaghaire McNeil. Re.x Hib., by
Crimthann, King of Hykinsellagh. Vide O'Curry's Lec-

tures, p. 489 ; O'Mahoney'a Keating, p. 34G.
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O. 40. SLOINNE FHINN LE MHATHAIR.
Dr. Irvine's MS., page 311. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Fhinn Mhic Cuthail, Mhic Treithair, Mhic Treimihoir,

Mhic Chaoil direach, Mhic Cam na creiche, aon Mhic
righ an DomJiain mlioir—Dean dhuit fein, thoir as do
chasan.

F. 4. EACHDRAIDH mar a chaidh FIONN MAC
CUTHAIL A TIIEARNADH, AITRUM, AGDS A BHAI-
steahh. 01 lines prose.

Fletcher's Collection, page 84. Advocates' Library,

J.anuary 18, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

'N UAIR a chaidh Cuthail a mharbliadh bha bhean do
'm b' ainna Mor ni 'n Taoic mor lea-tromach air Fioiin,

agus bha Clanna Morne an ti air cur as do 'n leanabh 'n

uair a bluirtu e mar a chuir iad as da atliair. Ach rinn

a shean-iiihathair inneal teamaidh dha. 'N uairarugadh
an leanalili gliaoid i leatha e do choille fhàsaich, agus

rinneadh àite dha ann a'ra broinn craoibh mhor-fhearna,

agus bha e air a bheathachadh le saill reamhar airson

bainne chioch. Deirear gun rabh sreang air a ceaiigall

mun t-sail agus lùb air a cheam eill mu ordag a choise,

chmu is 'n uair a bliitheadh an t-saill a' del fada na
h-amhaich g\in sineadh è a chas chum nach taichte e. Mar
so ghleitheadh è gus an dh' fhàs e comasach air a shean-

mhàthair a leantuinn a muigh feadh na coille. Thug i

dha cloidhe agus bha i 'g iarruidh cuin a burra e ga

bualadh gus fa dheireadh gun d' ghearr e pluchd don
mhàs dhi leis a chlaidhe. An sin thuig i gum bu mliithic

aeol a chuir air a bhaiste.

San aig Eas-ruaidh bha 'n t-àite cumanta aig an
Fheinn an clann a bhaiste. Thug i leatha e air la

àraid, agus bha ann moran eile an la sin a thuilleadh

airsin. Do rainig i leis an taobh do 'n uisge air nach rabh

each, agus thilg i san linne e, agus chaidh e fodha. Ach
an ceud leum a thug e 'n uachdar ghrad mhulc e fodha

am fear a b' fhaisge dha do 'n chlovnn eile agus bhathadh e.

Agus mar sin air na h-uile air am fuigheadh e greim, bha
e gan grad bhathadh air an t-seoil cheudna. Ach gus an
do ghlaodh fear bli' air an taobh eile do'n Bas.

Co e am fear maol feann-bhan ud a tha sior bhathadh
na cloinne oimn gun tàmh. San an sin a ghlaodh a

shean-mhàthair ris.

Gu meal thu t-aimn Fhionna Mhic Cuthail, mhic
Luthair, mhic Trenmhor, mhic Chalapadhireich, mhic
Chamna-Creiche, mhic-a BhriugaU-Bhriannaich, mhic-a-

Chairpe-Chalhannanaich, mhic-aon Righ an Donihunn
mhoir. A mhearlaich thoir as do chasan tha do naiuihdean

mu d' thimchioll.'

Thug Fionn a mach air an taobh d' on Eas air an rabh

a shean-mhàthair, agus rug e air chois orre chum a toirt

leis, ga tilgeadh thair a ghualain air eagal g\i marbhte i.

Ach leis a chabhaig feadh na coille bha is ga sgalta is i

glaoidhich, a chrom ruidh choiUe mheirlich Cha d' thug

Fionn fainear ciod a bha i radh a teicheadh troidh choille.

Cha rabh aige do 'n ChaUich ach a chas a bhana laimh

thair a ghualain 'n uair a stad air gu fois.

H. THE INTRODUCTION TO KENNEDY'S FIRST
COLLECTION. 1774.

'

Advocates' Library, November 24, 1871. Copied by»
Malcolm Macphail.

This Introduction is a sample of a dialect of English

that never has been printed. It is the English spoken

by men whose native language is Gaelic, but Kennedy's
Manuscript is the only written sample of the period that

I have ever seen. The beginning is torn otT. The word
'Fingal ' does not once occur in Kennedy's Gaelic.

J. F. C.

this son of Comhal was afraid that his own wife would do

some mischief to this son, and for that reason he ordered

the midwife to take him away. She went with liim unto

the wood and she got a wright and made a hole in the

Tnink of a large oak tree, in the same manner as a Canoe
would be made, and door to it, so that nobody would
find her, and she nourished him their by fat and marrow,

when he was coming to age, she was learning him how to

fight and wrestle, when .she would get the better of him,

she would heartily beat him, when he came to the age of

eighteen years or there about, he was going out of the

wcLds and one day boys met him Shinnying, the play

ple.-ised him, he went and got a rung and began with

thtm, he was seeing that the 1 oys was afraid of him, he

would take the tall fioni tlitm all ; since he gained on

them he began to beat them with the Shinnoy, and left

them half dead, others he broke their hand or feet (ac-

cording to his nurse's regidation, for he thought that

they had the same,) when the men have seen tlieh- children

abused by such a person, they call'd after him saying
wlio is this fellow that is Fionn-c' tliat liave done this

harm to our sons, his nurse heard tliem, aiul she said let

bruke his name Fingal the son of (!(^nlhal, this is the way Pedigree,

that he was baptized ; for Fionn-Gheal is a Galic word,
its signification is fair and white. .

to himself ; he was running away from his pursuer, and
his nurse was turning weary, he took her and put her
over his shoulder and was running tlu:ough thorns and
briers, rocks and stony places, when he stop in the middle
of the wood his nurse was dead on his back, and her head
dashed against rocks with the jumping ; in such a man-
ner that one half of her was lost, and he cast the other
hiJf in a water loch in the same wood called Lochluirgin,
He was then alone in the wood, and nobody with him, he
did not know where his father was, but that he heard his

nurse saying that his father's name was Comhal. He
met a man at a place called Eas-ruaidh one day and a
salmon in his hand, he said into Fingal if thou wilt roast
this fish -ttdthout burning a spot of his skin, I will teU you
wliere your father is, Fingal began the fish, but there was
some spots bunied on the fish, and he was refusing to

tell him anything about his father, then Fingal took hold
of him and laid him down, the man was then obliged to

tell him where his father was. Fingal went to his father

to the army, and this is Fingal's descent, and that he was
nourished according as we are told by the oldest men who
are in the country at the present time.

The King of Denmark heard in his own kingdom that,

it was said by some prophecies, named Fingal
that would conquer Ireland to himself, sometimes after-

wards he heard that Fingal was in the army among the
Heroes ; and he ordered a great reward to be given to

any one of his own men that would kiU Fingal, and take
his head to him. Sometimes after that Comhal's poet
happened to meet the King of Denmark's poet, and they
began to drink ; before they departed Denmark's poet
told to Comhal's poet that there was a remarkable person
in their army named Fingal, and that their King had
offered a great reward for his head. Immediately this

was told to Comhal by his Bard, then Comhal sends his

son Fingal to his mother and her friends named CM.anna
moma, who inhabited aU the western coast of Scotland
then, a very famous set of people who was remarkable,
in strength and bigness, and accordingly good warriors,

to take care of him, and to learn him the art of war and
hunting, which was their cliief education at that time.

When Comhal died the heroes heard of Fingal's fame,
likewise his wisdom and braverj-, and that he would get

a compleat victory over any enemy, they send for him to

Scotland to be their King. Fingal succeeded his father,

and continued in war against Denmark, till he had abnost
conquered Ireland ; for they fought several battles, and
Fingal would always gain the victory. Then the King
thought that he would get a wife from the heroes. She
would tell them how they might conquer Fingal. Then
the King send to Fingal for to ask of him, if he pleased

that they would make peace, and that he would take one
of their virgins tb be his wife. Then Fingal understood
his design, he ordered the King for to come to visit

him, and that he woiild get his choice of their women in

marriage, and that he would appoint a day for to make a
feast, which they settled, and before the appointed day
came Fingal ordered his smith to make a set of good
knives, then the smith asked of him how he would make
them, and Fingal directed him as it is set down in the

following verse :

—

' If a blacksmith I wou'd be,

How fine wou'd I make knives for fee

;

With thick iron backs edg'il thin with steel.

And yellow shafts smoothly you'd see.'

Those knives are called by us Durks, and Fingal was the

first contriver of them.
The day of the feast came, and there was joy and mirth

within their sounding Halls ; there was conditions of

peace thought to be betwixt them, but it happened litfore

the feast was over that their foul deeds appeared. Fingal

gave to every one of his comjianions a durk (called by
them a hiding knife), and he ordered them, at the hind-

most end of the feast, when he would give them notice

to make with their new made arms venison for the

Gr Denmark's valiant men. Then the King
of Denmark came with his men to Fingal's house with

gr who was saluted very generously by thtm.
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Then when dinner was prepared for them, and w}ien it

was ready, both were called. Fingal placed the King's
men and his o-svn, man by man according to his rank, and
the music of bards was heard in their presence, when
dinner was ended, Fingal stabbed his own durk in a
piece of beef on the table. Immediately every one of

liis men stabed the King's men, and there was none left

but the King himself, who was made prisoner. The King
of Denmark then promised to Fingal the one fourth part
of Ireland to himself now and for ever, and a great reward
fer to defend the rest from any other brutal force, if he
would not trouble him any more (unless it would be his

own fault), and to let him at liberty, which Fingal pro-
mised to do (and performed all his days), for the reward

;

since Fingal was called the King of Innis' fail, a county
in Ireland, called now Leinster.
Wien Fingal had settled in Ireland, and had peace,

he was coming twice a year to Scotland to visit his mother's
friends, Chlanna Morna (the Heroes of Scotland) and to
hunting, then Goll their King and Fingal joined together
and made one company, and their chief command was
given to Fingal, then he had the chief command of all

the wester coat of Scotland and Ireland. Then he
fortified places fit for building, and settled the people
which he had imder his command, nor was he less assisted
in that matter by good conduct than by good fortune, for

he was invested among them with regal authority Avith

? Quota- kingdoms. [Fingal's wisdom and bravery triumphed over
tioii. brutal force ; or another nobler still, that the most

compleat victory over an enemy is obtained by that mode-
ration and generosity which convert him to a friend.

Here, indeed, in the character and description of Fingal,
Ossian triumphs almost unrivalled ; for we may boldly
defy all antiquity to show us any Hero equal to Fingal.
Throughout the whole of Ossian's works, he is presented
to us in all the variety of lights which give the full display
of a character. In him occur almost all the (pialities that
can ennoble human nature, that can either make us
admire the here or love the man. He was not only un-
conquerable in war, but he made his people happy by his
wisdom in the days of peace. He was truly the father
of his people, and distinguished on every occasion by
humanity and generosity. He was merciful to his foes,

ful of affection to his children, full of concern about his
friends; he was surrounded with his famOy, and he
instructs them aU in the principles of virtue peculiar to
that age. He was universal protector of the distressed,
whether they would be guilty or guiltless ; ntme of such
ever went sad from Fingal ; as it n;ay be observed by the
following advice to his grandson Oscar :

—

' Cscar, bend the strons; in arms,
But spare the feeble hand

;

Be thou a stream of many tides

Against thy foes in war,
But like the ga!e that moves the grass
To those who ask thine aid.'

Fingal says likewise, ' My arm was the support of the
injured ; the weak rested behind the lightning of my
steel.' These were the maxims of true heroism, to which
he formed his grandson. Fingal's fame was represented
as everywhere spread, the greatest Heroes acknowledged
his superiority, his enemies trembled at his name, and
the highest encomium that can be bestowed on one whom
the poet would most exalt, is to say, ' That liis soul was

:iaota.- like the soul of Fingal.
']

inenderl. Fingal and his heroes combined in strength, wealth,
and reputation till decripit old age was coming upon them,
then they were decreasing daily. Fingal in his latter
days had his dwelling-place in the Isle of Sky (which was
called at that time the Isle of Mist), and the house was
built on a hiU above the place where INIac Kinivin's old
castle lies, the north-west side of Caol reth, and they
were still hunting through Sky since it was the best place
for hunting at that time, for vanison was very scarce then
for a while in both Scotland and Ireland, and they began
to till the top of the mountains where it was bare with-
out wood to support them ; then the Heroes became lean
and poor, but the women were not so, they wondered
how comely and fair the women Icjoked besides them-
selves. The women were always making their drink of
the decoction of Southern wood, raspberries, and the
like, and supposed that drink was the reason of their
complexion being so fair, and besides they were keeping
the best pieces of the venisim and dressing it for them-
selves unknown to the Heroes when they would be abspnt.
One day they went to the continent opposite to them to
hunt, and they left Garbh unknown to their women in
the house for to see what entertainments they would
have, besides themselves. Garbh was in his bed "after the

rest went off for to watch the women, he fell into a deep
sleep, and snored, the women heard him and immediately
came to him, and tied his hair on both sides of his head,
and wove it again into three plaits, and fastened it to
wooden pins, and put it in the ground ; they went out of
the house, then every one of them cried, ' Huza, huza,
huza,' with a loud voice, then Garbh wakened suddenly
out of his sleep (for he thought that the enemy was at
hand) and left all his hair of his head with the skin to
the pins, and came out in that pitiful condition, and
some of the women were laughing at him. When he had
seen how he was with their contrivance, and how heartily
they were laughing at his calamity, he went immediately
to the wood, puUed trees out of their roots and made
faggots of them, and brought them home with all speed.
When he came he found the women in the house, he
locked them in and put a faggot burning in every comer
of the house till he set it on tire and all the women within
it. Afterwards Garbh ran away into a cave to hide him-
self from the Heroes ;

Fingal had seen the house on fire,

he eddied all his men together, and they ran in hopes that
they would quench it, and jumped over the small Sound
(that is betwixt Sky and the land) on their shields (accept
one of them who was c;illed Mac Reth, he was drowned
there, and they called that sound C'aolreth since that
day). When the house ctjuld not be quenched but des-

troyed with the fire, and all their women, children,

and furniture ruined, they searched all places about
for Garbh (when Fingal told them by southsaying who
was the destroyer), and found him in a cave, they con-
jured him to come out, and examined him about the
matter, he told them the truth how all things happened.
Then Fingal condemned him to be put to death. Garbh
asked a petition of Fingal before he would be banished,
that was granted him (for Fingal never refused a peti-
tion to any person, and jiarticularly the distressed).

Garbh's petition was that he would be beheaded on Fin-
gal's thigh by Fingal's own sword, by the hand of Oscar
(the strongest man), then they were all afraid that Fingal
would loose his leg, then they thovight proper to let Garbh
away than to kill liim upon Fingal's thigh ; then some of

them ordered Fingal's thigh to be buried seven feet deep
in the earth, and to laid his head above Fingal's thigh upon
the earth (since it would not break Fingal's promise) then
Oscar cut liis head off', and with the force of the stroke
Fingal's leg was cut above the knee. Then he went to

Rome with his attendance for to cure his leg, and left

Oscar in his stead. Before he came home the liattle of

Cathcabhara was fought between Oscar and C'airdaidh,

the King of Ireland. Oscar and almost all his men were
slain ; a few days after the Ijattle was fought Fingal came
home and found a few number of his famous champions
alive lamenthig Oscar ; and we hear no more of their

deeds afterwards.

After so particular examination of Fingal, I proceed to

make some observations on Ossian.

Ossian lived after them all in Ireland, in the house of

his daughter, who was married to Peter Mac Alpin, a

man that came from Rome to instruct them in the prin-

ciples of Religion there. It was that man that was
writing all histories and poems of the Heroes which Ossian

told him in his latter days, but never published till this

age, when there is but few fragments of them to be got.

The following is collected from the oldest men, who hves
at present in this wester side of Scotland.

[Here follows a manifest quotation.]

Ossian had all the art and skill of pure poetry. He
had the spirit, the fire, the inspiration of a poet.

He utter the voice of nature, he elevates by his sen-

timents. He interests by his descriptiim. He paint the

heart as well as the fancy. He makes his readers glow
and tremble and weep. These are the great characteristics

of pure poetry. He breath notliiug of cheerfuhiess as he
exjiresseth himself.

How sorrowful is this old age to me, flunking on the

warrior's famous deeds. Like an oak tree in desert most
CL>ld after my sheltered neighbour's laid down low.

This is a melancholy verse of Ossian, in which he com-
pares hmiself to an ancient oak mouldering alone in his

place, that the terrible blasts of Eolus with her cold

breezes hath laid down the rest and looped his branches

away.
His continiial grief was of thinking that he was left

alone to suffer infirmities and sorrow after all the Heroes
among whom he flourished. Other times he would cheer

himself thinking on their past wars, loves, and friendships.

He was not like modem bards, he did not sung for to

please readers and critics, for to gain food or raiment, but

for to spread their fanie, reputation, and generosity thro'

the world, and to reveal his love to them. I do not pre-
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tend to say any more of ]iim, for I tliink it too tedious,

but let tlie reader observe the following versitication :

—

AftcitliisfollincstlicFirst CnUection, whicli I have urranged
with vtiter vcrsio)is below.—J. F. C.

P. 1. THAOBH BREITH FHINN-IC CUBHAILL, &c.

378 lines prose.

Staffa's Collection, page 1. Advocates' Library, Feb. 15,

1872. Copied by Malcolm Macpliail.

This fragment, written about 1800, in Mull, contains
bits of ' The Battle of Magh Muchdram ;' of ' Fionn's
Yo'uth ;' of the ' Birth of Cormac Mac Art ;' and the
'Battle of Gabhra,' all mixed in a strange fashion. It

shows the tangle into which tradition gets when it has
nearly forgotten an old story.

San amsa bha rioghachd Eirinn roinnte na cuig earran-

nabh ; agus Riogh air gach earrinn dhiubh. B'o athair

Fhimi a b' urramicha do 'n iondan. Bha buan-chogadh
eidar athair Fhinn agus aon do na righribh sin.

Air chor 'us man do sguir a Righ ainminnach sin, gun
do sgios e an t-ionilan do luchd leanmhuinn athair Fliinn.

Ach bha scan f haith—darichd na measg, ag innsa gun
tachradli na nitheamhsa, ach gu fagadh e na dheidh do 'n

fhuil Rioghail, na bhuidhnidh a choir air a h-ais. An
latha blair mu dheiridh a thug iad, chuaidli athair Fliinn

a stigh do thigh Gobhinn. Cha rabh neach a stigh ach
ninghin a ghobha. Luidh e leatha, 'us ghabh e thurus gu
dol a chuniail a bldair. TamuU. beag na dheigh sin

thainig an gobha steach, agus air geur-bheachdachadh air

gnuis a ninghin, a deir se rithe, 's ioghna' leam a ninghin,

an coltasata ortsan drast, seach'nuaira dh' fhag misu. Ciod
e so deir ise ? Tha deir cisan gu rabh rosg Brisg maighdinn
agad 'nuair a chuaidh mi mach : Agus tha rosg mall mna
agad anois. Cha neil firinn ann sna briathribh sin deir si.

Tha ars eisan le feirg, agus bheir mi 'n ceann dliiot mar
dean u aidmhail shaor agus fliirinneach dhanihs' air a

mhionaid, Le h-eagal dh' innis I ga h-athair gun rabh
an Righ a dh' fliear aice. Se mo ghuidheasa ri Dia arsa

'n gobhuinn gun eisan a philleadh air ais ni 's mo. Agus
is amhluidh thachair. Dh' orduich an Righ agxis a cho-

mairle gum biodh ninghin a ghobhinn air a cur ann am
priosan, agus-air a coimhead ann gu am a h-asaid. Agus
air ball chuaidh orda an Righ a chuir an giiiomli an
graddadh.

Chaidh faire agus coimhead churamach a cliur orra.

Aig ceann naoi niiosan iomlan dh' flias Cumhall tinn

re saothair chloinne, agus rug T ninghin. Air faicli-

dinn so do luchd a gheard agus na faire dh' fhag iad

i agus ruith iad leis an ait-sgeuladh' ionnsuidh an righ,

agus cha do phill iad ni bu mo. Ach mo dheiridh na
h-aoichasa fein rug i mac. Cha rabh neach sain bitli a

dheanamh frithealadh dliith san ams' ach Luas Lurgann,
Ninghin muim 'us Aoida 'n Righ dhleasanich. Cho-luath
sa rugadh an leanamh mic, thog Luas Lurgann an earball

a cot' e agus tlieich i 'us cha rabh fios caite. Rainig i

cu']ian Saor a brathair, am fear ceard a b' fhearr a bha 'n

Eirinn an uair sin. Leig i a ruin ris ag innse dha gach ni

mar a thachair. Buichas do Dhia ars eisa mar ata chuis.

Ciod e fios nach digeadh an Tarrgeannachd fathast air a
chois. Ach caite nois an deid sinn am falach leis. Theid
ars ise do Chuill-UUtich. Dh' fhalbh i fein agus a

brathair fuidh dhuibhre na h-oidhche gun stad gun fhois,

gun an do rainig iad meadhon na coilltich. Nois deir ise

claodhich leaba-dhuirm ann an craoibh nihòir dhiubh sin,

far am be mise agus an leanamh ann an tearuinnteachd.

Rinn a brathair mar a dh' iarr i. agus chuir e dorus ris an
aite dhetlin chraoibh le chairt air chor 'us nach bu chom-
asach do neach sara bith aithnachadh na fhaotinn a mach.
Thug Luas Lurgann suil mu 'n cuart agus thubhairt i ri

brathair, faic arsa ise an f hailinn ta gu h-iosal an so. Air
sealtuinn dhasan gu niion. Ghlac a phiuthar an tuadh
agus chuir a dhetli an ceann. Nois ars ise cha 'n eil fear

ruin ach mi fein. Bha i na dheidh so a siubhal sear agus
iar a' cruinncachadh gach ni dh'fhaodadh i dhi fein

agus do 'n leanamh. Rachadh i scriob fcadh nam baUtin
mora bu dluthuidh dhi, agus air uairibh do thigh a gho-
bhainn. Ach cha d' fhiosruich e riamh dhith cait an rabh
odha, na ciod e bu chor dha, ged bha fios aig gur i thug
leathe e oir dh' eug Cubhall a mhathair an nine ghearr an
deidh an leanamh a bhreith.

Bha n' t' oganach a fas ann an aois agus ann an tur.

Agus cho luath sa thainig caiiit dhathoisich i air f haolim,

agus air Scoil a thoirt dha agus air uairibh a cluicha leis

air clar—Tathlisc, &c. Agus air fas ni bu neartmhoire
dha rachadh e fein agus ise choiniruith gu mullac Beinn-
Eadinn. Ach man toisichidh iad comhruith bhuanidh iad

le h-ordanse da gheig dhreathunn, agus chuireadh i easan

air thoisach le teann orda ag iamiidli air e'ga thoirt fein

as orra. Bhiodh i air a dheidh a ghnath a gabhaU air mo
chul nan cas a atroichdidh chraichdinn agus na fcola la

cheile.

Ged bu chru.aidh so b' fhendar f hiillann car seal. Ach
gach ,aoii la mar a bha teachd, bha esan a fas ni bu
cliruaidhe, 'ua ni bu luaithe, 'us ni bu neartmhoire. Air
chor 'us nach robh an comas da mhuinie, urid 'us aon
bhuille thabhairt dha. Bha e nois na chomas agas bha e
ga dheanamh, se sin re ràdh, gun rabh e nois ga paidh-
eadh le riadh. Na dheid sin thoisich i air f haolura re
fearasbhodha agus ri cluicli—loinain, &c. .\ir dhi
fhaoghlum air gach ealain a b' eol di. Dh' innis i dha co
e, cionnus a thainig e ; agus ciod e bha aige re dheanamh,
'us re thabhairt gu crioch, agus aire ro mhathathoirt dha
fein air eagal gun digidh an ceam dlieth.

Nois Eudailna fear ars ise theid thusa 'n diugh leamsa
dh' ionnsuidh na cbiich-Iomain ta gu bhi air a chumail sa
bhade-mhor-rioghail. Dh' aonntuich e leatha sa chuis
ged nach b' ann le dheoin. Dh' f hallih iad le cheile, 'us
ghabh iad an turns, agus air dhoilih teachd dluth do 'n

bhaile chuaidh ise do aite uaignich, ach ghabh esan gun
athadh gun aodenas, roimh aon neach uasal na an-uasal.
Ach gam brudhadh 'us gam pronnidh thall sa bhoa. Air
chor 'us gum bu leis buaidh gach buille agus Bàir an la

sin. Bha iad mar so car dha na tri do laithibh 'us casaid
ur agus thrichd a ruidheachd cluasau an Righ air a
ghille luideagach bh.'in nach rabh fhios co, cia as da.

B'ann mo am nan Nolluig a thachair na nithibhsa, 'us b'e

DUuain-an t-sainnseaU, an latha mor agus deirinnach don
fheisd, agus don lomain. Thuirt an Righ theid mise
am phearsuinn fein a choimheadh air, agus chi mi ciod us
coltas da. Us amhluidh bha thainig an Righ agus an
gille-ban, agus Luas-Lurgunn a mhuime a geur choim-
head air a garridh uaignich fein. Oir chabheo dhealichidh
i ris. Thoisich an gille ban an lathasa mar b' abhaist.

Ciod e 'n gille tìonn ban ud ars an Righ tha mort sa Pedigree,

marbhadh nan daoine. Na fanidh e agam fein chuirinn
eudach, us earradh air, oir tha coltas foghuinntich air.

Thuirt a mhuime 'us i tabhairt an deasachidh sin orra
fein, le basibh gam bualidh eir a cheila, ag rà. O!
eudail do na fearibh, b' fhad' thusa gun bhaistidh.

Ach tha u 'n dingh air do bhaistidh da rireadh, agus 'us

tusa sin Fionn Mac CubhaOi, mhic Ludich, mhic Treun-
mhoir, mhic Chlama Baoisga h-Eirinn a Righdh-leasan
nich agus ard righ Eirinn fein ge do thugadh do choir

uait le ainiieart agus le h-eucoir, aich soii-bhichidh leat

agus gheibh u lamh an uachdar air do naimhdin, &c.
Dh' eirich i agus ri siubhal a ghabh i fein agus Fionn.
Agus ri siubhal nan deidh a ghabh muintir an Righ a chois

'us do dh' each, 'us chuir iad an ruaig agus an toir orra

gu teann. Bha Luas-Lurgann a fas sgith agus fann 'us

cha b' urrinn i cumail ri Fiom ann an ruith. Air faicsinn

so do dh' Fhionn thog e chaillich air a ghualinn. Agus
suil cha d' thug e na dheidh, gus an d' rainig e aite

comhnuidh fein. Air leagaO an EaUuich dlia air làr cha
rabh aige da ndiuime lathair ach an da lurginn. Thug e

urchair dhiubh air Iar agus ghuU e gu goirt. Dh' than e

'n oidhche sin mar bha e air a clilaoi' gun bhiadh gun
chadul. Air an ath-la thug e greis air smaointichadh ciod

e dheanadh e oir bha e ann an ioniachomhairle.

Cha rabh a chridh aig aghidli a thoirt air aon aite leis

am bu ghnath le mhuime bhi tathich. Dh' fhalbh e air

fainneoladh. Agus gun fhios gu math aige caite. Agus
cam gach radhid dha ach gabhail seachad air Eas gam b'

ainuiEas-ruaidh, agus chuniiaic e fearagiasgachairanEas,

agus thubhairt. Fionn ris tha mi deir eisan ann a faUlinn

mlioir, tha mi guidh' ort thoir dhanih beathach beag do
na h-iasgibh sin a dh' ichis mi. Cha tabhair, deir an

t-isgair. Nam biodhidh tu cho mhath arsa I'ionn agus

gun cuireadh tu mach an t-slat air mo t-shealbhuidh.

Rinn an t-iasgair sin agus air ball dh' iasgaich e lan-

bhradan ; Cha toir mi 'm beathachsa dhuit tha e ro mhor,

agus ro mhath. Sann a than so iasg Righ. Nam biodh tn

cho mhath 'us gun tuga tu dhomh fein an t-s!at. Gheibh
Ihu sin ars an t-iasgar. Air do dh' Fhionn an' t-slat

iasgaich fhaotinn, thilg e mach an dubhan agus tharinn e

gu tior braddan a bha na bu mho, na braddan an iasgair.

Cha 'n fhaod mi 'm beathachs' thoir dhuit deir an t-iasgair,

ach bheir mi beathach beag a's ludha na so dhuit. Ach
feuma tu rostadh air taobh eile an Eas, agus n connadh
air an taobh so, agus ma bhios ball amh na lf^i3t' air

caillidh tu do cheanii ris, agus ars an t-iasgair theid mise

chadul, anus biodh e rosta man duisg mi. Ga d' bu
chruaidh so b' fheudar aonntachadh leis. Thoisich Fionn
air teinnidh fhaddadh 'us air an iasg a rostadh 'us

chuaidh an t-iasgair a chadul. Bha Fionn ga th' sha-

ruchadh a bra.snuchadh an teine sa rostadh an eisg, ach

uair do na h-uairibh, dh' eirich balg loist' air a bhraddan,

agus cho luath sa b' urrinn da leig e mheur air 'us lois-
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gidh gn craimh e chuir e mheur na bheul le graddadli

agus dli" fhuair e lios an da shaoghail, mar a tlieir

iad. Thuair e fio3 sa raliionaid sin gum b'e 'n t-iasgair

a mharbli athair Fhinn 'us gum b'e Forca-Dubha-ainm an

iaso-aù- 'ua gun rabh cloidheamh athair lamh ris ann am
falach. Dh' eirich e le cabhaig agus thuair e cloidheamh

athair us thuge 'n ceann do dh' Forca-Dubha 'us ri siu-

bhal na dheidh sin ghabh Fionn sann uaidhe so a thuradh,

Bgreubhadh a bhradain ri Easruaidh, cha b' fhuar e 's

cha bu teth.

Air ball an deidh an ceann a thoirt dhe 'n iasgar, ghabh

Fionn a thuras agus stad na fois cha d' rinn e gus an d'

rainig Tigh a ghabhinn a sheannair. Bha e greis ga

dhiomhacrachadh fein an tiogh a sheamair. Ach la do

na laithibh chaidh caorich a ghobhinn do ghàradh an

Rich. Dh' ordxiich an Righ a cheathramh cas a ghear-

radh dheth gach aon dhiubh. Mas fior gu rabh ni arid

aig an Riogh gam b' ainm. Teamhair-nan-riogh, agus

bha do Bhuaidhibh orra ge b'e uair a bheirta breith chlaon

na eucorach gun tuitidh i sios chum an lair, gus an

dugadh aon do 'n fhuU Rioghail breith cheart. Chruin-

nich iad gach sean-f hear agus gach duine gliochd san tior,

ach cha d'f huaradh nam measg neach a thug breith cheart

na f hior. Ach chuaidh Fionn a mach gu aite foUuiseach.

Agus thubhairt o ' Barr na caorach, barr na Cluaineadh,

da bharr abbuich, thun am buana : Tha 'n da bharr sin

coalach re cheila, 'ua breith na aghichain cha t^abhar 'm.'

Cho luath sa na briathribh a mach o bheul, dh' eirich

Teamhair nan Riogh. Bha iadsan uile bha lathir, Ian

chinntich gum b' aon do 'n fhuU RioghaU an duine so a

labhir na briathran leis an d' eirich an Teamhair. Ghrad
chuireadh an toLr air gu, teann, ach ruith Fionn 'us cha

b' ann gu mall. Thuair e as orra gun bheud 'us phUl an

toir gun aite fein. Ghabh Fionn air aghaidh gun chadul

gun fhois, agus cha deachaidh stad air a chois na led as a

bhroig gus an do ranuig e ceardach a shean-athir.

Dhathnich an seann duine mar a bha. 'Se ni a smaoint-

ich e gun cuiridh e moran guail san teallach, agus piosan

do sheann ianmn. Sin thoisich e air seididh nam balg,

'us air oibrichadh na scan iarunn, air chor 'us gun rabh

do theas anabharrich 'us do shraddagibh anns a chearduich

na chum an tiiir gun a chroidh aca urid 'us seasamh

mionaid 'n taobh stigh da doraaibh. Bha Fionn car nine

ga fholach fein air chul nam balg agus aig an am cheudna,

tollidli a bhaUa gus an d' fliuair e as orra. Agus stad na

fois cha do rinn e gus an do rainig e pathlis Riogh chuig-

ibh-Colla'.

Bha Eirinn na Cuigibh san uair sin.

Bha Fionn car uine ann am patlilis an Rioghs' gun aon

neach a dh' fliiosrachadh dheth co e, na cia as da. Bha e

ga ghiubhlan fein gu ro fhaichdillich agus neo lochdach,

mo'dheiridh chuaidh a dheagh chliu, sa dheandas ma, gu

cluasibh an Righ, agus se thachair na lorg sin gun d'

rinnidh e na ard steuart, agus na fliear iomchar dibh 'n

Riogh. Se ni arid air 'n do ahochdruich an Righ a mharbh

athir Fhinn, agus a chomhairlich dhiorahair, gun rachadh

an Righ na phearsunn, agus aireamh dhaoine leis, air

feadh na h-Eirinn uile chum ainmeannan gach duine

ghabail sios ann an sgriobhadh le mionnaibh, dh'-fheuch

a fuigheadh e Fionn a mharbhadh, o nach rabh a nois a

lathir don fliuil Rioghail ach e. An ceann da bhliadhn

iomlan thainig Cairbre-Ruadh be sin a Righ a chasgair

agus a dhithlarich cairdin athir Fhinn. Am fogus do

ph.aithlis Riogh chuigeamh Colladh, far an rabh Fionn

an uair sin na stubhart. Cha do dh' fhiosruich Righ

chuiglieamh-Colla' fhathast cia as do dh' Fhionn, na cia

b' ainm dha. Rinn Fionn e fein aithnichte dha agus leig

e ruina ris agus a dubhairt e. O ! Righ 'us feudar

dhamhsa teichidh as an aite so agus mo dhreuchd a lubh-

airt, oir ata 'm bàs am fogaag. 'S mise Fionn Mac
Cubhaill, agus tha Cairbre-Ruadh agus a shluagh leis air

mo thoir, oir cha d' fhag e ach mis 'ra aonar don fhuil

Righail, gun a dhith-lathrichadh agus a sgi-ios. Tha e gu

bhf 'n so a nochd, agus cha 'n urrinn thus, O ! Righ mo
thearnadh. Us duilich learn ars an Righ, gun rabh e na

fliasan agum riamh, nach tiosrichinn do choigi-ich cia as

da, na co e, gus an la 'm biodh e gam fliagail. Ach fan

thuaa agamsa, oir tha mi 'g iarruidh mile matheamhnis

ort. An aite thus a bhi d' sheirbhisich agamsa sann bu

cheart dhlighach dhamhsa lihi am iochdran umhal dhuitse.

Agus bheir mi m' uile oidheirp air a chuis a leasachadh,

agus air seasamh do chorach. Agus thabhair a cheart

aire nach h-innis u t ainm a dhaindeoin nas urra mise na

a Righ eile dheanamh, oir 'us aithne dhuit fein ciod e

mar a labhras tu, agvis bidhidh mis' am charid math air

do chill chum do choir fhaotinn dhuit. Mo dheiridh

thainig an Righ 'us thoisich e air ainmin nan daoine

ghabhail a sios. Bha Fionn air aia agus air aghich, 'us

mo dheir-dh' fheoruich Cairbre ciod e ainm. Dh' fhreag

air Fionn agus a dubhairt e. Tha mi nois da bhliadhn 'n

seirbhis mo mhaighistir, agus clui do dli' fliiosruich e co

mi na ciod e rnainm fathast. Agus bha sin na mhulad,
agus na ogluidheachd leam, agus on a bha mi cho fhad na
aheirbhis, cha 'n innis mi m' ainm a nochd gun duals,

agus cha choltach do 'm leitliidsa do dhuine gun iarr mi
ach ni nach ionndruinn thus. O ! Righ gad dhith. An
tabhair mi an toilichidh ud dha, arsa Righ chuige CoUa,
re Cairbre. Dh' aonntich Cairbre leis. Us feudar dhamh
sin fhaotin fud laimh scriobhte. Thuair e sin. Innis
dhuinn t-ainn a nois deir na Righribh ris. Tha ni beag
eile dhith orm chum gach ni choimUonadh, agua se sin

gun cuir an Riogh a thainig a lamh ris mar fhiannuis
gach ni dh' iaras mi gu fuigh mi. Chuir Cairbre mar an
ceudna a lamh ris. Thog Fionn am paipeir na laimh
agus thubhairt e.

Eisdibh agus tuigeamh 's mise Fionn Mac Cubhail-ic-

Lubhich-ic-Treunmhoir-ic-Chlanna-baoisc a h-Eirinn.
Agus ard righ Eirinn fern agus a fior dhleasnach ge do
thug thusa mo choir uam le h-eucoir agus le h-ainneart.

Eirich as t-aite oir us leamsa e le coir cheart. Dh' fhan
Cairbre na thosd ! Eirich arsa Righ-Chuiga-CoUa mar a
eirich thusa, eiridh mise. Cha 'n eirich arsa Fionn 'b math
an airidh u fein ail" do chathir agus air do choir.

Chuh'idh Fionn na shuidhe air caithir Chairbre, agus
mar sin sios.

Chuir Righ-Chuige-Colla sluagh mor le Fionn agus e

fein air an ceann, gus an d' fhag e gu sochdrach aabhailte

Fionn air Righ chatliir atliir fein gun bhàs fioir na gille.

Rann ludhicb-ic con atliir Fhinn.

Seachd bliadhma fichid gu fior,

Bha Ludbadh mac con na Righ
;

Gun bhàs gun ghabhadli gun ghuin,

Fior, mna na gille bha 'n Eirinn.

Criooh.

Story of

Cormac.

OISEm AND PADRUIG.
The following fragments, P. P. P. O. O. Y. Z., tell in

various ways iiart of a story which is very commonly told

all over the Highlands now. It accounts for the presence

of Oisein in St. Patrick's house, and for the imperfect

state of 'The History of the Feinne.' When 'Peter

Mac Alpin, would not believe Oisein, the old Hero threw

all the history which Saint Peter had written from his

dictation into the fire. Saint Peter's wife, Oisein's

daughter, snatched the papers out of the fire, and saved

all tliat remains of the history.' This has been gravely

told to me as true, over and over again, in Scotland.

According to another story, ' Dabhach ' was the name
of Oisein's wife, who was big, burly, and fat. When he

was old and blind, they fell out. The old warrior threw

a deer's bone at her, and threw wide, upon wliich is

founded the saying :

—

' Urchair an Doill mu 'n Damhaich :
'

' The cast at the

blind at the Damhach.' The word probably meant ' The
Learned ' at first. It also means ' The abounding in oxen

or stags,' and in later times it has come to mean ' a Vat,'

which is feminine. The old Islay smuggler who told this

to Hector Mac Lean converted the learned Saint and the

poet's wife into a ' brewing vat.' ' So Julius Caesar dead

and turned to clay,' &c.

P. 3. MAR CHAILL OISIN A FAINNE. 12 lines.

Staffa's Collection, page 35. Advocates' Library,

February 17, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Bha Oisin na bhuachaiU re cullach na meann aig Pad-

ruig agus aig a nighin. Bha e sin la ga ascich fein agus

thug e mach an Sporan anns an rabh am fainne, agus

chuir e air lar lamh ris e. Agus na dheidh sin chadil e.

Thanig am Biatach air Iteaig a nuas as na Speuribh, us e

air Faicsin Taip mhor dhearg shaoU leis gum b' feoil a

bha ann agus sgob e leis e dli' ionnsuidh aneid far an rabh

na h-eoin aig an uair sin. Agus thuair e rithist e' nuair

a chuir an GiUe Blar odliar leis a chreig e.

P. 2. MU SHEALG DHEIRINNICH OISIN.

Same Scribe, &c.

Bha Oisian na shean aois ann an Tigh a muig'i na

aonar ann am Baile gan ainm Gleann-caoin-fheoir an

Sgithreachd Thorasa. Chuir Pàdruig agus nighean Oisian,

cul ris, le ro mheud sa dhichidh e. Chur Padruig

cuireadli air Oisin athir-ceila air latha arid chum feusd a

dh' umhhiiche do dliream arid dheth na cairdihh. Chuii

aon do na daoinibh oga, reasgach a bha nan suidli ai^ an

fheusd, aig an rabh Calpa Feidli ga chreim, a cheist air



MU SHEALG DHEIRINNICH OISIN. P. 2. P. 4. MAR FIIUAIR OISEAN A SIIEALLA. 0.31. 39

Oisian a faca e riamh calpa feidh bu mho nan calp ud.

Rug Oisin air a chalpa agus nihem-ich se e oir bha o na
dhall an uaii- sin. Agus fhreagair o 'n t oganach, agtis

tliubhairt e ris gu fac e calpa Luin nioran ni h\\ mho,
agus gum b' aithne dlia 'n aite 'n rabli e. Mar a blii dith

na Leirsin. O ! se 'n t' amadan truadh ars a nigliin a
fear ata tabhairt creideis dhuit led Bhosd agus led Hhria-

gaibh. Thug i an togail ghrad sin air Eachdraidh na
Feinnidh bha sgriobht' aig a conipanach i'adruig, agus
tliilg i 'n t-iomlan ann am meadhciin 'n teinidli, agus
cliuaidh iad re theinidh, man do rug iad ach air ru bliuag

a shabhaladh dhiubh. Bha Padruig ro dhuilich air an
son. Mata ars Oisin dearbhidh mise dhuibh, gur i 'n

fhirinn ata agamsa. Agus a Phàdruig mo ehoudichis tu

dod mhac falbh leamsa lorga mi mach fathast C'alpan Luin.

Dh' aonntuicli Padruig a leigidh leis. Dlialbh Oisin agxis

mac Phàdruig, ga 'm b' ainm an Gille-blar-odhar. Choi-
sich iad gu iochdar Beinn an t-sealluidh, agus thog iad a
mach ri achadh gan ainm Lurg larinu. Thubhaii't Oisin

re odha oid e laochain a thu nis a faichdinii, oir tha mi
cluinntinn monmhor bruidhne. Tha ars odha daoine tha
air Scisrich lamh rinn. Thoir mise laochain an ratliid a

tha iad ; rinn odha mar a dh' iarr e air. 'S math a
gheibhar sibh fearamh ars Oisin. Tha sin a deanamh
mar dhaodas sinn ars a na fioir. Thoir dhondi do lamh
ars Oisin ris a clirann-aorean cha tabhair ars odha, ach

tabhair an coUtair' as a chrann, agus tabhardha e. Rinn
an duine mar sin, agus ghlac Oisin 'n coUtaii-e agus Hib e

air a cheil' e.

Na dheidh sin thog iad a mach re ma ambradhadil, agus

tlieirinn iad air Leitir Luin, air a bheil an t-ainm sin gus
an la 'n diu'. Deii' Oisin re odha bi furachair a faic u se-

ana chraobh mhor dharuich agus cos na taobh. Thuair
an Gille-blar-odhar i gun ro mhoran saothrich, le seoladh

a Shean-athir. Chuii" Oisin a lamh a stigh sa chos 'us

tliug e mach as calpa 'n Luin. Dh' imich iad rompa mach
as a choUlich. Seall a laochain ars Oisin a faic u cnoc

mor anns a bhlar an iochdar na coille. Chi ars odha.

Treoruich mis' n sin ars Oisin. Se ainm a chnoic sa

Ceann-a chnoc ain. Cnoc-fraorc bu ghnath leis an Fheinn
a bhi a tatliich gu trie ann sna linnibh roimhe sin. Ceart

lamh ris a pholl na thiodhluichd Fionn athir Oisin an coire

ris an canar gu an la 'n diu' poll choir Fhinn. Thuigh
iad air a clmoo agus ghabh iad mo thamh an sin re na
h-oich'.

Ghuidh Oisin gu duthrachdach gum biodh Biorach-

]NLac-]5uidheag an t-aon chu bu dona bha riamli san

Fheinn air a dheonuchadh dha. Mliosguil e mu dheiridh

na h-aoich' 'us e mothachadh trom air muin, a chos, agus

dh' athnich e gun d' fliuair e athchuimhnich. Dh' fhan e

mar a bha aige gu briseadh na faire. Dhuisg Oisin an
Gille-blar-odhar, agus thug Oisian eibh na iolach mhor
as chuir geilt-chrith air gach creutair gluasadach a bha
anns na coilltichin m*in cuairt dha. Ciod e chi u ars

Oisin ris a Ghille-bhlair-odhar .' Tha mi faicsinn aireamh
lionndior do chreutairibh beaga seanga ruadha. Leigidh

sinn seachad iad sin deir Oisin. Cha 'n eil a sin a Laoch-
ain ach sliochd na Luaithe-Luinnich. Thug Oisin an
ath-t'idh as. Ciod e nois a cha thu laochain. Chi mi ars

odha na h-urid do bheathichibh seanga donna. Tlia sin

sliochd na Deh'ge-Dasnuiche. Leig sin seachad fathasd.

Thug e an treas èidh as Dh' fheoruich e da odha ciod e

bha e faicsinn. Tha mi faicsinn ars odha moran de fhei-

dhibh troma-donna. Bis tuig Biorachmachd buidhaig.

Re siubhal a ghabh an cu agus ndiarbh e seachd lau

daimh. Bi furachail a laochain a faic u 'n cu a tigliin.

O ! chi mis e ars an GiUe-blarr-odhar agus a chraos fos-

gailt. Cha neil mo chuUeins buidhich seilge fathasd agus
marbhich e sinne. Ach feuch a stiur thusa mo lamhs a
stigh na bheul nuair a thig e 'm fogasg. Rinn e mar a

dh' iarr Oisin ah', agus chuir e lamh na clu-aos 'us mharbh
se e.

Tha' air a nois mi far a fac u na feidh a tuitim. Chndn-
nich e leis iad air mijlach a ghualinn 'us air uallich a

dliroma, gus an ruiga e 'n cnoc air an do chaidU iad an
oiche roimh sin. Chuir iad suas an turhach. Chruinnich iad

connadh. Chuir iad na feidh as beoin. Thog Oisin Coir

Fhinn athir as a phoU 'us bhniich iad na feidh. Nois a

laochain ars Oisin ri odha fan thusa fad na laimlie uamsa
man ich mi thu 'n richd toitein. Mo gheibh mise mo
leoir an diugh cha bhi dith na failinn ortsa rid bheo.

Ma b' fhior na fuidhidh e leoir an la sin gum fàsadh e

ogail, laidir, neartmhor treubhach. Bha 'n fliagails aiga

on leannan Shitli. Bha crios ma mheadhoin air son a

bhrii theannachadh air a cheila. Bha naoi' tinna-

chan dhethn chrios sa air a chuir seach a cheila, man do
till dsicli e ail- itha nam fiadh. Dh' fheiunadh e fhaoitinn

do sliithinn na li(jnadh abhni 'n sin biodli an crios ann
an ruidhidh gus an tmne b' fhaide mach. .\ch nair chunic

' Tuill

an Gille-blar-odhar nach rabh coltas air Oisin gum fagadh
e fuighlich, sgriob e leis pios mor do na bha air beulth-
aobli a 8hean-athir, agus chuir e sud air a thaobh fein.

Dhith ( )isin na bha aig an uair sin ach cha rabh e air a
shasuchadh. Dh' ionndrain e na thug odha leis, agus
thul)hairt e. O ! laochain us ro olc thuaras du na faga du
an t-iomlan agam bhithinn cho mhath sa bha mi riamh.

Thiodhlaichd Oisin an coir ann am poll cIioir-Fhinn.
Ghluais fein agus odha chum pillidh do (Jhleann-caoin-
fheoir, ach se chomhairl' chinn an cuann odlia Oisin gu
feuchadh e fuidhidh o Oisin ashean-.ithira chuir Ic craig.

Chomhairlicli a mhathir dha ro laimh sin a dheanamh.
Threoruich se e gu bmaicli Uiridh-Hhiatich ris an gai>rir

gu cummanda nois Uiridh 'n-fhithich, agus dh' fliag o
sud e. Thuit e leis a chraig agus stad e meadhoin
na h-uiridh. Bha c car uino nuim buirinn dlia glua-
Siul, ach cho luath sa chuir e 'm preathal sin seachad
thoisich e air meuracliadh man cuairt da gus an
d' fhuair c fainne dhealluich ris nine roimlie so. Nois
sann o Leanna sith a thuair e 'n toisich e. Bha do bhu-
aidh air nach cailidh e radliarc agus nach fuidhidh e bas.

Thanio e 'n sin dhathic. Is fhaiune agus lo ca!i)a 'n Luin,
agus mar a thubhairt e rin man d' fhalbh e, us audduidli
b' fior, be calpa 'n Luin moran bu mho.

P. 4. PADRUIG A' TOGAIL TIGHE,
Same Scribe, &c.

Part of a Legend localised in Midi. The church is

specified in Ireland. According to the rest of the story,

it ought to be a church on the HUl of AJlen, in Ireland, or
on Tara.

Bha Padruig uair a togail tighe, agus aireamh do
dhaoinibh aige, sea na seachd deug do dhaoine foghainn-
tich, bha cleach mhor an sin nach rabh an t-iomlan do na
bha lathir nan-urrinn a chur ceart san Tigh. Nan duga'
sibh dhamhs ars Oisin ri Padruig, biadh na sea-fear-deug
chuirinn a chlach ceart am aonar. Mata gheibh thusa sin
arsa Padruig agus 'us math an airidh air thu. Thuair
Oisin biadh chuig-fear-deug, chum a nighin biadh fior as.

Dh'ich Oisin na thuair e, us dh' atlmich e gun do
chumadh pah't dheth.

Dh' eirich e us chairich e chlach, ach dh'-fliag e aomadh
orra mach as a bhalladh. Thuii-t iad ris nach rabh a
chlach ceart fathast. Tha fios agam, ach mar tha bidhidh
i uamsa no fuidliinns a biadh na sea-fear-deug, chuir mi
chlach ceart, ach a nois tha i 'n sin agabh, agus deanibh
fein a caramh mar as aill leibh. Bha chlachsa ri faichdsin
ann an Gleann canoir, gus o chionn da bhUadha, bha
clachfhearin a togail paii'ce agus bhi'is iad a chlach sa sios

na bleidhibh le h-ord.

O. 31. MAR FHUAIR OISEAN A SHEALLA.
50 lines.

Dr. Irvine's MS., page 139. Copied by Malcolm
Macphail. Edmburgh, Api-il 1, 1872.

Part of the same story about the boolis made metrical.

1 Rachamaid cleire ro Gbille,

Gu mulach an fhirieh thud thai!

;

'S aithne dh' an fhiagh ant-sligho,

Comharaich damh alluidh nan ci'aun.

2 Seol mo shaighead 'na charaibh,

'S 'gu faigheam mo fhradhai'c air ball

;

Thainig na Feidh gu h-ualacb,

Bhuail Oiseau damh alluidh nan stang.

3 Cro 'n teine le Icacaibh,

Faigh an coire 's dreachaire colg;

Gear am Fiadh na mhiribh beaga,

Bruich e gu deimhin na bholg.

4 Na blais a shuth, na blais a sliithinn
;

'S thig mo neart 's mo shealla eun chealg

;

Uiriohidh m' aois mar t'heur na macharach,
Bidheam luath mar fliiadli cheumach ard.

5 'S ioma beum a I'lmair Olscan,

Agus gath a dh' fhan na fheoil

;

O Linn doghruinn airde tuath,

Tha mo shuil ar leonta creuehda.

6 Dh' fhalbh mo leirsean le scan aois,

Eolas no leighcas bh' aig mo shinnsir

;

Biodh san tim so dhomh gu caoin,

Sudh na h-eilid seoladh 'n rathad,

'S gheibh mo radharc mar mo dhaoin.



40 EACHDRUIDH NAM FIANN. 0. 32. THE HISTORY OF THE FEINNE. A. 5. and 6.

7 An leiglais ulluicbta gu grad,

Fhuair Oisean a f hradharc, u'il
;

Bha na beanntan ciar dhubb lacbdann,

'S na coilltean gun cbleacbd gun tur.

8 Db" fbeueb e tuille dbe 'n leigbeas,

'S db' fbalbb gacb bretbal bba dlu
;

Acb fbatbasd bba cbreucbdan sileacb,

Leis gacb gatb mille na tbaobb.

9 Bblair e 'n Conraicb sbudhar sbladgbacb,

Tbuit gatb 's gatb caol ri caol

;

Acb db' fhuiricb aon gu daingean teaniinte,

Db' aindeoin fiacbann sudb an fbeidb.

10 A Ruadb 's olc a rinn tbu oirnn,

Bblais tbu sudb an fbeidb rombam ;

Cba do bblais mi sudb an fbeidb,

Tbuirt an Ruadb gu ladarna dana.

11 Bblais tbu sudb an fbeidb,

Tbuirt Oisean an cainnt gbrada ;

Cba leigbeas mo cbreucbdan gu bratb,

Tbuit gacb gatb o 'm tbaobb acb aon.

12 Ocb mo raon 's truagb mi nocb,

Nan geilleadb tu dom' gbutb ;

Cba bbitbinn gun lutb gun treoir,

Tbuiteadb gacb gatb aon mar aon,

'S bbitbeadb mo tbaobb gu fallain beo.

13 A Ruaidb is bocbd a i-inn tbu orm,

Tba mi nocbd gun cbolg gun treoir

;

Tba tbu nocbd gun tuar, gun treoir,

Cba mbair an aois beo gu bratb.

14 'S maitb dbuit gu 'n d' fbalbb gacb gatb,

Acb an aon nacb sgar acb bas
;

Fossa ! fossa ! ort a Ruaidb,

'Se d' gbliocas gun truaigb, gun tur.

Bbeir Beal dbombsa slainnte luatb,

'S fbatbasd ruaigidb fiadb san Dun.

I do not think that Ossian ever composed this, though

I received it under his name. I would not, however,

speak with certainty. (Dr. Ikvine's note, about 1800.)

O. 32. MAR CHAILLEADH EACHDRUIDH nam
FIANN, NO ANACREIDEAMH PHADRIO, ON DON CHEUDNA.

Dr. Irvine's MS., page 142. 63 lines. Copied by

Malcolm Macphail, Edinburgh, April 2, 1872.

1 La gu 'n robb Selma air sunt.

Is Oisean na mbur a steacb ;

Tbainig 'na cboir Mac Alpin liadh,

'S db' fbiaraicb ciod bu mbiann na tbeacb ?

2 Is db' fbalbb an Fbeinn guntuar gun cblin,

Mar sbneacbd o'n tur a macb
;

Cba d' fbalbb an Fbeinn a sbean fbir Hatb,

'S beag orm do cbeil gun tbacbd.

3 'S ioma latba tbug sibb sealg,

Oisein, air bbarraibb ard nam fiadb
;

Seadb, Mbio Alpin na binn gbloir
;

San ait learn do cbeol gun mbiadb.

4 'S breagh am fiadb tbair a bbord,

Oisean 's boicbe sijiamh}

'S motb a cbos na darab alluidb,

C'ait an d' fbas a leitbid riamb ?

5 Leig dbiot do bbagbail Pbadric mbaoil,

Cbunncas Ion pacb b' aogas da
;

Ma 's ionann do sgeul air an Fbeinn

Cba bbi mi fein nis faid a' d' dbail.

6 Led ran teine, gacb tamb loig fooin,'

'S breugacb do mbaoin Oisein dboiU
;

Na loisg gacb sgeul, 's filidb dban,

Mo tbraaigbe, cba laitbalr do Ullin gaoil.

7 Cba lathair do Cbarull binn gutb Iieoil,

Cba latbair do Orau, brigb gacb form
;

8 Cba lathair do Fbeargus cliugach ceoil,

Cba latbair do Ainnir, mor, no Sonn ;

O Cbutbail, faic mo bbeud,

Tiormaicb Mo dbeur gun iocbd.

9 A Tbreunmbor tog mo lure broin,

A Lutbainn, tbig a'm' cboir a nocbd
;

O nacb robb mi 'n Innis cbuin,

Mar ri Ebbir run mo cbridbe.

10 Mar ri Oscar ceann gacb cliar.

Mar ri Fionn briatbar gacb ni

;

Db' fbalbb mo spionna 's mo threoir,

'S tba mi nocbd, mar clieò gun tir.

11 Tboir mi, Ruaidb, gu coill naa geug,

Far an trio a db' eugb an Ion
;

Gu crann daraig uasal ard,

O 'n trie a leag mi gradb nan con.

12 Sin feucbam, a Pbadric, gun eol,

Nacb faoin gbloir mo sgeul a nocbd

;

Rainig iad a cboill an truir,

Oisean an cu, 's for,

13 Padric tbainig nan deigb,

Mar fbear gun eric, gun cboir,

Fhuaras an Ion dubb ciar dbubb,

Le saigbead dian o luinne eille.

14 Sboillsicb leus air anam Oi.sein,

Tbainig osna grad O Cbliabb
;

An creid tbu Mbic Alpbin gun chonn.

An d' innis Oisean bonn gun cblitb.

15 An ionann do sgeulsa ri so,

Faiceam do sgoil san fbritb

;

'S olc a rinn mi Oisein fbeil,

Dean rium baigh do sgeul tba 'm dbith,

16 Mo sgeulsa cba 'n fbaigb tbu gu bratb,

A bba fbir gun tur, gun cblo

;

Gabh do leabbar leatbann ban
Sid am fatb a mbill mo cbeol.

'n aon chevdna.

Tliese two I take to he modern metrical versions of the old

story told above.—J. F. C.

' Bian. ' Lamh.

THE HISTORY OF THE FEINNE.

The slaying of Cumhall, the birth of Fionn, and other

current prose stories about Art and Connac,and the battles

of Magh Muchdram, and Crinna, when studied by the

Ught of Keating's History, drop into their places. They
are told in the reciters' Gaelic words. I will tell them in

my English words, in their order. The Story about

Oisein and Padruig is at least as old as 1512. Tlie ballads

were strung on this string before Dean Mac Gregor's

time ; but nobody ever i\Tote them all in order.

I place first :—The religious argument which proves

itself to be a Christian's work, by the absence of every

sign of the Pagan's creed. It must be confessed that the

Christian imagined a strong Pagan cliaracter in this very

strange old ballad. I have the following versions:

—

A. 5. 6. 13',) lines, taken from diiJerent parts of the

Bof)k, 1512, joined, divided into quatrains, and num-
bered. F. 5. about 1750. 132 lines. D. 4. 146

lines. Dated 1702. H. i. 284. Ab(mt 1774. L. i.

105. 1784. O. 17. 122. About ]80U.

In 1857, John Hawkins Simpson published, p. 42, a

translation from a MS. procured in Kerry, by a Mr. J. O.

Sidlivan. In 1859, the Ossianic Society of Dublin pub-

lished Irish and English on opposite pages, with notes.

These two are very long versions. They take in many
ballads, and diiier materially from each other. But,

nevertheless, all these contain verses which were in A.

350 years ago.

I print A. D. F. H. O., which all vary. To save space

and cost, I do not print L. J. R. Dr. Young's version,

L., is in the first volume of the Transactions of the Royal

Irish Academy. Hill's version is compared with it by the

Irish collector. R. Dr. Donald Sndth quotes Hill's version.

The object of all then concerned was to prove or disprove

the authenticity of Mac Pherson's Ossian. ' aialvina ' is

the equivalent of 'an Damhach,' Ossian's wife, now 'the

Vat '
; of old ' the Learned '—to wit, ' the Saint,' to whom

the blind bard is made to tell the story. The Polemics

which follow, I have never heard orally repeated. Mac
Lean has heard old Islay men talking over Oisein's

wickedness.

A WIL NEEWA AG FANE EYRRIN ?

A. 5 and 6. A houdie so ossin m'flnn. 139 lines.

1 Innis downe a pbadrik «

Nonor a leyvin

A wil neewa gi bayre

Ag matbew fane eyrrin
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2 Veyriss zut a zayvin

A ossinn ni gloojn

Nac wil ueewa ag aythyr

Ag oskyr ua ag gooUe

3 Ach is troyg ni skayl

Channis tuss cleyrry

Mis danew chiawe
Is gin neewa ag fane ejTrin

4 Nac math lat a teneir

Vee tow si caythre

Gin keilt gin noskyr
Weith far zutt is taythyr

5 Beg a wath Iwmsi
Wee ym hew si caythree

Gin keilt gin noskyr
Weith far rwm is maythir

6 Is farr gnwss vec neyve
Re agsin raa am lay

Na wil doyr si grwnnith
Vea aggit gi hymlane

7 Innis dwne a halgin

Skayli ni caythryth noya
Verinsi zut gi hayre

Scaylli cath gawrraa

8 Ma sea skayli ni cathrych

Zeawris tuss a haunor
Gin netow gin nagris

Gin nenkis gin nanehoyve

9 Ka id muntir neyve
Is oyssil fayne eyrrin

Vil kroyss na gree

Na deilli sead cleyrri

10 Ni heynin is ni fane

Ni cosswil eayd ree cheyll

Neir zlass glayrre

Wea geyiTe sprey

11 Er zraw tenni phadrik

Na fagsi ni demyh
Gin nis di ree noya
Ber a steach ni fayni.

12 Ga beg a chwle clironanych

Ni in dad one zat zryme
Gin nis din re woralych
Ne rey fa wil a skaye

13 Ne hay sin di v'cowle

Re math we sin ne faynow,

Raohteis fir in doythin

'N a thigh wle gin nearri

14 Is troygh Iwm a henor
Is how in deiTÌ teissi

Cha chorymich a \vra sin

Ver how er mi reissi

15 Barr in chath layddir

Verri fenni ny fayni

Na di hearnyth crawe
Is tow feyn lay cheill

16 Bog sin a henor

A ne an coyra bolla

Is far dea re hynlay

Na fayne eiTÌn olla

17 Ga taring mi layis

Is me deiTÌ meissi

Phadrik na toythr ayhis

Er mathew clynni beiskni

18 Ne hurrinn zwt aythris

Ossin y' in reayne

Ach nath innyn far mathis

Agis flathis mi heyarui

19 Di maiTa aggwm conane

Ear mewlass ni fayni

Ne legfe layd wnnUl di

Chomis a cleyrri

20 Na habbir sen a ossin

Is anmein di wrayrri

Be fest gi fostynich

Is gawe hugit me ryilt

21

23

24

25

2G

27

30

31

32

33

34

Da wacca ni catha

Is ni braddiche grast

Ne wee ane reid id ter

Ter ach moyir ni fayni

Ossin v" ni flaa

Mest tanmyn a boithyll

Na cwnc ni cath

Cha nil ag asling sin seill

Da glun ni gyir

Is meith ni slioalga

Bar lat wee lui warrl

Na wea si chaytliir noya

Troyg sin a lienor

Is meithnr ni schclga

Faychin gi honnor
Za wil si chaytliir noa

Na habbir sin a phadrik

Is fallow di wrayrri

In deggow sin daynyth
Barr tìnn is no fayni

Er a lawe v"^ eweissni

Ne fallow mi wrairi

Is faiT angil din di hanglew
Na finn is ni fayuyth

Da beanyth mir a weissitli

A gath zawryth ni beymin
Di zelin in demis
Ver tow er ayne errin

Dimmyth di wor zail

Er cath di heill

Ni warrin did cboyth lawyth
Ach how neiss a tenour

Da marri mi zenissi

Ne estin di choyllane

Is zoywo di hemoo
In narrik di choj'iTa

Da mardeis sin ulli

Si goynith ra cheilli

Ne wea mi holli Iwe
Re vii caithe ni fayni

Vii fegtbit urrit

Urrit vil tuss zi cleyrrew

Di huttideis sin ulli

Lay oskir na henyr

Ta tou in der di heiU

A lienor gin cheyll

Scur a neiss id wreysrow
Is be fest zim rayr

Da wacca in Iwcht cogthoill

A v'fin in alvin

Ne raaclia za gomor
Re muntir ni caythre noya

Aggis ner low ir dynoyll

Nor heg most gow tawii

Sanossil ni braythryth

Fane woory zi rynis

Mathwm zwt a cleyrre

Di sgeul na hynnis.

Innis down.

D. 4. URNIDH OSSAIN. 1762-3. 14G lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by DuiialJ Mac
Pherson, May 3, 1872.

1 AiLLis Sgeil, a Fhadric,

An Onnair do Lebhidh,

A bheil neibh gu harrid,

Aig Fianibh na Herin.

2 Bheimnsa Briar dhatsa
Ossain nan Glonn,

Nach heil Neibh aig Tathir,

Aig Oscar na aig GoU.

3 'S olc an Sgeil a Phadrie,

A haggad 'dhos', a chlerich,

Com am Bithimse ri Ci-abhidh

Mar heil Neibh aig Fianibh Erin.

G
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4 Nach Doinnigh shin, Ossain,

Fliir nan Briaribh baoille,

'S gum bearr Dia re aoin Uair,

Na Fian Erin uille.

5 Bearr leum aoin Chatb laidir

Chunigh Fion na Fuine

Na Tighearn' a Chrabbaidh shin,

Agus Ussa 'Cblerich.

<i Ge begg a Chuil' chronanich

Agus Mouaran na Greine

Gun Fliios don Riogb Mboralich

Cha deid fo Bbiligh a Sceigb.

7 N' saoil u 'm biimnin E 's Mao Cubhail

An Riogb 'bbagguin air na Fianibh,

Dbede gaob Neich bba air Hallibb

Dol na Tsbeolle sin gun iarridb.

8 Ossain ! 's fadde do Tsbuain,

Ericb a suas 's eist na Sailni

Fon cbaill u nisb do Lu 's do Ratb
'S nacb cuir Catb ri La gairbb.

9 Ma cbaill mi mo Lu 's mo Rath,

'S nacb mairin Catb a bbaig Fion,

Do 'd Cbleirsnicbd, 's beg mo Speis,

'S do Cbeoil eisdicbd nin iiach liom.

10 Cha chual u co-math mo Cbeoil,

Fo bus an Doibhin bhoir gas a nochd,

'S ha u aoiste ann'-ghlioc Lia,

Fliir a dhiligli Cliar air Chroc.

11 'S trion a dbiol mi Cliar air Chroc,

Illigb-pbadiic as olc Ruin.

'Se gair dhuitsa 'chain mo Cbruit

Fon nacb duair U Guth air bus.

12 Cbualas Ceol os cion do Cbeoil,

Ga mor a Bholis du do Chliar
;

Ceoil air nach luigh Letrom Laoich,

Faothir builk ai gan Ord Fian.

13 Mara tsbuigb Fion air Cnoc,

Heinne mid port do 'n Ord Fian,

Chuirridh nan Caddil na Sloigb,

'S ochoin bu bhinn' e na Chliar.'

14 Smeorich bbegg dbutb fo Ghleann Small,

Faothir nan Base rish an Tuinn,

Heinnigh midde letbidb puirt,

'S bba shin fein 's air Cruit ro bhinn.

1-5 Bha 13 Gaotbir dbeig Fionn
Leigjdb midde ri Gleann Small,

'S bu bhinnigh Glasgheirm air Conn
Na do Cblaig' a Cblerich chaibh.

16 Guide ruinne Fion air Dia

A riar Chliar agus scòi'.

Hug e La air pronuigh Oir

'S an ath Lo air Meothir Chonn.

17 Aig meid Fhinthir ri Meothir Chon,

'S e dioligh Scoil gach aoin La,

'S aig luthad Eisamail ri Dia,

Nois ha Fion nan Fian an Laibh.

18 'S gann a chreidas niido Sceil,

A Cblerich, le'd Lcobbar ban,

Gun bitbidh Fion na cho fial

Aig Duinne na aig Dia an Laibh.

19 Ann an Iffrin ha e 'n Laibh

Fear le 'n Satb bhi pronna Oir,

Air son a Dhimais air Dia,

Chuir iad e 'n Tigb plan fo Leon,^

20 Na 'n high Clanne Morni 'Steach,

'S clainiii Baoisge na Fir Tbrein,

Bheirie midd Fion a mach
Na bhigh an Teach aguin fein.

21 Coige Choiginibb na Herin ma sheach,

'S hair Lfatsa gur mor am Feim,

Cha duga sin Fion a macb.

Gad bhigh an Teich agibb pein.

1 Or Chban. ' Bhron.

22 Nach math an Tait lume fein,

A Chlerich gan lair an Scoil,

Nacb CO math i 's flaitbeas De
Ma dheothar int' Feigh as Coin.

23 Bha mise La air Sliagh Bold,

Agus Caoilte bu chruaidh Lann,
Bha Oscar ann 's Goll nan Sleigh,

Donil nan Fleigb raoin fo 'n Ghleus,
Fion Mac Cubhil Corbta Bhrigh,
Bba e na Riogb os air Cion.

24 Tri Micibh ard Riogb nan Scia,

Bu blior am Mian air dol Tshealg,

A Pbadric nan Bachil fial,

Cha leigge mid Dia os air cion.

25 Bu bheic liom Diarmad o Duine
Agus Fearreas bu bhinn Gloir,

Na 'm bo chead leat mi gau luaidh

Chlerich nuaidh a held do 'n Roi.

26 Com nacb cead Com u gan luaidh,

Ach hoir tairigb gu lua air Dia

;

Fon ha nois Deirigh air Taois,

'S cuir dod Mhaoigh t-sheanfhir Le.

27 A Pbadric, ma hug u cead

Air beggan a labbairt Duin
Nach aidich u (mas cead le Dia)
Flath nan a ghra air Hus.

28 Cha dug misshe Comas duit,

Tshean Fhir chuirt agus u lia.

Bear ìlac Muire re aoin Lo,

Na Duinne gan danig riabh.

29 Nar ro math aig neich fon' Ghrein
Gu 'm bear e fein na mo Tshriach

Mac muirnich nach deitich Cliar

Cha leiggidb e Dia os a chionn.

30 Na coabhid ussa Duinne ri De,

Tshoin-fliir Le, na brennich e,

'S fadde fo 'n hanig a Neirt

As marrigh e ceart gu bracb.

31 Choadinse Fion nan Fleigh,

Ri aoin neich t-sbeoil san Ghrein
Cha 'diar riabh ni air neich

'S cha bbo dlieir e neich ìua^ Ni

32 Bheiramid sheic Cathin Ficbid an Fhian
Air Shean Druim Cliair a Muigh
Cha duga mid Urram do Dhia
Na dhaoin^ Triach^ a bha air bith.

33 Sheic Caithibh fiocbid dhuibhse nar Fein.

Cha do chreid shibh 'n De nan dul

Cha bharrin Duinne gar Slice

'S cha bheo ach Richd Ossain Uir.

34 Cha ne shin bu cbaorich ruin

Ach Tui-is Fbin a dhol don Roi
Cummail Cath-ghaure leoin fein

Bha e cluidh air Fein gu mor.

35 Cha ne shin chluidb shibh uille ann
A Mbic Fionn fo 'n gear gu 'd Re,
Eist ri Raigh Riogb nan Bochd,

'S iar uss' a nochd Neibh dbuit fein.

36 Comrich an da Aibsdail deig

Gabbigh mi dho fein an Diugh
Ma rein misse pecca trom
Chuir an Cnoc na 'n Tom a Sluigh.

Crioch.

Note on the manuscript,'

' Hoiran Eichdrigh Mbaistir Donil

Ha Choiiiigb an Cois na Tuinne— (viz. Lismore),

An Urnigb bha aig Ossain Liaghlas

Nach ro riabh ach na' dbroich dhuinne.'

' The above stanzas were compos'd by
Duncan Riach Mac Nicol, in Glen-
orchy, commonly called Modem
Ossain.'

Laa shiuthil slethigh dho. (Fragment.)

&c. &c. &c. (AH deleted.)

' Or ona. ' Or Chaoin. ' Chliar.
* In ' Tlic GaidheaV {No. i, p. 84, Glasgow, 1872) tlih
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version is printed in different ortiion raphij, from Mac NicuVs
manuscripts, which I sorted in 1S7I. JliU's ^version J.,

mentioned in a note as in^h-curnl,',' inis printed from tike

mamiscript of the Dalmallij l>l<irl.smitli of VTSi. I print

from an,im of Mac Nicol's MH. U., ond fmni Or. Mac
Laurld.ui's r.'.idin,j of A., and from Fhl.lùr's MS. V. I
have no nniiiilince in any orthoyrapkij, dm/ hcliirr that no

two men now a/ioe would agree as to spcUinij a 2>(iije dictated

in any one of the vernacular dialects of Gaelic Jtoio spoken.

F. 5. URNUIGH OISAIN. 132 lines.

Fletcher's Collection, page 9. Advocates' Library. Feb. 2,

1872. Copied by Malcolui Macphail.

NA OISAIN AGUS PATRIC MACAiPIN AIO TAOKADH RA
CHEILE.

OlSAlN.

1 Innis dhuiune, 'Phàdruic,

Air onoir do leubliaiclh
;

'Bheil neamh gii h-àraidh,

Aig Maithibh Fiann na Feinne.

Patbic.

2 Dh' inninse sin dliuitsa,

Oisain nan glond
;

Cba' neil neamb aig t-atbair,

Aig Osgar no aig GouU.

Oisain.

3 'S olc an sgeula àraidb,

Tba agad dbuiun' a Cbleirich
;

Com am bitbinnse ri crabbadb,

Mur 'eil neamh aig Maitbibb Fiann na Feinne.

Pateic.

4 Oisain gur fada do sbuain,

Eiricb suas is eisd na sailm
;

Cbaill tbu nis do lutb 's do ratb,

'S cba cbuir tbu cath ri la-garbb.

Oisain.

5 Mu cbaill mi mo lutb 'a mo rath,

'S nacb cuir mi catb ri la-garbb
;

Do d' cbleirsneacb gur beag mo speis,

'S de cbeol eisdeaobd m 'm fiacb leom.

Pateic.

6 Nior cbual tu co-maitb mo cbeoil,

Bho tbiis an dombunn mboir gus a' nochd

;

'S tba tbu aosda^ana-gblic liatb,

Thii- a db" ioladh cliar air cnoc.

Oisain.
" 'S trie a dhiol mi cliar air cnoc,

'lulla Pbàdruio is olc run
;

'S eucor dbuit a chain mo cbrutb,
Bho nacb d' tbuair mi guth an tùs.

Patkic.

8 Cbualas ceol bu bbinne na d' cbeol,

Ge mor a mbolas tu do cbliar
;

Ceol air nacb luigb leatrom laoicb

Faobhar cuilg ris an ord Fiann.

Oisain.

y N' ar a shuidbe Fioun air cnoc,

'S a sbeinneadh è port don ord Fiann
;

Gu 'n cuii-eadb è cbaduU na sloig,

'S och-òin bu bbinne è na do cbliars.

10 Smooraicbe bheag Gblinne-smail,

'S faotbar na barr ris an tona

;

Is sbeinneadb-midne leu puirt,

'S bha sinn fhin 's air cruit ro-bbinn.

11 Bha da gbaodhar-dheug aig Fionn,
'S leigeamaid iad re Gleann-smail

;

'S bu bbinne lean\ prosnuicb air con,

Na da cbluigse Cbleirich àigh.

12 Ach ciod a rinn Fionn air Dia,

Rinn è rian cbliar agus sgolp
;

Thug è latba ri pronnadh oir,

'S an ath-la ri meatbair chon.

Pateic.

13 Se miad 'ur ruighe ri meatbair ebon,

'S bbi diola' sgolp gacb aon la,

'S gun urram a thoirt do Dbia,
Anis tha Fionn nam Fiann an lainih.

Oisain.

14 'S olc a chrcideas mi do sgeul,

A Cbleirich le d' leabhar ban
;

Gu biodh Fionn Mae Cutbail no cljo Hal,

Aaig duiiie na aig Dia anu laimb.

Pateic.

15 Tha è 'n ifrinn ann an laimh,

'M fear le ghua bbi pronna' oir
;

'S thaobh miad a dbi-nieas air Dia,

Chuirte è 'n tigh pian fu' bhron.

Oisain.

16 N' am biodh Clanna-Baoisge a steach,

'S Clanna Moirne nam fear trein
;

Bbeireamaidne Fionn a mach,
Neo bhiodh an teach again fein.

Patric.

17 Maithean na Feinne ma seach,

Leasta ge bu mhor an t-eucbd
;

Cba tugadh sud Fionn a mach,
Ni mo bhiodh an teach agaibb fein.

Oisain.

18 Is ciod è an t aite ifrinn fein,

A Cbleirich a lèubhas an sgoil
;

Nacb bu co-niaitb è ri ihiitheas De,

Na faigbeamaid aim fèidh is coin.

Pateic.

19 Ge beag a chu' ill chronnanach
Is mònaran na grèine

;

Cba theid gun fbios don Righ mhoralaeh,
Fu' bhar bhilibh a sgeidhsan.

Oisain.

20 Cba b' ionnan è 's Fionn mac Cutbail,

An Righ bh' againn air na Fiannaibh
;

Dh' fhaodaodh Tr an dombunn,
Dol na thallasan gun iarraidh.

Pateic.

21 Na coi-meas thus duine ri Dia,

'Sa shean f hir leith na breithnich è
;

'S fhad bho thainig a reachd.

Is seasmhaidh a cheart gu la bhra.

Oisain.

22 Choi-measainse Fionna mac Cuthail,

Ri aon neach a sheall sa ghrèin
;

Cha d' iarr e riamh ni ah- neach,

'S cha mho dh' eur è neach mu ni.

23 Thug sinne latba air sliabb Bhoid,

Bha Caoilte am 's bu cbruaidh a lamh
;

O.sgar agus Gòull nan sleagh,

Diarmad on Mhaoth 's Fraoch on Ghleann.

24 Fionn mac-Cuthail bu mhor prls,

Bha è na Righ oirn san am
;

'S a Cbleirich nam bachuU fiall,

Cha leigeamaid Dia bhos air cionn.

Patric.

25 'Se sin a cbuir as dhiubh riamh,

Nach do chreid sibb 'n Dia nan dul
;

'S cha mbairthean duine d'ar sliocbd,

'S ni beo ach riochd Oisian iur.

OlSAIN'.

26 Cba b'e sin a cbuir as dhuinn,

Ach turns Fbinn 'dhol don Koimh
;

Bbi cuir cath araid leinn fein,

'Se chuir as d' ar Feinn gu mor.

Pateic.

27 'S olc learn sin 'uaitse Oisain,

Fhir nam briathi'a' bòile
;

'S gum b' fhearr Dia ri aon uair,

Na Fiann na Feinne uile.

Oisain.

28 B' fhearr leamsa aon cbath laidir

A chuireadh Fiann na Feinne
;

Na Tigbcarna a chribhaidh sin.

Is thusa a Cbleirich

a2
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Patric.

29 Eisd ri radliadh Righ nam bochd,

Is iarr a nochd ncamh dlmit fein
;

'S bhon tha deire tighinn air t aois,

Tog dod' mhaois a shean fhir leith.

OlSAIN.

30 Bu bheaclid leam bhi tighinn air Diarmad.

\S air Fearghus bu bhinne gloir;

Na bu chead leat mi gan luaidh,

Chleirich nuadh 'theid don Roimh.

Patric.

:il Com nacli cead leam thu gan luaidh,

Ach thoir aire gu luath air Dia

;

\S bho tha crioch a teachd air t-aois,

Tog do d' bhaosig a shean fhir leith.

32 ' Cha tugainse atha do neach,

Leis bu dochadh mi fein na me chliar,

Mhac muirnich a chualas riamh
;

Ach Flath nam Fiann a raite air thus.

3o Comraich an da-abstail-deug,

^ (rabhamsa dhomh fein a nochd
;

'S ma rinn mise peacadh trom,

Biodh è an slochd nan tam nan cloich.

H. 1. THE DIALOGUE. 234 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 168. Advocates' Li-

In-ary, January 3, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

There was none alive of the Heroes at last but Ossian

only, and one of his daughters married to Peter Mac
Alpin, or rather St. Peter, who came from Rome to learn

the Clu-istian Religion to the Inhabitants of Ireland (to

which he addressed all these Poems). And St. Patrick

was endeavouring to leam his father-in-law all the prin-

ciples of Rehgiou, which was very hard to do in lus old

age, when all his faculties and senses waxed weak by

decay and son'ow. Sometimes he had some regard for

it, and some other times he would not stay to hear it ; it

would be as bitter to his ears as the Worm-wood and GaU
to his tongue, and he would rather to sing his own Poems
than the Psalms of David, and he thinks them to be

nothing in comparison to his own melodious songs. He
asked one day of St. Peter were all the Heroes in Heaven,

and he said that they were not, and they disputed a while

about that; St. Peter was stiU admonishing him to

believe in God and to give over his foohsh talking, and

not to have such an opinion of God, untill he made him

pray at last to the Apostles, which confirms that it was

after Christ's death then, when he asked pardon of his

sins from them.

DAN 29.

1 Innis dhamhsa Phiidraig,

O' onoir a dheadh leabliidh
;

Am bheil neo' gu h arraid

Ag uaisle fearadh Eirann ?

2 ' Bheireamsa dearbha dhuitsa,

Oisain nan glonn
;

Nach 'eil neo' aig d'Atbair,

Aig Oscar no aig Goll.'

3 'S olc an sgeul a Phadraig,

A th' agad dhamhsa Chleirich

;

C ar son a bhitheamsa re crabhadh,

Mar bheil neo' aig Fiantidh Eirann.

4 ' S gorach leam sin Oisain,

Fhir nam briathraibh bailaisg

;

'S gu b' fhearr Dia re aon uair,

No Fiantidh Eirann uile.'

5 B' fhearr leamsa aon cbath laideir,

A cbuireadh Fiantidh Eirann
;

No Tighearna chrabhidh sin,

Agus tusa Chleirich.

6 ' No coi'-meas thusa duine re Dia,

No brcathnicb fhir liatli re d' la

;

'S I bad o na thainig a rath,

Is maithridh e mia' gu brath.'

I ' This verse ought to be placed opposite and sooner."

i.e. after the 25th verse.

' larraujsa.

7 Choi-measainnsa Fionn nam fleadb,

Re aon neach a'ta fuidh 'n ghrein
;

Cho d' iarr e riamh ni air neach,

'S aon ni do neach cho mho dh' eur.

8 ' No coi-meas thusa chaoidh Fionn,

Re neach a bha ann o thus
;

Sa bhitheas anois sa ris.

Gun clieann crioich no deireadh uin.'

9 Ciod 6 a ghne dhuine sin,

A bhitheas anois 's gu bratb
;

'S neach ralbh toiseach aig a bhith,

Cho duin e ach Spiorad fas.

10 ' Cho mhodha na sin is seadh,

A fhuair bri' no blagh no cail

;

O ni no neach tha air chuan,

No air talmhinn fhuair a bha.'

11 Ciod e a ghne Spioraid e,

Nach d' thainig o neach a bha

;

Air an talanih no air chuan,

Mor Spiorad fhuar bheantidh ard.

12 ' Cho ne Spiorad bheantidh fhuar,

Th' ann ach bith tha shuas do ghna

;

Ann 's na fiaitheasaibh is mo,

Far an lionmhor gloir is gras.'

13 Ciod idir an Spiorad e,

A th' ann 's na neamhidh is aird

;

Far an saibhir gi"is is gloir,

Feadh gach lo gun sgur gu brath.

14 ' Spiorad a chruthaich an cuan,

Is an talamh fuaridb brait

;

Gach ni agus neach a th' ann,

Gun chonamh ann an sea laith.'

15 ' 'S ionngeantach an spiorad leom,

A chruthaich am fdnn san cuan
;

Gun chonamh no iarrtas neach,
An sea laith le neart a suas.'

IG ' Creidcam gur h ionngeantach leat,

! neach d' fhuair thu beachd no iul
;

Air an ti tha 'm flaitheas shuas.

Far nach criochnaich iuadh nir cliii.'

17 Ciod e 'u t elite flaitheas fein,

A Chleirich d' an leir gach olc

;

Nach coi-maith an talamh fein, (or re)

Na 'm fiu' t' ann eibhneas is loin.

18 ' Oisain 's amaideach do ghloir.

Gun dadam edlais no sgoil

;

'N uair a choi'-measa tu fein,

Aros De re fiathach Ion.'

19 Cia ris deir thu aros De,

'N ann ris na speara' ud shiar
;

O 'n d' thig sneachd, is uisg, is gaoth,

Teine bhaoghlach is mor fiath.

20 ' Oisain struagh dhuit a bbi bed.

Gun ghrasaibh, gun tredir no ciall

;

Ach mar Eilid an dalla ched,

Nach d' fhuair braon do dh' edlas Dia.'

21 Do fhuair mi edlas is iiil,

Cho maith sa bha Mur na Feinn
;

Gu seinn Clarseich agus ciuil,

D anaibh iir, is sealg an fheidh.

22 ' No coi-meas thusa gu brath,

Sealg is Clarsaichibh is duain
;

Re edlas bhi air lagh Dhe,
An ti leirsinnach tha buan.'

23 'Am bheil leirsinn is fios aig.

Air gach ni a'ta fuidh 'n gkrein
;

Gach creatair tha ann sa chuan,

'S air an talmhinn suas le cheil.'

24 "S deimhinn gu bheil fios sin aig.

Air gach creutair tha air lar
;

Mar an ceudiia ann sa chuan,

S'e fein dhealbh iad suas le laimh.'

25 ' Am bheil fios aige gach uair,

Air ar cdmhradhne 's air radh ;

'N uair a bhios sinn ann ar suaiu,

Is tra bhios sinn tinn is slan.'
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26 ' Tha fios aige air gacb ni,

A labhair gacli siol is all

;

Is gach slainte agus Icon,

A thig feadb gach 16 o laimh.'

27 ' 'S ro' olo leom a ni e sin,

A clmii-eas nimb agus cratb
;

Air na daoine a rinn e,

C om an deanamb sin gu brath.'

28 ' Ni e e gan toirt fui' cbis,

Cbums 's gu striocba gacb neacb db'a
;

Gun deanamb imcbuidb faidbcoidb,

Gu dol combladb ris gu bratb
;

29 ' Am fuidb sinue dol gun fbios,

'S tigb do 'n iouad sin leinn fein
;

Chum 's gu biodhmaid ann gu brath,

Ann na Ai-os le Mac De.'

30 ' Uidbir na cuilaig a ni srann,

No monaran fann na grein
;

Cha d' tbeid gun fbios do 'n Rigb mbiir,

D'a arcs gloirmhor r'a re.'

31 'S miodbui-acb learn fein a sbeol,

Nacb d' tbeid monaran na greine
;

Gun fbios d' a do fblaitbeas suas,

Masa farsuing buan a reileacb.

32 ' Ni 'm fuigb gu sioiTuidb aon neacb,

Dol a steacb gu 'n cbeud on li so

;

'S gun bbi saor o cbron 's gb(5,

Cbo 'n fbuigb combnuidb ann na Riogbachd.

33 Cbo' b' ionnan is Fionn Mac Cbutbail,

An Rigb bb' again air na Fiantidb
;

Db' fbeudadb gach neacb bheir an talamb,

Teacbd na tballasan gun iarruidb.

34 ' No coi-meas a cboidbcb a tballa.

Re teach fblaitbeas is na Trionaid
;

Cha raibh eolas aig air maitheas,

Acb air catbaibh agus piantidb.'

35 ' Bba sin eolas ais is aithne,

Cbo mbaitb sa tba fos re fbaotainn

;

Cba deacb' e riamh a chur catba,

Acb da aindeoin, 'n uair bu bbaogblacb.'

36 ' Cha d' fhuair e eolas air Dia,

Cba b' e mhiann o thus a la :

Uime sin cbo 'n eil e shuas,

Ann ionad na lutb-gbair.'

37 Ciod e 'n d' ionad am bbeil Fionn,

An ti b' ainmeala a bba
;

An tigb Teambradb bhinn nan teud,

Far am b' eibhinn beul gacb Bard.

38 ' Tha Fionn ann an ifrionn sbios,

'S cbo d' tbig e' nios gu la bbrath
;

Le lugbad sa rinn e bbun a Dia,

Bidb e 'n tigb nam plan fui' cbradb.'

39 'S olc a cbreideas mi do sgeul,

A Cbleirich le d' leabbar ban
;

Gu bbeil Fionn mo cboi'-fhial,

Aig duine no aig Dia an laimh.'

40 ' Tba e an Itbuirnne 'n laimh,

Ge d' b'e ghna' bbi pronnadh oir

;

'S aig mead aim-beartan air Dia,

Tha e 'n tigh nam plan fui' bbron.'

41 ' Nam bu bbeo Coirreal is Goll,

Diarmaid donn is Oscar aigh

;

Cbo leigeadh iad Fionn nam Fiann,

Aig duine no aig Dia an laimh.'

42 ' Ge d' bu bbeo Coirreal is Goll,

Diarmaid donn is Oscar aigh
;

Cho d' tbugadb iad Triath nam Fiann.

Gu siorruidb e plan s' e cradb.'

43 Nam biodb Clanna Baoisge steacb,

'S Clanna Mornna nam fear treun
;

Bbeir' maide Fionn amach,

Neo bhiodh an teach againn fein.

44 'Cuige cutha na h-Eirann air fad,

Air leatsa gu'm bu mhor am feum
;

Cha d' tbugadb iad Fionn amacb,

Ge d' bhiodh an teach aca fein.'

45 Ciod e 'n d' ait Itliuirnno fein,

A Cbleii'icb gan leir an sgoil
;

Nach coi-mhaith e 's flaitbeas Do,

Na 'm fuighinn ann feidh is coin.

46 ' Oisain leam 's fbada do shuain,

Eirich suas is eist na sailm
;

'n chain tbu do ruth 's do rath

;

'S nacb cuir thu catb re latba gairbb.'

47 Ma chain mi mo ruth 's rao rath,

'S nach cuir mi catb re latba garbb
;

Do d' Cbleirsinnacbd 's bcug mo spcis,

'S do cheol oi.sdeacbd cbo 'n fliiacb leam.

48 ' Cbo chuala tu cho maitb mo cbecSil,

thus an domhain mhor gus a noc ;

'S tbu gu b aosmbor, an-gblic, liath,

Fhir is trie a dbioil cliar air cnoc'

49 'N aile 's trie a dhioil mi cliar air cnoc,

Ille Phadraig is olc run
;

'S ea-coir dhuitsa chain mo cbrutb,

nacb d' fhuair mi gutb o thus.

50 ' Cba do chain mise do cbrutb,

Ge d' tbubbairt mi riut gu ciuin
;

Gu raibh tbu gu h an-gblic liatb,

'S nacb d' cbual tbu riamh cho mbai' mo cbiuil.'

51 Cbualas na b' fbearr na do cbeol,

Ge mor a mbolas tu do cbleir

;

Ceol air nacb d' luigb leitb-trom laoicb.

Am faol cuilg bb' aig caoimb na Feinn".

52 ' No coi'-meas gu brath faol garbh,

Re sailm Dhaibbidb chalma ghraidh
;

'S ni mp-choi' measas re' d' re.

Re Clag Teambal Dbe nan gras.'

53 ' Bba sea Lothainn deug aig Fionn,

'S leigeamaid iad re gleann smàil;

'S bu bhinne leam frosnaicb ar con,

Na do chlog a Cbleii-icb chaicb.'

54 "S amaideach leam fein do gbkiir,

Feadh an 16 gun sgur no tamb
;

'N uair a cboi-measa tu fein.

Coin na Feinn re 'm Cblag gu b' ard.'

55 Cha bu coi-meas Coin na Feinn,

Re d' chlog tiambidb fein air mail

;

'S ann a bbios bronacb gacb neacb.

Re h am tionail mu d' tbeacb craidh.

56 'Oisain 's gorrach leam do luadb,

A toirt fuatb gacb uair do ghi'ds
;

B' fhearr leat frosnaicb Cbon na Feinn,

No bhi g' eisteacbd mo lua'-ghair.'

57 ' B' ionmhuinne leamsa gach re,

Frosnaicb cbon na Feinn sa gbleann
;

A lathach nan Damb 's nan Aogh,

No na bbeil a bhiagb a' d cbeann.'

58 ' 'S baotbail tbu Oisain mhic Fhinn,

Gur neo' Chinn do cbomhradb cearr

;

Dhoth thu do Cbona" na Feinn,

Na 's mo no mbac De 's da radh.'

59 Bba seachd Chatbanaibb san Fheinn.

Au mbaitb am feum 's gacb am air bith
;

'S cha d' thug iad urram do Dbia,

No Cheann cliar a b' fbiata citb.

60 "Se sin a cblaoidb sihbsa riamb,

Nach do cbreid sibb Dia nan dul
;

Cba mbaithrean an diu duine d" ar sliocbd,

'S cba bbeo acb riochd Oisain uir.'

61 Cba b' e sin a rinn ar claoidb,

Acb turas Fhinn a dbol do 'n Roimb
;

Sinne cumail Catb-cabbara leinn fein

Sa claoidb ar Feinne gu ro-mbor.

62 ' Bu cbubbaidb sin eiridh dhuibh,

Tuiteam is bhur claoidb le each
;

Oir b'e bbur run is bhur miann,

Bbi cosgairt nan cliar gach la.'

63 ' Cha b' e sin a bu bheus duinn,

An dream cbaomb a b' uire bha
;

Cha d' rinn riamh marbha' no let'iin,

Ach 'n tra' sloigb oirun' cearr.'
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04' ' Ma 's fheaiT leatsa gu la bhrath,

A blii gairdeach no fui' bhron

;

Thoir ui'ram is cliu do Dhia,

Is dean a riar gach trà-nòin.'

6Ò ' An toir mise cliii le gean,

Do neach nacli fbaca mi riamb
;

B' annsa leam a bhi tra-noin,

A min eisteacbd gloir nam Piann.'

ti() ' Oisain 's ceanngailte re' d' bheacbd,

A Cbleii-fbeacbtl sin nacb raibb tla
;

Leis nach b' ioumbuinn cliii an Triatb,

A sbeinn riamh acb iarguin bblar.'

t)7 Gur beacbd leam Diarmaid, is Coireall,

'S Fearadbas bu bbagbara gloir ;

Na' m bu cbead leat mi da' n luadh,

Ghleirich tbruaigb a tbeicb o'n Roimh.

08 ' Com nacb ceud leam tbu d'an luadb,

Acb thoir aitbr-' gn luatb air Dia,

Le d' uile dluiraubd 's do gbradb,
Ma 'n glac am bas thn gun fbiatb.'

Ot) A Pbadruic ma tbugas ceud,

Beagan beag a labbairt dbuinn
;

Aailais ma-sa ceud le Dia,

Flatb nam Fiann a radb air tbus.

70 ' Cba d'tbiig mise comas dbuit,

A sbean-fbir cburta gun cbiall,

'S ann a thuirt I'iut gun bbreug,

larruidb neamb is lagb' o' Dhia.'

71 Comraic an da Ostail deug,

Gabbamsa dhamh fein a noc ;

'S ma rinn mise freadach trom,

Biodh e 'n luidb, san torn san cnoc.

O. 17. URNUIGH ÒISEIN. 120 bnes.

Dr. Irvine's MS.
, i)age 98. Copied by Malcolm Macphail.

Edinburgh, March 29, 1872.

1 Innis dbuinn a Pbadrig, (aitbris)

Air onar do leughadh
;

Bbeil neamb gu b-araid,

Aig maitbibb fir na Feinne.

i Bbeirinnse briatbar dbuitsa,

Gisean nan glonn
;

Nacb eil neamb aig t-atbair,

Aig Oscar no aig Goll.

i{ 'S olo an sgeul araid,

Th' agadsa dhomb a Cbleiricb
;

Cum a bithinnse ri crabba.

Mar 'eil neamb aig maitbibb fir na Feiune.

4 Oisean gur fada do shuain,

Eii-icb suas is eisd na sailm
;

Gbaill tbu nis do lugh 's do ragb,

Gha cbuir tbu cath ri la garbb.

5 Ma chain mise mo lugb 's mo racjh, (rath)

Mar cuir mi cath ri la garbb

;

Do d'ghl.aggargurbeagmospeis,(al.cbleirsncachd)

Do cheol eisdeacbd cba 'n fhiu leam.

ti Gha cbual tbu riamh cho maitb ri m' cheol,

O thus an domhain mbor gu nocbd
;

Tha tbu aosda auaglic liath, (al. agluidh)

Fhir a dhioladb cliar air chnoc.

7 Ghille Pbadric 's olc run, (olc leam)
'S eacoir dbuit a chain mo chruth, (deacair)

'S nach d' fbuah- mi gutb o thus, (an tus)

8 'N uair a shuidbe Fionn air a chnoc,

'S gbabhadh e port as an airde Fionn
;

(air)

Ghuireadh e chodal na sloigh,

"S a chain hu bhinne na cliar,

9 Bha da ghadbar dbeug aig Fionn,
Nuair racbadh iad nan deann ri gleann

;

Bu bhinne leamsa fros nan gadhar,

Na do ghlagsa cbleiricb chaisg.

10 Is leigeamaid iad ri gleann small,

Bu bhinne leam prosnich ar con
;

Na do thuigse Gbleiricb aigh.

11 Smeorach bbeag gblinn smail,

'S faigbinn na bar ris an tom
;

Shinneamaid na leth phuirt,

Bha sinn fein 's an cruit, ro bhinn.

I'2 Latba dhuinne air sliabh Bold,

Mac Gonnuil nan fleagh 's Ronull o 'n ghleann

;

Bha Gaoilte bu chruaidb lann,

Oscar is Goll na sleagh.

13 Dearmad na fleagh 's Fraoch o 'n ghleann,

Fionn Mao Gatbail bu mbor brigb
;

14 B' fhearr leamsa aon chath laidir,

Ghuireadh Fionn san Fheinne
;

Na Tigbearna a cbrabha' 's thusa cbleiricb,

Gha tugainnso faimas do neach.

1.5 Fionn ]\Iac Guthail oirnn mar bhreitbe,

'Se na righ as ar ceann
;

'Sa Pbadric nam baehul flal,

Gha leigeamaid Dia os ar ceann.

IG Na coimeas duine ri Dia,

Shean fhear liath 's na bretich e
;

'S fada o 'n thainig a neart,

'S mairidh e oeart gu brath.

17 Ghoimeasainse Fionn nam fleagh,

Ri aon neach a sheall sa gbrein
;

Gha do iarr e riamb ni air neach,

'S ni mo dh' eur e neach ma ni.

18 Ge beag a chuihhil chronanach, (cbulag)

Is monaran na greine
;

Gha teid gun fhios do 'n righ mhoralacb,

Fo bhar bhilau na sgeithc.

19 Gho b' ionann Dia is Fionn Mac Guthail,

An righ bb' againn air na fiannaibb
;

Dh' fbeudadh fir an domhain,

Dol na thalsa gun iarraidh.

20 'S olc leam sin uatsa Oisein,

Fhir nam briathra h' fhoile ;
(b' aile)

Gu "m b' fhearr Dia ri aon uair,

Na Fionn 's an Fheinne uile.

21 'S e sin a cbuir as duibh riamh,

Nach do chreid sibh Dia nan dul

;

Ni mairrean duine do 'r sliochd,

Gha bheo acb riochd Oisein uir.

22 Cba b' e sin cbuir as duinn,

Acb turns Fbinn dol do 'n Roimh
;

A bin cur cath araid leinn fein,

Sid cbuir as do'r Feinn gu mor.

23 Ach ciod rinn Fionn air Dia ?

Rinn e rian chbar as sgolb
;

Thug da latba a' pronnadh oir,

'S an treas la ri meaghair chon.

24 'Se meud 'ur rudh ri meaghair chon, (n' iughj

'S bbi dwlailh sfjolh gach aon la (dissal sgalj

Gun urram a thabhairt do Dhia,

Ghuir Fionn na Fiann an sas.

25 'S olc a chreideas mi do sgeul,

A cbleiricb led' leabhar ban
;

Gu 'm bitheadh Fionn no co fial,

Aig duine no aig Dia an lamb.

2C Tha e 'n Ifrinn an lamb.

Am fear le 'n gnath bhi pronna' oir
;

Thaobh meud a dhimeas air Dia,

Ghuirt' 8 'n tigh nam pian fo bbi-on.

27 Nam bitheadh clann O' baoisge a steach.

Is Glauna Morna nam feachd treun
;

Bheireamaid Fionn a mach.

No bhitheadb an teach againn fein.

28 Cuignear a e/iOi/aiTz/i na h-Eirin, (chuigibh)

Leatsa ge bu mbor an t-euchd,

Cba tugadh sibh Fionn a mach,

Ni mo bhitheadb an teach agaibh fein.
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2'.l Acli ciod an t-aite Ifrinn fcin,

A clileirich a leujjhas an s<ji)il ?

Nadi bu oho maith ri flaitlicas Do,

Nam faigheamaid ann i'cidh is coin.

80 Eisd ri rath righ nam bocbd,

As iar a nochd neamh dhuit (bin
;

Ona tha duna' tighimi air t-aois,

Tog a Mhaoisg a shean fbir Hath.

81 Comrich an da Abstail dheug
(Jabhamsa dbomb fein a nochd

;

'S ma rinn mise peacadh trom,

Biodb e 'n sloe no 'n torn, no 'n cloich.

Got from Donald Mac Tver, alias Robertson, and Cliarles

Rol)ertson foresaid. 1802 and 1808.

OISEIN'S LAMENT. A. 7. 8. 9.

Thk following fragments from the Dean's Book, can be
recognized in some shape in other places, but I have not
found them oraUy preserved in Scotland.

A. 7. TYLYCH FINN. IG lines.

A HOUDIR OSSAN M'FINNA.

1 Dl chonna mee tylych finn,

Is ner vai tylych feme trea,

Aggum di chonna mee schevc,

Di vontir in ir in nea

2 Di chonna mee. tylych art,

Far Iar vac donna binni

Far is farre ne agga mi.

Di chonna mee tylych finn

3 Dane vaga mir a chonna mee,
Chonna, m'ynlain fa ynna
Owcht is mark na vagga ea.

Di chonnek mai tylych finn

4 Goym reo ni iyg noch gi oik,

Za vil er mo chinni.

Sin serra marreine o faynna,

Dyth chonna ma tylych finn.

Di chonna mee tylych.

9 Paye a phatrik zocin o zea,

Fiss in nini in bea sinni

(litli senir marrien roith locbt.

Is fadda, etc.

Is fadda.

IS FADDA NOCH NI NELLI FIYM. 30 lines.

A HOUDIR SO OSSIN.

1 Is fadda noch ni nelli fiym.

Is fadda liym in nycheith ryr

In lay dew gay fadda zoyth,

Di bi lor fadda in lay do

2- Fadda Ivcmmi gych lay za dik,

Ne mil- sen di cleachta dom
Gin deowe gin danyth oath.

Gin wea feylim class dlweth

3 Gin nenith gin clioill gin chrut.

Gin fronith crewi gin zneiwe gray
Gin deillych ollom zor,

Wea gin neilli, gin oill fley

4 Gin chin er swrri na er selgi,

In da cherd rey in royth me
Gin dwlli in glaow no in gath,

Oichane ach is den-ich dovsr

5 Gin wraith er ellit no er feyg,

Ne hawle sin bi wane lom
Gin loeg er chonvert no er ebon.

Is fadda noch na nelli fiym

(Ì Gin errith gaske gnaath.

Gin niraert mir abaill linni

Gin snaw zar leithre er loch,

Is fadda, etc.

7 Din teill mir a ta mee.

Is trowig er bea mir a ta sinn

Menir a tarruing clach,

Is fadda, etc.

8 Derri ni feyni far noiss,

Is mee Ossin mor m'finni,

Gesticht re gowow clokki,

Is fadda, etc.

.A. 9. A TARRING CLOOCH. 48 lines.

AUUTOE HUJUS OS3EANE M'FI.VN.

1 Anvine in nocht nart mo lawe
Ne ell mi coozein er laar

Is nee enyth /,of waa bronych
Ym zebil trog sennorych

2 Troyg gi neith cheddcyth doif

Seach gi dwn er twnc talwon
Re tan-ing clach a hallinn

Gow relling hulchin talzing

3 It ta wrskal aggwme zut

Er ir zi wuntir phatrik

Estith re astenytli inn

Schal beg er tocht zin talgin

4 Brwin di rinuyth in swnn
Er sleywe quoalgein moelyth hvium
Di churri er feanow phail

Ywir in ta hunwail

5 Da drane din wrwin wroyth
Chur finn er clan morn
Agus in trane elli zeit

Ormss is er clannow kiskneith

6 Hugas fregryth nar choyr
Er m'cowle v'tranewoyr

Hurd nach bein fada fa smacht
Is nach danyth doo geilleicht

7 Di weit Finn fada na host

In leich nac burras a cosga

Fer gin noyin gin eggill

Nor a quayl in doo regryth

8 Is sea coyrra di raa rwm
Flath eanyth ny vane finn

Bea ton schell a tarring clooch

Ma in deyt how in weit wronyth

9 Di zeyrris is sin ra erg soss

O vak cowle a rinzerga

Sea lenn me din nane awnyth
Cathrow chath croychalm

10 Fastir miss ag in nane
Verrir royssa my wraa fe3'n

In Iwcht a wa gim heit ann
Is da in deit id tame gi anvin

11 Faa meith in coythrlyth croo din nane
In gath crwnvonyth Anvin
Ymyth nac gin anyth ann
Da in tallyth tame gyth anvin anvin

12 Anvin in nocht cley mo curp

Creddwra di wraor padrik

Eddir lawe is chass is chenn,

It tame ullith gi anvin anvin
Anvin.

A. 10. IN SOO CHONNICH MAA IN NAYNE.
;5G hnts.

This fragment places the House of Padniig on the site

of Fionn's house, that is to say, on the Hill of AUen, in

Meath. It also names many of the warriors. H. 2. I. 3.

are Kennedy's versions of the ballad, collected about

1774. Dr. Smith had H. 2. from Kennedy. At page

328 of his book in the English, as he made it in 1780.

At page 306 in his book of 1787 is the Gaelic wliich he-

made out of Kennedy's copy and others which he had.

St. Patrick has become Malvina, and all the names have

Latin endings, but nevertheless the passage and the ballad

had a common ancestor in A. 10. Kennedy's seconil

version may be compared with his first, and with Dr.

Smith, and with A. 10. by those who care to investigate

this subject. To me it seems clear that Mac Pherson's

Ossian had got such hold of his coteniporaries that tbex-

could not leave a ballad alone. Kennedy's sins win-

sniall, as appears from a close examination of H. 1.
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A HOUDIB SO OSSIN.

1 In soo claonnich maa in nayne,

Di chonnich ma caynan is goole

Finni is oskir mi vacki

Ryuith is art is dermit doone

2 M'lowith kynkeith ni gaege
GaiTÌth derk is ey beg
Is ey m'cari'ith nor beyme
Ni tre finni is fed

3 Glass is gow is garri

Galwe nùi gead is conane brass

Gole is cwin m'gwille

Sokkitli m'fynni is bran

4 Keilt m'ronane ni gath

Doyvvn coyliii is leym er gleinni

Is caedith a fronith or

Is fer one woyne var by vinni

5 Baynitli m'Brassil ni lanni

M'cbromcliin tenui m'yn smail

Agus oskir m'carrith zerve

Ni tre balwa is ni tre skaill

G Tre boyane zlinni schroill

Tre rwell o voynith reith

Vii mic cheilt ni glass

Tre zlassni zlessra nyn ser

7 Tre beatb cbnoki durt

Be veddeis fa -svurni znath

Deacb m'eithit vorni vor

Oissi teaclit er boie id tad

8 In soo a clionich ma in nane

Boyine eall di cbenohytb koyll

In dimchill ossin is inn

Swle zlinni di fronfre or

9 Fer loo is kerrill croye

Di verdeis boye er gyth catht

Fay canym is felune feall

Di chonnik mi ead in soo

In soo clionni.

H. 2. CAOIDH OISIAIN. C8 lines.

Kennedy, 1st Collection, page 179. Advocates' Library,

January 3, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

How Ossian lamented the Heroes one day he was

walking on a hUl where they had a fortress, and used to

be singing, feasting, and hunting.

DAN 30.

1 So far am faca mi 'n Fhiann,

Cbonnamar ann Cian agus Conn ;

Fionn fein is Oscar mo rabac,

Raonidh, Art is Diarmaid donn.

2 Mac-Iuthaicb is Caoin-cheann gun cbealg,

Daoire dearg agus Aogb beag
;

Aogb mac Gharidh nacb tim,

Na tri Finn agus Fead.

:i Glais, agus Geambail, is Geir,

Re cuimhneacb nan ceud sbonn bras

;

Goll mac Biogheanaicb dbuinn,

Eogban mac Fbinu agus Bran.

4 Seacbd mic Cbaoilte nan lua' chas,

Na tri Gblais o sbraid nan saor

;

Na tri Fiagbain bu gbrinn doidb,

'S na tri Criogbeala bu mbor aoidh.

5 Na tri Oscair Gbaridb gbairbb,

Na tri Bailbb, is na tri sgair
;

Beinnidli mac Freasdail nan lann,

Troidb cbruinn teann, is Mac-o-smail.

C Caoilte mac Ronan nan cuacb,

An Goll guaii-n, is Leum air linn ;

Ceud laocb le 'm prointe or,

'S fear o 'n Bbo' ain le bbeurla bhinn.

7 Moran is Filidli nan duan,

Conal suairce na caint tbla

;

Cutb-fbraoch a b' fhearr re tim crua'i,

No caoE-ad do sbluagb Ri Fhail.

8 Mub'nne Torman agus Seamb,
Ardan Treun fbear 's Coirreal aigh

;

Cleasa mor an gaisgeacb calm,

Agus Fearr-gbutb nan lann ban.

9 Cruai' fbear lua'- bheumach gun mhein,
Colla feat agus Cainl tbla

;

Muireacb Meamnacb agus Brian,

Fir gun fbia' roi' iarguin bblar.

10 Paogblan mo dbea' bhratbair fein,

'S Faradhas beul dearg bu bhinn gloir
;

Treun-fbear Treabbal agus Art,

Na Ian gbaisgicb a b' fbearr doidb.

11 Fad- eigbe nan ioleaeh cruaid,

'S Raonac ruadb an leadain oir
;

Luimneacb 's Leadan nan rosg mall,

Breacan armacb, is gnuis og.

12 Maoth cbrutb, Torman is Caomb, bbeul,

'S Ceolmhor bu bhinn beus tra' noin
;

Is Faogblan mo bhratbair fein

Ocbain nacb roibh 'n d' eug do 'm choir.

13 Cruth-geal loinreach is Deò-grein,

A shoilse' measg cheud air magh
;

'S a Milidb aluin nach d' chlaon,

Riamh na laoicb re lim an gail.

14 Faogblan, Suine, is Connlaocb,
Na treun laoicb bu mhai' sa chath

;

Muireacb, 's Brastalan mac Fbraoicb,

So an t aog a rinn an sgatb.

15 Dubb cbuimir, s Aille mo gbraidh,

Is mic Smaile nan cleas luidb
;

Garbb is Conan mac Mornn,
'S mi tha air mo leon gan ti'irs.'

16 'S mac smhail ar luas san lo'd.

Mar shrann-gbaoth, no ceo nam beann
;

Fionn is a dba Choin air eill,

Bha iad fein air thus sa gbleann.

17 O nacb maithrean »ch mise dbiu fein,

'S nach 'eil mi do reir na sgoil

;

'Nois o chuaidbe air mo gbleas

'S truagh mo tburas fein an so.

I. 3. TUIRIDH NAM FIANN. 68 lines.

Keimedy's 2nd Collection, page 158. Advocates' Library.

April 12, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

In this second copy Kennedy seems to have picked up
names and variations. I have marked the most impor-
tantmth *. It is curious to see how verse and assonance
govern these changes.

1 *So far am facas an Fhiann,

*Chunnacas ann Brian agus Conn
;

Fionn fein is Oscar mo Mbac,
Raini', Art, is Diarmaid donn.

2 Mic Lutbaich, is Caoin-cheann gun cbealg,

Daire dearg, agus Aogb beag
;

Aogb Mac Gharai' nacb tim,

*Na tri Minn agus Fead.

3 Glais agus Geambail, is Geir,

Ri cuimbneaohadh nan ceud sbonn bras

;

Goll mac Riobhanaicb dlminn,

Eodhau mac Mbinn nan lu-cbas.

4 Seacbd mic Chailte nan lua-chas,

*Na tri Glais o Aird an t-saoir

;

*Iodblan is Lutbar is Leug
*Is tri cheud do sbliocbd ingbean Taoibh.

5 *Na tri Toscair Gharai' gbairbh,

Na tri Bailbb is na tri Scair
;

Beinnidb mac Freastail nan lann,

*Troi' cbruinn. Cam is Mac Smail.

6 Cailte Mac Ronan nan cuacb,

An Goll guaru is Leum air linn

;

'S an ceud laocb le 'm prointe or,

*'S fear o 'n Bbo' ain bu cheolmbur biun.



MALA-MHINE. FRAGMENTS OF LAMENT. 0. ;50. NA TULLYCH. A. 11. 40

7 IMoran is Filidh nan duan,
*Conall suairc agus Caiut-thla

;

Ciith-fhraoch bu treun ann san niaig
Bu mhor buai' air Cluana Phail.

8 Muime, Toiman agus Seimh,
Ardan, Treun-fhear, 's Cairil aigh

;

*Cleasamor an curaidh calm,

*Agus FeaiT-ghuth nan lann ard.

9 Cruai'-fhear liia' blieumacb, gun mhein
*Colla feut, is Deudgheal graidh

;

*Muircacb, Meamnacb agus Cian,

*Laoich gun fhia' ann iargain bUir.

] Faodhlan mo dhoa' bhrotbair fein,

Fearadhas beul dearg bu bhinn gloir
;

*Treun-lamh, Treatball, is Triall-mall,

Laoich nach b' fhann 's ann iomairt scloo.

11 Fad eighe nan iolach cruaidh,

*Raonai ruadh an leadain oir

;

Luimnich, s Leadan nan rosg mall.

*Bricain arraacli, is Gnuis og.

12 *Maotbcbrutb, Mungan is Caomhbbeul,
Ceolor bu bbinn beus tra-non

;

*Is Miodblan o Mbutban gbeug
*Ocboin ! na fir tbreun san toir.

13 *Crutli-gcal orbliuidh is Deo-grein,

A sboilseadli measg ceud air magh
;

*'S a Milidh aluiu nior cblaon,

*Riamh na laoich ri tim am bail.

14 Sorglan, Suimlme, is Conlaoch,

Na treun laoich bu mhaith sa ohath
;

Muireach, Bastalan is Fraoch,

Och 's e 'n t aog a riun an sgath.

15 Duchuimir, is Aille mo ghraidh,

Is mic Smaile nan cleas-luidh
;

*Garabh a sgrios an teach aigh,

*Dunscaich nam baideal ur.

16 B' amhail ar n' imichd san lo,

Is iom-ghaoth, no ceo nam beann
;

Fionn is a dba choin air eill,

Bha iad fein air thus sa ghleann.

17 *Onaoh maithrean ach mis do 'n Fheinn
*'S nach eil mo do reir mo thoil

;

*0 na chuaidh air mo ghleus,

'S truagh mo thuras fein an so.

MALA-MHINE. (? St Patrick.) 62 lines.

Reprinted from page 306, ' Sean Dana,' Smitli. 1787.
See above, p. 47. A. 10.

Theeio faraon mo sholuis fein,

Tha mo cbridhe nan deigh mar earr-dhubh ;

Mi falach mo ghnuise le m' eide'

'S mi tuire' gu geur na dh' fhalbh nam.
Tuiridh ; a reultan an aigh.

Is blàth learn ur bròn-chuimhne.'

OlSE.\N.

Is amhuil, is caomh leam fein

Ursanna treun a chatha.

Ge trom an suain 's gun lua' ri 'ra faioinn,

Tha 'n dreach gun stad ann am smuaiute.

—So far am faca' mi 'n Fhiann,
Chunnacas ann Cian agus Conn

;

Fionn fein is Oscar mo mhac,
Raoini' Art, is Diarmad donn

;

Seimh-mhacLuthaieh,'sCaoin-cheanngunchealg,
Mac Ghara garg, tri Fionain 's Fead.

Bu loinreach an so ceann-bheairt Aoigh,

'S bhiodb fead sa ghaoith ag leadan Daoii-e,

Gruag Dheirg mac-samhuil bratach,

'S Treunar gasda mar gheig san doire.

Bha Torman mar shruth o 'n aonach,
Ardan mar chraoibh ro cheo,

Muime ri thaobh is Sith-bheulain,

Ag amharc seimh thar sgiatha gorma.
Cleasamor maraon, an gaisgeach calma,

'S Fearra-ghuth nan lann ban,

' A Vi'hile, O lend us from the tomb
Tliose long-lost friends for whom we smart,

And fill with pious awe and joy-mixt woe tlie heai-t.

Thomson.

Caoircal binn, faraon is Ulann,
'S na sloigh air uiliiin ri 'n dan.

—Chunnas ann Moran is Filidh nan duan,
Conal suairco na cainnt thlà.

Lamh-dhcarga lo lainn deirg.

Is Curnch bu mhor feirgam bl.ir.—'S c' ait a bheil Liughar na feile,

'S Fad-('igho nan iolach cruaidh
;

Raon-ùr-rua' nan leadan oir,

Luimno mor-chatbach 's Caoilto luath.—C'àit a bheil Leadan nan rosg mall,

Beanno armacli 's Toscar og,

Mao'-chruth, Calmar is Cao-mhala,
Luchd-sg.arai' thorc air Gorm'all mor?—C'àit a bheil Faolan mo bhrathair fein,

'S Fear'as beul-dearg bn bhinn gloir,

Crù'geal bu loinreach eide'

'S Deo-greino b'ait le laocba mor

;

—C'àit a bheil Ma'-ronnan nan cuach
'S a mhaise bha 'n gruaidh Aillidh ?

Feuch dhomh ccuma Dhuchoimir,
Is Crigeal na haghaidh gbradhaich.
—Bha Sorglan, Suine 's Conn-laoch
Mar steud aonaich ann sa cbath,

Goll mar shrann-gbaoth na fàsaich.

Is Conal a' cur bàis o ghath.

—Threig sibb mi, fheara mo ghraidh,

Cha 'n 'eil caomh a chàireas m'uaigh
;

Tha mise ri bròn nur deigh.

Is mi fein an t aonaran truagh !

'S tiamha idh mi 'm feasd nur deigh,

Air sleibbto fàsail am aonar.

Tbeioh oigbean mo ghraidh mar reulta,

'S tha mise nan deigh brònach.
Mar ghealach tra db' eireas a ghrian,

'S na reultan a' dian-dhol o 'n àite.

FRAGMENTS OF LAMENT.
The following fragments, O. A. 11, 12, 13, 14, can be
recognised elsewhere in various shapes, but I have not

found them orally jireserved.

O. is a mere fragment of a Lament, got near Dunkeld,
about 1800. A. 11. points to the very graves of the

warriors named. A. 12. is addressed to ' Padrik,' and re-

grets that the clergy have got the mounds of the Faynith.
A. 13. tells what music the Faynith loved, in contrast to

the bells. A. 14. treats of sweet voices. These carry on
the same idea. The Pagan and the Priest are characters

acting a metrical play for the audience, and the scene is

the House of Padriiig, on the HUl of Allen, amongst the
gi'aves of the Faynith. The stage was the reciter's place,

wherever that might be for the time.

O. 36. FRAGMENT OF LAMENT. 8 lines.

Dr. Irvine's MS., page 153. Copied by Malcolm
Macphail, Edinburgh, April 2, 187Ì

Dh' fhalbh iad bha luidir neartmhor,

Dh' fhalbli iad liha'n treis na h'oige :

Dh' fhalbh i.ad bha 'n laithibh lioumhor,

'S Dh' fhag iad mise 'm chrionuich bhroite.

Mar chraobh sa choill gun gheug m"an cuart di

Gu dionadh o thuarih I'eota.

A' seasamh air firach nah-aonar,

'S gaoth a bagradh h-aois a leonadh.

A. 11. NA TULLYCH. 21 lines.

GUN AINM CGHDAIR.

1 Id ta fane tulljch so toye

M'veckowle is groy colk

M'dadzail neyn in derk
Nach tug ra erk braeir borb

2 Id ta fane tullych so dess

M'vec gojne kness mir wlay
Cha dor sai nach fa neith

In gress noch char veine yth law

3 Id ta fa tullych boiTyth

Os.sgj-r bi vath gol is gnce
Clan morn gai math ni fir

Noch char chur sai sen im bree

H
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4 Id ta fa tullycb so liar

GillytU bi van less nyth mnawe
M'ronane dor weyth clar

Fane tallych soo bar id ta

5 Id ta fane tullych so foyme
Inner vyth von groik is grane

Connan dyth zaf gyth murn
Fa tullych fume id ta.

Idta.

12. TWLLYCH NI FAYNITH. 96 lines.

1 Trotg Iwm twllych ni faynith

Ag ni clerchew fa zeirse

Is danyth lucbt ni billak

In nynit clannytli beisknyth

2 Dayr missi raa oroychin

Schell fada wroychow gi swgych

Beg a liellis gi tarfin

In talgin er di wnllych

3 Dayr meith skay is slay

Conn is gyir fad walle

Ga ta nocht knok ni fayni

Fa chleyrchew is fa wachlew

4 Da merra clanni mom
Ni wee fer nordsi seadtracli

Di zoyve scliew fer grabbil

A Iwcht ni baychill breik

.5 Da merra m'lowj'tli

Si vi curri clialma

Swl fowkweis in twllycli

Di wee fer cowlj^th garryth

6 Da merra clanni carda

Fir nacliir chelggi bayssew

Ne weith fer glwkgi fer bacblaa

Nynit ni bradtycli

7 Da merra clanni mayvin

Fer nach bauvin in droddew

Ni weith di wuutir a pbatrik

Gi laydyr er ni chnoken

8 Da merra clan in dew zerri

Da merra keilti croycb

Ne weitb gayr cbloogi is cbleyn-i

Ga nestich in raa croycbin

9 Da merra rynne roydda

Is keilcroy m'crcyvin

Ne weitb di loym- la clieyll

Ir a laywis a bebill

10 Is ni Iwrga crwnni

Di ryn in swll doyne

Di weitb di lorga na brossna

Da bea osgir er layr

11 Ir in trostane woye

Di ryn in .swe swnda

Matli dut nacb marrin connan

Fa manacb dorn duta

12 Du marrein swlzorm seir

Conan meil makave ni wane

A cbleyrre ga mor di zorda

Di woniu zut dorn gi dane

13 Damarra m' o zoyni

Er ni Iwrga crossi

Di weitb di lorga sue mest

A bresta fa cbaytbra cloocb

14 Ir cblwga mir belim

Da weith dering na woye

Di weith di chlog na rabba

Woya fa ediu a cbaytbre

l.S Ner zarga shmor a cbeytb

Er gayth geitb m'roynan

Na be di chlog gi hannis

Ir a wanis a koyllan

16 Ni eddwm bi gi sowthych

Ne agkwm m'kowl si woe

Ne ekkym dearmit o doywn

Ne ekkym keilt m'cronan

17 Ne bynyth mi way gi dowyth
Er in tullych so pbatrik

Ne ekkym m'lowth
Ne ekim in cbwllych zrawcht

18 Ne ekkim far loo raym heive

Ne ekkim oskir na . . .

Ne ekkim in nymirt vor
Ne ekkim a choanirt cheyf

19 Ne ekkim clanni smoyl
Ne ekkim golli mar ni gneyf
Ne ekkim feillane fayill

Ne ekkim na zey in nayn

20 Ne ekkim fen-is mi wrayir

Layr meth layr woalta

Ne ekkim dyrri doynicht

O woymist koyl gi noyrra

21 Ne ekkim fa kanyn
Nach beehow aggin er ayrre

Ne ekkim ane gar worrLn

Di bi wor torrin a glar

22 Ne ekkim evinis na hoyl

Ne clwnim in koyl di wee
Soil di curri mi mi boo
Di fronfvvn fej'n or gi loyit

23 Inssim zwt a phadrik

Da bi zayllwm becht harsta

Nacb fayddwm a heillow

A vacca may zeivinis agga

24 Missi is cleyrre ni bortwis

Nocha droyinuni ra ohaal

Ga ta mee nocht gi dowych
Is troygh Iwm tallych ni fayne.

Troyg Iwni.

A. 13. SKAILE ER CHOYLE. 40 lines.

1 Skaile oiknith er cboyle cassil,

Gow earn wallir berrith mee,

Na clwnnith dwnni za ghvnnith
Gi glwnnith m'gvveill ee

2 Makcowle di choill cossir

Er sliss alwin in nor weine

Essin oss in gend ne choll

Finni in cessew doyr reiwe

3 Ossiu dein nicbticht is dermit

Dey v'lowith leich nar zann
Deiss nar leyr cooza coskdr

Conan feyn is oskir aun

4 Sloyne a zey leych zawsich

Di raye fin fer gyth eyth

Faikgen mir sin er oill inn

Ca coyll leiwe is binni er beith?

5 Di raye conan yr we in nymirt
Eine cboyll is binni hor feyn

Math lawe in ir re heygh
Eni'wnith fer sen gr cbvvnitb er cbeyll

G Foskgi zi chwlg in gaitb nawit

Nacb in gath ni cboklit sa

A loywe in genn is in gossith

Koill a bar le oskh- aye

7 Koill is mo ruggis zi ryin

Di rae deomit ni derk maal
A rozraw gin ga boa zawssith

Coraa ban is ansith ann

8 Sowd mi choilsi a v'wum
Er m'lowith ni narm glan

Leym in gleyw mi ebon gow ere

Fey ga cburri in derri zawe

9 Sowd in koill is koyle dowfsyth

Di rae fin fla in tloe

In neyni zeith bayne ley braddeiche

Raym finleicb fa atteive oyi-

10 In tra weime gin eggQ nin neksith

Ossin a durt fa zoe

Mi zane is a zois.sith in daskgi

Saif rame cloiss clastin a cbole.
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A. 14. BINN GOW. IC lines.

1 BiNN gow cliini in teyr in oyr
Binn a gbloyr chanyd nytli hooyn
Bynn noaillane a nee a qnlioi'

Bin in tonn a bwn da treoyr

2 Bynn in fygzir a ne zeye bin gow
Coyth oass cassyth conn
Alynn in delryth a lie gi'eano

Byn in near feddyl nytli Ion

3 Bynn gow illjT esse royc

Vass kynn coayne v'nioyrnyo inor

Bynn gow coytliaa oyss barrye doss

Alynn in tost a nee in coir

4 Fynn mac cowil mayr
Faiii saclit caa na eaynn gytli grynii

In oayr a lykeyst con ra feayii

A garrye no zeye bye wynii.

Bynn gow.

A. 15. NENOR COLIN CHON. 120 lines.

This is a very difficult bit of language, and the meaning
is obscure. It is quite plain that nine battalions, or

bands, led by Fionn, the general of the Feinne, went out

with their banners, and sought all over Ireland for some-
thing. They fought, and won, a great battle, and after

it, they found in a little fort 'maddith za danmist cholin.'

The words seemed to the first translator, and they seem
to me, to mean, 'a hound from which we might obtain a

pup.' But the effort seems too gi'eat for the object. If
' chenni cholin,' line 2, and ' chinni cholin chon,' line

3, mean 'a whelp of the kindred of Conchullain,' or of
' Conn,' there is better reason for this expedition. ' A
whelp of Conn,' may mean ' Cormac, the son of Art, the
son of Conn of the Hundred Fights.' According to tra-

dition, and Irish history, he was brought up in obscur-

ity, and became the greatest of Irish High Kings, after

a great fight, (a.d. 213. Battle of Crinna.) I place

this ballad here, supposing that I may have guessed right.

1 wrote the Story of the Battle of Crinna from an old man
in South Uist, in 1871, and found out what it meant when
I got to Dublin. That story I will tell in its place, in

English.

1 Nenok a qubyme fa chyill

Di woyn avr cbenni cholin

Woyn avr chinni cholin chon
Ca mo dorin sin doyn

2 Zearemir my lenyth lerga

Is glen frethnicb ni glawe nerg
Is fer nach forrimir ann
iladdyth za damis cholin

3 Dearemir glen dorch dow
Glen zarve zoiTÌth is gl claebe

Is fer nach dorrimir ann
Maddyth za danmist cholin

4 Dearmir scheane zrwmmi clywe
Is finni wg leive na zei . . .

Is fer nach dorrimir ann
Maddyth za danmist cholin

5 Dearmir durlis war wail

Tawyr wry is down zawrane
Is fer nach dorrimir ann
Maddyth za danmist cholyn

6 Dearmir glen okothyth
Fa forrais awr ossill

Is fer nach forrimir ann
Maddi za danmist cholin

7 Dearmir finni wy niaye

Tawyr wry is kintaylle

Is fer nach don-imir ann
Maddi za danmist cholin

8 Dearimir erri wlli

Eddir chonnith is donni

Is fer nach dorrimir ann
Maddi za danmist cholin

9 Gerrid downith mir sen

Sin feyn pupbill muntyr
Gin wakcamir tre cath nach
Di clanni reith ni roylayth

10 Cath catchennith de wo ann
Is cath chonchcnnith na genn
Cath drumanich in dey in ncy
Donn er chawyr in dnmi b . .

11 In tley a soiltich gi hard
Er inni feyn in eingnyth zark
In nochtyr ake eheyttyth cbay
Er we in tley . . . gead

12 In tleyg soyltich gi chert
Er inni feyn fa gall a zlak
Er jayr skayo cheilt gyn wroyn
Weith in tly z in g

13 In tley a soyltich gi heissil

Er inni feyn in nagnith eywre
In noythtyr skao chrwin cliarre

We tiay ac mak chrunchan

14 Leygis cheiltyth gallan gleith

Choylis e nalwin da reroiwo
Iss mygh lenyth nyn lanni

In dawr is in down reillin

15 Reggir e goole m'morn
Faynith kenard cron woyn
A zleyis felane m'fynni
Agis ni balwe a borrin

16 Reggir a ze mhak mawoe breik
Is m'elle o noye brek
Scay bi'egh m'daythein dayn
Is keill croith in norm rai zeyr

17 Reggir e keinkeith nith golg
Agis illin feywr zerg

Is keill croith a croyth zrinni

Nach estith goyth iywrin

18 Bi winni schenwrannyth sley

Agis mowr ni meillith

Agis rann wrattich scbroill

Ag erri a maddin zeith roeitli

19 Di hoykgimir dalwe zreynith

Brattich inni vor ni faynith

Oyr clior sche tennal

Fa wor chanan clieintle rwe

20 Di hoj'kgimir fulHng doyrith
Brattich zwUe wor v'morn
!Menkith we gach troyle cliroissich

DeiTyth agis tossyth foylith

21 Di hoykimir in menchenith oyrri

Biattich rynith gin uymig sloyeg
Sroill lay gonfee knaw is kenni.

La leygis fwl gow fybrin

22 Di hoykimir kjTiill chath
Brattich eillane darre

Mak finni far flath ni waynith
GilU lay gurre tromley

23 Di hoykimir do'svn neive

Brattich ossin na grri

Laywe zarg brattich v'ronane

Is oarnay in deive eUe

24 Di hoykimir skoyb zawe
Brattich oskp- in warffee

Re doll in gath na glaee

Jlenkith zarre skopbe zawe

25 Di hoykimir loith lynith

Brattich zarmit e zoenith awyis.syth

Near heyth in neanith wea sche
Awzissyth oeyrith a mach

2G Di hoykimir barne a reybgin
Brattich oskyr nar schanith

Danyth coyharme m'gar zlynni

La garwe kinni is kenwr

27 Di hoykimir creiwe fowllith

Brattich clonni var v'lowich

Near a heych in nane a mach
Is sche wea er in dossych

28 Di rimimir croith chath
In dymchill inni oyrlach
Ma dudlych finni farri

Eddi ni wane worchalmith
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29 Marwes iii catkenich linni

Agis di goyve ni chonchimiicli

Hutti ni drumanich wile

In dymcliall inn alwiu

30 Munnich beg fa dassi zownith

In nynwr wi'ow za zownnitli

Is math fon-imir ann
Maddith za danmist cholin

31 Zearimii- erre wile

Eddii" chonni agis donni

Is uoech clia dorremir er a feyg

Cheaddi ferr o zarve na nenor.

Nenor a quhyme.

CAOILTE.
Caoilte was the Swift Man in the Story of the Feinne.

He was of the tribe of Baoisgne. In the following ballads

he appears with mythical characters. He is of Fionn's

generation, and calls him Oide. In Irish legends he and
<iisein converse with St. Patrick, and he is made to sing

while Oisein tells stories. ' Caoilte and the Boar ' has

not been found current by any of my collectors, and has

not been printed. I give three versions, D. F. H. They
are not copied from any written original, and all are much
broken. ' The Lay of Astray out Hunting ' is of the same
class. It survives in the outer Islands. I give four old

versions, D. F. H. O. I have Z. 15, and the music of the

Ballad, which is wild and melancholy. The last verse in

H. names three chief exploits of Caoilte:—1. ' The Day he
was in Dunanoir ;' 2. ' The Slaying of the Boar ;' 3. ' The
Slaying of the Giant with Five Heads. ' I have all three

stories in ballads.

D. MAR A BHAIRIBH CAOILT
THEISG. C4 lines. 1755.

A MHUC

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by
Malcohn Macphail. Edinburgh, March 1, 1872-

1 La a bba shin air Gleann cruaidh,

Coir air Fraoithidin fad uair
;

Gbericb robliin air an Leirg,

Aoin Mbuc Gbeisgirnicb Bhoin dearg.

2 Leig shin air sbia Loinin deig,

Rish a Mhuic agus nim Breig
;

Chuir a Mhuic Dith air air Connibli,

As dhag I air shealg gun dianibh.

3 Thug a Bhuc orra Glean Laoigh,

Bba Caoilte ra Tai-icbd Caoibh

;

Chagnidb I a T-sbleighin ruaigb,

Mar Bbun ahibbalge sbean Luachricb.

4 Tbug a Mbuc orra Bein oistil,

'S bba Caoilte ga boirt a naisgidb
;

Cbumigb I 'a Garmin rish,

Mar na clacbin Garraidb Glassa.

5 Cait a bliell mo Leannan sbitbigb,

Na Nighin na maillicb mine
;

Nacb digidh I nois gam cbobliir,

'S gur O tbigb Beitbir I Cbonnacbair.

6 'S mianicb leatsa Cbaolte chaoin,

Bbi 'g imra ormsa 's du 'd begin
;

Acb cba bbianicb le 'd cborp sheang geal.

Tin gu 'm Fbios she gu shitb Bbrutb.

7 Nan dige du tri oicbe Luain,

Am Fbios gu sbitb Bbrutbidb bbuan
;

Cba Bbigb air Mac Riogb san Dobhiu,

Crossa na Gessa nacb fuaisglin.

8 Coir an Fainigb sbeo nui d' Bheir,

Coir an Scian sbeo air Bbar Tingin
;

Beir air Cbluais air a ilbuic Tsbeisg,

Na gaibb roippe Fua ne Eggil.

'J Buail I sa Bball Dorain dutb,

Na beinnigb do Laibb ga Full
;

Ba Bbas do Mbac Riodb fo 'n Dobbin,
Full sbean' Mbuicce 'si air Aogbil.

10 Am Maracb nitar do Bbanni.sb,

Caoilte Mhic Rouain ruinn Tsbollist

;

Mas beo mi fo Ra a Cbeartais,

Gun dig mi t-iunnsuidb Ic Hairricbdibb.

11 Croitbidb mi ceid maoilsb mbaoil.
An Gleann Sbeirce Taoibb ri Taibb

;

Croitbidb raisbe shin a maracb,
Air gbilicbis mbic Ronain.

12 Croitbidb mi ceid Earbe Luain,
Nacb deig Cuibbne aig Ci'aoigb ruaigb

;

Croitbidb misbe shin a mairacb,
Air Dbilicbis Mbic Ronain.

13 Croitbidb mi ceid Daibb aulligh,

Nacb dag Cuibbue an ard bbeannibb
;

Croitbidb missbe shin mairacb,
Air Dbilicbis mbic Ronain.

14 Le cuirt do Gbeicbibb don-deargldb,
Fo Fbeirribb oige Fion-arde

;

Le Gillibb gaiste Coitbidicbb

Nacb Ciirriste Dbi-armicbe.

ISA Cbead bbean a big a mach,
Air Dorri.st Tatbidb T-eirigb

;

Glac us' I air mbeid Ratbidb,

'S or Erin fo Cbean gu cean

16 Gbeobbe du cbion gun a gabbail.

Ha glioccas an Dobbain uilligb
;

A Cbaoilt air dol an t-aoiu' Bbruinnain,
Air gbeigh sbeola mnaigb sbitbigb,

Nacb beil au aoin Riogbicbd ruinne.

Croicb.

Am Fearr a bharraigh a Mhuc t-sheisg dheobhigh Ighin
Riogh Erin ra posa ; is heoil a Leannan shithe do Chaoilt
cia mar bharaigh e a Mhuch ag\is cia mar dhainnigh e

nighin an Riogh an dels a cosnidh. Shin nar ghaibh an
Riogh Iijnigh ga ghboccas sa chuir e ubhail nach bu
gldioccas saoghilte.

F. 13. EACHDRAIDH AIR MUR A MHARBH
CAf»ILTE MAC RONAIN A MHUC GHEARR
ANN AM FIONAIS, RIGH NA FEINNE.

Fletcher's Collection, page 140. Advocates' Libi'ary,

January 23, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 88
lines.

1 Lath.\ dbuine sealg nan Cluanan,
Do d' Fbionn is da mor sbluagb,

'Se cbunnacbdar mar a tigbinn o 'n leirg

4 A mbuc gbiosganda dbonna dbearg.

Chuir i sean dearg air ar conabb,

Cbuir i sinn fbein air luath mbireadb
;

Is db' fbag sin air seilgne gun deanamb.
8 An sin tbuirt Bricbdui nam buadb,

Is trie olc ga luaidb a steach.

Mo Gbuaibbb air Ban,
Cha bu sbuairce muc gar marbbadb

12 Tbairg Fionn dhoibb cumba mbòr,

Tbairg è ceud tunnadb do 'n or

;

AgQS earradb fbein do 'n t-sròil,

Agus toiseach suidhe na seilge,

IG Air na b bard bbraon Bbeannaibb.

'S a raotba mnatba foitbe toirreacbastrom

Is i fbein bbo b-og altrum.

An .sin labbair Caoilte.

20 Ni 'm fear sibh mur Cblanna Riogb,

Na mi do radb Chaoilte na beammunan,
Deangam a mbuc Gbearr as air ceana

Fhearaibb uaisle na Feinne.

24 Ach db' eirich i ri Beinn laoicb.

Is bba Caoilte na bearrluiae.

Is chagnadb i na sleaghan cruaidhe.

Mar bbun siobbagain seunu luacbraeb.

28 Is gun casadb i Garmain ris.

Mo na Clacbabb Garbba sleabba,

Acb dbireacb a mbuc ri Beinn asdail,

Is bba Caoilte ga tboirt an nasguidb

32 Ochain ! gun mo Idias an dee,

Mu 'n d' rinn mi d' Fbionn breug am fbacal.

Acb c'aite am bbeil mo leannan sitb,

Na' ingbiu na maladb raineadb,

36 Nacb iochdadb an so gam Cbobbair,

Is gur ogba peatbar i Cbonna- Cbobbair,
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Ach thainig an ùr ingliin a mach o dhiuuiaisl sa

deise shioda uaine uiinpe.

Thuirt ise.

40 Bu mhian leatsa Cbaoilte chaoin,

Bhi gam iarruidh is tliu' a d' oigluii,

Ach bhuaidh sin a mach
Gun ghuth tuille bhi nio 'm dheibhin,

44 Ach cha bu mhian le d' chorp scamli gheal,

Tichd d' gam ionnsuidh gu sith-bhruthaia,

Ach na d' thigeadh tu trie oidheach luain,

Gam fhiosracha gu sith bhrutha bhuaiii,

48 Cha neil ceart mhic Righ bho 'n donihain,

A Chaoilte nach fuasglaidhiu ortsa,

Ach deansa suidh an so air hàr,

Is gu 'n d' thoir mi dhuit achmhasan
;

52 Cuir am fainno so mu d' mheur,
Is glachd an sgian bheag air bartiongaiii

Na math do mhac ranai na fir,

Beir air chluais air a mhuich sheisg,

5G Na gabh roimpe fuath na eagal,

Is cha dual do mhac Righ nach torchair

Buail i sa bhual dorain dubh,
Is na boanadh dhuit braon ga fail

;

60 Bu cheart mhic Righ fo 'n dumhain,
Fuil seanna mhuic is i air aoithall.

A cheud bhean a thig a mach a maireaoh
Glac i air miad a rathe

04 E laimh an Righ an àrd fhlatha,

Air na bheil a dh' or sa teimhrie

Cha b' aill le Fionn thu ga gabhail

A maireach a nithear do bhainneis,

68 A dheadh mhic Ronain nan lann solluis,

Ma 's beò mise gu tim teachd,

Thig mi thugadsa le harraichdeadh

Croghaidh mi ciad raaoisleach mhaol,

72 Air Gleann-easgaduil ri d' thaobh
;

Ciad doran is ciad damh alluidh,

Nach d' fhàg an cuimhne an àrd bheannaibh.

Ciad comhladh do 'u clireamh Ghlas,

70 Air a bhuain 'san fhaoilteach gheamhraidh
Chuirean sud a steach a maireach,

Air bhuitheachas mo leannain.

Air Graidh do dh' fheachibh donna dhearg,

80 Fodh chomhlain do dh' fhearraibh feannaird
;

Le 'n diol do dh' fhearraibh coth-sheilg,

Is iad uile do dhiar mhaca.

Croghaidh iad mise an sith-bhruithiou,

84 Is cha d' thig mi tuille ga d' amharc

Thuirt Fionn.

Tha gliocas na Feinne uile,

A Chaoilte air dol a d' t-aonbhiuinnean,

Na seoltachd na mna slth

88 Nach robh ann an aon riochd ruinne.

H. 3. HOW CAOILTE KILLED A FAIRY

WHO WAS IN THE SHAPE OF A WiLD BoAU. 1774.

112 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 74. Advocates' Library,

December 12, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—December 17, 1871, Dublin. Story known to

Hennessy : Poem not known.—J. F. C.

Illegible, or missing two lines

and they had seen no beasts tor sport but wild Boar,

which was of great bulk and height in proportion. They
loosed sixteen Tliraves of their Dogs in order to kill him,

and pursued him till they overtook Iiim, and then he
slew them all upon the spot. Then Fingal offered his

choice of their women with many precious gifts, to any
man who would kill the Boar. Caoilte, the si.m of Ronan
(who was called Terror of Battle), undertook to kill him.

He chased him through woods, mountains, valleys, plains

and smooth shores ; he at last caught him, but could not

kill hhn, for the Poem says he could jew his arms as

green Rushes or Reed : Then he called a familiar spirit

who was in love with Mm, and directed and assisted him

till ho got the Diabolical hf:i»t kill. He went then home,
and was generously rewarded and got everything they
had promised him

.

DAN ID.

1 Latiia dhiiinno sealg na Cluanach,
Le Fionn Mac Chumhail gu h-uallach

;

'S cho d' fhuair sinn an sin do shealg,

Ach aon mhuc dhisgeamach dhearg.

2 Dh' fhuasgail ,sinn sea Lothain deag,
Ris an Tore, 's cho 'n aona bhreug

;

Chuir e carr dheai'g air ar Conamh,
'S bha ar seilg ainno gu 'n ghonadh.

3 Thairg Fionn an sin cumha, 's leig,

Nach do thairg e riamh na dheidh
;

Fios a chogair is a sgeulaibh,

'S a rodhaiu do mhnaithibh na Feinne.

4 Maraon is dcich unc do 'n <)r,

Agus earradh fein do shrdl
;

Dh' aon fhear a mharbhadh an tore,

A chloidh ar conamh calm san trod.

5 'S e fhreagair e Caoilte caol,

Mac Ronan, bu luaith 's an fhraoch
;

' Gabham a chi'imha uail gu deonach,
Dhea' Mic Chumhail is cruai' cdrohrag.

An sin shin Caoilte air a Mhuic,
Bheinn, aula, gu Beinn luirc,

O Bheinn luirce gu Beinn eudainn,
'S o thrai, Lia-cb-uim gu sliagh eilte.

7 A togail re brai' Dkruim ruaidli,

'S ann a rug Caoilte air an Fhuath
;

'S ghabh e d' a shleagan geur, le chudhrom,
Thall sa bhos mu shlios a muinail,

8 Cho sgriosadh e slios a muinail,

Ach mar dhaor, chmai' no Creug-ullan
;

Bu luaithe iad fea' gach aonaich,

Na gaoth earraich fea' ghleann caole.

9 A togail re gleann an Asdair,

Bha 'n tore a toirt Chaoilte nasgaidh
;

. . . 'casadh e ris a gharmain,
r na clocha glasa garbha.

10 A tearnadh a sios air Gleann lochridh,

Chuir e Caoilte gu h ann dochas
;

dh e shleaghean ramhra, ruadhe,

1 sheamrag, euilc, no luachair.

11 agh mo thuras, 's mo chrioch,

rinneas breug do 'm Righ
;

.... mnaithaibh feilidh Fhinn,

beach ann an Croma ghlinn.

12 'Ob' ait am bheil mo leannan sith,

A Dhiorbhail na malla mine

;

Nach d' iga' tu 'uois do 'm chomhair,
'S gu r ogha pealhar mi Chonchair.'

13 Cho chian do Chaoilte bhi na aonar,

'N uair chunnacas air bharradh an aonaich
;

Bean luath, eatrom, leimneach mhear,

'S i teachd chuige le deadh ghean.

14 Bha criosan na laimh ro sheinih,

'S fail dir mu bharradh a meur
;

Sgian bheag a snaidhadh a h iongann,

'S i gu snuadh ghlan deud gheal io' lach.

15 ' 'S miannaeh leatsa Chaoiltt' cheimnicb,

Bhi d' am iomradhsa 's tu d' cigainn
;

Ge d' nach miannaeh le d' chorp seimh ghlan,

Bhi sinte re 'm thaobhsa 'n seimh-ghleann.'

10 ' Nan d' iga tu sheimh ghleann doilleir,

Dhea' Mhic Ronan nan ro.-jg soluis
;

Cho bhiodh air do chull a bhos,

Aaon ni nach d' ugainn dhuit fois.

17 ' So an sgian bheag so rha 'm laimh,

Is glac a mhac sheisge gu 'n sga'
;

No faicear air airm mhic Righ,

Fail sean tore cuthaich 'se sith.'

' Cut and worn MS. here.
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18 Bhuail an d' oglilaocii bu treun lainh,

An tore iiimbe If mor a^b
;

Gus au do tbuit e air an lonan

'S b' ait an sgeul le Caoilte Mac Ronan.

19 ' Dean snidb' 'nois am fog^us dbamh,
'S go. d' ugaim dbuit acbmbasan

;

C om an d' ug tbu air mo cbeannsa,

Aaon bbean tba san Fbeinn aig Fionn-gbeal

29 ' Cbo d' ug mise air do cbeannsa,

Aon bbean tba 'san Fbeinn aig Fionn-glieal
;

Cbo d' ug 's cbo tabbair re 'm re,

O 'n tbainig tbu 'n diu re 'm fbeum.'

21 ' Com an innis tbu sin dbambsa,
'S gu 'r b ann agam a tba eolas

;

Posar tbu 'n atb la gu 'n fbuaradb,

Re ingbean Aille o Cruacban.'

22 ' Si ingbean Aille O Cruacban,
Bbean is fbearr tba 's an Fbiann slinas ud,

Seacbd bliadbna bba Fionn na Feinne,

Suirtha' air ingbean Aille 's fbearr beuse.'

23 ' A cbcud te tbig a' mach an atb la,

Glac tbusa Cbaoilt i gu h ealamb
;

'S air na bbeil do db' or na tballa,

Cbo b' aill le Fionn tbu da fbagbail.

24 ' Ach ma 's beo mise gu tra' teacbd,

Rigidb mi tbusa le gean
;

'S bbeir mi dbuit ceud maoislacb mbaol.
An Gleann seirce taobb air tbaobb.'

25 Crodbeam dbuit ceud alluidh,

Naob i'baca riamh tcaob no talla
;

Cuiream sin gu teacb a mairacb,

Air sealbbacbas mo gbradbaicb.

2G ' Bbeir mi dbuit an croisan sid' so,

Is cbo chuir ort sgios do dbroma
;

'S gu 'n toir mi dbuit an fbail oir so,

'S gbeibb thu buaidb gacb sluaigb is seoiltc.'

Then they departed, and Caoilte returned to the He-
roes with the Boar's head ; when Fingal saw that he liad

it, he wiis vexed that he promised hira his choice of their

women, for he was siire that Caoilte would choose his

own wife. Tlien he thought proper to cover all their

heads, and to put them out one by one, and to let him
take his choice thus, (since it would not break his pro-

mise). They put out Fbigal's wife first, in hopes that

Caoilte would stop until a good number of them would
come out ; but CaoUte took the first according to his

familiar love's advice^ then Fingal said :

—

27 ' Tba gliocas an dombain uile,

Cbaoilte air a' d' aon bbruinnain
;

No seoladb mnatba sitbe,

Nacb eil an aon tir ruinne.'

Then had Caoilte Fingal's wife, and he did not ofTer

such thing any more. Caoilte went next day to meet
his first love, who gave him aU things she promised him
and said :

—

28 ' Biodh doaracb agad na lorg,

Gu 'r deuracb an .'igeula leom ;

Gus an d' eid Beinn aulla air Beinn luirc,(T'H/(T)

Cbo 'n fbaic tbu mise o 'n diu.'

D. 4. MAR BHAIRIBH CAOILT AN FABHAIR.
95 lines. 1755.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xiv.

Copied by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 2,

1872.

1 La dhuiu an san Bbein Bbain,
Sbin fein & Fianibb Pbail

;

She dberich dhuin san Bbein bbain,

Bhi sbior cbuir ri sbeilg air sbeichran.

2 Aig meid na Doirin a dbericb ruinn,

Sbe tbacbir gar Fein cballama cboir

;

Nacb raibb ra fbetin dhiu ma dberigb,
Commin aon Deisse ra cheligh.

3 Cbuir shin Caoill air Luas a Chas,
Gbeicbin am faicce e dbuin Rat bid

;

Cba duair acb Ratbid gairibb sallicb,

'S oicbe dborcbe dboruinnicb.

4 Cbunnairc e Toigh mor air Lar,
Air urlar Glinn nan Ceid Oigh

;

Bba Teinne sollist air air a lar,

Bha dha Dborist foscailte.

5 Bba Nitbin ur ann an Taibb,
A bailigb gam faiccis do Mbnai

;

Bba Innil Baoi air a Teicb,

Bba aig Cloigbin na cean Aoirt.

6 Bba Coig Mialcboin aic air Slaibbrigb,

Bba Coig Sleigb iarrain suas ri Eallacbin

;

San a gbaibb mi crith as Grain,

Ro bbi dol a steacb am aoinir.

7 Na bigb ortsa Critb na Grain,

Mas du Oigcar Inse-fail
;

Nam bigb me Gbra Gealsa a stigh,

Riogb gum fbaolidbe ro aoitbidh.

8 Hug I gbo Tritbir ga Biagb,

Hug as da Tbritbir ga Hedich
;

Gu de dbuisg mi as mo pbraibb.

Air un Meangean beg don La.

9 Acb an Nigbin ailligb aig rait ruim,

Eirich a suas Mhic Rigb Pbail,

Bbuinne gle gbeal Doraiu.

10 A Mbic na Mnai e Dun dil,

Hanig iad ort 's du air Himmairt
Gu de an Immirt banig orm,
A Gbeig ur fos fainne Gorm.

11 Am Fabbair Mor an tin fon Traigb,

Bear dbuit Eig na dol na Dbail
;

Hug mi Erigb orm a Suas,

San leom fein bu leoir a cbruas.

12 'S gun cbuir mi oi-m muin air bhuin ;

Mo sbeicbd Luiricbin Treorigb
;

'S cbuir mi orm air a bbuin sbin,

Mearrigb uaine air aoin Dath.

13 Bba mo Cblaibb ri 'm T-sblios sbeibb,

'S mo Scia Bbreic a suas ri 'm Ghualin
;

Hug mi Ruatbir bun an Dorrist,

Gu ro lua 's gu biumscarieb.

14 Co dborcbicb orm an Ho Sollist,

Acb an Fabbair mor mun lum gborist

Cum uam do Gba diricb deas,

Cba nan air do Hise aba Mi.

15 Co air eille bo do Hull,

Fhabbair mboir as du 'm i ruin

;

Ha Leannan aggum san Duin,

Nigbin na ilalicb maul ' I sbuil.

IG An m mo Leannan ha u grait,

Abbair Mboir, as air do Laibhse
;

Ha Fault Bui orr' as Cuil Cleicbdicb,

San orm fein un cbuidb an Coileppich.

17 Cba nuinigb leom na ba u labhairt,

Mas tu Mac sbin an Letb-luacbraicb
;

'S gur missbe a bbairibb Tatbair,

La Catba Beinnigb Cruagbaich.

18 'Sa bbarrais baist a Mbac,
Mar Scuir e dbim ga clio-cbleicbd

;

Hug mi Isbe Buillin deig.

An corp an Fbabbaii' as cba Bbreig.

19 Fon gbericb e Gbrian san Mbaddin
Sbeal man deich' I shear san annamicb

;

Hug e sbeolligb sbeicb a Scia,

Dbeicin faicce a Gbrian.

20 Hug mi Buille beo am Broid,

Sea mi na Coig Cinn ga Bbraigid
;

Leig mi Mullin risb an Tom,
'Sbile mo chreicbin gu trom trom.

' Meal.
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21 Co ni an Guth curainte binn,

Air an Tullich os mo Chion
;

She bainm dliosa a tin fon Hoicli

Aile Nin Riogh Connich.

22 Aile dian ussa rium Baigli,

'S na hinnish e uille do Mlirai
;

Tog leat mo Scia gu dun Dil,

Cha do hog Bean riabh 1 rothid.

23 Hog Aile an shin a Scia,

Dhimmioh I lethigh gu dian
;

Cha f hroissigh I 'n Druichd don Fhcir,

S gho bho dhuisgigh I min-ean.

24 Be shin darna Cath a bu Cliruaidh,

Hug Caoilte nan Beuminn Buagliicli
;

'S nar a bhairibh e a Mhuc Ghwii-,

Ann an Fiannais Riogh na Herin.

Crioch.

F. 14. LAOIDH CHAOILTE MHIC RONAIN,
An latha eha è sa Bheinn Bhain. 1750.

Fletcher's Collection, page 64. 91 lines. Advocates'
Library. February 6, 1872. Copied by Malcolm Mac-
pliail.

1 Latha dhuinn ann sa Bheinn-Bhàin,
Sinn fain agus Pionn Righ Phàil

;

'Se thachair dhuinn sa Bheinn Bhain,

Bhio sior chuir seilg air seacharan.

2 Chuir sinn Caoilte air luathas a chas,

Dh' fheuchain an gleitheadb e rathad
;

Cha d' fhuair e ach rathad garbh salach,

Is oidhche dhorcha dhoiruintadh,

3 Chunnaic e tigh mor air làr,

Air làr glinne-nan ceud oigh
;

Chunnaic e solus air a làr,

'S a dhorus fosgailte.

4 Chunnaic i inghean air a làr,

Ailidh ga 'm facas do mhnaoi

;

Bba inneal baoigh air a tigh,

Bha cuig cloidhean na cheann adbart.

5 Bha cuig miol-cboin aic air slabhraidh,

Bha cuig sleaghe iaruinn suas ra fraoigh
;

Is ghabh mi moran ci-ith is grain,

Mu dhol a steach a maonaran.

6 Na biodh ortsa crith na grain,

M' as tu oig-fhear Innse-Phàil
;

N' am biodh mo ghradh gealsa stigh,

Naille b' fhaoilidh è roimh aoighe.

7 Thug i dhomsa trian ga bighe,

Agus da trian ga h-aodach
;

Gur e dhuisg mi as mo phramh.
Air teachd meangan beag do 'n la.

8 Inghean ùr a radh rium,

Eirich suas a mhic Righ Phail

;

'Mhic nam mnai a Dun-dill,

Thainig iad ort s tu air t-iomairt.

9 Ciod an iomairt thainig oirnn,

Inghean ùr nam maogh rosg gorma
;

Fam-fhear mor a teachd bhon traidh,

B' fhearr dhuit eug na dol na dhail.

10 Ach thug mi eirigh orm a suas,

Sann leam fheinn bu leoir a chruas
;

Chur mi orm sid muin air mhuin.
Mo sheachd luireaichin treoiridh.

1

1

Is chuir mi orm air mhuin sin,

M' earradh uaine is i air aon dath
;

!Mo chlaidhe fad air mo shlios seamh.
Mo sgia bhreac mhor suas ri ghualaiu.

12 Thug mi ruathar chum an doniis,

Gu ra luatb 's gu h-ioma-sgarra
;

Gur è dhorchuich orm an ro soluist,

Am famh-fhear mor m' an ioma-dhorus.

13 Cum uam do ghath direach deas,

Cha 'n ann air do thi a tha mi
;

Co air eile tha do shuil,

Fhamh-fhear mhoir 's tu mi run.

14 Tha Icaiman agani .san Dun,
54 Inghean na malla mhealladh shull.

'Ni mo leannan.sa tha thu radh 'n,

Fhamh-fliear mhoir is air do lairah
;

Tha fblt buighe 's a cul cleachdach,
Sann orm bu chuibhe 'n coi-leabaich.

Cha 'n ioglina leam na bheil thu nulhain,
Mas tu mac an leigh Luaichraich

;

'S gur ann leamsa thuit t athair,

Latha catlia Bcinne-cruaiche.
Is ann leam a thuiteas am Mac,
Mur sguir e dhiom da cho-ghleachd.

Ach thug mi mo sheachd-buille-deug,
Ann corp an famh' air is cha bhreug

;

Bho dh' eirich a ghrian gu moch,
Gus an deach i siar san anmoch.

Thug e suil seach a sgia,

Shealtain caite an robh a ghrian
;

Thug mi buille beo am braid,

'S gath mi na cuig cinn ga bhraidhe.

Leig mi m' uilinn ris an tom,
Shil mo chreuchdan gu trom trom
Co ni 'n guth furrain ud thall,

Air an tulaich bhos 'mo cliionn ?

Gur h-e b' ainm dhomh teachd bho 'm theach.
Ailhgh Inghean Righ Chònuinn.

Ailli deansa ormsa bàidh,

'S na innis mo sgeul viil do mhnai.
Tog leat mo sgia gu Dundill,

'S cha do ghlac bean riamh i romhad.

Thog Ailligh leatha an sgia,

'S dh' imich i leatha gn dian, dian
;

Cha chuireadh i an druic do 'n fheur,

S cha mo a dhuisge i min-eun.

Gu b' e sid treas turn bu chruaighe,
Rinn Caoilte nam beumanan buagha

;

'N la bha ea n Dun an oir

'S an la mharbh e a mhuc ghean',
Ann am fiadhnais Righ na-h-Eii-iun.

80 'S
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H. 4. HOW CAOILTE KILLED A GIANT. 128 Unes-

Kennedy, 1st Collection, page 70. Advocates' Librarj-.
December 12, 1871. Copied by Malcolm MacphaO.

"

Note.—December 17, 1871 , Dublin. Not known to Hen-
nessy, but very like tlie style of current popular tales in
Ireland.

The Heroes were hunting on a mountain called White
Momitain

; the day bemg fair and the air favom-able :

but before the night came gi-eat mist overshadowed all
the HiUs and valleys below, so that the darkness separated
Uie one from the other. They use to bind Caoilte's
knees, because he was so swift in iimning, that none of
tliem could not be up with him, so that he would walk
slowly, but they forgot to bind Idm that day, and when
he went astray once, he made a great way tlu-ough hills,

rocks, mountains, and unknoivn valleys, and about the
Twilight he saw a Hermitage far otf in a Glen ; he ran
towards it, went in, and there was none in it, but a young
dame, he was trembling with fear, fiir it was glitterin-
with arms, but she invited and ciiifcitLd liim, and
made him sit down, and was very kimlly entertained and
lay with her dm-ing the night, and tuld him that she was
a King's Daughter, and that a Giant stol'd her away, and
that she inchanted him not to touch her as a wife for a
year and a day, the said time was expired when Caoilte
came ; she awakened him very early, and said that the
Genie was coming from of shore and that it was better
for him to die than to go to fight with liim. Caoilte rose
and made himself ready and met him at the door, the
Duel began and lasted till sun setting, then Caoilte killed
him, the wife carried his arms, and went buth together
to one of Fingal's Forts, named 'White Hill.

DAN 20.

1 Latha dhuinne bhi 'n Gleann cruadhach,
A cuir ar saighdaa 's ar sleagh uainne

;

'Se tharladh dhuinn an 'san leiro-,

Gu deachaidh air seachran seilg.
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2 Aig mead a cheo sa Bheinn bban,

Ann bliu mbaith ar 'n iul a ghna
;

Ge do dh' iairta sinn clio 'n fhuighte,

Comann dials an aon aite.

3 Ach dh' eirmais Caoilte le luas a chos,

Air doireachan ain-eolacli 's chnoo
;

Is fhuair e ratbad flinch solaih,

'S oidhche dhorcba dboireannach.

4 ' Chunnaig e uaitbe tigh mor,

An lar glinn' air a chead oir
;

Bha ingbean ur air a lar,

Is a dboras fosgallt Ian.'

•". ' Bha inneal baoth air a teach,

Bha seacbd cloldheamhnan alca steach ;

Bha d' a shleagb a suas re fralth,

'S da mhlol cliii mhor alca stlgb.'

ft ' Bba earradh re crann an alrd,

Cho mhor cho 'n fbacas re' m la,

Ghabh ml roimpe crllb Is grain,

A dhol a steach 's mi 'm aonaran.'

7 ' No gabb thusa crlth no grain,

Ma 's tu og-fhear Innse phall

;

'N uair tbig mo ghradb gealsa da thigh,

Re olgbe 's ro-fhailteacb aigneadh.

8 ' Thug 1 orm feln suidhe suas,

A dh' elsteaodh a sgenl 's a duan
;

Is thug i dbamh drian d' a beathaldh,

Agus da drian d' a leabaldb.'

;> ' Ach se mbosgall ml as mo pbnà',

Air tbeachd beagan beag do 'n la
;

lughean ur ag radh rium fillll,

Eirich suas a mhic Righ Phall.'

10 ' O ! ogaln chaolmh gbll aluin,

Mhic Ronan nan rosg malla
;

'S na dea' mbna' a Dun ghll,

Thalnig uair d' lomairt anols.'

1

1

' Clod e 'n lomairt thalnig orm,

Alnnlr ur na 'm fuarra gorm

;

Tba 'm Foghmbalr mor a teachd o tbraidh,

'S b' fhearr dbult eug na dol na dhalL'

12 ' N sin thug mi eirldh orm a suas,

'S an learn feln bu leolr a cbruas
;

'S chulr ml orm muin air mhuln,

Mo sheachd lulreich teaune tmide.'

13 ' Ghuir ml orm air a muin dlu,

M earradh uaine feln gu lutb'r ;

Cloldheamb slnte re 'm shlios sios,

Is sgla' air mo ghualaln chli.'

14 ' Thug mi ruatbar thun an dorais,

A shealtain am faioinn am Poghmhair
;

Co dhorcbaicb orm an ro-sholus,

Ach am Foghmbalr mor 'm iom-dboras.'

1.5 ' C' um nam do ghath dlreacb nlmb,

Cho 'n ann air do shith 'ta mis,

Cia air tba do shith 's do shuil,

Fhoghmhalr mhoir is measa run.'

IG ' Tba leannan agam 'san Tur,

Gur h ann orra tba mo shuil
;

Diill bliadhna thugsa dh' 1 dbulne,

'S anois do thalngas da b-lonnanidb.'

17 ' A nl mo leannans' tba tn 'g radh,

Fhoghmhair mhoir san air a lalmh
;

A folt buidb 'sa cul clearcacb,

'S ann dhambsa bu chubhaidh 'n coi-leabaeh.

18 ' 'S maith a labhalr mu d' ualsle,

Mas tu mac an Leigh luacbrach
;

]\Iharbh ml gu 'n atbadh no fuaradb,

E la catha Beinna cruacban.'

19 ' O na tharladb dh' a bhl 'm mbein,

'S bbl cho duilbhar rlum na ghne ;

'S ann leann a tliulteas a mhac.

Mar sgulr e dblm d' a cboi'-gbleac'

20 ' 'S maith gu d' innis thu sin dhambsa,

Fhoghmhair mhoir nan anna' gralnell

;

Na cuig cinn 'ta air do bhradhaid,

Biodh aon dblu agam na phaldhadh.'

21 Bbuall sinn an sin air a cheile,

Mar mhuinne shruth bhrlsteadb lelmnach ;

'S bu cbrualdh no fuaim mhic talla,

Gaolr ar faobhar caoine geaUa.

'

22 ' Bha elsan mar neart na gaoitbe,

A leagadb collltach Mhoratbalm aobhach.

'S bha mise mar luas nan sruthan,

Bhiodh re aodann gaoitbe srutbadb.'

23 ' Air bhl dhulnn mar sin re cdmbrag,
Omboch madam gu tra neoine

;

O 'n dh' eirich a ghrian gu moch,

Gus an deach 1 siar a chlos.'

24' ' Thug mlse seacbd buillean deng.

An corp an Fhoghmhair mhoir 's cho bbreug

Thug e 'n sin araharc seach a sgla',

A dh' fhalcinn clod a dhura ghrian.'

25 ' 'N uair a fhuair ml feln am fatb,

'S mhothalcb mi e fuldh chra'
;

Thug ml beum beo dh' a gu gabhidb.

Is sgath na cuig cinn d' a bhradhaid.'

26 ' 'N sin leig mi 'm viilean air an torn,

'S sbil mo cbreucalbh gu trom, trom
;

'N deldh builean an Fbogbmbair mhoir,

Nach deachaldh neach rlamh o leon.'

27 ' ogaln chaoimb gbil aluln.

Is fbearr luas do shluagh Righ Pbaile
;

Ris an goirear giorag combi-aig,

Mo cheud beannachd feln gu d chombdach.'

28 ' Co ni 'n guth curaut ud thall,

Air an tulalcb os mo cbeann
;

Gu 'r e 'n t ainm a ghoirear dhambsa,

Alne IngbeanRigh Connacbd di'-bbuidb."

29 ' Alne dean thus ormsa baidh.

Is na b innis e do mhuaidh
;

Tog leat mo sgla' go Dun-geal,

'S nln do tbog bean riamb 1 'n glalc'

30 Thainlg Aine 'n sin gu dian,

'S tbog 1 mo cbloidbeamh 's mo sgla'
;

Cho roisamb i 'n dn'icbd do 'n fbeur,

'S cho mho dbuisgadb i mean cun.'

31 ' 'Sin an treas turas a b' fhearr,

A rinn Caollt' nam beumaibb Ion
;

'S 'n uair a chualdh e Dhun an dlr,

Agus a mharbb e 'n tore mor.'

32 'S muladacb mise re 'm re,

A sior tbulreamh sios am beus
;

ifar chrann crion am fasaeh fuar,

'N deldh each 's mo dbullach thoirt nam.

O. 5. CAOILTE 'S AM FOMHFHEAR. 84 lines.

Dr. Irvine's MS., page 18. Copied by Malcolm Macphail.

Edinburgh, March 16, 1872. In this version the

stanzas are so broken that I have numbered the lines.

1 La dhuinn sealg beinn Aonals,

Ler h-oigridh ghasda, fir chalma
;

La elle sa' Bheinn Bhaln,

Sir chuir seilg air seacharan.

5 Sull gun tugas a bhan,

Chunncas gleannan nan ceud olgh, (al. aigh)

Alnnlr sholuls air a lar,

'S a seacbd dorsan fosgailte.

9 Blia seacbd claidhean air a h-agbalrt,

Bha seacbd sleaghan shuas air alchaig
;

Inneal baoith air a heart deas, (al. as)

Bha seacbd miol-choln aig air slabhruldh.

Ghabh ml crldh, ghabh mi grain,

14 O na tharladb dhomh bbl m' aonar ann.

Na biodh ortsa crldh no grain,

Oigfbear ur à Innis fail,

Bu mbiann leam guth a' Gbael ghlaln,

18 An uair am minic chluinninn e.

Erich thusa Mblc righ Fail,

'S ann an diugh tbain t-lomairt
;

Clod am fatb lomairt thalnig orm,

22 Ighinn ur is gloine rugb.
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Fomhfbear mor bhi tcaclid nad' dhail,

24 B' annsa 'n teug na dol na choir,

Rinn e dhomh mo leaba dion.

Gu beacbdail air bathais an Urlair.

Gur e dh' allte leinn m' an seacb
;

28 Fion uisge beatha 's curmailt,

(AV. Fion uisge, is liun is Curniaill.)

Chuir i ormsa an leanag sbitbe,

Leth ri 'm sblios, bu leor a mlneid
;

Chuir i ormsa air mun sin

32 Na seachd hiirichoaii Preamhri.

Chuir i sgiath air mo lairah chli,

'S mo chlaidheamb geur a' m' laimh dhcas,

ChoUiich mise ma 'n radh sholuis

36 Am Fomhfbear mor ma 'n iom dhorus,

Team as mo rathad a Chaoilte,

Cha 'n ann air a thi a tha mi,

Ciod au ti am bheil thusa,

40 Fhomh'car mor na mi run.

Tha leannan agam anns an Dun,
Leannan ur na malla seang

;

An leannan sin a tha thu 'g radhte,

44 B'ait leam agam air son mnaoi.

'S mise 'n duine.mharbb t-athair

La catha Beinu A Chruachain
;

Ciod e ged mharbh thu m' athair

48 La catha beinn a Chruachain.

'Se bhitheas agamsa air son paighe,

Ka cuig cinn th' air a bhragaid
;

Ghabh iad an sin do cheile

52 mboch maduinn gu luidhe greine,

Thug am Fomh' ear sealladh fiar (al. siar)

Ciod e 'm ball an robh a' ghrian
;

Thug mi sealladh beag na dheigh,

.'iS Sealladh bochd do 'm chreuchdaibh fein.

Thug mi sgiobag dh'a m braid,

68 Sgath mi na cuig cinn de bhragaid.

Leag mi m' ullin ris an tom,

As shill mo chreuchdan gu trom trom
;

Co i a bhean tha os mo cheann,

02 Dheanadh a' chainnt chaoimhueil ruim ?

Theireadh ruim mu 'n tra so 'n de.

64 Ailde nighean Righ Conair.

To mo chlaidheamh tog mo sgiath,

66 Nach do thog bean romhad riamh.

Thog i mo chlaidheamh 's mo sgiath,

'S thog mi fein fo dhion, (al. o ghniamh)
Chaoilte Mhic Righ soluis.

72 An ann maireach a bhitheas do bhanais ?

Ma 's mairrean mise an Dun til,

Gun tiginn t-ionnsuidh le h-airce
;

Achanaich dh' iarrainn air mo leannan,

76 An ni sin nach 'eil an laimh,

Ceud Douran nach do chlathaich bruaoh,

Ceud eala nach do shnamh air cuan,

Ceud searach nach do chraoim air Ion,

80 Ceud damh alluidh nach do thilg croc.

Ghoibhte sud ceud maosach mhaol,

Au gleann seirce taobh ri taobh,

Ceud sobhrach 's creumh glas,

84 Air a bhuain san fhaoilteach gheambraidh.

Written from the recitation of Archibald Stewart, man-
servant, Dalchosnie, Rannoch, February 19, 1801.

KORSE WARS.

of the Noraemen, generally, ia about Beinn Eudainn, now
the HiU of Howth ; so tliese ballads belong historically

to the Norse occupation of Dublin, in tlie reign of Cor-
mac Mac Art, wlion tlie Feinne flourished, in tlie 3rd
century. Historians may explain the myths chronologic-
ally, if they can. I leave the mytholdgy to comparative
mythologists, for I know notliing like it ; and as for tlie

geograpliy, it must take its chance. I give tlie Ballads as
I got them.
H. G. describes a monstrous mythical personage. H.

7. describes an early adventure in the Story of Oscar, the
son of Oiscin and grandson of Fioiin. I toll his story
elsewhere, in English ; how he got his name, and what it

means.

A WHOLE series of Ballads relate to the Invasion of Ire-

land by 'LocMannaich,' Jforthmen, or Danes, or Scan-
dinavians. The Sea Rovers wanted Fionn's famous
hound, and Ids wife, his cup, his two spears, and his

sword, Mac an Luinn, and sent all sorts of stranjje mes-
sengers in search of them. In H. 5. they send a messen-
ger with some loud-sounding musical instrument

—

a Timbrel, according to Armstrong's Dict.^a Timbrel,

Tabor, Drum, Cymbal, according to O'Reilly. The place

H. 5. HOW A CHARMER CAME TO THE HEROES,
NAMED Hard Scul, to sino a Timbrel to them.

60 Unes.

Kennedy, 1st Collection, page 06. Advocates' Library.
December 9, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—December 17, 1871, Dublin. Not known to Hen-
nessy in Irish manuscripts ; not known to me orally

preserved.—J. F. C.

A musician came to the Heroes, whom they called
Claigean Mac Choin a chinn chruaidh, (that is. Hard Head
or Hard Scul,) to sing a timbrel to them ; and he would
play so hard and loud that none of them could stay to

hear it. Caoilte was watcliing ; he came where he was
and asked of him, how many Heroes had Fingal ; he told
hhn that they were divided into seven Cathaims, (that is,

into seven Regiments or Companies, but it is not known
how many were in each, but supposed to be 500,) and
that every one. had a wife, a servant-man, and two dogs

;

he went then to the house and played on the Timbrel.
Since they could not stay to hear it, Fingal excused him-
self, saying that their women were . . . sorrowful, and
that they do not like any music at present ; but he would
not give over playing unless he would get Ins own dog,
named Bran, his two spears, and his sword ; but Fingal
refused that, saying that his nnisic was not pleasant, and
that he would not get his request, since he do not deserve
it ; then he gave three sounds, and the Heroes were deaf
a long while afterward. They sent all their dogs after

him, but in vain till they loosed Bran, who overtook him
at a cave in Beinn Eiidain, and killed him. Though the
Heroes did not ever get victory by human strength over
any sort of evil spirits, sorcerers, and the like

;
yet Fingal

was inchanted and happy among mortals, so that he
would get the better of any sort of spirits, conspirators,
inchanters, and brutal force.

DAN 16.

1 ' AiLis dhamh a Chaoilte chruadhach,
Mhic Ronan cia mor d'eibhneas

;

Cia lion tha Mhaitheadh 'n ar Feinnsa,
Le 'n coin is le 'n coi'-eiridh.'

2 ' Seachd Cathain tha n ar Feinn,

'S cho 'n eil neach dhiu sud gn 'n sgia
;

Gu 'n bhean gu 'n ghille, gu 'n da chu,

Sud e 'n Tur fui 'n dealbhach iad.'

3 ' Tba tiombain nan iarrann fuar.

Re comhla chruaidh fui 'm sge bhuirb
;

'S fear no bean d'am bheil san Fheinn,
Eisteachd ris a ghleus ni 'm fuila.'

4 Dh' imich c gu clios d'ar Ti'ir,

For 'm bu lionmhor ciuil is baird
;

Is sheinn air an tiombain phreair,

Cedl bu chruaidh' no iolach bais,

5 Cho 'n eisteadh ris neach san Fheinn,
D bhri geir a fuaimnach ard

;

Ge'd bhiod cuan is mac talla bheann
Aig eibhich b' fhann seach a gair,

6 Labhair mac Chuthaill an gloir ghlic,

Mar bu nds dh' a ann 's gach drip

;

' Tha bantrach' ar Fcinne fui' bhrdn,
Eist dhinn a'd chedl fhir.'

7 ' Cho 'n eistcam gu 'n do chu glann grinn,
Mar athchuinge uait Fhinn f'hcil

;

Do dh' a shleagh a dhoirteas fui],

'S Mac-an-loin is goirte bourn;

8 ' Ne 'm fuigh tn mo shean chu soimh.
No mo dha .shleagh gu 'n chion fath

;

No Mac-an-lion nan luath bheuini,

A thnii ni m fuigh tu gu brath.'
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9 'Mar sin 's breug a bhi gu d' mholadb,

Fliinn gu 'n fheileachd no uiTam
;

'n thug thu uait saa aon la,

Eur is aithis do dh' aon duine.'

10 ' Ni 'n duine thusa gu fior,

Ach tnii nathara, niir, mhilteach

Gu 'n iul no oileanach riamh,

'N tra' dh' iarradh tu duais dioleadh.'

11 ' N sin lion an t arrachd a' macli,

Bhuair e uile ar comhnuidh
;

Rinn e tri sgreadan gabhidb,

'S neaoh na dheidh cbo b' I'liiacb am f .

12 . eamar ris coin na Feinno,

Thair gach niaoile cnuic is sleibbe,

'S cho raibh teamhair air luas an fhir

;

Gu b uamh mhiir am Beinn eudain.

13 Tbug sinn fuasgladh do cliu Fbinn,

Is ruidh e gu dian neo-mhall

;

Mu 'n raibb 'm fuatli ach gan a steach

Rug e air le tioleam garg.

14 Thug e an sin deanal cruaidh,

'S Claigean mac Choin a chinn cbruaidh.

Is thorcbair le Bran gu 'n fbeall,

Ceann Chlaigain air an uair,

1-J Thainig e air ball do 'n Fheinn,

Is ceann Chlaigain ann na bheul,

B'ait an scalla leis an t-sluagb,

Ceann an fbuatb a bhi fui' dheud.

H, (i. HOW SILHALAN CAME TO KILL FINGAL.
36 lines.

Kennedy's l3t Collection, page 62. Advocates' Library,

December 8, 1871. Copied by Malcolm Macphial.

Note.—December 17, 1871. Dublin. Not known to

Hennessy, in Irish MSS. Not known to me as orally

preserved.—J. F. C.

A Fairy or Ghost came into the Heroes, about sun
setting, where they use to be walking, and resting them-
selves on a smooth yellow plain or field, named Silhilan,

means little person, who was seen by all men, like a bird's

shadow, on the mountains, in a calm fair evening (all

names were poetical in that age) to kill Fingal, but Fin-

gal killed him, he was but a wizard, suppose he was in the

form of a fairy, tor Fingal was not only unconquerable by
human strength, but also by Conjurers and Sorcerers.

DAN 14.

1 Latha dhuinn air magh 6r-bhuidh,

'Nar suidli aig catbair nam Fiann
;

Obunnacas oglaocb neo-ionnalt,

Tidhain air magh glinne niar.

2 Gomhal farsuidb, 's broidlie fiar,

'S amhluidh sin do bha ann fuath ;

Lorg iaJTain air fad a dbroma,

Da lurgain loma 's iad luatb,

o Bha siiil aig am bun na cluaise,

'S bha i gu crithanacb ciar,

'S bha siiil 'eile air dbath na reulla,

A mullacb an eudain sbiar,

i An sin do dh' fhiosraich an 1 ard Rigb,
' Cia 'n t iul a thainig am fuath ?'

Cia b' ainm dh' a fein is d' a atliair,

Is ogluidbacbd air gu luatb.

5 ' 'S mise Silhallan mac Sithaill,

Dhoirtainn fuil is reubhainn feoil;

Bu mbiannach leam ruidh gu reachdmlior,

Agus cuir as do High Phoil.'

An sin do dbeargaicb an t ard Rigb,

Bis a ghloir do chan am fuath ;

'S tharruing e lann fbada liombidh,

Gu fada, deas, direacb uaitb.

7 Gach buille da 'n liubhradh an tard Rigb,

Le cliloidbeamli cuilgeaiTa, cruaidh
;

Bbeireadli am fuath 's moran tuillidb,

Da bbuille mu n bbuille uath.

8 An sin do cbuimbnicb Mac Chuthaill,

Air a tlireuue cbleasaibb liiith
;

Tharruing e Mac-an-loin gu talmhidh,

'S le agh mharbh e 'm fuath nach b' fhiu.

9 Bu mhaith leinn gu d' imioh am fuath,

'S gu deachidh na sluaigh a cas
;

Oir b' dara fuath bu mheasa,
Thainig riamh air Fianntidh Phail.

H. 7. HOW CROM NAN CNAMH KIL'D SGIATHAN,
THE SON OF THE KING OF SCAIRBH.

Kennedy's 1st Collection, page 33. Advocates' Library,
December 1, 1871. Copied by Malcolm Macphail.
Note,—Dublin, December 4, 1871. The story in some

shape is in the Book of Lismore, Irish MS., 1450, but
this baUad was not identified by Hennessy . I have part
of it orally collected. Y. 3, Page 182.

THE ARGUMENT.

It was the custom of the Herees to set out watch every
night in the year, and their was coming every night a

valiant Hero with an inchanted music ; and the watch-
man would fell asleep whenever he would hear the music,
then the Charmer would steal any victuals they would
leave in the night-time, and everything he would see pro-

per, they were vexed that such an Owler was coming no
them, and that all their attempts was in vain. There
was a young fellow in their kitchen who was called by
name (at that time) Crom nan cnàmh or Crom an eanrich
afterwards Oscar, and he said ' I will watch the night

;'

Fingal said that they would not trust themselves to his

watching ; he said ' that suppose they would be watching
twelve, that he would be with them ;' then Fingal allowed
him to watch since they would not be but as usual . The
Inchanter came as formerly and he slept, but soon awaked
and pursued after him, till he overtook him, and killed

him. Observe the Poem.

DAN 6.

1 ' Thuras lorgan laoich sa bhlar,

Madainn dhiamhair fui' dhea' thrachd
;

'S thugas briathar air mo shieagh,

Nach bi sin lorg Fbinn no Oisain.'

'2 ' No Caoilte beag nan cos lumbor.

No neach a bha air Loch lurgann
;

No aon fbear do mhuintir Fbinn,

A tharlladb orms ann an Croma ghlinn,'

3 ' Tbogas 'm eudach 's leigeas ris,

Air fea' mointich is gairbb dbris,

Bha mi fein am ruidh 's leum,

'S cho raibh 'm fear morach na chruai' cheum.

4 ' Rugas air is rugas air,

An gleann beag eidear dha chreag

;

D' ainm 's do shloinneadh innis dhamsa;
No cia 'm ball am bi thu chombnuidh,

5 ' 'S aimaidacb thusa fhir bhig.

'S dgan thu 's cbo 'n oil thu glic

:

Cho b' uilair dhuitsa 'n Fhiann uile,

Dh' fbagbail sgcul o 'n aon duine.'

G ' Cho 'n iarrainnsa do 'n Fhiann uile,

Ach Fionn is Goll nan treun bhuillean
;

A chuid nach sraoamald le 'r lamhan,

Dhiot loisgeamaid e le 'r 'n anail,

7 ' Thugas dhamh sin 's thugas dhamh.
An t sleagh mhor a bh' air a shon

;

'S cbosgair e i thair mo chlaigean,

Da throidh dheug an aodann dallaig

8 ' Thugas db' a sin 's thugas dh' a,

An t sleagh bheag a bh' air mo sga
;

Cbosgair mi sud roimb a chroidhe,

'S choisg mi moran d' a luatb mhire.

9 ' Oglaoich mhoir nan iomadidh creuc,

Sgearr gus an togar do leac
;

Innis an deireadh do latha,

Cia thu feineach no cia t athair ?'

10 ' 'S mise Sgiatban Mac Rigb Sgairbh,

Mvc an fhir ua'-bbasaich ghairbh ;

'S gu b' e mo nos ann 's gach teach,

Bhi sior cbosgairt cuid gach neach.'
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11 ' Gur mi allail dlmit mar tharladh

A Sgiathain rahoir nan sgia' gniiiieil
;

Rinn do Chosgairt an Croma gblinn,

An Gille con ata aig Finn.'

12 ' Cho bu Gliille clion thu riamh,

'S cbo b' e sin thu near no niar

Ach oglaoch finealta do 'n Fliiann,

Is lamh cho treun 's tba 'n Eirinn shiar,

13 ' 'S mairg neach a ghoid ort do Ion,

Amadainn dhiamhair re dalla cheo;
Thu fein 's do shlcagh air a toir,

'S mairg air 'n do thuit an trom lorg.'

14 Air ball dh' eug an treun laoch gruamach.
Bu cheatharnach searbh 's gach cruadail

;

Ann an cothas monidh shamhaich,

Le buiU Oscair treun gach gabhidh.

15 Creid thusa Ille Phadraig,

Gu raibheams uair bu nilior abhaohd
;

(ie do tlia mi 'nois gu dubhaoh,

Gun charaid gun chath neo' shuthach.

THE MYTHICAL NORSE CARLIN.

Amongst the people sent by the Norsemen to attack

and worry the Feinne are one-eyed Hags, who are asso-

ciated with one-eyed Smiths. They seem to have some-
thing to do with the people who appear in the Story of

Beowulf. Historically women commanded piratical fleets.

The following ballads relate to these Northern Hags :

—

D. 5. F. 6. H. 8. X. 2.

D. 5. CAILLICH GHRAUND. 47 Hnes.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xni. Co-
pied by Malcolm MacphaU. Edinburgh, March 5, 1872.

This version contains fragments of separate ballads,

joined at
*

1 La gan ro Fionn air Tullicb For,

Gaibhric air Erin ma Thimchil
;

Hunig e air Bharribh nan Tonn,
A Chaillich eididh leobhor Chrom.

2 Bu bhor a Honnaigh 'sa Hais,

Bu luath a shiubhal ra Haois
;

Bha Cuabhran aibhlean niu da Bbas,

Bha Fiaclan shiar sbeich a Craos.

3 Bha Haodin dughlas air Dhreich Guail,

Bha Deud Cairbadich crann ruaigh
;

Bha carr ga Hinibh ma chaolibh a Dorn,
Bha car ga Caoilt ma Choil-druim.

4 Bha Bar mar choil Chrinich air Chrith,

Bha aoin suil ghloiggich na cean
;

'S bu luaigh I na Ruinich Meoirigh,

Bha Claibh Meirgich air a Crios.

5 Ri am Feirge bu gbairbh Greis,

Bha da T-shleigh air an T aibh eille
;

Don Fhua Chuil-lia Chaillich,

Ri faicin na Fian ma Dheas.

6 Huchda ghaibh a Bhiast nan Innish,

Hanig a Chaillich oirne le Hair
;

'S reinne lethe cion gun Chommain
;

Bheirete lethe Caogid Laoich.

7 'S bha Gairigb sheiribh na garradh Chraos,

*Spin I lethe a Chuach fo Fhinn
;

'S Ghimmich I Erin fo Thuinn gu Tuin,

Gun do mheith I uill' an Fhian,

8 'S cha do lean I ach aoin Trithir,

Fion !Mac Cubhail fear shraona nan raibh
;

'S ooilte ro-gheal Mac Ronain,
Leim a Chaillich har p]ass Ruaidh.

'S bu bhor a sath do 'n LTisg uar,

Loim I Eass Ruaigh nan Raibh
;

'S bha Cuach Fhinn na leth Laibh,

Dirigh a mac rish an Taibh eille.

10 Hug Fionn orra urchair T-shleigh,

Chroisg e shud ro a criogh,

'S chaisg e Pairt ga luath Bhirigh,

Rug Fion fein air a Chuaich,

ba leish o Buaigh 'sa Blaoigh.

11 'S rug Caoilte nan Laibh lua.

Air a Claibh Cruaidh 'seir da T shlcigh
;

'S ghlac Fearr sraonigh nan Raibh,
Claithibh Chaoilte Mhic Ronain,

12 Sin mar reinn shin sheoid na Caillich,

An La bha shin ga ruigli an Bein-cdin.

('riocli.

F. 6. SGEULA. AIR CAILLICH araimi a tiiainiu

dh' IARRAIDH FÀTH AIK CUAICH NAM liUAliH BHA AK;

FlONN.

Fletcher's Collection, page 10;5. About 72 lines. Ad-
vocates' Library, January 19, 1872. Copied by Mal-
colm Macphail.

Tliis version is so broken, that it cannot all be divided

into quatrains. Lines, which were poetry at some time,

can be recognised in prose ; some are printed separately,

as verse 14, and elsewhere.—J. F. C.

Bha chuach so ghnà air a gleidhe an tigh tearmuinn
agus le fairre Mic Righ agus cuideachd do mhor ghais-

gich churamach maille ris.

Thainig a chailleach ann riochd mna bochd, ag iari'aidli

aoidheachd.

1 Bhuail a Chailleach aig an dorus gu teann, teann.

Is thainig Mac an Righ an dorus cò san am 'ta

ann ?

2 Is mise Chailleach thruagh, thruagh,

'S truaighe dh' imich am bi-buan
;

Is mise chailleach bhochd Nic-aoiste,

Leig a stigb mi gam gharadh.

3 Freagra.

Ma dh' imich thu Eirinn go ceann,

Ann riochd mnatha no droch dhuine
;

Gu leanadh do bhuinn ris an làr.

Mu 'n d' thigeadh tu stigh a Chailleach.

4 Nach mòr am maslach do mhac Righ,

Le mhòr-ghaisgaieh 's le mòr glmiomh
;

E fein bhi gu sàbhalta steach,

'S gu diultadh uile iad ri aon Chaillich.

5 Gheibhe tu biadh naonar a mach.

Is fuirich a' d' thos a Chailleach.

6 Cha 'n iarr mise do bhiadh peacach,

Ni mo dh' iarram t-fhiarr fhacail

;

B' fhearr leams' ceann do theine teith,

Is CO beathadh ri d' ghaodhraibh.

7 Cuii-idh mise Giulla leat do 'n Fheinn,

Ni teine dhuit a dh' aon bheum a Chailleach.

Eachadb an teine sin as,

Mu 'n ruiginnse leachda Chonnail
;

Arsa Chailleach.

8 Cuir thusa do theine beag air làr,

Is seid ris gu geur, geur,

Agus cuir do spair fothad,

'S dean do ghara ris a Chailleach.

Agus dhuin è n dorus orr'

Ach chuir a chailleach 'guala ris, a chleith.

9 Gu 'm bi sid a chailleach ghle-gharbh,

Bhrist i na naoi comhla iarruinn
;

Mar nach bitheadh annt' ach aon sgialan.

(Agua bha i steach oi'ra)

'S griob i leatha cuach Fhinn,

'S dh' fhalbh i leatha sios an rothad.

10 Thachair Oganach un-a agus dh' fheoraich c dhi,

Co as a dh' imich thu Chailleach r

Is freagra fiar a thug i seachad,

Ghabhaidh mise srath na h-amhunu.
i2
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11 Ma ghabhas tu strath na h-amhunn,
Gu mor a tV ann do Chlanna^reath

;

Tha cuig-ceud-deug fear fui 'n liomnhor armarchd.
Is da cboinn air laimh gach fir,

A feitheadh ort a Chailleach.

12 Ma ghabhas tu strath na h-Airde,

Gur lionmhor ann Clann-na-cearda
;

Tha cuig-ceud-deug fui 'n Lin armachd
'S da choinn air lainih gach fir,

A fcitheomh ort a Chailleach.

13 Ma ghabhas tu air Bheannta dubha,
Gur lionmhor aun Clauna-nitha

;

Tha cuig-ceud-deug, &c.

11 Fhcagair a Chailleach.
' Ciod e sin theirre tusa lulla

Nam fàgainnse na bheil ann sin uilc

Eadar chu luath is aon duine ?

Theire gu bu tapaidh thu Chailleach.

15 Ach ghabh a Chailleach rathad Ach-nabainse,

Agus thilg i gath neinihe air Fionn Mac Cuthail,

Agus chuir i sud siar as talamh

Seachd troidhean do dh' fhior thalamh.

Thilg Fionn a ghath cuilg on-a is bhrist e cridhe.

16 An sin leam a chailleach thair an Eas.

Is leum gu borboira bras.

Is leum an triuir cholgorra dheas
An t-eas an deidh na Caillich.

17 Ghlac Mac Cuthail a chuach,

's ann da fein bha buaigh 's blagh
;

Ghlac Caoilte o' se b' fhearr luathas,

18 A chlaidhe cruaidh 's a da shleagh.

Is rug Connan bho se bha gu deireadh

Air top lia na Caillich, is thilg e san Eas i.

H. 8. HOW A SPIRIT CAME IN THE NIGHT
TIME T(i KILL FINGAL AND THE REST OF
HIS HEROES.

Kennedy's 1st Collection, page 64. GO lines. Advocates'

Library, December 8, 1871. Copied by Malcolm Mac-
phail.

Note.—December 17, 1871, Diiblin. A story like this

is in the Irish tale of Magh Lena, published, ten years

ago, from a MS. of 1720. Poem not known to Hennessy.

Some verses are the same as the Muilearteach orally pre-

served, but the story I do not know as orally preserved.

—

J. F. C.

A GHOST came on the Heroes in the night to kill Finga),

Goll, Oscar, CaoOte, and Aogh, &c. ; since they would
not tight with her, she cast the door of the house off its

hinges, and took away with her Fingal's golden cup, they

followed her till they overtook her. This spirit and Sil-

hilai were the worse that ever came to the heroes.

DAN 15.

1 OlDHCHE bha sinn a mur Bheura,

'S moran do ilhaitheadh ar Feinne
;

Chunnaig sinn a teachd gu luthmar.

Fuath a b' airde no 'n fhiiiidh.

2 Bu mhor ciannas air fair,

'S bu mho a siubhal no h aird
;

Bha cochall dubh sios ma bian,

Is fiacaill seach a craos siar.

o Bha cloidheamh meirgeach dubh air a leis,

Re h am feirge bu mhor a ghreis;

'S bha sleagh nimhe na deas laimh.

Gbeibha' buaidh air sluagh gu 'n fheall.

4 • Fosglaibh dhamh fheara' Fionn
;

"S mi gu fliuch luidagach fann
;

Shiubhail mi Eirinn fa thri,

'S cho d' ug duine th' ann dhamh dion.'

5 'Se fhreagair i Feai-adhas beul dearg,

Bu bhinne gloir a bha "u Eirinn';

' Mu rinn thusa sinn a chailleach,

'S ann do chomharaibh droch mhnatha.'

' Ma 'n d' ig thu a steach d' ar muthainn,

Innsidh tu dhuinn bri do thurais ;

'Sa ghealltain nachdean thu do bhairt,

Air Fiann Innse-Phail no Freoine."

7 ' Innseamsa sin Fheadbarais fhilidh.

An t adhbhar mu 'n d' ainig mise
;

A dh' iarruidh comhrag air Goll,

Air Caoilte 's air Oscar crom.'

8 ' Air Mac Chuthaill nan lamb luath,

Is air Aogh Mac Gharabh chruaidh
;

Air (neo) gheadh duals thoirt dham gu 'n eura,

Cho mhaith sa tha rniir na Feinne.'

9 ' Cho d' theid sinn chaoidh a chomhrag,
Re fuath oidhche raibh na enrachd

;

Gu 's an d' theid Aula air beinn Tore
D' an deoin cho d' theid iad gu' d lot.'

10 'N tra' chuala chailleach gloir Phearadhais,

Lion i suas le cuthach feargach
;

Chuir i roimpe comhla' Bheura,
'Sa steach chuai' i measg ar Feinne.

11 Thog i le cuach Fhinn fhialidh,

Gu grad lamach s'e cho d' fhaibhraich
;

Chuartaich i Eirinn le colg,

S' ann Fhiann gu leir air a lorg.

12 Faidheoidh chuir i sinn san fhireach,

Cha raibh 'm fogus dh' i ach triar
;

Fionn is fear sraoinidh nam ramh,

'S Caoilte beag Mac Ronan aidh.

13 Do leum i gu eas Eas-ruaidh,

Ge do bha e cuir ma bhruacha
;

Lenn Fionn air a eas leum,

'S chuir e gheur shleagh roi' a cachull.

14 Rug Fionn an sin air a chachull,

O 'n bu leis a blagh sa buaidh
;

'S rug Caoilte nan lamh treun.

Air a chloidhearah sa sleagh geur.

15 Rug fear srainidh nan ramh.
Air a h usgar loimhreach ban

;

Sin mar tharladh d' ar fir theune,

'N oidhche bha sinn a mur Bheura.

X. 2. A CHAILLEACH.
Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Laucldan, Edinburgh. Edinburgh,
February 2, 1872.

Another copy of this was sent to me by William
Mackay, Esq., Law Student, 67, Church Street, Inverness,

who took this down from the lips of his father, wlio

learnt it in his youth, about Glen Urquhart.
I have numbered the lines because the stanzas are

broken.—J. F. C.

A Chailleach.

Thainiq a Bhuileardach Ruadh,Mathair Righ Lochluinn
do 'n Fheinn a thoirt lethe le fcjil cuach na geasachd.

Fhuair i Oisen maille re cuid de dhaona ann an Talla nn

Feinne.

A Bhdileabdach Ruadh, (a Chailleach).

1 ' Fosgail, fosgail, laoich long.

Nan airm fuUung faothair ghorm,

'S feuch cuid (or pairt) do d' fhaoilteachd.

Do chailleach bhoc a tliig a Caoilte,

5 'S mise sin a chailleach thruagh :

'S fhada a dh' imich mi 's mi buan,

Cha n-eil an cuigibh na h-Alba,

No 'n cuig cuigibh na h-Eii-rin,

Aon duine 'dhiultadh dhomh fo.'gladh,

10 Nuair 'chromuinn mo chean fo 'dhorus.'

OlSEIN.
' Ma dh' imich thusa n' uigh sin uile,

'S biadhtaichean iad ri droch urra

:

Fuarichidh do smior a chailleaich,

Mu 'm fosgailear dhuit mo dhorus.'

A Chailleach.

15 ' 'S dona 'n aithne sin, a mhic righ,

('Us mac righ 'ga ràdh ruit)

Nuair dhiultadh tu fosgladh do dhomis.'

OlSEIN.
' Cha dhiultinn dhuit a monadh fiadh,

Gjd' bhiodh agad triath dy reir,

20 Chuirinn biadh naoidhnear gu d' theach,

"S biadh feachd leat o 'n Fheiun.'
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A Chaili.each.
' Cha bhi agam do d' bliiadh fcac-lid,

Ni mo 's àill learn do tliàir (sliar) fbacal
;

B' amhsa leara teas do d' aimbblib,

25 Agus leabaidb mair vi d' gliagbradb.'

OlSEIN.
' Gu dearbb cha 'n fhaidb tbu teas do m' aimbbbb,
Ni mo dheibh thii leabaidb mair ri m' gbagbraibb,

Chuiruinn gille leat o 'n Mieiiiii,

Db' fbadadb teiue db' aon bbcum,
30 'S gillo eilc ' db' ulluicbeadb dcagh inncal.'

A CnAILLKACII.
' Cba 'neil mo cboiseacbdsa acb mall.

'S theid an teine siu a craim.'

OlSEIN.
' Bunuig thusa leatbtaobb Cbuillnn,

Cuir geigibb caol fo d' spuiribb,

35 Said gu caol geur le d' anail,

'S dean do gbaradb ris a Cbailleacb.'

A Cbailleacb sin bu gbairbh ci-aimb,

Cbuir i gualluinn ris a cbleidb,

'S bhris i na seacbd geamhlibb iaruinn,

40 Mur nacb bidb annt' acb seann iallan.

A Chailleach.
' Tba mi nise stigb 'n ur teacb,

'S liubba nar mairbb na nar beo,

'S lionmboir scolb bbios 'n 'ur teacb,

Na macan beo a maracb.'

45 Cbeangail i iad taobb ri taobb,

Na b' eadar an caol 's an ruidb,

'S rug a Cbailleacb air a cbuacb,

'S tbug i gu luadb a magb.

Cbunnacbdas a Cbailleacb le Fionn air dba
bbi tigbinn dbacbaidb o 'n t-sealg.

FlONN.
' A Cbailleacb ud a tb' air an t-sliabb,

50 Dba bheil an ceum casruitb gbarbh dbian,

Na 'n tarladb tu air sratb na b-airde,

Bu bbaodbail duit clann na ceairde
;

Tri cbeud deug le 'n dian armacbd,

'S lotbain cboin aig gacb fear
;

55 Fir thugad a tba Chailleaicb ?

'

A Chailleach.
' Ciod a tbeireadb tus a dbiullan,

Na 'm faguinnsa iad sin uile,

Edar cbu luadb agu.s dbeagb dbuine ?

'

Learn a Cbailleacb an t-eas,

60 Leam gu garbb brais,

Tbilg i gatb nimbe air Fionn

A chaidb seacbd troidbean 'san fbeur uaine

Tbairis air bar a dba gbuaillibb,

Tbilg Fionn a sbleagb taobb

65 'S bbri.s e ' cridhe na caol druim,

'S rug Geolacb o 'n is i bu luaitbe,

Air sliasaid cbruaidb na Cailltaicb
;

'S rug Caoilte beag nan cuacb,

Air a claidbeamb cruadbacb,

70 'S air a da sbleagb.

Bba iad seacbd la 'us seacbd oidbcbe.

A roinn faobba na Cailleaicb
;

'S cha d' I ng Oisein a bba air dbeireadb,

Acb air seann chiabbag liadh na Cailleaicb.

Oisein (?)

75 ' A Chailleaicb o 'n is e 'm bas e,

Innis dliomsa ciod e d' aois.'

A Chailleach.
' Cba neil m' aois fein ri aireamb

78 Tri cbeud bliadhna 'sa dba.

Although the last four lines are recited with the piece

as above, they seem to be out of place.—Of the second

piece to which I referred in my letter, my father remem-

bers but a few hues, and these, perhaps, not in their

proper order—I give them as I got them from him, before

I saw the version in Mac Callum's Collection.

William Mackay.

Padbuio ]\fAC Alpinn.
Oisein uaisail Mbic Fhionn,
'S tu do sbuigho air Tulluich eibbiun,

Laoicb ndior ndiileanta nacb meat,
Tba mi I'aieinn .sproicbd n ad eudniiin.

OlSKlN.

Db' innsinn fatba bbron ' tb' orm fein,

Phadruig Mbic Alpinn o n Fbcinn,
La dba 'n robh an Fbcinn a mnigh,
'Nan suidh air torran coire (or Tora) Siar,

Cbunnacbdas a tigbinn o 'n mbagb,
A bbean sin a b' ailte foamb
A nigbean a b' ailte snuadb,
Bu ghile 's bu deirgc gruigb,

Bu ghile no gatb na greine,

A h earradb gbeal fa gaodb a leine,

Labbail an oighe fo gbeala bhcal'd

'S lacban gaire na ceann.

Tliis is part of the. Lay of the Maiden. See below.—J.F.C.

D. 6. CRUACHAN CRAIG AN TULLICH.
Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad. Copied by

Malcolm Macphail. Edinburgh, February 29, 1872.

D . 6 . and H . 9 . are versions of the same ballad . I have
no other versions of it, manuscript or oral, Irish "t

Scotch.

1 AcH a Cbruacban Chraig an Tullich,

'S mi fo Mbullich Slethidb Fanis

;

Nochd a tbarla mi fo d Tegil,

Gur trom a leagta do Laibb orm.

2 La sbidb Dbuinne ri fiagbicb,

Bba shin fo d' Dbiabbir a Tbullicb
;

She chunnairc shin ]\larcich cetich,

As e teacbd le sceilidb buggin.

3 Sana dbi.srich Fion do 'n Mbaroicb,
Gu de fa Taistair fo 'd Cbrichibb ;

Tbanig mi fo Tbaibb na Shiunidh,

She labbair an Giullidb ceudna.

4 San a gbluais e 'n Cean air Corich,

Mar gu nigh Folum aig Fillidb
;

Labbair e am briaribb isligb.

Mar gacb Marcich sbibbailt shiunnidb.

5 Bitbibbse a nochd nar fairrich,

A Tsbeic Catbanin na Feine
;

Gu de e aobhir air Fairrich,

She ni labbair Fear gar Feine ?

6 Ga de a aobbir air Fairrich

She ni labbir Fear gar Feine ?

Agus nacb beil Linn air bualidb,

Nochd air ocbd uacboribb na Herin.

7 Naile big i oiribb a Cbaillicb,

As a Harracbd othar edigh
;

'S gun cumidb i-uibhse Coibbrig,

Gad bbigh air Coinigh le cbele.

8 San an shin a labbair Connan,
Cba 'b onnaricb dbuinne Gbruagicb

;

Mar a fona mid do Cbaillicb,

Dbitb fein sga Harracbd ga chruathid.

9 Shin nar huirt Gmagicb an ubbil.

Air mo cbuibbse a Chonnain
;

Dbaindeoin Sbeac Catban na Feine,

Gu dearibb rebidb I do cbollair.

10 Tbug Counan sbiocidh bun an ubhil.

Gad nacb bo cbuibbidb dba bbualidb
;

San cbuir e le ardan spreiggidb,

A chluas fo 'n Lecbean do 'n Gbruagicb.

11 Shin nar gbailibb e uain an Gruagich,

She gu fiagbicb fuatliicb fearragicb
;

Mar steid sbreinigb dol air aistir,

Cbluint a Hurtir ans gacb Bearnigh.

12 An Teicb shin a bba fon Gbruagicb,

Gur be bualicbe ra fbaccin ;

San na Chean a bba 'n Trian orridh,

M ro lunnis na Heoirp do Cblacbibh.
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13 Har leinne bu bhor a Ghilid,

Do T shide do T shrol 's do Ghiunnis

;

Fo steid chois chrom a churridh,

Le n faigbe gach Duinne Duimpich

1-i "S an a gliaibli e uain an Gruagich,

Gu fiathicb fuatbich, le ardan shiubhail
;

Agus banig na tri Fuathin,

Mar a chualigb Fion Mac Cubbail.

15 Sbin nar a banig a CbaUicb,

As a Harracbd air a Culibh

;

Mar ri CeHdb Letb a Leppich,

'S riogb cba b' aobbir aitbis duin e.

16 Cetbir ficbid Lan-laoich mor,

Do cblaiiinibb Morni buit nan Tus ;

Uirrid eille Cblainnibb Baoisg,

Agus Caogid a cbuir leis.

17 Bba 'n oicbe sbin dbuinne bronicb.

An deis air Choibbrig ma dberigb
;

A Tarruing air mairibb gu Huaigbin,

'S geil bu cbruaitbidb leou 's niu ceillim.

18 Bu truinimigb le Piomia Fuatbin,

A gbol uaidh gun am marraigb
;

1 ad gun bheim sceinnigb nan Cnaitbibb,

'S nacb ro Fuinn iiai- sliiuliibb garridli

Na gad recbidb uidliir i illc sliorcbaire

Do na Fianibb guvaina (laitliil.

19 Hanig iad oirne triair Cblerioh,

Air Erigb Gi-eine n Larna-bbaricb

;

Agus Ballan sbitbidb sbeirce,

Euurigb ga hoirt a Latbair,

20 Dbariidb Mac a Cbleiricb oig,

Air obeid cbaint an Tos tus do Dfbionn,

Ca leas a reinnigb an Teucbd,

Na CO leis an deint' am marraigb.

21 Bu duillicb leomsa sbud inse,

Nam bu ni e gbabbidb ceiltin
;

Gun tuittidb iad le tri Fuagbin ;

Na bba do Tsbluaidb air an EUain.

22 Labbair Mac a Cblericb mhoir,

Gu farriste foil ri Fion
;

Ha Fear a tbogid r an Pbian,

A bberigb an da Trian beo.

23 Ba bbatb leom sbiu ars a Fion,

Gad a cboiste e gbo ni mor

;

Do dbaoin Fbear tbogidh an Fbian

Gar 'n digidb acb Trian diu leom.

24 Dhericb Mac a Cblericb mboir,

Le sbeirbhais cboir os an cionn

;

Le Draogbicbd Bballain nam Buaigb

Gbeiricb a Tsbluaigb suas le Fionn

25 Mar a tboircbir 's mar a tbuit,

Sbin iad dbuit do Bbuiutir Fbinn

;

Fon sbin fein a reinn an Teacbd,

Cba gbabbamid Feicb ga chionn.

26 'Mbanarain ga matb do Laibb,

Tbug tbu do ra Fbcin masla mor
;

Fbinn na gaibbse dbetb Tair,

Fbir nacb tium ri dol san scleo.

27 Fbinn na gaibbse dbetb Tair,

Fbir nacb Tium dol san scleo
;

Sgur Diaoisrbicbd a cburridb oirribb,

Leis 'n do Chailligb a Cblann choir.

28 Triur air nacb deargidb arm,

'S nacb loisg an Teinnigb ga Bboid
;

'S nacb mo Bbaite leis an Tuinn,

Ciod an Tium a bba nan Teicbd ?

Criocb.

II. 9. HOW AN INCHANTER WITH HIS WIFE
AND Child came to keep War with the Heroes.

Kennedy, l.st Collection, page 51. Advocates' Library,

December 6, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

120 lines.

Not known to Hennessy in Irish Manuscripts. Not

known to me, orally preserved now.—J. F. C. DubUn,
December 9, 1871.

An Inchanter came to the Heroes where they were

hunting one day, and told them that an old woman, with

her husband and child, were coming that night to them,

who would keep war with them all. The warluck went
away, and came immediately with his wife and child, and
killed 310 of the Heroes, and bound 140, but they came
to-morrow, and lifted them all to life again into Fingal,

without reward.
DAN 11.

1 Latua dhuinue bbi re fiadbacb,

Gu' m anu mu dbiambair na tulacb
;

Do cbnnnaig sinn Graageacb ea-trom,

Le lidbacbd le sgeule cbugainn.

2 Do bba steud ag a Gbruagaicb,

'S ann leinne a b' uallacb fbaicsinn

;

Na cbeann do bba an srian dr-bhuidh,

Le iomcaracba dh' or 's do cblacbaibh,

3 'S ann leinne bu bbrea a dbiollaid.

Do sbiodc, do sbrdl, db' fbiontrain ;

Air an steud cbois ea-trom cburant,

Db' fbagte leis gacb duine diombacb.

4 Gbluais e ann na uile cbombdacb,

Gu Fianntidb pboil mar fbior fbilidb

;

Agus bbeannaicb e gu siobbalt

Marcaicb seimb nan siog- sbuil sionnacb.

5 Tbrus sinn uile 'n sin gu deonaob,

Gu's an ogan a b' fbearr earradh
;

A db' fbagbail sgeul gu 'n euradb,

Uaitb gu b eibbneacb uallacb eallamb.

6 Dh' fbiosraich Mac Cbutbaill d'on Gbruagaicb,

Ann am briatbraibb nasal eibbainn
;

' Ailis dbuinne 'nois air tboisacb,

Cia as t astar gu riogb'cbd Eirann.'

7 ' Thainig mis' o tbaobb nan sionnacb.

Do labbair an gille cealfacb
;

Gu' m bi sibbsa noc nar caitbris,

A sbeacbd catbanaibb na Feinne.'

8 Ciod e noc adbbbar ar caitbris,

Do labbair Fionn flatb na Feinne

;

'S nacb aitbne dbamb neacb d' ar bualadb,

Eidear ceatb'r bbruacba' na b Eirann.'

9 ' Do tbig cbugaibbsa noc cailleach,

Is a b arracbd fein le ceile

;

Is cumidb iad ruibbsa combrag,

A db' aingain conamh ar Feinne.'

10 'S an dbuinne bu nar r'a aitbris,

'Nuair a tbeannamaid r' a cbeile
;

Gu coabbadb sin oirnna cailleach,

Is a b arracbd fein le ceile.

11 'S ann an sin a labbair Conan,

Cho 'n eil onoir dbuinn a Gbruagacb

;

Cia beag a cbeabbadh oirnn cailleach,

A ceile sa b arracbd d' an cruaidbead.

12 ' Do fbreagair 'an Gruagach guineacb,

Air a cbubbaidb fein a Cbonain
;

Thig na fuatban oirbb le cbeile,

Is reubar led 'noc do gbon sbuil.'

13 Do bba ubball ag a Gbruagaicb,

Is tbilgaibb e uaitb air astar
;

Cbeapadb e e san laimb cbeudna,

'S ann leinne bu treabba gaisgaicb.

14 Do rag Conan air an ubball,

Cho bu chubbaibb db'a r'a bbualadb
;

'S cbluas a bba leith r' a leitb-cbeann,

Cbuir e le spreigadb do 'n Gbruagaicb.

15 Do cbailb a Ghruageacb an t ubball,

Ona bu cbubbaidb db' a bbualadb
;

'S do sgar e 'n da cbluais o 'n cblaigean,'

Gu lorn sgapbara do 'n Gbruagaicb.

16 An sin db' imicb uainn a Gbruagacb,
Se gu fiatbaicb, fuatbacb, feargacb

;

Air a steud cbois, ea-trom, gbasta

Dbeanamb astar tbair gacb garbhlach.

' Bha Conan maul o 'n la so suas.
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17 Is gearr air imeachd do 'n Ghruagaich,
Se sin a obula !Mac Chuthaill

;

Mar fhuaim tuinne na tri Garin,

Sann dliuinne ga' m b' adhbhar cuniha.

18 An sin thainig oirnne chailleacb,

Is a h anachd air a culabh

;

Is a coilo leith a leaba,

'S cho b' adhbhar aitais iad dhninne.

19 Tri ficbead deug 's caogad curidh,

A bhuaileadh buillean le chuile
;

Se sin a thnit leis na fuathan,

Do Mhaithaibh 's do dh' uaislaibh ar Fi'inne.

20 Seachd ficbead do Chlanna Mornna,
Bha Ian do chreucaibh 's do chneidhaibh

;

Cho chulas riamh sgeul bu chruaidhe,

No na tri fuathan d' an ceangal.

21 An oidhche sin dhuinn gu lirouufli.

An deidh ar cdmbraig fai diifin';ulh
;

A slaodaibh ar mairbh gu h uaidhaibh,

Sgeula ro thi'uagh is ni 'n ceileam.

22 Bn mheasa le Fionn na fuathan,

Dhol sliin uaithe as an araich
;

Na mbead is a thuit sa thorchair,

Leo d' ar Fianntidh gorma gaidh' lach.

23 Cha loisgadh teine da mheud iad,

Is cho bhaite iad le h uisge
;

Cho dearagamaid orra le 'r n armaibh,
Cait anois am biodh an guinsan.

2-i B' eisean Gruageach chreag na tulaich,

Is sinu air uileann sliabh Mhanuis
;

Do tharladh dbuiiaie na fhreasdal,

'S bu truagh a leag e a lamb oirinn.

25 Thainig ehugain na tri Chleirich,

Gu ro eibhainn 'n dara mhiiirach
;

'S am ballan sil)hidh seachlidh

Eatara teachd ann san latliair.

26 Dh' fhiosraich iad do Mhac Chuthaill,

Mar a bu chubhaidh san uair sin
;

' Cia leis 'n do bhearna' na gaisgaich,

No creud mu 'n d' rinneadh am bualadh.'

27 ' Gur decair dhuinne sin innseadh.

No tionsgalaibh air a radha,

An triuir le 'n d' rinneadh air bualadh,

Ghabh iad mu dhiamhair na dalach.'

28 ' Ma sa sinne tha 'nois uait,

Thainig sinn gu 'n luach da cheann
;

Comann gu 'n fholachd gu "n fhuarachd,

'S togidh sinn do shiuabh dhuit Fhinn,

29 Dh' eirich macaidh do 'n chleir 6g,

'S an speirmaise mhor na laimh
;

Le feartan ballan na' m buadh,

Dh' eirich a shiuabh suas gu Fionn.

30 ' Na gabhsa masladh a High,

Fhir leis 'm bu mhiann dol 's gach toir
;

Cha raibh ach draoidheachd nil' ann,

Leis 'n do chlaoidheadh do chlanu choir.'

D. 8. MAR CHAIDH ROCHD DO THIGH FHINN.
48 lines.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad. Copied by
Malcolm aiacphail, Edinburgh, March 2, 1872.

This ballad, of 1750, relates to a well-known and widely
spread legend. Roc belongs to the monstrous Smiths.

He is here servant to Cormac. That King sends Roc
from Tara, to the Hill of Allen ; from the Palace to the

Barracks, to run a race with the army. The General
wins the race and slays the monster. Tlio King will have
the General's head . By 1800, this had become very Mao
Phersonic

.

1 Teichdire bha aig mo Riogh,

Ri Tim dol an naibhreat dho
;

Giulle a bha aig ra ghairm,

Rochd Mac Fhiachair she b' aium dho.

2 Sabhail shin mar mhithigh she,

Bha aoin Chas Chli as a t-shoin
;

Bha aoin Laibb as uchd nach Tim,
Bha aoin suil an Lar a Chinn ndioir.

3 Bha do ghraoighichd aig an Fhua,
Gum bo luaidh naoin chas ghearr

;

Gun fagigh e gach neich air bith

San as a llith a choir e Geale.

4 Sin nar huirt Cormaig ri Rochd,
Mas aill leat bhi noclid gam reir

;

Gluais gu Hallabin a suas,

Cuir gcall ail- Luas rish an Fhein,

5 Ghluais Rochd an Guilligh nach Tim,
Air Choibhra 'n Fhir 1)U bhinn Guth;
Rainig e Allabhi nan Lann,
Bheannuich e do D fhioun san Bhruth.

6 San nar huirt Diarmaid Donn,
Mac o Duibhne nach ti'om Triogh

;

Fhir ad a thanig on Chuirt,

Gu de choir usa fo 'n Taoigh ?

7 'S mis.sigh Gille Choirmaig Dhuin,
'S air gach Druim bu bhath mo Rith

;

Hainig mi chur Geall air Luas,

Rish na bheil shibh T-shluaigh astigh

8 Gheii'icb Gille nan Cass caoil,

Ga ruidh air fee Fraoich as Bheann
;

Ga ghlaichde 's bu bhor a Phian,
Dherich an Fhian uille as Fionn.

9 'S iad a tearnigh gu a Luan,
Shin nar chaidh an sluaigh nan trott

;

Chuir iad Bein Edin air Chrith,

Aig meid an Rith a rein Rochd.

10 Leim e Ess Ruaigh ga bn bhor,

'S cha do bhean a Bhrog ga Bhord
;

Leim Mac Cubhail e gu grad,

'S bha stad air gach Fearr do chach.

11 An uair a chunig mo Riogh,

Bhi briste Gessin an T-slhuaigh
Ghia 8 'Laibh mu aoin Chois Ruic,

Air Aodin a Chruic thalabhi nair.

12 Gach Pearr a thige gar Fein,

A Dhrium geur gu harruing as
;

Sin mar chaidh Rochd do thigh Finn
;

An connibh a Chinn sa Chas.

F. 7. RANN MAR A CHAIDH ROC A THIGH
FHINN. ROC-MAC-CIOCHAIK, GIULLE BH' AIG
RIGH CHORMAC. 7 lines.

Fletcher's Collection, page 80. Advocates' Library,

January 17, 1872. Copied by Malcolm MacphaO.

Bha an GiuUa so aig an Righ, agus chaidh e chuir

geaU air luathas ris an Fheinn uile, is cha rabh aig ach
aon chos, is aon làinh, agus aon suil, mar a deir anRann.

Bha aon chos fodha nach robh mall,

Bha aon làmh as uchd nach cli,

'S aon suil air clar a chinn mhoir,

Bha do dhruigheachd air an fhuath,

Gu' m bu luaithe 'n aon chos ghearr,

'S nach beireadh air neach air bith.

H. 10. HOW ROCHD WAS KILLED BY THE
HEROES. 44 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 55. Advocates' Library,

December 6, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Dublin, December 9, 1871.—Not known to

Hennessy, but a man of this kind is somewhere described.

Before the Celts came Ireland was infested by people of

this kind called Na Fomhairain, as I learn from the Wars
of the Gael, &c., prmted.—J.F.C.

CoRMAic the King of Ireland had an Inchanter, named
Rochd ; tlds was his shape, he had one left foot, only one

hand, and a circular 63-6 in the middle of his forehead,

like the Cyclops Vulcan's servants. The King sent him
to try race with the Heroes, for he thought that they

would not gain victory in running, but Fmgal overtook

him, and killed him.
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DAN ]2.

1 Teachdair do bba ag an Rig,

Re li am dol an aimhra' dlio
;

Gille do bh' aige r' a ghairm,

Rocbd Mao Pbiatbcbair s' e b' ainm dbo

2 Do labbair Cormaic re Rocbd,
' Ma 's aill leat bbi noc do 'm rèir

;

Truss roimbad gu b Albbeinn suas,

'S cuir geall do bias ris an Fbeinn.'

;i Db' imicb Rocbd an gille nacb tim,

Le cbombradb nacb bu bbinn Icinn
;

Rainig e Teambradh nan laun,

'S bbeannaicb e le greann do 'n Fbeinn.

4 'S ann mar so do bba a sbnuadb,

Bba aon cbos cbli as a tboin;

Aon lamb air ucbd nacb bu tim,

'S aou siiil an clar a cbinn mboir.

."^1 'S e fbi-eagair e Diarmaid donn,

Mac O Duimbne bu cbruinn troidb;
' Fbir ud a tbainig d' ar Feinn,

Cia do tburas fein o 'd tbigb.'

(i ' 'S niise gille Cbormaic cbruinn,

'S air gacb dream bu mbaitb mo ruidb
;

Tbainig mi cbuir geall mo luas,

Ris na bheil sibh sbluanb a stigb.'

7 Db'eiricb gille nan cos caol,

Da ruidb air fea' fraoicb is bbeanu
;

Db' eiricb ge d' bu mbor a pbian,

Db' eiricb an Fbiann nil' is Fionn.

8 Bba sinn mar sin o luan gu luan,

A suibbal bbruacb, bbeann is cbnoc ;

'S cbuir sinn Beinn eudain air cbritb,

Le mead na ruidb a riun rocbd.

!• Leum e Eas-ruaidb ge mor,

'S ni 'n do lean e bbord a leum

;

'S leum Fionn e gu grad,

'N uair a stad gacb fear do 'n Fbeinn,

'N uair a cbunuaig Fionn nam fleadb,

Gu d' bbris e gcasan a sbluaidb
;

Db' iadb e dba laimb mu cbois Ruicbd,

Air eudann a cbnuc aUbbidb fbuair.

1 1 Mar sin a ebuaidb Rocbd do tbigb Fbinn,

An combair a cbinn no cbas
;

'S gacb fear mar thigeadb do 'n Fbeinn,

Bbo dbrim geur d' a tbarrungas.

10

O. 18. ROC. 132 lines.

Dr. Irvine's MS., page 103. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Cormac, a.d. 213., sends Boc to ..4;;)/iM™(AIlen), to run

a race with Fionn. He catches him at Eas Ruagh (Bally-

shannon). Then Cormac, King of Vlliu (Ulster), is

changed into MhuU'm (of the Mill) and later into Mliuile

(of Mull). At * * * the whole thing changes in style and

rhythni. It becomes stiii", and all the names from Cuchul-

lin downwards to the end of the last battle are jumbled

together in hopeless strife. 'Oscar' slays ' Connachar.'

'Cormac' praises 'Fionn.' Somebody in the East of

Scotland manifestly composed upon this theme before

1800. April 1, 1872,—J. F. C.

1 Labhair Cormac ri Roc,

Ma 's aill leat bbi nocbd am reir

;

Druid rombad a db' Albbuin suas,

'S cuir geall luatbas ris an Fbeinn.

2 Ni mise sin air a riar,

Cbormaic nan cliar 's nan long

;

Acb 'b eagal nacb tig air m' aia,

O laoicb bhras na mor gblonn.

3 Roc bba eagal riamb nad' cbail.

On tbarladh tu nam luinn
;

Co cbuma ruit an luatbas,

Dol suas ri eudainn tuim,

4 Luatb mar cbeatbacb na beinne,

'S a gbaotb g'a gbreasadb le toirm
;

Leum Roc na luing leatbain,

A reuba cuan atbacb gur traigb.

5 Latba bba sinn an crom gbleann nan clocb,

Tbainig oirnne an t-atbacb iogbna

;

Db' fbalaicbeadb cuig meoire a thraidb,

Trian do urlar an rigb tbigbe.

6 Bba mar dbrucbd air an fbeur
Cba robb acb aon cbas cbearr o tboin

;

Aon lamb as ucbd gun bbi cli.

Is aon suil an clar a cbinn mboir.

7 Oglaoich tbainig an Cuin,

Ciod a tbug tbu fein do'r tigb

;

Is mise gille Cbormaic cbruinn,

Air gacb luim bu matb mo ruidb.

8 Tbaineam a cbur geall luatbas,

Ris na bbeil do sbluagb 'nar tigb
;

'S faoin do bbeacbd, a Roc nan lub,

Ann a' d' run tba beairt ebb.

9 Cba 'n eil a sbluagb aig Cormac nan sleagh,

Na db' fbeucba ruinn an ruidb na fri

;

Gluaiseacbd gille nan cosan caol,

Ga ruidb feadb fraoicb 's bbeann,

10 Glaccadb bu mbor a sbian,

Db' eiricb an Fbiann uile 's Fionn
;

Leum e eas Raadb, ge bu mbor,
'S cba do bbean a bbord ga tbroidb.

11 Leum Mac Cutbail e gu grad,

'Nuair stad gacb fear san Fbeinn
;

Db' iadb 6 lamb ma aon cbos Ruic,

Air eudainn cnuio talmbain fbuar.

12 Gacb fear mar tbigeadb do 'n Fbeinn,

Bba lann ga tarruing as
;

Sid mar cbaidb Roc gu tigb Fbinn,

An coinneamb a cbinn 'sa cbas.

13 Teacbdaireaobd fbuair Cormac mor,

Gu na leona' Roc sa gbreis
;

Mbionnaicb e bu diobbail duinn,

Nacb bitbeadb Fiann g' an cbeann tboirt leis

14 Gbluais e Cbosruidb o tliulacb ard,

Gu Seallama a cbuir fo tbuinn
;

Bbuail e steacb gu combrag dian,

Cu cian a cbarrais ud duinn.

15 Sbeall Fionn o cbaislidb nam bnadh,

Suas gu mullacb mbill deirg
;

Co iad na b-atbaicb a gbluais,

Fbearruis co 'n sluagb air an leirg.

1(J Gbluais Feargus armacb og.

An rod a tbainig am feacbd
;

Co iad na fir cbalma dbian,

A thriall do chrom gbleann an t-sneacbd ?

17 So Cormac rigb Mbuilin an aigb,

Cba 'n eil baigh aige ri neacb

;

Ag iarraidb coir o Fbionn nam Fiann,

Dioladb Raic ruaidb nan each.

* • * .

18 A Cbormac a cbuireadb cath cbeud,

'S mor am beud do theacbd air lear ;

Cuimbnicb a cbomain a bba,

'S gabb baigb dbuit fein bbuil.

19 Cba cbiall duit tagba gu'r feacbd,

Tba ar neart mar cbreag nacb aom
;

'S trie a cbuir sinn do namb gu cuan,

Tba Roc na sbuain gu faoin.

20 Mar beo do Roc nan cleas luatb,

Gille bu cbruaidbe an catb tbreun
;

Diolaidb mi a leon gu eas'

Ma bbitbeas an fbaicb am reir (do'm).

21 Pbill Feargbus bu mbor blagb

'Sa magb a critheadb fo cbeumaibb
;

Sid e Cormac rigb na Muile,

Ag iarraidb fuil Ruic is beuman.

22 Crom gbleann 's fhada bba slan,

Is tamb aig eilid nan raon
;

Gun gbutb cogaidb gun luaidb air,

Gunfbuaim bais a stiutb o Mbaoil.
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23 Fheava na geilliljli do 'ti atliurli,

'Se labliair Fionu 's catli na <;liruaiJli
;

Pillibli an riiaig suas Druimalba,

Faiccadh Cormac call a blniaidh.

24 Chaidli na fir an dail a clieile,

Goll a' caithe na faicbo ;

Oscar mo shar Mbac dcalanacb,

Caoilte eridhe na gaisgo.

25 Cutbullin an aigne nilioir,

Faolan og, agus Diarmad maiscacb
;

Toscar nan arm goura
Bha mi fein a' mcasg nan toiseacli.

20 Co shcinneadh catb nan laocb,

Co dh' fheuda' a hiaidb an t-ar
;

Thuit le laimh Gbuil lohin armach,
Mac rigb Chormaic sios air lar.

27 Thuit le Oscar Conchar nan Ian,

'S gann db' fheudta fbearg a chasga

;

Db' eiricb Cormac dliiona' a sbloigh,

Dh' eiricb Fionn suas mar fbrascharu,

28 Thacliair na fir lairab air laimh,

Chaidh 'n gatban nam bloighdibh a' s t-athar

Tharriiing iad an lannan crodba,

Chluiimte fead an arman dathtc.

29 Db' fhalbli clogaido Chormaic chruinn,

Lann bu duibch a chasgadh ;

Chromaic tba do bhas a' m' laimh,

Ach 's aitbne do Fbionn Mac na maise.

30 Chormaic eiricb 's leat t-armacbd.

Pill gu talla garbh na macbarach

;

'S docbdair Alba ri chlaoidb,

'S lionar suidh tba dbi tcachrach.

31 Roc thuit le lubaibh fein,

An struth Dhiiithe threuu nan glas charn
;

Siol gun bhaigh chatar an uachdar,

Buaidli gu brath cha tig le taise (gaise).

32 Tba Fionn, deir Cormac nan ceud,

]\Iar sbruth do 'n fbeur anam na tior
;

Mar rcul san oidbche da na neoil,

'San ceo a' camadh ma cheann gun cldi.

33 Biodb ruim reidh, a fblatb nan ard bhoann,

Tba nam h ag iarraidh mo bbagradh
;

Eirin uile ged bu leam,

Gheibheadh tu cboinn Garna chasgadh.

THE SONG OF THE SMITHY.

Celtic Heroes had mythical weapons like others of their

class. They got them from a monstrous Smith, who be-

longed to the Norsemen. He was one of three brothers :

'Roc' was one, ' Lon Mac Liobhan,' tJie hero of this

ballad, was another, and ' the Smith of the Ocean ' seems
to have been the third. Their Father was ' a mighty
man.' They had one leg and one eye. This one at least

had seven arms, with which he plunged swords into his

mother's breast. These mythical Celtic people clearly

are the equivalents of Vulcan and the Cyclops, Arges,

Brontes, Steropes, &c. ; who were slain with arrows by
ApollOjbecause they made thunderbolts, with which^scu-
lapius was slain by Jove. The versions of this ballad are

SO like each other, that, by the able help of Mr. Hector
Mac Lean, we have hammered them into one. In April,

1872, I collated Y. 1., 104 lines, oraUy collected in Barra,
with Y. 2, 37 lines, written in Islay, see A'ol. III. ' Popu-
lar Tales.' In June, the collector of these and other
versions read aloud all other versions wliich we had got,

in their order of date, while I noted each verse of Y. with
corresponding letters and numbers. We read D. F. H.
M. O. V. Y. Z. From these eight versions, written be-

tween 1750 and ] 872, by as many collectors, in as many
dilierent parts of Scotland, Mr. Hector Mac Lean selected

various lines and readings; and, having with great trouble

collated the whole, he wrote tlie words in his modem
Gaelic orthography. The result is, that 104 lines taken
d(jwn from the rejietition of one man in Barra, in 1800,

have grown to 175 lines, chiefly by the addition of the

verses marked F. from Fletcher's version. The story told

in these verses is commonly told with many more incidents,

but the verse is forgotten. Wo next read the whole over
again for various readings, and added all that concerned

2. Oisein

3. Osgar

4. Da Idas .

5. Diarmaid

the story in foot-notes. By this process all dialects are

lost, and the language is brouglit down to modem ortho-

grajihy. Nothing else is changed. The men named have
swords assigned to them, but the same men and weapons
do not always go together. They get eight swords and
eight spears. Kennedy sings, H. 20:

—

'B'aidhcarach sinn an dara mbaireacli

Ann an Ceardach Lon Mac Liombcan
Gu bu Mhaith ar 'n ochd cloidheanihnan

'S ar 'n o-chd Sleaghan righne fior ghlann.'

Four Heroes were first engaged in the adventure ; a
second band of four are mentiimed, but seven other men
are named in ditterent versions. Eleven men and as many
weapons are named. Three men and two swords are

named, but not together.

—

1. Fionn had 1. Mac an Liun.

Gearr nan CaUan ; or Gear nan Calg.

A Chruaidh-Chosgarrach ; an Euch-
drigh ; an Drioghleannaeh ; an
Druidhlannach

;

An Leadarnach Mhòr ; a Chreichd'icli

;

a Chruaidh-Chosgarrach

;

An Liòmharrach ; an Loimhcannach
;

a Chosgarsach Mhòr
;

6, 7, 8. The three sons of the tribe of the Smithy, who
are often named in other ballads, had three
swords. H. 22 :

—

Bha tri cloidheambnan Chlann na ceardach
Bu ro mhaith am feum ri gaisgeadh

'S b ainm do chloidheamhnan nan, Saoithean
Feadag is Paocbadh, is Fasgadb.

Otherwise, 6. Fead ; 7. Faoidh ; 8. Fasdal :—0.

Whistler ; 7. Sleep, or Rest from pain ; 8. Shelter.

9. Goll ; and 10. Faolan, one of Fionn's sons, have no
swords. 9. A Bhagarach, and 10. Mac-na-Ceardich, or A
Chonnlann-Nichd-na-Ceardach, have no masters. Sword
is masculine, Blade is feminine, so the names vary in

different versions. 11. Dearg Mac Droighan is men-
tioned once in O., a very imperfect late version ; he has
no sword ; and he does not seem to have anything to do
with this adventure. One sword has three masters.
Eleven swords are named and eleven men. Caoireal,

Fionn's youngest son, is not named. He comes late in

the story, and makes up the 12.

Here follows the fused version of the Smithy Song :

the only bit of cookhig that is to be in this work.

DUAN NA CEARDAICHE.
D. F. H. M. T. Z.

1 Latha dhuinn air hiachair leothaid,

Da cheatbrar chròdba dh' aon bbuidbinn
;

Mi fhein a 's Osgar a 's Daorghlas
A 's Fionn fein, gum b 'e Mac Cumhail.

D. 2.

2 Da cheatbrar fhialaidh 's iad beul-dhearg,

Da cheatbrar bheul-dhearg 's iad altaoh
;

'Nam suidhe dhuinn air an tulaich,

'S ann leinn 'bu c.humha ar cuimhne.

D. F. n. 0. M. Y. Z.

3 Chunnaic sinn a' teachd 'nar comhdhail,
Olacb mòr a 's e air aon ehois

;

An culaidh dhuibh gbris-fhinn chraicinn,

Le còtan lachdunn 's le ruadh bhrat.

Y. Le chochal (rnhanlidaV) duhh ciar-dhuhli craicin

Y. Le cheanna-hheairt lacJidann 's i ruadii-mheirg.

Y. Le i ^onnar lachduinn 's le ruaidli bliearl.

{bhcirc) D.

D. 4, H.

4 Bha cnrrachd mu cheann maol eitidh, {clilorjnd)

B' i 'mhaol gbeur a bha ro-ghruamach

;

Aon sail mholach an clàr aodainu,

'S e 'sior dhèanadh air Mac Cumhail.

D. F. H. M. T. Z.

5 'S ann an sin a thubhairt Mac Cumhail,
'N am duinne 'bhith 'dol seachad

;

Co 'm ball am bbell do thuineadh,
'Hie le d' chulaidh chraicinn ?

H. 4.

G Nior bbeannaich an truth do sheachdiuir
Fhinn Mhio Cumhail Alrahuin

;

Dhuitse 's na comainean ceudna
Fhuath ro-dheisnich, eitidh, chealgaich.
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0. 4.

7 Lonn Mac Liomhuin gn V e m' aitim,

Ann tir Lochlain fhuair mi m' arach
;

Bu nearachd m\ atliair do 'n rugadh mise

I 's mo dhithis bràithrean.

D. F. H. M. 0. T. Z.

TALon Mac Liòbbann, b' e m' ainm ceart e,

Na 'm biodh agaiblis' orm beacbd sgeula
;

Bha mi treis ri uallacb gobbann
Aig rigb Locblainn anns an Spaoili.

D. F. H. M. T. Z.

8 Tbàinig mi g' ur cur fo gbeasaibb,

's lucbd sibb 'tba 'm freasdal armaibb
;

Sibb a bbitb 'gam' ruitb 'nurn ocbduar

Siar gu dorus mo cbeardaicb.

D. F. H. M T. Z.

Cia 'm ball am bbeil do cbeardacb,

A tbrutb am b' fbeairde sinne' faicinn

;

Faioeadh sibbse i ma db' fbaodar,

—

Ma db' fbaodas mise cba-n fbaic sibb.

D. F. M. T. z.

10 Gun d' thug iad an sin 'nan siubhal

Air Cbòige Mbumba 'nan luatb dbearg
;

'S air Gblcann an Buidbo mu bbeitbe

Gun deach iad 'nan coltbir buidbuibb.

D. F. H. M. o. Y. z.

] I Bu bbuidlieann diubb sin an gobba,

Bu bbuidheanu eile dbiubb Daorgblas ;

Bba Fionn 'nan duagbaimn 'san uair siu

A 's beagan de db' uaislean na Fuinne.

D. M. 0. T. z.

12 Tlmg e as mar gbaoitb an earraicb

'Macb ri' beannaibb dubba 'n t-sK-ibbe

;

'S cba-n fbaiceadb tbu acb air eigin

Cearb d' a cideadb tbar a mbàsan

D. F. n. M. 0. Y z.

lo Cha gbearradli an gobba acb aon leum
Air gacb gleannan faoin romb fbàsacb :

Air sliabb Buidbe mar bbeitbir,

n. F. M. T. z.

1-i A' tearnadh air alltan a' cbuimir,

A' dlreadb ri bealacb nam faobbar
;

Cbunnaic iad uatba foir fàire

lonad tàiinb a gbobliann citidb.

D, M. Y. z.

15 Fosgladb beag gun d' tbug an gobhainn;

Na druid rombain arsa Daorgblas
;

Na fag mi 'n dorus do cbeardaicb

An àite teann as mi 'm aonar.

1 SiCbuir iad an lorg siar fai 'n teallacb,

Is teannacbair do chon-an caorrainn

;

No ceatbair uird a bba re freasdal,

B' fbarr no sud a fbreagradb Dorgblas.

D. F. M. Y. z.

l(j Fbuaras an sin builg ri slu'ideadb
;

Fbuaras air eigin a' cbeardacb
;

Fbuaras ceatbrar gboibbnean rigb Jleirbbe,

De dhaoine doirbbe mi-dhealbbacb.

B. F. M. Y. z.

17 Bba seaobd lamban air gacb gobba
;

Seacbd tcancbairean leotbair aoti'om
;

'S na seacbd uird a bba 'gan spreigeadb
;

'S cba bu mbeasa 'fbreageadb Daorgblas.

D. F. H. M. Y. Z.

18 Daorgblas fear gbaradb na ceardaicb !

Bu gboirt 's bu gbàbbaidb a tbrodan !

'S bu deirge na gual an daraicb,

A sbnuadb le toradb na b-oibre.

D. F. U. M. Y. Z.

1 Labbair fear de na goibbnibb
Gu giioniacb agus gu gruamacb

;

Co e 'm fear caol gun tioma

'Sblneas an teinne crudbaeb ?

D. F. H. M. Y. z.

20 An sin fbreagair Fionn Mac Cumbail
Mar 'bu cbubaidb dbà 'san uair sin

;

' Cba bbi 'n t-ainm sin gan sgaoileadb,

Bba Daorgblas air gas an uair so.'

D, F. II.

21 Fbuaras an sin airm 'n an sineadb,

Na claidbmbean liòmbarra daite
;

"S iad coimblionta air an deanadb,
De db' armaibb direacba, gasda.

22 Fbuair siun an sin arn ocbd claidbmbean
De db' armaibb direacba, daite

;

Ti-i cblaidbmbean eile 'nam focbair,

Fead agus Faoidb agus Fasdal.

H.

23 Tri cblaidbmbean cblaun na ceardaicb

Bu ro mbaitb am feum ri gaisge ;

'S gum bi 'n liòmbarracb lann Dbiarmaid,

'S iomadb latba riamb a dbearbb i.

Y. z.

24 A cbruaidb cboss;arracb lann Osgair

;

An leadarnacb mbòr lann Cbaoilte
;

Mac an Luin aig Fionn Mao Cumbail,
Nacb fag fuigbeal de db' fbeoil dbaoine.

D. F. H. M. Y. Z.

25 Agam fbein bba gearr nan collann

Bu mbòr farum an am truide

26 'N sin 'nuair 'labbair an golibainn

'N deis am fagbairt mar a dli' fbaod e;

Clia bbi iad uile gu m' reir-sa.

Gun am fagbaii't am feoil dbaoine

F. 23.

27 Clmir iad an sin croinn mu 'n timcbioll,

Co air an d" tliigeadb a' ebaol-sp'ii'u
;

Co air an d' tbàinig an iomairt,

Acb ail' Fionn, rigb cblann.Baoisgne.

F. 24.

28 Db' imicb Fionn db' ionnsuidb an doruis,

A 's e Ian carruicb mu 'n aobbar

;

'So 'tbarladb air a' dol seacbad

Ceum beag ratbaid 's e ri smaointeach.

r. 25.

29 Lean e gus an do ràinig e dorus,

Bbuail e mar fbear ag iarraidb faoileacbd
;

Fbreagair seana-bbean e 'bba caslaicb
;

Gu glic, foistneacb rinn i fhoighneacbd.

F. 26.

30 Clod na nitbean 'tba tbu sireadh

;

Na CO as do tbeacbd an taobb so Y

F. 27.

31 Fbreagair Fionn an sin gu fialaidh,

Fios t' ainme b'àill learn fbaostainn ?

Ciod e do riagbailt air fuireacb ?

Na do tbuineacbas an taobb so.

F. 28.

32 ' Gur mise màtbair a' gbobbann
'Bu mbaitb a tbobbairt nam faobbar

;

'S bba mi ri còmbnuidh 'san asdail

Anns am bbeil tbu 'faicinn m'aodainn.

F. 29.

33 Tba do mbac ag iarraidb t' fhaicinn
'

Siar gu dorsaibb a' cbeardaicb

F. 30.

34 ' Tba seacbd bliadbna o nacb fbaca

Mi mo mbac na duine de m' cbairdean
;

Acb ma tba e 'gam' sbireadb an ceart uair

Tbeid mi g' a fbaicinn 'san am so.'

F. 31.

35 An sin 'nuair a gbluais Fionn 's a' cbailkacb,

'Siar gu dorsaibb na ceardaicb
;

Cbuir e 'bbean a steacb an toiseach,

O 'n a bba dosgiadb an dan ditb.
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8G SpaiT an gobha na h-airm dliaite

Macli ceart troimh cborp a niliàthar
;

'N sin tbuirt e ri Fionn—'A dbrocli illuiino

Tbug orm dol am fuil naob b' àill learn !

'

F. 33.

:>? Tbuiit c ri Fionn— ' Sin di cblaidheamb,
'S dean a thasgaidh anns an sgàbard ;

'

Tbuirt Fionn, 'nuair a gblac e 'n clilaidbcamb,
Gun robli car ann 's an robb fàilliun.

F. :j k
08 Db' iarr an gobbainn ri I'baicinn

Ciod an car a bb' ann nacb b' àiU leis

;

B' aitbreacb le Fionn a tboirt seacbad,

'S db' iarr e 'n lann air ais gun dàil air.

F. 35.

39 Sparr e 'n claidbeamb anns a' gbobbainn,
'S rinn e 'fbagbart mar a b' àill leis.

F. 36. H. Y. z.

40 Gun do gbabh sinn an sin ma sbiubbal

'Gbabbail sgeula de rigb Locblainn
;

Gun do labbair an righ nasal

Le neart suarraicbeas mar bu cbubbaidb.

F. 51. Y. z.

41 ' Cba d' tbugaraaid air bburn eagal

Sgeula do sheisear db' 'ur buidbinn

;

Gun do tbog sinne na sleagban
;

'S gum b' ann ri agbaidb nam bratacb.

F. 51. Y. z.

42 Bba iadsan ann 'nan seacbd catban,

'S cba do smaointicb flatb air teaebeadb
;

Ach air làr na Foide Fineadb

Cba robb sinne ann acb seisear.

F. M. Y. z.

43 Bu ditbis diiibb sin mis' agus Caoilte,

Bu triuir diubb sin Faolan fial
;

Bu cbeatbrar dbiubb Fionn air tboiseacb
;

'S bu cbaignear dbiubb 'n t-Oscar calma.

F. H. M. Y. z.

44 Bu sbeisear dbiubb GoU Mac Moma,
Nacb d' fbulaing tàir ri m' cbuimbne

;

Acb sguiridb mi nis d' an àireamb,

0-n chaidb an Fbeimi gu sod oirnn.

D. 22.

45 nacb mairionn dèagb Mbao Cumbail,

Cas sbiubbail nam mòr-cbeum doireacb

;

'Bbitb air Ian an duii-n de 'n aran

A' tarruing nan gallanan uisge.

D. F. M. Y. z.

4G Bu mbaitb mi latba na teann-ruitb

Ann an ceardaicb Loin Mbic Llombann
;

A nocbd ged as anmbanu mo tbreoir

Deis an sgeoil so 'bbitb ga innseadb.

Various Headings.

V. 3. Lines 2, 3.

2 Le Mhantal dutb ciar dhutb Craiccin

3 Le lonnar Lacbdin 's le ruadb-bbeirc

D. 4.

1 Le Cbloggaid mu Chean maol Eitidh.

4 Togadar air Nairm ri fbaicsinn

0. I. Lines 1, 2, 3, 4.

Cbunncas tigbinn o 'n Mbuna
Fear fada dubb 's e air aon cbois

Le mbantul ciar dubb cricinn

'S apran de 'n eudacb cbianta.

D. 4.

Le cblogaid mu cbeann maol eitidb

A mbaol gheur a 's ise gruamacb
Linn duinn a' bbitb faicinn an òglaich

Togadar ar 'n airm ri fbaicsinn.

H. 3.

1 Bba curracbd ma cbon-mbaoil cbeiste.

3 'S 'nuair bba sinn mu cbomhair a cbeilc

4 Tbogadar ar 'n airm le fuatbas

D. 5. Lines 3, 4.

Co 'n Tir ann aon bi do Jibunnadb,
Na Fblr ud a Cbutbail Cbraiceiu ?

H. 5. Lines 3, 4.

Co an tir am bbeil do mbutbinn,
Fhir ud tba fui' 'n cbutbail gruamacb ?

D. 6. Lines 3, 4.

Gur misbc an Tolla Gotba
A bbaig Riogb Locblan San Bbeirbbe

H. 6. Lines 3, 4.

Gu blieil ara umhall Gomha
Aig Rigb Locblan anns a' Mheirathair.

D. 18.

4 Fead a 's Faodb agus Fasgadb

D. 19.

1 A bbagaracb 's Mac Ceardicb
2 Bba Cbosgaracb mbor aig Diarmid.

D. 20.

1 Mac an Loin b i Lann Mbic Cutbail
3 Aig Oscar bbithidb an Eucbdrigb
4 'S gum bi Cbreichdicb lann cbruaidh CbaoUto

D. 21.

I Agam fern bba Gearr nan Calluin.

H. 20.

I Be Mac an Loin lann Mbic Cutbail

3 , Gu b 'e 'n Driogbleannacb lann Oscair
'S bi Cbruaidh cbosgarraoh lann Chaoilte

H. 21.

1 Gu b' i 'n Lainbeannacb lann Dbiarmaid
3 A-gam feln bba gean nan callunn.

H. 22.

I Bba tri cbloidbeamban cblann na ceardacb
4 Feadag is Faocbadh, is Fasgadb.

P. 20.

1 Fead agus Faoidb agus Fasdail

2 'Sa Cbomblann niobd na Ceardacb
3 'S an lann fbada gblas bh' aig Diarmaid

r. 21.

1 A-gam san bba geur nan calg

3 Macbd an Luin a bbaig macbd Cutbaill.

H. HOW THEY GOT VICTORIOUS ARMS
FROM A Smith who was ixchanted by the Kixg of

Denjiark.

Kennedy's 1st Collection, page 27. 92 lines. Advocates'
Library, Nov. 30, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Dublin, December 9, 1871.—Not known to
Hennessy as preserved in old Irish writings.

THE argument.
FiNGAL was one day walking on the face of a hill, named

Luachair-leodhaid (that is, on the side of a mountain all

covered with rushes ; all things was named poetically by
them) and seven persons along with him, viz. : Ossian,
Oscar, Diarmaid, Dorghlas, &c. They saw one person
coming to them on ne leg and curriously cloathed. They
knew that it was for some mischief he was comin" ti>

them, for kings at that time had inchanted persons for
their diversion and use, he inchanted them to follow him
to the door of his smidy in hopes that he would over-
whelm them to death ; they followed him with all haste
thro' mountains, vallies, and aU rough and desert places,
there was none of them near him, but Dorghlas who was
called Caoilte since that day ; he keeps him always in
sight, and overtook him at his smidy ; the rest came then
one by one, they woidd not retiu-n home without reward
for their trouble, they got their eight swords and eight
spears that would get victory over any brutal force.

M. 5. CE.VBDACH MHIC LUIN. 104 lines.

This version is fused with the rest. It is quoted from
Gillies for comparison.—J. F. C.

1 La dbuinn air Luacbar Leobhar
Do cbearar cbrogba do 'n bbuigbinn
Mi fein,' is Oscar ^ is Daorgblas
Bba Fionn fein ann, is b'e Mao-Cumbail.

' Ossian.

k2
^ Diamiad.
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"2 Chunncas tighinn o' n mhagh
Au toglach mor is e air aòn chois

Le cliochal dubh, ciar-dubli craicion,

Le cbeann-bheirt lachdainn is i ruadb-mboirn

i Bu gbranda coslas an òglaicb,

Bu gbranda sin agus bu duaicnidh,

Le cblogaid ceann-mbor cèutacb,

Mar mbaol eidi' db'fbàs duaicail.

4 Labbair ris Fionn Mac-Cumbail,
Mar dbuine bbiodh dol seacbad

;

Cia i an tir am bbeil do tbuini'

Gbiulla le do cbulai' cbraicion.

5 Lun Mao-Liobbain, 's e m' ainm ceart,

Na 'm biodb agaibhse beacbd sgeul orm,

'S gn 'm bitbinn re obair Gobbainn
Aig Ri Locblainnann an SpaoiU'.

6 Thainig mi gur cuir so gbeasaibb

's lucbd sibb tba freasdal armaibb,
Sibb gu mo leantain buigbinn sbocair,

, Siar gu dorsaibb mo Cbeardaicb.

7 Ciod am ball am blieil do Cbeardacb ?

Na 'm fearda sinne, g'a faicsin ?

Faiceadb sibbse sin, ma db' fbaodas,

Acb ma db' fbaodas mise, cha 'n fbaicsibh.

8 Sin n'ar cbnaidb iad nan siubbal,

Mar cbuige mugba na luiraedbeirg

Air sliabb buidbe mar bbeitbir

Gu 'n robb siun' nar ceatbrar buigbnibh.

9 Bu bbuigbinn dhiubb sin an Gebbaiim
'S bu bbuigbinn eile dbiubb Daorgblas,

Bba Fionn 'nar dcidb san uaii- sin

Is beagan do dh'uaislibh na Fèine.

10 Clia deanadb an Gobbain acb aon-chcum,
Tbair gacb gleannan faoin 'n robb fàsacb

Cba ruigeadb oirne acb air eigin,

Cearb d'ar n' aodacb sbuas ar masaibb.

11 Tearna gu urlar a choire

Dirt' re bealacb na saotbair

;

Fosa beag ort, ars' an Gobbain,
Druidse rombam arsa Daorgblas.

12 'S na fag mi 'n dorsaibb do Cbeardaicb
Ann aite tcan is mi 'm aonar.

lo Fbuaras ann sin builg g'an seide

Fbuaras air eigin ccardacb

Fbuaras ceatbrar Goibbuibb re meirbbidb
Do dbaoine dairbbe mi dbealbbacb.

14 Gu 'n do labbair fear do na Goibbnibb
Gu grimeacb agus ga gruamacb
Co e am fear caol gun timeadh,

A sbineadb macb tinne Cruadhaob.

15 Dubbairt Fionn fear fuasgla' na ceiste,

(An lamb nacb taganib 'san fbiadbacb)
Cliabbi 'n t ainm sin sgaoilte,

Bba Daorgblas air gus an uair so.

It) Bba seacbd lamban air a Gbobbin
Agus seacbd teanebair leobbar aotrom,
Na seacbd iiird a bba ga spreige,

'S cba bu moas a fbreagi-a Caoilte.

17 Caoilte fear fbaire na Ceardaicb,

Sgeul deirbbte gu 'n troid e

Gu 'n\ bu doirge na 'n gual daraicb
A sbnuadb, a toradb na b-oibre.

18 Fbuaras ann sin na 'n sine,

Do armaibb direacb daite

'S an coliaiia air an deanaibh
Do db'armaibb sinte na faiobe.

19 Fead, agus Faoi' agus Fasdal,

Is a Chonnlann nic na Ceardaicb,
'S an lann f liad' a bb'aig Diarmad
'S ioma' la riamb a dbearbb i.

'JO Agam fein a bba Deire na 'n colag,

Bu mbor farum a truide

'S Mac-an-Lùin a bb'aig Mac-Cumbail,
Nacb d' fhag fuiglical do fbeoil dbaoine.

2 1 Gu 'n do gbabb sinne ma sbiubbal,

Gbabbail sgeula do Ri Loeblan
;

Sin n'ar labbair an RI uasal,

Le neart suairc mar bu cbuma.

22 Cba tugamaid air bbur eagal

Sgeul do sbei.sir do'r buigbinn
Gu na tbog sinn na sleagban

'S gu 'm b'ann re agbaidb na 'm bratacb.

23 Bba iadsan ann na 'n seacbd catban,

Cha do smuainicb flath re teicbe

Acb air lar na foide fineadh,

Cba robb sinne ann acb seisir.

24 Bu ditbis diubb sin mis ; agus Caoilte

'S bu triuir dbiubb Faolan feall,

Bu cbeathrar dbiubb Fionn air tboiseacb,

'S bu cbuigear dbiubb an t-Oscar calma.

2.5 B' e sbeisir Goll Mac-Mòma,
Nacb d' fbuiling tàir re m' cbùine

Togaibh mi tuile dbeth 'n àireamb, -

cbuaidb 'n Fhoinn gu sodra'.

26 Bu mbatb mi la na teann-ruitb

Ann am Ceardaicb Lònaicb Liuljbain.

An nocbd 's anmbann mo cbàil

An dels a bbi 'g rireamb na buigbne.

A MHUILEIRTEACH. D. F. M. O. &.

This personage is described in ballads as a woman, having
one terrible eye swift as a mackerel, shaggy hair, black
blue complexion, and teeth encumbered with splinters of

bone. According to some versions, an eagle, or a griffin

with claws like a tree was on her head. So at least I

read the words. She was an ally of the Norsemen. She
came from the sea, and fought all tJie Feinne, who made
a battle ring of their seven battalions before they slew
her. Perhaps she represents one of Odin's corse choosers.

I have the following versions :—D. 9. 84 lines. F. 0.

3G lines. J. 2. 87 lines. M. 6. 120 lines. (). 16. 105
lines. S. 1. 97 lines. Y. 2. 225 lines. Z. 3. 30 lines =
687 lines. All these were orally collected between 1750
and 1872, between Dunkeld and the Islands. I prin'

five versions. My own version, orally collected

before 1862, by Mr. Hector Mac Lean, will be found in

Vol. III. In translating, I will make the best I can of

the whole. I tried to fuse these versions, but could not
do it to my satisfaction.

D. 9. DUAN A MHUILEARTICH.
Mac Nicol's Collection. 84 lines. Ossianic Ballad, copied

by Malcolm Macidiail, Edinburgh, March 1, 1872.

1 La do 'n Fbein air Tullicb toir,

Re abbrac Erin man Tiomchil

;

Cbunnairc iad air Bbarribb Tbonn,
An Tarracbd eitidli aotail crom,

2 She b' ainm do 'n Dfbuatb nacb ro fann,

Am Muillearticb maoil maigb mathionn
muautich

Bba Haodin du-gblas air Dbreicb guail,

Bba Deud carbadicb claoin-ruaigh.

o Bba aoin sbuil gliolggicb na ceann,

'S bu luaigb i na riunicb ilaoiiinn
;

Bba greann gblas dutb air a ceann,

Mar dhrocb Coill cbrinicb fo air Cbritbeann.

4 Ri abbarc nan Fian bu bbor Goil,

T sbaunticb a bbiast teachd bbi nan Innis
;

Mbairbb i le Habbicbd Ciad Laoicb,

Sa Gaira mor na gairbb Cbraois.

5 Cait a bbeil Fir as fearr na sbud,

An Diugh ad Fbein a Mbicb Cubbail
;

Cbuirinse sbud air do Laibb,

A Mbuileai-tich Mbatbion mbaoil cbammapacli.

G Air sea Lucbd chumail nan Conn,
Na bi oirnc; gad mbaoitbidb

;

Glieibh u Cubbigb as gaibb sbitb,

Huirt Mac Cubbil an tai-d Riogb.

7 Gad' gbeibbinse Brigb Erin uille,

A Hor 'sa Hairgid sa Hiunbbis
;

Bearr leom u Chosgairt mo T-slileigb,

Oscair a Raoine, sa Cbaorrail.
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8 An T-shleigh shin ris a bheil u fas,

San aice ha do dhian-bhas
;

Caillidh tn Dos a Chinn chrin,

Re deo Mhac Ossain a dhoarraigli.

9 Basa dhuit ord crothidh nan clach,

A ehaigna ibd 'I Fhiaclan

Na cobhrig nan Fian fuillich.

10 'N shin nar dherich Fraoch na Beist,

Dherich Fionn Flath na Feinigh
;

Dhorich Oscar Flath nan Feai-r,

Dherich Oscar agus lullin.

11 Dherich Ciar-dhuth Mac bramh,
Dherich Goll mor agus Conniin

;

Dherich na Laoich nach bu tiom,

Laoich Jlhic Cnbhail nan arm grinn.

12 Agus rein iad Cro-coig-cafh,

Mun Arriclid eitidh san Ghleann
;

A cliearthir Laoich a b' fhcarr san Fhein,
Choibhrigidh i iad gu leir,

Agus fhrithilidh I iad ma sheach,

Mar Ghath Rinne na Lasrich.

13 Hachir Mac Cubhail an aigh,

Agus a Bhiast Laibh air Laibh
;

Bha Druchd air Barribh a Lainne,

Bha laibh a Cholla ri Guin bualidh.

14 Bha Braoin ga Fhuil air na Fraochibh,
Thuit am Muileartich leis an Righ

;

Ach ma thuit cha b' ann gun strith,

Deichin cha duair e mar shin.

15 O La Ceardich Loin Mhic Liobhain,

Ghluais an Gothidh leis a Bhrigh
;

Gn Teich Othar an ard Riogh,

'S bu sgeuligh le gotha nan cuan,

Gun do bharraigh am Muileartich maithion maol
ruagh.

16 Mar dechidh e an Tailibh tola,

Na mar do bhathigh am miiir dobhain Long,
Cait 'an ro Dhaone air bith,

Na bharraigh am Muileartich mathionn.

17 Cha ne bharbli i ach an Fhian,
Buighin leis nach gabhir Giabh

;

'S nach deid Fua na arraohd as,

Fon T sluaigh aluiu Fhalt-bhui-iompaidh.

18 Bheir mise Briathar a rist.

Ma bharbhigh am iluileartich min
;

Nach fhag mise aoin na Ghleann,
Tom, Innis na Eillain.

19 Bheir mi breapadich air muir,

Agus cnagadich air Tir

;

Agus ni mi croran Colli (crncoian)

Ga tai'ruing hugamasa Taithichean (Treibh-

ichean).

20 S mor an Luchd do Loingeas ban,

Erin uille do Thog bhail

'S nach dechidh do Loingeas rlabh air sail,

Na thoga Coigibh do dh' Erin.

21 Mile agus Caogid Long,
Sin Caibhlich an Rigli gu trom
A dol gu Crichibh Erin

Air hi na Feinigh nan taragh (fanagh).

F. 9. CHAILLEACH 'THAINIG GU TULAICH
FHOIRR.

Fletcher's Collection, page 75. 36 lines. Advocates'

Library. January 17, 1872. Copied by Malcolm
Macphail.

Note.—March 21, 1872. Wars of the Gaedliel with
the Gaill. Todd, 1807. xcv Introduction

;
page 41,

Text. Examples of female adventurers taking command
of a fleet are not uncommon in Scandinavian historj'.

The ships of the russet damsel, 'Inghin Ruaidh,' and the

ships of ' Oduind ' appear amongst the names of Sea
Rovers in the Danish invasions of Munster, together with

the name of Carl Otter, the black, who was slain in Scot-

land by Const.antine III., a.d. OKi.

In this version the poetry is partly written as if it were
prose.

La ga 'n rabh Fionn na shuidhe air Tulaich Fhoirr

's an Fhcinn uile ma thiomchioll, chunnacadar a'

teachd ar barr nan tonn, Caillcach eidigh, leothar,

chrom, aig teachd a dhubhairt comhraig orra.

1 Air bhith do Fhionn air tulaich Fhoirr,

'G amharc Eirinn inu thimchioll,

Air faicinn dha teachd air bharra thonn,

Earrachd oidigh, fhoall, chrom.

2 Bu mhòr a h-ionnud 's a fas,

Bu hiath cuid siubhail ri h-aoia.

Bha cuarain iarruinn mu da mhàs,
Bha fiaclan siar soach a craos

;

3 Bha claidhe mcirgeach air a cries,

Ri am feirge bu gharbh grcis,

Bha da shleagh iarruinn air an taohh eile

Do 'n fhua' chul-liath Chailliche.

4 Bha car ga ionain mu chaol a duim,
Bha car ga caothair mu chaol-druim

;

Bha h-aodan du-ghlas air dhrcach guail,

Bha deud charabadach chrann ruadh,

5 Bha aon .suil gholach na ceann,

'S bu luaith i na rionnach maoire,

Bha greann-ghlas orra' mar bhi

Na mar choill chrionaich air crith,

6 Air faicsinn dhi an Fhiann mu dbeas,

Chuca ghabh a bhiast nan innis.

'N sin thubhairt a Chailleach ruitha,

7 Thainig mis' dhuabairt comhraig
;

Air Fionn mac Cuthail 's air Goull, mac-Morne,
Is air mac Luthaich bu ghai'g gair

Air CaoiiTeal agus air Baoisge.

8 Thainig a Chailleach oirrnn n' ar n' àireamh,

Is rinn i oirrnn cion gun chomain,
Mharbha leatha cend laoch,

'S bha gaire na garbh chraos.

[. 6. DUAN A MHUIREARTUICH, NO MHUIL-
EARTUICH. 120 lines.

1 Latha d' an Fheinn air tulaich shoir

Ag amharc Eirinn mu 'n timchioll

Chunnairc iad ag teachd air fonn

An t-arracht eitidh creathoil crom.

2 'S e b' ainm d' an fhuath nach robh tiom
Am Muireartach maol ruadh Muingeann
Bha eadan du-ghlas air dhrcach guail

Bha deud a charbuid claon ruadh.

3 Bha aon suil ghlcgach na cheann
'S bu luaithe e na rionnach maodhair
Bha greann ghlas-dubh air a cheann
Mar choille chrionuich fo chrith-veo.

4 Re faic'inn na Feiiine bu mhor goil

Shantuich a bheist a bhith nan innis

5 An t-osach mireadh agus air

Rinneadh leis gcan gun chomain,
Mharbh e le abhachd ceud laoch

'S a ghaire na gharbh chraos.

6 loch nan Cuach thainig mi
Gu teith diomasach deadh dhian,

GeiU as gach aon fhear sa chatli

Gur e dh' iar am fuath gu comhrag.

7 Fear is fear ma chomhrag cheud
Chuireadh an righ dh' fhios na beist,

'S mar ruitheadli a nihuir-chlach muigh
Mharbhadh am Muireartach Muingeann,

8 Cait am bheil fir a 's fear na sud
;

'S e labhair am Muireartach Muingeann,
San tir san tainig mi chugaibh,

Mhic Cumhail, gu grain nan oilein.

9 Chuirinn-so sud air do laiiidi

A Mhuileartuich Mhuingeann chlaoin chaini.

Air scath luchd chumail nan c<)n

Na bith oirnnc ga d' mhaoitheadh.
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10 Gheibh thu cumhadh 's gabh sith,

Thuirt Mac Cumliaill an t-ard righ,

Deicb ceud ubhall d' an or ghlan
'S tog db'inn a chulanuichnan coin.

11 Ge d' gheabhuinu-se brigh Eirinn uile

A li or a h airgiod 's ah ionmhas
B' fhearr learn fo cbosgairt mo sbleagh
Oscar, is Raoine, is Cairioll.

12 Labhair laoch nacb d'fhuiling tair

Mac Mornai d'am b' ainm Conan,
Caillidh tu dos a cbinn cbrin

Re deagb Mhac Oissaiu d' fhoir rigb.

13 B' asadb dhnit ord crotbadb nan cloch

A cbaguadh fo d' dbeudaicb
Na combrug nam Fiann fuileach

Air nacb do bbuadbaicb aon duine.

14 Dh'eir'icb Fionn flatb na Feinne,

Nuair cbunnairc e colg na beiste

Db'eir'ich Oissain flatb nam fear

Dh'eir'icb Oscar agus lulunn.

15 Db'eir'ich Ceotbach nan arm nuadb
Db'eir'ich sud is Raoine ruadh

IG Db'eir'ich Ciar-dhubb Mac Brabb
Dh'eir'icb Art Mac Morain nam Mionn.
Dh'eir'icb diais a b' aluin dreach
Cucbuluinn is Faolan neo mheas.

17 Db'eir'ich na laoicb nacb bu tiom
Laoich Mbic Cumhaill nan arm grinn
Riinn iad cro chum a chatha mhoir
Mu 'n arraobt air faiche nan scleo.

18 A cheatbrar laoch a b' fhearr san fheinn
Chombruigeadb c iad gu leir

Is fbritbealadh o iad mu'd seach

Mar gbath ralnne na lasi'acb.

11* Thachair IMac Cumhaill an aigb

Is a bheiste laimh air laimb
;

Bha taobh a cholla re guin bualuidh,

Bha braon d' a fbuil air na fraochuibb.

2(> Thuit am Muileartach leis an righ,

Ach ma thuit cba b' ann gun stri

Deuchainn cba d' fbuair e mar sin

la ceardaich Loin Mbic Libhainn.

Jl Db'fbalbb an Gobhain Icis a bhrigh
Gu teach athar an aird righ

;

Rinneadh beud, deir Gobhain nan cuan,

Mbarbbadh am Muireartach ruadh.

22 A righ Beatha dhuit is nair

Ar saruchadh le luchd aon oilein.

23 Mur do loisg teine, mur do bhath tonn,

Mur do shhiig muir leatbann lom,

Cba robb do dhaoinibb air dombain
Na Mbarbbadh am Muileartach Muingeann.

24 Cba b'e mbarbh e ach an Fbiann
Buidheann leis nacb gabhtadh fiamh

;

Cba d' theid fuatb na airracbtas

O 'n t-.sluagh aluin fhalt-bhuidbe chas.

25 Bheir mise briathar a ris

Ma mbarbbadh am Muileartach min
Nacb tog mi do Eirinn aigb

Tom, innis, no oilein
;

26 Nacb tog mi an oorruibh mo long

Eirinn chorranta cho-throm

27 Caiream breabanuich air muir
Ga togbhail as a tonn-bhalla,

Crocain chroma re tir

Ga tarruing as a taibhe.

28 Is mor an luach do loingis bhain
Eirinn uile a dh' aon laimh

'S nacb deacbaidh loingear air sal

A thogadh cuige do dh' Eirinn.

2!( Cbuir e fios gu fiatbaibb Fail

Am Muireartach fhaotain da slan

No V)arra brigh Jlirinn uile

Eadar mbac righ is aon duine.

30 Gabh mo chomhairle, 's in choir

Labhair Mac Cumhail mbic Trein-mhoir,

I.s fearr or cruinte nan clacb

Na comhrasr nam Fiann fuileach.

O. 16. AM MUIREARTACH.
Dr. Irvine's MS.

,
page 93. 10.5 Hnes. Copied by Mal-

colm Macphail. Edinburgh, March 2'J, 1872.

Fragments of the ballad which is current in 1871, with
lines from other ballads introduced near the end, where
the whole is much broken.

1 La dhuinn air tulaich Soire (Soiruidh),

Ag amharc Eirin uile mar tiomchioU
;

Chunncas tigbinn air bharraibh thonn,

Arc ailid agus lall chrom.

2 Is e b' ainm do 'n uamhanach ghlan.

Am Muireartach Maol ruagh Mbaighe (mhara)
Bha a h-eudainn du' ghlas air dreach guail,

'S a deud chavbad garbh ruagh.

3 Aon suil gblogach na ceann,

Na bu luaidhe na sionnacha maighe (rannach)
(mara)

Agus grcann liath-glas troimh a ceann
;

Mar choille chrionaich fo chrith-reoth (do chri-

thionn).

4 Air faicsinn nam Fiann fo gcasamb (ma coin-

neamb),
Tigeadh a bheisd do 'n Innis

;

'Se steud mile gan tionndadh,

5 Mbarbh i le gean gun choman,
Dcich ceud laoch,

Agus a gaire na garbh chraos,

6 Co iad na laoich a b' fhearr na sud,

O 'n ti o 'zi d' ( hainig mi

;

A thug sibb.se air sailo.

Air sgath Chonalaich nan con (Choniallaich),

7 Oimne na bitheadh gach maoithe (Mhaoidhe),

8 Bannsa air barraibb mo sbleagh,

Oscar is Raoini is Caoirrall

;

9 Deir an laoch nacb d' fhulang tair,

Mac Morna do 'm b' ainm Conan.

Fagaidh tu dos a chinn chrine,

Re Mac Oisein iarraidh
;

10 Triath as gach naonar 'sa' mbagh,
Gur e dh' iarr a bheisd gu comhrag

;

Comhrag de luchd comhrag ceud,

Cbuir sinne a dh' ionnsuidh na beisd.

11 Bha bheisd gam frith lannadh seachd,

Marfhlodh cJionna air lassadh (lolum).

12 Gun tharla Mac Cuthail an aigb,

Agus a' bheisd laimh air laimh
;

Eailunn cba 'n fhacas air sir,

O Cheardach Loin Mbic Liomhuin.

13 Cba bu dona loghuir an aigb,

Rinn cobhair air an laoch ann madh
;

Oisean le 'n deargar na gil,

Oscar arm ruadh agus lolunn.

14 Ach thuit a bheisd leis an rigb,

Ma thuit cba b' ann gan chis (stri) ;

Gun deach an Gabhainn leis a bhrigh,

Gu teach Gobha an ard righ

15 A dh' innseadh gu 'n do mbarbbadh a Mlmirear-

tach (mhin).

16 INIar do shluig talamh toll.

No Muir leathan lom
;

Cha robb air an talamh sa a sbluagh,

Na mharbha' a' Mhuireartach ruadh.

17 Cba ni rinn e ach am Fionn (an Fheinn),

An dream leis an cuirte gach geill

;

'S ann duitsa ta a naire a righ,

Do chis chatha bhi aig luchd oilean {elan).
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IS Ma mbarbliadh a Mliuireartach mhin,
Bheir mise briathar dhi

;

Nach fag mi ann an Eiriu clach,

Aid, no amhainn no fireach,

13 Gun an toghail air bharraibh mo long,

An corpa cotbromacli co trom,

20 Gun tugainn breabanaich aii- Muir,
Gun togail as an tigbibb

;

21 Corr is nao mile long,

Tbug rigb Lochlain leis
;

Cbum foid na b-Eirin a gbabbail,

22 Db' ionnsuidb bas na b-Eirin uile

Edar I'igb agus ro dbuine.

23 Teacbdaireacbd gu Flatb Fail,

Cbuir Fionn flatb an t-sluaigb
;

Gabb cumba is dean coir,

24 Is gbeibh thu deicb ceud bratacb chaol datba,

Deicb ceud ealtainn cbaol cbatba,

Deicb ceud Ian cbu tbai- cbonnaibb.

Deicb ceud con iall Ian trom,

25 Deiob ceud cu coilair ctUe (eilr).

Bbeircadb Fionn flatb na Fcinue,

Gabb cumba is dean coir
;

Agus gbeibb tbn deicb unga de 'n or dbearg.

26 Ged fliaigbeadb e gacb seud bbuagha,

A bli' ann Eirin uile
;

Cba pbill se a long,

Gus am bi Eirin aig air aon rugha (rulha).

27 Fearus filidh toscar rigb.

Fear a labbi-adb gu iular min,

Labhair e gu fior gblic, sar gblic,

Ris an rigb bu neo-bbrathail

;

28 Ge b' 8 beag leat tba 'n Fbeinn ann,

Bbeir tbu do tbeann leum air ais,

Do d' luing gblais,

Air no fuilingeadb tu t-aimbleas.

An laimb do fhraoicb is d' fbeirge.

29 Ille 's breugacb do bbeul,

Trian na bbeil an so do sbluagb,

Cba robb agaibbse riamb an Eirin
;

Dbuinne bu mbairg dol nan dail,

Agus dboibbse bu mbairg teachd tbugainn.

30 Ba iomadb muinial gu maoladb,

Agus corp g' an trom aomadb
;

O tbus greine gu comb fbeasgar,

laimb treuna an Oscair (lamba).

31 Bba lamb an Oscair an tiugb an t-sluaigb,

Agus leigeadb leis cuig ceud fear skagb gacb
uair.

Acb gu 'n tbuit air dbitb 'n t-sluaigb,

Aon rigb air meud ionmbas.

32 An sin do cbuir sinn an ruaig

Mar cliliath cbatba ri 'n sailtibb bba sinn
;

Nar cleatb cbatba g' an ioman.

Air pilltinn duinn air ais,

Air leinn gu 'm bu cruaidb an coltas;

Rinn cojTan nan sleagh,

Na tolta troi cbom an Oscair.

Neo-iomlan.

From John Stewart, tenant, Bolialy, aged 80.

ber 1, 1808.

Novem-

&. MUILEARTACH. 30 lines.

Written by Mac Pliail from the reoitation of Norman
Murray Habost Kess Lewis. 18GG. This fragment is

curiously altered.

1 La do 'n Fhiann air tullacb Oirm,

'G ambarc Eirinn mu 'n timbcbioU
;

Cliuala iad gaoraicb air mbuir loni,

Chunnacas mar mbuc air bbarr tbonn.

2 'S b' ainm dba an Fbuatb nach gann,

Am Muileartacb maol ruadb moirean

;

Bba b-aodau air dhreacb a gbuail,

Deud Charbad cbo ruadb.

3 An aon suil gbollach bba na ceann,
Bu luaitbe i na riomacb moimo

;

'S am fait liatb bb' air a ceann.
Mar cboille-cbrion-cbribbean.

4 Acb mar do sbluig talamb toll i.

No mar do bbàtb muir sleandiainn lom i

;

Cba d' tbainig cliuin an -tsaogbail a riamb.
Lion a mliarbadb a Muileartacb.

5 Tbuit arsa Gobba nan cuan,
Mur eil am Muileartacb maol ruadb moircann :

Clach cha 'n fhag mi dh' Eirinn ud tball,

Ann alt no 'm lireacb no' n ambaiu.

6 Togaidb mi an coire mo luinge Eirinn,

Cbomhanta-cho-tbrom
;

'S cbluinntear bragadaicb muir,
Ga tarruing as a tathan.

7 'S mor an cualacb de luingeas ban,
A tbogadb an cuigleadii de dh' Eirinn :

Cuig ticbead 'us mile long

8 A thog an righ 's gur acbd-throm.
Gu els Eirinn a cbur fo smal,

'S rigb na Feinne Tia, fcnadli.

MANUS, &c. D. G. H. L M. 0. &.

The demand fur Fionn's Wife, and for his magic cup,
and for his arms, and luytliical hounds, led to the slay-
ing of the mythical people above-mentioned :—The Musi-
cian, and the Witch, and Roc, and the seven-armed Smith
Ids brother, and the Smith's mother ; and the King's
foster-mother, the ' Muirearteach.' The Smith of Ocean,
whoever he may have been, tells 'Manus,' and the King
himself in person leads a great fleet to avenge his
'Muime' and conquer Ireland, and the Celtic Heroes.
Ballads about ' Manus ' were universally quoted as ' the
originals ' of ' Fingal ' from 1702 till Mac Pherson's ' ori-
ginals ' appeared in 1807. Collectors in all parts of Scot-
land wrote versions of the Lay of Manus ; and many of
these still exist, as they were gathered by the Highland
Society, about 1800. All versions known tell the same
story, which is not Mac Pherson's.

' The Battle of Ventry,' A. 19, proves that ballads
about battles fought on the coast of Ireland, between
foreign invaders and Celtic Heroes, were current in Lis-
niore in 1512. In 1739, Pope got C. 4. ' The Battle of
Gablu-a,' in Sutherland, which belongs to the series.
About 1755, Mac Nicol, minister of Lismore, got D. 11,
12, 13, 14. About the same time, Fletcher, in AchaUa-
dar, got F. 12, and other bits of the story in Argyll.
About 1702, Mac Diarmaid wTote G. 2. in the Central
Highlands. About 1774, Kennedy got H. 12, 15, and I.

4, 0, &c., about the coasts of Argyllshire. In 1780, Hill
got J. 3, at Dalmally, from a blacksmith, and printed
what he got. Before 1784, Mac Arthur got K. 1, 2, 3, in
Mull ; and Dr. Young, an Irishman, got in Scotland, L. 5,
itc, which he printed. In 1780, GUlies, of Perth, printed
M. 7, 8. In 1789, Miss Brooke printed N. 3, which is

an Irish veision of the ballad of 'Manus.' About 1801,
Dr. Irvine, of Little Dunkeld, wrote O. 9, 14. In 1805,
the Highland Society quoted the ballad in their report. R.
About the same time they got a transcript which is marked
' 10, Poems of Ossian, collected by lo Mac Donald in the
western parishes of Strathnaver, Ross, and Inverness-shire,
Sept. and Oct. 1805;' S. 1., 400 lines ; S. 7., &c. In
1813, MacCaUum printed V. 8, 9. In 1802, I printed part
of the story. Y. 2., orally collected in Uist, and Y. 11,
part of the sequel. I then had in MS. Z, 18, 22, 23, 2o|
40, 03, 71 . Seven fragments of the poetry. I have lots
of scraps besides.

In 1871, the Policeman at Tiree sang me the Lay of
• Manus.' John Cameron, at Castlebay, in Barra, sam' 41
verses, 104 lines, almost as in Gillies, omitting one verse.
September 26, Angus Mac Donald, in South Uist, sang
me his version, in which was this verse :

' Sin a labbair Fionn
Onair agus buaidb
Bbeir mi a r fear tbeid sios

Le sgeual a nuas o 'n t-shluagb.'

The place for this verse is after the 11th in D., and the
8th in G., the 10th in H., I., and the 7th in M., O. The
place of it is vacant in all the versions which I had
gathered from 1750 downwards ; and the gap was filled

by a clever old fellow who cannot read a word.
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In June, 1872, I got a copy of S. 1, and tliere found
an equivalent verse.

This seems to me conclusive. This ballad has pervaded
Ireland and Scotland for more than a hundred years, it has
lieen orally preserved ever since it became a ballad. Mac
Pherson got hold of it. It is worked into the English
Fingal, but there is none of it in the Gaelic Fingal. Few
liallads in any language have such a pedigree. But, on
the other hand, I never heard a reciter repeat any part of

Fingal as it was distributed gratis, in Gaelic, in 1818.

Nor can I find a single verse of it in any ballad, from A.
to Z. In 1805, Dr. Donald Smith picked more than 800
lines out of Manus and other ballads, which he arranged
and printed above passages selected from IMac Pherson 's

English of 1762. In 1807, 'The Originals of Ossian's

Poems ' were published. In 1872, I print many of the
very ballads out of which Dr. Donald Smith picked lines,

in order that Gaelic scholars may judge for themselves.

In 1805, Mac Donald and his authority, Alexander
Mac Rae, North Erradale, P. of Gerloch, aged 80 ; had
recited and written in order :—1. The Muh-cartach.
2. Manus. 3. The Banners. 4. Fionn's Banner.
5. Fionn's Tribute. 6. The Battle of Beinn Eidin. All

these exist separately. I had arranged them in this order,

long before Mac Donald's manuscript was discovered by
Mac Phail, in a heap of papers, in a drawer at the Advo-
catas' Library, in 1872.

The story is, therefore, metrical popular history, orally

preserved, which believers in Mac Pherson's Ossian con-

demned as spurious, and cast aside. The chronology
needs exjilanation. If any Scandinavian Monarch in-

vaded Ireland in the 3rd century, the dates agree. If

the Monarch meant be ' Magnus Barelegs,' who was
slain in attacking Ulster, 1103, then popular bards or

Irish historians err. Cormac's army of the 3rd centuiy
conquer Jlanus about 900 years after their date, and
Oisein, one of them, goes back 070 years, to teU the story

to St. Patrick.

In order that scholars may read, I print:—D. 10, dated

1755, with notes from G., dated about 1762; which ver-

sions are alike. D. 12. The Banners. A similar pas-

sage from A., 1512, follows, in the place which seems to

belong to the b.-illad in which it occurs. It also occurs in

S. 1. I print H., the first of Kennedy's copies, with I.,

all that he added in his second copy. J., got from a
Smith at Dalraally, can be read in the Gentleman's Maga-
zine, 1782-1783. K. is in the first number of the Trans-
actions of the Royal Irish Academy. M. 7. I reprint from
(iillies, as the first printed Scotch version, 1786. N. is

the first and only printed Irish version. The book is

easily got at, and I want room. I print O. with refer-

ences to M., to show, that a book, printed at Perth, had
not affected oral recitations at Dunkeld, after 14 years,

and to show that Mac Pherson's Gaelic Fingal was
then unknown in his own district, a few years before it

was jirinted. I do not print Mac Callum's version, 1816,

V. A short fragment marked &. 8. , illustrates the pre-

sent fragmentary preservation of ballads even in districts

where their recital has been forbidden. In it the Dia-

logue between Padruig and Oisein survives. I do not

print my oivn collection. To print all existing versions of

Manus is more than I can undertake single handed. As
Mr. Kennedy says

:

' Observe the Poems.

'

G. 2. ORAN A CHLEIRICH,

OR THE Description of a Battle between the
FlANDS AND THE Danes. 1872. 168 Unes.

G. 2, copied from a manuscript wrote in the year 1762,

by Eobhan Mac Diarmad, possessed in 1872 by John
.Shaw, meal-miller, at Kenlochrainneach. Copied by John
Dewar, June 11, 1872. Collated with Mac Nicol's ver-

sion, and all notable variations entered in italics.

D. 10. OSSHAIN AGUS AN CLEIRICH.
188 lines.

1755.

Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac Pher-
son. Advocates' Library, May 3, 1872. These two had
some common written ancestor, as I believe, from their

accordance.

G. 1.—OsSHAIN.

1 A Clilerich a clianfas na Sa'lni,

Air lioni fein g^ur borb do Cbial,

Nacli eist hu Tamuil re sgcil

Air an Fhein nach fhachd liu riamh.

G. 2.

—

Cleikich.

2 Air mo Chumbasa Mliic Fhoin
Ga bein leat bhi teachd air Thoin,

Fuaim na 'n Sailm ar feadb mo Bheoil

Gur he siud bu cheoil damh Fein.

G. 3.—OSSHAIN.
3 Na bi tu Coimheadadh do Shalm
Re Fianaclid Erin nan Arm nochd,
A Chlerich, gur Ian olc lium
Nach sgarain do Chean red Chorp.

G. 4.

—

Cleieich.

4 Sin faoid Choinrichsa, a Fhir mhoir
Laoidh do bbeòil gur binn leum fein,

(Cr.) Toghhar leatsa Fagamaid suas Altair Thein.
Hudlan mm. g^ j^jji^^ ^xoxii bhi teaclid air Thein.

G. 5.—OSSHAIN.
5 Na mbidhin thu, Chlerich chaoimh,

Air an traidh ha siar fa dbeas,

Aig Eass libhridh nan' Shruth sheamh
Air an Fhein bu mhòr do Mheas.

G. 6.

6 Beannachd air Anam an Laoich
Bu ghairbhe Fraoch an.s gach Greish,

(G.) Ard righ Fean mac Cumhail, Cean nan Sloigb
Laghan Q gj^jj g^j^ ^ laointe 'n Teass

G. 7.

7 La dhuinne fiaghach na 'n Dearg.

'S nach derich an Tealg nar Car,
(Cr.) iomairt n'an Gu facas deieh Mile Bare
ramh on o'ir. j^ir an Traidh a teachd air Lear.

8 Shcasabh sinn nil air an Leirg,

Tbionnail an Fhein as gacb Taoibb
;

Seacbd catba-urcbarie gu prop,

Gur e dbiadh mu mbachd Nin Taoig.

9.

9 Thanic an Cabblacb gu Tir

Grcadhin nach bii bbin hair leinn

Bu lionmhor ann Pubul Sroil

Ga tboigbhail leo on an Cean.

10.

10 Hogiad an Coisbri on Choill

'S chuir iad orra an Airm gbaidh
'S an air Gualin gach Fhir mhoir
Is thog iad oiTa on Traibh.

G. 8.

1

1

Labhair Mac Cumhail ri Fliein
;

An fhidir shibh fein co na sloigb,

Nan ndfisruigb sibli co Bbuidbin bhorb

Bheir an Deannal cruaidb san Strachd.

G. 9.

12 Sin nuair thuirt Connan a ris
;

Co bail leat, a Righ, bhi ann 'f

Co shaoleadh tu I'biim nan Cath
Bhiodh ami ach fiath ua righ ?

G. 10.

13 Co gheomid an air Fhein,

Rechidh a ghabbail sgeul don sluad'j,

'S a bheiridh hugain e gun chleth,

'S gu beireadb e breith is buaidh ?

G. 11.

14 Sin nuair buh't Conan a ris :

Co bail leat, a riogh, dhul ann
;

Ach Feargbua fior ghlic do Mbachd,
she chleachd bhi dul nan Ceaim ?

G. 12.

1 5 Beir a Mballachd, a Chonain mbaoil,

Huirt an Fearghus bu chaoin Cruth,

Racbarsa gbabhail an Sgeil

Don Fhein 's oho barm air do Ghuth.

G. 13.

16 Ghluais an Fearghus armail og

Air an rod an Cuinneamh nan 'm fhear

'S dh fisricb e le Comhi'adh foil
;

Co na Sloigb so hig air Lear ?
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G. 14.

17 Manns fuileach, feasicli, fial,

(G.) A Mhean Mac Riog;h Beatha nan Sgia dcarfj,
Crioch. Ard Riogh Lochlan, Ceann nan Cliar,

Giolla bu nilior Fiabh as Fearg.

18 Ciod a glilnas a Bhiiin bhorb,
Rioghaclid Lodilan nan Colg scann

Mar ban a mlieadaclia air Thian
A hanig air Triath tliair Lear ?

G. 15.

—

Varinns.

Cia ass a ghahliaJar a hlriiidhiii iilmrh

Gasridh RiyhLocJiiin va 'u Cclij-seau,

A dliiaridh commun na 'm Finn
Ma chian ris an Traidhfa near ?

G. 16.

19 Air do laimhse, Fheargheas flioilp,

As an Fhein ga mòr do Shuim ;

Cha ghabh sinn Cuniha gun Bhran
Agus a bhcan a hoirt o Fhean

G. 17
20 Bheiridh an Fhein Comhrag crnnidh

Do d' shluadh ma 'm fuigbe lu Bran
Is bheridb Feau Combrag treiui

Dhuit fein, ma 'm fuigbe tbu Bbtan.

G. 18.

21 Hanig Feargbus mo Bhrair fein

'S bu cbosmhuil ri Grein a Cbruth
'S dbisidb e Sgeile go foil

Ga b' osgaradb mor a Ghutb.

G. 19.

22 Mac Riogb Lochlan .sud faoi 'n Triath,
Go de 'n fa dhomh bhi ga chleth 'i

Cha ghabh e gun Chomhrac dlu
Na do Bhean 's do Chu faoi bhreth.

G. 20.

23 Choidhe cha tugamse mo Bhean
Do dh' aon neach a ta fuidh "n Ghrcin
'S cha mho mheir mi Bran gn brath
Gus an teid am Bas 'n a Bheil.

G. 21.

24 Labhair Mac Cumhail ri Goll
'S mor an Glonn duin bi nar fosd
Nach tugamid Comhrnc boib
Do Riogh Lochlann nan Sciadh breachd

25 Seachd Altramain Lochain lain

'

'S e labhair Goll gun fhas Cheilg
'S air libhse gnr moran Sluaidh
Bheir mi 'm Brigh 's am buaidh gu leir.

26 'S 6 huirt an Tosgar bu mhor Prios.

Dionganisa Riogh Inse Tore
'S Cinn a dha Clomliirlich dheug
Leig faoi m' choimhir fein an coisg.

G. 22.

27 larla Mnthuin (Munster) 's mor a
ghlonn

'S e, huirt Dianamaid donn gun Ghuin.
Coisge mise sud dar Fein
No Tuitim fein air a shon.

G. 23.

28 Gur e ghabh Mi fein fos Laimh
Gad fha mi gun cbail a nochd
Riogh Termin na 'n Comhrag ttann
'S go sgarain a Cheann re Chorp.

G. 24.

29 Beribb Bearmachd 's bnmibh Buaidh
Thuirt Mac Cumhail na 'n Gruaidh

dearg,

Manus mac Gharra na 'n Sloigh
Diongaidh mise ge mor Fheaig.

G. 25.

30 Noiche sin duinne gn Lo
Bainmig lein a bhi gun Cheoil
Fleagh gn fairsing, lion is Ccir
So bheidh aig an Fhein ga òl.

' Probably the Baltic, which never ebbs.—Mac Nicol.

n. 26.

31 Chuneas mu 'n do 's car an Lo
A gabhail Doighansa Ghuirt
Meirg Riogli Lochlin an Aigb
Ga hogail on Traidh nan nuchd.

G. 27.

32 Chuir sinn Deo-ghreinc ri Cran
Bi-attach Fhein bu gharg a Treish
Lomlan do Chlocbaibli Oir
A guinnc bu mhor a Meas.

G. 28.

33 lommad Cloimh Dom chron oir

lommad srol ga chur ri crann
An cath mhic Cumhail Fean na 'n fleadh
Bu lionfar Sleadh o sair Ceann.

G. 29.

34 lommad Colan iomad Triach,
lommad Skia as Lurich dharamh
Iomad Draoiseach as Mao Riogh
'S cha raibh fear riamh dhiu gun Arm.

G. 30.

35 lommad Cloigid maiseach Cruaidh
lommad Tuadh is iommad Gath
'N iath Riogh Lochlan na 'm plos
Bu lionfar mac Riogh is Flath.

G. 31.

Rinneadar an uirnigh theann
Bu cosmhaluch re grian na 'n ord
Gath fuileach an da Riogh
Gu ma ghuinneach hrigh an Colg.

G. 32.

36 Rinneader an 'Nuimidh chruaidh
'S bhrisseadear air Buaidh na 'n Gall,

Chrom sinn ar Cean an sa Chath :

Is rein gach Flath mar a gheall.

G. 33.

37 Thachair mac Cumhail na 'n Cuach
Agus Manus na 'n Ruag aidh,

Re Cheil' ann an Tiugh {Tuiivm) an
Stlnaigh

Chlerich nach ba chrnaidh an càs.

38 Go 'm be sud an Turleim tean,

Mar Dheann a bheridli da Ord,
Cath fuileachdach an da Riogh
Go 'm bu ghuineach briogh an colg.

G. 34.

39 Air Brisseadh do sge an Dearg
Air eridh dhoibh Fearg as Fraoeh
Theilg iad am Bull air an Lar
'S hug iad Spairn an da Laoich.

G. 35.

40 Cath faileach an da Riogh
'S an leinne bu chian an Gloss
Bha Clachan agus Talamh trom
A mosgladh faoi Bhonn an Coss.

G. 36.

41 Leagar Riogh Lochlan gan (an) adh
Am fianuish Chaich air an Raoch
'S airsan ged nach bhonair Riogh
Chuireadh Ceangal nan tri Chaol.

G. 37.

42 Sin nnair huirt Connan maoil,
Mac Momadh bha riabh ri Hole,
Cumar rium Manus nan Lan
'S go Fcairrin an Ceann re Chorp.

G. 38.

43 Bha neil agam Cairdeas {na caomh) n.

Riutfa Chonnain mhaoil gun Fhaalt
O 'n harla mi 'n Grasan Fhein
'S ansa leam na bi fn 'd smaehd.

G. 39.

44 O harla thn 'm Ghrasabh fein

Cha 'n iommair mi Beud air Flath
Fuasgeatb mi husa o 'm Fhein
A Lamb Fhreun gn cur mor Chath.
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G. 40.

45 'S glieibh tLu do Raoghin a ris

Nuair a treid tlm do 'd Thir fein

Cairdeas is Comunn do ghna
No do Lamh a chuir faoi 'm Fhcin.

G. 41.

46 Cha chuir mi mo Lamh faoi 'd Fhein

'N cian a mhairtheas Gail am Chorp

Aon Bhuille Taoighe Fhein

'S aithreach Leixm no reinneas ort.

G. 42.

47 Mi fein agus Mathair is GoU
Triuir bo mho glonu san Fhein

Ged tha sinn gun Draoaich no Colg

Ach easteachd ri Hord Cleir.

D. 12. CUBHA FHINN DO EIGH LOCHLIN.

I\Iac Nicol's CoUectiou. 43 lines. Ossianic Ballad.

Copied by Malcohn Macphail. Edinburgh, March 1,

1872.

1 Deich ciad cuilain deich ciad Cu,

Deich ciad slaibhridh air Milchu
;

Deich ciad sealtuin chanil chatha (slei'yh)

Deich ciad Brat min Datha

2 Deich ceud Gearaltich cruaidh dearg, {Each)

Deich ceud nobul don or Dhearg,

Deich ceud maighdin le da Ghun,

Deich ceid mantul don shid ur,

o Deich ceid sonn a dherigh leat

Deich ceid shrian oir agus airgid.

RiGH LOCHLIN.

4 Gad a gheibhidh Riogh Lochlin shud,

'S na bha Mhaoin 's do T sheidin an Eirin
;

Cha fhillidh e T-shluaigh air ais,

Gus 'm high Erin uille air Earras.

5 Suil gun dug Righ Lochlin uaidh.

THE FLAGS.
1 Chunnairc e Brattich a tin a mach agus Gille

Gaiste air a Ceann air a lasa do Dh'òr Eirinich

2 Dibhuille Duibhne dualich,

'Ni sud Brattieh Mhic Trein-bhuaghich
;

Dibhuille.

o Cha ni sud ach an Liath-luid-neach,

Brattach Dhiarmaid O Daibhne,

'S nar bhigh an Fhian uil' a mach,

'Sbi an Liath-luid-nich bu toisich.

4 Suil gan dug Righ Loch, &c.

Dibhuille.

5 Cha ni sud ach au aoinchasach ruaidli

Brattach Chaoilte nan mor T-shluaidli

Brattach leis an sgoiltear Cinn

'S le an doirtir Fuil gu aoibranibh.

6 Suil, &c.

Dibhuille.

7 Cha ni sud ach an Scuab ghabhidh

Brataoh Oscair Chro-laidir,

'Snar a raighte Cath nan cliar,

Cha biach f hiarich ach Scuab-ghabhidh.
H Suil, &c.

DiBHriLLE.

9 Cha ni sud ach a Bhriachil Bhreochil

Brattach a Ghuil mhoii- mhic Morni,

Nach dug Troigh riabh air a hais,

Gus an do chrithan an Tailibh trom ghlass.

10 Suil, &c.

Dibhuille.
11 'S misa dhuitsa na bheil ann.

Ha Ghile ghi-eine an sud a tighin

As naoigh slaibhrinin aist' a shios,

Don or Bhuidh gun Dal sgiabh. (Dail)

12 Agus nao nao lan-ghaisgeach

Fo ohean a huille slaibhrigh

A togairt air ieo do T-shluagh thibh

13 Mar Chliabh-tragha gu Traigh
Bigh gair chatha gad iummain.

H. 12. HOW MAN US, THE KING OF DENMARK,
CAME TO TAKE AWAY FiNGAl's WiFE BY FORCE.

284 lines.

Kennedy's 1 st Collection, page 11. Advocates' Library,
November 28, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Dublin, December 9, 1871.—Known to everybody in

Ireland, but no copy older than the 18tli century known
to Heunessy.—J. F. C.

THE argument.

OssiAN one day began to tell Peter how Manus, the
King of Denmark, came to Ireland to make war on
Fingal, unless he would get his dog and wife.

The Heroes have seen one day a navy coming from the
north towards their shore, and when the navy came to

harbour, they send Fergus to ask what news, and from
what country they came from. They told him that they
came from Denmark for Fingal's wife and dog, or if he
would not deliver that willingly, that they woidd take
them by force. When Fingal heard the news, he pre-

pared for them the next day, then they drew up their
army on both sides. Fingal and Manus said that they
woidd try combat themselves first, and they ordered their

men not to go near them, and whoever would be Con-
queror that he would get his desire, and the army on both
sides woidd be spectators. Fingal defeated Manus, and
bound him hand and foot. Then he repented that he
came at all, and promised with an oath that he would
never come to war against him any more. Fingal upon
these conditions loosed him, and went away for his own
country, but on his way going home, his men said that
suppose Fingal was stronger than he, that they were
stronger than Fingal's men, and if he would allow them
to return back and give a battle, that they woidd surely

gain the victory, to which he consented. Then Fingal
asked of Manus, when he came to him the second time,
thus,

—

' Dost thou remember valiant Manus,
Last day thy promising oath to all us ?

'

' Most mighty Fingal, that I do.

It's left upon the mountain dew.'

Then the battle began with swords unsheathed in hand
very smart, tiU not one was left of Manus's host alive,

except any person that asked pardon, or fled and hid
himself in a solitary place. But Peter Mac Alpin said to

Ossian that he had not much regard for his Histories and
Poems (at present), besides the Psalms of David. When
Ossian heard that, he said that if he would compare his

Psalms again to Fingal's melodious poems, that he would
separate liis head from off his body.

Observe the Poem.

DAN 2.

1 A Chleirich a chanas na sailm.

Air leam fein gu'r baoth do chiall

;

Nach eiste tu tamull sgeul,

Air an Fheimi nach cual thu riamh.

2 ' Air do chubhi 'sa Mhic Fhinn,

Ge binn leat teachd air an Fheinn
;

Fuaim nan saUm air feadh mo bhedil,

Gu 'r e sin is ceol leam fein.'

3 C oni bi tu coi-meas do shalmaibh,

Re Fionn gaidheal nan arm noicht
;

A Chleirich ge Ian oil leam,

Gun sgaram do cheann o d' chorp.

4 Fuidh d' chomric tha' earns fliir mhoir,

Laoidh do bheoil is binn leam fein
;

'S ma 'n alia chualas air Fionn,

Gur binn bhi teachd air an Fheinn.

5 Na 'm biodh tusa Chleirich chaich,

Againn air an traidh mu dheas
;

Aig Eas loitheann nan sruth seimh,

Air ann Fheinn bu mhor do mheas.

M. 2.

6 Beannachd air anam an laoich,

Bu gharg fraoch ri dol 's gach greis
;

Ard Righ Lochlan ceann an t sloigh,

'S an ail- a shlointear an t-Eas.
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7 'Se sin fein an t-Eas so shiar,

Eas mu 'n deanamh an Fhiaun Sfcilg
;

Eas oibhain a b' aille srath,

Ba lionmhor ann loiu is deirg.

M. 3.

8 Latha dbuinne fiadhach san leirg,

Cba d' thainig an t seilg n ar car

;

C'buimacamar na h iomadibh liing,

Seoludh gus an traidh o near.

M. 5.

9 Thainig an cablacb gn tir,

Buidhoann nach bu niliiilhur lein;

'S bu Honmhor sar phubul shroil,

Ga tbogail dhoibh os an ceann.

10 Dh' fliiosraich Mac Cutbail d' a Fhinn,
' An d' fhidir sibb an cabblaicb ard

;

No cia 's Ceannard air no sloigh,

Do ni 'n total mor is traidh.'

11 ' 'Se fhreagair e Conan maol,

Mac Momna bu chaoil gniomh
;

Co shaolas tu Fliinn nan oath,

Do bhi sud aoh Flath no Rigb.

12 ' Dh' fhiosraich a ris Flath nan cuach,

Do mhaithidh sluagh Innse-fail

;

Co rachadh a ghabhail diu sgeul,

'n Fbinn bu mhaith buaidh is agh.'

13 ' 'Se fhreagar e Conan maol,

A Rigli CO shaoleas tu dhol an
;

Ach Fearadhas fir ghlic do mhac,

Oir 's 'e chleachd bin dol nan ceann.'

14 ' Mallachd dhuitsa Choinain mhaoil,

Do ra Fearadhas bu chaoin cruth
;

Reaclieamsa dh' fhaighail dhiu sgeul,

'n Fheinn 's cho nan air do ghuth.'

15 ' Dean thusa sin Fbearadhais fheil.

Reach a dh' fhaghail sgeul o 'n t sluagh
;

'S cho fhad is bhitheas tu bed,

Gu fuigheadh tu moran duals.'

16 ' Dh' imicb Fearadhais armach 6g,

'S an rod an c6-dhail na 'm fear

;

'S dh' fhiosraich è na comhra' foill,

Co na sloigh thainig air lear ?'

1? ' Tha Manus ori'a na Thriath,

Mac Righ Meaghich nan sgia' dearg

;

Ard Righ Lochlan ceann nan cliar,

Gille is ro' rubor fia is fearg.

18 ' Ciod e ghluais a bhuidheann bhorb,

O ard rioghachd Lochlan nan colbh sean
;

Ma sann a mheadachadh air Feinn,

'S 6 beatha bhur treun thair lear.'

10 ' Gur e ghluais a bhuidheann bhorb,

ard rioghachd Lochlan nan arm bras
;

Gu d' ugamaid a bhean o Fhionn,

Da ain-deoin leinn agus Bran.'

20 ' Air a laimhsa Mhanuis mlioir,

As do shloigh cia mor do mhuim ;

Cia mhead sa thainig leat thair tuinn {lear),

Cho tabhair sibh Bran thair tuinn.'

21 ' Do blieir an Fhiann comhrag cruaidh,

Do 'd shluagh mam fuigheadh tu Bran
;

'S bheir Fionn cath tulchuiseach dlii,

Dhuit fein ma 'm fuigh thu a bhean.'

22 ' Air a laimhsa Fbearadhais fheil,

As an Fheinn cia mor do ghreann

;

Cho ghabh mi cumha gu 'n Bhran,

Gun a bhean no comhrag teann.'

23 'N sin phill Fearadhas mo bhrathair fein,

'S bu chosmhuil re grein a chruth

;

B' fhoisneach a dh' innseadh è 'n sgeul,

Ge b' osgarra treun a ghuth,

24 'Se ard Righ Lochlan a tha 's traidh,

Ciod è 'm fath dhuinu bhi d' a chleith ;

Gun chomhrag dibbragach dlu,

Air ghea' do bhean 's do chu fai bhreith.

25 Do dh' fhan Fionn fada na thosd,

'S bha moran sbroohd air an Fheinn
;

Oir bu phein ro' dboilich loo,

Am brosnadh mor a rinn an treun.

26 Cba tabhair mise mo bhean,

Do dh' aon flicar a tha fui 'n ghrein,

'S cho mho liubhream Bran le' m dhodin,

'N fhea' sa bhios an ded am chre,

27 'Is labhair o ris re Goll,

'S mor an trom dhuinn bhi nar to.sd
;

Gu 'n chdmhragh dibbragach treun,

A tbabhairt dhoibh sud fein a noc'

28 Bha freagradh aig Oscar dh' a,

'S cho bu nar dh' a teachd gu prop
;

Leigeadh dhoibh codal gu la.

Is bio' sa m;iireach air an corp.

29 'S do labhair Oscar a ris,

Dionanisa Righ innse tore ;

'S ceann an da chomhairlaich dheug,

Cuiream iad gu leir o 'n corp,

30 ' Seachd larlacha Locha luan, (i. Maighreachaii)

'Se thuirt Momad mor gu 'n cbeilg
;

ladsan fein ge mor an cnias,

Coisgidh mis' am buaidh san leirg,'

31 'larla Muthann is mor glonn, (i, oighre chumaimi)

Do ra Diarmaid conn gu 'n oth 'n

;

Coisgeamsa cia mor an t-eachd.

No tuiteam fein air a shon,'

32 ' Truir mas Innse tore 's mor cith,

Do ra Caoilte nimh nan leirg
;

ladsan cia mor feum is tredir,

Ni mi 'n lot. 'san ledn le feirg.'

33 ' Seachd oighreacha' ghleann nam fuath,

Do ra Fearaghuin luath gu leon

;

Cnuasaicbidh mi 'n corp le 'm airm,

Gus an traoigh an gairg 's an treoir.'

34 ' Seachd Mic Maitheannis borb feirg, (i. 33. Na-
thais nail rose/ borb)

Do ra Garabh bu treun lamb
;

Cuireamsa gu bas iad fein,

No tuiteam fein air a bhliir.'

35 ' Seachd oighribh na Beirathair bhan, (i. 34. Mui-
ghre)

Do ra Faoghlan ban gun gho

:

Coisgeamsa cia mor 's cia treun,

No tuiteam fein air an Ion.'

30 ' Seachd Mic Luthaich O Rois ruaidh (i. 35. On
Itr naine)

Do ra Caoireall bu cruaidh gharg
;

Coisgeamsa cia mor an teachd.

No tuiteam fein led air ball.'

37 Da Mhac Mhaniiis ceann an t-sluaigh, (i. 36.

Braitlnean)

Do ra Feardhas buadhach graidh
;

' Coisgeamsa cia mor an gruaim,

'S dheanadh gniomh cruiadh sa bblar.'

38 ' 'S ann an sin a dubhras fein,

Ge ta mi mar tha mi noc

;

Righ Garabh nan cdmhrag teann, (l. 37. Scairhhc)

Gu sgareamsa cheann a chorp.'

39 'Mile beannacbd dhuibh is buaidh,

Do ra Mac Cuthaill nan ruag aigb,

Manus mu 'n tional na sluaigh,

Coisgidh mise bhuaidh sa bhair.'

40 Air bhi dhuinn mar sin gu hi,

Cho ba ghna' leinn bhi gu 'n chedl,

Fion is fochlas, fedil is ceir,

A bhiodh aig an Fheinn mar nds.

41 Air madain an dara mhaireach ;

Ghluais iad a dh' fhagail ar puirt

;

'S meirgeach Righ Lochlan an liigh.

Da thog' ail o thraidh 'n ar uchd.

l2
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42 Leig iad an gadhair fui 'n choill,

"S cheangail iad orra 'n airm aigb
;

p]allach guaille gacb fir tnlioir,

Thogadar leo fein o'n traidb.

43 B' iomeadaoli ann clogaid cruaidh,

B' iomeadaoli ann tua' clium sgath

;

'N cuideadch Rigli Loclilan gu. fior,

'S clio raibh aon neacb ann gun gbatb.

44 B' iomead cloidheamb 's b' iomead sgia',

B' iomead Triatb le luireacb gbarg

;

B' iomead craosach air Mic Bigb,

'S cba raibb aon neacb dbiu gu 'n arm.

45 Thioiiail iad an ear san iar,

All sin an Fhiann as gacb taobh
;

Seacbd Catbain na b iorgaill gu prop, (i. 44. oioc)

Tbionail sin mn mbac ingbean aoigb. (Tahj)

4G B' iomead cloi<lbeamh an ceann bbeairt olr,

B' iomead srol da cbuir re creann

;

Aig fuileachdaicb Pbinn nam fleagh,

'S iomead sleagb bba os ar ceann.

47 Tbog sinn Gill gbreine re creann,

Bratacb, Fbinn, bu gbarg 's gacb greis
;

'S i Ian do cblocbaibb do 'n or,

A Pbadraig nach bu mbor a meas.

4'8 Cbnir sinn a macb db' fhulang d' ogbi-ainn, fi. 47.

dunilim)

Bratacb Fhearadbais digb mo bbratbair

'S tbog sinn a macb bratacb Gbaoilte,

'N Lia' luidagacb b' aoibhneacb dealradb.

49 Thogadb suaa mo bbrafacb fein,

A shoillse mar a gbrein an duibbre

;

'S tbog sinn a macb an Lia luidagacb, (i. 48.

liiiììiuieach)

Bratacb Dbiarmaid oig o duimbne.

50 Tbog sin a' macb bratacb Fbaogblain,

Gbuill is Oscair aobbaich amblaicb
;

Agus bratacb gacb ard cbeannard

Bb' ann 's na Catbanaibb san uair sin.

(1.51.

Fioiin.)

51 'N sin tbional Fionn Eirann gu traidb,

Tboirt coinneamb do cblanna gall,

Air toirt dbninn ar cinn gu cath,

Deanamb gacb flatb mar a gbeall.

5'2 Do tbacbair Manus nam buadb,

'S dea' Mbac Cutbaill nan ruag aig;

Ra cbeile 'u toiseacb an t-shiaigb,

A Pbadraig nacb bu cbruaidb an cas.

5:3 Tbilgeadar uatbe 'n airm aidb,

Cbuaidb iad gu spairncacbd laoicb
;

Gu combrag dibbragach teann,

'S fatbram an lann air an raon.

I. 53. (various.)

Sliuldh sinn. an sin an da shluagh,

Air ar «.' uilinn shuas sa ghlcann

;

'Sana leinne hu mlior an gnioiah,

Na 'in fiiigheadh Manus di air Fionn.

54 Sbuidb sinn an sin an da sbluagb,

Air uileann mu tbuatb a cbnuic

:

"S air leam fein gu bu mbor ar modb,
Cbo deacb aon laocb dbinn da, 'n cluicb.

55 Tbug iad an sin deannal cruaidh,

Mar uacli d' ngas riamh re 'm linn
;

Coi meas dhoibb a near no niar,

Cbo 'n fbacas riamb ag fianntidb Fbinn. ( i. 54.

FiannacM)

5G Clocban agus talamh trom,
Charaicbeadb iad le spoirneacb cbos ;

A cbaracbd siar is a niar,

! Pbadraig nacb bu cbian gu 'n clilo.s.

57 Do leag Mac Cutbail uam buadb,
Manus nan ruag air an raon

;

'S air leim fein nacb b' onoir Rigb,
Chuir Fionn ceangal nan tri cbaol.

CO
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58 ' Labbair an sin Conan maol,

Mac Mornna bba riamb re b olc

;

Gluais siar Mbanus nan lann,

'S gu sgaream a cbeann o cborp.'

59 ' Clio 'n ail ciiirdeas dbamb no gaol,

Riutsa Cboiuain mbaoil gu 'n clieil

;

Tbai'Uadb mi fui' ghraisaibb Fbinn,

'S ccud fearr leam no bbi fui' d' mbein.'

'S mu tbarladb tu fui' m ghrasaibb fein,

Cbo d' rinn mi riamb beud air flatb
;

Glieibb tbu do cbomas dbuit fein,

A lamb tbrein a cbuir mor cbatb.'

' 'S do dba rogbain dbuit a ris,

No dal da tbigb do d' tliir fein
;

Combanas, comraan is gradli.

No do lamb a tboirt do 'n Fbeinn.'

62 ' An fbeadb sa bhios mise beo,

No bbios an ded ann am cborp
;

Cbo toir mi buille t adbaidb Fbinn,

'S aitbreacb leam na rinneas ort.'

Gà Db' imicb iad an sin a dbolbb,

Do riogbacbd Locblan nan colbb sean, ( i. 62.

riogh-'chd Eireann)
A eagmbuis bean 's a cboin, (Fhinn)

Gu 'n bbuiir tboirt le 'n loinn do neacb.

64 Bba iad fui' aimheal ro mhdr,
Air an t sligb dol d' an teacb

;

Nacb do' fbench iad a cbuis air choir,

'S gu biod fios ac CO bu treis.

65 So .sin a dubhairt na sloigb,

A bhris le mor gbd an reacbd
;

Go do bbuadhaicb ortsa Fionn,

Gbeibb sinue buai' air arm gu beachd.

G6 Cbuir iad iompaid air an Righ,

Gu pilleadb a ris air ais
;

An doclias gu fuigbeadb iad buaidb.

Air an t-sluagb bu cbruaidbe 'n catb.

67 Pbill iad an sin db' ionn.suidb Fbinn,

'S tbuirt e re Manus gu' n gbruamaicb
;

' C ait am bbeil do mbionnan mor,'
' Fagas le go la' r an d' fbuaras.'

68 'N sin fbreagair e an laoch borb.

Air am bitbeadb colg 's gach gbreis
;

Db' fhagas e air dbruc an fhedir.

Air an raon mbor ud mu dbeas.

69 Thug sin an sin deannal cruaidh,

Da cbeile gu buailteacb cas
;

Gus 'n do bbuadhaicb sinn gu cuanna.

Air sluagb Mhanuis uaibhreach bbras.

70 Macb o fhear a ghabb a sbitb,

No rinn a dbidinn gu geur
;

Da cbuideachd Rigb Locblan gu fior,

Cbc deaobaidb duine d'a thir fein.

71 Bbi'ireamsa briathair gu fior,

Do 'n fbior Chriosduidh fbuair a cbeusa
Gu bu mbaith a cbuir sa fhuaradb.

An latba sin sluacfh na Feinne.

I. 4. THE INVATION OF MAGNUS. 296 lines.

A Poem.

Kennedy's 2nd CoUection, page 10. Advocates' Library,

Aj^ril 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Note—A few various readings are printed in the
margin of version H. in italics. Verses wliicb are not in

H. are printed below.

THE AKGHMENT.
Magnus, King of Denmark, saUed for Ireland with a

strong fleet in order to deforce Fingal of his wife and
famous dog (called Bran). At their arrival P'ergus one of

their most ancient Bards was sent by liis Father Fingal to

ask their design in their hostile appearance, and if for

peace, to invite them to his Hall. Upon enquiry Fergus
was told of theii' view wliich he communicated to Fingal.

Upon the day following Fingal drew up liis army and
marched towards the shore m order to engage the Danes.
Both armies met and Fingal and Magnus agreed to decide
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the cause in a single combat, wherein Magnus was de-

feated and bound hand and feet upon the spot. Magnus
was set at liberty upon giving oath that he would give no
further trouble to Fingal for a year and a day. Magnus
sails off for Denmark, and is upon liis way persuaded by
his army to return back and engage the Fiiigalians, ob-

serving to him that tho' Fingal was stronger than him
that they by superiority would overturn Fingal's troops.

After they landed and pitched their tents Fingal sent out

a scout who spoke to them after this manner ;

—

C'ait am bheil niionnau mora Jllianuis ?

Fagas far an d' fhuaras.

Upon the scout's return Fingal marched against the

Danes who he eagerly attacks. Magnus is kilt, and his

whole army are either slain or taken Prisoners.

The Poem is addressed to the Son of Alpine.

I. 63.

Thog na trein an suil-gu b ard,

Air gach Bare thainig air lear

;

Mar cbuilc loch Leuga bha 'n aireamh,

Trial! o 'n trai' san airde near.

I. 64.

Bha na sluaigli fui' aimheal buan,

Air ouan stuathach nan tonn sgith
;

Nach do ohomhraig Catbain nam Fiann,

Bu mhor friotb, is fiach san stri.

I. 65.

'S e corahairle thug na sloigh,

Air Manus mor nan long aigb ;

Tigh 'n thuige air an ais o 'n cbuan,

GuMaithibb sluaigb Imise phail.

I. 66.

A dubbradar ris an Riogh,

'S mor an di dbuinn triall an diu
;

Gun cbombrag catbarra cruaidh,

A tboirt do 'n Fbiann mu 'n gluais tbair muir.

I. G7.

Pbill na laoicb nan caogad borb,

'S bu mhor an toirm air an ti'ai'
;

Mar fbuaim tuinne bba gach trend
;

Is fatbram nan ceud nar dail.

H. 67. I. 68.

Chuir Fionn teachdire ga luatb,

Gu Manus nan ruag 's nan gniomb
;

C'ait am bbeil do mbionnan mor,

Phir nach cum a choir ach cli.

H. 68. I. 69.

Fhreagair an Triath, gu fiata borb.

Air am bitbidb, colg 's gach greis
;

Th' fhagas iad ann dealt an t'beoir.

Air an Ion ud siar mu dbeas.

H. 69. I. 70.

Thug sinn an sin deanal cruaidh,

Mar nach fac, 's cha chuala mi
;

Mar theirbirt teine na nial,

Bha gach Triath a' sgathadb sios.

I. 71.

ilar cboill chrionaich air an t sliabb,

'S an osag dbianu ann nan car,

B' amhail is slachdraieh nan sonn,

Bha tuiteam fui' r bonn sa cbath.

Thuit Manus armann an t sluaigb,

Mar leug teine 'n cuan nan srutb
;

B' an-eibhinn iolach nan laoch,

'Nuair chualas gach tacbh an guth.

H. 70. I. 73.

Mach o fhearr a uh' iarr a shith,

'S gbabb a I'hideinn far sgeifh
;

Do chuideachd Riogh Lochlan, gu Bor,

Cbo deachaidh duiue d' a thir fern.

H. 71. I. 74.

Bheireamsa briatbar d' cm Riogh,

Riamh ann stri nach d' fhuiling tair ;

Gun do thuit do na seachd Catbain.

Urian do mhaithibh Innse-phail.

I. VERSE 74, OTHERWISE.
Bheireamsa briatbar do' m Ri,

Mu 'n deachai' erioch air a ghreis
;

Ceathrar is ceai-t letli na 'm Fiann,
Th' fhag sinn air an t-sliabh mu dbeas.

M. 7. COMHRAG FHEINN AGUS MHANUIS'
172 lines.

1 Ge b' e bhiodh loinne an laoi.

Air an traidh tha siar foi dbeas,

Aig uisge Laoi'ro na 'n srutb seamh,
Air an Fheinn bu mhor a mheas.

2 Beannachd air anam an Laoich,

Bu gharbb fraoch anns gach treis,

Ard Righ Lochlainn ceaun na 'n treun,

'S ann air a sbloinnteadh an t-eas.

3 La dhuinn ag fiaghacb na 'n dearg
'S nach d' eirich an t-scalg 'nar car,

Gu faca sinn mile bare

Air an traidh ag teachd air lear.

4 Sheasamh sinn uil' air an leirg,

'S thionail an Fheinn as gach aird,

Dh' fhiosrachadh co iad na sloigh,

Rinn cruinneachadh mor air traidh.

5 Thainig an cabhlach gu tir,

Greadbuinn ^ nach bu mbin 'ar leinn,

Bu lion mhor ann pubull sroil,

Ga thogbhail leo os an ceinn.

6 Thog iad an gasradh o 'n cboill

;

Ghlacadb leinn' ar 'n airm ghaidh,'

Da shleagh air gualainn gach fir mhoir
Agus thog sin oirn gu traidh.

7 Cea a ghcabhamaid na'r Feinn
A racbadb ghabhail sceil d' an t-sluagh,

'S e radh Fionn flath gun cbleith,

Gu 'm beireadh e breath is buaidh.

8 Sin nuair labhair Conan a ris

Co a Righ, b' ail leat a dbol ann,

Ach Fearghus fior ghlic do mhac,
O 's e chleachd a dhol na 'n ceann ?

9 Mallacbd ort a Chonain mbaoil,

Labhair Fearghus bu caoine cruth,

Rachain-se ghabhail sccil

Do 'n Fheinn 's cha b' an air do ghuth.

10 Ghluais Fearghus armoil 6g,

Air an rod an coinne na 'm feai-,

'S dh' fhiaruicb e le conihradh foil,

Co iad na sloigh a thig air lear.

11 Manus fuileach fear'a fial,

Mac Righ Beatha na 'n sciath dearg,

Ard Righ Lochlainn ceann na cliar,

Giolla bu mhor fiamh * is fearg.

12 Ciod a ghluais a bhuidhean bborb,

O cbriochaibh Lochlainn na 'n colg sean,

An ann a chuideacha na 'm Fiann
A thainig an triath thair lear ?

13 Air do laimhsc Fhearghuis fheil.

As an Fheiun ge mor do mhuim,
Cha ghabh sinn cumha gun Bhran,
No a bhean a thoirt o Fhioun.

14 As do laimh ge mor do dboigh,

'S as do shioigh ge mor do nihairn,

Mhead agaibh 's thain' thair lear,

Cha tugadh sibh Bran air tuinn.

15 Bheireadh an Fheinn comlirag cruaidh.

Do d' shluagh mu 'm faiglitadb tu Bran
'S bheireadh Fionn comhrag treun
Duit fein mu 'm faigheadh tu bhean.

16 Thainig Fearghus mo bhrathair fein,

'S bu chcsmhuil re grein a chruth,

'S dh' innis e sceula d' an Fheinn,

'S gu 'm b' oscaradh treun a gbutli.

Magnus. ' Greadhann ?

* Fraoch /

5 Chaitir ?
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17 Mac Righ Lochlainn sud o 'n traidh,

Ciod e 'm fatb dhamh bin ga chleath ?

Cha ghabh e gun chomlirag dluth,

No do bhean 's do chuth a bbi foi bbreath.

18 De cha d' thugainn-se mo bhean

Do db' aon fbear ata foi 'n ghrein,

'S Cha mbo bheirinn Bran gii bratb,

No gu 'n d' tbeid am Bas am' bheul.

19 Labbair Mac Cutbaill re Goll,

Am mor an glonn duinn bbi 'nar tosd,

Nach tugadbmaid catb laidir borb

D' Ard Rigb Locblainn na 'n sciath breac ?

20 Seacbd altrumain an lochain lain,

'S e labbair Goll gii 'n fbas-cheilg,

Ge lionmbor acasan an sluagb,

Deangaidb mis' am buaidb 'san leirg.

21 Tbuirt an t-Oscar bu mhor brigb,

Leig mise gu Rigb Innse-torc,

Clann a dba cbomhairlicb dbeug
Leig fa m' cbombair fein an cosg.

22 Labbair e Conull a ris,

Deangam-sa Rigb Innse-con,

Is ceinn a sbea-combalta deug,

No biaidb mi fein ar an son.

23 larla Mumban* ge mor a gblonn,

Labbair Diarmad donn na 'n con,"

Caisgidb mi sud d' ar Feinn,

No tuitidb mi fein ar a slion.

25 'S e feimeas a gbabli mi fein,

Ge ta mi gu 'n treine an nocht,

Righ Teurmann na 'n comhrag teann

Gu 'n scaruinn a choann r'a chorp.

25 Beiribh beannacbd' beiribh buaidb,

Arsa Mac Cutbaill, na 'n gruaidh dearg,

Manus Mac Garadli na 'n sluagb,

Coisgear leam ge mor fhearg.

2G An oiche sinn duinne gu lo,

B" ainraic leinn a blii' gun cbeol,

Fleadh gu farsuing, fiou is ceir

Gbeibbte aig an Fbeinu nias leor.

27 Cbuncas mu 'n do scar an lo

Gabhail doigb ann sa ghuirt,

Meirgb' Righ Lochlainn an aigh

'Ga togbhail o' n traigh 'nar uchd.

28 Chuir sinn Deo-gbreine re crann,

Bratach Fheinn bu ghairge treis

Lomlan do cblochaibh 'n or,

'S ann leinne^ gu 'm bu mhor a meas.

2!> 'S iomad cloidbeamh dorn-chrann oir,

'S iomad srol ga cbuir re crann,

Ann Catb Mbic Cutbaill na 'm fleadh,

'S bu lionmbor sleagb os ar ceann.

oO Iomad coitein iomad triatb,

Iomad sciath is luireach gharbb,

Iomad toiseach is Mac Rigb,

Is ni 'n raibh fear dhiubh gu 'n airm.

31 Iomad clogaid maiseach cruaidh,

Iomad tuadh is iomadb gath

Ann oath Rigb Lochlainn na 'm buadh,

Bu lionmbor ann Mac Righ is flatb.

32 Rinneadar an urnaidh chruaidh,

Bbriseadar air sluagb na 'n Gall,

Chrom gacb fear a cheann sa chath.

Is rinueadh leis gacb flatb mar gheall.

33 Tbachair Mac Cutbail na 'n cuacb

Is Manus na 'n ruag aigh,

R'a cheilc ann tuiteam an t-sluaigh,

'S ann leinne gu 'm bu chruaidh an dail

!

34 Gu 'm b' e sud an tuirlin teann,

Mar ghreann a bheireadh da ord,

Catb fuileach an da Righ,

Gu 'm bu gbuineach brigh an colg

!

Ai<'h an Fheinn bu.

35 Air briseadh do sciath an Deirg,

Air eirigh dhoibb fearg is fraoch,

Thilg iad am buill air lar

'S thug iad spaim an da laoch.

36 'Nuair a thoiseach stribb na 'n Triath,

'S ann leinne gu 'm bu chian an clos !

Bha clochan agns talamh trom
Mosgladh foi spoirn an cos.

37 Leagadh Righ Lochlainn air an traidh,

Am fianais chaich air an fhraoch.

Air-sin, ge d' nach b' onoir Righ,

Chuireadh ceangal na 'n tri chaol.

38 Sin nuair tbuirt Conan a ris,

Mac Morna bha riamh re h-olc,

Leigir mi gu Manus na 'n lann,

'S gu 'n scarainn a cheann r'a chorp.

39 Cha 'n 'eil agam cairdeas no caoin,

Riuts' a Chonain mbaoil gu 'n iochd.

O tharladh mi 'n lambaibh Fheinn

'S ionsa leam na bbi foi d' smachd.

40 O tharladh tu m' lambaibh fein,

Cha 'n imir mi beud air flatb,

Fuasglaidh mi thusa o m' fheinn

A Lamb thereun a chuir mor-chath.

41 'S gheabh thu do roghainn a ris,

Do chuir dhathigh do d' thir fein,'

Cairdeas is comunn a ghnathach.

No do lamh a chuir fa m' Fheinn.

42 Fa t-Fheinn cha chuir mi mo lamh
An cian a mhaireas cail am chorp,

Aon bhuille t-aghaidh Flieinn

'S aitlu-each leam na rinneas ort.

43 Cha 'n ann ormsa rinn thu e,

'S ann duit fein a rinn thu 'n cron
;

Do na thug thu shluagh o d' thir

'S beag a philleas ris an sinn.

O. 14. EAS LAOIRE, NO CATH MHANUIS.

Dr. Irs-ine's MS., page 73. 130 lines. Copied by Mal-

cohn Macphail. Edinburgh, March 25, 1872.

Note.—The letter and figure M. 1, itc. , refer to GiUies,

which had been printed about 14 years. It will be seen

how this varies from the book and from earlier versions.

1 A Phadric a chanadh na sailm,

Air leam fein gur baoth do chiall

;

Nach eisd thu tamull ri m' sgeul.

Air an Fheinn nach fhac thu riamh.

2 Air do chumbsa Mbic Fhinn,

G'e binn leat teachd air an Fhinn,

Guth nan salm air feadh mo bheoil,

Gur e sid bu cheol leam fein.

3 Nam bitheadh tu comhada do shalm,

Ri righ tearmuin nan arm nochd

;

A chleirich gur Ian olc leam,

Nach sgarainn do cheann o d' chorp.

M. 1.

4 Nam bitheadh tusa a chleirich aigh,

Air an traigh ud siar fo 'n ear
;

Aig Eas Laoire nan sruth seamh,

Air an Fheinn bu mhor do mheas.

M. 3.

5 Latha dhuinne siubhal bheann,

Cha do tbachair an t-sealg nar car
;

Chunnic sinn a teachd gu traigh,

Iomadb bare bu lionair fear (naU thar lear.)

M. 6.

6 Thog sinn ar gas ruidh o 'n choill,

Bratach Fhinn bu gharg a greis
;

Air a dioita an clochaibh oir (duna)
Air leinne gu 'm ba mhor a treis.

' Nuair tharlas tu d' thir fein.
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7 Db' fharaid Mac Cathall ga sbluagh,

San uair bu mboir a gbean
;

Co tbeid uaiiin a gliabbail sgeoil,

Co iad na seoid a tl>ain' tbar lear ?

M. 8.

8 Tbuirt Conan mcaracbdacb maol,

Co a rigb a b' aill leat a dbol ann ?

Ach Feargbus fiov glilic do Mbac,
On 'se chleachd bbi dol nan oeann.

M. 9.

9 Mallacbd dbuitso Cbonain mbaoil,

Tbuirt anif Feargbus bu caoin ctutb
;

Racbainnse a gbabbail sgeul,

Do 'u Fbeinn 's cba b' ann ail' a gbutb.

M. 10.

10 Gbluaisidb Feargbus armacb og,

San rod an combdbail nam fear
;

"S db' fbiosraicb na cboradb foil,

Co iad na seoid a thain tbar lear ?

M. 11.

11 Manns fuileacb corracb fial

Mac rigb Betba nan sgiatb dcarg
;

Ard rigb Looblain ceann nan cbar,

Gille bu mbor feacb a 's fearg.

M. 12.

12 Ciod a gbluais a bbuidinn bborb,

riogbachd Locblain na colg sean ?

An ann r cbuideacbadh nam Fiann,

A tbainig bbur triall tbar muir.

M. 13.

13 Air a laimbsa Fbeargbuis tbrein,

As an Fbeinn ga mor a mbuirn
;

Cba gbabb sinn gun cbombrag fhear,

No bbean is bran a tboirt o Fbionn.

M. 14.

14 Air a laimlisa Mbanuis tbrein,

Asad fein g'a mor do spion
;

Air mbeud sa tbug tbu leat tbar lear,

Cba tugadb sibb Bran tbar tuiun.

M. 15.

15 Bbeireadb an Fbeinn comhrag cruaidh,

Do d' sbluagh nan Uodbra iad Bran
;

'S bbeireadb Fionn comhrag treun,

Dbuit fein mu 'n laigbeadb tu bbean.

M. 16.

IG Gluasadb Fearghuis tbugainn fein,

'S bu cosmbuil ri deo greine a cbrutb
;

Dh' innseadb e an sgeul gu foil,

'S gu 'm b' osgara mor a gbutb.

M. 17.

1 7 Sid e Manus air an traigb,

Ciod e' m fatb dbuinn bbi ga chletb,

Cba gbabb e gan cbombrag dlu,

No do bbean 's do cbu fo bbretb.

M. 18.

18 Cbaoidb cba tugainnsa mo bbean.

Da db' aon fbear a sbeall sa gbrein
;

'S cba dealaicb mi ri Bran gu bratb,

Gus an teid am bas na bbeul.

M. 19. 21.

19 Labbair an t-Oscar ri Goll,

'S mor an glonn dbuinn bbi nar tosd
;

Cbann a she-combalta deug,

Leig mar coinneanih fhein an casg.

20 Deangarasa Citbacb nam buadb,

Tbuirt Caoirreal bu cbruaidb colg
;

G' an lethtrom a cbuir air cacb,

G' e b' e laocb g' an tig am cbo-dhail.

21 larlaMutba 's mor an sonn,

Tbuirt an Dearmad donn g'an cbealg,

Dbeaneainse e 'n latbair cbaicb,

No bitbidb mo bbas air an Icirg.

M. 32.

22 Cbrom sinn ar ccann sa' cbatb,

Agus rinn gach flatb mar gbeall

;

Bba airm rigli Locbain an aigb,

G'an togail air an traigb nar sgairt.

M. 33.

23 Cbonnuicb Manus agus Fionn,
Mar dbeann a tbigeadh o db.à ord

;

Catb fuilleacbdacb an da rigb.

Gum bu guineach brigb an colg.
]

M. 35.

24 Air an sgithach air an leirg,

'S air sgoltadb an sgiatb 's an lann
;

Tbulg iad uatba an airm gbabbi,

'S cbaidb iad gu spairn an da laocb.

M. 36.

25 Clacbau agus talamb trom,
Mbosgladb sud fo bbonn an cos

;

A sraoineacbd an ear san iar,

B' fbada 's cian a cbluinnte an clos.

20 Leagadb Manus air an traigb,

Am fianuis cbaicb aii" an raon
;

Airsan cba b' onoir rigb,

Cbuirteadb ceangal nan tri cbaol.

M. 38.

27 Thuirt Conan mearacbdacb maol mac Morna
Am fear bba riamb ri b-olc

;

Cumar duinn Manus nan lann,

'S gu 'n sgarraim a cbeann o a cborp.

M. 39.

28 Cba robh combdbaltas no caomh,
Eadar mise 's tu Cbonain mbaoil gun fbalt

;

'n tbarla mi to gbrasaibb Fbinn,
B' annsa leam no bbi fo d' smacbd.

M. 40.

29 'n tbarla tu fom' gbrasa' fein,

A lamb tbreun a cbuir mor cbatb
;

Ni mi do dbionadb om' Fbeinn,

'S cba 'n iomar mi beud air flatb.

M. 41.

30 Gbeibb tbu da rogbain a ris,

Cead dol datbigb do d' tbir fein
;

No gaol, is comunn, is pairt,

Acb do lamb a tboirt do 'n Fbeinn.

A NEW TERSE.

31 Rach datbigb do d' tbir fein,

'S na tig air b-ais a db' eigbacb cron

;

Lean fiadb do bbeanntan ard,

'S na tagbail gu bratb a' m' cbor.

A NEW VERSE.

32 Tha mo bhaigbse ri neacb gun treoir,

'S cuimhne leann an la a cbaidb
;

Fogblum ceart a' d' aros mor,
Sid a rigb an ceo nacb luidb.

M. 42.

33 Bbeirinnse mo bbreatbar a rigb.

Am fad sa mbaireas cail nam cborp
;

Nacb toir mi buille t-aghaidb Fbinu,

'S aithi'eacb leam na rinn sinn ort.

M. 39.

34 Cba b' ann ormasa rinn tbu e,

'S am ort fein a reinn tbu 'n call

;

A mbeud sa thaineadb leat tbar lear

Cba teid iad air ais acb mall.

From Mr. Mac Intyre foresaid, Ulenylun.
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S 1 Part I.—A BHUIRBHURTACH, to line 97.

Part II.—CATH BHEINN EIDIN, from line 97 to

the end. 1805. 399 lines.

From Mac Donald's Collection from Alexander Mac Rae

in Gairlocli, Ross-shire. Copied by Donald Mac Pher-

son, Advocates' Librai-y, June 11, 1872.

1 La dhuinn air Tulacli soir

'G amliarc Krin mu ar tiomchal

Chunnaio sinn air bharra thonn

Aoghalt, athrachd, cliuthal, chrom

2 Bha h' aogais air dreach a gliuail

'Sa deud cairbartacb enamh-ruadh

Bha crion-fholt glas air a ceann

Mar choille cliriona, chrith-tbean

o Bba aon suil ronnacb na ceann

'S bu hiaitli i no ronnacb muigb'r

Bba cloidbeamb meirgeach fo cries

Air gach taobb don chritbal cbois

4 'S gur b' ainm don Fbuagb nacb tiom

A Bbuirbburtach, mbaol ruagb mbordhin

Re ambarc nam Fiann fo dbeas

Gun ruitb a bbeisd na b' innis

5 Rinn i gean gun cbomann duinn

Mharb i le b' abhacbd ceud laoch

'S a gaire na garbh chraos

G Gait on robb sluagb bu cbiallich

'S bu naricb na sud agibhs'

Measg Fianna Innse-Fail

No air Mliatbibb na h' Erin ?

7 Labbair laoch nacb d' fhulaing sàr

Mac Moirna' dba m' b' ainm Goinean

A bbuidhin sin bha fann

Annta dbeargadh do bbreim lann

8 Agus air sgatb cullanich ' nan con

Oirne na liithid ga' muigbadb
Cba n da-fbear dbeug a b' fhearr san Fheinn

Thabhart Gombrag do 'n Bbeisd

9 'S urrad eile ged bbitbidb iad ann
Bhiodb marbb san aoua bball

10 Acb gbeibh tbu cnmha 's gabb coir

Gaogad luna dlie 'n dearg or

Agus ga' m b' fbearr or cnodidb nan clocb

No cogadb nam Fiann fliaobbaracb

11 Ged fboidbin buaidb ^ Erin uile

'H or 'sa b' airgiod 's a crionacbd

B'fhearr leam fo choisgeard mo sbleadb

Oscar is Reinne is Gairil.

12 'n se do phugbair a tbig dbeth

Se dheibb tbu gun cbumba combrag

'S caillidb tu dos do chinne-chrion'

Re deagb mbac Ossian iarruidb

13 Dar dbericb colg na Beisd'

Gan dericb Fionn Flatb na Feinne

Dbericb Gisscan Flatb nam fear

Dbericb Oscar 's dberich lollin

14 Gan dericb Diarmad donn
Dbeiricb leis an lion-bbuidbcan

Dbericb laoicb nacb tim 's aacb tais

Dbericb an Glas le mbor neart

1 -i Sin dar dberich iad uile

Eadar mbac Ri 's gach aon duin'

"S mar Bbeisd' dbioghair 's a ghlean

h< Rinn iad Cro cbrotba catbmbor
Mar Mbuir ri clocban a mhol
Bba dol aig a Bhuirbhurtach orr'

17 Acb fbritbeal i iad mn seach

Mar ruitb sradagan lasarach

Acb an tus iorghal an aigh

Tbnit cabbair air na Laoicb lann

18 Thuit a Blmrbburtacb leis an Bi
Is ma tbuit cha b' anu gun gan stri

Deachan cba d' fbair e mach sud
D la Ceardoch Lon Mbic Liobhin

' Cullanach, a dog boy, or dog-keeper, gloss.

• Some say buur, cattle.

19 Gbluais an Gobb' leis a bhrigh
Gu teach athair an ard Ri
Rinneadb beud ars' Gobhan nan cuan
Mbarbbadh a Bbuirbburtach ruagh

Ri.

20 Mar do slugadb i 'n talamh toll

No mar do thagb a mbuir leatban lorn

Gba rath do dhaoin air an domhain
Na mharbbadb a Bbuirbburtach mhoidhean

GOBH.
21 Cba ne mharbh i acb an Fbiann

Buidbean nacb gabb roimb dhuine fiamh

Cha d' theid Fnath no arrachd as

On t slduagb aluin fbolt-bhuigb

Ri.

22 Bbeir mise mo mbionnan Ri
Na mharbbadb a Bbuirbburtach mhin
Nacb fag mi do dh' Erin an aigh

Innis no Ealan no Tom
23 Nacb tog mi 'n coir-tbaobb mo laong

Db' Erin cburanda ao-throm

24 'S cbuirin breabanich air muir
Ga togail as a tonna bballadh

Le Crocan croma ri tir

Ga tarring as a tamh-thonnadh

GOBH.

25 'S mor an luchd do luingeas ban
Erin uile dh' aon laimb

'S cba deach do luingeas air sal

Na thogadh Cuigeadb do db' Erin

26 Deich ficbid agus mile Laong
Tbog an Ri sud 's gum b' fheacbd tbrom
Gu geill Erin thabhart amacb
Agus air shitb na Feinne nam faradh.

MANUS.
S. 1.

27 Bha ceathrar air fartbar a chuain

Do ghlan daoin' uailse Innse-Fail

Oscar agus Reine Ruagb
Ossian nam buadh agus Cairil ard

FlNC.

28 'N d' fbiosraich sibh an deas no 'n tuagh

Co ni n' teannal cbruaidh san traigh ?

Chan eil am ach Flatb no Ri
Thuirt Coinean maol gun fholt

29 Och nam foidbius' am Fheinn

Fear a ghabbadb sgeul an t' sluaigh

'S e labbair Fionn flatb nam fear

Gum fordbeadh e breitb agus buaidb

CONAN.

30 Sin thnbhart Coinean a risd'

Co a Rigb b' aill leat dbol ann

Acb Feargus fior-gblic do mbac
'n se a cbleacbd a dbol nan ceann

Ferg.

31 Mallacbd dbuit a Choinean mbaoil

Labbair Feargus bu cbaoin crutb

Reacbinse a gbabbal sgeul

Dba 'n Fheinn 's cba b' ann air do ghuth

32 Gbluais Feargus armal og
Air a rod an coimhneadb nam fear

Dhoinich e le comhra foill

Cia na sloigbs' tha air lear

Loch.

33 Ma Manus oirne mar Tbriatb

Ard Ri Locblin nan sgia airm

Se Ri Locblin ceann na Triath

Gille bu mbor fiach us fearg.

Ferg.

34 Thubhart Feargus rubb gu min
'N ann do cbnideacha' nam Fiann

Tbanig an Triath tha so air lear

'S Ri Locblin orr mar cheann
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Loch.
35 Air do lamlisa Fhearguis flicilo

'S as an Fheinn cia mor do mliuirn

Cha ghabli siim cunilia gun Bhran
'S a bhean tliabhart o' Fhioim

FEARr,.

3G Tlia Ri Lochlin air an traigli

Ciod e 'n sta a bhi ga cblcth

Cha gliabh e cumh' o' Fhionn
Gun a bhean sa chu fo bhreith

FiNGAL.

o7 Cba d' tbugams' sin bliean

Do dh' aon fhear tha fo 'n ghrein
'S cba mho dhealaichinn ri Bran
'M feadh s' a bhiodh an deo 'mo chre

38 Ach air bhi fada dhuinn nar tosd

Gun smuainich Oscar an aigh
Dhol a labhairt re a sheannair

'S a Chleirich bu mhor an cas

39 Bheir mise mo bhriathar doigh
Thubhairt Oscar 's cha be 'n sgleo

Cia be laong as fhaide seoil

Mug iad air an turas leo

40 Gan seol i le'mfuil fo drnin

Air neadli uach eil i nan ooluin

41 S' b' fhearr na bhi gan iarnudh thuinn o' t.huinn

'ÌI foidhean cruinn air aona bhall

42 Siud dar thubhart mi fein

Ged eil mi mar tha mi an ochd
Ri Lochhn nan Comhi'ag theann
Gu sgarruin a cheann o' choi-p

43 Sin dar thubhart Reine Ruadh
Cia mor a thac' a shluagh baoth
Naodh fichid do Gheard an Ri
Dhaiudeoin an stri, bheir mi an sar

44 Gan dubhart Caoilte nam Fiann
'S cur a sgia air a lamb
Naodh fichid Curamh gun diomh
Diolidh mis iad air an traigh

45 Ghlac an Duth mac Rivin oolg

Le guth borb 's e labhart aird

Naonar a hichd comhrag cheud
Nam chomhair Fein air an traigh

46 Sin dar thubhart Coinean re Goll

'S mor an glonn dut bhi nad thosd
Nach d' thugamid cath laidir teann

Do Mhac Mheathan nan airm noichdt'

47 Labhair Cuaire gill Fhinn
Tog dhiot do sheinn is bi slan

'S ged thanig iad uil' air thuinn
Cha mhor dhiubh theid air sal

43 Beirim beannachd 's beirim buaioh
Thubhart Mac Cumhil nan gruaidh dearg
Maonas Mac Garrie nan sloigh

Leagidh mis cea mor fhearg

40 Air nihoch erigh n' la air 'n mharach
Ghluais Fergus File gu gle dhan
Air chomhail mar bu choir

A dhiondsaidh Mathibh Ri Lochlin

50 Chuir e air a Luirach mhor
'S a Chlogaid de 'n or mu cheann
Gun chuir e a chloidheamh ri chrios

'S a dha shleagh re lios 's a chrann

51 Bheannich e dar cha e mhan
Dh' fhear a sheasomh aite Ri
'S dhoinnich e le comhradh foill

Ciod e a mor shluaghs' a tha air tir

52 'Saimideach thu reir mo bheachd
Co b' uri-a sa chleas dhluth ?

Ach Maonas Ri Lochlin nan Laong
Le fheachd trom gu cosnadh cliu

Ferg.

53 'S aimideach a bhuail thu 'n speacli

'S nach d' iomradh mi creach no toir

'S ge mor a thug sibh luibh an all

Gum feudadh sibh bhi gann a falbh

Loch.
54 Co b' urra sa chleas dhith ?

Fkaiìi:.

55 Ch b' urra sa clileas dluth
Ach Fionn ur a b' fhearr buaidh
Nach do theich roimh dbuine riabh
Ach gan teicheadh na ceuda uaith

Loch.
56 Ni mise cogadh oirbh le 'm fheachd

'S bheir mi creach o Fhianna Fail
Bithidh Sgeollach ' agam 's Bran
'S bithidh Fionn sa bhean nam lamh

Fearg.
57 Fendidh tu a chantan gu beachd

Gur creach neart sin oim gu brath
Ach cait am biodh Oscar og
Agus Ri nnm Fear mhoir ann 'n lamh

Loch.
58 Dhechinn fein Oscar og

Ossian mor is Goll nan cnamh
Dechinn sliochd Ri nam Fiann
Is Fionna fial cia mor a lamh

Fearg.
59 Feadidh ta bhi triall an tir

Thubhart Fergus as caoin cruth
'S tu laoch as mo fo 'n ghrein
Ma dhearbhas tu fein do ghuth

60 Ciod e a choirre 's mo rinn Fionn
ilan d' thanig sibhs a thogail gheall ?

Loch.
61 Se choire 's mo rinn Fionn

Muisne Ri Lochlin nan gleann
Gun mharbhadh i 'n Erin shuas
Seal mas d' fhuairis lo Clann

—

Fearg.
62 Cha b' fhiach a choslas a bh' ann

Bha h' aogas air dreach a ghuail
Blia crion-fholt glas air a ceann
'S 00 dheanadh clann ri Fuath ?

Loch.
63 Cha b' Fhuath bhanu ach Bean

Cha robh i faim na tir fein

'S nam foidhidh i comhrag naodhnar
Chuireadh i di air an Fheinn.

Fearg.
64 Chan fhaca sinne bean ann

Ach Cailleach chaun 's i gann do cheill

Bha aon suil ghlonnach na ceann
'S chuir i anntlachd air an Fhein

FIONN'S TRIBUTE.
65 Dheibidh sibh Cumh' s gabhibh coir

Caogaid Tunna do dhearg or

'S gum b' fhearr 'or cnodidh nan cloch
No na bheir na Feachd da chuiun

66 Dheibh thu seachd ceud nighin bhais-gheal-bhan
Is seachd ceud Curadh theidha nan dail

Seachd ceud bo gun bhlodhan riabh
Seachd ceud Eacji le 'n deagh thriall

67 Seachd ceud Daimh cliabair nam beann
Ghlacadh gun ghuth cinn no coin

Seachd ceud aogh le n' seachd ceud Maogh
Chuiradh an lamh an' Leitir Shoir

68 Seachd ceud seobhaga rinn sealg

Seachd ceud Gadhar garg am beinn
Seachd ceud Ealla dho 'n t' snamh
Seachd ceud Lach le Ràe air Leinn

GO Seachd ceud Ruagh-Chearc dhe "n fhraoch
Seachd ceud Coillach-chraobh air chrann
Seachd ceud lolair o Thuath
Seachd ceud Earb' a luath ran gleann

70 Seachd ceud Cubhag seachd ceud cuach
Seachd ceud smeorach ' ghluais o "n bheinii

Seachd ceud Lon duth am beinn aird

Is seachd ceud ni nam b aill' laibh

' Fingal's two dogs.

M
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Loch.

n Ged flioidhin huaidh Erin uile

'H or sa d' airgiod 's a crionnaclid

Cha pliilliiin mo Lòd air Sal

Ach am biodh Erin uile air earras

{Here follo%u ihe Banners, as in other versions.")

Loch.

72 Co i a Bhraclis' Fhili Dhuanaich
Ne sud Brack Mbic-treun Bhuadhich
Chi mi Gille gatliasd air a ceann

'S air a lasadh dhe 'n or ebhin ?

Peaec.

To Cha re sud ach an Lia Luathnacli

Bratach Dhiarmid os: o' duinne
'S dar thigeadh an Fheinn a mach
Gheobhidh an Lia-Luathnach toiseacL.

Loch.

74 Co i a Bhratach ud Fhili Dhuainnich
Ne sud Bratach Mhic-treun bhuadhich
Chi mi Gille gath'sd air a ceann

'S air a lasadh dhe 'n or ebhin.

Feaeg.

75 Cha ne sud ach an Duth-Nea' (or Nimh")
Bratach Fhoilte Mhic Rea
Dar chruinnicheadh Cath na Cliar

Cha bhiodh iomradh ach air on Duth- Nea'

Loch.
76 Co i a Bhratach ud Fhili Dhuainich

Ne sud Bratach Mhic Treun bhuadhich
Chi mi gille gath'sd air a ceann

'S air a lasadh dhe 'n or ebhin

Pearg.

77 Cha ne sud ach an aona-Cha.'5ach ruagh
Bratach Reine na mor shiuagh

Bratach leis am briseadh eirm
'S leis an dorteadh Fuil gu faobartan.

Loch.

78 Co i a Bhratach ud, Fhili Dhuainnich
Ne sud Bratach Mhic-treun bhuadhich
Chi mi gille gath'sd air a ceann

'S air a lasadh dhe 'u or ebhin

Feaeg.

79 Cha ne sud aoh a Sguab-ghabhi
Bratach Oscar chro-laidir

Leis an leigta cinn gun amhicbin
'S nach tugadh troidh air a h' ais

Ach an crithidh an talamh trom-ghlas

80 Sgaoil sinn an Deo-ghreine re crann
Bratach Fhinn bu theann sa chath
Loma-lan do chlochan dhe 'n or

'S ann luinn gu 'm bu mhor a meas—rath

Loch.

81 Saolamid gun thuit a Bheinn

FIONN'S BANNER.

Feaeg.

'S durra dhuit ra bheil ann
Geal-gheugach Mhic Curahil I'e crann
Is naodh slabhrin aisde sios

82 Dh 'n or bhuidhe gun dall-sgiamh

Is naodh naodhnar a lann ghaisgich

Fo cheann na h' uile slabhridh

Mar Chleath treamhadh gu traigh

Bithidh a gair-chath ga d' ioman.

Loch.
83 'S breugach do bheul Fhili bhinn

Cia mor agads' sluagh na Femne
Trian na h' agams do shlnagh
Cha robh aguibh riabh an Erin.

Feaeg.

84 Ge beag leatsa an Fhiaun theircs

A Ri Lochlin na mor chamhlach
Bheir thu do theann leum fo 'n fheasgar
Roimh lanca glasa ni t-aimhleas.

85 'Arsin an toisich a chomhrag chraaidh
Se lathair Mac Cumhil nam buadh
Cromadh gach fear a cheann sa chath
Is deantar leis gach Flath mar gheall.

86 Bn lionmhor guaillin ga maoladh
Agus coluin a snuaghadh
Bu lionmhor ann tuitim fleasgioh

O eirigh Greine gu feasgar.

87 'S cha dcach faobhar airm gu muir
Ach aona mhile do shiuagh bàrr

Theich iad mar shrutli air bhara-bheann
Is sinne sa chath gan ioman.

88 Deich fichid 's mile sonn
Thuit eadar Garrie agus Goll

'n dherich a ghriau gu moch
Gus an deach i fo san anmoch.

89 Seachd Fichid 's seachd Cathan
Na bha do shiuagh aig Ri Mheathan
Thuit sud le Oscar an aigh

'S le Cairil mor na corra-chnamh.

90 Bha Mac Cumhil 's a shiuagh garg
Mar chaoir-theina na mor fhearg

Mar shardagan diana cas

'M feadhs' amhair Lochlinach ris.

91 Thachoir Mac Cumhil nam buaan
Is Maonas nan ruag aigh

Ri cheil an tuiteam an t' sluaigh

'S ann luinn gum chruaidh an cas

92

93

94

95

9C

98

99

100

101

Dar thoisich stri nan laoch

'S ann luinn gum chian an clos

Bha clochan agus talamh trom
Fuasgladh o' bhonn an cos

Air briseadh don cloidhean ha dearg
Dheirich orr fearg agus fraoch

Thilg iad am buill' air an lar

'S thug iad sparn an do laoch.

Thuit Ri Lochlin an aigh

M' fianiiis chai air an Fhraoch
'S airse ged nach b' onair Ri
Chuireadh ceangal nan trl-chaol.

Sin dar labhair Coinean maol
Mac Moirne bha riabh bha riabh ri h'olc

Leigibh mise gn Maonas nan lann

'S gu sgarruin a cheann o' chorp.

Cairdeas cha neil agam no gaol

Dhuitsa Choinean mhaoil gun fholt

'S o 'n thurladh mi 'n lamhan Fhinn
'S annsa leam e na bhi t' iochds .

Cha n' iomar mi beum air Flath

Fuasglaidh mi thusa o m' Fheinn
A Laoich threin chuir mor-chath.

Dheibh thu do roghan a risd'

Dhol as gud thir fein

Cairdeas is comunn is gaol

No thighin led lann gu m' Fheinn.

'M fadsa bhithis ceill am chorp
Cha bhuail mi buille t' aghaidh Fhinn
'S aithi-each leam na rinnis ort.

Cha n' ann ormsa rinn thu n' lochd

'S ann rinn thu 'n cron duit fein

Dhe 'n thug thu do shiuagh o' d thir

'S beag a philleas a risd dhiubh sin.

Ach cia be thigeadh anns an uair

Gu mullach Bliein-Eidin fhuar

Chan' fhac 's cha n' fliaic e gu brath

Urad do dh' fhaobb ann' aon la.

&c. MANUS. SOHnes.

Mrs. Taylor's, 7, Dairy Park Terrace, Edinburgh.
December 23, 1871.

I picked up—from the recitation of an old man—tlie

enclosed in Lewis three years go. You will see how
closely it and Kennedy's version agree.

I remain, yours very sincerely,

Malcolm Macphail.
J. F. Campbell, Esq.
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1 LÀ dhuinn a' fiadhach air leirg,

Cha do tliachair an t-ssalg n'ar coir

;

Gu faca sinn mile bàrea,

Air sal a' tighiun o near.

2 Thachair Mac Cunahail nan cuach,

'S Manus nan gruaidhean àigh
;

Air letli air iomall an t-sluaig]i,

'S a Chleiricli nacli bu chruaiJli an càs.

3 Stad sinne taobh air thaobli,

'S lolnne \m cliiaii an elfis
;

'S nac fiuiilali ,1,1111,. ,lli,il Tion cli\il,

Gus am f'aiecadli each an laelid.

4 Gidheadh gad nach b' onair righ,

Chaidh ceangal nan tri caoil air.

.^) Oin thnirt Conan 's e t.hall,

' Ged tlia mi mar tlia mi nocht

;

Leig mise gu Manus nan long,

Ach an sgath mi cheann o chorp.'

6 ' Cha 'n eil càirdeas 's cba 'n eil gaol,

Riutsa Clionain mhaol gun f halt

;

'S an tba mi fo gbràsan Fhinn,

'S e 's àill learn ua bhi fo d' iocbds.'

7 0' na tliachair thu fo m' ghrasan fein,

Cba 'n iomair mi trèun air flath,

Leigidh mi thu dhachaidh a làmh thrèun,

'S iomadh a cbur treun an cath.

8 ' Gheibh thu do dha roghainn a ris,

'N uair a ruigeas tu do thir fein,

Càirdeas is oarantas is gaol,

Ach do làmh a bhi saor o 'n Fheinn.'

A. 17. FLEYGH. 84 lines.

Ix this a messenger comes over sea to ask Fionn and
his warriors to enibark, with their two famous hounds.
They fall out with the Herald, and do not go. The last

two verses are part of Oisein's Lament to Padruig.

1 Fletgh wor rinni lay finni

Innoiss dowt a balgin

Fa hymmi dwn we ann
Deanow albin is errin

2 Fearis m'morn mor
Din reane fa gall glor

A ivaktow fleywi zar

O hanyth tow weauow errin

3 Di reggir sen finni wane
Fa math wle tor is tear

Dowrt gi wak fleywi zar

Na gi tiey ane reywe in nerrin

4 Chongimir huggin won tonn
Leich mor ayrrichtich foltinn

Gin ane dwn ag ach ay feyn

Fa math in toglacb essane

5 Mir hanyth shay in gen ni wane
A dowrt in toglach fa keyve keyll

Tarsyth lomsith noss iuni

Is ber cayd leich id di hymchill

6 Deycb mek eichit morne mor
Ber let in dowss di henoyll

Fer is Debt zet chlonn feyne

Ber is oskir di zane wane

7 Ber deachnor di clannith smoill

Is feichit di clanni ronane

Ber di clanni mwin let

Deachnor elli gin dermit

8 Ber let dermit o dwnith
Bar ni swr is no schalge

A feyn is kerrill id Iwng
Deychnor di zanith is di zorrin

9 Ber ncnor do zillew let

Fa favda how ym bee aggit

Agis twss fen a inni

A v'awasse erm zrinni

10 Ber C leich let er twnni
Di zna wnntir inn v'kowle
C skay gin m wi nor
Dinni m'kowle v'tranewor

11 Bor.ssi let in nossa inni

In da chonni is ferri in nerrin
Ber bran is skoillin let

Lowt di zorrin i gimicht

12 Na beitb fadcheis ort a inni

Di ray in toglach ard evin
Tuggir fa woye id lieith

Di we er ar sloyc is soiche

13 Glor anwit bare id chenn
Ogle out hanik ohwggin
Min fayin tow m weanoss inn
Di wea di chcn gin choUin

14 Di choraa ni churffe in swm
A chonane meill ni boymin
Is mest in sloye di wee ann
Id ta tow agrow anwin

15 Errissyth clanni biskni ann
Erss conane in nani
Gowis gi neach zeiwe erm leich

Tig ni feanith ass gi ane teiwe

16 Marwar in sen mak di zinn
Feaui gall a zassgi zrinn
As mak a zillin m'morn
Fa math in gath chrwnwojnyth

17 Errissyth arriss ann
Is daniss a wurrill

Fearyth yn beinni cwt
Ag gowle di chonan in nani

18 Di wersi a wraa feyn di zinn
Di ray gowle mor nim beymin
War conan na mess a chinni
Na bonfeit ass in tinchin

19 Ferris koill D'' eichid in glen
Er nach leyr rawe cheith in ferrin

Ay gin fiss nyth feanith ag finn

Troyg in skaill so balgin

20 Faddi lommi a balgin trane

Nach wagjra ma dunni zi nane
Ead a shelgi o zlenni gow glenn
Is nith aewlt no dymchol

21 Binvin lom ossin m'finni

Na hanich kenn nach deacli zee

Ter gi dwni gar royve ann
Di binvin leom finni wley.

Fley.

FIONN'S EXPEDITION TO LOCHLAN.
D. F. O. P. 2t>l lines.

This ballad belongs to the Story of ' Manus,' but I am
not certain that it is correctly placed in this order. This
Scandinavian Herald might be reasonably explained as

an old one-legged, one-armed, one-eyed Viking, with a

gauntlet on ; but as the five toes of his single fimt

covered two-thirds of the floor of the King's palace, a

good deal must be allowed for poetical license. It is best

to leave liim as a Celtic myth. The King's questions,

and the answers of the Feinne show that a great deal of

the story is lost. I have nothing about the slaying of the
King's sons, or the battles named. In the form of stories

a great deal more of this E.xpedition to ' Beirbh ' is told

in the Islands. The stories I will place in translating.

Mr. John Hawkins Simpson, in 1857, at page 20!>,

printed a Mayo version of ' Fionn Mac Cumhal goes t,

,

Loughlin,' which is the same story.

D. 11. AN TATHACH lUNIGH. 67 hnes.

Mac Nicol's Collection, Ossianic Ballad, No. xii. Co2iiei'

by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 5, 1872.

1 La dhuinn an Tigh Chromgblin nan Clocb,

Hanig gar 'niusuidh an Tathich ;

'S dboliiche coig Meoir a Thraigh,

Trian do Dhurlar an Riogb Thaigh.
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2 Bha aoin Suil an Lar a Cliinn,

Bha aoin Clias chli as a thoin
;

Bha aoin Chrog uasicli as nclid.

'S bu dutbidli I na Gualich Gothin.

3 Hog Connan an Dorn le Durichd,

Gu Hatliich mor na haoin suiligb
;

Stad a Chonnain fanna' d cheil,

She a labhair Fion flath na Fein.

4 Bu bhor an Taobhir Reaohd leom,

Gum buailte Teichdire Riogh Lochlin
;

Sheo a chiad La a hain u gu 'm Theich,

A nois Athaich Aonigh.

5 Fhir as gorni aoin suil gun Tlachd,

Innish duinne Toir' as limni michd
;

Hanig me fon Lochlin lethich,

Agus fon Chudichd ghorm Tsleighich.

G Hoig mi shinigh nach ro male,

Hanig mi fo chrichibh Lochlin
;

Ighin Riogh Lochlin bha bhuig,

Chuir i Fios air Fion gun tairbeart.

7 Missigh labhairfc ri Riogh Flath nan Fian.

E dhol ga sirigh gu Loclidruim-cliar :

Bha sheich ciad Fichid Cota shroil,

An Tigh Bhic Cubhail Mhlc Treinbhoir.

8 Bha Clogid as Scia as Lurich,

Air gach Laoich iursich Avd-ghlunich
;

Bha Innil gaata air gach Fear,

Fraoch teth air gach Laoich lanmhear.

Bha Ullich air gach Fearr don Droing,

Do Luchd nan Urchair innilte
;

10 An dug shibh am iunsuidh Cithich

Oran Buaigh ? Ars Mauus

11 'S mis 'a bharibh Cithich nam Buaigh,

Huirt Mac Cubhail nan Arm ruaigh
;

Air an Traigh ha shiar mu Thuatli,

Fenigh far 'n do thuit mor T-slhuaigh.

Manus.
12 An dug shibh gam iunsuidh Gorm T-shuil nan

Cath ?

13 'S mis' a bharibh Gorm T-shuil nan Cath
She labhair an Tosgair arramach :

Gabhigh mi fostaibh Mari'aigh an Fhir.

Fon a thuit e leom an lurril.

Manus.
14 An dug .shibh gam iunsuidh Laibh nam Bcud mo

mhac fein ?

1.5 'S miss' a bhairibh Laibh nam Beiil

She labhair Diarniaid Duibhne,

'S nar ro Math agguibh ga chion.

Gad ha mi am Buisgain Fheribh Lochlin.

Manus.
16 Ceanglibh an Fearrbogg ud.

1 7 Cait a bheil na Miunnin mor a Bhanis ?

Manus.
18 Ghagas far an duaras iad.

19 Harruing shin an shin air sleic Fichid Scian,

'S gu la Bhrach gum' bard air Miagh
;

She bharaibh shin trithir mun Fhcir,

Shall man dranig shin an Dorrust.

20 Bhrish shin Buaghinin an Tuir,

'S barbh shin an Dorsair,

21 Chaigh shin gu durragha steach,

Shog shin ubhlidh na Cairich
;

Hainig shin air an Fhaicliigh amach.
Nar Droing aigiutich arramich.

22 Ghlaic shin Riogh Lochlin nan Buaigh,
Hug shin lein e iiiar gu Hcrin

;

Sriabh uaigh shin amach
Bha Ciosh agguin air Feiiibh Lochlin.

Crioch.

' History.

F. 11. MAR A CHUIR RIGH LOCHLUNN FIOS
FEALLSA GU FIONN MAC CUTHAIL.

Fletcher's Collection, page 18. 92 lines broken. Advo-
cates' Library, January 12, 1872. Coijied by Mal-
colm Macpliail.

1 'S AN aig tigh Chrom-ghlinn nan clach,

Thainig an Tathach ioghna.

;

Dh' fholuich cuig meoir a throighe,

Trian do dh' ùrlar ar Righ-thighe.

2 Bha aon chos fodha nach cli,

Aon suil air clar a chinn mhoir
;

Bha aon lamb iarnulgh as ucbd,

'S bu duighe i na gualach gothain.

3 Thog Conan an dorn gun duire ,

Gu A' athach mor na h-aon sula bhualadh.

4 Stad a Chonnain 's fan a' d' cheil,

Se labhair è Fionu fein,

Bu mhòr an t-aobhar reachd learn,

Thu bhualadh teachdair Righ Lochluim am the-

achsa.

Ceist.

5 Nach è 'n diu an ceud latha,

Thaing thu gu m' theach Athaich ioghnaidh
;

Fhir is guirm' aon suil gun tlachd,

lunis dhomhsa t-airre is t-iompaidh ?

Fkeagradh.
6 Thanaig mis' o 'n Locblunn leathaich.

Is o 'n Chuideachd ghorm shleaghaioh
;

Thug mi slnteag nach robh mall,

Thainig mi bho chriochaibh Lochluinn.

7 ' Chuir Inghean Righ Lochluin Bhà-bhuig,

Chuir i fios gu Fionn gun toirbeairt
;

Leamsa fios a dh' ionnsuidh 'n Triath,

Dol na h-iarraidh thair Loch-druim-cliar.'

8 Is è bhi seachdain bho màireach,

Aig cathair na Bèirbhe aun Lochluin.

9 Bha sid againn seachd ceud tlchead cota sròil,

Ann tigh Mhic Cuthail, mhic Trenmhoir
;

Bha da shleagh is lann 'us luireaoh.

Air gach laoch iorsuch àrd ghlunmhor.

10 Bha inneal gasda air gach fear,

Agus fraoch teith air gach laoch lanmhear
;

Bha ùlach air gach fear do 'n droing,

Do luchd na 'n urchair innealta is dh' fhulbh sinn.

11 Rainig sinne Cathair na Bèirbhe ann Lochluin.

Thachair Righ Lochluin oirnn a muigh 'us

chuir è fàilte chridheil oiran, agus thug e

cuireadh dhuinn a steach. Ghabhadh bhuainn
an sin ar cuid arm, 'us chuir iad an tigh taisge

a muigh iad, ach thugadh dhuinn fein an iu-

chair ga gleitheadh. Thug iad a steach sinn an
sinn do Righthigh mor bha aca 'us dhuinte

dorsun an tuir sin do oirnn. Do shuidh fear a

dhaoine Righ Lochluin air gach gualain do na h-

uile againne, agus bha fear eile a' frithealadh

do na h-uile truir a shuidh fui 'n Ian armaibh,

agus gun againn ach a mhain sgianan foluich

oirnn (mar bu ghnà leinn ann an am cunnairt).

Bha 'n Righna shuidhe air Cathair os-ar-cionu,

d' ar nurail 'us d' ar nearrail. Ach 'nuair bha
gach cuirm an deidh an cuir thah-is 'S e dh' iarr

an Righ fios Ceist.

12 Co mhàrbh' mo mhacsa Ciothach nam buadh ?

13 Am Freagradh.

Is mise mharbh do mhac Ciothach nam buadh,

'S è labhair è Goull arm ruadh.

Air an trài' ud siar mu thuath.

Am feinne mun do thuit mor shluagh.

14 Deir an Righ a rist.

1.5 Co mharbh mo mhac Gorm-shuil nan cath
;

' Is mise mharbh do mhacsa Gorm- shuil nan cath,

'S e labhair e an t-Oscar armach,

'S cha 'n-àicheadh mi bàs an fhir,

Bho 'n a thuit e leam san iorghaill.'

Ceist.

IG C ;\ite an dh' fhag sibh mo mhac fein,

Lamb nam bèud am Biugal-biiaglui 'i
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FREAGEADn.

17 'S mise mharbli Lamb nam bcutl,

Do mbac feiii am Bingal-briagb
;

Se Uibliair ò Diarmaid-o-duinne,

'S uior robb matb af^aibb da cbionn,

Ge d' tba mi 'm biiilsgein fir Locbluin.

18 Beirbb air an fbear bheag nd 's ceangblaibb ò,

Arsa Rigb Locbluin

19 C' àite bbeil na briatbra mora a Jlbànui.s ? Arsa
Fionn.

20 Tbarruing sinn an sin ar seacbd ceud fiubead
sgian,

Agus aig meud ar gaisge bhu mhoid ar gniomb
;

Mbairbbte leinn truir mu 'n d' rainig sinn an
dorus,

21 Bhriste leinn dorsiiii an tuir,

Agus mbairbbte leinn an dorsair,

Acb pbill .sin gu dùr a steacb

Is tbog sinn ulaidb na Catbracb.

22 'S bba sinn a macb air an fbaicbe,

Mar droing aigneacb uallaich
;

Agus riamb bbo sin a macb,
Tba CIS againn a fearaibb Locbluin.

O. 38. CARRACHD RIGH LOCHLAIN AIR FIONN.
92 lines.

Dr. Irvine's MS., page 158. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, Aprd 2, 1872.

The poem which follows, in the beginning, resembles
the beginning of ' Roc,' see page 103, but the rest is dif-

ferent. It is called ' Carrachd Righ Lochlain air Fionn.'
(Collector's note.)

1 TuE a ebuir rigb Locblain fios gu Fionn,
San aig tigb chrom gbleann nan clacb

;

Tbainig oivnne an tatbacb iogbna,

Db' fboluich cuig meoir a throidbe

Trian do urlar ar rigb tliigh.

2 Bba aon cbos fo 'n nacb robb cli,

Aon suU air clar a cbinn mboir

;

Bba aon lamb iarnuidb as ucbd,
Bu duibbe i na gualach Gotbainn.

3 Tbog Conan an dorn g' an tiorca,

Gu atbacb mor na b-aon suil a bbuala
;

Stad a Cbonain 's Ian a' d' cbeill,

'Se labbair e Fionn fain.

4 Bu mbor an taobbar reacbd leam,

Tbu bbuala teacbdire rigb a' m' theacbsa
;

5 Nach e 'n duigb an ceud iatba,

Thain' tbu gum tbeach atbaicb iogbna
;

Fbir is guirme suil gun tlachd,

Tunis dbombsa taire "s t-iompaidb.

6 Tbainig mise o Locblan lagbacb (al. learacb)

'Son cbuideacbd gborm sbleagliach
;

Thug mi sinteag nacb robb mall,

Tbainig mi o cbriocbaibb Locldain.

7 Cbuir nigbean rigb Locblain bbla bbuig,
Cbuir i fios gu Fionn gun toirbeart

;

Cbuir i fios db' ionnsuidb 'n Triatb,

Dol ga b-iarraidb tbar Locb druim cliar.

8 'Se bbi seacbdan o maireacb,

Aig Catbair na Beirbb an Locblain
;

Bba sid againn seacbd ceud ficbead earra sbroil

An tigb Mbic Cutbail, Mbic Treunmboir.

9 Bba da sbleagb, is lann is luireacb,

Air gacb laocb iorsach ard gblunmbor
;

Bba inneal gasda air gacb fear,

Agus Fraoch letb air gacb laocb lar.

10 Bba ulacb air gacb fear g' an droing,

Do lucbd nau urcbaran mnealta.

11 Is Db' fbalbb sinn.

Air sgiatbaibb gaoitbe a' siubbal cuan,

Dh' fbalbb sinn gu b-ualacb ard

;

Mar coinnoamb cbunnaic sinn mar stuagb

Catbair na Beirbb an cois na traigli.

12 Tbacbair rigb Locblain oirnn a muigb,
'S cbuir e failte cbridheal oirnn

;

Thug e cuii'o dbuinn a stcach,

'S ged a tbug cba 'n ann cbum aigb.

13 Gbabbadb uainn ar cuid arm,
'S tbai-sgeadli iad an earn a muigb

;

Tbuga dbuinn fliein an luchar gliatlia,

Cha smuaiu glcithe bb' air ar n-uigb.

14 Cbaidb sinn stcach do thigh 'n righ mboir,
Dhuinte oirnn dorsan an tuir

;

Sbuidh fear a dbaoine rigb Locblain air guallain
a h-uile fear againn : fear a fritbealadh do lui

b-uile truir. ladsan fon Ian armaibb, gun
againn acb ar sgenau foluicli.

An rigb na sbuidbe os ar ccann gar n-earail
;

nuair bba gacb cuirm an deigb dul tluuris.

Se dh' iarr an righ fios co mbarbh mo mbacsa,
Ceotbacb nam buadb.

15 'S mise mbarbh do mbac Ceotbacb nam buadb,
'Se labbair Goll nan arm Ruagb Cba 'u aicbeadli.

Air an traigh ud siar ma dbeas,
Am Feinne ann do lot a chneas.

IG Co mbarbh mo Mbac Gormshuil nan oath r

17 'S mise a mbarbh do Mbac Gormshuil nan calb.

'Se labbair an t-Oscar armacb.
Cha 'n aicbeadb mi bas an fbir.

na thuit e leam san Tiorgbuil.

18 C'ait an d' fbag sibh mo mbac feiii,

Lamb nam beud am beag a bhriatbra

'

19 'S mise mbarbh lamb nam beud,
Do mbac fein am Beuga Briagba.
'Se labbair Diarmad o Duigbne,
'S nior robb math agaibh ga cbeann, (cbionn)

20 Ged tbu mi builsgean fir Locblain,

21 Beiribh air an fbear bbragaid,

22 Ceanglaibb e ars rigb Locblain,

23 C'ait a bheil na briatbra mora Mbanuis 'H

24 Db' fbagas far an d' fhuaras.

25 Tbarruing sinn seacbd ceud ficbead sgian,

Aig meud ar gaisge bu mbor gniomb,
Mharbbta leinn truir m' an fbear.

Seall tun 'n d' rainig sinn an dorus.

2G Bbrisear leinn dorsan an tuir
;

Mharbthe leinn an dorsar dur,

Acb phill sinn lann gu dur a steacb,

'S tbog sinn ulamh na Carachd.

27 Bba sinn a macb air an fbaicbe,

Eutrom aigeanach uallach,

Agus riamb o sin a macb,
Bba cios againn air fearaibb Locblain.

Tliis evidently difl'ers from the other, though the cha-
racter of the messengers answers the Champion of Conuac
—from the MS. of Mr. Mac Iver foresaid. (Collector's

note.)

P. 10. TURUS FHINN DO LOCHLUNN.

Staffa'a Collection, page 65. 64 Hnes. Advocates
Library, February 23, 1872. Copied by Jlalcln
Macphad.

1 Innis thus dbuinn a Pbadruig,

'n a 's tu a 's fearr meadbair,

Greis air Scialacbd Fiannibb Fhinn,

La arid a bba sinn an Cromagbleann.

2 La dbuinn an Cromagbleann nan clacb,

Tbanig oirn an t-atbacb angabbi

;

Tbuirt e le gloir bbuig nacb tiom,

Nacb càithte leinn cuid an Cromagbleann.

3 'N sin labbair Fionn le guth mor,
Uist a Cbonain 's coisg do dhorn,

'S mor an t-abbar reacbda leinn

U bbnalidb Teachdaire Riogb Locblunn

' Breuga Briagha.
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4 Ach fhioir as buirbe suil gun tlachd,

Sloiunsa dliuinn t-ar agas t-iomachd.

5 Thanig mis o Lochlunn Leathunn
O'n chuideachd cliuirm fhleaghich,

Thug mi treun cheim gun bhi mall

Ann an cein o chriochibh Lochlunn,

6 Thug nighin Riogh Lochlunn nam bla buig,

Dhuit fein Fhinn a gaol gun dearmad
'Us dh' iarr i ortsa Mliic Cubhaill,

A tahhairt o luohd a troma chleigh.

7 Cairibh air cotana sroil,

Air ar corpibli seanga sithar

Air Luirichin 'us math maise,

Scabbuill òir fiii f hillidh gasta.

8 Sciath bhreac nan eangaoh dar dion

Trogamid a ghaoil gun lomaghuin,

Sciath bhil oir 'us Lann 'us Luireach

Air gach Gill-Oglaoch Ard ghluinioh,

9 Inneal comhann air gach fear,

Fraooh Siubhail air gach Gille,

Ulà' ach air gach aon do 'n dream,

Do luchd nan uarachairin Innealt,

10 Tliog sinn ri drummachull achuain,

A Bliuidhinn 's cha b' fhurast air diongabhail

Cath-eagar do dh' Fhiannibh Fhinn,

Gun smaointin eagal na lonaghuin.

11 Latha dhuinn sa mheirbh ag 61,

Pobull Fhinn 'us Riogh air tonail

Ag Ò1 sa 'g iomairt air leinn,

Sinn fein 'us skiaghan Riogh Lochlunn.

12 Sin labhair Riogh Lochlunn fein,

An dug sibh leibh Lamb nam bead,

Na Cithiich mo mhachd eila,

Na Gomunn na Miogthsul briatha.

13 Us mise mharbh lamh nam bend,

Ars Osgar 's ni b' iomadh breug

Gun tainc do dhuine ga chionn,

Na na bheil do fhine 'u Lochlunn,

14 'S mis a mharbh Gomunn do mhac,
Arsa Raoini but gheal glachd.

Air Traigh a chliabhain fui' thuath

Siar o rudha na morchuan,

15 'S mis a mharbh Ciuth' Teh do mhac cila

Ai'sa Dlarmuid Donn o Duibhne ;

'Us gabham re mar bhadh an fhioir,

O 'n sann leam a thuit 'n lorghuill,

16 Ghabh sinn air an fhaich' a mach,
Nar dream aiginnich ualich,

Scolt sinn roimh Dhorsibh an Tùir ;

Agus thuair sinn buaidh air na Loch-lunnich.

17 Agus phill sinn air ar "n ais a chum air 'u aite

fein a rls.

Q. 2. AIREAMH FIR DHXJBHAIN.

Stewart's Book, Vol. II. p. 547.

As this book is by no means rare, I print this from a

modern Irish MS., bought in Dublin. The figures are

tlie same, but the words difler. As this is a numerical

liuzzle, the arrangement of the men who represent the

numbers must always be the same. The Scotch and
Irish words by which the numbers are remembered differ,

but not materially. The problem is so to arrange two
rival parties of 15, as to make every ninth man a foe and
slay him. The game is very commonly played with black

and white pebbles, ranged in a circle in alternate lots :

4. 5. 2. 1. 3. 1. 1. 2. 2. 3. 1. 2. 2. 1.

ISeginning to count at 4, white for Fionn and his men,
the 0th is the last of the first black lot of 5. The 18th
is in a black lot of 2, and so all the ' black strangers' are

cast out as nines, and slain by the craft of Fionn accord-

ing to the tale. This arithmetical legend seems to fit

where cunning was pitted against cunning.

GOID FHINN AGUS DHUBHAIN.
4 Ceathrar fionn fiadha ar thus

Fa merbhar liom aniomthus
5 Cuigear dubha na n dail

de lucht derbh chogar dhubhain
2 dias o Fhinn borb g bheath

1 Fear o dhubhain teibhartach oath

3 Triur o mhac cubhuill fheill

1 As fear o dhubhain dhreich reidh

1 Suighios Fionn san mbrogh bhan
2 Gha dhias dhubhe ar a laimh deis

2 Is dias eile do mhuntar fhinn allmhuine

3 Truir o dhubhan mo chion

1 Fer fiadhaigh na n aghaidh sinn

2 dha fheai- on lioch nar lag lamh
2 dias o Fhinn
1 as fear o dhu ban

"30

Copied December 29, 1871, from a modem Irish MS.
bought in Dublin from O'Daly. See Stewart, p. 547,

Vol. II., where the figures are the same, but the words
difi'er.

AN BRUIGHEAN CAORTHUIN. 1603.

This Fenian tale seems to be a copy made by a Scotch

scribe, who used Irish characters and orthography. The
story is connnon in Irish MSS. of late date. This is an
old copy, and the language looks still older. I give it as

a sample of language, in hopes that some one will print

the entire manuscript. The following note is by the

gentleman who copied the fragment :

—

Copied June, 1872, by Donald Mac Pherson, Advocates'

Library, from a transcript made into current hand by
the Rev. Donald Mac Intosh, 1804, from the Dunstaffnage

MS. , written by Ewen Mac Phaill, dated, October 22, 1603.

Among the Gaelic MSS. in the Library there is also a
transcript of ' Bruighean Caorthuin ' made into current

hand in 1812 by Ewen Maclachlan, Old Aberdeen, from
another MS. now in the Library (see Appendix to Ossian,

Vol. III. p. 566, ed. 1807). This MS. has no date, but
the name ' Magnus Mac Muirich' appears on its first

remaining leaf. It consists of five Tales in prose, inter-

spersed with pieces of poetry that relate to the subject, a

Vocabulary of obsolete words, and a short historical Poem
on the Kings of Ireland.

'

On the page cited, MS. 2 is said to consist of 193 pages.

The writing is ascribed to about 1600. The poetry is

said to be very beautiful, and some of it is ascribed to

Cuchulin. Probably this belonged to Clanrannald's Bands,
who were commonly educated in Ireland.—J. F. C.

The original is written, in Irish character, f)n paper,

quarto, in a clear hand ; but the ink is faded, and the

MS. much damaged. This story seems to be a copy from
some older writing. It is still current orally preserved

See ' Popular Tales,' vol. ii. Y. p. 168. See also ' Fionn le

Feachd na Fe'inne air cùl Blieinn Eidin a' sealg,' orally

collected, 1871, by Donald Mac Pherson.—June 20, 1872.

THE STORY OF THE ROWAN TREE DWELLING.
A FKAGMENT.

Ri UASAL oireadh ro gabhusa flaitheas & saor lamhas
ar na clithre treabhaidh Lochloinnach ar feachd naill i

colgean cruaidh armach mac Do ain & do co onn (c)a()n

& ard oireachdus laisan righ sios ar saithd na beirbh
loch luin bannaigh & rangadur an ceither treabha Loch-
lanach na chomhdhail la air IS ann sin do labhuir righ

Lochlain do ghuth ard mor follus ghlan innsin naonnadh
& a feadh adubhuirt Lochluin ar se anaithidh dibh
lochd no ainimh mar rigare mar tigheama orumsa a dubh-
uirt each uile daitheas aon fliear nar barcuidh a dubhuirt
an righni mar sin daisa fein ar se is aith nid damh locht

ro mhor oruim o sfheain (shean) creud-he an locht sin

[The ten following lines in the MS. are illegible.

Top of page 2.]

agtis forglun na Lochannach is do chaidhe d . d. ar magh
duireadnab fomharach & is an do thuirtabhain ce iodhon.

Ceaithlann chaladh craos fhiaclach & is ami ata a feart

an dun Ceaithlann don taoph at uaidh do mhagh Duir. Is

ann sin do duirt Niamhadh cruth tsoluis inghean Neidh
gConair slaghuibh & gcona cloinn & is ann ata dfeart

don taoibh tshiar do sin & do tuit ann sin clanna Uaneid
& is ann ata abfeart ag clar Luighne it agcani Uineid
amarl' Eareann do cheannladh bal' Luigh uidh Lamh
fhada IS ann sin a dubhuirt ri L. 1. isead is ailliomsa

ar se dul an Eairinn dfhaighuil ciosa mo sinnsr o

Maclachlan's Analysis, p. 20.
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Eaireann it dfaghuibh braghad gill re comhall daiiih

a dubhradur maitlie Lochlaiin gar maith leo feiu an
turns sin re deanamh & gar mistu leo a fad conduarn
e it a dubhuirt ri Lochlaun gaisiii' sluaigli do clmir ar an
L. 1. uile it do cliruinnidar cliuige U. ruagli chatlia ro

uilior ar faithce iia Beirbe Lochlann aid & do dainiglmi-

dar a longa & aliiath bharca & do chuaidar ionnta go lid

niheach lligaireacli & thiigadar leinih sanntaoh isiu a
bfairge go fior neartniar & nir bfeuchadar dole no dan f'°

lann da furadar no gar gabliadar chuan ad taisc eart Ulladh
& tangadar athair co tinneanas nach & do gabhar ag
arguin na eriehe co eoim dioeliratt is e pa ri air Eirinn an
tan sin iodhon Corbmnc mae Art mhic Cuinn ceud chath-

ach it rainic fios na troni dainihe sin go Teamhrindhe nuir

roiblie Conn ceud chathach it do chuir Corbniuc deachda
gu Healniuin Laighean mar roibhe Fionn mac Ouphuill da
radha ris an trom daimh dho iongabhail sin diochra

deareanacliaibh iarna eluin strin sin dFionn do chuir

trional ar it eatliuip na Fe'inne tangadar go hobann atli-

lanih da ionnsuige isin nibaile it tigid ag coinne na
nallmarach ina drongadh disgire dasachtach & mnr
sguiradar don ruadh'ar no go rangadar ag conihdhailna

Loclilan : & ar taicsin a eeile doiph tugadar ionnsuiglie

neamliais" naimh deamhuil fair a eheile it do tuitadar

socheidh iondeat ara airg leith don tuireann treun

neartmhar sin. IS ann sin do flicarguidhcndar an Fian
do an datlia go Poirt it 11 ferdani laidir dala ( llniill Mnrna
ar bfaicinn na Foinne ambaoghal ag na Halhiiiirach\dbli

do iimiisuighe niara bfaicuid Meairghe rigli Lochlann it

do nochda lann liomhthaleathan leadaracli itrogabhadar
urluiglie adh garliha aiMÌarmartaca di ar na Lochlandach-
uibli it diaigh sin tarla lie fen it ri LocMann da eheile Eac
do rondadar eondirac disgir dachdac do eudrain re eheile

& do tuid ri Lochlainn abfoir eeann an comhruie sin do
beamannuibh ghlae laidir Ghuil mhic Morna & do
bhriseadh air na Loehlanaich o do find atdriath & a
tighearna & do chuaidh ar tri mhic ri Lochan do
chathadh ag an catha o do dhiiit anatar & do mharbh
dios diobh & aiiiic Fionn an tres mac diobh, iodhon,

Nioch mac colgan & do churadh ar na Loehlanaich ar

dtuidim an triar treun fhear sin uadha it ni deacha eal'

chach beatha as diobh gan mharbha & do ghabh Fionn
Miòeh & do bean alan fuaslaghadhas & do goireadh ri

Lochlan do mhidhach ar sin a dubhuirt Mioch re Fionn o

do tugais manam damh a lathair eath & gar tuilleas bas

dfaghuil ni bfuicfeam thu gu brath it do bheura cios na
Lochlannaeh ehugam an Eirinn it caidhfeud maille

friotsa he it anfad agad go brath imthusa miodhindh do
an se a bfochuù- Finn it drong mor da mhuinntir niaiile-

adh fris seal fad do miodaeh acgcoimhidis & a dubhuirt
Conan mac Morna re Fionn is mor an guasachd duit a

find ri Loehlan do beadh ad gcoimhidachd do gnath ar

marbhadli a athar accath dhuit do radh Oisin mac
Fhinn is fior do Chonan sid ar se & o nach aill le ri

Lochlann sgaradh friotsa tabhuir fearan do deanani
tigaduis it na biodh s'e ad coimhidachd ni siad no do bise.

In ann sin do goir Mio mac Colgain euga & dubhuirt
Fionn frios toigis do deanamh & do dtiubhradh se feain a
rogha do da triucha eheaudh d fhearaim an Eirinn do &
rugh Miodh do roghainn & triuch .c. aon tuaith taoibh
tuaitli dhi it aseadar far gabh se an fearonn sin, iodhon,
Fairsinge an chuain do bhi eaidar an da tir sin & nach
biodh coimheud do gna fair adhbhar eile far gabh se an
fearann sin anochus go bfeudfan se Lochlannaidh it

Greugaidh do tabhairt lais ar an chuan sin an trath do
geubha se baoghal faille re deanamh air na Fianaibh &
do haindead^ an fonn sin le Miodaeh m.ac Colgain & do
liondoice trom conach aige ceithre bliadna do ar anordan-
adh* sin aon do lo da dtàing Fionn & Fian Eirin do tseilg

& dfiadhach fa triucha chcaoin^ ri & fa chriochaibh bfear

more ris a raitar Hi Connal Gabhra a Mugh it do suigh

Fiond na dumha tseulga ar tulach n fairg sgana fris

aratar fearoinn lui ag Conniul anuid & drong dfianaibh

Eacpionn ma raon fris an'

Nior cian doibh annsin go bfhocadar aon og laoch da
nionnsuighe & he mor mileanta ag teachd do latliair

chuga & trealamh coudi daingean catlia uime, iodhon,

cotun suaithnidh sroil it ceannbheairt corr chlochindi

buadhaeh uima cheanu it sgiath dond dath alninn re na
ghualuin chli & da shleagh tshith fhoda na lainih dheas it

tainic do laithar it do bheannuidh d Fhionn it d Fliian-

uibh EaLriun it do fiarfuidh Fionn sgeala dlie do raidh-

sean fear dana me ar se tainic re dan eugadsa IS iongnadli

an cul'" fir chatha & fii' chomhruicgiodh at sin mar sin.

IS fear dana mise ar se tanag re dan chugadsa tri hion'

'

dana do diol so ar Fionn & tarsa liomsa go bruighuin

' gairra, gloss, in MS. ' neo-thais, gloss.

' Aiiimichead, ghss. * anochdadh, gloss.

' chrioh caoin, gius.t. ° culaidh, gloss.

' hioima, gloss.

eaigin do bhruighnibh Eairinn it do yealih.ir do diol ann
uimse a dubhuirt an toghKJch gablmiui mar diol uaidh ar
son mo dhana a ciall do thuicaiu damh it cuirim fo geas-
uibh tu foil attuicsin damh gabh dan ar Fionn iti

loisge teine uair go creacli.

Ad connuirc teacli isin tir, as nach tabhair geill do ri
maith Bean leur gabhadh eon rigli teach tuigim sin ar
Fionn is e sin brogh na boinne iodhon, teacli Aonghiis
oig mhic an Dagha or ni feudar a losgadh na creacha is e
sin tiiigsin an roiun sin ar an fear danadli. Ad con-
nuirc fear sha leith tuaith nacli beiras a Ian do liuaidh ni
fear leis anih na bruilh. No comhin agarbli cluith.
Tuicim sin ar Fionn is e sin cloidheamh Aonghasa oig ad
connarcas it ni fearr lais amli na bruitho ag eairaadli
enamh & corp do laiinli eachdaidh Aonghas ciodh mall a
ceaimtar gacli tuaith is luaithe.

Ad connare beannsa leith tlieas agas elann freu na cneas
iodhon. Noach luath it asiad achlann do connarcus,
Treana-Tuigim an bean sin, ad connarcus, iodhon, an
boinn do leaith teas cneas, iodlion. Brie mall chorcra &
a bhradahi eaochair breagauir ciodh mall nan sruth sin
is luaithe he Eaoch luath oir siiiblduidh so an domliain re
bliadhuin & no dhiongann each do luas an siubhal sin
isi sin tuigsiu an rainn sin air an fear dana abhuir tuill-
eadh dod dhan damh air Fiond dconnuirc ceathearnadli
go mbuaidh fan neirgidis iomad sluaigh Eaocliuir og is

Eaochuir tslat ciod ba frith ad connuirc Tuil' eaile tuigion
sin ar Fionn is cara daonghus og tusa it ni eara damhsa
& is i slighe do gabh se leathtreana luthgort fein & ad
conuaircus beith beaga os bar dos it deagh bile ag tional
ag enuasaigh & is iad sin an eeatham ad connaircus is fior
sin ar an fear dana ishi sin tuig sin an dana ud do rinne
asaduitse cia thusa fein a duljhart Conan mac Morna ane
nach aitheaochnur" tusa he ni aithnim ar Fionn do aith-
eaiita mise & Osgar & Oisin creud noch aithion uinn si
mo ndininntir fein & ni aithnim an fear ud ar Fionn is

dod mhuinntir fein sud ar Conan it ni caruid dhuit e &
do budh cona de noach a namhuid daithne no charuid oir
isse do dheanad olc dho & is e sud Miodhach Mac Colgan
it is leatsa do chuid athuir & a dis dearbh brathair ag
cath buidhe Beirbhe & do beanus alan fuasgladh as fein
it ata se riceidar mbliadhnaibli deug ag oglaochaa a^ad
it ni tugse biadh no deocha duit fris an re sin. A dubh-
airt Mioch Mac Colgan ni mise as ciontach fris sin a
Conain ar se uair us roibhe nie aon mi rsin nach beith
fleath again fan ehomhair. & us thaonic se da eaitheamh &
us mo tugas euireadh do it ataii fieadh again dho anochd
tigeadhse da chaitheamh & ata bniidhean air tiiinn ata
an fieadh & annsa mbruighnin ata air tir do bheirthar da
eaitheamh iodhon euirimse Fionn fo geasaidibh uatha as
li.nith le sin it a dubhuirt Fionn re h-Oisin ansa ann so &
drong dFiann Eireann maille friot & na leig dioiin-
suighe bruighne anoilein iad it cuirfead fios sgeula eugadsa
cionas a bfias an druidhean :

IS iad so an cugar do a fan abfochair Oisin isin duha
tsealg. iodhon. Diarmuid O Duibhne it Cailti mac Ronain
& Fiacha Mac Finn it Fath Canautar mac mhic Con it

Aiun'si mac Suibne tsealga.it siad so do cuaidh le Fionn
gus an mbruighin iodhon^ GoU mac Monia & Conan
Mac Morna it Mac Lughach luimneach laiceachdach &
Sgiath bhreac bhreac mac Dathchain it Glas mac don a
cearta bearta & da mhac Aodh bhig mhic Fhinn &
Daolgus & Conan mac an Leith Luachra it Gallan mac
an Luachra & da ri Fheinnidh Chonnachd iodhon. Coir
cosluath ceud guinach it ceid chinnidh mac Conall
Cruacha <t da ri Fhianuidh Fhian Laighean. iodhon.
Flaitheas bfear Leith broighe & Doncha mac Breasuil it

do chuaidh dfiaehuin le Fionn & do chuaidh Conan rompa
steach ansin mbruighin & ni fhair aon nduine innte it

fuair se ag coinh maith do Bruighnibh riainh & euduighe
sioda so masacha it bruit aille ioldathaeh or snaithaeha
ar leath ugadh" ar urlar na bruighne it gach re clarinnte.
iodhon. clar gle gheal it clar dubh it clar gorm it clar

uaine & clar dearg ct gach ar doman ar cheann do niol
Conan go mor suighugha na Bruighne & do chuaidh
asteach innte an tan sin it do shuidhadar ar na bratuibh
sioda fuaradar argcionn insin mbruigliin it nior baill leo
aneuduighe fein beith eateara it euduidhna Bruighne &
do bhi baladh sar mhaiseach ag teachd don tinnadh ionnus
gur fasadh it gar ineudughadh meanman aigionta an
baladh sin Dubhuirt Fionn ann sin IS iongna liom ar so
fad go faghtar ni eigin do biadhadh na Bruighne si chu-
guin dubhuirt GoU mac Morna ata ni is iongaiitui"h leam
pein ina sin. iodhon. an tine roibhe boladh suagliuinadli
so maiseach ag teachd ann so duinn gar breine hi anoia na
canu-a an domhain it is si is mo deathach do deintibh an
domhuin uile a dubhuirt Glas mac Aoin Cliearta beurrta
ata ni is ionganthadh leam feiu ina sin. iodhon. an Bruigh-

' aithiiich, gluss. ' ugona, glu
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ean a roibhe gach re ndatha deurasamh-lachd gach mle

datha gan aon clar anois innte ach iarna dluth daingniugh-

adli ar e cheile re slataibh cniaidlie caorthuin & re cula

tuath A farchadh da mbualadh eire cheile a Diibhairt

Faolan mac Aodh bliig Finn ata ni is ionganthadhe leam

spein ina sin. iodhon. an Bmighean ar a raibhadar

seachd n doirsi ag teachd ann so dhuinn nach bfuil anois

orrtha ach en doras & a dubhuirt Conan mac Moma ata

ni is ionganthuidhe leam spein inasin. iodhon. euduighe

sioda & na bruit aille en samhla do bhi fuinn '" ag suighe

ann so duinn nach bfuil en snaith fuinn anois diobh &
dair leam gar bi hi ere na talmuin reurgcreathadh anois

it gar fuaire i no sneachdadh fliuar en oidhche IS ann

sin a dubhuirt Fionn is geis damhsa abeadh am bruighin

aon an doruis ar se & is eaguil leam garab bruighean a

Fhaill a bhruighean sa a bfuU muidh & gearradh druira

ar taoibh i di deanamh mar sin air Conan & tug lamh
laochadh tapadh ar armuih & mor feud en cor do chor de

IS ann sin a dubhuirt GoU mac morna aFhinn cuirhortog

fad geud fise & foilladhsi duinn creud he an corsa oruinn

is deacuir leamsa sin ar Fionn ciodh deacair ia eigin

damh a deanamh.
Cuirus Fionn ordog fan geud & do foillseadh. iodhon.

fios it iior eolus do IS annsin a do leig Fionn osna mhor
as it a gabhaim ar son mor saoghuil a bfuaras go nuigid

so uair ata ri Lochlann re ceithre bliadhni deug ag dealbh

na faille chugain & a nois do fuaire se arach ar deanamh
agus tug se tre "

' fhear do Ghreugachuibh lais dangoirtar

righ an dondiuin mhoir & ata se righe deug na fairadh &
seachd catha tional gach righ diobh it ata tri righe Innse-

Tile orrtha sin. iodhon. tri draoidhe duaibhseacha diabh-

ladhe & tren fhear talcara treun chalma iad sin. iodhon.

Nemh & Agha & acuis anamana & is iad do chuir an uirse

fuinn da bfuilmuid ceanguilte& ataid am bruighin anoilein

it is gearr gottigid gcuirne cumbhais & ni feudmuid ne

an bruigheansa dfagbhail no go gcomuOtar full na tri

righesi do cuir anuirsi fuinn duinn & ba tniagh laisan

bfein an sgeul sin & do ronnfad caoineadh-adhbal mhor ag

cluinsin.

A dubuirt Fionn na deanaidsi sin ach gabha meud
ineanmuin chugaidh re huchd euga oir ni roiblie do

saoglial aguinn ach abfuaram & sinnadh an dord fiansa

dhuinn mar oirfidhadh duinn rea mbas & do rinnadar

iiuihla sin. IS ann sin a dubhuirt Oisin mac Fhinn do

gheal Finnn fin.s do chidr cliugam da ttaitnadh an teann-

adli :uiili-:ic1iiiidli fris it agus cia do rachadh d fhios sgeul

cuL'.iiiis:! .icli i.lsa ar Fiacha mac Fhinn uair is mi duine

oigi' .iiiiiso iiuliadsa leat ar Innsi mac Suiblme tsealge

agus del gluaisiidar rompa chum na bruighne & do chual-

adar an Dord Fian ag seinninih go ceolmur it a dubhuirt

Innsi mac Seaga Suibhne Is olc ata ar ac an droing do ni

an ceol sa ar se uair is re linn do broin is gnath re Fian.

uibh eirionn an ceolsa do dheanamh do chuala Fionn

comhradh na deise deagh laoch sin & a dubhuirt Fionn ane

guth Fiacha mhic Fhinn so ar se-is e go dearbh ar Fiachadh

ma se na leig ni is neasa na sin duine e uair atamuid

ceanguilt don talamh & duir Innse Tile & do fiarfuidh

Fi(inn deasaich ua do bhi ina foireadh ata da dalta.

iodhon. Ainnsi mac S. S. teaidhleas & na leig an gar

cath rachna nallbharacli e a dubhuirt ainnsi mac S. S. a

Fhinn ar se do bole an luach r.iluamna damhsa teideadh

rijmliadsa an tan is oruaidli duit it t\i an guasachd bais a

dubhuirt Fionn o nach ail leatsa deitheadh ar se cuiridh

fen it Fiacha ar an athsa ar sgath na bruighne & cosuaidh

he no go beura drong eaigin dFiannuidh Eairionn oruibh

do rinneadh ar amhladh sin IS annsin a dubhuirt Fiacha

a mhic S. ar se comeadsi an tathsa, itc.

' Foghain, gloss. Treun, ijloss.

B. 4. BRUIGHIN CHEISE CORUIN.'

Twelve stanzas (by Fergus) forming part of the above

t.ale, copied July, 1872, by Donald Blac Pherson, Ad-

vocates' Librai7, from Rev. Donald Mac Intosh's Tran-

script of Ewen Mac Lean's MS., page 157; and fol. 105,

or page 20 of Book II. of MS., finished December 9,

1690.

This was written at Ardchonail, in Argyllshire, in the

Irish character. See Account of Texts quoted.—J. F. C,

1 BuADnACH sin a Ghuill go mbuaidh

Is pi-np ro fboros na sluaigh

Do bheitbmis uile gun chinn

Muna tliocfas chugin

2 Giotlli mor anuar ro fhoirus riamh

Oiuinne a Ghuill na nardghliaidh

Do bu mo in cas oirne an uar

Ar mbeith ceanguilte anenuaimh

' See Lists of Authoritie, No. 46.

3 Camog agus Cuillin cliiar

Is leo do cheangladh an Fliian

Occus larnacli fa garbh gleic

Do cheangal sin tre croibhneart

4 Nuar do bbail leo ar ceinn

Dho buan dinn gan eislinn

Do chuaidar na triar amach
Is dfag siad amhsion go bronach

5 Nior cian doibh sin ar an leirg

Na tri deamhnadh fa claon cerd

Go facadar ag teachd na gar

Goll mor is e na aonar

6 Tiagaid na tri mnai mora
Accomhdhail an an cburaidh cbrodba
Occus comhracus riu tre rath

An dorus beoil na huamhadh

7 Nior gbnatb leis cothrom a diarraidli

Goll mor anaignadh fhiallaidh

Comliruccus riu go teann

Dar mliarbb Camog is Cuillin

8 Daon bbuilp don loin luim

Agliearus iad araon fa ndi-uim

Gur thorcuir Camog an bas

Is C'uillin gar cruaidh an cas

9 ladhas larnach leadh da druim
Gion calma an curaidb comhlan
lompus lollain ri go ceart

Occus ceanglus i tre croibbneart

10 Nocbdas lollain an lann

Is di do bbeanfadh an ceann

No gur gbeall si an Fbian uile

Aisde o og go seann duine

1 1 Sgaoilus lollain di iar sin

Tigid araon don bliruighin

Agus sgaoileas dinn uile

Edur ri agus ro dbuine

12 Aon gair bheannocbd uaine uile

() oglach go sean duine

Do Gboll ar mbreitb amacb
Don bbuine bbrioghmur bbuadhach.

Euadbach.

C. BRUIDHEAN CHEISE COREUNN.
I copy the following from fragments tied with ' Pope's'

papers, but not in his hand. July 3, 1872.—D. M.

Air bhi don f hein ceangailt ambniidhean Cheise Co-

reunn trid draodheachd le inghin Chontrain mhic
aimideil agus air feachain do Fheargus air Goll a teachd

dam fuasgladh a dubhairt e an Laoidh.

1 Bu.\DnACH sinne gus an diudh

Is bras ro eudheas an sluadh

Bha sinn uile gun chinn

Mun an tigeadb tusa thugainn

2 Ga mor gach uair dh' fhoir tbu riamh

Oirnn a Ghuill nan ard ghliadh

Bu mbo an cas oirnn an uair

Bba sinn ceangailt an aon uaimh

3 Caomag agus Cuilionn chiar

'S anu leo do cbeangladb an Fhiann

Agus lornach le garbb gheas

Do chuibhricb sinne tre chroueart

4 An uair do baill leo air cinn

Do bbuin dinn gun eislan

Docbaidb an triuir amach
Is db' fbag iad an fhiann gu bronach, &c.

S. 9. lOMACHD NAODHNAR
(i. e. THE Enterprise of Nine).

52 Unes.

Copied by Donald Mac Pherson, Advocates' Librarv,

June 14, 1872.

This and the following version illustrate changes in

oral recitations. The ballad is rare.

ARGUMENT.
FiNOAL with only eight of his train, resting themselves

<m the heath after the fatigue of the chase, are attacked

by the King of Lochlin and his Troops. The Lochlins

are slain aiul the nine Fing.ilians survive the battle.
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1 OcH a sliilhean sin 's a thulaicli

Air am bheil mi 'n diugh lau boichdoas

Bha mi uair 's a b' ionga leam
Blii nam aonar orta'

2 Mis is m' aitliair is mac Lutbacli

'N triuir sin dom cluihlii 'n t' sealg

Nuair a noclida sinn nar n arma
Gur e thuiteadli Hum Fiadha dearg

3 Oscar is Goll is Caoilte

Faoghlan is Carril is Diarraad

'S air m' ullain fein a Phadric

Gun cuireadh sinn far air fiadhaob

4 Le air naodh coin 's le air iiaodh goodliir

'S le ar naodh sleagliana mora'

Is le ar naodh claidheamhana glas

Bn ghatbasd an toisich combrag

5 Leig sinn anna sin ar naodh gadhair

Thug sinn faocb ar feadb nam beannta

'S gan mbai'bbadh leinn aghana donna
Agus Doimh throma nan gleannta'

6 Air bbi dbuinn blii sgi airan tulach

Thanig tbugain olach gabbodh
Dbomicb ri Fionn gu h' umbaill

'N tus' Mac Cumbail agbmbi

7 'S e sin mise Fionn nam buadban
Cia be thusa do sbhiagh an dombain
'S mas ann tbugain tba ar 'n iorgbil

Tha sinn naodhnar ma ar combair

8 'S tana leam sin re 'n ar n' aodan
'S a liutbad laocb treuna sleagh

Thanig a mach o' Ri Lochlin

Thogail creachan is cis dhibh

9 Air laimh t' athar 's do dba sheanair

'S air laimh do leannan shuarich

Da nihead 's tha sibh dhaoine ann
Rheir a naodhnar 's dbuibh bualadh

10 Dhimich an teachdair gn siubhlach

'S shuidhich iad iul mu ar comhair
Mharbh gacb fear again diubh deichear

Sud mar reicadh sinn nar guotbach

11 Ach thug sinn sin an ruatbar dan
Bu lionmhor ann far a sluaigh

Bu lionmhor ann gaineadh sleagh'

Bu lionmhor arm fleasgach a snuaghadh

12 Bu lionmhor ann cloigin gan sgoltadh

Bu lionmhor ann coluin ga maoladh
Bu lionmhor ann fear criosa geal

A freasadh fol air na fraochadh

13 Ach 'n tim dhuinn sgur do obur a chath

'S na mathibh uile dhiochairt

Shuidh sinn sin 's cba bu dochridh

Fear is ochdar air an t'-shithean.

X. 2. DUAN NAN NAONAR.
Copied by Malcolm Macphail (56 lines), from materials

furnished bj- the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgli,

orally collected in Caithness. Edinbm'gh, February 8,

1872.

This fragment belongs to the Norse Wars, and seems
to fit in here.

1 Shithean sin is thulach ard,

Air a bheil mi 'n diu Ian goirteas,

Bha mi uair is b' iogbnadh leam,

Gu 'm bithinn m' aonar ortsa,

2 Mi-fliein is m' ath 'r 's mac an Lobhar,

An triuir do 'm b' chubhaidh an t-sealg ;

"S nuair a rachadh sinn air ghleus,

Se db' eireadh dhuinn feidhean dhearg.

3 Oscar is Goll agus Caoilte,

Faolan is Coireal is Diarmaid
;

Och air m' oUuinn fbein Phadruig,

Dbeanamh sinn fàth air fiadbach.

4 Le naoi coin 'a le naoi gaodbair,

'S le naoi sleaghan gear gabhaidh
;

'S le naoi claidheamban geur glas

Bu ghasd iad an tus comliraig.

5 Leag sin na coin is na gaodbair,

Bha faoghaid feadb nam beanntibh
;

Se mbarbbte leo aghan donn,
Is daimh thromb nan gloanntibh.

G Air bhitli dluiiiin bin sgith do 'n t-shooair

Cliuunaie sinn tighinn eolaeh gabhaidh
;

Dh' fbeoraieb e dbuinn gu h-uinbaill,

An tusa mac Clmmhail aghmbor ?

7 'Se sin mise Fionn nam buadh,
Cia b' e thusa do shluagb an domhain

;

'S ma 'sann ruinn tha ur 'n iorghuil,

Tha sinn naonar ma ur comhair.

8 Is tana leam sin ri ur 'n eudan,
Is liutbad treun coud laoch gabhaidh

;

Thainig o righ Loehlimi do chosnadb na h-

Eirinn.

Air laimh t-athair is do sheanair.

Is air da laimh do leanan siiuaraich
;

'N aindeoin na ehuireas sibh ri ur condiair

Bbeir sinn dbuibh bualadh.

10 Dbalbh an teachdair gu siubhlach,

'S shuidhich e iul ma ur coinncamh
Mharbh gach fear againn diubh seisear,

Sud mar reiceadh leinn ur gnothuich.

11 Thug sinn nis rnair dana,

'S bu lionmhoir gearradh sleagh
;

'S bu lionmhoir sleagh air slios greis-laoch,

'S iomadh greis-laoch bha na luidbe.

12 Bu lionmhoir ann clagain ga spealtadh

Is fleasgach bha ri iogbnadh
Is fear sblios goal bha traoghadh,

Thala air na fraocha.

13 Bu mbath Gall an tus a chath nd,

Bu mbath m' athair fein is Caoilte ann ;

Cba b' aithne dhomb co aca nach molainn,

'S ! bu ionmholta an naonar.

14 Air bhith dhuinn bbi sgith do 'n flmileach,

Is na maithibb chuir a dhith orra ;

Shuidh sinn 's cba bu doacaluich, '

Fear is ochdnar air an t-shithean.

Crioch.

' Ddacal, afflicted, from di privative and focal a word
;

hence doacal etymologically means mute, silent, which is

invariably the accompaniment of gi'ief and sorrow.

P. TURUS FHINN DO
BEAGANICH.

THIGH ODHACHA
1802.

Stafia's Collection, page 38. 177 Unes. Advocates'

Library, February 20, 1872. Copied by Malcolm Mac-
phail.

This is a sample of the kind of repetition which is called
' Ursgeid,' = a noble or Heroic tale. It is not a fair sample

of oral recitations ; but as it was wTÌtten in Mull abciut

1800, and was stdl remembered there in 1871, I print

this curious story just as it is in the Advocates' Library.

'OFinnla' is now called ' Righ Fionnaghal,' that is to

say, King of the Fair Strangers. The IS orsemen, distin-

guished from Danes, are so named in old Irish writings.

At the end comes a man from Orkney, in a red garment,

with a black dog, to challenge Bran. The well-known

and greatly admired ballad of ' The Black Dog ' follows.

The whole seems to be part of the Northern endeavours

to secure or destroy that mythical hound. Like other

prose stories about the Feinne, this is more mythical than

the verse.—J. F. C.

Bha Fionn agus aireandi mhor do dh' uasHbh na Feinne
maiUe ris aig seilg, agus seachran seilg orra san uair sin

chunnic iad fear mor an ard, agus e tighin nan comh-
dhail, agus fior dhroch colltas air. Bha dom Gulbunn
do dara suil a muigh agns dom Gullbunn do 'n t-suil eila fliis

stigh. An deidh faUte chuir air Fionn us air an Fheinn, of C
thubhairt e cha chreid mi fein nach bheil seachran seilg clnil

oirbh. Dh' fhreagair an Fheinn e, agus thuirt iad ris miicIi

iiachrabh, gun rabh an suil ria ged nach dh' fliuair iad

fathist i.

Cia as dhuit fein arsa Fionn, agus ciod e brigh do thuris

san aitesa.

Thainig mis ars eisan air theachdarreachd a dh' iarruidh

Fhinn agus a ndior uaislin, chum cuirm as cxiid oich gha-

N

i^tnl.l
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liliail aim an tigli Odhacha-beaganich a noclul. Clia 'n

iivAod mis ars a Fionn a fhreagar, oir tha mi fuidh ghual-

liilli gu bhi aig Ban-rioghn Eas-ruaidh air an oichanochd

fein.

Oha sin us coir dhiiibh a dheanamh arsa Conan, ach

(la earnmn a dheanamh aii- na daoinibh a tha maille

riut agus Goll a chuir air ceann an dara buidliidli gu
Ban-rioghn Eas-ruaidh, agus u fein air ceann na buidii-

nidh eila gu Tigh Odhacha-beaganicli Smath a labhair u

("honain arsa Fionn ni mis a mar a dh' iarr thu acli

feuma tvi fein a bhi learn.

Roinn iad a chuideachd, agus chuaidh Fionn air ceann

an dar buidlme, gu Tiogh Odhacha-beaganich da 'm bu
ohomhainm Riogh-Finnla. Agus air ruidheachd dhoibh

chuiridh Fionn sa chuid daoine ann an tiogh mor fada

farsinn gun aon neach a chumail cuideachd na caitheamh

aimsiribh leo. Thuigh gach aon do chuideachd Fhinn

air aon taobh don Tigh, be Conan fear coimhead chon

Fliinn an uair Sin. Thuirt e ri Fionn an deigh greis don

oiche dol thairis orra gun chool, gun òl, gun aidhir, cha

neil a choltas oirn arsa Conan gu fuigh sinn a bheag do

thoiliuntin an so nochd. Tha mi toileach eiridh agus

crann a chuii- air an dorus, 'us gun duine leigidh a stigh

tuilidh a nochd. Dean a Laochain arsa Fionn ma thoil-

ichis tu fein. Dh' eirich Conan agus chuir e 'n crann air

an dorus, agus sheas e fein an taice ris.

Cha b' fhada na dheidh so nair a chualas fosgladh san

dorus.

Co sud arsa Conan Ì Tha' n so mise machd mor O
Finnla, agus sea garbh ghaisgich dheug leis, a tiogn a

chumail cuideachd us caitheamh aimsirich le Fionn nuichd

(Jubhaill a nochd. An leig mi stigh iad Fhinh arsa Conan.

Dean a Laochain mo thoilichis tu fein arsa Fionn. Thainig

iad a stigh, agus shuidh iad air an taobh eila do 'n tigh,

mo choinnibh Fhinn sa chuid daoine, us cha dubhairt aon

neach ri neach eila failte dhuit na cia do sgeula Thanig

fosgladh ann san dorus. Co sud arsa Conan. Tha 'n so

niise Ninghin mhor O Finnla, agus sia maidhdinna-diag

leani a tign a chumail crachdaireachd us caitheamh aim-

sirich, re Fionn mac Cubhaill a nochd. An leig mi stigh

iad Fhinn arsa Conan. Dean a Laochain mo thoilichis

tu fein, arsa Fionn. Leigh Conan a stigh iad sud Thulj-

hairt Nighin mhor O Finnla, us i togail a guth air aird,

cuii-idh mi mo cheann rid cheann Fhinn ic Cubhail nach

hheil fear dheth do chuideachd nach leag mis ann an coth-

throm Gleachd. A Bhitch arsa Conan ciod e mam biodh

a chroidh na dh' anam agad do cheann a chuir rim mhaigh-

istirsa. Theid mise Ghleachd riut. An caramh a cheila

g'labh iad. Air an dara car chuir i Conan air a dhruim

air an urlar, agus cheangail i cheithir chaoil gu daor agus

gu dainginn le cord agus le sea snaom-annadiad fhagail

air. Bha Conan greis fuidhn chuibhricli sin oir bha naire

air Gaisgich Fhinn eiridh ga fhuasgladh, chionn gur a

bean a cheangail e. Rachadh fear an drast sa ritliist a

mach a choimhead na h-oicha, agus dh' fhuasgladh e

snaoim san dol seachad.

Agus mar so lean iad gus an d' fhuasgladh an t-iomlan.

Clio luath sa ghabh Conan a chasan an caramh na h-Ingliin

a bha e an dara h-uair Leag e i air a cheud char, oir blia e

air fheargachadh gu h-anabharach. Xach bheil tìos agaibhs

Fhinn ic Cubhail nach do leag mise bean na nighin riamh

a rachadh gam 'euchinn ann an gleachd; nach rabh mi dh'

fhear aice nan leaginn i. Man leiginn air a cois i. Tha

'm fios sin agam arsa Fionn. Bha Conan a dh' fhear aice

"n lathir na bha stigh. Nach bheO iios agads Fhinn nach

bheil te bha mi riamh a dh' fhear aice nach dug mi 'n

ceann dhith. Tha fios sin agam arsa Fionn agus bu leoir

a dhonadas.
Thug Conan an cean dhi, agus thog e leis i eidar cheann

'lis chasan, agus tliilg e nach i air taobh muigh an Tighe,

agus cha dubhairt aon neach ris gum b' olc. Chrann e 'n

dorus agus sheas e aige: cha b' fhada na dheidh sin nair

a chiialas fosgladh san dorus. Co sid arsa Conan ( Tha

"n so arsa fear a bha muigh mise tiogn le Tore gu Fionn

mac Cubhail agus gu aas-lin cuiridh e mach daoine bheir

a stigh e, sann air son suipeir Fliinn a tha e. Bha fear an

deigh fior a dol a mach ach cha rabh ah-aon idir apillidh.

Sheall Conan a mach agus faiccar aireamh do chuidhichd

Fhinn marbh air an Dim. Chaidh Conan a mach agus

ghrad thiontaich e 'n taobh air an rabh ca'.g-neinih an

Tuirc ris an fliear a thug lonns' an tigh e, agus bha e

marbh air ball.

Tliug Conan a stigh an Tore agus Bhruich 'us dha' se e,

agus roinn se na thri earannibh e. Tluig e da earinn don

Fheinn. 'us ghleidh e earinn eadar e fein agus na coin

Labhair aon do chuideachd O Finnla agus thubhairt e

c^lmala mi riamh lomradh math air an Fheinn , mar dheagh

lihiatuich agus chreid mi e gus anoch, ach tha mi faicsin

a nois nach fior e. 'Ne sin a tha u 'g radh arsa Conan 'us

c toirt an urchair sin do ghuala mhor an Tuirc a bha e

creim a<ni3 chuimsich e fearsa labhair man cheann, agus

spriod e 'n Teauachainn as ris a bhalla: ag I'adh se mo
bharail gu bheil do leoir agadsa dheth. Cha do labhair

nrach gum b' olc do chuideachd Fliiim no O Finnla.
Cas na dheidh so thanig bualidh san dorus, co tha sud

arsa Conan .*'

Tha 'n so fear aig a bheil cu dubh air eill, ag iarruidh
comhrug chon air an Fheinn. An leig mi stigh e Fhinn
ic Cubhail. Dean a Laochain mo thoilichis tu fein arsa
Fionn. Cho luath sa thanig an cu dubh a stigh, am bad
chon na Feinne ghabh e, us mharbh e tri chaogid cu air

an Flieinn man d' fhuasgladh Bran. Ach cha do chuimh-
nich Conan a. Cha rabh neinih sa bhroigs ge do theirta

Brog neimh ria, ach na b' fhior gun rabh spuir neimli air

Bran agus gu biodh e feumail air uairibh a bhrogsa bhi
mo chois gan geard.

Bhrog neimli a thoirt dheth chois Bhrain us bha 'n cu
dubh a faotiim a chuid a b' fhearr do bhran.

Labhair Fionn agus a dubhairt e shaoil mi riamh gum
1)U ghille math chon u gus a nochd a Chonain. Sann a so

a cliuimhnich Conan nach dug e bhrog neimh dhe chois

Bhrain. Dh' eirich Conan ann an gradidh, a thoirt na
Broige do Bhi'an, ach man d' fhuair e sin a dheanamh thug
na coin sea falannan diag air Conan. Cho luath sa thuair
Bran a bhrog ri lar dh' fhuair e chuid a b' fhearr an chu
dhubh, agus mharbh e thiotadh e. Be so 'n riasan man
do chanadh Laoidh a choin duigh, agus so i (see page 49).

N.B.—37iis venomous claw and golden sluie are

accounted for in a long story orally coUeeted by

myself ill iS71.—J. F.C.

P. C. LAOIDH A CHOIN DUIGH. 115 lines.

Stafi'a's Collection, page 49. Advocates' Library, Fe-
bruary 20, ] 872. Copied by Malcolm Macphail.

The sequel in prose continues the story of Fionn's
adventure with the Norsemen, who appear as magicians
able to cast enchantments on their enemies. Bran by
glamour is made to slay the Fenian women and children

in the seeming of deer.

1 La gan dh' eirict flath na Fiann,

Greis man db' eirich Grian air fonn
;

Chuana .sinn a tiogn on Traiojh,

Fear earraidli dheirg sa choin duidh.

2 'S gile na gatli greine ghnuis,

Sa dha ghruaidh air dhreach na sutli,

'S gile na gach blatb a cborp,

Ged thaohar f'holt a bhi dubh.

3 Cha do ghabh e eagal ro bhair,

Sann a dh' iarr e comhrug chon,

Leig sinn na coin ohatha cheanndubh,
Leis nach bn mhianu dol air cbuil

4 An cu dubh bu gharbh a threis,

Bhuidhnidh leis tri cbaogad cu,

Dh' eirich Fionn a measg an t-sluaigb,

'S dh' amhairc e ga truagb air bran,

•"> Nair dheargich e 'n tor na cheann,

Dh' eirich gart us greatin air Bran,

Nair clirath Bran an t-slabhruich oir

Measg an t-sloigh man doirt an fhuil

li 'Sann a sin bha Scann-fhuil ghlan,

Kidar Bran 'us 'u cu dubh.

Thug iad cuir eifeachdach gharbh,

Us dbagadar marbh 'n cu dubh.

7 Oganich us aille delbh

On thorachaiiidh leinu do chu,

Fios do shloinnich b' aill Icinn uait

Na CO 'n tior as na gbluais u.

8 Ti-mhi-fhortain se "n diugh m' ainm,

Thani mi fuidh stoirm air con,

Shaoil mi nach rabh ann san Fheinn

Aona chu bhuidhnadh creachd air Fur.^

9 Mar a bhi Geola nan car,

Agus Bran le miad a luis,

An cuilein man duinte 'u lall,

Cha 'n fhagacLh e siar nar Dun.

' Ainm a chuin du^bh.

(? Syeolax)
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10 "N sin tliiodhllaichd an Fheinn gu leir,

An tri chaogad cu fein,

'Us thiodhlaich an Laoch a chu fein,

Air chul aonich 's air agliidh Grun

11 'S iomad grnagach dlieud glieal og,

'Us binn Gloir 's 'us Guirme suil

Thiodhlichdadh an Dun nan Tore,

Bheiridh biadh a noch dom cbu.

Griocli.

Na dheidli so chaidh Conan a mach agus rug e air a

chu dhudh air earball air dhablii air f heargachadh airson

na mharbhadli do choin Fhinn, agus air son a nilii

ghnathich agus an droch aodheaclid a tliuar Fionu a

niliaighistir, agus chuid daoine, phron, 'us bhru, 'us

niharbh e na dliamis air ga naimhdibh air Taobh muigh
an tighe. Ghlaodli aon do mhuintir O Finnla. ' O! ars

eisan nach dig sibh a mach agus gun caisgidh sibh a fear

niaol malbiicht aig a bheil 'n cu dubh ria Earball.'
' Cha 'n fhag e duine beo man stad e.'

Leum gach aon do chuideachd Fhinn a mach as an
tigh, a dh' fhaicsin co bha ann, agus dh' f hagadh Fionn
na aonar. Dh' eirch na bha stigh do mhuintir O Finnla,

chum Fionn a mharbhadli agus chuir iad air Imain e gu
Oisin an tighe. Chrom gach aon a chaidh a mach an
ceann sa cath madle re Conan. Bha Fionn san ams'
an eigin mhoir. Thug e eidh air an sgiath shnithaich.

Chluinnte i ann an cuig cuigibh na h-Eirinn. Cha
tughta uair sam bith eidh orr' ach uah' a bhidh Fionn na
Eigin, agus mar a digidh comhnadh ga lonsuidh, man
dugadh i 'n treas eidh, bhiodh e cailte, chuala odh Fhinn
gam b' ainm Oscar an eidh, agus a dubhairte, tha mo
shean-athii" ann an eigin mhoir. Leum gach aon ann am
Beairt-thuimhnich, agus cho luath sa ranig Oscar, chaidh
e stigh air druim an tighe. Cha rabh e comas dha dol a

stigh air an dorus, a chionn gun rabh Geard laidir air.

Chaidh e eidar a th' sean athir agus muintir O Fmnla,
agus shaor e sheanathir as an lamhaibh. Agus cha
d' fhag iad fear Innse sgeoil, na chumadh Tuairc asgeil,

ach machd mor O Finnla, chaidh eisan a mach air

niuUach an tighe, agus thuair e as orra.

Air madinn an la b' fhoisge ghabh na bha lathir dhiu
'n luras gu pillidh ions' an aite fein. Agtis thachir

machd O Finnla riu ann an coltas eila, oir bha draoidh-

eachd aige. Thubhah-t e ri Fionn, a bheil an cu sin

math, tha arsa Fionn Ì A marbh e feidh ? marbhich arsa

Fionn. Cuiridh mise geall ars eisan nach marbh. Tha
e ruit arsa Fionn. Mo thachris na feidh oirn. Cha b'

fhada dhoibh mar sin, nair a chunnaic iad aireamh lion-

mhor dhiubh Stuig Fionn Bran, ach cha ghabhadh Bran
stuigidh uaidhe. Cha deanadh each a chluasan a mhaoladh
agus fheamman a chrathadh. Nach dubhaii't mise ruit

arsa fear a thachir orra.

Faic a nois gu bheil do gheall ort. Stuig Fionn an
dara h-uair e. Ach cha deanadh Bran ach a chuasan a

mhaoladh, 'us earball a chrathidh. An treas uair bhuail

Fionn e agus ri siubhal a ghabh bran agus thug e fotha

s tharl a, us triod us rompa, agus cha mhor nach dug e

dith air an Imlan diubh. Nair a chaidh an Fheinn gan
aite fein, cha d' fhuair iad mnathan na clann rompa.
Bha iad ah- a marbhadh le Bran ga aindeoin, oir chuir

machd Righ Finnla fu gheasabh iad.

D. 20. LAOIDH A CHOIN DUITH. 38 lines.

Mac Nicol's Collection, Ossianic Ballad. Copied by Mal-
colm MacphaU, Edinburgh, March 4, 1872.

1 She cbunnig shin tin fo 'n Traigh,

Fearr Earra glieirg as Coin duigh
;

'S gille nan Gegan a T-shnuaigh,

Bha dha ghruaigh air Dhath nan suth.

2 'S gille na gacb Bla a Chorp,

Gad liarla ga Fhalt bhi duth
;

Egil cba do dbaibh e robbin,

She dhiar e oirn Coibhrig Chonn.

3 Leigadar rissin Coinn Chaich,

Lois nach bu gbna dol air Cul
;

She 'n Cu duth bu gbairbhe Greis,

Thorchir leis tri cbaogid Cu.

4 Dbericb Fionn am measg an T-sbluaigli

'S gbaibbric e gu cruaidh air Brann ;

Dhearragich a dha T-shuil na chean,

Dherich gairt as Grean air Bran.

"j Nar clirath Bran an 'I'-slaiblirigb oir,

Mca.sg an T-sioigh Ic 'n doirto Fail
;

San an shin bha Scainnirt Glilann,

Edir Bran as an Cu duth.

G Thug iad Cuir efichdich gliarag,

Fagadar mairibh an Cu duth
;

" Oganich as ail'gh doalbh,

Neis fon horcliir lein do cliu
;

Fios do Loinnigh' bail lein uait,

Na CO 'n Tir as 'ndo Gbluais u.

8 Ebbin Ossain be sud mainiu,

Hanig mo stoirm air Conn ;

Haoil mi nach ro sud nar Fein,

Na bhuinigh creicbdin air For.

9 'S ma bhuithur Gcola nan car,

Agus Bran aig nieid a Luigh
;

Cha ro Cullain mun druid' lal,

A ghagigli For shiar mun Dun.

10 Suiramid maodin deud-ghcal og,

'S binne Gloir sas bui cul

;

Ha na suithidh 'n Dun nan Tore,

Bherigh Biagb a noobd do 'm Chuitb.

Crioch.

F. 15. RANN A CHOIN DUIBH. 60 lines.

Fletcher's Collection, page 117. Advocates' Library.

Feb. 7, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Eachdraidh air fear a thainig a thagairt comhrug chon
air Fionn agus air an Fheinn uUe.

1 MoCH eiridh rinn flath nam Fiann,

Seal mun d' eirich grian air magh
;

Chunnachdar a tigliinn o 'n leirg,

Fear chochul deirg 'sa choiu duibb.

2 B eibbin è ri amhrace .snas,

Bha dha ghruaidh air dlu'eacli nan subb
;

Bu ghile na chailo a dlieud.

Fhalt o tbarladh dha bhi dubh.

3 Thainig thugin gu mur Fbinn,
Fleasgach grinn sa bhar mur Ion

;

Bho fhuil an fhir ghabh e sga,

'S ann a dh' iarr e air each comhrug chon.

4 Fhuasgladar uile coin cbaich,

Leis nach bu glnath dol air cul

;

An cu dubh bu gharbh a ghreis,

Mharbba leis naoi caogad ou.

6 "Sann an sin a labbair Fionn,

Si shoh an lorhuil is cha bheag
;

A' iionndadh bho tbarruibh an t-sloigh,

Is dh' ambric e gruamach air Bran.

6 Nuair cbralh Bran an t-slabhruidh oir,

A measg an t-sloigh bu gharbh a gaoil ;

Dh' eirich gart is greann air Bran,

Gu bhi an sealbhan a choin duibh.

7 Buinnibh an iall do 'n chuilean gu fior,

Bu mhaith a ghniomh gus an diugh

;

Is gu faichdeadh sibh sgaineart ghlan,

Eidir Bran is an cu dubh.

8 Leig iad na coin sroin ri sroin,

Measg an t-sloigh gun do dhoirt iad fuil ;

Le Comhrug diamhar gu dlu,

Gus 'n do mharbba an cu dubh.

9 Ach fhir ud a thainig gur Feinn,

Bho 's ann leinn a mharbhadh do chu ;

Innis do sliioinne na t-ainm,

No CO an tir as an d' thainig thu.

10 Eibhun Oissian b'e sud m' ainm,

Thainig mi fodb stoirm air cohn
;

Shaoileara nach robh sud nar Feinn,

Aon cbu chuireadh creuchd air For.

11 Mur bhi Geola nan car,

Agus Bran le miad a luis ;

An cuilean mu 'n duineadh thu an iall,

Cha 'n fhagadh mo Thriath san dun.

n2
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12 Dtin a cboin duibli an dun ud sliior,

riath nam Fiann bu gheall a rahur

;

M' aohuings air Padruic nam fear,

Gu 'm faichdar a leachd san dun.

13 'S ioma maoidean deud glieal og,

Bu blmidbe cul is bu ghuirme suQ

;

Tha na 'n suidh an dun nan tore,

A blieireadh a noclid biadh do 'n chu.

14 Thiolaiclid sinne am fiorlaoh fial,

An leabuidh cliruaidh chon an ou
;

Gur e thiolaichd sinn nar Feinn,

Aon f hichid deug caogad cu.

15 Deicliid ceud ficbead na narm glan,

An la shin a mharbh Bran an ou
;

Bha aig mac Cliuthail nan com òir,

Alt' iomairt is aig Ò1 san dim.

H. 14. HOW BRAN KILLED THE BLACK DOG.
84 lines.

Kennedy's 1st CeUection, page 48. Advocates' Library,

December 5, 1871.

Dublin, December 9, 1871.—Story known to Hennessy :

Poem not.

.\ MAN early in the morning came to the Heroes with a

Black Dog, named For (means Uterally a Dog who would

go far and near to get venison and prey for himself), in

hopes that he would kill all their Dogs, and killed 1.50,

till they loosed the vamjuisher Bran. Oliserve the Poem.

DAN 10.

1 A[K bhi dbuinn la sa Bheinn t-seilg,

Bu phuthar leinn bbi gu 'n choin

;

Ag eisteachd re garraioli ian,

Re buirich fLiadh agus Ion.

2 Do rinn sinn ar ann gu 'n eb

Le 'r conaibb 's le 'r 'n armaibb neimb

;

'S tbainig sinn d' ar teacb tra' neoin,

Gu subbacb ceolmbor le gean.

3 'N oidhcbe sin dbuinn an teacb Fbinn,

Ocboln bu bbinn ann air cor

;

Re dbuinne bhi sgatbadb tbeud,

Re caitboamb ean, fbiadb is Ion.

4 Mocb eiridb rinn Fionn 'n atb la,

Mu 'n d' ainig grian ar a bbrutb

;

Is cbunnaig e teachd o 'n leirg,

Fear cbochaill deirg is cboin duidh.

5 'S ann mar so do bha a sbnuadb,

Bha dba gbruaidb air dbreacb nan sugb

;

'S bu gbile nan canacb a cbneas,

Ge d' tbarladh d' a fbolt bbi dubb.

(! Tbainig tbugainn gu mor cbni,

'N Gille grinn 's a bhar mar Ion
;

Air urrlam cbo luidbeamb sga,

'G iarruidb air each combrag ebon.

7 Leig sinn tbuige 'n tus a bbUiir,

Gacb greadbain a V fbearr bha 'n ar mur

;

An CÙ dubb bu gharg a gbreis,

Mbai-bbadb leis tri chaogad cii.

8 'S ann an sin a labbair Fionn,

"S e so an iorgaill nach lag ;
' (i. s' mor slid)

Tbiondaidh e cbul ris an t-sluabb,

'S db' ambairc e le gruaim air Bran.

9 'N sin chratb Bran an t-slabliruidb dir,

A measg an t-slòigb bu mlior a gbal
;

Do las a dba sbviil na cheann,

Is db' eirioh grann air gu cath.

10 ' B uineadb an iall do 'm cbii gn fior,

Bu mhaitb a gbniomb gus an diu
;

'S gu faicaniaid sgannail gblan,

Eidear Bran is an cu dubb.'

1 1 Leig iad na coin sroin re sroin,

Measg an t-sloigb do dboirt iad foil

;

B' e sin an deobbidb ladair gbarg,

Mu 'n d' fhagadh leis marbb an cu dubb.

12 ' Fbir ud a tbainig d' ar Feinn,

O 'n mbarbbadb leinn fein do chu
;

D' ainm 's do sbloinneadb aiiis dbuinn.

Is an tir as na gbluais thii.'

13 ' Eibbainn Oisain gur e 'm ainmsa,

O riogb'cbd tore mu stoilbb ar con
;

Sbaoil mi nach raibb ann 's an Fbeiun,

Aon cbu dbeanamb creuc air For.

14 ' Mar bhitbeadb' Geola nan car,

Agus Bran le mead a liiidb

;

Cba raibb cii mu 'n duiute 'n iall,

Db' fhagadh mo tbriath beo 'n ar Tur.'

15 ' 'S maitb a cbuma bb' air mo cbusa,

Bba alt luidb fad o cbeann
;

Meadban leatbann, leodbar-cbliabb,

Dileann fhiar agus speir cbam.'

IG ' Sboga buidb 'ta air Bran,

Da thaobb dhubli, agus tarr geal

;

Drini uaine re suinn san t-seilg,

'S da chluais bbioracb, chorracb dhearg.'

17 ' 'S iomad gruageacb fhionn gbeal donn.

Is gurme siiil 's is or bbuidb folt

;

Tba an dutbaicb mbic Righ Tore,

Bheireadh biadb do 'm cbusa noc'

18 'N sin tliiodlilaic am fior laocb fial,

An leabuidh cliiuil cbria' a cbu

;

'S do tliioilhlaieaibb leis an Fbiann,

'S an Dun shiar tri chaogad cu.

19 Db' imicb Eibbainn Oisain uaina,

'S cbo bu bbudhacb leis a tbeacbd ;

O na cbaill e a dhea' cbu,

Bu mhor eolas ludh is neart.

20 'S deich ceud ficbead do 'n arm gblan,

'N la sin a mbarbh Bran an cu
;

Bh' aig Mac Cbutliaill nan cornn oir,

Re b-iomairt 's re b-dl san Tur.

21 Creid tbusa Pbadraig gur fior,

Gu raibb sinn uair bu mbaitb cliii
;

A cbleiricb ge d' tha mise noc,

Ann am aon cbeilainn bhocbd a d' mbur.

I. AN CU DUBH. 84 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 60. Advocates' Library,

AprU 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

As this is a second version, written by the same man, 1

give variations only.

The fame of Fingal's Hounds for the game was spread

over a great part of the world, especially that of his own
Grayhound, Bran. A man came from Inis-torc (supposed

to be the Orknies) with a large and monstrous Black Dog,

not doubting but he could kiU aU the dogs that pertained

to Fingal. At his arrival. For, being the name of the Black

Do"' answered to, engaged and kUt tlu-ee fifties of Fingal's

hounds. Fingal liberated Bran, which soon dispatched

Forr. Fingal seemed to have had an e.xtraordinary no-

tion of chusing and training these animals being found

very useful upon several occasions, especially for the

game, and chasing and banishing wild beasts.

AN CU DUBH.

2 Do rinn sinn ar air an leirg,

Bu mhor ar seilg is ar coin

;

B' armacb, eibbinn sinn tra'-noin,

'N teach Riogb Pbaile Triatb gun on.

3 Triatb na feile b' eibbinn tim,

Ag caitbeamh ean agus Ion

P Bu bborb a gbreann, 's bu bbuirbe sgal.

12 Fbir ud a tbainig d' ar Feinn,

On' tborchair leinn fein do cbu

;

Do db' fbearadb an dombain gu Icir, '

Cbo 'n eil fiosam fein co thu.

' Mathair Bran, agus bha a colg no a fionnadh min.
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13 Eibbinn-cosgar gar e m' ainm,

Inuse-torc nia 'stoilbh ai' con
;

11 Mar bliitheadh Geola nan gath, (? S'jeolaii)

Agus Bran le mead luigh
;

IG Spogan buidh' ta air Bran,

'J'arr-geal naine dhatli san leirg

;

Suil mar airneig spuireaa comhlach,

'Sda chluais bliiorach, clirodha dliearg.

17 'S iomad grnagach rinn-glieal, àrliliuiilli,

'S guirme suil, 's is aille tblt

;

Th' ann an Innse-torc nan armuuii,

Dheanamli bhaidh ri 'm Chusa noc.

10 Dh' imich Eibhinn-cosgar uainn,

Cha bu blmadhar leis a theachd
;

O na thorchair leinn a Chu,

Bu mlior alia hidh is neart.

DUN AN OIR. D. F. H. I. O.

This Gfolden Mound or Fort or Castle is identified witli

a castle on the island of Cape Clear, at the southern ex-

tremity of Ireland. See note page 127, Book of the

Dean of Lisraore, and Miscell. of Celt. Sue. p. 143. In the

poem noted it is mentioned as a remote place, from which
guests came to Castle Sween, in Argyllshire, about 1472.

The Tribe who owned the Golden Castle are named in
' The Lay of the Heads ' as slayers of Cuchullin, who
were themselves slain by Connal. This baUad, therefore,

seems to describe an outbreak of an old feud between the

Northern and Southern tribes of Ireland, during a pause
in the Norse Wars. Of the six warriors engaged, one
may either be 'Fergus Sweetlips,' Fionn's son, or their

Norse ally, who appears in a later ballad as a foe. Many
places in Gaehc countries are named 'Golden.' A Golden
Rock is in Sutherland ; and a Golden Mountain is in

Jura : somewhere in the middle of Scotland is a place

called 'Dun an Oir,' which has been identified with a

Fenian story. In this ballad the place meant was in the
West, and the narrator was speaking to Padruig, on the
HiU of the Feinne, that is on or about the Hill of Alien.

Probably some place on the West coast of Ireland was
meant. This exploit is mentioned in one of the ballads

about Caoilte. See above : page 55, line 89.

D. 19. CATH NA ' N SEISEIR. 02 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by D. Mac Pherson.
May 3, 1872.

1 Seishear ga 'm biodhmaid ma 'n Riogli,

Cho bi 'n T-seisbear ba bheg Briogh,

Sgar Ban diu Fearragan Fial.

Coilt is Caoireal nan gorm Slirian.

2 Leig sinn air Cuachan re Sruth,

Is reinn sinn an Tòl gun Gbutb,

Cuach Fhein abhuidhin an Geall,

Sbiabbladli i ua haoinaran.

3 Thaineic seaclid Shcashcair nar CVaiui,

Don T-sluagh fbuillnirli tbuuibliar tbionn,

'S a 'm Fear bu tiuibli dliilih sinn.

Go 'n 'diongadli e Ccud an Ccud an Cumbrae.

4 Bhiodh ma Bbragad gach Fir mhoir,

Scabbul daingean do 'n dearg shrol,

Osean na Craoisiche nimhe,

Lanna saoibhir 's iad doth-cbaithe.

5 Da Luireaicti an Eidibh Theann
Ma Cliuirp sheanga na 'n saor-cblann

Bhiodh air uachdar sin orr" xiille,

Earreadb Uaine air aon Datli.

6 Tbairg Fean doibh Cumlia mhor
An Earreadh fein de 'n dearg sbrol,

Ceud Beau no Baintreacb sa bhron
'S fear os a Chean sa Chomb-ol.

7

Se huirt Clann a Chuilg na 'n Cleass

Cho bhi sinne reidh go Hoiche.

8 Sin nuair dhiosluigh Fean a Gloir,

'S e 'g amlirac ar Sluadh a Cbomb-oil,
Bbeil sibb gabbail Teabbeachd dlietli,

Dul a bbualadh na 'n seacbd Sboisear ?

9 Blia mi Latba 'n Ruaig na 'n Gleann,
lluirt an Tosgar bo mhor Greann,
'S reinn mi Gniobh bu dorra leuni,

Na 'u Coinn a bhuintin do Sheisbear.

10 'S huirt Fearragan mac an Riogli,

Marbliaidli mi nio Sheasbcar dhiobb,

'S cbo chuir e Truim' air Neacb eille,

Na tbig slan o 'm loruidhailse.

11 Diongidh misidb Sheissir eillo

She buirt Caorril nan arm gaiste

Is cba chuir e trom air Cbach
Aoin Laocb a liig am Cbobbail.

12 Labbair caoilte nan Arm nibb'

Marbhaidh mi mo Sbesbear dbibb,

Go ma dearg o bbun go barr,

'M Ball an tairngin mo Gbeur-lann.

13 Gur mairg a dbagadh air Dail

Diaisb leis an craimte Craimb
;

Marbbaidh mise 's Goll a Gbaisge,

Air da Sheisbear 's an aoin Aittcal.

14> Cbrom sinn ar Cinn anns a Cbatb,

Is reinn gacb Flatb mar a gbeall
;

Mbarbb mi fein mo Sheisbear ar tus

;

Sud a Fbadric mo cbeud Cbuis.

Mharabb Osgar Sheisbear is Fear (? Fean)

Se mo dbocbun bbi ga iomradb.

15 An Fear mu dbeiro bba aig Fean
Mar bbuinne edar dba leann,

Gbabb e, is bu mbor an Teacbd,

Air seacbd Bnillin na aoin Sgedb,

'S mar bhiodh Osgar nan ceud Radh
Cbeangladb e sinno nar Sbeisoair.

F. 10. RANN AN FHIR SHICHD' IR.

DUN AN OIR. 35 hues.

Fletcher's Collection, page 10. Advocates' Library,

January 17, 1872. Copied by Malcobu Macphail.

In this version the poetry is broken. The same lines

can be recognised in other versions, which follow.

Latha araid' bba Fionn sa bbeinn sheilg,

agus seisear do 'n Fbeinn combla ris
;

chunnacas Laocb a teacbd na 'u comhail ris

an do chan Fionn am fear Sicbd'ir,

ag i-adb

1 Fbir Sbicbd' ir sin agus fbir Shicbd' ir,

Ciod an t-àite as an d' tbigeadb ta ?

2 Thainig mis' a Dùn-an-òir,

An Dun a ta an fbiar

;

An Dim naob d' tbugadh a giicil riamb,

Nach d' tbugadh a bhroigbdean a muigli,

'S d' am biodb a naimhdean diomacb

3 Rainig Sinne Dùn-an-òir,

'S cbrom sinn ar cinn mu 'n cbo-òl
;

'S thainig seacbd seisear d' fbearaibb mòr
na ar ceann.

4 Do sbluagb fuileacb faobbar arm,

'S am fear bu tàire dbiu sud

Ga 'n diongadb è ceud an còmbi-ag.

5 Bba mu bhraidbe gacb fir mbòir,

SgabuU daite do 'n dearg or

;

Ci-aosacb mbaille na 'n làimb neimbe,

'S launan leobbra' bba dò-cbaitbe.

t) Tns slòigb 'n am dol san teagrabail,

Agus deire tighinn a macb ;

Bbo se' tboga buaigb na buidbne,

7 Deir Fionn.

Ma db' fbàg sibb air deireadb cliar,

Ditbist leis an croimear cnai

Diongaidb mis' 'us Goull a gbaisge,

Air da sbeisear a db' aon aitbim.
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8 Ach blia 'm fear mu dheire bh' aig Fionn,

Mar Sheobhag eadar dhà lion
;

Fhritheal è 's bu mhòr am feum,

Air seacbd buillean na aon sgeith

'S niur bbith Oscar nan rath,

Cheanffail è sinne mar seisear.

H. 13. HOW FINGAL, WITH SIX OF HIS NOBLES,
WERE INCHANTED TO GO TO KEEP WaR WITH ClaNN
Chuilagadan in the Golden Hill. 88 line.s.

KLunedy's 1st Collection, page 67. Advocates' Library,

December 7, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Dublin, December 9, 1871.—Except as part of the Cu-
chuUin Story, this is not known to Hennessy in any
shape.

THE argument.
FiNOAL was one day with six of his Nobles, was walk-

ing out, and they saw a Fairy, coming unto them, when
he came he looked narrowly on Caoilte, and Caoilte asked
of him from whence did he come, thus :

—

Ton little wise man.
From whence did you come ?

I did come from the Golden Hill,

Which licth still westward

;

Its prisoners were never got out,

Inconquered in all war.

For what reason did you come.
To us most mighty hands,

Who are unconquered yet by men.
And exceeds all in war ?

I came to inchant you six men,
With Master to our hands.

To dine with us to day in Hill,

And then to keep us War.

Then the conjurer ran away, when he inchanted them
to follow him to the Golden Hill, Caoilte keeps him
always in his sight; and had a faggot of sticks, and he
would stab a stick in the ... of every hiU, and mount,
that the rest would know where to follow him, which he
use to do always when he would be in extremely hurry.

The Gaelic- and he would cast three shadows then, his two foot, and
dual. his head, when he came to the hill, he found a Table

covered and all kind of victuals and hquor on it, which
was to be found in that age. In a while after that the

rest all came one by one, each according to his swiftness,

and tho' they were both hungry and thirsty and also

tyred, they were afraid to eat or drink any, for fear of

punishment ; since there was none present to invite them,
but one of them said, because it was presented to them
that they would take some of it, they were not long eat-

ing when Four Men came among them, and the weakest of

which would kill one hundred in conflight ; Fingal offered

them a great reward for to touch him not, but they said

since they were able to do it, that they would take no
reward, but their six heads and to make himself a pri-

soner, then they rather to give an attempt to them, tho'

they were sure to fall, than to surrender otherwise ; they
began and killed them all, and brought home with them
their arms, apparel, and every precious things which they
had in their Tower.

DAN 13.

1 Latha bha Fionn is seisear ag 61,

'S iad nan suidh mu 'n aon bhord

;

Thainig seachd seisear 'n ar ceann.

Do shluagh fuileachdach faodhbhar arm.

2 B' iad sin na gaisgich ro mhdr,
A b ' ualhmharra cruitheachd croic ;

'S am fear a bu taire dhiu,

Gu 'n diongadh e ceud gu 'n diu.

3 Bha clog mn cheann gach fir mhoir.

An comhdach clocharra corr
;

Is cotaibh ionnealta grinn,

Mu chuirp threun na fear neo' thim.

4 Ghabh sinn ongal rompa uile,

Nach d' ghabh sinn riamh roi aon bhuidheann
;

Gu marbhadh iad sinn gu 'n soradh,

Oir cho deach neach riamh o'n comhrag.

Ò Do thairg Fionn dhoibh cumha mhor,
Corr agus ceud uno do dh' or

;

Ceud satth ris nach deachidh srian.

Is ceud bean bhantrach choi' fhial.

G Ceud cloidheamh 's ceud earradh oir.

Is suidh OS a cheann ann 's gach 61

;

Coimhdachd Righ 'm baile ni6r,

'S dol a dh' fhulang lus a leoin.

7 Se thuirt na curina treune,

O na 's comasach dhuiime dheanamh,
Cho ghabh sinn cumha no geall,

Ach bhur sea cinn air aon bhall.

8 An sin dh' ioslaich Fionn a ghloir,

Is sheall e air luchd a choi' oil

;

A dhaoine 'n gabha' sibh deisainn,

Dhol a bhualeadh nan seachd seisair.

9 Se thuirt an t-Oscar bu mh6r greann,
' An la cbuireadh ruaig nan gleann

;

Rinn mi tiirnn bu chruaidhe leam.

No ge d' bheiream an ceann do sheisear.'

10 ' Diongaidh mise seisear dhiu,

Do ra Fearraghuin bu mhor luth

;

Cho chuir e le-trom air each,

Aon laoch a theid o 'm laimh.'

11 ' Diongaidh mise seisear eile.

Do ra' Caireall nan arm teine
;

'S dearg mo fhraoch re sgalhadh cheann,

'N uair a nochdams' mo chruai' laim.'

12 ' Diongams' Caoilte nan lamh luath.

Fear is seisear do 'n mhor shluagh
;

Gu 'r guineach iomairt mo lamb,
'j^ uair a nochdam lann gu h-ar.'

1 3 Diongams Oisain is grad lamh,

Mo sheisear fein air aon bhlar

;

Cho chuir e dragh air aon aitim,

Aaon fhear theid o Ghearr-nam-callunn.

14 ' ]\Iu dh' fhagadh gu deireadh clair,

Dials leis an creumar cnaimh
;

Diongaidh mis' is Goll a ghaisgidh,

Ar da sheisear a dh' aon aital.'

15 Lean sinn an an sin air a cheile,

Seisear do Mhaithidh na Feinne
;

Is Clann Chuilgadau nan cleas,

Gu 'm bu choidhliont ar coi' ghleac.

IG Do 'n shiubhail mi 'n bhuidh bhraonach,

Cho 'n fliacas riamh an coi' baodhlach

;

'G eisteachd re slacraich ar 'n arm,

Jlar bhuailt innain le trom fhaithrich.

17 Dhiongas mo sheisear air thus,

A rhiidraig 's bu mhor a chliu
;

Dhiong Oscar a seisear le aon bheum.
Mo sgeul goirt a bhi d' a iomradh,

18 Rinn na curina mar gheall.

Mar rinn mise 's mo ghradh calma
;

Ach am fear mu dheireadh a bh' aig Fionn,

Bha mar bhuinn' eidear dha lionn.

19 Ghlac e 's bu mhor an teuchd,

Ar seachd buillean na aon sge
;

'S mar bhitheadh masg Oscair le rath,

Mharbhadh e sinne le ghath.

20 Dh' imich sinn o Dhun an oir,

Gu subhach le gean gu 'n le6n
;

'N dcidh cosgairt na treun aitim,

Gheibha' buaidh 's gach blair is batailt.

21 Thug sinn leijm an airm 's an eideadh,

'S gach gne sheudaibh bu mh6 feume
;

Le moran do dh' or an Tearmain,

Gu s61asach gu Tigh-teamhra.

22 Creid thusa chleirich na h-Eirann,

Gu raibh i;inn uair bu mhor eibhneas
;

Ge d' nach maithrean aon anois dhiu,

Ach mis' am aonar gu snitheaoh.
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I. 5. DUN AN OIR. 92 lines.

Kfiineily's 2nd Collection, page 56. Advocates' Library,

April 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

.\s this is a second version written by the same man I

give variations only.

The Golden Hill.
FiNOAL and six of his nobles and brave Heroes were

taking tlieir walk of an evening and saw a Fairy like per-

son making towards them, who Fingal knew to be with
Intelligence from far and address'd him as follows:

—

Fhir sbicir toir fios duinn,

Cia 'n t-uil as an d' thigeadh tu ?

Thainig mis O Dhun an oir.

An dun ud siar nan Trialh tiontruinn ;

An dun as nacli d" thuigbte bbraidean a mach,
'S da' am bitbidb a naimhde dioniacli.

Giod e ghluais o Dhun nan cliar,

An t-oglaoch fiato, geaiT
;

A dh' ionnsuidh Cathanaibh na Fcinn,

Nacb d' fbulling beud am blar ?

Tbainig mis' am theaohdair cuilg
;

O Chlann Chuilgeadan nan cleas
;

A tha ri feist a thoirt do 'n Fbeinn,

Do mhead sa db' eile leis.

Fingal instantaneously followed this scout to the Golden
HiU, where they arrived much fatigued and found none
of Clan-chuilgadan at home. The Women treated them
very hospitably and were eating and drinking by the time
Clan-chuilgadan came upon them (being 42 in number)
who attempted immediately to make Fingal prisoner and
kill his attendants. Fingal offers them great man}' re-

wards, to no purpose, and be friends. The brave Fin-
galians seeing they had either to do or die encountered
and kilt Clan-chuilgadan and came ho:ne victorious to

Tura, loaded with arms and valuable accoutrements from
the Golden Kill.

1 Latha cbuaidli Fionn do Dhun an Oir,

E fein sa sheisear mun aon bbord
;

Thainig seacbd seisir nar ceann,

Do shluagh fuileachdacb, fao bbar arm.

3 Is cota creitbilte grinn,

Mu cbuirp nan treun nacb bu tim.

4 Mar fhuaim tuinne cbluint an comhradb,
'S cba deacbaidb neacb riamh o "n comhrag.

6 Ceud cloidheamh, ceud earrad buaidh,

Ceud ceann-beairt is sligneacb obruaidli
;

Coimbdeachd Riogh anns gacb toir,

'S dol a d' fbulang tus an leoin.

8 Dbol a bbcuma nan seacbd seisear.

10 'G eisteacbd ri slacbdraich nan dornn,

Gacb beum mar innein nan ord.

19 Mar bitbidb Masg Oscair nan geusan,

Mbarbbadh e sinne 'nar seisear.

20 Db' imicb sinn o Dhun an Oir,

Gu subbacb eibhinn gun leon

;

An deidb Clann-cbuilgeadan nam beum
A cbosgairt 's bu mbor an sgeul.

'21 Bu deuracb bantracbd nan sonn,

A caoidh na db' eug air an toiu
;

Mar gbàrraicb ean air an ti-àidii,

Cbluinte iolacb bbròin gacb mnàitb.

12 Thug sinn leiim an arma geui'a,

Liobiiaidb, leudara, san t-eug-bbail :

Gu muirneach, miolainte, meamnacli,
Triall tbair gacb magh gu Tigb-teauilira.

'23 Creid tbusa Pbadraic nan cliar,

Gu raibh sinn la bu mbor miadb ;

Ged nach maitbrean acb niise noc.

Am aouaran snitbicb fuidh sprocbd.

O. 4. DAN AN FHIR SHICAIR. 73 lines.

Dr. Irvine's MS., page 15. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, March 16, 1872.

In this version are lines which do not seem to belong
to the ballad.

1 Ghunnacas tigbin o .'n lear,

An t-aineil mor atbach ioghna
;

Fbir Shicair nan ceuma borb,

Ciod an t-ait as an tigeadh tu ?

2 Tbainig mise a Dun an oir,

An Dun ata an aird an Jar
;

An Dun nacb tug a gbeill riamh,

'S gu 'm bitbcadb a luiimbdean diomacb.

3 Rainig sinno Dun an oir,

'S chroma ar cinn man cbo-ol
;

Thainig seacbd seissir 'nar ceann,

Do shluagb fuileach faor arm.

4 Am fear bu taire dhui, sud,

On 'n deanga o ceud an comhrag
;

Bba ma bbraigb gacb lir luhoir,

Sgapul daite dbu 'n oir dliearg

Craosacb mbaillc nan laimh nimbe
'S lannan liobbra bba do-chaithe.

5 Thairg Fionn doibb cumha mor,
Tbairgeadb leis ceud unga oir.

Ceud saoi ris nacb deacba srian.

Ceud bean bbantrach co-fial,

Tus sloigb 'n 'am dol san teugmbail,
Agus deire tigbinn a mach,
O 'se tbogadh buaidh na buaighne.

6 Acb fbreagaii' na cuiridbean calma.

O 's comasacb dbuinn a dbeanamb,
Cha gbabbar lein cuniba no geall,

Acb 'ur cinn uile air aon bball.

7 An sin db' islicb Fionn a gbloir,

Sbeall e air luchd a cbo-oil

;

Dbaoine an gabh sibb fuatbas detb,

Dol a bbualadli nan seacbd seissir ?

8 Deir an t-Oscar bu mbor greann,

An la thugadh ruaig nan gleann
;

Rinneadb gniomb bu chruaidh leara,

No na cinn a bbuin do sheissir.

9 Deangar leamsa seissir eile,

'Se thuirt Caorrul nan arm gasda
;

Bu dearg fraocb a sgaradh cbeann (sgatha)

Deangai mise seissir rigb.

10 'Se tbuirt Feargu an gloir mbin,

Cha chuir iad leatrom air cbacb
;

Gacb aon laocb a tbig a' m' choail. (cbo-dbail)

Deangaidb Caoilte nan cas luath,

Fear is seissir do 'n mhor shluagh.

11 Deangaidh fear saotbrach nan ramh,
A sheisir fein air aon bball

;

Deir Fionn Mac Cutbail

Ma db' fbag sibh air deire clair,

Dithis leis an croimear cnamh,
Diongaidh mise 's Goll na gaisge.

An da sheissir a db' aon aitim.

12 Bba 'm fear ma dbeirebh aig Fionn,

Mar sbeodhag eadar dha lion
;

Fbrigbail e 's bu mhor am feum,

Aiar seachd buillean na b-aon sgetb :

'S mar bbi Oscair nan nadh.

Cbeangail e sinne 'nar seissir.

77ie followimj fourteen lines do not seem tu bdomj to tiit

rest in any way, but tiiey are written here, so I leare them.

13 Croilhidb mi ceud maoslacb nibaol,

Air gleann Easgadail dan laogh
;

Ceud Douran "s ceud damh alluidh,

Nach d' fbag an cuibbne an ard bheann.

14 Ceud comblatlh do 'n chreamb gblas.

Air a bhuain san fhaoileach gheamhraidli,

Cliuirinn sid a steacb am maireach.

Air bbuidbeacbas mo leannan.

Air greigh do eacbaibh donn dearg,

Fo cholainn do f heara feannaid :

'Se 'n diol do eacbaibh co-sheilg,

'S iad uile do dbi armacba,

Caoithidb iad mise an sitb bhrugb,

Acb cha tig mi tuille a' d' amharacbd.

TEANNDACHD MOR NA FEINNE.
I .4M puzzled where to place this ballad. According to

peasant reciters, people from many foreign realms joined

the Feinne when their fame had spread. They had
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Iteaten Manus, the Northern invader, and the Southern
tribes at Dan-an-Oir. According to thia ballad, two
recruits, of whom one was a son of ' Leir,' or Liuir, who
seems to have reigned in the Isle of Man, took umbrage,
iuid deserted to the King of Lochlann. According to

current tradition, the warrior had a love-mark on his

1)row, ' Sugh Seirc. ' The Northern Queen, who was a
daughter of the King of France, and newly married,
elii2'ed with the deserters, who returned to their comrades.
The injured King pxirsued. Fionn sent a princess, pro-

liably one of Cormac's ten daughters, to offer gifts, and
lierself. The invaders would have nothing less than
Fionn's head. The Lady blessed them, and rode away.
The Banners were hoisted, in a passage which is very old,

:iiid common to several ballads, and battle was Joined,

(ioll and his tribe, backed by the Clanna Baoisgne, after

eight days, nearly exterminated the Northmen, but a
third, or two thirds, of the Irish army died. It some-
where appears that Fearragin had served with the Feinne,
and that he, not Maniis, enticed them to Locldann.

Blore of this family appear in prose tales, serving with
the Feinne, and slaying giants in Ireland.

This ballad is very popular. Copies of it were in Irish

MSS. before 1V84, and these are in Dublin still. In
December, 1871, Mr. Hennessy, who is well read in old

Irish MSS., did not know this ballad, of which I had
Kennedy's version.

Something like the story is told by Mac Pherson in the
Battle of Lora (p. Ill, edit. 1762), but that is not the

ballad story. No Gaelic for Mac Pherson's poem e.xists.

It is certain that this ballad pervaded all Scotland more
than a hundred years ago, and that it was then commonly
recited. A great many versions were orally collected :

—

1. Pope, 1739, had a version which he called Dibird fli.

Apparently it was the same which begins Dibir Dliglie in

Mac Donald's collection. 2. Mac Nicol of Lisniore, had
two fragments, about 1755, 192 lines. 3. About the same
time, Fletcher of Achalader had 224 lines. 4. Kennedy
had 248, and 2(58 lines collected in Argyllshire. 5. In
1780, Hill got 40 lines in Argyllshire. 6. In 1784, Mac
Arthur had 10 lines, got in Mull. 7. About the same
time Bishop Young had 1.59 lines. 8. In 1780, Gillies

had 236. 9. About 1800, Dr. Irvine got 194 lines from a

man who learned the ballad from his grandmother, in

Mac Pherson's country. This version contains many lines

which are not in Gillies', printed at Perth, 1786, and
lines which are in no other version known to me. 10. At
some late date Mac Donald got 84 lines from George
IMackay, in Dalvig House, parish of Farr, aged 55 ; John
Mackay, Knockbreac, parish of Durness, aged 50 ; and
Donald Mackenzie, Duartbeg, parish of Eddrachellis,

aged 61, in Sutherland. 11. In 1810, Mac Galium printed

180 lines and 95. 12. In 1802, I had 106 lines orally col-

lected in Barra and Uist by Mac Lean. 13. In 1871-2, I

found that the ballad was known to many, and got a
great deal of the story from old men in the outer Islands,

but few could then recite the liaUad itself. I have col-

lated all these, more than 2040 Unes. Were I to fuse the

versions, tliey would make about 300 lines. I prÌTit D.
IMac Nicol's version, in his own orthography ; extracts

fi'om F., which is very like D. ; Kennedy's tii-st version,

H. ; and extracts from his second, I. ; extracts from O.

,

and from S. The books qiioted can be read. All that is

in them, and all that I have collected is repi-esented in

the following samples of this curious old historical ballad.

It belongs to the Norse Wars. The language is not like

the old written language. I beUeve this to be apopidar
traditional ballad that was first written early in last

century. When it was composed I am unable to guess,

but part of it was old in 1512.

D. 14. CATH BEIN EDIN. 112 lines.

From Mac Nicol's Collection. Coiiied by D. Mac
Pherson, May 3, 1872.—J"F.C.

TEANNTACH MOR NA PEINE.

1 La ga "n raibh Padric na Mhùr
Gun Sailm bhi air Uigh ach òl

Chuaidhe Thigh Osseinn mliic Fliiun

san leis bu bliin a Ghloir.

2 Failte dliuit a shean Fliir shuaire

'T ionsaidh air cliuairt thanig sinn,

A Laoch mbili baile Breach,

'S dearbb nach deir thu neach snad ni.

3 Sgeul a bail linn fhaotin uait,

Ogha Chumhail, bu cbruaigh Colg,

'N teantacb 's mo an raibb an Fhian,

. ua ghin tbu riamli nan Lorg.

4 Dbinsinse sin dhuit gan Tamh,
Ghiolla PJiadric na'n Salm grinn,

Teantacb smo an raibh na Fir,

On a gbineadh Fianachd Fbeinn.

5 Dearmad Fleagba ga 'n drin Peann
'S an Albhidh ri Linn nan Laoch,
Air Chuid don Fbein .sbuas Druim dearg,

Gu 'n derich a 'm Fearg san Fraocb.

6 Ma dbibir sibb sinne ma 'n 01,

Huirt Mac Ronain le Gloir bhinn,

Bberinse is Ailte ur
Freiteaoh Bliana ri Mnr Fbeinn.

7 Thog iad gu sgiobalt an Triatb

An Cloimh sa 'n Sgiadb dan Luing
An Deisb Fhenidli, Armach, Fbial

Go Riogh'chd Locblan na 'n Sgia slim.

8 Muinteris Bliana do 'n Riogb
Se thug an Deish a bfbear Dreacli

Mac Riogb Carchair' nan Sleigh Geur,

Agus Ailte nach 'd eur neacb.

9 Thug Bean Riogb^ Lochlan nan Sgiadb donn
Gaol gu trom 'sclia bann go deas

Do db' Ailte greadhnacb an Fliuilte deirg

Db folbh' I leisb an Ceilg sam Braid.

10 Db folbb' 1 leisb a Leabaidb 'n Riogb,

Sud an Gniomb ma 'n doirte Full,

Sa nionsaidb Flaitheas na 'm Fbian,

Gbabhadar an Trial thar muir.

11 Fbionnail Riogb Locblan a Sluadh
Cabblacb cruaidb sam bbi go deas,*

Se dheireadb leis re aon Uair,

Na naodh Rioghre sa 'n Sluadb leis.

12 Locblanich a Bhuin bborb,

'S ro nibaitb 'n Colg re liul an Cein,

Thug iad um Freiticbe Triatb,

Nach pilleadb iad Srian na 'u deigb.

13 Tliogadar an Abbaisf* ard.

Re Cricb Eire garbb an Greisb

'S clmirtbear a 'm Puible a muigb^
Gaoirid on Bhrutb an raibh Feann.

14 Teacbdaireacbd thanig nar Ceann,^

Teacbdeareacbd' cbuir rinngo Truadb,

Combrac cruaidb o Fhiana Fail,

Fbctin air an Traigb mu tbua 1

Gur e bail leo fhaotin uain.
J

Infer!lurd.

Note.—Here fit in' verses 15 la

Fletcher's version.

15 Fbregair Ailte 'n Combrac treun,

Fear thabhairt Lan-gbeil sgaccb Catb

f Ceann ali mbic Leirg na lir, "I Tntei

\ Ceann ISlhic Neambi, 's Ceann Mbic Lir / lined

Maoitbear leis an dara Beum.

IG Seacbd ficbid Ceannairt dar Foin,

Agus Ailte fein air Tùs
Thuit sud le Laimb Fhearagain mbor.

Ma 'n deacbaidli na Sloigk an dlus.

17 Se raite Feann Flatb nan Cuach
'Se gambrac air Sluadb Inse fail,

Co dbiongas Fearagain san Ghreish,

Mu 'n leigemid Leis air tair ?

18 Se ni gbabbadb sud le Goll,

An Sonn nach burraste chluidh,

Diongamsa Fearragain san Ghreish,

Leigir edir air Cleis Luidh.

19 Cuchulan is Diarmaid Donn,
Fearra-cbu crom is mac an Deirg, (Leidh)

Dbidin o Bhuillibh an Laocb
Cuir dish air gacb Taobb d' Sgetb.

' Riumachain. - Bann riogh.

^ Adras gu treish. * Colvurs.
^ gu tiugh. ^ gu Fionn.

' Sgeil Fiom a.
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20 Buin leat an seachd ficliid Fear mor,
Nach uras a cliloidh ar Chul,

Cuir air Laimh Shoisgeal mo Rioffh

Chlannaibli morna na 'n Gniobh borb.

21 Buin leat Cat-h fengra na Fein
Nacli d fhidir Coum thoirt air CÙ1,

Cuir sud air do Gliiaalin dcisb,

De Shiol Cumhail na 'n Cles luth.

22 Ochd Oiohin duinn is ochd Lo
A sior cliuir ar air as Tloigh

;

Ceann Riogh Lochlan na 'n Sgla donn
'S emhasidhe GoU air an ',•" Lo.

23 Tuille is seachd ficliid sonn,

Thuit sud le Gara 's le GoU,
On a gherich a Ghrian moch,
Gus an deacba I siarr Annioch.

24 Seachd fichid do Chlanaib Riogh,
Bu mhor Gaisge agus Giiioinh,

Thuit sud le Osgar an aidh,

Is le Caorreal Cnes-bhànn.

25 Air a Bhaiste thug thu orm,
Chlerich a chanfas na Sailm
Thuit leumsa 's le Feann nam Fleagh
Coimhliona Ceann ris a Chearthair.

26 Ach nan fuighe E Cothron nan Airm,

Deadh mhac Innil nan Laun glass,

San Albhaidh na 'n abairte Thriath,

Cho ghlaodhta ach an Fhian as.

27 Tuille agus Leth air Fein,

Thuit sud air an T-sliabh fa dheas,

Acli na 'u lughamid a Ghrian,

Cha mho na Trian thanig as.

28 Ach nan lughamid an Riogh
A Phadric, le 'm mian gach salm,

Ge 'd thanig Droing dar Maithibh as,

Cho drin sinn ar Leas san La.

D. 13. COBHAIRLE A CHINN AIG FION. 80 lines.

From Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad No. xxv.
Copied by Malcolm Macphail. Edinburgh, March 7,

1872.

1 CoBHiRLE a chin aig Fion,

'S aig Maithibh Eirin gu leir;

Nighin Riogh nan gaibhte naip,

Gun faithidh e sa bhean fein.

2 Hug shinne gha nighin Riogh,
Bu ghuirme suil 's bu ghrinne meir

;

Chuir shin ga coibhidichd ceud Eich,

A' bear rish an dechidh strian.

3 Chuir shin ga coibhidichd ceud Each,
A bear rish an dechigh strian

;

As ceud marcich air am muin,
Le CuUidh T-shriol (oir) le 'n laiste Gniobh.

4 San herrin I air an Raoin,

'S ghagadar na' doigh na Heich
;

San a hug I ceim ga choir,

'S da ubhil oir na Laibh dheis.

5 Da Chaillin ' air Gualin a Guin,
Dealibh a Chruin fo Gheil nam port

;

Do naichd 's e Pubil Fhiiin,

Innis duin a Bhrigh sa Bheichd.

6 Mo Naicbds' e Pubil Fhinn,

Gn 'n Insin a Bhrigh gu ceart

;

Mu reinn do Bhean ort Beart chli,

Gun' dimmir I gniobh gu cear.

7 Mu reinn do Bhean ort Beart chli,

'S gun 'dimmir I Gniobh gu cear

;

Cairdeas as Commun ri Fionn,
Gun faigh du 's mi na Geall.

8 Dheothidh du shud as ceid Leig,

As ciad shcud don Tairbhi T-shaoir

;

Dheothidh du ceud shoebhac suairc,

Air am bithidh Buaidh nan Ian.

' Chainnil.

;) Dheothidh du shud as ceud Com,
Dhianigh do 'n Uisg ghorm an Fion

;

'S ga be dholigh aistc Deoich,

Cha reichidh a Hart am meud.

10 Gheobhidh du shud as ceud Mio.s,

Cuir sa Riogh a Bhcathidh 'naigh
;

'S ga be ghlethidh iad rim beo,

Chumigh iad Duin og do Ghna.

11 Dheobhidh du shud as ceud Graoidh,
As Ian Glinne do Cliroigh ban

;

Mar gaibh u shin beannichd leat,

Hoir leat do Bhean 's dian 1-uin shi.

12 Co duginse Shith do Dhail,

Na Mhaithibh Erin gu leir
;

Ach Fionn i'ein a dhoil fo 'm Bhreth,
Agus Creich a hoirt gu Traidh.

13 Ach cha dxtg u leat do neirt,

Na bherigh a Chreich gu Traigh
;

Fallaigh mishe 's beannichd leat,

Fon chaigh Teinnich bun do riunn.

14 Cha nailibh thuss' a chiabh nan cleichd,

Riobhin fhairiste Blieoil bhinn
;

Gheobhidh du no sheide saoir,

'S guilain u fein ri 'm Haibh dels.

15 Cha 'n fhan mish' a Chean nan Cliar,

Fonach traoigh mi Tiabh na Fhearg

;

Fonach faithin saoir fom Bhreth,
Cean na Deishe bu ghann cial.

16 Cba 'n fhagin aguibh do Dhearras,
Do Dfhon na Dfherin na Hullich

;

Ach Erin na croichdan Glass,

A hogbhail leom ann am Loingis.

17 Gun thiuntaich I riuthidh a Cuil,

'S mharcich I Cuirsa gu dian
;

'B iummid Sroil ga hoiggail suas,

'Nordibh gu lua chaidh an Fhian.

18 Doilfin nic Ghailcin fon Ghreig,
Muimme Fhearragin as ni 'm breig

;

Ri faicinn a Chinn ga Daulte,
Righ bu neo ailidh a himmichd.

19 Goul & Oscar an aigh,

Connil as Caorril Cneas-bhan
;

Mo bhuilher mi 's Fionn nan Fleigh
;

Gam bunnigh I 'n ceann don Cheirir.

20 Mar Fearr chaidh as o Beul airm,

Na chaigh le Maim don Ghreig
;

Do Riogh Lochlin na ga ni,

Cha dranig riabh an Tir fein.

F. 12. TEANNDACHD MOR NA FEINNE, aov.s

MAILLE RIS, ORDAMH, AGUS TEACHD A MAOH NAM Bka-
TAiCHEAN. 224 hues. Extracts.

Fletcher's Collection, page 49. Advocates' Librar}*,

Feb. 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

I. Pairt.

13 'M FOGUSG do 'n rugha 'n raibh Fionn.

23 Gheibhe tu sud is ceud crios,

'S cha d' theid slios m' an d' theid iad eug

;

Chaisge iad leum-dromma 's sgios

;

Leug riomhach nam bucal ban.

24 Gheibhe tu sud is ciad long,

Sgoilte tonn air bhuinne borb
;

Air an luchdacha gu teann,

Deis gach aon-ni a b' fhearr doigh

25 Gheibhe agus ciad mac Righ.
Bhuineadh cis air chluiche bhuirb

;

Gheibhe is ciad scobhag shuairc.

Air am bitheadh buaigh nan eun,

This also occurs in Manus.

II. Pairt.

Sgaoil Fearrghus a Bhratach re erann,

Mar chomthar gun do dhiult Righ
Lochlunn cumhadh.
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1 Ah- faicsiun 'sin ghluais an Fheinn gbaolaeh gu
foil.

ill' am biodh Eirinn uil' air earras.

2 Thainig sluagh thair iomch' rum thonn,

Thainig sud 's bu troin am feachd
;

Suil gon d' tLug Kigli Lochlunn uaith,

Cbunnaic è Bratach a tigbinn a macb,
Is Giulla gasda air a ceaim,

Air lasadb do db' or Eireannacb.

Deir Rich Lochlunn.
3 ' Co i a Bbratach sid lulla dbuanaicb,

An i sud Bratacb Mbic Trein-bhviagbaicb,

Chi mi Giulla gasda air a ceann
'S i fein aig togra tbair sluagb.'

Deir Fearrghus.
4 Cba ni sud acb an Liatb-luidbmeach,

Bratacb Dbiarmad-odh-duimhne
;

'N tra tbigeadb an Fheinn uile 'macb,

Ghabbadb an Liatb-lul' ncach toiseacb,

'S gur b è bu shuaicbneas don t-srol-bhuigbe

Toiseacb teacbd is deire falbb.

•5 ' Cia i 'Bbratach so lulla dbuanaicb,

An i sud Bratach Mbic Trein bbuagbaicb
Chi mi Giulla,' &c.

Cba ni sud ach an aon chosacb fruadli)

Bratach Rhaoine na mor sbluagb
;

Bratacb Icis an sgoiltear einn

'S le doirtear fuil gu b-aobrainibh

7 ' Co i Bbratach so lulla ghuanaicb,
An i sud Bratacb,' &c.

8 Cba ni sud ach a Bbriacbail-bbròchuil,

Bratacb Gbuill mhoir mbic Morne
;

Nacb d' thug troigb riabh air a b-ais,

Gu 's 'n do cbrith an talamb ti'om-gblas.

9 ' Co i Bbratach so lulla,' &c.

10 Cba ni sud ach an Dubb-nimbe,
Bratacb Cbaoilte Mbic Reathe ;

Air a mhiad 's gu 'm bi sa cbatb,

Cba bhiodb iomra ach air an Du'-nimbe.

11 Co i Bbratach so lulla ghuanaicb.

An i sud Bratach Mbic Trein-bbuaigbaich.

Is Giulla gasda air a ceann,

'S i lasadb le b-òr aoibbinn.

12 Cba ni sud ach an sguab-gbabhaidb,
Bratach Oscair chrodha laidir

;

Nuair a ruigte catb na cliar,

Cba b' t'bui' 'fiaruicb ach an Sguab-gbabhaidb.

13 Ach thog sinn' Deò-gbreine ra crann,

Bratacb Fbinn bu teann 'sa cbatb
;

Lorn' Ian do chlochamh 'n or.

'S cosmhail bu mhor meas is rath

14 'S air faicsinn dba bratach Fbinn,

'Shaoileadb e gu 'n thuit a bbeiim."

FE.tRRGHUS.

15 'S duilicb dhuitsa na bbeil ann.

Gatb-greine Mbic Cutbail ra crann
;

Is naoi slabhruidhean aiste sios,

Do 'n or bhuigbe, gun dall sgianib,

Agus naoi naoi làn-gbaisgeacb.

Fu" cbeann na b-uile slabbraidb

Aig togairt air feadh do shluaigb.

jVIar chliath treoghaidh gu traigb

Tboir an aire dbnit fcin,

Biodb gair chatba ga d' iomainn.

RiGH Lochlunn.
IG 'S breugach do bheul fbili bhinn,

' Trian na ta agamsa do sbluagb
;

Cha rabb agaibhse sann Eii-inn.'

Deir Fearrghus.

17 Ga beag leatsa an Fheinn thearc so,

Bbeir thu d' glicann mu 'n d' tbig am fea?gar,

Roimbe 'n lana glasa no ni thu d' tb aimbleas.

Brosnucha Fhinn.

18 ' Cromaihb bbnr cinn sa cbatb,

'S deanadh gath Flatb mar agbeall.'

19 Seacbd fiohid d' rnbaithibb air Feinne,
'S Ailte fein air an tùs,

Thuit .sud le laimh Earragain mhor,
M 'an deachnaidb na sloigb an t-lùs,

20 D' fbuirich Fionu fada na thosd,

Luigb sproc air 'n Fheinn gu leir

;

' Co dhionghas dbomb Earragain so ghreis,

No 'n leigeamaid leis air tàir ?'

21 Sin nuair a labbair Goull,

An sonn bba docair a chlaoidb,

Leigear mi 's Earragain sa ghreis,

'S gu 'n feachamaid air cleas luigh,

22 Mac-luthinn agus Ciaran crom,
Diarmad donn is Mac-an-leigb,

Ga d' dbiona bbo bhuillinn an laoich,

Tog dithis air gach taobb mar sge,

23 Seacbd ficbead agus mile sonn,

Thuit sud le Gai-ra" is le GouU
;

Dha urrad le Oscar an aidh,

'S le Caoirreal cora cnaidh.

24 'S air an ainm a thug thu orm,

lulla Pbadruic nan salm binn
;

Gun do thuit leom fein 's le Fionn,

Choi-lion cean ris a cheartbar;

25 Mur rabbduine ann,

Cbuaidh 'macb o bheul airm
;

Na theich le maoim do 'n Ghreig,

Do Righ Lochlunn no da sbluagi.,

Cha deachaidh duine d' a thir feia.

26 Thuit sinne cor is leth air Fiann,

Air an ti-aigb tba siar to dheas
;

Acb n' an lughainne a gbrian

Cba mho na air trian a tbair as.

H. 15. THE BEST BATTLE THAT THE HEROES
EVER FOUGHT. 248 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 1. Advocates' Library,

November 27, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

THE ARGUMENT.

Two Kings came to Fingal, named Aile and Caoilte, to

learn his art of war, hunting, &c. The custom of the

Heroes was, that they would make a Feast every Thurs-
day in the year. But the first Thursday after they came
the Heroes forgot to hold the feast ; Aile and Caoilte

thought it was for tliem they delay'd to hold it. In a

short time afterwards the Heroes went all to the moun-
tains to hunt, they left Aile and Caoilte at home to take

care of their Habitation (since they were strangers, to rest

themselves), there came a heavy shower of hail stones,

and the Heroes asked of Fingal what he would give to

each of them if the shower was gold (to entice him).

Fingal said that he would give a great sum to every one
of them, because they woidd love him ; but he did not

mind to mention Aile and CaoOte. Fingal would
place every man of honour at the formost end of the

table, and every man according to his rank would sit

there till they would come to the least. They were one
day in haste in going away on some Journey, and they
did not mind to call them in time, and they sat that day
on the Hindmost end of the Table. They thought then
that the Heroes had not much regard for them at all.

Immediately they swore that they would stay no longer

with the Heroes, and that they would not dine with them
for a year and a day. They went away then to Denmark,
and bound themselves to serve the King for a year and a
day, that they would learn his Art of War, Eloquence,

&c. When the said time was expired, the Queen fell in

love with AOe, they i-an away and Caoilte along with them
to the Heroes for refuge. The King of Denmark gathered

nine Kings with then- host along with his own, to revenge
himself on Aile and the Heroes, for to gave him refiige.

Then the Heroes fought the sorest battle that ever they

fought in their life, as you may observe by the following

Poem :

—

DAN 1.

1 Latha bba Padraig na mhiiir,

Cba robb Sailm air iugh ach sgeul
;
(a/j ol)

*Cbnaidh ' e thigh Oisain Mac Fhinn, (Mbic)

Oir Sann leis bu bhinn a bheul. (gloir)

* Labliair Oisain an so mar gu bu neach eile labhradh.
' Gluais.
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2 ' Fiiilte ^ dhuitsa ! shean f hir shuairce,

T' ionnsuidh air chuaii-t thainig nu ;

'

LaOL'li uibili' is caoin dcarfj drcach,

Cba d' eur thu riamh neacli mu ni.

3 ' Sgeul * a b' aill leam fluipbail ^ uait,

Ogba Chutbaill bu clivuaidb colg
;

All teanntacbd 'as Mogbadh 'n raibh.

'N Catb is teinne cbuir an Fhiann
O na gben tbu rianib nan lorg,'

4 Bbciri';iMisa Ian dcaibb dbuit,

Illo Plui(h-;nL;' nan .saihn biiin,

Mu 'u cbatb "s tehme (.'bulr na fir,

A na gbcinamb flanntidh Fbinn.

5 Dearmad fleagba do rinn Fionn
An Albbeinn ri linn nan lacicb,

Bba cuid do 'n Fbc inn f'ui dliruini dcarg,

'S db' eiricb orra fearg is fraocb.

6 DbÌDÌr iad sinne san or, (ol)

Mac Ronain nan gloir ceuu binn

Dubhairt Caoilte is doidi\ leinn,

'S ni mo fbuair sinn mar bn choir

lonad suidbe mor mbur Fbinn.

7 ' An eiric a mi-mbeas dbuinn,

'S o neacb do cbum flrngb na Feist,

Bbeir mis is tus Ailb' ur,

Preiteach bliadbn re mur na Feinn.'

8 'N sin tbogadar orra gu trial!,

An cloidbeamb san sgia' nan luing
;

'N diais laocb bu cbaoin doarg dreaob,

Gu Righ Locblan nan srian sliom,

9 'S bu Rigb air Lochlsn san uair,

Fear a gheibbadb buaidh ' sgacb blar
;

Pearragbuin mac^ aon i'bear nan long,
0' Rigb bu mbaith a lann sa lamb.

10 Muintcaras bliadbna do 'n Rigb,

Thug an diais bu cbaoin dearg dreach,

Caoilte Mac Rannagbuin ^ nan sleagb gei'ul

Agus Aillidb nacb d' eur neacb.

11 Ach Ban Rigb Locblan nan sgia donn,

Gbabb i gaol trom nacb roibb deas
;

Air Aillidb greadbnacb nan arm dearg,

Gus an d' rinn i cbealg ud leis.

12 Gbluais i a leabiadb an Rigb,

B' e sin an gniomb mnn dboirteadb fuil

;

'S gu Albbeinn aobbneacb na 'm fiann,

Tbogadar an triall tbalr muir.

13 ' Mo cbomric orts Fbinn nan coin,

Labbair e gba cro-dbearg aill

;

Nuair tbarlas mi 'n càs na toraicbd

Tensairgibb mi sloigb Rigb Pbail.'

14 ' Gabbam do cbomric tbair muir,

Roinib aon neacb a sbeall sa ghrein
;

Tra tbarlas tu an cas san toir

Gabhidb 'n slogb do dliion fui 'n sgeitb.'

16 Thionail Rigb Locblan a sblugb,

'N cabblacb a bba gu cruaidb deas
;

'S e na tbional e mn tbuatb

Naoi Rigbridb san sluagb leis,

16 Sbeol iad an cabblacb gu b-ard,

Gu riogbacbd Eirann bu gbearg agb
;

'S gu b-Albbeinn oigbeach na 'm tianu,

Tbogadar an triall o tbraidli.

17 Sbiutbich iad am Priplean gu luatb,

Rigb Locblan sa sbluagb nacb raibb tiom.

Air na tillicbcan a muigb,

Gairid o' n bbrutb an raibb Fionn.

18 Teacbdaireacbd thainig o 'n Righ ;

An sgeul tim chuir ruinn gu truagh ;

No 'n laodhad lunscabb pbail

Combrag fear do mbuintir Fbinn,

Fhaghailair a gblinn mu tbuatb.

' Uniplachd. ' Suinn.
•• Flos. ^ fhaotaiii.

• Be athair a bu mho loingas a blia r'a fhoghail san

aimsir sin.

' Mac Riogh Connachain.

19 Fhreagair Aillidb o 'n cdmhrag cruaidb,

'N sgeul truagh sin tbainig an ceill
;

Ceann aillidb dca' mbac Righ Liuir,

Tluiit leis air an dara bcim.

20 Deiih Coaniiaird fhichead d' ar Feinn,

Is AilHdh (cin air an tus
;

Tliuit sud le laimb Fbcarragbuin mhoir
Ma 'n dcacbaidh na sloigb an dliis.

21 Tbuit nacb fhagadh againn teach,

No ambuinn no beinn no tulacb,

Ach Eiriim na cragan glas,

Naeh d' iiigte steacb ann na loingas.

22 Do thairg Fionn dhoibh cumha mbcir

Do na sloigb thainig an ceill, (ceinn)

'S do Rigb Locblan nan colbh .scan,

Faraon agus a bhean fein.

22 Thug sinne dhoibh ingin riogh

p. 89. 'S guirme suil .sa 's gillc deud
Chuir sinn ga coimbdeacbd ceud eacli

As fearr ris n' deachadh srian.

23 Ach Lochlanaich a bhuidbeann bhorb,

Aig mead an colg is an agh
Cba gbabha iad cumha fui 'n ghrian,

Gun an Fhiann a chuir nan dail.

23 'S ceud marcach air a muin
p. 89. Le 'n earradh sroit on laiste grian

Nuair theirrin 'n sin air 'n t-sraid

Sa a' fbag i no deigh na heicb.

24' Cba mho gliabhadh Pearragbuin mor,

Aig mead a dh(5chas as fein

Duals no bhean air tir no tuinn,

Ach suinn ELrinn bhi fui mbein.

25 Ach comhairl eile chinn aig Fionn,

'S aig niaithaibh Eirinn gu Icir,

Ingbean Rigb nan^ gaibhte uath,

A thabhairt clhosan na geill.

20 Fbuaradh an sin ingbean Righ, (ur)

Bu ghuirme siiil 's bu ghrinue mear,

Bba snuagb a ghnuis mar a ghrian

'S b' fhearr gu mor a ciall 's a gne.

27 Cbuir sinn d' a coimbdeacbd ceud each,

Bho mbaitb ris an deachidh sriann
;

Is ceud marcaich air a muin.

An culaidh shroil bu lasrach fia.

28 'N uair a thurlig iad air an raon,

'S a fhag iad nan deidh na h-eich
;

Thug i ceum an sin d' a coir

'S d'a ubhal oir na laimb dheis,

29 ' Coid do nuagbacbds' o phobull Fhinn,

Ainuir ghrinn sa chiabb nan clearc,

'S an t' adbbhar mu 'n d' ainig tbu fein,

Aithris gu 'n chaird e le gean.'

30 'Se mo nuagbacbds' o phobull Fbinn
Gu 'u innseam dbuit e gu 'n chaird

;

O 'n rinn do bhean ort beairt chli

'S a dh' imair i e gu ccaiT.

31 Cairdeas is comman re Fionn,

'S gu fuigheadh tu mi na geall
;

Anois 's a ris feadh mo laith

'S gacb aon send is aghoir thall.

32 Gheibbadb tu sin is ceud leug,

Is ceud scud an talla .saor

;

Gheibbadb tu sin is ceud scobhag,

Air am bitheadh buaidh gacb aon.

33 Gheibbadb tu sin is ceud crios

'N slios mu 'ra bi cha tuit am blai',

Coisgidh iad leum drom is sgios.

Scud riombacb na 'm bucal lean, (tiiiiidt/)

34 Gheibbeadh tu sin is ceud cornn,

A ni do 'n bhurnn ghorm am iion,

'S ge b'e dh' olas asta dedcb,

Cbo bbi dhochartas gu 'n dion.

' This 24th Stanza claims as his own conijiositimi.

' Nan dual arbhui tìir.
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35 Gheibheadh tu sin is ceud mias,

An luchairt Righ am beatha 'n aigb ;

'S a b'e ghleadbas iad re bheo,

Cumidb iad og an duine gbna,

36 Gbeibbeadb tu sin is ceud lorg,

A sgoilteas tonn air mbuinne borb
;

Air an luchdeachadh gu trom,

Leia gaob aon ni 's buadhaiob colg,

Fivin 37 to 53 are not in I.

37 Gbeibbeadb tu sin is ceud eacb,

Cbo mbaitb ris an deacbidb srian,

Is ceud marcaicb air a muin,

An culaidh sbroil is lasracb fia '"

38 Gbeibbeadb tu sin is ceud Gbreadb
;

Is Ian gbnne do cbrobb ban

Is mar a gabb tbus iad sin,

Tboir leat do bbean 's dean ruinn saimh.

39 Cba tobbair mi sibb gu bratb,

Do mbaitbeadb Eirinn gu leir
;

Gus am fuigbeam Fionn fui 'm bbreitb,

Is a cbreacb a tboirt leam fein.

40 Cba d' ug tbu fein leat do neart,

Cboidb na cbuireas Fionn fui 'd bbreitli,

'No bbuidbneas a cbreacb dbuit fein,

Aob folbbidb mis' is beannacbd leat.'

41 ' Cbo 'n fbolbb tbusa cbiabb nan clearc,

A rigb bbinn fbarast a bheoil bbinn,

Gbeibbeadli tu gacli send gu saor,

'S ceanngblam tbu re 'm tbaoibb geal slim.'

42 ' Cbo 'n fban mise Cbeann nan cliar,

O nacli ti'aoidb mi d' fbia no d' fbearg,

'S o nacb fbuigbean fein o d' bbeul,

Sitb db' fhiann Eirann gu 'n cbatb searbb.'

43 Cba tabbair mi sitb do dh' Fbionn,

Air son aon ni tba fui 'n ghrein,

O 'n thug e tearman do 'n fhear,

A mbeali uam mo dbea bbean fein.

44 'N sin cbavicb i riu a cul

'S mbarcaicb i d' ar cuirt gu dian,

B' iomad srdl gu cbur a suas.

An ordamb luatb chuaidh an Fhiann.

45 Dh' imicb Fionn an sin air thus

Dea mbao Cutbail a glmuis gbil,

A Cbumail Combiag ris an Rigli,

'N guiomb sin mun do tbuit na fir.

46 'S deich ficbead air a laimh dbeis.

Do sbliocbd Cutbail nan cleas lui

;

Agus naoi ficbead fear mòr,

Bu docair a cbuir air ceul,

47 Db' fbiosraicb an sin flath nan cuacb.

Do Mbaitbeadb sluaigb Innsa fail

;

Co dbiongadh Fearraguin sa gbreis,

Mu 'n deanadb ar mi leas le fair.'

48 Do bba fbreagradb sin aig GoU
Are sonn bu docair a cblaoidh

Leigear ni 's Fearragbuin sa gbreis,

'S gu feucbainn a cbleasaibb lui,

49 Cuimbnicb catb feargarra na Feinn

'S Cblanna mornna nan cleas lui,

Is mac Cutbaill nan arm noicbt.

Air a tbreune cbleasaibb ludh.

50 Tbor leat seacbd ficbead fear mòr
Do Cblanna mornna nan cleas lui,

A dh' fheitbeamb air eacoir an fbir,

Cuir Sin air tbaobb cuil.

51 Mac Lubbidb is Diarmaid donn,

Oscair crom, is mac an Leig,

A' d' dbion o bbuillean an Laoicb,

Biodb diais air gacb taobb do' d' sgè.

52 'N sin chuaidh sinn an dail a cbèile,

Sldigh nan deich Rigb is Suinn Eirann,

'S bu luaitbe na greann ghath earrich,

Sinn a del an tus na t-eùg' bbail.

'" la fearr cruth.

53 Bu luaitbe no millidh srutban,

A ruigh an aon slugan o ardaibb
;

Bbiodh a beucaicb gu treun meamnact,
Le toirm Geambraidh o gacb fasach.

54 Cbo bbeacadh treun thonn na tuinne,

'N uair bbuailt iad re creugaibb ard
;

Lo neart na gaoith tuath san fbaoillacb

Cbo stuagbda re gaoir an ard cbatb.

The tliree following poems belong to some other poem,

i.e., Dearg Mac DruibhaO.

p. 93. Dr. Todng.

55 Ocbd laithean duine gun tamh
Sior dbeanabb ar air no sloigh

Cean in riogh Lochlunn no 'n sgiath donn
Se buidbin Goll air a naotbaobb lath

55 Ceart choimeas cdmbrag nam fear,

Cbo 'n fbac mi riamb re 'm la

;

Ceann Rigb Lochlan nan sgia donn,

Bhuidbinn Goll air an naoi' amb trà'.

66 Treunlamb ingbeann Bbalcain o 'n Ghreig,

Muime Fbearragbuin gun aon bhreug

'N uair thugadh an Ceatin da Dalta

Ri bu' neo' amhluidb a ceill,

57 Bba Goll ann, 's Oscar an aigb,

Conall 's Coireall a cbneas bhain :

Mar bithidh mi 's Fionn nam fleagh,

Gu 'n d' ugadh i 'n ceann do 'n cbeatbrar.

58 Deich ficbead is mile sonn,

Ceitb ir ficbead is coig mile sonn (5080)

Tbuit sud le Garadb 's le Goll
;

Uighir le Oscar an aigb
;

A dha urradh le Oscar an aigb (lOlCO)

'S uighir le Coireall is Sonn,

59 Air a bheastadh thugas orra,

Phadraig a chanas na sailm
;

Gu 'n do tbuit leam fein 's le Fionn,

Ceann is uighir ris a cbeatbrar.

CO O 'n dh' eirich a Ghrian moch thra,

Gus an deacbidb i siar an moch
;

Cdmbrag aon fhear air an t-sliabh

'S beag nacb do tbuit iad gu b-iomlan.

61 ilach o mhead sa chuaidh leinn fein.

No theich air a bheigb mu dheas
;

Do Righ Lochlan is da Shluabh,

Cbo deachadh duine dhiu uainn as.

62 Acb lutheams' air anam mo Rigb,

Mu' deacbidb crioch air a gbreis ;

Ceatbrar is ceart leith nam fiann,

Tbuit sin air an t-sliabh mu dheas.

I. C. FEARGIN.—A Poem.

Kennedy's 2nd Collection, page 1. 204, 64 torn out, =
268 lines. Advocates' Library, April 3, 1872. Copied

by Malcolm Macphail.

In this manuscript about 64 lines are torn out. Marginal

notes in various hands bear upon each writer's own share

in the Ossianic Controversy. Extracts.

THE ARGUMENT.

Ally the son of Lear, and Cailte the son of Rangin, (two

petty Kings in the South of Scotland) were sent by theu'

Fathers, Lear and Rangin, to Fingal to be disciplined in

the arts of \\'ar. Hunting, and Poetry, during their mi-

nority. Fingal at their arrival happened to be engaged

by Clan-Chuilgidan, ' a rebelious Clan who took up arms
against the Lawful King of Ireland, in which he became
victorious, and came home loaded with plunder, which
was distributed among the FingaUans according to their

rank. Ally and Cailte expected a share of the Prize, as

well as those who fought for it ; they hkewise expected

that Fingal ought to hold a feast on account of his victory

and their arrival, and that they shou'd occupy the fore-

most seats in the King's Hall. Fingal being not in his

own Hall cou'd'nt observe these rules to which he was
accustomed. Ally and Cailte protested against staying

any longer under the tuition of Fingal, and set sail for

' See the Ballad of Dun an oir.
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Feargin, King of Denmark, to whom they promised

obedience during their pupilarity, on condition he would
treat them as becometh their rank, and discipline them in

the sciences above mentioned; to wliicli Feargin consented.

Soon after their arrival the Qvieen of Denmark (Fcargin's

spouse) fell in love with Ally with whom she fled accom-

panied with Cailte to Fingal for protection. Feargin

raised a powerful army, and all the Kings of Scandinavia

with their troops, being nine in number, and sailed for

Ireland, assuring themselves of a total defeat of Fingal

and overrun his Dominions if he should attempt to pro-

tect Ally the delinquent. The outrageous Danes landed,

and Fingal sent Ally accompanied with thirty of his

bravest men to Feargin to ask his pardon, and offer liira

liis wi^e back. Feargin kilt the thirty men and Ally lead-

ing the van. Fingal equipt his grandiloquent daughter

Senihrosg accompanied with one himdred chosen men on

Horse-back, and proposed herself to Feargin in place of

his own wife, with great many warlike rewards and pro-

visions, and proclaim peace with her father, which he

obstinately refused. At the return of Shemrosg Fingal

marched against the Danes, who were totally overturned.

Fingal lost in the action upwards of one-hali of his army,

on wliich account this battle is reckoned to have been the

most severe day the Fingalians ever fought.

The Poem is addressed to the Son of Alpin.

5 Rl linn do Mhac Rannghuin og,

'S do Aillidb an t-ogan treun
;

Teachd, gu mac Cumhail nan sluagh,

Gu Anna nan duan 's nan tend.

6 Bha Fionn an cath Dhun-an-oir,

'S Riogh nan sleigh bu mhor ann gniomh.

Measg claun-chuilgtadan nan clwis,

7 Philleadar mo Thriatb a b' fbearr cliu,

Cbum an tuir 's nacb diulta dainib
;

B' eibbinn aidbearacb an Fbiann,

Mar tboirm ealtaiu ian gu traidh.

8 Ann Auana do cblann nan laocb :

10 An comain an teirbirt dbninne,

'S nacb do cbum iad fleagb nan ceud,

Bbeir mis' is tus' Aillidb ur,

Freiteacb bliadbu' ri mur na Feinn.

12 Feargbinn mac aon fbear nan long

;

15 'S gu h-Auna aobbacb nam Fiann.

16 'n Mbereir-bbàn sbeol na laoich,

Leis a gbaoitb air cbuantaidb mear

;

Clos cbo d' rinn i 'm port air seimb-sbrutb,

Acb mar ean gu main nam fear

18 Gabbam do cbomraic tbair muir,

Dbea Mbic Liuir nan arman treun
;

20 Gu riogb'chd Eirinn bu gbai'g àr
;

Gu b-Auna aigbeacb nam Fiann,

22 Teachdaireacbd tbainig gu Fionn,

25 Acb Eirinn na crogan oreaicbt',

Nacb d' thuigbte steacb ann na loingeas.

27 Cbo ghabbadb iad cumba fui' n gbrein,

Acb an Fbeinn a cbur nan dail.

28 Gha gbabbadb Fearginn nan rnag,

Cis o 'n t-sluagh air son a nihnà
;

Acb Eirinn o tbuinn gu tuinn,

'Sa suiim a cbosgairt fui' pbna.

Here the Princess gets a name.

29 'S aig Maitbibb Eirinn nam peall

;

Seimbrosg nan dual arbbuidb oir,

A tbaibhairt dhosan na geall.

30 Fhuaradb a macb Seimbrosg ur,

Bu ghuirme sail 's bu gbrinne luear
;

Bba .snuagb a gnuis mar a gbrian,

'S b' fbearr gu mor a ciall 'sa gne.

31 Cbuir sin d'a coimhead ceud each,

A b' fbearr ris an deacbaidb srian
;

Is ceud marcaicb air pbeill oir,

'N eulaidh loinreacb bu mor fiadb (uiiadli)

33 Ciod do sgeul o pbobull Fbinn,

Annir bhinn an-reinn-fbuilt tblà ;

'S an t-a' bbar mun d' tbainig gu tuinn,

Airis dbuinn, ma 's leinn do ghradb.

34 'So mo sgeuls' o pbobull Fbinn,

A laoiob nacb fioni ann tus a bblair

;

O 'n rinn do bbeann ort beairt chli

;

'Sa db' imir i 'n gniomh gu cearr.

35 Cairdeas is comann ri Fionn.

'S gu fuigheadb tu mi na geall
;

Le run dileas feara-pliàilo,

'S gacb aon send is agboir tball.

30 Gbeibbeadb tu sin is ceud leug,

Is ceud scud ann tnail nidb saor;

Gbeibbeadb tu sin is ceud seotbag

Air am bitbidb buaidli gacb taobb.

40 Le ionnas na tonn a folbli.

57 'Gbluais siun uile le Riogli-pbaile,

Triatb nan armann, b' fbearr san stri
;

Bu chosmbuil ri toirm an-fba.slaicb,

Sinn a' doll an dail a gbniondi.

58 Mar ghaotb earaicb, no Ion sleibbe,

Bba gacb trcud a' triall nar coann
;

Mar sbrutb ui.sge cbluinte 'ra beurana,

A' tuiteam far sgè nam beann.

59 Mar leacbda' tuinne san fbaoilicb,

Srutb dian a' maoma nan dail

;

B' ambail is .slacbdraich nan laocb so,

A' cosgairt na db' aom o 'n traidb.

61 Treunlamb Mac Bbalcain o' n Ghreig (muline)

Aide Fbearginn 's cbo 'n aona bbreug

;

Nuair cbunnaig e 'n ceann d' a dbalta,

62 Thug e' n ceann le sbleagh do' n cbeatbrar.

63 Is le Cairill, an t-armaun donn.

64 Air an iargain tbruim so tb' orm,

A Phadraic nacb dean stoilbb a b-eineacb

;

65 Ona db' eireadb a gbrian mocli,

Dhuinne gun eblos fad tri la
;

Combrag Riogh Locblan nan sluagb,

'Sa cbatb cbruaidh ann gairte bron.

' Pages 7 and 8 are wanting.

M. 8. TEANNTACH MOR NA FEINNE. 23C Unes.

1 Deaemad fleadba gu 'n d' rinn Fionn,

San Albbainn' re linn nan laocb.

Air cuid d'an Fbeinn sbuas Druira-dearg,

Gun d' eiricb am fearg 's am fraocb.

2 Ma dbibir sibb sinn mu 'n ol,

Thuirt Mao Roiiain lo gloir bbinn,

Bbeirims agus Aide ur

Breiteacb bla'na re mur Fbeinn.

3 Tbog iad gu sciobalt an triall.

An cloidbeamb 's an sciatb d'an luing,

An diais fbeinnidb, armaidb, fbia!,

Ga Rigb Locblainn na 'n srian sbom.

4 Bu Rigb air Locblainn san uair,

Fear a bbuidbneadb biiaidh gacb blar,

Earragan Mac Ainnir nan long,

Gu 'm bu mbaitb a lann 's a lamb.

5 Muintearas bliana d' an Rigb,

Tug an diais a b' fbearr dreacb,

Moc Rigb Concbair na 'n sleagb geur,

Agus Ailde nacb d' ear neacb.

6 Thug Bann-ri'nn Locblann na 'n sciatb donn,

Trom ghaol trom 's cba b' ann gu deas,

Ba ilde greadbnacli an fbuilt deii-g.

Is db'fbalbb i an ceilg lois.^

7 Gbluais i leis a leabai 'n Rigb,

Sud an gniomb mu 'n doirtear fuil,

'S a db' ionnsuidb Flaitbeas na 'm Fionn,

Tbogadar an triall tbair rauir.

8 Cbruinnicb Rigb Locblainn a sbluagh,

Cabblaeh cruaidh a db'fbas gu deas,

'S e db'eirieb re aon uair

Na naoi Rigbrin 's an sluagb leis.

' Almliain. '' Leis.
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!' Loclilainich a bhuidlieann bhorb,

Is ro mhaith colg re dol am feim,

Thug iad am mionna ag triall

Nach pilleadli iad is Fiann uan diaiJh.

10 Thogadar an Albaist ard,

Seach criocha Eirinn nan colg teann,

'S ann Albain leathann na 'm Fiann,

Thugadar an Triath aii- traidh.

11 Shuidhich iad am puible ga tiugh,

Righ Locblainn 's a shluagh nach tim,

Air an tulach a bha muigh,
Guairid o 'n bhrughann raibh Fionn.

12 Teachdaireachd thainig gu Fionn,

Teachdaireachd chuir rinn ga truadh,

Comhrag dluth d' Fhiannaibh Fheinn,

Fhaotain air na gleinn mu thuath.

13 Thairg Fionn doibli cumha mor.
Do na sloigli a thain' ann cein.

Do Righ Locblainn nam arm scan,

Far aon is a bhean fein.

14 Comhairle chinn aig Fionn
'S aig maithibh na P^einne gu leir,

Nighean righ na 'n gabhtadh uap,

Thoirt do Righ Locblainn nan arm geur.

15 Ach Lochlainnich a bhuidheann bhorb,

Aig fcabhas an colg is am mein,

Ni 'm b' ail leo cumha chunnaic grian,

'S an Fhiann fhagail na 'n diaidh.

16
Ach Mun foghain leasta sin,

Thoir leat do bhean is dean rinn sith.

Earragan.

17 Cha d' thugainn-so sith d' Allde fein,

Mo mhathaibh na Peinne gu brath,

Ach Fionn fein a chuir fo "m bhreth

Is a clireach a thoirt gu traidh.

18 Cha 'tug thusa leat do neart.

Do bhrigh mo bheachd-sa, thair sal,

Na chuireadh dhuit Fionn fo d' bhreth.

No na bheir a chreach gu <raidh.

Hi Fhreagair Ailde na 'u comhrag cruaidb.

Sceul a thainig truadh dha fein,

Ceann mhic Neimhe 's mhic Lir

Madhar leis an dara beam.

20 Seachd fichead do mhaitbibh ar Feinne,

Agus Ailde fein air thus,

Thuit sud le laimh Earrgain mhoir,

Mu 'n deachaidh na sloigh ann dins.

21 'S e labbair Fionn flath na 'm buadh,

'S c 'g amharc air sluagh Innse-fail,

Co dheaiigas Earragan sa ghreis

Mu 'n leigeamaid leis ar tair ?

22 Do bhi freagradh sud aig Goll,

An sonn bu deacair a chlauidh,

Deanamsa Earragan sa ghreis,

Leagar eadi-inn le'r cleas-luidh.

23 Cuimhnichibb cath feagarra Feinne,

A Chlauna Morna 's mor cli

A Chlanna Baoige na 'n arm deas,

Leigibh ris bhur dea-ghniomh.

24 Beir leat Oissain is Diarmad donn,

Fearr-chuth orom is Mac au Leigh,

Ga d' dhionadh o bhuiilibh an laoich,

Cuir dials air gach taobh mar sceith.

25 Buin leat cath feagarra na Feinne
Nach d'fhidir ceum a thoirt air cul,

Cuir sud air do ghualain deas,

Do shiol Chumhail nan cleas-ludh.

26 Ochd latha dhuinne gun tamh
Sior chuir air ais an t-slogli,

Ceaim Righ Locblainn na 'n sciath donn
Bhuighinn Goll an naodhamh lo.

27 Naoi fichead is mile sonn
Thuit sud le Garaidh 's le Goll,

O na dh' eirich a Ghriau moch
Gus an deachaidh i siar anmoch.

28 Seachd fichead do chlannaibh Righ,
Ga 'm bu dual gaisg' is mor ghniomh,
Thuit sud le Oscar an aigh
Is le Cairloll Corra-chnamh.

29 Mun' fear a chuaidh as o fhaobhar arm,
No 'n comhrag le maon do threig.

Do righ Locblainn no do shluagh,

Cha deachaidh duine do thir fein.

30 Na 'm faigheadb e co'throm na 'n arm,
Earragan Mac Ainnir na 'n arm glas,

'S an Albhuidh na 'n abairt, air Triath,

Cha ghlactadh ach an Fhiann as.

31 Corr agus leath ar Fiann,

Thuit sud air an t-sliabh mu dheas,

Ach na 'n luadhimid a Ghrian,

Cha mho na ar trian thainig as,

32 Ach na 'n luaidhimid ar Righ,
Cha mhnaoi is Triath fo bhron,

'S ge d' thainig d' ar maithibh as,

Cha d'rinn sinn ar leas san lo.

Na Bratichean.

MaNUS, Rion LOCHLAINN.

33 Ge d' gheabhadh Righ Locblainn sud,

Na bha mhaoin 's do sheuda 'n Eirinn,

Cha philleadh e shluagh air ais,

Gus am biodb Eiiinn, nil' air earras.

Oissain.

34 Scaoil Fearghus a Bhratach o chrann,

Mar chomhar gu 'n dhiult Righ Locblainn cumha,
Ghluais an Fhiann ghaolach gu foill

Gus am biodb Eirinn uil' air caiTas.

35 Thainig sluagh fairim chairim nan tonn,

Thainig sud 's bu throm an fheachd

;

36 Suil d' an tug Righ Locblainn uaidh,

Chunnaic e Bratach ag tidh'n amach,
Agus gille gasta air a ceann.

Air a lasadh do dh' or Eu-eannach.

Mands.
37 Cia i a Bhratachsa Fhili dhuanaich

;

An i sud Bi'atacb Mhic Treun-bhuadhaich ?

Chi mi gille gasta air a ceann.

Is I fein ag togradh thair' sluaghadh.

FEARGH0S.

38 Cha 'n i sud ach an Liathluineach,*

Bratach Dhiarmuid o Duiblme,

'N tra thigoadh an Fhiann uil' amach,
Ghabhadh an Liath-luineach toiseach.

Manus.
39 Cia i a Bhratach-sa fhili dhuanaich,

An i sud Bratach Mhic Treun-bhuadhaich ?

Chi mi gille gasta air a ceann.

Is i fein ag togradh thair sluaghadh.

Fearghds.

40 Cha 'n i sud ach an Aon-cbosach^ ruadh,

Bratach Raine na 'm mor shluagh,

Bratach leis an sgoiltear ceinn

'S le 'u doirtear full gu aobranaibh.

Manus.

41 Cia i Bhratach-sa Fhili dhuanaich,

Au i sud Bratach Mhic Treun-bhuadhaich ?

Chi mi gille gasta ah' a ceann,

Is i fein ag togradh thair sluagh.

Fearghus.

42 Cha 'n i sud ach a Bhriachaill Bhrochaill,

Bratach (jhuill mhoir mhic Moma,
Nach d' thug traigh riamh air a b-ais

;

Gus 'u do chi'ith an talamh trom glas,

43 Gur h e bu shuaimbneas d' an t-srol bhuidhe,

Toiseacll teachd is dcireadh falbh.

Bhar. * Luidnaech.
' Fhionn-chosach.
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Manus.
44 Cia i a Bhrataoh-sa Fhili dbuanaicli,

An i sud Bratacli Mbic Treun-bhuailliaich ?

Chi mi gille garta air a ceann,

Is i foaii ag togradh tliair sluaghadli.

Fearohus.
45 Clia "n i snd ach an Dubli-nimlie,

Bratach Chaoilte Mbic Reatba
;

Air mbcud d' am bitbeadb sa cbntb,

Cha bbiodb iomradh acb air an Duibb-nimbc.

Man US.

46 Cia i a Bbratacb-sa Fbili dbuanaicb ?

An i snd Brataeb ^Ibic Treiin-bbuadbaicb !

Agus gille gasta air a ceann,

's i lasaradb le b-òr aoibbin.

Feakghds.

47 Cha 'n i sud ach an sguab-gliahbaidb,

Bratach Oscair cbrodba laidir,

Nuair a rigteadh cath na 'n cliar

Cha b' fbiu a fiaraich ach an sgaab-gbabbaidb.

OlSSAIN.

48 Thog ainn an Deo-gbreine'' re crann,

Bratach Fbeinn bu teann sa chatb,

Lom-bm do cblocbaibh an or

'S cosmhuil ga 'm bu mhor a (mcas) rath.

Manus.

49 Saoihdh mi gu 'n thuit a bheinn.

Fearghus.

50 Is dnilich dhuise na bheil ann,

Gath-greine Mbic Cumhail re crann,

Is maoi slabbraidih aiste sios

Do 'n or bhuighe gun dall-sgiomh
;

51 Agus naoi naoi Ian ghaisgeach,

Fo cheann na b-uile slabbraidh,

Ag togairt air feadh do shluaigh,

Mar cliliath ^ traodhadh gu traidh

52 Biaidh gair chatha ga d' iomain.

Manus.
53 Breugach do bheul Fbili bheinn,

Trian na ta Hgam ann so do shluagh
Cha robh rianih agaibh-s' ann Eirinn.

Ge beag leats' an Fhiann thearc-sa,'

54 Bbeir tliu do tbeann leim mu 'n tig am feascar

Roimh lanna glas, no ni thu d' airableas.

FlONN.

55 Cromaibb bbur ceinn sa chatb,

'S deanadb gach flath mar gbealb

OlSSARI.

56 Bu liona ceann ga mhaoladh,
Ag us gualain ga shnaigheadh,

eirigh Greine gu feascar.

57 Cha deach' o fhaobbar lann gu loingis,

Ach aon mbile do shluagh barr

;

Theich iad mar sbruth o bbarraibh bbeann.

Is sinne san chatb ga 'n iomain.

58 Bu lionmhor Fiannaidh agus sonn,

Agus curaidh bu throm tro.st

;

Ach samhuil d' Oscar mo mhac-sa
Cha robh aca bhos no thall.

59 Seachd cathai do bharr an t-sluaigb

Thuit sud le Oscar na 'm buadh,

'S an naonar mac a bh' aig Maims Ruadh.

60 Seachd ficbead agus mile sonn
Thuit sud eadnr Conan is Goll

;

Ach Mao Cumbaill 's a shluagh garg,

Mar ehaor theine na 'm mor thearg

;

(51 Le shradagaibb diana cas,

Bha buille gach laoich ann sa ghreis

Fbad 's a mbair Lochlaunaich ris.

O. 9. TEA.NNDACHD MHOR NA FEINNE.

Dr. Irvine's MS., page 41. 194 lines. Copied by Malcubii

Macphail, Edinburgh, March 21, 1872.

This was orally collected near Dunkeld, about 1800. 1

have carefully collated it with all the older versions which

1 have. To save space, I print only lines which do not

occur elsewhere—20 ; and (i with various readings. 1(58

lines are in other versions, and vary chiefly in ortho-

graphy and liame.i ; e. g., by a very natural change, we
get 'Albuin' for Mac Nicol's 'Albhidh,' Kennedy's
'Albheinn,' Fletcher's 'Alabainn,' Kennedy's 'Anna,'

Gillies' 'Albhainn.' The place meant clearly is 'Alm-
liuin,' according to Irish orthography, and according to

these Scotch reciters. But scribes so write the sound,

that modern writers contend for Mac Pherson's ' geo-

graphy, and call 'the Hill of Allen,' 'Scotland;' ' Alni-

huin,' ' Alba.'

TEANNDACHD MHOR NA FEINNE. Extracts.

12 Gu Albuin bhcag ladhaicb nam Fiann
;

43 De righ Lochlain, no de shluagh,

Cha deach duino do 'n tir fein
;

Dh' fbag sinn coir as leth air Finn,

Air an traigh bha siar lb dheas.

44 Ach nan tughainna a' Gbrian,

Cha mhotha na ar trian thainig as
;

45 Ach nan lughamaid ar Righ,

Chaidh mnai is Triath fo bbron
;

Ged thainig de' r maitbibb as,

Cha d' riun sinu ar leas san la.

46 Tog arsa Fioun, gu grad.

Tog gu h-arda cliu an Laoich
;

Bu neartmbor nn Triath na bhad,

Ged tha e 'n diugh fo bhac an fbraoich.

47 'S iomadh suil au Lochlainn fhuair,

Sileadh nuaa gu frasach geur
;

Cha 'n f haic sibh a chaoidh na thuar,

An curridh nis a leag air feur.

48 Tha tballa gun chliu gun chlar,

'S damhaich Ian broin m' an fhear;

Ard righ Lochlain donn an sar,

Se mi agh thug o thu thar lear.

49 Cluinuibh fuaim a Chaoilte ciara,

Dh' fhalbh aighir nan cliar 's nan con
;

Am bheil a thannasg a' siubhal gu fialadh,

Na thuit an Triath am beanu nan Ion.

Charles Robertson learn'd this poem from his said

giandmother, and also heard it from others many years

ago.

Chliabh.
A Ghile-ghreine.

* Eanasuidli-se.

S. 5. DIBIR DLIGHE. 84 lines.

(i.e.. The Neglect of Right.)

Copied by Donald Mac Pherson. Advocates' Library,

June 1872.

This version contains lines which are not in other manu-

scripts. There are many slight variations in words, etc.,

which I have not thought worth notice. The following is

the Collector's
ARGUMENT.

FiNGAi gives an entertainment to his Heroes, but

neglects Alvin and the King of Rona's son. They,

tailing this as an afl'ront, took their journey to Loch-

lin. After being some time there the King of Loch-

lin's wife fell in love with Alivin. Having made an

elopement, they return to their native country. In con-

sequence of this rape, the King of Lochlin collects his

troops and navy, and invades Scotland, where it is said

the Fhigalians were at the time. A keen and bloody

battle ensued, in which most of the Lochlins fell. Gaul

encounters the King in person, and, after a long and

severe engagement, the latter faUs.

1 La do Phadric .san Tuir

Gun churam air ach 'g ol

An tigh Ossian mhoir mbic Fhinn

Gur aan luinn bu bhinn.

2 Fios bu mhath lium fhoidhean uat

Ogh' Cbumhail 's cruaidh colg

'N cath 's cruaidh chuir au Fheinn

Se bha mi feiu air a lorg.
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3 Agams' tha dbeagh blirath dhuit

Phadric sheinnis ca sailm bhina

'N cath is cruaidh cbuir na fir

O 'n la Gbinneadh Feinn o' bbinn

4 'N Diblr-Dligh do rinn i'ionn

San Albbi' ri linn nan laocb

Air cuid don Fbeinn air Druim-dearg"

Dherich orr am fearg 's am fraocb.

5 Dbibir iad sinne san ol

Mac Ri Rona bu do-luinn

Agus Elbbin' Mac lavir Ruaigb •

Buidhean a dbeargadh gn cruaidb rinn.

C Dbimicli an ditbis ud don' lar

"S tbog iad an triall uainn air muir

Do tbir Ri Locbliu nan laong

Gur ann luinn bu trom an cean

7 Tbug bean Ri Locblin nan laong

'N troma-gliradh nacb robb ro-dheas

Do db' Elbhin greadneacli nan airm

Rinnis les a cbeilg gun fhios.

8 Gbluais i e leabidb an Ri

(Sud an gniomb mu 'n dhortar fuil)

Gu b' Albhi fhlathacb nam Fiann

Tbog iad leo an triall gu muir.

*> Gan tbog Ri Locblin nan laong

Fheacbd gu trom re ehur an geill

Deich Cathan fichid o' Thuatb

Don t' sluagb b' fbear bba fo n' ghrein.

10 Aon Cath deug bba sinn nan dail

Do Fliiannidh'Fail bu mhatb grinn

Tagluidh gach fear a rug bean

San tcagbeach gblan an robh Fionn

11 Par ub' fhas an Ri lom-lanracbd

Tbog e a Bbratacb re crann

'Sbuidhicb e aluingeas gu tingh

Muigb o 'n bbrutb 'n robh Fionn.

12 Gach treas claidbeamb '.s gach treas cii

'S gach treas Luireach ur ni 'n Fheinn

Gaob treas raaighdin og gem fbear

Tbabbart do Ri Locblin sa bbean fein

13 Bbagair Elbbin comhrag cruaidh'

Sgeul tbruagh re chur an laud

Bhiuieas le lorghil nan lann

A cbeann air 'n dara beum

14 Deich Ceannaidan ficbid do n' ar Feinn

Is ceann Elbhin fein air thus

Gan tbuit le lamb lorghil mhoir

Mun deacli na firr anns an luths'

15 Dhoinnich Mac Cumhail nan Cuach
Re mathibb sluaigh Innse Fail

Co choinichas lorghil re dreis

Mun leigadh sibh leis ar sar

16 Gar o fhreagair esan Goll

Sonn bba deacair ri cblaoidh

Mis agus lorghil re dreis

Leigar eadrin an cleas dluth.

17 Beannacbd blii ais do bheul

'S minic a labhair tbu sgeul mhath
Chuirt leat cath a cblaidbeamb chruaidh

'S ioma neacb a chuaidb led cbath.

18 Gabh Oscar is Diarmid donn
Carril crom is Mac an Leith

Dod dbedean o' bheuma 'n Laoich

Dithis air gach taobb dhed sge

19 Tri la is tn oidhch gun bhiadh

Bba na firs' an sgainnir dhearg

Ach na bhuineas le Mac Moirni nan lann

A cbeann air an t' seachda tra.

' Fingal's Hall.
' Red or liloody hill.—Mac Donald.
' Alvin, the same with Aldo, in the Battle of Lora.
* This is similar in Mac Pherson's Battle of Lora.—J.

Mac Donald.

20 Moch neach a dbalbh le moim
No neach a chaidh as don Ghreig
Aon do chuideachd Ri Locblin

Cha deach dh' athcbidh ga tbir fein.

21 Fear agus ceart letb nam Fiann
Tbuit air an t-sliabh fo dheas

Ach ma dhinnsis mi mo sgeul gu fior

Cha deach a bheag 's ar trian as.

A. 16. YMICH OCHTYR. 52 lines.

Cath Seisir. The Defeat of Carthonn. Tuirbhs re

lein tarlach dara. Bardachd Dheireannach Oiaein.

Carthonn, &c.

Assuming that the conquest of Fearagin and nine

Northern Kings ends the Norse Wars, and frees the

Feinne, their next exploit seems to follow in this bal-

lad. It is rare. Eight Warriors : Oscar, Caoilte, Mac
Luaith, Fionn, Diarmaid, Oisein, Raodhne, and Caoireal,

went forth to war in Italy, France, Spain, and Britain,

where they fought and conquered, as Oisein, one of the

hand, tells Padruig. In Kennedy's version, they are but

six. In Kennedy's second version, name, argument, and
story, are changed. To this belong fragments of Oisein's

Lament. One came to me from Islay, in 1859 ; the other

came from Dr. Mac Lauclilan, with its pedigree, March
31, 1872. This last fragment was printed in the Inver-

ness Courier, with a translation and dissertation by
' Nether Lochaber. ' The versions here printed explain

points which seemed obscure. Wliether this be of the

time of Charles II., or a poem by Ossian, it certainly is

very imlike Mac Pherson's Ossian, and very like other

popular ballads. It has the characteristic Celtic imagery,

which 'Ossian's Poems' have not. This poet, in Oisein's

character, identifies himself with his natural, familiar

woodland image of withering solitary age. He is not like

the last nut in the husk. He is that solitary, withered,

relic of past seasons, wavering in the autumn breeze,

about to fall ; the last of six. These were, Oscar, CaoUte,

Oisein, Ruidhne, Goll, and Gorri. The King of Greece,

in the 2nd verse, identifies the story, which was the same
in all versions. In Kennedy's second version, lines

marked * were altered. They suit a new 'Argument.'
Where Kennedy's English ' Arguments ' are his own his

Gaelic Poems remain like others of their kind. When
his Englisli improves, his oral ballads yield to Arguments
which are not his. The Feinne become Mac Phersonic,

jjru fanfo. Something vaguely like part of this storj-, was
in Mac Pherson's English, p. 127, 1762. In the latest

editions, vol. I., p. 192, are 371 fines of Gaelic, of which

I cannot find one in this ballad. No Gaelic for the end
of Carthon exists, unless it has been found or composed
since 1871.

YMICH OCHTYR.

1 CoTA Iwm ymich ochtyr

Chor tocht er my venmyn
Cut da nymich cha chellwm.

Gin gur wellwra gi calmi

2 Oskir is keilt crowith

Is m'lowith fa moltyr

Finn agis Dermit deadzale

Quogr leyttych zar nochtyr

8 Misse agis rynith is kerrill

Keyve in norrin gin lochti

Chinnimyr er chreith banwe
Gir wea anmyn nochtyr

4 Ymich orrin skaill darvee

Inni gi calm fane sottill,

Daggimir downe vec cowle

Cowin Lvm ymich ochtyr

5 Zavvrmir downe re albin

Bi chalme dwne a rochtin

Hut reith lay m'kowlle,

Cowin Iwm ymich ochtyr

6 Er zorttymir zwle tagsin

Ymith class inta is corkir

Finni a wade gi brow
Cowin Iwm ymich ochtyr

7 Huggymir cath sin neddall

Di fre tegvvalle na porteiv

Rngimir boye is cowe
Cowin Iwm ymich ochtyr
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8 Hugimir caith ni frankgi

O saiin di fre gi doggir
Zowimir geylle is cowe
Cowin Iwm ymicLi oclitjT

9 Hugimir cath ne spane
A tantyn is a toclityryn

Quhoye r my ray faiio doyne
Cowiu Iwm ymich ochtyr

10 Hugimir caith brettin

Bi zcglicb ay is be doggir
Hoggymir gayle doyne
Cowin hvm ymich ochtyr

11 Warrimir Crom ni came
Er fargi is ay er ottill

Foyrrymir gi ter owille

Cowin Iwm ymich ochtyr

12 Na rey harnik ni clossich

A pliatrik ossil hochmyn
Finni wayde er cowe
Cowin Iwm ymich ochtyr

13 Noewe a manmsyth phadrik

Is hard crawe is sochyi-

pliakgyth niissi id coithr

Cowin Iwm ymich ochtyr.

Cowin Iwm.

H. 16. HOW SIX PERSONS WENT FROM FINGAL
TO LIFT Taxes from all Kings, or else to keep
War with him. 60 hnes.

Kennedy's 1st Collection, page 31. Advocates' Library,

Dec. 1, 187L Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Dec. 4, 1871, Dublin.-- As Tradition this story

is common in Ireland, but the ballad was not identified

by Mr. Hennessy.—J. F. C.

the argument.

There went away six persons of the choice and ablest

of the Heroes from Fingal to lift tribute on every King
;

or else to keep war with Fingal ; they first went away to

the King of England (for Scotland was paying a yearly

tribute to him) for to get the down oil' him, and when
they got that, they did not go no furtliei-. Observe
the Poem.

DAN 5.

1 'S BEISTEACH mo chroidhe sa Ph;idraig,

'S mi tigh 'n air na bha sinn dcanamh
;

'Nois ged nach maithrean INlac Chuthaill,

Leam is cumhain cuid d' a bheasaibh.

2 Gn 'n innseani dhuibhsa Mhic Alpainn,

Aig bheil beannachadh uile Eirann
;

An treabhantas do rinn seisear,

Nach gabhadh eagal no euradh.

3 Ailis sin dhamh Oisian narairch,

A dhea' Mhic Fhinn bu leoir abhachd
;

Ciod an treabhantas rinn seisear,

D' ar laoich eibhneach, threisail aluin.

4 Ghluaiseamar o 'n chathair amlaich,

Seisear fear armach do bhuidheann
;

A dh' iarruidh freagradh gach tire,

'S a thogail cis do Mac Chuthaill.

5 Do ghluais sinn an tus ar teachd' rcachd,

Dhionnsuidh Righ Sasgan nan geur lann ;

Ochoin ! bu mheamnach ar 'n aigncadh, theachd

ro deisainn.

G Teachdaireachd chuir gu Righ Sasgan,

Do bhri nearta bu chubhaidh
;

Geill a thoirt dhuinn air ar 'n eagal,

Air ghea' freagradh do Mhac Chuthaill.

7 Do fhrcagair dhuinne 'n Righ buadhach.

Do bhri uabhair agus treise
;

Nach d' ugadh e geill no freagradh,

Is gu b' ion eagal do 'n t-sheis.

8 Do thogamar ris air sleaghan,

'S gu b' ann r' a adhaidh ar bratach
;

Re aithris air ar nan gaisgeach,

BLa mnai' o 'n fhairsneach gu galach.

9 Thogamar leinne d' an naislp,

Cuig ceud gu 'n f huasgladli do dli' Eirinn
;

Sin dliuitsa sgeul a ndiic Alpainn,
Aig bheil Laidcann agus Bcurla.

10 Sin na rinn sim suas do bhraidlidcan,

Lo tilgail ar saighdo calma
;

Is na thog sinn d' an ualsle,

Mu 'n d' fhuasgail sinn bann do dh' Albinn.

11 Bu diais dhiu miso 's Caoilte.

Bu triar dliiu Faoghlan fearrblmidh
;

B' e 'n ceathramh dhiu 'n t-Aogh Mac Rosaich,
'S b' e 'u cuige dhiu 'n t-Oscar oalma

12 B' e 'n Scathanih dhiu Milidh aluin,

Nach do chladn riamh bair ro' m chuimhne

;

'S a noc gu' r muladach a' ta mi.

Re tim bhi 'g àireamh na buidhne.

13 Phill sinn airar 'n ais do dli' Eirinn,

Sinn mar cheatbaim eibhneach shutha
;

Agheilleachdain air a bhagar.
Do bhri feartean Fhinn rahic Chuthaill.

14 Rainig sinne na seachd Cathain,
Dream nach dcaohidh riamh air theicheadh.

'S air clor reidh na fola Feinne,

Cho raibh dhinne 'n sin ach seisear.

15 B' iad sin fein a chuigear chi'uthach,

A dh' fhag gu trom dubhaeh miso
;

Dh' fhag iad urscann mo chleibh snitbeach,

Agus crun mo chroidhe bristeach.

I. 11. THE DEFEAT OF CARTHONN. 72 hnes.

A POEM.

Kennedy's 2nd Collection, page 26. Advocates' Libraiy,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

The Defeat of Carthon.
It is very probable that this Carthon or rather Car-

thonn, is the usurper Carausias, who had frequently

fought and overcame the Caledonians and forced their

neighbour Kings and Lords that possessed the south
countries of Scotland to pay him a yearly tribute. These
oppressed petty Kings sent for Fingal to whom they
agreed to pay him an adequate tribute, upon condition

he would rid them of the tyranny of Carausias and recall

the Tribute, to which Fingal consented, and sent oif three

hundred men of the flower of his Bands commanded by
six of his brave and most valarous champions to reclaim

the tribute of Carthon, who at their arrival upon demand-
ing the tribute (or appoint a day to engage Fingal and
his army), were furioxisly attacked by Carthon's Legions,

of whom the brave Caledonians took 500 prisoners to

Scotland where they were kept imder close confinement
till Carthon laid down the tribute. This and several

other successes helped gi'eatly to establish Fingal's au-

thority over all Scotland, and procured him the love and
favour of his neighbouring Kings. The Poem is ad-

dressed to the Son of Alpine or St. Patrick.

All this is an afterthought. See above, A. 16. H. 16.

—

J. F. C.

1 'S BRISTEACH mo chroidheasa Phadraic,

'S mi tigh 'n air na bha sinn deuramh
;

Noc ge d' nach maithreann Mac Cumhail

;

Leam is cumhainn cuid da bheusaibh.

2 *Gun insinn duitse Mhic Alpinn,

Bheireadh claisteaclid do dhea' sgeula
;

Ann treubhantas do rinn seisear,

Nach gabhadh eagal no euradh.

3 Ailis sin damh Oisein naraich (dhainicli)

A dhea' Mhic Fhinn bu leoir abhachd

;

Ciod an treubhantas rinn seisear,

*Le 'n laoich bu treise sa ghabhadh,

4 Ghluaiseamar o 'n Chathair amlaich,

Seisear fear armach le 'r buidheann
;

*A dh' iarruidh fi'eagradh ar Rioghradh,

'S a thogail cis do Mhac Cumhail.

5 Ghluaiseamar an tus ar teachd'rachd,

Dh' ionnsuidh Ri' Sasgann nan geur lann

;

*Ochoin ! bu mheamnach san astar,

*Na laoich a chaisgeadh an t-eug-bhail.

P
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(3 *Teacdaireaclid cliuir ga Riogli Carthonn,

*Do bliri' calmaohd, mar ba chubhaidli

;

Geill a tboirfc duiun air ar 'n eagal.

Air neo-freagradh do Mhac Cumhail.

7 Do fhreagair dbuinne Riogh buagliar,

Do bhri' uabhair agus treise
;

Nach d' thugadb e geill no freagradh.

Is gu b' ion eagail do 'n t-seisear.

8 *Dhoirt iad cbugainne na sluaigb,

*Mar tlieacbd a cbuain air rua' rugha,

*Ga beucach, buidhneaob 'n ar co' ail,

*'S nacb tuigt' an combra' sau uigbe.

9 *Mar èitil nan ean ann soininn,

*'S doinnean a dubbadb an àbliarr
;

*Bba toirm nan Treonacb, na millidb,

*Le gatban liobhaidb, ga 'r bearnadb.

10 Do tbogamar ris ar sleigban,

'S gu b' ann rl agbaidb ar bratacb,

Ri aitbris air ar nan gaisgeacb,

Bba mnài' o 'n fbairsnicb gu galacb.

11 *Mar sbileadb nam beann air aonacb,

*Blia 'n creucbdan nan laocb a' dortadb ;

*Mar gbaotb cbarranaob Beinn-auna,

*Bba gàir nam fann ann sa cbòmbrag.

12 Tbugamar leinne da 'n Uaislibb,

Cuig ceud gun fbuasgladb do db' Eirinn
;

Sin duitse sgeul a Mbic Alpainn,

*Ga 'm biodb Laidinn agus Greigis.

13 Sin mar rinn sinii suas do bbraidean,

Le tilgeil ar saigbdean oalma
;

Is na tbog sinuo da 'n Uaislibb,

*Ma 'n d' i'buasgail a cbis do dh' Albinn.

14 Bu diais diu mis' is Caoilte
;

*B' e 'n treasamb dbiu Faolau fearr-bbuidb
;

B' e 'n ceatbramb dbiu 'n t-Aogb Mac Rosaicb,

'S b' e 'n cuigeamb dbiu 'n t-O.scar calma.

15 *B' e 'n seatbamb dbiu Aogb Mac Dàiro,

Nacb do cblaon riamb bair ri 'm cbuimbne
;

A noc gur muladacb ata mi,

Ri tim bbi 'g aireanib na buidhne.

IG *Pbilleadar air ar 'n ais do dU' Albinn,

Sinn mar cbeatbairn armaicb, sbutbaicb
;

A gbeilleachdain air a bbagradb,

Do bbri' fcartan Fbinn Mbic Cumbail.

17 Do rainig sinn na seacbd Catbain,

Dream nacb do cbuaidb riamb ah- tbeicbeamb
;

'S air clor re na folbba Finnidb,

*Rainig sinn iad sin nar seisear.

is Gu b' iad sin a cbuigear cbrutbacb,

A db' fbag ga trom dubbaob mise
;

Db' fbag iad ursann mo cbleibb snitbicb,

Agus crun mo cbroidbe bristeacb.

Z. 9. TUIRBHS RE LEtN TARLACH DARA.

Sent by Ion Mac Ferjfus, Port Weeymss, Islay. Ceud
Mios Feadharadh 10 ladh. 185'J.

Seisear bbraithrean sin air sliocbd

Seisear sinn nacb d' fbidir locbd
;

Is-cba mbair ean t de 'n seisear ga beacbd

Air an Licbd acb mise nocbd.

This verse is printed in Kennedy's Hymns, page 102,

as ' Cumha nam braithrean,' wliicli Kennedy got from a

Craignish man, who could recite more of the Poems of

(Jssian than any other between the Mull of Kintyre and

Highbridge in Lochaber.

X. 5. BARDACHD DHEIREANNACH OISEIN.
36 lines.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

l)y the llev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Ediubiugh,

January 29, 1872.

1 Seisear sinne saor o sbliocbd,

Seisear nacb do smaonaicb lochd
;

Cbaidh fear dbath 'n t-seisear fo lie,

'S mor fatb mo cblisgidb nocbd.

2 Cuigear sinne 'dol air ghleus,

Sid e tbugad rigb na Greig
;

On 's dearmad dbuinn a dhol air obaairt,

Bbuineadb uainne fear an trend.

3 Ceathrar sinn a' sealg re seal,

De bbuidbinn ai-maibb nacb gabb g
Air cbo cruaidb 's gan cuirte leinn catb,

Bbuineadb uaiuue fear na fir.

4 Triùir sinn 'an gniomban cor,

'G aitbris tbairis air cbleas arm;
Shiubbail a' Gbrian o ear gu iar,

'S bbuineadb uainn an Triatb gun cbealg.

5 Suidbidh sinn 'nar ditbis a muigb,
Sgailidb sinn fo nar gean

;

Tbainig an t-Aog mar ba dligbe,

'S bbuin e uamsa 'n daiu fear.

6 Mise 'n am ònar 'n an deigb,

Gba bbeatba dbomb acb am bàs ;'

Cba d' tbainig air tbalamb 'nuas,

Aon neacb leis nacb cruaidb an càs.

7 'S mi 'n aon cbnò 'db' fbàs 's a mbogan.
Gun cbnò eile 'n am fbasgadb

;

'S gearr mo bhogadb gu tuiteam,

'S a gbaotb' dol fotbam gu farsuing.

8 'S mi 'n aon cbraobb adb' fbàs 's a cbiioc,

Mar stoc a bbuaileas an tonn
;

Cba bbeatba dbomb acb am bàs,

'S mairg do 'n fàgair a lamb lom.

9 Caoillte, Goll, agus Gorri,

Agas Oscar, uallacb slios-gbeal

;

Mise 'us Ruidbue o 'n a mbeanbb bbeinn,

Gu-m b'e sid aium an t-seiseir.

' The above verses have been taken down, by Farquhar
Mac Donnell Plockton, from the recitation of an old

man, Farquhar Mac Rae, Kintail, who on his deathbed
repeated tliem a day or two before his death.'

' Plockton, Lochalsh, February 1, 1866.'

M. U. LAOIDH LAOMUINN MHIC AN UAIMH-
FHIR. 106 lines.

GilUes, page 302.

I have one other version of tliis ballad ; Gillies gives
no hint where he got it before 1786. It is part «f the
Dialogue between Oisein and Pàdruig, with the same
actors in it. Laomuin, the Giant's son, would seem to

have something to do with the name of Beinn Laomuin
(Ben Lomond.) Supposing him to be one of the people
conquered in the last ballad, I place him here. The rhythm
of this dift'ers from the usual rhythm of these ballads.

1 Is cian o sin a Thulacb ard,

Gu facas air do bbarr uair

A bbuigbeann nacb diultadb roimb neacb,

Ge d' tba tbu 'n diu gun teacb gun tuar.

2 'S ann ortsa bbiodb Laomann mor
Mac Nuagb-fbir ' a cblaoi gacb treis.

Fear a cbuir Alb fo aon chain,

Le spionna dba laimb 's a cbleis.

3 Acruineacbd, a b-airgiod 's a b-or,

A b-iasga goal, a feoil 's a fion,

A leuga logmbor is a maoin
Gbabbadb leis an laocb gun fhiach.

4 A ris thaiuig cairioU 's an Fbiann
Mac Rigb Alba na 'n sciath 'n oir;

Cba bu ladbaid tbu sud mu d' rath

A thulacb dbaite dhea' gblan snuagh.

5 Bba sinn ann catb niar tbiom,

Nacb do pbill re aite cruaidb.

Gun easbhuidb faobbair no rainn,

Ge mor a bh'air ar ceinn do sbluagh.

G Tbainig Diarmad 's Caoilte cruaidb,

Fo 'n bhrataicb eucbdaich arm-ruaidb,

Le 'n eatbaibb millteacb gun dail

Bu dearg socliair an iomairaidh.

' Cha bhi mi 's an laoch a riar.
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7 Thaing an cpatliramh Catli d' ar Fcinn,

Curaidh bu mliaith feini air tos,

An laoch nach tugadh briatliai' tais,

lolunn bras Mao Mornai nioir.

8 Naoi mic-fhictiead Mornai moir
Tliainig elmgainn le 'n sloigh mhear,
Naoi ficbcad sciath gbarg ann goil,

A dbeangadh ceud gach aon fliear.

9 Tbainig cbugainn Faolan fial,

Deich ceud sciath is cloidbeamb glas,

Goisridh do mhaithibb na 'm Fiann,

Gu Dun-laomunn nan ciabh cas.

10 Glaisein connacbdacb na 'n tonn
Cboncas an cafb trom ag teaclid,

Fa cboinne Feinn flatbail Fiann

Gu Dun-laomunn na 'n ciabh cas.

11 Tbainig cbugainn Galdui' mor
Agus Fiannacbd Abai-neacbduinn,

Fa cboinne Feinn flatbail Fiann,

Gu Diin-laomuun na 'n ciabh cas.

12 Tbainig cbugainn an dcis noin

Catb Fheinn Mhic Cumbail Mliic Treuuiuboir

Gu 'm b' i sud an Toirc gbreadbnach
Fionn fein 's a Ian teagblacb.

13 Tbainig an Fbiann gbaolach gn mor,

Leis na glas laoich bu chruaidb neart

;

Sluagb, fothrom is caitbreira na 'm Fiann,

Tbainig sin, 's bu trom am feachd.

14 Bha fear rompa bu caoine gloir.

Gun easbbuidh sioda na saor-sbroil,

Bhiodb air taobh deas an fbir mhoir
An cuiseir gasta an-mor.

15 Or gu pailt air na h-earluinn

Air slios an laoich mhoir mbeanmnich

16 Cbuige tbionaileadb an Fbiann
As gach sliabb an ear 's an iar.

Bu lionar sin a bha sinn ann
Lireach agus lann is fear.

17 Corr agus naoi mile Burc
Dh' iath sinn iad mu Dhun na 'n dos

;

Raineadh sinn Tulach na 'm blath

Ghabb sinn tur is tamb is fois.

18 Cbuaidb sinn fo 'n Gbil-ghreine

Seacbd catha na gna Fbeinne,

I'o 'n cbrann cbiuil bu mbath buaidh,

Foi 'n Reilin daite arm-ruaidh.

19 Chunnaic sinn mu 'n ouairt d' an Dun
Comblaoicb re daoradh dlutb sbleagb,

'S an laoch fuileacb air an ceann,

'S cinntcach gu 'm bu sean a bbias.'

20 Dh' eirich Laomunn gu deas.

Air teacbd oirne greis d' an lo,

'S iomadh lamb agus cos

A tbea'^gadh leis agus ceann.

21 'S iomad sleagb a cborcradh leis,

'S lionar cneas sua cbuir e lann,

Bu lionar draoiseach 'nar Feinn,

B' aillsidh creacbdan fo laimh.

22 Dh' eirich Oscar an aignidb mhoir,

A chcsgadh 'n fbir bha 'n gar dbo
;

Dhosan comhrag cliaogad laoch

Niar dh'eitich an saoi sa cbleo.

23 An t-Oscar mor bras-bbuiileach

Fear a reubadh gach catb.

An txiiX mhor gharbb ghasta,

Ur mhacan an ard-fblatb.

24 Mo mbac-sa bbuadbaicb an cnoc,

Le h-O.scarr a tbuit an t-aoidh,

'S ioma' reuba bha na chorp,

'S ioma' loit na dbeas-tbaobh.

' Sean, no teann a mlieas.

2Ì) Seachd ràtbain do 'n Almbain uir

Ga leighcas ann cuirt na 'n Gall,

'S cha dubhairt Oscar aicb no iòd,

Ge h-ioma onead a bha ann.

20 Is miso Oisain dea' mbac Fheinn,
Is aim rinn gu Icigeadh o run

;

An la sin bu mhor mo rath,

Bu mhi an dara catb air thus.

27 Beir rao bheannachd nam an nochd,
Beir m' anam bocbd gu Dia

;

Soruidb nam ad' chuiileacbd Fheinn
;

Leinn a Tbulach ard is cian.

THE STORY OF DEARG.
The last story was a broken history of a blood feud be-
tween Celts and Scandinavians, lasting thrniigh several
generations, and ending in the ' tightest battle ' the Heroes
ever fought. This seems to be another story of a blood
feud. We are told that CimihaU, Fionn's father, slew the
father of Dearg mac an Deirg. A prose story tells that
Oisein's mother was daughter of Dearg, and that she was
enchanted, wooed, and won under the form of a doer. In
a third story tlie Feinne go hunting with Dearg. To test
his wife, they pretend that he has been slain by a boar.
The wife prepares the funeral feast, sings a ballad, and
dies. Dearg invades Ireland from Scotland

; some specify
Mull as his kingdom. The Feinne, who had gone from
Ireland to hunt with Dearg, fight him when he invades
their country, and GoU slays him in a ballad. Of this
ballad 10 versions are known to me :—1. About 1690 a
version was wTÌtten at Ardchonail, 267 hnes. 2. About
1750 Mac Nicol wrote a version at Lismore, 290 hnes. 3, 4,
Kennedy wrote two versions, 256 and 256. 5. About
1780 Bishop Young got 30 lines in Scotland somewhere.
6. About 1800 Dr. Irvine got 38 lines about Dunkeld.
7- Mac Donald got 60 lines in the North of Scotland.
8. Mac Galium printed 294 lines in 1813. 9. In 1862 a
great many jieople knew the story, and some few could
repeat parts of this ballad. 10 Mac Donald's version, S.,

I never heard, but I read his version in June 1872.
Fionn next went from Ireland to Scotland to hunt. He

fell asleep. Diarag og Mac Righ Deighir, one of the Feinne
was with him. A stranger wished to avenge his father
on Fionn. Diarag defended Fionn, and was slain.

Fionn awoke, lifted the dead warrior, lamented him, and
had hmi buried at Albhi, where the Feinne were buried.
The next bit of the story is well known as a ballad.

Conn, the son of Dearg, possibly brother to Diarag og,
came from Scotland to Ireland to avenge his father's
death on the Feinne. Goll, who slew the father, also
slew the son. The warrior is described as a giant. The
Story then concerns four generations : Cumhall, Fionn,
Oisein, Oscar:—Irish at blood feud with :—Dreabhal,
Dearg, Dearg Mac an Deirg, and Conn Mac an Deirg,
Scotch chiefs alternately friends and foes, but with the
vendetta always behind. Dearg's wife says (O. 28.,
verse 2) that she was the daughter of Laoraain, the son
of Roc. In M. 14. Laomain, the Giant's son, is invaded and
overcome. But Roc (p. 63) was the name of the one-eyed,
one-legged nmner slain by Fionn ;— brother of the Smiths^
who were allies of Manus, the Scandinavian foe. So the
whole system hangs together. A gi-eat many stories are
all brought to the same point. Whatever the story mav
be, it ends about Teamhra, or Albhinn, the seats of the
Irish High King and his army. According to tradition,
' The praise of GoU was sung after the slaying of Conn
Mac an Deirg.

'

Verses (33 to 37. D. Conn Mac an Deirg) indicate
another blood feud between the Clanna Baoisgne and
Clanna Morna, which began in the days of Cumhall and
ended in the overthrow of the Feinne.

Parts of this series of ballads have been indentified
with passages in Mac Pherson's ' Calthon and Colmal,'
p. 219, edit. 1762. I cannot see the resemblance. Dr.
Smith seems to have composed a poem upon this theme
p. 277. edit. 1780, ' Dargo the Son of Druivel.' The
Argimient contains part of the Story of Dearg, but the
poem itself and the Gaelic equivalent differ entirely from
the Gaelic ballads which Dr. Smith's neighbours, Mac
Nicol and Kennedy, gathered orally in the same parish
and district. Of Conn Mac an Deirg, I have D 188 hnes •

F., 210 ; H., 130 ; I., 176; L., 170 ; M., 144 ; O., 159
i

S., 116 ;
Z., orally collected by myself, 16, 158 ; 17, 66 •

19, 139 ; 27, 191 ; 32, 60. In 1871 I heard the ballad
sung by peasants in the Highlands. Of this story in
verse I have of Dearg's Story, 1513 ; of his son's story,
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L',047 ; in all, 3,660 lines, which I have collated. I print

a ' selection below. Were they fused these would make
about GOO lines, but to fuse them would be to lose the

variations which seem to bear upon subjects of general

interest, namely, Philology and Tradition.

D. 16. DUAN AN DEIRG. 290 lines.

Jlac Nicol's Collection, Ossianic Ballads. Copied by
Malcolm Macphail, Edinburgh, February 29, 1872.

A comparison of this version with Kennedy's proves

that they had no written original from which to copy.

Both wrote from oral recitation in different districts, and

their versions vary accordingly.

1 Gleis air caithreim an Fhir mhoir,

Thainig thugain an ceud uair
;

An trenn Laocli bba Ian do dh' oil,

B' e 'n Dearg dana Mac Dreithin. (Treitliin)

2 Thug e a ^Mbuinniii do.

An ceud La aig del air sail ;

Nacli faighadh e geil air bith
;

Aigh aon Fbianaigb air Fheoblias.

3 Go Thasg nan Fiann as mor Goil,

Gluasaidh an Dearg ]\Iac Dreithin,

An oir fo Tbir nam Fear flonn,

Gu cricbibb laradb Fear Eirin.

4 An Dilbist Laocb nacb d fbuillin Tair,

Aig aibbric a Cbuain cbobbalr bbain
;

Bba Raoidbne Rod-gbeal Mac Finn,

San Caoil Crogba Mac Cribbinn Rigbin.

5 Tra-sbolr an Ti tbin tbair cbuan,

Tbuitidir nan Guilibb Suainn,

Gus an do gbaibb Bare an Fbir Bboir,

Car air an Traigh dan geur Cboibbidb.

6 Tbug an Laocb fa tbcintidb Dreiob,

Leim tbair a crannibb craosacb
;

'S tliarruing e a Bbai-c air snalgbeadb,

Air an Traigb dbil gbaineicb.

7 Bha Fault Fion-bhui mar or cbeard,

Osciou a mbaillcatbin nacli Duigb
;

'Sa dba Glieare ghornia mar gblainnidb,

'S bu dbealbh-gbnuis do 'n mbilidb.

8 Bba dba sbleigb cbrann-reibbir cbatb,

An Laibb Mbic an ard Fblatb
;

'Sgiatb oir air a gbualin chlith,

Aig Mac nasal an ard Biogh.

Lann nibbe ri llodairt cborp,

Aig an Laocb gun eagal eoibbraig
;

Neul cuntuidb clocbai'ra corr,

O 'n mbilidb shocbarra sbuil-gborm.

10 Geil gaisgaidh an Doibbin Toir,

A cboissin an Dearg Mae Di'eitbin ;

Air mbeid a Tbappa air Dlieilibb,

Air cboibbi'ag ceart air cbeudibh.

11 Dbuisgidb Raoidbne Rod nior Tbiom,
'San Caoil Ceutanucb crogba calma

;

Glaccadar an airm Laocb nan Lalbb,

Agas Ruidheadar na cboibbdbail.

12 Habbair sgeul dbuiim Fbir mboir,

Oirn' a ta gaibbrac a Cbuainn
;

Da Mbac Riogb le sar pbailt sbinn,

Dion Ian uaislin na b-Eirin,

13 An Toisg fo 'n taine mi nois,

Cbo 'n ium aon neacb da ain-fbios

;

'S mi 'n Dearg Mac Riogb nam Fear fionn,

'G iarruidb ard Rlogbacbd Eirin.

l-t Labbair Raoidbne 'n aigne mbir,

Ciod e an Riogban Dearg Mac Dreithin
;

Freigairt na geil air Tir Fail,

Com am faigbeadb tus e Laoicb lumlan.

1-") Ge maitb sbibbs' a Dbeislie Laoicb,

Do blirigb Farmaid & Fraoicb
;

Co bbacea dbim a gabbail,

A glaccadb na biom ghabbuil.

16 Nan sloininse dhaitsa na catban,

A Dbeirg Mbic an ard-Fblatb
;

Slionbbar an Teibbra Laocb Lainn,

A db' euridb riutsa da'd cboibbrag.

17 'S mo Bbriatbar ge borb do Raitbin,

Deir an Caoil Ceutanaeb croagba calma
;

Gun rachains do'd dbeicbuin anois,

A Laoicb ud a tbaiuig tbairris.

18 Air a cbaol cbrogba bu mbatb Dreicb,

Leiraidb an Dearg gu dasanacb
;

Le Fraocb mor & le feirg,

'S mairg air an do bbuail an trenn Laocb.

19 Dbianaigb an Dearg colbbrag cruaidb,

'S an Caol crogba Ic mor uaill
;

Agus tbug iad Torrinn deas teann,

Be sgolta sgiatb & cbatb-bbarra.

20 Gum iomrapa na Deisbe,

Ann san lurragbail nior tbairris ;

Gu do cbeangladb leis an dearg,

An Caol crogba san Cbrodb-linn.

21 Db' eiricb Raodbne Rod-nior tbiom.

An deis an Caol crogba do cbriplidb
;

Mac Riogb na Fein gu sar,

Cboibbid an Treun-i'bear 'sga cbonbbail.

22 B' iongantacb an cheassibb Goil,

Eattara san air cbruaidb Feime,

Gus 'n do cbeangladb leis an Dearg,

Raodbne nan Rod 's nan Luatb bbeumanan.

23 'S ro mhaitb 'n gniobb san Cala dhuit,

Sbinue mar Ditbis do cbcangal.

Fuaisgail an Crioplaidh Laocb Lain,

'S bigb sbinne nar ditbist ma 'd tbiomcbil.

24 Fuasglaidb an Dearg 's nior tbreisb Fiacb

Cuibhreacb na Dusbe deo Laocb ;

'S gbaibbe an Briatbar letb far leth,

Nacb toga sbiad arm na Aogbaidb.

25 Gluasadar an sbin gu Teibbra,

Gu Cormaig a bboir Tbeogblaicb
;

Mac Drietbin nan geur Lann buagbach,

Gn Triatb Teabbra nan deagb Luaidbrean.

26 Db' eirigb na Fir sbin a Tboabbra,

Fir ujbora dbireaeba dbeallabbacb
;

'S gu 'm b' iumnia Fear dbonn-bbroit-sbroil

An tiomcbioU Cbormaig an ceud uair.

27 Labbair Triatb Teabbra gun oir,

Suigbibbse Cbliar cbalma cburanta
;

'S cba 'n nabbar dbuibb Fearg an Fhir,

'S na Togaibb airm na aogbaidb.

28 Air Eacbdaridb na Faicbe dbp,

Dbo ilbac Dreithin nam mor scleo
;

Leigas na Roidiu Riagbailleacb,

29 Bbeannuicb an Dearg le gloirbbinn,

Do Tbriatb Teabbra gu aobhinn
;

Agus fbreagair am Flatb agus Dorninn,

De Cbatb mbilidb na treun oige.

30 Suigbidb an Dearg is nuon tbiom,

Agus fiarruicbe ' ard Biogb Eirin

;

Do bbriogb do Tburuisb gu Teabbra,jj

Inni.sb e Laoicb mboir mbeanmnuicb.

31 Sbo beacbd mo Tburuisbe dhuit,

Mbic Airt Cburanta Cbormaic
;

Treis do db' Eirin bu mbaitb leom,

Na Fiass bbeumanan mu d' Tbiomcbioll.

32 Geil Eirin do tabbairt air muir,

'S mairg a dbiaraigb i a threun Fbir
;

A Prisb cba cboissin I gn bracb,

A deis a tabban le aon oglacb.

33 Mu 'n faigbinse nalsa Cbormaic,

Flatbas uille gnn Dorninn
;

Coibbrag cbuig ceud do cblannibh caraidb,

Uaisle Mbic Airt gbi-inn cbuiant.

Fiosruiche.
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34 Chuir Cormaig a cteud caltna,

A cbluidheadh an Deirg ga, Bhuintir

;

Da cbeud eille bu ghniobh dho,

Chlaoidli an Dearg san aon Lo.

35 Chuir e Teaclidaviclid gu liiatli, Inatli,

Gu Mao Cubhail a mhor shhiaidh
;

Thainic air an Lamabhaireacb,
Mac Cubhail gu mor-dhailich.

30 Le nao mile gaisgeach glan,

Nach pillidh ascail na scainnir

;

Aillibb oil- mu cheann gach Fir,

Do shluaidb Fheine a h-Albluiiiin.

37 Sgiatha Fithidh lo 'n Imlibh oir,

Le 'n Earraidh sheibliidli saobli-shroil
;

'S gheabh sluagh Mhic Morna nan crcach,

Cuirm is poit an Taigb Tcabhradh.

38 B' e lomrapa Mhic Riogli na Mionn,
Air Tighin a steach ga'r Pobbul

;

Thug na nao mile cleass Luth,

'S ann ab' aobhar lomruinn.

39 Gun bheannuich Fionn gun Dail,

'S fhreagair an Dearg Drcach-bhor dha
;

'S dhiar e Cubha gu luath,

Air Mac Cubhail na Coibhrag.

40 'n La 's math do Laibhsa Fhir,

'She tbubhairt Flath Feinn Albhuinn
;

Thoirbheirtinse Braidin ^ dhuit,

A Dheirg air Eggal coibhraig.

41 Mas sann thnggamsa thrialfas shith,

A Laoehidh le 'r claighin solluist

;

Uailse ceud ullabh Fliinn,

A Mhic Cubhail airm ghrinn.

42 Chuir Fionn a cheud calma,
A chlaoidli an Deirg da mhuintir
Air Chonn 's air Dhorn Mac Smail,

'S air Lann Mac Lonain.

43 Thuit Connan Mac an Lein,

Agus an Dorn da reir
;

Thuit le Laibh gun Lochd,
Ceud Fear Fuilleach faobhar-nochd.

44 Dh' eirigh Faolan le Feirg mhoii',

'S togair a Mheirg shaorridh .shroil

;

Agns phrosduichir a Chip Cbatlia,

Dol a chosnadh mhic an ard Fhlath.

45 Gith Teine gith Cailce cruaidh,

Do bbi dheth 'n Lannibh san uair
;

Agus Gith eille do nimhe,
Do blii do Lannibh na Mhilidh,

46 Gun do thaisgeadar an Lannaibh,
Air an Corpadh caobha cuEas-ghealla

;

'S gun do ghlaic lad cuim a cheile,

An dels an urnaidh do aidbhail.

47 Gun do cheaiiladh leis an Dearg,
Faolan Crogha nan Caoibhruin,

48 A Ghuil Mhic Morna nach mioUa,
Gniobh do mhir Crogha na Calmliuinn

;

Caisg dhiom coibhrag an Eliir,

Bheii'igli Gaisgo a mhor shluaidh.

49 'S leat fein shud air tus do Dhala,
Trian Cubhadh & Feudalach

;

Deich ceud Uighe do 'n oir fa thri

Gheibha tu uams' ars an Ard Riogh.

60 Gad a Dhi'aotar le Feine,

Claniia Morna Mhunga bhuighe
;

Bheirin fein mo Choibnnc dhuit,

A Riogh na Heirin da d' Fhurtaclid.

61 Shin mar a ghluasadh Mac Morna,
Na challaidh Chatha, chruaidh choibhraig
A chasg Uabhar an Laoch Lain,

'S mairg a phrosnuiche na choibh-dhail.

52 Shinn mar thogadar an Fhola,

An Dithist mhilidh ro ghlanna
;

Le snaidheadh chloggad is sgiath,

Eadar Mac Di-eithin is lulluin.

' Hostages.

53 Shin nar thogadar an cleass,

Aig an Dreinnadar am mor chloass
;

'S aig 'n do Thost Fir Eiriii uillo

Ri Fiass-bheunianan na h-Iurraghaille.

54 Sheichd oichin & shoichd Lo,

Far m bu tuirsich Mic is mnai

;

Gus am fac iad Goll Mor,
An uachdar air an Dearg ail)hidh.

55 Fuatr Goll mar a ghealladh leis,

Fo Mhac Cubhail gun aineas

;

'S bu bhuigheaeh am Flatb gun duair,

Do choibhrag lullain arm-ruaidh.

50 La is Bliaghan an Dubhar Ghuile,

An deigh bhi coibhrag an Laoch Lain
;

Bha Mac Morna le Fios,

An Taigh Toabhra ga leighoas.

57 Mishe Fear is Fili Fhionn,
Air sgath Feine Mhic Cuibhail

;

Teachd an Trein Fhir air Tuinn,
Trian a ghaisgidh nior dh' Innish.

Varioos.
58 *Ca bheil h-uille neach dhiu shin.

She labhair an Dearg Mac Drcithin

'S gun fiacha midde ra cheila,

Mar Fheichin is mar an-fheichin.

H. 17. HOW DEARG WAS KILLED BY GOLL.

Kennedy's 1st Collection, page 83. 256 lines. Ad-
vocates' Library, December 14, 1871. Copied by Mal-
colm Macphail.

Note.—December 17, 1871. Dubhn. Not knoMm to

Hennessy .—J. F. C.

THE ARCnilENT.
There was a king on a part of Scotland called Drea-

bliall, or rather Drac5-bhoil, means an Inchanter in Battle,

who would get victory over any set of people by his evil

wisdom, and he had a son named Dearg ; for his cheeks

was very red and most beautiful to behold. When he
came to manhood, and had learnt how to make use of

arms, he thought proper to go to Ireland, in expectation

that he would gain all that Island to himself, against all

the force of the Cormac. But if they would give him a

reward for his fear, he would not want no more, but if

not, he wants 100 of their best Champions at once to keep
corn-flight with him. He killed 1,200 of Corraac's best

Champions in one day ; thenJie sent for Fingal, who Uves

at Alirin (at that time) in the said Kingdonf, for to get

his aid. Fingal came, and Dearg killed 200 of his best

Heroes in one day : then he send Goll to him, and the

Duel last six days and a half before he could kill him
;

and he was a day and a year lying with his wounds
before he was cm'ed.

DAN 23.

1 Greis air caithream an fhir mhoir

A thainig oirnne cheud oir
;

An treun laoch s' e Ian do mhear ghoil,

Gu b' e 'n Dearg dana Mac Drea-bhail.

2 Thug e freiteach an laoch bin.

Seal mu 'n d' ainig e Lhair sail
;

Nach pilleadh gu 'n gheil gu mdr-thir.

Do bhri' na Feinn' s Chormaic cdmhraig.

3 Gu nos na Feinn 's bu gharg a Ion,

Dh' imich an Dearg Mac Dreabhail o noir
;

thir na 'm fior feara trouua,

Gu criochaibh fiorann Fiann Eirann.

4 Air dol do 'n laoch lorn a shedladh,

Seal mu 'n d' uabhair e gu cdmhrag
;

Do cbomharaich an Dearg deud gheal,

Air Beinn eudaiu nan sluagh aoibhain.

5 Diais do bha aig an traidh,

Coimhead a chuain chobhair bhain
;

B' iad sin Righ nan rod mac Fhiun,

'S an Caol-cro mac Ribhinu bhinn.

6 Cho do dh' fhair iadsan an cuan,

Ach thuit iad nan sioram suan
;

Gus an d' ainig Bat an I'bir mhoir,

Aù' an traidh mhin da'n ceart choir.
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7 Chuaidh an tri'un laoch bu mlidr neart,

An gathaibli a chaol chrann neo-meat

;

Leag e beairteacbadh gu teoma,

'S thaiTuing i gu cithe caolais.

8 Db' imich an Dearg bn mbaitb dreacb,

Chucasan an sin a steach

'S bba fbolt donn bhuidh mar or ceai-d,

Os ceann a cbuirp a b' aille dreach.

',1 Bba da dbearc sbuil gborma gbloin,

Ann an gnuis a mbilidh bhail
;

'S bba dha gbrnaidb cbo dearg re corcair,

'S cbo cbaoin re iugbar nan cnocaibb.

10 Bba da sbleagb reambar gu sgatbadh,

An laimb mbic Rigb nan ann latba
;

'S cloidbcamb sinte r'a sblios garbb-gheal,

Gheibba buaidb air sluaigb d' an calmas.

11 Bba clogaid do 'n teannda mu 'n cbeann,

Bu treun aobhneacb, neartmbor calm
;

Is sgia' uain air gualain chli,

Deadb mbac uasal an ard Rigb.

12 Barr aill is gaisgidb an t-sbaogbail,

Do cboisain an Dearg mac Draobboil

;

A mead an gilead, an aoibhneas,

An combrag deise 's an ceatfaidb.

13 Bba a milidb clocbarra corr,

Fuidb cbocbalacb vlr-ar gborm ;

'S bba lann nimbe gu claoidb 's gu leonadb.

Air leis gun eagal combraig.

14 Gbluais an diais bu mbor agb,

Na cboinneadb nacb d' fbuilaing tair,

Dhol a db' fbagbail sgeula dbe',

Cia e, no cia as a tbeacbd.

It) ' Ailis sgeula dbuinn fbir mboir,

Oirnne tba coimbead an t-sl6igb ;

'S diais laocb sar mbaitb sinn,

Do db' uaisle maithaibb fiann Fhinn.'

10 ' Ma san cbugams' tbainig bbur treis,

Cbo deacbaidi] aon laocb riamb o 'm gbreis,

'S mi an Dearg mac Rigb nam Fionn,

Tboii't Eirinu gu leir o Fbionn.'

17 'A Dbeirg nan iomadidb sgleo,

'S faoin do bbarail, cia ro mbor
;

Treise do lamb is do cbuim,

Gu dean tbu re 'r la an turnn.'

18 ' Mar a fuigbeam fain gu deonach,

Geill air eagal mo gbarbb cbombraig :

Gbeibb Eirinu Dbamh fain re 'm linn,

A dbainn-deoiu Cbormaic is Fbinn.'

10 ' Na 'm feacba' tusa re 'r maitbeadb,

A Dlieirg mbic Rigb nan ann latbaibb
;

'S ioraad laocb a gbeibht' d' ar saorla,

Nacb stuatba' tu cboidb r'a cbombrag.'

20 ' C' ait am bbeil aon laocb dbiu sin,

Se labbair an Dearg le oitb
;

'S gu feacbamaide r' a cbeile,

Le fiatbacb mor 's le h-aim reite.'

21 ' Air a gbloirsa ge binn aoibhneach,

'S e labbair an Caol-cro ceatfach,

Gu reacbarasa fain gu d' cblaoidb,

O na tbainig tbu tbair tuinn.'

22 Cbuaidb iad an sin cbuig a cbeile,

Na fir mbora bu leoir geire
;

Cboi-sgreadadb gacb beann d' an lannalbb,

'S ckritbaicbadb am blar fui 'n casaibb.

23 B' e sin an combrag tetb teann,

A sgoltadb sgia' is cbruaidb lann
;

Gus 'n do cblaoidbeadb leis an Dearg,

An Caol-cro, is a tbreun fbearg.

24- Cbuir e a cbaoil gu teann daingann,

Na cuigear fuidb 'n aona cbeangal

;

'S cbo laibh fannadh air gu combrag,
Na 's mo na treun tuiun re mor gbaoith.

25 Db' eiricb Rigb nan B6d gu sgiobalt,

'N deidb an Caol-cro a cbriophladb ;

Mac Rigb na Feinne gu 'n tair,

'N coinneadb an treun fir 's na dbail.

26 Bhuail iad an sin air a cbeile.

Mar bhriseadb treun tuinn ag eibbaicb

;

Agus cbluinte toirm is gaoiraicb,

Ac mar sbranu gbaoitb teacb tbair aonacb.

27 B' e sin an combrag ro gbarg,

A sgoltadb sgia' is cbi-uaidh lann
;

Gus 'n do cblaoidbeadb leis an Dearg,

Rigb nan Rod, is a tbreun fbearg.

28 Cbeangail s' e e gu teann gabhidb,

'S cbo raibb sin na tbrora d' a lamban

;

Oir cbeangladb a ceud Ian armaicbt.

Do tbreuu laoicb fbuileacbdacb cbalma.

29 ' 'S maitb do gbniomb agus do gbabhail,

Sin faraon a bbi fuidb d' cbeangal
;

Puasgaii air cuibbreicb a laoicb lain,

Is tog sinne faraon mu d' laimb.'

30 ' 0' na tbarladb dbuinn fui' d' mbeLn,

Deansa iocbd oirnn le deadb gbnc
;

'S bbeir sinn braitbar dbuit gu deonacb,

Nacb tog airm a' d' aidbaidb 'n combrag.'

31 Db' fhuasgail an Dearg bu mbor neart,

Cuibhreacb na' deis' bba 'n deadb dreacb ;

'S cbo d' iarr a briatbar air neacb,

Acb leig e mu sgaoil iad as.

32 Gbluais iadsan an dara mbairaacb,

Gu teacb Cbormaic na mor abbacbd

;

'S mac Dreabbaill nan geur lann buadbacb,

Gu teach Anna na mor sbluagbaibh.

33 Rainig iad pobull Rigb Auna,

Na fir bba mor direacb calma

;

'S b' iomaid neacb le dbonn bbrat sroil,

Mu tbeacb Cbormaic taacbd d' ar coir.

34 'N sin labbair Coi'maic gu 'n oth 'n,

' Suidboadb a cbliar cbalm san trod
;

Na stuatbadb re feirg an fbir,

'S na togadb bbur 'n airm db' a gin.'

35 Air suidb do 'n Dearg, 's nior tbim.

Sin a db' fbiosraicb ai'd righ Eirann
;

' Bri' do tburais-sa tbair muir,

Innis dbuinne laoicb mboir tbruid.'

30 ' 'Se bri' mo tburais o Albinn,

Ard-rigb Cburanta Cbormaic
;

Geill Eirinu do bliuntain leom.

No fras bbeumanna' gu 'm cbom.'

37 ' Geill Eirinn tbabbairt tbair muir,

Gi de ge d' iannadb treun truid
;

'S cis nacb togar i gu bratb.

Air tathacb le aon lamb.'

38 ' Mar a fuigbeams' uaisla Cbormaic,

Maitbeas agus duals gu deonach
;

Combrag ceud do chlanna curidh,

'S aill leam fbagbail gu aon tulaich.'

39 'N sin do obuir Cormac ceud calma,

A cblaoidb an Deii-g a db' aon aurra
;

Tlmit an ceud sin la roid bborbsan,

Is ceud eila mhuintir Cbormaic.

40 'N uair chunnaig an Rigb an Dearg,

'Dol air a lutbchleas le fearg
;

Cbuir a teacbdaire gu luatb,

Gu mac Cbutbaill na mor sbluagb.

41 Tbainig orra 'n dara mbairaacb,

Fionn ilac Cbutbaill na mor dbiilacb,

Le seacbd mile gaisgeach allail,

Nacb sgiutbadb air ais le sgannail.

42 Bba sgia' uain' an iomlaig oir.

Air earradb side seud oir
;

'S bba sailm mbor mu cbeann gacb feinnidh,

Air tir Fhinn a h-AJbheinn eibhainn.
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43 Air tcachd gii sa mhagh dhumno,
'N ar buidbrann oburaiita sbutbaeb

;

Tbog an Dearg mac Rigb nam Fionn,

PubuU mor gu fulang teann,

44 An sin 'n tra tbainig Fionn fein,

Ls a pbobull d' a dbcadb reir
;

Bbeaunaicb e gu binn do 'n Dcarg,

Do 'n 6g innealta dhon dhearg.

45 Do bbeannacbdsa Dbeirg aluin,

' 'S deirge gruaidb na subban fasaicb
;

'S gile biau no canacb sloiblie,

No lir sbnacbd air bhan-a gbeuge.'

4(3 ' Fbii- is agboir neart is uaisle,

Raibb mai' cbai'raig re h-ucbd bualto

;

Innis dbamsa bri' do tburais,

O Albinn nan armaicbt curidh.'

47 ' Innseams' sin dbuit Fbinn gu 'n tair,

Is do d' sbbiagb o Albheinn ard
;

A db' iaiTuidb cuniba neo combrag,

Ortsa mbio Chuthaill a 'm onracbd,'

48 ' Air a laimbsa ge maith 'n gabbadb,

Se labbair Fionn nam bourn gaidheal

;

Cba toil' mise geill dbuit deonacb,

A Dbeirg air eagal do cbdmbraig.'

49 ' Mar a fuigbeams' uaits' Fbinn sbutbaicb,

Duais mbor air eagal mo iuinne
;

Combrag ocud do db' fbearra calma,

'S aiil leam f liagbail air a bball so.'

50 ' An sin do cbuir Fionn ceud calma,

A cblaoidb an Deirg a db' aon aurra;

Tbuit an ceud sin le roid gbabbidb,

Is ceud eile sbluagb Rigb Pbaile.'

51 'N sin 'n uair cbunnaig Fijnn an Dearg
A dol a' ris air a lutbcbleas

;

Bbrosnaiob e a cbip cbatba,

Is uaislean 'sa mbor mhaithaibb.

52 Db' eiricb Faogblan am fearg mbor,
Le cbraosaicb rinn iomad leon

;

A dbol a dbiongail an laoicb lain,

'S bu mbairg a bbrosnaicb e na dbaii.

53 B' e sin an combrag nacb b' fbann,

A sgoltadb sgia' is cbruaidh lann
;

Gus 'n do cblaoidbeadb leis an Dearg,
Faogblan fuileacb le tbreun fbearg.

64 ' A Gbuill nibic Mornna na mor ghniomb,
A ebuvaidb cbrodba, 's treun air dion

;

Nacb coisg tbu combrag an fbir mboir,
A lamb a gbaisgidb sa lamb mbor.'

65 ' Gbeibb tu suidb' air tbiis 's gach ait.

Da drian bo is eaob, is ail

;

Deich ceud unoa do 'u or fhior,

Is nas modba o 'n ard Rigb.

5G ' Ge do tbuit le d' cbinneach fuileacb,

Clanna Mornn' Mungaridb uile
;

Cbo duilt mi mo cbonadb dbuit,

A Rigb Pluiil re d' fbeum an diu.'

57 Db' eiricb Goll 's nin d' fhuilaing tair,

Na cbulaidb eididb iomlan
;

'S na b-airm sbeanta do bba 'm bruid,

Tbog mac Mornna milidb 'n truid.

58 Bbuail iad an sin ait a cbeile,

Gu cruaidb cuidreacb, is cbo bbreugacb
;

Cbuaidb 'n leirg air cbritb fui' an casaibb,

'S cbuaidb teiue d' an arma glasa.

59 Bbuaileadb iad ga neartmbor dobbidb,

Mar dba mbuinne bhiodb re combrag
;

Cboi'-eigbadb creagaibb is beanntidb,

Re aii-m nan curine calma.

60 Se la agus aon tra' deug,

A tbug na curine .^a bbeum,
Mu 'n do cblaoidb Goll nam beumaibb,
'N Dearg mor a cbeart reigLnn.

Gl 'S olc a cbuir a ruinn an Dearg,
Dbiol e oirnna tbrom fbearg

;

Tbuit leis da clieud do db' fbir Fbinn,
'S uigbir do fbir Cbormaic gbrinn.

G2 Tbuit sin leis an da la,

D' ar fir bu mlio neart is agh
;

Gu 's an do n-.barbb Goll nam beumaibb
E 'n seacbdamh la cbeart reiginn.

G3 La is bliadbna 'n leabaidb Goll,

An deidb loadairt an laoicb luim
;

An tigb teandira' gu 'n I'liios,

Bba mac Mornna da leigbas.

G4 'S mise Oisain, filidb dubbacb,
Bba do gbna' am Fiaim Mbic Cbutbail!

;

'S mu db' eug am fear ud air tboisacb,

Gu 'r cian re ailis ar docbann.

I. 12. BAS DHEIRG. 256 Unea. Extmds.

Kennedy's 2nd Collection, page 31. Advocates' Library,
April 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Dearg tlie son of Dreathal is handed down by tradition
in this manner. That he was a petty Lord of an island
called Innis-dreithm. That his Father Drathai ov Drai > •

bail was kilt by Condial (Fingal'a Father) on account !£

his frequent invasions into Ireland, and his alliance tii

the Danes. When Darg come to Man's state he sailed

with 100 chosen men to Ireland, and jirotested he would
be revenged ujion both Cormac (then King of that realm)
and Fingal for the death of his Father Dreathal. Upon
the first day after his arrival he engaged 200 of Cormac's
army, who were all slain. Cormac sent an express for

Fingal, who happened to be not far oft'. Fingal and his

army arrived, and two hundred men are sent out to engage
Darg's party. In this action both parties are kilt. None
remained now to disturb them, but Darg, who is engaged
and kilt after a conflict of six days by Goll the son of

Moirne, who bes sic of Ids womids for a year and a day.

I Grels air caitbream an fbir mboir,
A tbainig oirnn le ceud sloigb;

An treun laocb bu mbaitb sa bhail,

Gu b' e 'n Dearg dana Mac Dreabbail.

3 Gu til- nam fior fbeara treuna.

An criocbaibb foireann Fiann Eireann.

4 Ah- doU do 'n laoch tbrom a sbeoladb,

7 Leag a' siuil ar lar a taomaidb,

'S tbaruing i an sglitbe caolais.

8 Bba fbolt fionu-bbuidb mar or ceard,

10 Bba da sbleagb liobbar gu sgatbadb,
Ann laimb Mbic Riogh nan anu-latba

;

Cloidbeamb siute air slios a Gbaidbeil,'

Gbcibbeadb buai' air sluagb Riogb Pbaile.

11 Bba clogaid do' n tointe mu cbeaun,

An laoicb, cbeutaicb, neartmboir, cbalm;

12 Ann combrag deise sann t-eug-bbail.

lo Is loinn nimb a cboisgeadb toracbd.

Air a leis gnn eagal combraig.

19 'S iomad laocb dbinn dhol an toracbd,

Nacb stuatba tu cboi'cb a cbomrag.

21 Ga feucbamsa fein an turnn,

Ona tbainig tbu tbar tuinn.

22 Tbug iad an sin cbuige cbeile,

Na suinn bu trom ann san t-eug-bbail

;

Cboi-èigbeadb gach beann d' am beum.
Cbreitbnicb an leirg le fearg nan treuu.

24 Acb mar tbreun tuinn ri b-eucbd doilinn.

26 Sbeas na suinn ri b-ucbd a cbeile,

Mar bbriste buinne bba 'ra beumaibb
;

Is chluinte torrainn nan laocb,

Mar cbreag Ulan roi 'n iom-gbaotb.

27 An combrag sin, bu gbarg, teann,

28 Cbeangail e 'n sonn air an traidb,

Cba raibb sin na tbrom da laimb
;

Oir cbeangladb e ceud gun armadb.
Do tbreun laoicb fbuileacbdacb Cbormaic.

30 Nocb dbuinn einicb ann dea' gbnè
;

'S bbeir sinn freiticb dbuit gu deonacb,

Gur leat ar 'n aii-m, is ar conamb.
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Na stuathadh ri fearg nam fear,

'S na togacUi ur 'n airm gu mear.

Bri' do thurais-sa d' ar rioghaclid,

Innis dhuinne, laoicli, mhor, mhilidh.

'S els i choi' cli naoli tog u 'n comlirag,

Air a tathach le d' cheud og-laoch.

Cls is luachmhoir na mo thoracbd
;

'S bba sai'l mhor mu cheann gauh Feinnidb,

Air fir Fhinn nan arma geura.

No cathamb cuir air bbarr gbeuga.'
[The introduction of Moi-veu ia worth notice.

Ortsa Mbic Cumbail na mor bheann.

Mar a fuigheams' Fbinn na feile,

Duais Mbic Riogh, gun stri, gun eura',

A thi db' eiris air tbus na seilg,

Gbeibb thu drian do mbaoin gacb leirg
;

Ge do tbuit le d' cbinneacb borb,

Clanna Mungairidb nan colbb
;

Bbuail na suinn air druim a cbeile,

Gu oruaidb cuidreacb, is cbo bbreugacb
;

Chreitbnicb an leirg 's chlisg no slnaigh

Nacb d' tbigeadb Mac Moirne uaith.

Bba 'n airm liobbara sa bhail,

Mar tbein? na nial sa mhagb
;

Dh' eigb na creagan sgread na glinn,

Da' m beumannaibb druim air dbruira.

Mun do mbarbh Goll nan geur lann,

Tbuit leis ceitbir cbcud d'ar sluagb,

'S an leitb sud air Fionn nam buadb.

Thuit sud leinn an Dearg mor, mear,

'S na laoicb a tbug e air lear
;

Trein nam buadb bu cbruaidb san toir

'S trugb a tbuit san iomairt-sgleo.

'N tigb Teambra, gun f bios nan coi' cacb,

Do bba Mac Moirnne ga oboimbead.

Bu deurach, tursach ann Fbiann,

A' caoidb nan treun air an t-sliabb
;

Ma tbuit an Dearg bu trom docair,

Bu cbian ri ailis ar docbann.

S. 8. DUAN DHIARAG, i.e., Diarag's Poem. 00 lines.

Collector's Argument.

A King of the name of McCanno, whose father, it seems,

Fingal had slain, comes to revenge his deatli upon the

FingaUans. He finds Fingal asleej) on the heath, and
Diarag, who was an intimate companion of Fingal's, sitting

beside him. Diarag, rather tlian disturb Fingal, en-

counters the King in person, and falls in the action.

Fingal awoke, found Diarag expiring at his side, and not

finding the perpetrator, pours out his lamentations over

his lifeless body.

1 Sgeul tb' agam air Fionn fior gblic

'S air Diarag og nan gcallamb

'S air macan nan colg dbiombasacb
Thanig anioa a tir Ri Cbannibb.

2 Air Mac Cumbail Mbic treunmhoir

Sud an sgeul tba mi ginnse

Tbanig e do sbealg do Alba

'S ann a Erinurgblan Innsin.

8 Geisdacbd ri fuaim na srutba

Sri gutba nan Boin Cbeinne

San thuit suain nacb robb gu b' eatrom

Air Fionn-gblic ogb Tbreunmboir

4 Gun luidb sin air Fionn na Feinne

'S e air Tulach fbiorgblas sbeamboir

Gun bhi maille ris don Fbeannadb
Acb Diarag og mac Ri Deigbir

5 Labbrin riut am briatbra fionald

Agus dbinnsin dbut mo sgeul

Ma se Fionn is e na cbadal

Na togair 's dbol do db' fbeucban.

6 Acb air m' ullain feiu a Dbiarag
Cba 'n ioslaich mis an ceums' duit

Acb an diobbil mi fein ni' atbair

Air Fionn oir gur flatb nam Fiann c.

7 'S baotb a ghloir a tbeiradh tusan
Mbic Ceannibli o' gbleann sleibbe

Bitbidb do cbeann do'd dbimus fhabh tbu
Led gbloir cbinn air ro-bbeag ceill.

8 Sin gbluais fearg an da Gbrugair
Agus tbugadb iad gu cbeil

'S b' fliaid a cliluinte no glaotbil Curra'
Faocb am buillean 's am beuman.

9 Tharruing iad sleagban nimh
Tharruing iad claidbeamban geur
Bba cuirp is enamban gan gearradh
'S iad sior cbur fol air a cbeile.

10 Sin dar dliuisg Fionn na sleagba gabbi
'S e 'n latbair nam fear cbalmund
Tbog e air a dbeas laimh Diarag
'S e sbinte sin gun anmuin.

11 Acb air m' ullain fein a Dbiarag
Nam dbidean dhomb do tbearnadh
Truagb nacb bu naodb naonar do 'm mhaithibb
Cbaidb dbith do 'm cb Cbaithibb, t'aitse

12 'S c mor an-Ei-ic sin air Diarag

'S labbair ris an sluagb lambich
'S a luitbad laocli treun re cbatbamh

• Bb' agads' do sbluagb na b' Albbi.

13 So an lamb nacb diolradb mise
Re m' aois no' re m' aineol

Acb an d' tbanig an fbeaobd dbubbach
Tbugads' o' tbir Cbannibb.

14 Sud am meur bu ghlinn air theudan.

Fo 'n bbeul bu ro mbatb gutb
Sud an lamb a b' fbearr an ionas

Cba ionald riabli san t' srutb.

15 Togamid e cblaodb na h' Albbi
Far an t' iolaicir na Fein
Agus beannacbd a bbi air t' anam
A dbeagb Mbic Alpin Fheile.

M. 11. DEARG MAC DEIRG. 40 lines.

Bha fliios aig an Dearg gu 'n robh mi5r ghradh aig a
mhnaoi dho

;
ghabh cuid fa laimh a dhearbhadh dho nach

robe agradh treibh-dhireach, agus chum na criche-sin
;

chuir iad teachdair d'a li-ionnsuidh, le cuid eadach Ian

tola, a dh' innseadh dh'i gu do ndiarbhadh an Dearg le

Fiachullach. Air cluintin an sceil dhubhaich, chimi i an
dan so, ghabh i air a clairsich e, bhris a cridhe agus chao-

chail i.

1 An Dearg Mac Deirg gur mis a bbean

;

Air an fbear ni 'n ' d' fbidir locbd

;

Ni 'm bbeil saoi nacb d'fbuair a leireadh '

'S truadb ata mi fein an nocbd.

2 Dearg lilac Cbolla' craobb d' an Tu'r *

Leis an seinnte gu ciuin cruit

;

'S ionmbuinn aoidb air nacb luidh fearg:

Cblaoidbeadb an Dearg leis a mbuic.

3 B' ionmbuinn t-agbaidb mbin-dearg mhor,

Ba deacair a clotb ann an catb

Sin is eridbe farsuing fial,

'S bu gbile na Gbrian a dbatb.

4 Mac Cuinn ' a Innis Da-bbi,

B' ionmbuinn Rigb air son ar sealbb ;

^

Giolla gun gbaol Iso no eicb

Re am creicb, acb cloidheamb Dearg.

5 Ni 'n eiticb e duine mu d' ni,

'S ni 'n d' iarr ni air neacb fo 'n Ghrein :

Fear bu mbo 's bu gblaine dealbb :

Cba 'n fbacas ann acb Dearg fein.

6 Ni 'u d' iair tlia duine fa sbend,

Ni 'n d' rinn breug 's ni 'n d' fbidir locbd
;

'S niar mbo dbiult tbu combrag arm
neacb 'gan robh an 'm na cborp.

7 'S mi nigbean Laomuinn Mbic Roidb,

Dlia 'n trie 'na pbronnadh or air cbeird ;

'

Ge b' iomadb ga m' iarruidb saoi

B' fbear leam bbi 'nam mbuaoi aig Dearg.

' Sud am fear nach. ' Leir. ^ Mac choUa.
* An iidl. ^ Print, jiicture. ^ Saoghn'.

' B' ionnann 'a Righ ar sealbh.
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8 Gur mi nighean Athain flielnii

Leis am fiosraichteadh gach dealbli
;

O sgaradh mo cheud fhear unm
Cuirear mi san uaigh le Dearg.

9 Sud a slieabhac 's a dha clioin,

Leis an doi'lich ' cron na sealg
;

An tea leis am b' ionnihuinn au truir

Cuirear i nochd uir le Dearg.

10 BLa mi ann tigb an rair, '

Dia an t-sliabli sin Chnoc na learg,

'S biaidh mi ann au naigh an noclid

Mu 'n scarar mo cborp re Dearg.

' Le ceard. " Gorta.

O. 24. DEARG MAC DEIRG. 28 linos.

Dr. Irvine's MS.
,
page IIG. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Rannan briste, or Fragments of Poems, from Captain
Morrison Greenock, upwards of 80 years. 180]

.

1 Dearo Mac Deirg gur mise bbean,

Air an fbear cba didir loclid

;

Cba 'n eil saoi nacb d' fhuair a leira,

Gur truagb tha mi fein de nochd.

2 'S mi nigbean Laomain mbic Roc,

Do 'n trie a pbronna or nan ceard
;

Ge b' ioma ga 'm iarraidh saoi,

Gu 'm b' fhearr leam bbi nam mhuaoi aig Dearg.

3 Gur mi nigbean aithin Fbinn,

Leis am fiosraicheadb gach dealbh
;

O 'n sgai-adh mo cheud gbradb uam,
Cuirear mi san uaigb le Dearg.

4 Mac Cuiun a Innis Da-bhi,

'S ionmhuinn righ, a sona ur sealbh
;

Gille gun ghaol bo no eich,

Ri am creich ach cloidhe dearg.

5 'S ionmhuinn t-aghaidh mhin dearg mhor,
Ba deachdair a cloth 'n cath

;

Sin is Cridhe farsuing fial,

Bu ghile na a ghrian a dhath.

6 Sud a sheobhag sa dha choin,

Le 'n deanar moran cron an sealg
;

Am fear lem b' ionmhuinn an triur,

Cuirear iad san uir le Dearg.

7 Bha mi ann an tigb an Raoir,

Air an t-sliabh sin chnoc na leirg
;

Bithidh mi ann an uaigh a nochd,

Mar sgarar mo chorp o Dhearg.
Multiim caret.

0. 28. DEARG MAC DRUIDHAN. 11 linos.

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Malcohu Mac-
phail. Edinburgh, April 1, 1872.

Deabg Mac Deuidhan. (al. Dkoighan)

1 Treis air chaithrean an fhir mhoir,

Thainig an oir fo dhiombuidh (baigh)

An treun fhear as e Ian do ghoil,

Au Dearg dana Mac Druidhan.

2 An oir o thir na fear Fionn,

Gu sitb thoir rann Fiannachd Eirin,

Chuid eile air chall acb an Rann ma Dhciri.

o Seachd oidhcbe agns seaohd la,

Bu tuirseach Mic agns mna
;

Sgatbadh cblogaid is cheann,

Edar Goll agus Mac Druidhan.

Got from Mr. Macdonald, of Dalchosnie,
February 26, 1801.

D. 17. CONN MAC AN DEIRG. 188 linos.

Mao Nicol's Collection. Advocates' Library. Copied by
D. Mac I'horson, May 3, 1872.

1 Sgeaia air Conn mac aTi Deirg
Air a lionadh le from Fheirg,

Dol a dhileadh Alhar gun Fhcall

Air (Cluioehaibh ro-miior) na Hcrin.
(Uislith 's air Mhaithibh)

2 Airis duinne. Os.shain narich,

Mbic Fhein uasail so-ghraduigh,
Sgelachd air Cboim fearrdha fearroil

An soun calma clun ceannail.

3 Cia bo mho Conn na 'n Dearg mor,
Osshain na 'n Briathra Binn-bheoil

;

No 'm bionnan dealbh dho is Dreach
' S do 'n Dearg mhor, mhearr, mheanmnacb ?

4 Bu mbo Conn gu mor mor
Tighin an caradh air sloigh

Tarruing a Luinge a Steacb
Au Cumhang Cuain is Caoilis.

5 Shuidh e air an Tulich gar coir.

An Fiuidh curanta ro-mhor,
Sgabhadh e ga Chlesibh gargadh
Siar an am Baileibh na 'n Niarmoilt.

6 Cbaidh e 'n frilinibh nan Neul,

Os air Cionn an sa ath-mhoid. (or mhiad)
Is ni 'm baile neach faoi 'n Ghrein.

No Conn nan Arm faobhar gheur.

7 Gruaidh chorcur mar Eughar caoin

Rosg gorm faoi Mhala choi-rich, chaoil

;

Fait orcheardail, grinnail, grinn,

Fear mor meanmnach, fearroil eibhin.

8 Colg nimhe re Liodairt Chorp,
Aig Laoich teug-bhuailteach namor olc,

Bhiodh a Chlaimh re sgadh Sgeidhe
Aig an Laoich ri ath-reite.

9 Buaidh sgach Ball an raibh e riabh

Air ghaisge air mend a ghniomh.
Ghabh e coibhlan Neart gun Sgio.s,

Re tabhairt Geil a moir chiois.

10 Go 'n tugainse Briathar cinteach,

A Phadric, ge nar ri ins' e

Gur ghalih an Fhian Eagal nille,

Nacb do ghabh iad riabh roimb aoin Duinne.

11 Ri faicsin doibh Conna Choinn
Mar Onna Marha le Toirm,

Agus Falachd an Fhir mhoir.

An coinnibh Atbar a dhioladh.

12 Se huirt Connan maoil mac Morna,
Leiger bulge an ceud uair mi,

'S go 'm buinin an Cean a mach
Do Chonn di-measaoh, uaibhreach.

13 !Marmhasg oirt a Chonnain mhaoil,

Nacb sguir thu 'd Lonnan a choidhch,

Cba bhuinne thu 'n Cean do Chonn,
'S e huirt Osgar na mor-ghlonn.

14 Gluasidh Connan le (mu) mhi-cheil,

Dhaindeoin na Feine gu leir.

An Coinneabb Choinn bhuadhaicb bhrais.

Mar Char Tuaghal ma Aimh-leas.

15 Nuair chonnairc Conn bu chaoin Dealbh,

Connan a dol an sealbh Ai'm,

Thug e sioca air an Daoi,

'S e teachadh gu luadh do Dh' Albhidh.

16 'S iommad Ci-ap is Bailc is Meall,

Bha gat a suas air droch Cheann,
Air Cean Chonnain mhaoil gu reamhar,
'S na coig Caoil san aoin Cheangal.

17 Beannachd air an Laimh a reinn sin

'S e labbair Fear na 'n Cruth nuadh,
'S go ma Turis gun eridh dhuif,

A Chonnain mhi-cheile gun Fhealt.

18 'N sin se Corahairle chinn doibh
Deagh Mhac Fhein bu bhinn Gloir

Chuir ghabhail sgeula 'n Fhear dhoeair

Gluasidh Feargheas binn Fhoclach.

Q
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19 Gluasidh Feargbeas biiin, badhach,

Glioc cialach mor-dhalach

Air Comhairl' Atbar mar bu cbòir

Gbabhail Sgeul do Cbonn ro mhor.

•20 A Cbuin mbor, bbuadbaicb, bbrais,

Fbir sbngicb, ait, eibbin,

Gbabbail sgeul Tbanas o Fhean

Cea Fatb do Tburis do D'b erin.

21 Insimse sinn duit gu beacbd,

Fheargbeais, agus buin e leat,

Eirig Matbar bail leum uaibhse,

SIbaitbibb Teagblaicb ar mor uaisle.

22 Cean Fbein 's dba Mbic mbora,

Gbuill, Gbridbe agus Gbaradb,

'S cinn Cblann Morna gu Huile

Fbeatuin an Eirig aon Duine.

23 Na Erin o Hoinn go Toinn,

A gheileacbd in do 'm aoin Cbuing,

Na combrag coig Ceud dar Finneadb

Fbaotain air Mbadain a Marach.

24 Gluasidb FLeargbuis tbugbain fbein,

A Pbadric, ni 'n Canam Breug,

Go 'n do tbosd an Fbein uille,

Re cluintin Sgeul an aoin Duinne

25 Cia do sgeula o 'n Fbear mbor,

Se raite Fean Flatb an stloigb,

Ailis diiine e go propadb

'S na ceil oiru' e a db' aoin olcaid.

26 Se mo sgeula o 'n Fbear mhor,

Gur ail leis Ceud dar sloigb

Fbaoitin air Mbadain a Marocb,

Gu Combrag na Diotb-mbaileadb.

27 Se labbair cuig Ceud dar Finneadh,

Caisgidh sinne a Inath Mbire
;

Cha robb sud doibb mar a radb

Bbi dul ann aan lommairt bbaite

28 Hug e a macb Cloimb an Deirg mboir

Le conna Catba cbeud Uair,

Thug e ruadbar Fbir an Gran

Mar Sheabbaic measg Ealta mbin-enn.

29 Biomad Fear sa Gbair a bboss,

lomad Laimb ann is leatb-cboss,

lommad Cloigin ann is Ceann,

Cuirp gun cboigleadh air a Bball.

30 Cuig Ceud eile ge 'd bbi ann,

Go 'n tuiteadb iad air aoin Bhall,

Is Conn a cailceadh a Sgiadb,

'G iarridb Comhi-aic 's go m b' ain-riar.

31 Hagb sinn seacbd ficbid Fear mor.

Do Mbaitbibb Teagblaicb ar mor sloigb

Hoirt a cbinn do mhac an Deirg,

'S dbaitbnigb sinn Fear faoi Tbrom-fheirg.

32 Chaidb ar seacbd Ficbid no dbail,

'S ann orra tbanic an Di-mbail,

Tbug e ruadliar Fir foi-tbuin

Bu luadbe e na Roth G-all-mbuillin.

33 Thuit ar seacbd ficbid Fear mor,

Babbar Tuirse e 's Do-bbroin
;

Go 'n 'd leig an Fhein gair Cbraaidh

Re diogbugha a mboir-shluaidb.

34 Fh'r a cbleacbd mo chamhair i-iamb,

Ghoill Mbic Morna no mor-gbniomb,
Bu mbian Suile gacb 'b aile

'S a Pbrionsa Tola na Dio-mbaladb.

35 'S dana leam Conn bagra ort

'S air Clanna Morna gu hnillo,

Nach buinne tbu 'n Cean deth gu fearroil

Mar rein tbu ga Athair roimbe.

36 Dbeanainse sin duitse Fbein,

Fbir na 'n breatbra, blatb, binn,

Cbuir gacb Fuadh 's folacbd air cuil,

'S go biodbmaid uille dh' aoin Run.

37 Gedo mharbbadh tbu m' Fbein uille,

Gu diotbugba an aoin Duinne
;

Bbithin fcin 's mo Tbreuna leat

A Riogb na Feine ga d' cbabbair.

38 Gluaisidb GoU na Chulaidb Cbruaidb,

Ann an Fianis a mbor-sbluaigb,

Bu gbeal, dearg gnuis an Fbir,

Na Horc garg dul an Tus lorudbail.

39 Huidheacbad an sin na Cip Chatba

A dboil a babbairt an ard Latba,

'S na Airm sheanta a bha 'm Braid,

Tbog Mac Morna mileant lad.

40 Nuair chaidb iad an Dail a Cbeile,

Cba naefas riabb an Co-Baoibbail

;

Na Curidbnin bu gharmb Cith,

Cbuir iad an Tulicb air bhall-Crith.

41 Dith Fola do cbnaimbibb an Cuirp,

Ditb Teinne do 'n Armaibb noobd,

Ditb Cailce do sgiaibb 'n Aidb,

Dul siar ans na Hiormailtibb.

42 Biomad Gaoir do Theinne ruadh,

Teachd o Fbaobbar an arm Cruadh

Os cionn na Ceanna bheartibb corrich

'S iad a cuimhnich na mor fbalacbd.

43 An da Churidh bu gbaribb Cith

Cbuir iad an Tullich air bball-Cbrlth

Le 'm Beumnibh bn leor mend,

'S bha 'n Fbein uille gan easteacbd.

4i Seacbd Laethe agus aon tra Deug,

Bu tuirsich Michd agus Mnaidb,

Gus 'n do buit le Goll na 'm Beam,
Ann Sonn mor aii' cheart egin.

45 Gair eibbin gun d' reinn an Fhian,

Nacb dreinnibh leo roimbe riabh.

Re faicsin doibb Ghoill Mbic Morna
Nuacar air Cbonn Treuu-tuirich.

46 Se tabhairt Chonnain a Sas,

'N diagbaidh Lonnan a mbi-ghrais.

Naoidh Raidhin do GhoU an aigh

Da leaghas mun raibb e slan.

47 An seacbd Ficbid sair cuig ceud,

A Phadric, ni 'n Canam Breug,

Gon d' thuit sud le Mac an Deirg,

Is ba chruin air Fein na dbeaghaidh.

Crioch.

F 17. EACHDRAIDH A BHA EADAR PADRUIC
AGUS OISSAIN MO CHONN MAC AN DEIRG.

210 Hnes.

Fletcher's Collection, page 161. Advocatea' Library,

February 9, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Collated with Mac Nicol's version : this has

many variations, whicli follow. This e\'idently is an iU-

wi-itten version of a very good oral recitation.

2 Air maitbeamh is uaisleabh na Feinne.

3 A mbic Fbinn shuaircbde sboth ghraich

;

Sgialacbb air Cbonn, fhean- fearail
;

5 A' toirt a bharcan a steach,

Air an traigh gbil gbainmheacb.

6 A dol siar am bailceabb nan larmailtean.

8 Bha folt buidhe mar or ceauird,

Bhos ceann gealla ghuala a mbileadb.

9 An laocb mor mear muimeach fearail-eibhin

Bha chalg neatha ri leaduÌ7-t chorp
;

Aig laocb teagaisg na mor olc,

13 Ach coimhrle a cbinn aig Fionn,

Is aig maitbeadh na Feinne gu leir;

Co racbadh a gbabbail sgeulacbd do 'n choltach,

Ach gluaiseadh Fearguth beul dearg binn fhoch-

dlacb.

14 Gluaiseadh Fearguth gu ba binn,

Gu glic, suairce sòth ghradhach;

15 Do mhac an Deirg bu gharbb cleacbd,

Bheannuich Fearghuth gu fior gblic
;

Is fhreagair Conn è mur bu choir,

Fearghuth fiolanta binn a bheoil.
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Fhreagair Conn.
17 Dh' irmsin-sa naichd dhuit FLeargliuth bainse-

leat,

Eiric m' athar a b' aill leam uaibh.se,

FEAnrniurii.

18 Ciod an eiric a bhi thu 'g iarruldh air d' athair,

Conn.
19 Ccann Fliinn sa dha mhic mlioir,

Glmill, Ghriuir, Airteair, Chaoirail, agus Cbormig,
Uaislean Chlanna Moma uilc fhaoitin an eiric

aon duine.

Na eiric bho thiiinn gu tuinn.

20 A gbeilicbdean do m" an a Cbuinn,

Na coig ceud bb' uaibbse air mbocb mbaduin a
maireacb,

Is gn 'n sgarin an Cinn re 'n Corp,

A dbaingean Fhinn agus Cbormig.

Thuiet Feakghuth.
23 Gur e b' aill leis fhaoitean uaibbse,

Air raboch maduin a maireacb,

Deicb ceud gar Fiannaibb,

Is gun sgaradb e an Cinn re 'n corp

A db' aindeoin Fbinn agus Cbormig.

24 Is gun buineadb midne an ceann a muidb,
Do cbonn dimeasach uaimbreacb.

2-5 Acb air dbuine dol na dbail,

Ni an robb sùd duinn mar a gbratbain
;

Tbug e rnatbar fir am foirrin.

. Bu luaitbe è na rotb galla mhuilin.

Dol troimb ialt do dh' ianuibb an t-sleibb.

2G Air an fbaicbe is e 'g iarruidb combruig

27 Is d' fbaireacb sinne Fionn foidh tbrom fheirg.

[This is a kind of Chorus repeated

,

28 Cbaidb air seacbd fichead na dbail,

Is tbug è ruatbar fir a gbna,

'S iomad fear sa ghair a bbos,

'S iomad lamb a bb' ann is cos,

'S iomad claigean bb' ann is ceann,

Is cuirp gun choigleadb air aon a pbeall,

Is urrad eile ged bhiodb iad ann.

Gu 'n tuitfeadb fotb aon a cbeann.

Is bba Conn a cailceadh a sgiatb,

Air an fbaicbe g iarruidb combruig gu ban f bial.

30 lonnach orst a Chonain mbaoil,

Deicb ceud ad leitheabb air traith,

Cba dugadb ceann Cbuinn an lomain,

Ni 'm buinneadb tbusacb an ceann do Cbonn,

31 Do labbair Osgar na mor gblonn,

Acb gluaisidh Conan mu mbi cbeill
;

A dbaingean na Feinne gu leir.

An combail Cbuinn bbuaidbeagb bbraia,

32 Mu cbar tua'll ga aimbleas,

Nuair a cbunnaic an Conn bu chaoin cruth,

A teicbeadb dbacbidb gu b Alabuinn,
'S iomad cnap is faob is meall,

Bba 'g eiridb suas air dhrocb ceann,

Air mhaoil Chonain gu dearbb deambin
Cbuir e a cboig caoil foidh naon cbeanguill

33 'S iomad screud is iolach cbruaidh,

Bb' aig Conan am fianuis an t-sluaigb
;

'S bu luaitbe na fnaime tuinne a teacbd,

Is an Fhiann uileadb 'g eisdeacbd

34 Gu ma slan do 'n laimb a shin duit,

'S Q labbair Fionn nan crodh nuadh ;

Gu ma turas gun ghniomb eiridb leat,

A Chonain mhaoil mhi cheili.

35 A mhiann subbla bhois gacb bhain.

Aurd fblaitb na teagbmhalach.

37 Cnir fuachd is falachd air cul,

39 An sin nuair a shuidb iad na pruip-chatha
A dbol a tboirt an aurd latha

;

Na b-airm tsbeandachd a bhachda am braoid.

Gun do thog mac Moimie melenta iad

40 An sin nuair cbaidb Goll na cbulaich chruaidli

Na pbrop am fianuis an t-sluaigh
;

Bugbeal dearg gnuis an fhir,

Na there aurd an tus na hiarghuill,

41 An sin air dhoibb dol an dail a cheil,

A d' fhiacbuin co a b' flieai'r beuman
;

Chuiredh iad di cailceadh d' an sgiabhibh
Is di teineadh gan armaibh,

42 Di foladh do cbneasuibh an cuirp,

Le 'm buileabh baoibhail,

Dol siar am bailceabh nan iarmailtean

43 Am folt a falbh le gaotb nam beann,
Le sgleo nan cuirridbean co teann

;

An da cbuiTÌdb bu gharbb lith,

Chuir iad an tullich air bhalla chrith.

44 'S iomadb caoir do theineadh rua.ih,

Bha teacbd ò neimb nan arm faobhar cruaidh.

'S ceann nan ceanuabheirtibh corrach.

Is iad a cuLnihneacba na mor fbalacbd.

45 Latha agus aon tra deug,

A chum iad comhrag is ni 'm breug
;

Gun do bhuitbin Goll nnm beuman,
Ceann a Chuinn mhoir air lorn eigin.

46 Gair gun do leig an Fhiann,
Nach do leig a leithid roimbe riamh

;

Air faicbdin doibb Goll a crodhadh
;

An uacbdar air Cbonn treun torachd.

47 Bhi fuasgladh Chonain è sas,

An deis lonan a mhi ghrais,

Naoth raitbean do Gholl an aidh,

Ga leithis mu 'n robh e slan,

Aig Ò1 fionadh a dh' oiche sa la,

Sa stroiche òir le trom a dhaimb.
Crioch.

H. 18. HOW CONN, THE SON OF DEARG, CAME
TO REVENGE HIS FaTHEr's DeATH ON THE HekOES.
180 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 92. Advocates' Library,
December 15, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—December 17, 1871. Dublin. Except a general
knowledge of the story, not known to Hennessy.

Conn came to revenge his Father's death on the Heroes,
to Ireland, and he was but a child when his Father was
slain, and killed 1541) of the ablest of the Heroes, in
three day's time, but he was killed by Goll, at the end
of seven days.

D.\N 22.

1 Sgeitlachd air Chonn mac an Deirg
Air a honadh le trom fheirg

;

A dhiol bas athar gu treabhach.

Air fianntidh fearoil 'n h-Eirann.

2 ' Ailis sin dhamh Oisain naraich,

A shean fhir shuairce theo-ghradhaich
;

Sgeulachd air Cbonn fearraidh fearail.

An sonn calma, caomhe, ceanail.'

3 ' Am b' ionann d' a dhealbh is d' a dhreach,
'S do 'n Dearg mhor, threun, mheamnach mhear;
Na 'n raibb e cbo cbalm gu Icon,

Ris an fhear a b' athair dhd.'

4 Bu mhoda Conn na e gu mor,
A teacbd am fiadhnais ar sloigh

;

A tarruing a luinge caoile,

An cithe cuain agus caolais.

5 Shuidb air an tulaich d' ar coir,

'N fhiuidh churanta ro mhor
;

Bha gbruaidh chorcair mar iugbar caoin,

Rosg mall agus mala ro chaol.

6 Aigneadh mh(5r do 'n fhine ghrinn,
Mor, meamnach, fearail, eibhinn

;

Bha lanna nimh gu leadairt chorp.

Air slios an laoich gun eagal trod.

q2
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1 C ait am b' aille laoch fui 'n ghrein,

Na Conn nan arm faodbbbar, geur
;

A leithid clio 'n fhacas riamh,

'G imtheachd rathaid na mor shliagh.

8 Ghabh sinn eagal roimlne uile,

Nach do ghabh sinn riamh roimh aon dhuine
;

'S an a chite con-fhatliadli Chi'iinn,

Mar on fhathadb mara re treun tiiinn.

9 Se chonihairle chinn aig Fionii,

'S aig uaisle Eirann nacli b' fhann
;

Cbuir a dli' fhaghail sgeul 'n fhear dhocrach,

Fearadhas beul dearg, binn fboclacb,

10 Gbluais Fearadbas gu binn badbacb

Gu muirncacb, meadbacb mor agbach
;

Air cbombairl' atbar mar bu cboir,

A db' fhaghail sgeul do Cbonn ro mbòr,

11 ' Fhir mhoir a tbainig d' ar fios,

Do radb Fearadbas fior gblic
;

Sgeul a b' aill leam fbagbail uait,

Ciod e fatb do tbeacbds' o chuan.'

12 ' Se fatb mo tbeacbdsa gu beacbd,

Fbearadbais ma 's aill leat

;

Eiric 'm atbar a b' aill leamsa,

Do db' uaisle fiann Eirann 's Albann.'

13 ' Ceann Gbuill is Gbreatbair mac Mornna,

Fhinn agus a dba mhic mbordba
;

Is ceann Cbormaic agus Oscair,

'S na bbeil sibb beo db' Fbiann nochdamb.'

14 ' Is Eirinn o tbuinn gu tuinn,

Fbagbail dbamb fein fui' m aon cbuim
;

Sin no cuig ceud d' ar fine maireacb,

Gu comhrag dibbragacb dana.'

15 ' Oho b' ionann sa radb air doidb,

A Cbuinn le d' iomadidb sgleo
;

Nan d' igadb cuig ceud d' ar fine,

Cboisgeadb iadsan do luatb nihire.'

16 Phill Fearadbas mo dbea' bbratbair,

A db' inns' an sgeoil mar a b' abbaist

;

Do 'n Pbeinn gu soci-acb foillidb,

Ge b' osgarra treun a cbombradb.

17 ' Conn mac an Deirg sud tba 's traidh,

O Albinn nam beanntidb iird
;

Gu marbbadh Gbreatbair is Gbuill,

Is Cbormaic is Oscair cbruinn.'

18 ' Fbinn agus a dba mac mor,

Cbormaic is ar 'n uile sbliiigb,

Sin is Eirinn 'n eiric atbar.

No cuig ceud fui' iocbd an atb-la.'

19' Bba 'n Fbeinn uile 'n sin du bbronacb,

Le eagal roimh 'n cburidh chomhraig
;

Gu marbbadh e 'n Fbeinn le cutbach,

Is sluagb Cbormaic fein le luinne.

20 ' Db' fbiosrach Fionn an sin gu 'n solas,

Co reacbadh an dail an (igain
;

'S gu fuidheadb e duais gu deonacb,

Nan d' igeadb e nios o cbombrag.'

21 ' Se fbreagair e Conan mac Mornn',

Leigear mi chuige cheud oir
;

'S o-u d' ngainn dbe 'u ceann gu fearail,

Mar tbainig d' a atbaii- cheanag.'

22 ' Mallacbd dbuitsa Cboinain mbaoil,

Cha sguir thu d' lonan a choidbch
;

Deich ceud a' d' leithid air traidh,

Cbo chuireadb ceann Cbuinn gu lar.'

23 A db' aingain na Feinne gu leir,

Do gbluais Conan le mbi-cheill,

A db' ionnsuidh Cbuinn bhuadhaich, bhras,

Gu car aimhleis gu luatb cas.

24 'N uair chunnaig Cc'mn bu chaoin dealbh,

Conan a dol an seilbb arm
;

Thug e sitheadh gus an daoi',

'S e teicbeadh uaith ageaoi'.

25 B' iomaid crap, is faob, is meall,

Bba 'g eiridh air a dhrocb ceann ;

'S chuir caoil Chonain gu daingeann,

Na 'n cuigar fuidb 'n aon cbtangal.

26 B' iomad sgairt aig 's iolacb chniaidh,

Re am cruinneacbadh a mhor sbluaigh
;

Bu labhaire no fuaim tuinne, teachd,

An Fbiann uile d' a eisteachd.

27 Cuig ceud 's cbo bu gbniomb dho,

Chuaidb a chlaoidb Cbuinn a cheud 16
;

Cbuaidh Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sheobbag roimh ealtainn ean,

28 Bba Conn a cailceadh a sgia',

'S e 'g iarraidh comhrag gu dian;

Air Feinn Innse phail is Freoine,

Le misg dbearg catha gu 'n soradh.

29 Cuig ceud 's cbo bu gbniomb dbo,

Chuaidb a chlaoidb Cbuinn an dara Id

;

Cbuaidh Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sheobbag roimh ealtainn ean.

30 Bba Conn a cailceadh a sgia' moire,

'S e sior iaiTaidh tuillidb cdmhraig
;

Air Mac Chutbaill bu mbaith eolas,

'S gu. deanadh e lot is leouadb.

31 Cuig ceud 's cbo bu gbniomb dbd,

Cbuaidh a chlaoidb Cbuinn an treas 16
;

Cbuaidh Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sheobbag roimh ealtainn ean.

32 Bba Conn a cailceadh a sgia' mciire,

'S e sior iarraidh tuillidb cdmhraig;
Air Fiann Eirann agus Albann,

'S gu deanadh gu leir a marbbadh.

33 B' iomad ar garraicb a bhos,

B' iomad lamb ann is leith cbos
;

B' iomad claigeann ann is ceann,

'S cuirp nan caiginn air aon bball.

34 Thagh sinn seacbd ficbead fear mor,

Do mbaithaibb teagblach ar sloigb
;

A thoirt a chinn do mbac an Deirg,

'N uair chunnaig sinn Fionn fui' tlirom fheirg,

35 Thuit ar seacbd ficbead fear mdr,

Adbbhar turs' agus do-brdin
;

Cluimbraigidh am fear bu taire,

Ceud calma nach b' fhann an gabhadb.

36 Thug Conn ruatbar fir chuthaicb,

Bu luaitb' e no galla mhuilinn
;

'S e cailceadh a sgia' le sdlas,

A sior iarraidh tuiilidh cdmhraig.

37 ' A Gbuill mhic Mornna na mor gbniomb,

O ! 's tu chleachd ar cabhair riamh
;

Cha 'n ann oirnn tba Conn a bagradh,

Ach ortsa Gbuill is md aigneadb.'

38 ' Dearbbamsa sin leats Fbinn,

Fhir nam briathraibb blath binn;

Cuireamaid fuath agus falacbd air cul,

'S biodbmaid uil' air an aon run.'

39 'N sin cbuaidh GoU na cbulaidb cbruai,

Ann an fiadhnais a mhor sbluaigh
;

Is bu chraobb dbearg gnuis an fhir,

A dol an tiis na b-iorgaill mhir.

40 Na curina bu gharg cith,

Chuireadb iad an tulacb air chrith
;

Le 'm beumanna mead air mhead,

'S iad a cuimbneacha' neo' mbein.

41 Le sgreadail an lanna garbha,

R' a cbeile le geur ueart calma

;

Chuireadb iasg nan cuntaidh stuadbach,

Ann an caoilte caole fuaraidh.

42 Chuireadb feidh nam beanntidb arda,

Gus na gleanntidb fuaraidh fasaich
;

'S ealtach binn fboclacb nan coilltacb,

Ann 's na speura le crith oilte.

43 Cbo 'u fhaca mi riamh re "m laithibb,

An leithid an cath no 'n gabhadb
;

Chuireadb dith teine da 'n lanna,

'S dith fola da 'n cneasa geala.
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44 Seachcl oidhcliean, is seachd la,

Gu bu tursach fir is mnaith
;

Gus an do chlaoidh GoU nam beumaibh.
An Conn mcSr a cheart reigainii.

45 Seachd raidhean do Gholl an aii^li,

D' a Iciglieas gus an raibb e sluii
;

Ag cisteac'bd ceol a dh' oidbch 's ibi l;i,

'S caitbi'camk liir fuidb tbroma dbaimb.

I. 14. BAS CHUINN.

Kennedy's 2nd Collection, page 40. 176 lines. Advo-
cates' Library, April 5, 1872. Copied by Maloohu
Macphail.

Con being a Minor when his Father Darg was kilt by
Goll, whose death he sincerely regreted, and whose loss

time cou'd not eiiace u:itil lie would be revenged upon
Fingal and Goll. Wien Con came to man's state he
saUed from Inis-drain, or rather Inis-drethin, with a Band
of 500 chosen men, in hopes of a compleat conquest,
make himsel King of Ireland, overturn Cormac tlie King
and Fingal and his valiant Bands. At his arrival he
engaged 500 chosen men, which were all kilt. Upon the
day following other 500 men were turn'd out to engage
Con and his valiant Band, who were all slain. Upon the
third Day other 500 men were turned out by Fingal of

. the flower of his army to encounter Con, who all fell in

the action, which occasioned great lamentations among
tlie Fingalians seeing Con always victorious. Con's army
being by this time reduced to 140 men, Fingal upon the
fourth day musters his army, and picks up 140 of the best

and most experienced warriors out of the Bands of Baisge
and Moirnne to encounter Con, who all fell in the attack.

Con is left alone now without a single man to assist him,
and desires to be engaged by Cormac, Fingal or Goll in

a single combat. Goll undertook the fight, which con-

tinued for seven days with equal courage and ardour.

At last the brave and valax-ous Con fell by the hands of

the mighty and tremendous Goll the son of Moirne.

2 AiLis sin duinn Oiseinn naraich,

3 Na 'u raibh e co chalni san leirg,

Ri Mac Dreabbail bu trom fbeirg.

9 Cbur a gbabhail sgeul do 'n fhear dhocrach,

12 Eiric m' Athar is aill leom,

Neo' fras bbeumanna' gum chom.

15 Cbo b' ionaun sa radii air choir,

18 'S na ghluaisis d' ar sluaigb san toir
;

Is Eirinn an eiric an Deirg,

No cuig ceud fui' bheum san leirg.

19 Bha Cormaic fui' tbime thi'om,

Riogh na Feinne, 's an treun Goll
;

Mu phrosnacbadb an laoicb lain,

Bu docair s' ann iomar-bbaidb.

20 Dh' fliiosraicb mo Riogh, flatb nan cuach,

Do nJiaithibh Eirinn nam buadb
;

Co reacbadh an dàil nam fear,

Dbiongail an combraig air lear.

21 Mar tbainig d' a Atbair le Goll.

23 A dh' ionusuidb Chuinn, bu trom greis,

x\.n tnu 's cba b' ann air a leas.

28 A mesg cbothann, gun sgath combraig.

29 Cbuai' Conn rompa gun fbia',

Mar sbeobbag roi' ealtainn ian.

30 Air Mao Cumbail nan arm geur,

'S nan sonn bu docaire beum.

32 Air na Fiantaidb gorma ceu*^ach,

Na suiun bu docair san t-eug-bbail.

36 Thug Conn ruatbar fir cuthaicb,

'S bu luaithe no gbrian a sbiubbal

;

Ag iarruidb combraig na Feiun,

'S gun duine beo, acb e feiu.

39 'S bu cbraobh, or-dhearg gnuis nam fear,

A' dol an tus na h iorgaill mbear.

41 Cbuireadb fèidb nan sleibbtidh ard,

Gus na gleanntaibb fuarruidb fas
;

'S eanlacb binn-fboclBcb nam beann,

'S an a'bbarr le sgreideil laun.

42 Clio 'n faca mi riamh ri 'm linn,

An leitbid ann combrag Fbinn
;

Cbuireadb dith teine d' an lanna,

'S dith fola d' an cncasibb gcala.

10

11

12

13

14

15

16

M. 12. CONN MAC AN DEIRG. 144 lines.

1 AiTHRis dbuinne, Oisiain dhanaich,
Mbic Fbinn sbuairco sho-gbradhaich,
Sgbeulacbd air Chonn feardba fearail,

An sonn calma, caoin, ceanail.

2 Sgeulachd air Chonn mac an Deirg,
Air a lionadb le trom fheirg

Dol a dbloladb Atbar gun fheall

Air uaislibb 's air maitbibb na Feinne.

5 Cia bu mho Conn na 'n Dearg mòr,
Oisiain nam briatbra binn bbeoil ?

No 'm b' ionaun dealbb dba is dreach
'S do 'n Dearg mbòr, mhoar, mbeanmnacb ?

OlSIAN.

t Bu mho Conn gu mòr, mòr,
A' teacbd an garadh ar slòigh,

A' farming a luinge a steacb

'An cumhang cuain agus caolais.

i Sbuidb e air an tulaich 'gar coir

Am fiuidb curanta ro-mbòr,

,
Mar tbragba mara re treun thuinn,

Aig ro-mbeud falacbd an t-suinn.

) Cbaidb e 'm fritbleanaibh nan neul
Os ar cinn san ath-mbeud

;

Is gbabbadb e d' a cbleasaibb gairge
Siar ann am bailcibb na li-iarraailte.

' A mbac-samhail cha 'n fbacas riamh
Ag imeacbd magba mo mòr shliabh

;

'S cba b'àillidb neacb fo 'n ghrein
Na Conn nan arm faobhar-gheur.

! Gruaidb cborcuir mar iubhar-chaor
;

Rosg cborach gborm fuidb mhala chaoil
;

Fait ùr, òr-bbuidb, amlacb, grinn,

Air an òg mbeanmnacb, fbearail, aoibhinn.

• Colg nimhe gu liodairt cborp
Aig laocb àgbmbor nan trom lot

:

Bbiodb a cblaidbeamh làimb r'a sgeith,

Air an laocb re h-aimb-reit'.

Buaidh sgach ball an robh e riamh
Air gbaisge, air mend a gbniomh

;

'S gu 'm b' iomadb laocb a bha gun sgios

A' tabbairt da geill agus mòr elds.

CONAN.
'Se labhair Conan maol mac Morna,

' Leigear tbuige an ceud uaLr mi,

'S gu 'm buin mi an ceann a mach
Do Chonn di-measacb uaibbreach.'

Oscar.
' Marbhaisg ort, a Chonain mhaoil,

Nach sguir tbu d' lonan a cbaoidb ?

Cba bhuineadb tu 'n ceann do Chonn,'
Do ràdb Oscar nam mòr gblonn.

Gluaisidb Conan na mi-cheill

A db' aindcoin na Feinne gu leir

An coinneamb Cbuinn bbuadhaich bbrais

Mu char tuathal aimh-leas.

'Nuair a chunnaic an Conn bu chaoin dealbh.

Conan dol 'an sealbbaidh arm,
Rug e le sichd air an daoidh
'Se teicheadb gu luatb uaitb.

B' iomad sgread is iolacb chrnaidh
bbeul Chonain nam diom-bhuadh :

Cbaidb air Conan maol gu deimhin
Na ciiig caoil fuidb 'n aon cheangal.

' Beannaohd aig an laimb rinn sin,'

'Se labhair Fionn a' chruth ghil.

Is .sbeall iad an sin air a cbeile

Jlòran do mbaithibb na Feinne.
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17 Gur i clioDihairle chmn doibh

Sar mhac Fhinn bu chaoine glòir

Chur a ghabhail sgeul do 'n t'bear dbocracb :

Gluaisidb Feargutb binn-fhoclacb.

Fearguth.

18 ' A Chuin mbòir, bhuadbaicb, bbrais,

Fbir sbùgaicb, ait, aobbinn,

A gbabbail sgeula tbàinig mi.

Ciod e fàtb do tbiiruis do 'n tir ?'

Conn.

10 ' Innseamsa mo sgeul dhuitse,

Fbearguth, agus buin leat e.

Eiric m' atbar b' àill leam uaibbse,

O 'r maitbibh is o 'r mòr uaislibb.

20 ' Ceann Gbuill 'sa dbà mbic mbòir,

Ceann Fbimi flatb an t-slòigb
;

Cinn cblanna Jlorna uile

Fbaotainn 'an eiric aon duine

:

21 ' An tir uile o thuinn gu tuinn

A gbiSilleacbduinn do m' aon chuing
;

No còmbrag cùig ceud d' ar fineadh,

Fbaotainn air madainn am màireacb.'

22 An sin labbair cùig ceud d'ar fineadh,

'Caisgidh sinne a luatb mhireadb.'

Cba robb sud doibb mar a ràdh

Re dol anns an iomai-bbaidb.

23 Thug e macb claidbeamb 'n Deirg mbòir
Le confhadb catba sa' cbeud uair.

Thug o ruatbar fir fortbuinn,

Mar sheobhag measg ealta mhin eun.

24 B' iomad cruth a chaocbail greann,

Is cuirp atb-cbumta le cruadhas lann :

Iomad lamb ann is leth cbos,

Iomad cloigeann tbali 'sa bhos.

25 dug ceud eile ged' bhiodb ann
Gu 'n luiteadb sin air aon bball

;

Is Conn a' ealcadh a sgiatb,

Ag iarruidh còmhraigb, 's gu 'm b' an-iar.

26 Tbogb sinn seacbd ficbcad fear mòr
Do mbaithibh tlieagblacb ar mòr sblòigh

A tboirt a' cbinn do mbac an Deirg

;

Is db' aitbnicb siim Feann fuidh throm fbeirg.

27 Cbaidb ar seacbd ficbcad 'na dbàil
;

'S ann orra tbainig an diobbail :

A' dol 'an cumasgadh na buidbinn

Bu luaitbe e na roth Gall-mhuibnn.

28 Tbuit ar seacbd fichead fear mòr
;

B' aobhar tuirs' e is do-bròin :

Gu 'n do leig an Fbiann gàir cbruaidb

Re dlothachadb a' mhòr shluaigh.

FlONN.

29 ' A Gbuill mbic Morna nam mòr gbnìomh,

Fbir a cbleacbd ar cobbair riamh,

A mhiann siiile gach baile,

A laoich làidir na teugmbaile,

30 ' Is dana leam Conn a bbagradb ort,

Is air clanna Morna viile,

Nacli bnineadli tu 'n ceann dbeth gu fearail

Mar a rinn tbu dbeth atbair roimhe.'

GOLL.

31 ' Dbeanainnsc sin dbnitse, Fhinn,

Fbir nam briatbra blàtba binn.

Cuireaniaid fuatb is falacbd air cul,

Biomaid uile db' aon run.

32 ' Ged' mharbbta an Fbiann uile

Gu dlothachadb an aon duine,

Bbitbinn fein 's mo tbreuna leat,

A righ na Feinne, 'gad chobbair.'

33 Gluaisidb Goll 'na cbulaidh chrnaidh
Ann am fianuis a' mhòr shluaigh.

Bu gbeal is dearg gnùis an fbir

Re dol 'an tiis na h-iorgbuile.

34 Db' èiricb frith, is fearg, is fraoch

Air da mhalaidh an da mbòr laoich.

An da churaidb bu mbòr eith,

Chuir iad an tulach air bhall-chrith.

85
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Aon la deug agus tràth

Gu 'm bu tuirseacb mic is mnài,
Gus 'na tbuit le Goll nam benmannan
An sonn mòr air cheart eigin.

Gàir aoibhinn gu 'n d'rinn an Fbiann
Naoh d' rinneadb leo roimhe riamh
Re faicinn Gbuill cbi'òdba 'n uacbdar
Air Chonn meanmnach, mor, uaibhreach.

O. 7. CONN MAC AN DEIRG. 159 lines.

Dr. Irvine's MS., page 29. Copied by Malcohu Mac-
phail, Edinburgh, March 20, 1872.

This version collated with GOliea proves that the book
had nut atlectL-d oral tradition in the Eastern Higldands

;

compared witli the Western versions, it is easy to see how
a poimlar ballad changes. All that is in Gillies is in the
older versions ; but in the East there is a tendency towards
the Caledonian FingaUan theory, which changes words.
In the same district Mac Pherson took no notice of this

traditionary ballad. Not a line of it is Ai his Gaelic.

1 Sgeulachd air Conn Mac an Deirg,

Lionnta le mor throm fbeirg

Teachd dbioladb bas atbar gun fheall,

Air uaislibb "s maitbibh na Feinne.

2 An sgeul sin raiuig Fionn,

An Farmail nan creugan Ard
;

Slieall mu 'n cuairt air armuin ghreadhnach,
Ghreas gach laoeh gu bhuil chath sgith.

3 Co dhiu' is mo Conn n' an Dearg Mor,
'S e labbair Oscair nam binn ghloir ?

No 'm b'ionann Dealbh agus Dreach,

Do Chonn Mor mear meamnacb 'i

4 Chunnacas Conn thar steudaibh glasa,

A' tarruing a luinge a steach,

Ann Carrais Cuain nan caolas.

5 Shuidb air an Tulaich 'nar coir,

Am Fiui Curranda, dian, mor,
Gabhail do cbleasa gu garg,

Ann am barca nan iarmailtean (thaca na h-ear-

mailt)

C Bha lann nimbe a liodairt chorp,

Aig a Chonn tbeugbhalach na mor olc
;

Ealtuinn cheardail ghlan ghrinn.

Air an fhear mhor, mbear, mheanmnach,
A 's e gu fearrail suilbhear eibhiun,

A mbac samhuil cba 'n fhacas riamh,

A' siubhal sratha, no mor shhabh.

7 Gruaidh chorcara mar ludhar caoin,

Rosg ghorm fo mhala chaoil

;

Sail a tilgeadb teine ruaidh,

A' loisgeadh gaisge na mor shluaigh.

8 Bha lann fo sga a sge,

Aig an laoch gu aireite
;

Db' iomar o iomadh cleas luthaidh.

Do 'n Fheinn gu 'm b' aobhar tuirse.

9 'S e comhaire cbinn aig Fionn fein,

'S aig maitbibh na Feinne gu leir
;

Deagh Mbac Fhinn bu bhiune gloir,

A chuir thuige an ceud thos,

Dh' fhiosrachadh sgtul dhe 'n fhear dhocracb
Chuir sinn Fearas beul dearg binn fhoclach.

10 Chuinn mhoir mhir mbeanmnaich,
Gheig uir ghil dhealbhaich

;

'Se m' fhio.srachadh dhiot gu beachd,

Ciod fath do thuruis a dh' Albuinn ?

11 Dh' innsinse sin duit gun chleth,

Fbearais mas aill beir leat ?

Eiric m' atbar b' aill leam uath,

Na bheil sibb a Mhatha san Fhuinne. (al. Eirin)

12 Cean Fhinn oirt 's Gbuill,

Cinn chlann Morna uile ;

Fhaotainn an eiric aon duine

No comhrag cuig ceud uath.

Do 'r maitbibh 's do 'r garbh shluagh,

Gu 'm buinnin na cinn diubh a macb,
Dh" aindeoiu Fhinn as Chormaig.
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13 'N nair pliill Fearas o 'n fbear mhor,

'S e labhaii" Fioim flatli an t-sloigh
;

Innis an sgeul clliuinn gu nochtc,

Na ceil oirm dh' aon lochJ.

14 'Se sid Conn Mac an Deirg,

Air a lionadli le trom fhearg;
Teachd a dhioladb bas atliar gun fhcall

Air uaislibh is maithibh na Feinue.

15 Eiric atliar is aill leis,

O na bbieil sibli mhait-hibh 'n Eirin,

Ceann Fhiun oirt a Gbuill,

Cinn clilauua Morua aile.

10 Fhaotainu an eiric aon duine,

No coiuhrag cuig ceud uath,

Do 'r maithibh, 's do 'r gavbh shluagh,

Gil buineadh e na cinn diubh mach,
Dh' aindeoin Fhinn 's Chormaig.

17 An sin thuirt Conan maol Mac Morna,
Leigear thuige mi 'n ceud thos,

As gu 'm buininn an ceann a mach
Dhe 'n Chonn dhimeasach uabhrach.

18 Inich ort Chonain mhaol,

Cha sguir thu do loineais ri d shaoghal

Cha tugadh tu 'n ceann de Chonn,

'S e labhair Oscair na mor ghlonn.

19 Ghluais Conan na mi-cheil,

Dh' aindeoin na Feinne gu leir
;

An caramh Chuinn bhuaidhich brais,

An car bu tuaile dh' eii-ich leis.

20 B' iomad sgread is iolach chruaidb,

Bh'aig Conan nan diombuaidh
;

B' iomad faob is crap, is meall,

Ag atadh suas air a dhroch. ceann.

21 Air ceann Chonain gu reamhar,

'S a chuig caoil an aon cheangal,

Bu chruaidhe eigh na toirm tuinne,

Is an Fheinn uile ga eisdeachd.

22 An sin thuirt fichead fear Finne,

Leagaidh sinne a luath mhire
;

Rachadh Conn a romha sud,

Mar sheobhag troimh ealtainn eun.

23 Thug e ruadhar fir ri foirre,

Nas luath ma roth muillein
;

B' iomadh ionmhas 's am bar a bhos,

B' iomadh lamh ann 's leth chos.

24 Aii'p gun chogull air aon bhall
;

(al. cuirp)

Uiread eile ged bhiodh ann ;

Thuiteadh le Conn air aon bhlar.

25 Bha conn a' cailce a sgiath,

Ag eigheach comhraig le an-rian,

Chuir sinn cuig fichead fear uain

G' ar maithibh 's g' ar mor shluagh,

A thoivt a' chin a Mhic an Deirg,

Dh' aithnich sinn Fionn fo thrum fheirg.

26 Rachadh Conn troimh snd.

Mar sheobhag troimh ealtuinn enn
Rha Conn a' cailce a sgiath

Ag eigheach comhraig gu dian.

27 Dheagh Mhic Morna nam mor ghniomh,
Fhir a chleachd mo chomhair riamh ;

Nach truagh leat conn a' bagairt or(.

Is air chlanna Morna nan geur lot ?

28 Nach d' thngadh tu an ceann deth,

Mar a thug thu dhe athair roimhe ?

Dheanaiuse sin duitse, Fhinn,

Fhir nam briathar blatha binn.

29 Chaidh gach fuachd 's falachd air chul,

Biothad uile a dh' aon run
;

An sin chaidh Goll na chulaidh churaidh,

An fianuis a mhor shluaigh.

30 Bu gheall dearg gnuis an fhir,

Na mheall garbh antus lorghuill,

Ghluais e gu ciocrasach dana,

Dh' ionnsuidh na tcua'bhalach.

31 Tha ceth teine do 'n airm chruaidh,

Tha ceth fala de chnaimh an cuirp.

32 Tiomadh caor theine ruaidh

Teachd o nimh nan arm chruaidh,

Os ceann nan ceann bhcartain carrach,

Is iad a' cuimhneach na mor fhalaohd.

33 An da clmiridh bu nilior cith,

Chuir iad an tuUaich air chrith

Am folt sguabadh gaoth nan gloann,

Gleac nan curridhcan bha co teann.

34 Seachd laithean agus nao tra,

Bu tursach fir is mnai,
Aigna bhuidhinn Goll na mor bheum,
Ann Conn mor a cheart eigin.

35 Aon gliair eibhinn rinn an Fhiann,

Nach do rinn a leithid riamh,

Ri faicinn dhoibh Ghuill an uachdar.

Ah- Conn treun, bras, uabhrach.

36 Tri raian aig gun robh slan,

Toirt Chonain chrin a sas,

Leigheas Ghuill mhic Morna.

37 Sgeulach air Chonn feara fearrail,

An Bonn mor calma ceanail.

X. 9. DUAN CHOINN MAC AN LEIRG.
171 lines.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Laucldan, Edinburgh, February 9,

1872.

This was orally coUected in Caithness, 19th and 20th
April, 1854, by George Mac Lend and James Cumming,
from the oral recitations of Christina Sutherland or

Widow Simi^son. She was bom 1775 in Rhea, on the

West of Sutherland. I print it because Sutherland

Gaelic is not often printed. Lines in tliis MS. are not

numbered. It is printed as written, in paragraphs.

1 Innis dhuinn Ossein naraich,

Mhic Fhinn uaisle shuairc she ghradhich
;

*Do sgeul air Conn, Feai'g, is Fearail,

*Na soinn chalmant coghineal.

2 Co bu mho Conn na 'n Dearg mor,

Oissein nam briathar oeolbhinn
;

Am b' ionann dealbh dha is dreach.

Is do 'n Dearg mhaiseach mhoralach.

3 Bu mho Conn gu mor mor,

Teachd o mhara le shloigh
;

•Tarruing a luingeas a steach,

•Gu teamhair' cuain is caolas.

4 *Bha sgiath nimh air gu leagadh a chorp,

*Air crios teug-bhoil na mor olc
;

*Is claidheamh air sgath a sgeith
;

•Air an laoch ud gu h-aimhreaith.

•Bha gruaig cuirc^ air mar iuthar caomh,

*Rosg gorm, an da mhala cho chaol

;

•Folt buidhe aghmhor teardail,

•Uasal fearal aoibhinn grinn.

6 Sheas air an tulach ma ur comhair,

Milidh curannt' bha ro mhor ;

Leis an gabhta' chleas gu garbh,

Ann am^ bailcul na h-iarmailt.

7 Bhcii-eams' mo bhrithar cinnt,

Phadruig cha bu nar ri inns'
;

Gu na ghabh sinn d' eagal

Roimh uile is nach do gliabh,

Sinn riamh roimh aon duine.

8 •'& e chomhairl a dh' inntrig aig Fionn
;

'S aig fearibh uailse Eirinn
;

Aig clann na mara muirne,

Deagh mhic Fhinn o 'm binn gloir,

'Chuir ghabhail o 'n laoch dh' shocarach,

Bhaigheach bhinn. fhocalach.

' Teamhair, a shaded walk on a hill, hence Teamhair

cuain, a harbour or bay naturally protected from stona.
' Gruaiij cuirc, curling hah- like the gentle yew.
^ In sword exercises the thrusts and cuts made thro'

the air.
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Gliluais Fergus air comhairl atliair, mar bn choir,

Uo gbabhail sgeul churaidh

O Chonn bu ro mhor.

10 Bheannaicb Fergus le gloir bbinn,

Do Cbonn tairise'' bba ro' Fhinn

;

Fhreagair Conn e mar bu clioir.

Fherguis fhillidb fhir choir.

Mhic an fhir^ dhimeasidh m.hear,

Dhuainn bhuadhich dheud ghil,

Thainig a ghalihail sgeul o Fhioim.
' Cia fath do thochd do Eirinn ?

'

11 Fios mo thuruis ann gu beachd,

Fherguis nam b' fhear a b' àiU leat ?

Eiric m' atliair a b' aill leam,

Dhibhse mhaithibh fir Eirinn.

12 Gu ceann Ghoill is da mhac Mhuim,
Fhinn is Chribhinn 's Chori-Chorn

;

Gu ceann Chlonnairt na Muirne uile,

Gu 'n ditheacliadh mar aon duine,

Cormaic Mac Airt agns Fionn.

'S na th' beo do fhearibh Eirinn.

O thuinn gu tuinn fhaotainn

Dhomsa fo 'n aon chuinge,

Comhrag air coig ceud ur sloigh
;

Air mhoch mhaduinn a maraich,

Gu sgarinn an cinn o 'n corp

An aindheon Fhinn is Chormaic.

Gluaisidh Fergus thugain fein,

Phadruig na abairim breug.

13 Chlost sinn sud an Fheinn uile,

'G eisdeachd ri sgeul Fherguis,

Labhair Fionn flath nur sloigh

Fherguis ciod do sgeul o 'n t'hear mhor ?

Innis duinn gu beachd.

'S na ceil romhainn na h-ainiochd.

14 So mo sgeulsa o 'n fhear mhor,

Nach fhcarr leis gun choig ceud ur slogh

Air mhoch mhaduinn a màirich,

Gu oath comhraig diobhalaich,

Gu ceann Ghoill, is da mhac Mliuirn,

Fhinn is Chribhinn 's Chori-Chorn,

Gu ceann Chlonnairt : na Muirne uile

Gu 'n ditheachadh mar aon duine,

Cormaic Mac Airt agus Fionn,

'S na tha beo do dh' fhearibh Eirinn,

thuinn gu tuinn fhaotuinn

Dhomhsa fo 'n aon chuinge,

Labhair Conou mac Muirn mor,

Leigibh mise chuige sa cheud doigh

Gu sgarainn an ceann ud de.

Air a cheann diomsa air a cheann desa,

Beiv a mholach !—a Chonoin mhaoil

!

So an onoir nach fhaidh thu chaoidh,

Cia fath gu 'n coisgeadh tu Conn
Fhuirbidh'' Oscar na mor lorn.

1-5 Gluaisidh Conon le mhi-cheil,

'N aghaidh na Feinn gu leir,

'N aghaidh Choinn bhuadhich bhrais,

Gu car tuasaideach aimhleis,

Dar chunuaic an laoch bu chaoin a dealbh,

Coincan dol an sealbh uan arm
Thuf; e sidheadh do 'n fhear.

Is ghabh e teicheadh a choin fhalbhidh,

Acli 's lionmhor scread is iolach cruaidh.

Bba aig Conoin ij aon uair,

Bu luaith e na tuirm tuile teacbd,

'S an Fheinn uile ga choimhead,
Bu lionmhor cnapain agus meall.

Bba 'g eiridh suas air a dhroch ceann.

Air maoile Choinoan gu reamhar.

Na coig caoil sa 'n aon cheangail,

* Fingal's pledge of fidelity. Tains, trustworthiness.
^ Proud and sportive.
^ Fuirbidh, in derision, ironically, You who are si

strong as Oscar.

Beannachd aig an laimh shin liut.

Labhair Fionn flath na Fiann,

Gu ma turus gun eiridh dhuit,

Choinean dhona mhi cheilhdh.

16 Ach chuir sinn ur coig ceud a maoh,
Gu mear meanmarach moralacb

Cha an laoch ud trompa gun ghrainn,

Mar sheobhag dol troimb altan mbin eun.

Is mas tionndadh tu barr a bhois

Bu lionmhor leth-laimh agus cos,

Bu lionmhor colluinn bba gun cheann,

Nan coinnlean marbh air 'n aon lamb,

Coig ceud eile ciod bhiodb iad ann,

Bhiodh iad marbh aii- 'n aon bhonn,

Ghluais sinn seachd fichead fear raòr,

lonnas gu 'n d' thainig an diobbal oirnne

Chaidh e trompa mar mhaoil muilcann,

Bu luaithe e na rotha gall mbuileanu
Thuit na seachd fichead fear mor
lonnas gu 'n d' thainig an diobbal oirnne,

Far an d' rinn an Fheinn an gair cruaidh,

Bhi ditheachadh ur mor shluagh,

Fhir nach d' aitheachadh cabhain rlamh
Air thapiaebd 's air mhor ghniomh,
Mhiann suile gaoh borr :

'

Is phrionnsa gach teugbboill,

Nach fbaic thu Conn 's e maoitbeadh ortsa,

Ghoill chm-aidb gach namhaid,

Nach cuireadh tu an ceann ud do gu fearal

^lar chuir thu de athair roimhe,

Dbeanainn sin dhuits' Fhinn.

'Bbriathraribb nan ceol bhinn,

17 Na 'n cuircaraaid gach fearg is fuil air chul,

'S gu 'm bidheamaid uile de 'n aon runn,

Dar bba Goll na chullaidh chruaidb'cht.

Am flanuis fhlathaibh is a mhor shluagh

Bba goal dearg an gnuise an fhir,

'S liba shealladh garg an tùs gach iorghuill

Shin an da churadh bu mhor cith'

Chuirte leo tulacb air ball-chrith,

Le an ceumibb b' fhearail linn.

An Fheinn uile ga 'n coimhead
Bba cith fala chruinn chorp,

De las-fbaobhar nan arm noclidt

Ann bail cul nan sgiatbibb gu ard.

Is e dol sios do 'n iarmailt.

Latha is aon trath deug.

Bba na laoich ud nan sgainnir dheirg

Ach na thuit le Goll nam beum
Conn mor air cheart 's air eigin.

Sin an gair aoibbinn thug an Fbeinn
Mar nach d' thug fos droigh a riamh
Bhi faicinn Ghoill chruadhant.

An uaobdair air Conn treun.

Is fuasgladh Chonain a càs.

'Eideadh cuir lannan na mi ghrais,

Seachd ràitbean do Gholl an aigh

Gu 'leigheas ach am bi e slàn,

'G eisdeachd ciul a dh' oidbcb salò

I ! pronnadh or fo thromh dhaimh.
Sin mo sgeulsa air Conn mhic an Deirg.

Thainig thngain fo throra fheirg

Do dhioladh bàs athair gun fheallsa,

Oirbh.se mhaithibh fir Eirinn.

(Cia fad an duan ruigear a cheann gnath
fhocal.)

Crioch.'

' Borr, a bully, a noble, a prince. Borr also means a

court, such as that of a King.
" Cith, ardour; Cifh-fala, a shower of blood. Ciihfula

chrtiiiin chorp is a rare, yet most elegant and descriptive,

term for any liquid falling in frequent and heavy drops.

Cruinn chorp, round bodied, spherical. Cith contains the
idea of the falling shower with all its ordinary accompani-
ments. The Poet, as if this were not enough, tells that

the shower uf blood was cruinn chorp.
^ The annotations are the Collector's.
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X. 9. BAS CHUINN. Extracts.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnishetl by
the Rev. Dr. Mac LaTicliluii, Edinburgh, February
7, 1872. 100 lines. Orally collected in Tirec, 1857,
by Mr. Cumniing, from a man locally known as Alisier

Mor. He learned it from a man who went to America
afterwards Of this version 1 jirint Mr. Cumming's
Gaelic Argument and lines which vary from other ver-

sions, or are not written elsewhere. Lines in this MS.
are not numbered.

Mas fliior beul-aris chomhnuich Conn san Eilean Mluiil-

each an deigh bàs athair, a mharbhadh an Eirinn. Air
do Chonn thighinn gu Ian iieart ruinnich e bas athair a

dhioladh. Ruig e Eirinn chum na crich so. 'S cha
robh duine sheasamh roimh. Chuireadh teachdar do dh'
Albain os iosal on riochd deircach a dh' fliaicinn an robh
doigh ann air am feudta buaidh fliaotain air Conn. Thainig
an teachdair Eirinneach gu ruig Mull gu tigh mathair
Chuinn. Neach a dh' fharraid dhe na choigreach co e,

is cia as da, is ciod a naigheachd a bh' aig.

Flu'eagair easan gun d' thainig e a Eirinn, grim b)i deir-

ceach e, 's nach robh naigheachd aig ach gun d' thugadh
buaidh air Conn-Mac an Deirg. Eu-comasach ars ma-
thair Chuinn, oir nan cumtadh fion dearg is mnathan o

Chonn cha neil an Eirinn na dh' gheabhadh buaidh air.

Mar so f huair na h-Eirinnich mach an doigh an claoidh-

eadh iad Conn ; oir thug an teachdair dhachaidh air ; air

ball chuireadh meadhonean claoidh Chuinn ri aghaidh is

an deigh sin chaill e bhuadhan do chionnsuichte.

1 Co dliiu is mo Conn no 'n Dearg mor ?

No Oissean nam briathraibh binn bheoil
;

No 'n ionnan dealbb agus dreach,

4 Dha fein "s do 'n Deargan mboamnach.
Chuir e 'dha shleagh air a sgàtb,

Teugbhoileacbd na mor loclid
;

'S a chaitheamh air sgatb laoich,

8 Gun eagal aimlireat.

Eiric m' athair a b' aill leam,

O uilsean uile na h-Eii-inn
;

Ceann Cbonain 's dha mhic Gbuill,

12 Ghuill is Chonain is Chormaic.

Is na bheil beo do mhaithibh Eirinn,

No Eirinn o tbuinn gu tuinn,

'Gheileachdan do m' aon cbuim,

16 No cuig ceud fear mor chuir so

A cbomhrag ri m' fhear-dioladhsa maireach.

Sin mar labhair Coirliomhan,

Leagaibh mis' da ionnsuidJi
;

20 'S gun d' thugainn an ceann de,

Tbubhairt Fionn.

Heisd tbusa Choirlioniban,

Na bi tighinn air combaadh clio cli sin
;

Cha cheannsaichean e gun flioill,

24 Le da tbrian 's na bheil an Eirinn.

Bu lionmhoir sin a cbluinnte ann,

Pluc is garbh mheall,

Glaodh is iolaoh ard,

28 Ann am beul Chonain
Cuim an deanuins' sin ruit Fhinn,

Fhir nam briathribb binn a bheoil,

'S gur fhein a thuit clann a Morla a mbor
tbeaohd,

32 Tliigeamaid is suitheamaid a dh' aon ruinn,

'S cuireamaid fuath is folacbd air chul,

It chuireannsa mo Threun a leat,

A rigb na Feinn gar comhnadb,
36 Nuair bha Goll dol an cula chombraig

A nuair sin am fiannais a mboir shloigh,

Chuir e sgiatb bhucaideauh,

Bhacaideach air a laimh chli

40 Slacan cruadhach curannta,

Claidheamh na laimh dheis,

Fhalt mhor mhaiseacb fbearail ghrinn,

luthair gbarbh eibbinn,

44 Gruadh corrach mar iuthair cbaon,

Fo rosg na mala cuma chaoil.

Air an seoladh ann an caol bhcortan corrach.

Is e ri cuimhneacbadh na mor olc,

48 Sin dar thoisich an da laoch bu gbarbh sgiath,

Chuireadh an talamh air balla cbrith,

Ri sgoltadh na sgeana sgiathach,

Is sgoltftdh na sgiathibh sgealbach,

.')2 Ri doirteadh na fola moir,

Fo lamhan tineaclulacb a clieile,

Gus an d' thainig an oidhche,

'S 'n d' thainig sithichcan nach as na cnuic,

56 Gabhail iogliuadb is mor aithir.

B. 6. AN DEARG MAC DRUIBHEIL. 1000.

Copied June, 1872, by Donald Mac Pherson, Advocates'
Library, from Rev. Donald Mac Intosh's Transcript
of E. Mac Lean's Manuscript, p. 169, and fob iii, or
p. 31, Book II. of MS. 1090. The original, written at
Ardchonail, in Argyll, is in the ' Irish' character.

This Poem ought to be placed first, as the oldest bit
of the Story of Dearg. I only got the copy July 8, so it

is placed here.

The note copied with this poem is curious, there is not
a line of Mac Pherson's Gaelic Ossian in this composition
which is quoted to prove ' authenticity.' It is an epitome
of the usual Arguments :

' Because these Heroic Ballads
were current, an epic poem, which differs from them, in

every respect, is authentic ; and they are spurious, cor-
rupt editions of the Epic, of which there is no trace out-
side of the printed books.'

' ... I AM happy to add, that Mr. Kennedy's ignorance
will turn out rather favourable than otherwise for Ossian's
authenticity in the part of the proofs which respects the
transmission of liis Poems to our times. Tliis will appear
from the curious circumstance I am now to mention.

' I have collated the Poem in Kennedy's called ' Bas
Dheirg ' (page 32 of his MS. ) with a Poem ' Dearg Mac
Druibheil,' transcribed by Mr. Mac Intosh from a MS. of
Major Mac Lachlan, written, in 1690, by Ewen Mac Lean,
who copied it from an older MS. The Poems are the
same in substance, and correspond astonishingh- as to
measure and expressions, many lines are precisely the
same in both. This coincidence is the more striking be-
cause the old copy is in the Irish dialect and Mr. Ken-
nedy's in our vernacular Gaelic. The Poem, too, has
every claim to antiquity which internal evidence can
yield . . .'

Letter from Rev. James Mac Donald, Minister
of Anstmther, dated January 3, 1803, to
Mr. Lewis Gordon, Depute Sec, H. S.,

Edinburgh.—D. C. M., July 3, 1872.

DEARG MAC DRUIBHEIL.
1 Treis ar caithrem an fhir mhoir
Do tbanic an oir fa deaghbbail
An tren fbear a bhi Ian do ghoil
An Dearg dana mac Draoibhill

2 Briathra go thug an laoch Ian

Seall far thriall se ar sail

Nach geibhadh gun gheille leis

O gacb Foinidh da fheabhus

3 Gus na Fianuibh bfearr goil

Triallas a Dearg mac Draoibhil

Onoir o thir na fear Fionn
Ga criochadh oirar Fian Eirionn

4 'N uair thanic an laoch Ian

Ar animearmist comhlan
Gabbas an Dearg dead gheal cuan
Go Bein Eadin mor shluagh

5 Dias nocb ar chumhail dail

Chaidh choimhead an chuan cobbar ban
Feidb na roid ' geal mbac Fhinn
Agus an Caol crodha mac Chreaniuinn

6 Sin dias rach ar coimhead cnain
Ach tuitim na seairum suain

No ghabh bare an fhir mhoir
Caladb is trachd naimhdion

7 Leimidh an Dearg bu mhaith dreach
Ar tir do cbrannuibh a chraoiseach
Tharuing e a bharc bu maith snas

Ar an trachd gbeall ghainmhidh

8 Folt fionbuidh mar or cerd

Os cion amhach in gruaidh 'n Dearg
Da dreach gormshuil gar gloinn
Bu gblan gnuis a mhilidh

' Swift, gloss, in MS.
R
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Da leccion remor cliatlia^

An laimh mhic an athar fhlatha

Sgiatli oir ar agliuallan cbli

Ag mac uasal an ard ri

10 Lann nimhe le leadart coi-p

Agan laocli gan eagla conihruic

Mhian chumhduigli cblochara chor

Fan mliilidh fochar suil ghorm

11 Geall gaisgadh an an donihan toir

Ar mliead ar neart ar dlieilbh

Air obomkrac cbeart ar cbeduibh

12 Eirgbus Reidb na roid mac Fbinn
Agus an Caol crodba mac creambinn

Do gblacadar an airm nan dorn

Is rcatbadur na cbombdbail

13 Tabbar sgela duin a fbir mboir

Os oruin ata coimbead an cbuan
Da mbac ri gu sar bhuaidb sinn

D Fiannaibb Ian uaisle Eirionu

14 Criocb as an tlanic me anois

15 Is me an Dearg mbic ri na bFionn

Ag teacbd do dbiaraidb ardrigbacbd Eirionu

Lablirus rer unagbaidb mbire

Go dian leis an Dearg mac Draoibbil

IG Ni bfuaidb tusa a laoicb Ian

Urram no geill feraibb Fail

Cia maitb siese a dbias laocb

Canus formud agus fiach

17 Cia bbacas diom a gabbail

Da nairisiod duit gacbflaitb

A Dbeirg mboir mbic an ard fblatba

Gvu- biomadb an Teambrae laocblann

18 Neaocb a gbcibbadb leat comblan
Ca bfiiil aon rcacb diobb a nols

(Os maitbrionn an Dearg mac Draoibbil)

Gu bfecbmiste ar a cbeile

19 Ar bfiacb agus ar naimbreito

20 Dar mo bbriatbar giodb pro libb

Do radb an Caol crodba mac Creini'inn

Bacba me do cblaoitbsi a nois

A laoicb iad a tbanio tbairis

21 Air cbaol crodba bu mbaitb dreacb

Leimus in Dea"g dasacbdacb

Le feirg mhor is le tìacba

Mar gar bhuail in train laocb

22 Do fliogar an Dearg comhrac cbruaidb

Gus an Cbaol cbrodba go mor nuaill

Tbugadar an toran teatb teann

Le sgoilte sgiatb agus caura'

23 Gur beatb iomgbreis na deisi sin

Ansan iomruaigb do bbi e eatora

No gur cbcangla san rolan rotb

An Caol crodba san g Comblan'

24 Eirgbus Re na road !Mac Fbinn
Tareis an Cbaoil Cbrodb do cbreacbda
Iliac Ri na Feinne gan tor

Ag coine an fbir mboir sna cbombdbail

25 Gur biomdba gcleas ansan gala

An san iorgbrail mar leig tbairis

No gur cbeangla cruaidb an ceim
Re na rod na luatb bbeini

26 Maitb an gniomh dbuit san gboil

Uaitsi sitme araon do cbreapill

Fuasgail ar cuimbraicb a laocblan

Beir leat sin ad timcbiull

27 Duasgail Dearg nan arm siach

Cuimbricb na deise deadb laocb

Is do gbabba bbriatbar air gacb fear

Nacb togfadb airm na agbaidb.

28 Gluasadar an sin go Teambi-adb
Dfbios Chormic sa mbor tbeagbluidb
Mac Di-aorbbil na gear lann buaidli

Gu triatb Teambracb na ndeluaidb.

Re mor cliatha, fjlo ^ Cabhara, ijh

29 Do eirgbadar amacb fir Tbeambradh
Fir mbor dbeagb croidbacb dbealbbach
Gur biomadb fear duin bbruit sroil

Attiomcbiol Cbormaig na gcedacb

30 Labbrus triatb Tbeambra gun onn.

Suidb a cbliair cbalma cbuirinn

Ni buarfidbe diobb meirg aon fbir

Nacb togadb airm na agbaidb

31 Suidhis treinfbir lunis Fail

Greis ar cbeil an cbombdbail
Le teacbd cbuga dbo go dana
Fear foistinacb fior mballa

32 Se teacbd ansna maidbinb dbo
Do mac Draoibbtbil na mor gbleo

Don og innilta cbuimsacb
Leagadar an rod re sboilsach

33 Beanuidbus an Dearg da gbloir bbinn
Do tbriatb Teambracb go baobbin

Is do fbreagair an flaitb gun do dobbruin
Cbatbmbilidb na tren fbodbla

34 Le suidbe don Dearg nocb ar tbinn

Labbrus ard ri Eirionn

Brigli do tburus gu Teamhradli
Airis a laoicb mboir mbeanmnadh

35 Gur be beacbd mo tburas duit

A Mbic Art Cburanta mbic Cbormaic
Treise na b-Eirionn gur bail leom
Dar neamb fis bbeameua tiomcliioll

36 Geilluid Eirionn ar muir
Giodb gur minic sbaor siad treinfbir

Ni fritur sin fogur gu brutb
Eire tabbacb le aon oglacb

37 Ciodb nacb ail leatsa cbormic
Flaitbus a tbabbart dum gan dobbruinn
Combrac ced do cblann curadb
Uaitse a mbic Art a Nulladb

38 Do cburios me ciu-aidb calma
Acblaoitb anocgmbii- Fbinn almbura
Tbog ameirg nocb ar tim

Le fearg moir do cbum an cbomblain

39 Gur be combrus a mbic ri na bbfionn

An ced sin do tbuitim na cbomblan
An da cbed eile fa gbniomb do
Do cblaoidb an Dearg an enlo

40 Nuar cbonarc Teambra Dill

An Dearg ar deanamb na burlaidb

Bbrosnuidb teacbd go luatb

Tar mac Cumbail na mor sbluagb

41 Agus tanic cbugan iarmaracb
Mac Cumbail ga mor dbalacb
Tri mile gaisgacb geas glan

Nacb fuar osadb no sgannill

42 Fleise oir fo cbean gacb fir

Do mbuintir Fbinn o b-Almbuiu
Sgiatb fbiodadb go biomcbar air

So Eairion sioda sigi sir shroil

43 Gatb minic Ian is luirach

Pa gacb laocb og ard sugacb
Inniol lasta ar gacb fear fruoicb

Deoibbtur ar gacb laocb Ian gbeal

44 Le teacbd anns na madbimb dboimb
In t-sluagb curanta cburabduigb
Togbbus an Dearg bu maitb dreacb
An pubil oirthuidh iollanacb

45 Chuaidb fo Cbormac an tim

Cnr failte ar feinnibb o Ealmbuin
Fuar eluoite Mbio Murn na gercach

Pog is cureadb attigbe Teambradli

46 Gbluais mac Ri na bFionn
Asteacb uain ansa pubill

Do tbog tri cbaog cleis luidb

Fa mor an tabbur iomgbruis.

47 Gluaisis Mac Cumbail fbeil

As teacb uair ara cbead leim

Agus beannnidbus se don Dearg
Don og aitbelacb fbiouard
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48 Beamugbus Fionn nocli fhriiiluiiig tar

Freagras an Doarg dreach dhaua
Do gar cumlia go luath Horn

Ar mac Cumhail no comhlan

49 Cia math do lanihsa fliir

Do raidh flaith na Feinidh o Eulmhuin
Braighde na h-Eirion ni beiridhmise duit

A Dheirg le h-eagla do chomhi'uic

60 Mas thugamsa do thriall sibh

Aleachi'adh osleibhte Laigbean
Fear cbomhrac ced ullamh sin

Uaitse a mhic Cumbail arm grinn

51 De chuiris no chcd ansin

Do cblaoidh in Dcarg dom mhuintir
Do chuiris mo dhorn mo cbonn mhic smoil

Do chuiris mo Chonn mac Chouan

52 Tult mac Conan mhic alcigh

Thuit an dorn iiach roibh go re

Is do mbarbba le na laimh gun lochd

Gach ceda fear gu faobhar nochd

63 Nuar chonarc mac Cumhail fheil

An dearg ur deananh na hurkiidhe

De bhrosnaicb se a chip chatha
Do cbosg mic anathur fhlatha

54 Eiroghios Faolan le fearg mhor
Glilac ameirg tsaoilhadh shroil

Glacadar cumpara cheile

Tareis anurnadh do Draoibheil

65 No gur chlaoitbadh leis an Dearg an
Faolan calma na ccaondi chealg

A mhic morna naoh meata
Cbaon cbrodheata calma

56 Coisg dhin comhlan an fhir mhoir
A cheann ghaisgadh an mor shluagh
Deich ced naonnuigbe fa thri

Uaimsi duit ar antard riogh

57 Agus is leat feiu o shoin amach
Trian a cumha fa bedola

Cia gur fbogradb le teinnidh

Clanna Morna no morbbuaidh

68 Mo chumhnadh do bheiram duit

A Ri na Feinnadh go turtacbd

Eirghus GoU nach ar fuiHng tar

Na chulidh eididh iomashlan

59 Chosg chomhlan an laoi Ian

Mar bhrosnuidh na chomdhall
Tiigus an Dearg do chlaotb Ghuill

Na hairm nimho do bbi agcoigo

60 Thanic se go diomsacb dana
Gi ciochrach anait tcagmbala
Chuimhleadur abfoltanus re chcilc

An dias dileanta deagb laoch

61 Re snoidhe cliloigean is cbeann
Lionidhe mac Draoibheil is lollan

libcatliadar mur sin fa gbreia

No go tugadar an mor tbcaia

02 No gurtbost fir Eiroinn uilo

Le clos beimanacb na liiorguile

Dith teine, dith cailco, dith ci'uaidb

Do bhi da sgiathuibh san uair

63 Agns ditb fola do nimbe
Bhi fo chriosanadh na mibah
Beathadar combrac tri la

Far tbursaeh mic agus mna.

64 No gur chlaoitbadh an Dearg an
Le mac Morna na bemanadb
Do fuar Goll mar gheulla leis

mhac Cumhail gan ainbhfios

65 Gar buidhacb an flaith go mbuadh
Do cbomhrac lollain arm ruadb
Luidhe bliadhna anuthar Ghuill

Tareis combrac an laoic lonn

66 Attigh Teamhradh gon fhios

Agus Feinidh mhic Morna da leigbios

67 Do rin an Dearg dithchiol borb
Oruin le na moir cbolg

Thuit ced dar muimtii- na throd

Agus tre chad do mhuintir Chormaig

68 Is mi Fergus filie Fhionn
O gruidb Feinie mhic Cumhail
O thrial on feroin ar tuin

Trian agaisgidh ni airiosiomh.

Finid.

THE PRAISE OF GOLL, AND OF FIONN.
A. M. N. V. Y.

These two Poems are in short metre, and would tit a quick cheery tune. The first is attributed to Fionn's son,

Fergus of the Sweet Mouth, the other to Fionn's son, Oisein.

Tradition places ' The Praise of GoU,' after the victory over Conn Mac an Deirg. The Poem is stiU remembered
in fragments in tlie Isles.

' The Praise of Fionn ' is forgotten. Oisein sings the praises of his Father ; but his song is half a Lament
to Padruig. After a reconcihation between the rival Tribes, family rejoicings came naturally, so these two are

placed together. With them is M. 13, from GilHes. N. 7. Miss Brooke's Irish version, is at page 298, edit.

1789. Mr. Mac Lean has transcribed this. No Irish type is available. V. 14. is another version printed by
Mac Calhim. Y. 5. is at page 293, vol. iii. ' Popular Tales,' and was orally collected in Barraj before 1862.

A. 22. ZOELL. 141 Unes.

A HOUDIJt SO SEJS FARRIS FILLI.

1 Aed agne zwlle,

Fer coggi finn

Leich loy\'ir loonn,

Owil ne timmi.

2 Seir anich soss,

Ser snaig heive

Murrich er sloyg,

Goole crowich keive

3 Mak mornyth marri,

Fa croith in goll

A clew fa schen,

Far geinnoll sen

4 Rcith finnith fayl,

Ne timmi glor

Ne seywe a chail,

Leich eyve mor

5 Noor heyd a gaytb,

Rayme tlath feich

Ga meine a chness,

Ne in tass in neitb

6 A \vaid ne i myn,
Oosi geagi torri

Say is glcnny gen,

Eyddi ni skoll

7 Ooss barri benn,

Errir sen rynu
Fa heggill lenn,

A hagri becht rinn

8 Derrim rwt a inn,

Na drillis noonn
Di warr agb zwle,

Hagni gi tromm

9 Gin cbur ra wath,

Si catb ne in doe
Inseich chayth,

Kinseleich sloe

10 A anich ne min,

Fallich in fer

Dossi ni skoll,

Ossil a zen

11 Wrrik a loeg,

Torvirdych fayll

A throst cayth is boyn,
Foss flath a chayl

12 Dwn na olt,

A wrunni mir chelk
Wmlane mi chorp,

Lomlane da berk
r2.
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13 Memnyclit a weiss,

Dalweicli a znwss

Ne elle re ooss gowle,

Ne chell ort a inn

14 Tress ni doon,

A zasga zrin

Flaaoll foss,

DaytboU a knes3

15 Er zoole ne cless,

Ne slim er hass

Broontych a zale,

Convych a royr

16 Ferriddi mein,

Melleddi moyr
Da rayth gi brayth,

Aw agis eich

17 Nawcb ri caytb,

Lawcli a leich

Claa chonis woyn,

Sonnis ni vvayne

18 Monmurrycht coyn,

Illericht dane
Loyvin er aw,

Croyth na grewith

19 Loyvir a layve,

Royg ni reith

Sonnis ni rowd,

Sollis a zaid

20 Curris say layve,

Gych trayn da wayd
Boyn rowni a nir,

Boy corrik er

21 Leydwich a zolli,

Egni in sterr

Leicli cwnych loonn,

Neawnych la lynn

22 Targissi goole,

Argissicbt lynni

Leicli arm mar,

Fargycbt ra chin

23 Colg convych er,

Onchon cr zoU

Fer zalle ni gonn,

Royt zraw ni ban

24 Beitli dawe gin uon,

Di znaa na zarr

La beowe rod,

A rot ne in tlaa

25 Meith ni grayth,

A zrayth fa blaa

Seyor a chrow,

Awzor a rath

26 Ne in tranith shrow,

Na reym in gayth

Math morn is dane,

Fa orryth a zoyl

Innoyr a zloyr,

Beith woyn a chrayn

27 Trayth marri mer,

Fayle ferri a chorri

Gin tayr na zerr,

A zaille er forri

28 Mak teadis cheiwe,

Nach tregi dawe
Gill choggi reith,

Nar laggi a layve

29 Oowir a cholk,

la borbe a zloa

Nor erris arg,

Trane shelga zea

30 A v' cowle zrinn,

Coythwil ess gyle

See boyvych di zoell.

Gin noa gin nawle

31 In ness rame lay,

A zuayn zoo

Werrin gin chelga,

Trayn selga zoo

32 Ni twlli a ann.

Far nass i gor

Graw tenni inn,

Trane ebon a zooU

33 Treg beicb a zwle,

Be seicbitb ronn

Nad ray gin ving,

Trane feich finn

34 Zoywidsi sinni,

Arriss a ay11

Is skeil mi zroym,

Ne wor mi wane

35 Carri gin kelg,

Bail tanni derg

Anich si low,

A clow OSS ard.

Ard agnl zwl.

A. 23. FINN FLA RE NO VANE.
120 lines.

ACTOR HUJtrs OSSANE m'fINN.

1 Sai la guss in dei

Oy nach vaga mai finn

Chanaka rem rai

Sai boo zar lym

2 Mak neyn oe heik

Ree nyth wollych trom
Meddi is mo raith

Mo cheyl is mo chon

3 Fa filla fa flaa

Fa ree er girre

Finnjia re iw vane

Fa treach er gych ter

4 Fa meille mor marre

Fa lowor er lerg

Fa shawok glan geith

Fa seith er gi carde

5 Fa hillanich carda

Fa markyth nor verve

Fa hollow er zneith

Fa steith er gi scherm

C Fa fer chart a wrai

Fa tawicht toye

Fa hynseith naige

Fa bratha er boye

7 Fa hai in techter ard

Er clialm is er keol

Fa dwlta nyn dawf
zaik graig ni glar

8 A kness mir a galk

A zroie mir in ros.s

Bi zlan gorm a rosk

A holt myr in tor

9 Fa dwle dawf is doonna

Fa haryth nyn aw
Fa hollow er znee

Fa meine ri mnawe

10 Fa hai meille mor
Mak mwrna gi mygh
Bar lynyth nyn land

An cranna os gych ig

1 1 Fa saywar in rygh

A vodla mor zlass nyth

Din zort zar zewe

Terf nocha thra .

12

, . brone bane
er nyth tloye

Fa bi chroy cham

13 Fa chossnw in greit

Fa vanve ni bann
Gin dug in flath

Trechaid cath fa chann

14 Er scrattych o zea

M'Coude nor chail

Id deir fa zoo

Ne closs goo na vail

15 Ner earne er nach
Zor air voo ynd
Cha royve ach re gi'ane

Re reyve vass a chynn

16 Neil- aik pest in locht

Na arrych in noef

Neryn nyn neve

Ner varve in ser soyve

17 Ne hyTiasse zneve

A beine gin de bra

Ner ynasse voym trane

A voye si waa

18 Ach is oik id tarn

In dei ind ni vane

Di quhy less in flath

Gi math wa na zei

19 Gin angnow in vor

Gin annith glan geith

Gin nor in nine ree

Is gin wre ni leich

20 Is tursych id tam
In dei chinni ni gaid

Is me in crann er creith

Is me keive er naik

21 Is me chnoo cheith

Is me in teach gin schrane

Achadane mi nor

Is me in toath gin treath

22 Is me ossiii ni'fynn

Er ti-ane ym zneith

Nad be voa finn

Di bi Iwm gi neith

23 Vii sliss er y hyg
M'Kowl gyn blygh

Vii fythit skae diss

Er gi sliss deu sen

24 Kegit ymme oole

In dymchale mi ree

Kegit leich gin ymzwn
Syth gith ymme zeive

25 X' pley bane

Na hallith re hoil

X' urskir gorm
X' corn in noor

26 Ach bi wath in traive

A wag tiiini ni vane

Gyn dochil gin drow

Gyn glw is gyn gley

27 Gyn talkis ind er

In err za ayne

Ag dol er gi nae

Di weith each za rar

28 Finn flath in tloye

Sothran er a lou

Re nyn wile aig

Roy zwnni ni ner zwlt

29 Ner zwlt finn ree nath

Ga bi veg a lynn

Char churre ass i heach

Nach zor danyth ann

30 Math in donna finn

Math in donna ai

Noch char helic nath

Lai zor helic sai.

Sai.
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M. 13. AIR GOLL MAC MORNA.
36 linea.

1 Ard aignidh Gliuill

Fear cogaidh Fliiun,

Laoch leoghar-loiin,

Fulangacli, nach tioin,

2 Laoob fionii, fial,

A 's milse glòir;

Ni 'u saoibh a cliiall,

Laoch aoibbidh mòr.

3 A mbòine mèin,

'Sa sgèimb gun cbron,

'S e 's glome gcan,

Oide nan sgoil.

4 Ni bbeil rigb os Goll

;

Ni 'n ceil ort, Fbinn :

Treise na 'n tonn,

Air gbaisge grinn,

5 Leògban air àgb,

Cròdba 'na gbniòmb,

Ncartmbor a lamb,

Rogba nan rigb

:

G Cliatb cbòmbraig bbuan
Do sbonas nam Fiann,

Mordbalacb sluaigb,

lorgbuileacb dian

:

7 Buan ruin an fbir,

Buaidli cbòmbraig air,

Leumnacb a gboil,

Eucbdacb a stair.

S Pear deud-gbeal caomb,

Nacb treig a dbàimb
;

'An cogadb rigb

Ni 'n lag lamb

;

9 Proinnteacb a gbàir,

Confbacb a tbreoir
;

Fiùranda mìn,

Mìleanta mòr.

N. 7. ROSG GHOILL MAC
MORNA.

Copied and divided by Hector Mac
Lean, June 21, 1872. From Miss

Brooke's Irish Collection.

1 Akd aigneacb Goll.

Fear cogaidb Finn.

Laocb leabbair lonn.

Fogbail nacb tim.

2 Goll crutbacb caomb.

Saor, eineacb suadb.

Saorsuasidbacb atbaobb,

Maraigbe na sluagb.

3 Mac Morna mear
Fa crodba agbal

;

A cbliu fa sean,

Fear seineambuil sin.

i Laocb felnnidbe fial,

Is gile glor
;

Ni saobb a cbiall,

Laocb aobbdha mor.

5 Ni tais do ni,

Mar tlu'id accath
;

Rc'im flatlia faoi

;

Ce min a cbneas.

6 A nibein ni mion,

Sa sgi'imb gan gbron
;

Is se is gloine dfbior

Oide na Sgol.

7 Nlor lag a lamb.

Fear deidgbcal caomb

;

Nacb tbeigean Daimh
A ccogadb riamh.

8 Os barraibb beann,

larras ort roinn

;

Sa beagal linn,

A tbagra riot Fbinn.

9 Go trom a cbliu,

'S maitb Goll um nidh
;

Gidb mor ni treitb,

Siiitb sluaigb do rigb.

10 Caidreamb na nd.amh,

Leadracb na skiigb
;

Toun fairrge tbren,

Goll meanmnacb mor.

11 Budb beagal dbuit a Fbinn
Laocb cinnte ceart

;

Fraocb mbillte a neart

A deii'im riot.

12 A Fbinn an fbuilt tais

Air Goll na bris
;

A mbeirge ni tais

Is maii-g tbagmbus ris.

13 Flaitb gan fbeall
;

Grain cboad ar Gboll

;

Air mbead ar tbeann,

A ccatb ni tim.

14 A deirim riot a Fbinn,

Combail is geall

;

Sitb bbuan do Gboll

Gan fbuatb, gan fbeall.

15 Haigneadb go trom.

A deirim riot a Fbinn,

Na ndritblis ndonn
;

Bi ar eagia Gbuill.

16 Ge buan re maitb,

A ccatb ni doigb
;

lonnsaigbtbeacb aigb,

Cionsealacb sloigb.

17 Uasal a gbean,

A eineacb ni mion
;

Fuilteacb an fear,

Duasa na sgol.

18 Oirdbeirceacb re sluaigb,

Toirbbeartacb tren
;

Cosg catba is buan,

Fos flatb e.

19 As fial lomliin da sbeirc,

Doinne ina fbolt ;

A bbruinne mar cbailc,

lomlan a cborp.

20 Eire fa cbios

Budb coir dha cbuis
;

Is meanmnacb blilos

Is dcalbbach a gbuuig.

21 An gaisgidbeacb grinn

Ni bbfuil ni OS Goll
;

Ni cbeilim ort Fbinn,

Is treise e na tonn.

22 Flaitbeamluiil a fbds,

Daitbeambuil a cbneas

;

Ar Goll na clis

Ni slim a ttreas.

23 Mileata mor,
Bronntacb a dbail

;

Confadbacb a tbrecnr,

A fbearg go brut agb.

24 Agus fiocb a bbuaunacbd ar

cbach,

Lambacbadb laocb

;

Rogba na riogh

Leomban ar agb.

25 Crodba na gbniomb,
Leabbar a lamb

:

Cleaitb chonus bbuan,

Sonas na bbfian.

26 Mordbalacb, caoin

;

lorgbalacb dian
;

Eigneacb astair,

Buan run an fbir.

27 Buaidb comblann air,

Leidmbeacb, agbail

;

Sonas na rod.

Solas a dbead.

28 Cuiridb se lean

Air gacb trean da mbead
;

Do gbnatb na gbar
Oi'gan na ccon.

29 Ro gbradb na mban,
Bion daimb mar sin

;

Flaitb leasgacb caoimh,

Flatbcbleacb ur.

30 Fear clisde saor.

Fear bris miir
;

j

Na ccraoiseacb ccòrr,

Leatban a lann.

31 Catbar Goll,

Ritbaoiseacb teann
;

Treig tbfiocb a Gbuill,

Bi siothdba rinn.

32 Re do reidb gan mbeirg,

Trian fiodbaidb o Fbionn
Ni fuar mo mbein,
Treigbimse mf iocb.

33 Dibb a Fbearguis fbeil.

Do sguir mo gbi-uairn
;

A cbara gan cbeilg,

A bbeal tana dearg.

34 A eineacb ar lutb,

Do cbliu OS aird

THE STORY OF LIUR.

I KNOW only two versions of this ballad, both v,TÌtten by

Kennedy. He tells the story in his quaint English Argu-

ments. Four different Yarns here join :— 1st, the general

History of the Feinne ; 2nd, the Blood-feud of Fearragin

or Erragon and the Norse Wars ; 3rd, the Blood-feud of

Goll and Fionn ; 4th, the Story of Liur, whose son eloiied

with the wife of Erragon. Dr. Smith had Kennedy's

first copy, and quotes a stanza (page 268, Gaelic, 1787,

' Sean Dana') of a similar ballad. He introduces Dan
' Liughair ' in his poem of ' Conn.' The translation is at

page 306, Engl. edit. 1780, ' Cuthon, the son of Dargo.^

Mac Pherson's Caledonian Fingal is instead of ' Fionn ;

' Selma ' is instead of Teamlira or Abuhuin ; and Conn
Mac an Deirg is named anew like Liur. Possibly Sliaks-

peare's ' King Lear ' may be the same person. A mythi-

cal Manx king, Lir, often appears in Irish tales.

H 20 HOW LIUR MADE PEACE BETWEEN
FINGAL AND GOLL. 128 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 73. Advocates' Library,

December 5, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Dublin, December 9, 1871. Not knoivn to Hennessy at

aU.—J. F. C.



126 THE STORY OF LIUR. PEACE BETWEEN FINGAL AND GOLL. H. 20.

THE AKGUMENT.

A DISPUTE rose betwixt Fingal and Goll one day till they

cast out. Goll went away to gather his amiy, and to get

assistance from otiier Kings to give battle to Fingal. Fin-

gal then went to an intimate friend named Liur, who was

a King, to get his assistance ; and when the time of battle

came Liiir made a peace between them. Liur before he
died was beging from house to house, he happen to come
where Fingal was hunting one day, then he recompences
him all the kindnesses ever he had done to him, got him
his Lands and all things which he had before.

DAN 9.

1 L.iTn.\ clinaidli Fionn do thigh Liuir,

Le aon fhichead deug fear gu fior

;

'S bu cbeannard tri naonar fear feachd,

An t-aon fhcar bu tiiire dhinn.

2 Shuidh beau Liiiir air gualaiu Fbinn,

Shuidli Fioun air le' ghnalain Liuir
;

Shuidh Bigh Arta na re Aogh,
Aogh Mac Garabh a gbnuis gbil.

3 Shuidh Conchair is Cormaic cruinn,

Na re Aogh a b' aille bian
;

'So sin a' ris a niacli,

Shuidh gach neach bh' ann air am biadh.

4 Blia criiitcan da sheinn san teach,

'S dain da ghabhail gu ceart choir
;

Bha bodha druinais air gach clar,

A deauadh gairdcachas is ceol.

5 Mar sin dhuinne caitheamh tim,

'S gu bu bhinn learn fein ar doidh ;

Gu 'n easbhuidh air mil no air fion,

No air fidhlairaclid is ceol.

6 Margin bha gu la roi' n dail,

Gu subhach, samhach gu 'n bhron ;

Gus an d' ainig mor shluabh Gliuill,

'N 'ar fradbarc air tuinn d' ar coir.

7 'S ann an sin air labhair Fionn,
' Chi mi ni is an ait leam ;

Chi mi thall ud cabhlach Ghuill,

Seoladh a nail gu Drim feann.'

8 ' Is chi mi bhratach gu h-iird,

An gathaibb chrann thair Drim blagh
;

'Sa cbomraic ud as mo oheann,

NacU raibh mi ann coi' Icon sleagh,

9 ' Comhairle Cailleich cluain,

Comhairle chruaidli dhuinn gu beachd
;

Gach neach tha sibh eolach gu gniomh,

Deongidh sibh tri air an fhear.'

10 ' Sann an sin a labhair Liur,

Tha comain agam air Goll

;

'S ma sa cnmhain leis an fhear,

Bu ro aithridh mi air fonn.'

11 'N sin ghluais Liur an co'-ail Ghuill,

Triuir air eachamh is e fein
;

Is bheannaich e gu bhinn dho',

Mar a nochdsa gloir mo sgeil.

12 ' Gu beannaich an t-agli thu Ghuill,

Fhir is fearr a' ta fuidh 'n ghrein
;

Fhir is fhearr comain is coir,

'S fhearr thu gu mor na mi fein.

13 ' An cumbain leat la an eich bhric ?

Air fraochan os cionn Tom cliar

;

Thug mise dhuit an t-each glas,

Bheireadh tu gu bras do 'n t-sliabh.*

14 'n rinn tbusa sin a Liuir,

Fir is fheilidh tha fuidli 'n gbrein ;

Ma tha t-athchuinge a bhos,

Eirich agus gbeibh gu reidh.'

15 ' Oighe do bha 'm thigh an roir,

Fionn Mac Chuthaill taobh mar thuinn
;

Thu da leigail slan thair sliabh,

'n tharladh mo bhia 'na bhroinn.'

Dh' ordaich a bhean chomhairlachidh bh' aig, Liur,

do dhaoine Finn fear a dhol mu chomhair triuir

do dhaoine Ghuill o na bha iad cho lionmhor
;

Mharbhadh each Ghuill latha, agus mhairbhte e

fein mar an ceudna, mar a d' thuga Liur an
t-each glas dha.

16 ' Imichaibhsa air ar 'n ais,

A shluabh bras o Innse freoine
;

'S mar ghabhsa an t-anam 'n ar corp,

No briseadh focal mo bheoil.'

17 Ghluais .sinn uile do thigh Liuir,

Is fhuair sinn ann mil is fion
;

Ge d' tha e 'n diu na fhasach fuar,

Bha e uair a b' aros Righ.

18 Do chunnaig mise tigh Liuir,

'S bu lionmhor ann mil is fion

;

'S chunnaig mi na dheidh sin,

Liur 's a bhean fhial fuidh dhi.

19 'S chunnaig mi na dheidh sin,

Gu 'n speis dhi aig fear no mnaoi
;

Aig imcachd o thigh gu tigh,

Dh' fheuch cia 'n tigh a b' fhearr dha mhaoin.

20 Latha do bha Fionn a sealg,

Le Fheinn chalma aig Beinn luire
;

Co chunnaig fad o lamb,

Ach an t-ard Righ d' a b' ainm Liur,

21 Dh' imich gu grad na dhail,

Le gean agus gradh is subh
;

'S cho d' leig e neach leis do chach,

Chum 's nach cuirte nair air Liur.

22 So do bheatha fein a Liur,

Fhir a chomain ghasta ghrinn
;

Fhuair mi moran do' d chuid,

'S cho d' iarr thu dadum da chionn.

23 Thug thu dhamh 's tu d' shuidh ag 61,

Aon fhichead dcmg bo le 'n laoidh
;

Is baothan an cois gach bo.

Air Fraoch os ceann Drim caol.

24 Thug thu dliamh naoi fichead each,

Gu 'm iomeachair a cas claoidh

;

'S aon fhichead deug fui 'm beairt.

Da 'm thabhairt gu traidh steach thair tuinn.

25 ' Thug thu sin dham gu 'n bhreug,

Gu 'n eura' gu fcilidh coir
;

Gu 'n luach no dioleadh da cheann,

Fhir is cuillidh caint is gloir.'

26 ' Cho mhise fein anois Liur,

Ors am fear a bu mhor iochd
;

B' fliearr leam bas fhulang am thcach.

No gu 'n gaibhte mi na, riochd.'

27 ' Gu deimbin 's tu fein 'nois Liur,

Ors 'm fear a b' aille bian
;

'S air an adhbhar sin gbeibh thu,

Coi' dhioleadh a d' uir gu fial.'

28 ' Bheir mi dhviit bo air a bho,

Bheir mi dhuit each air an each
;

'S bheir mi dhuit long air an luing.

Da d' thabhairt gu traidh tuinn a steach.'

29 ' Fnasglaidh mi dhuit d' fhearann saor,

O gach aon Ian laoch d' am bheil
;

Ni mi thu a d' thoicach Ian,

'S cuiridh mi thu slan gu d' theach.'

30 Choi' lion e dha sin mar radh,

'N tra' chaith iad sea laith a cluich
;

Chuir e da thigh e mar gheall,

Is peud calm d' a dhion o uilc'

31 ' Sin agaibh iomlaid an da Righ,

Mar dh' iochd iad caoimhneas da cheil

;

Bu sbeirceil, caomhanuach, coir,

Gu 'n an-iochd no go iad fein.

32 ' Mile beannachd dhuit gach re,

' Oisain fheilidh is binn gloir

;

Air son an sgeoil co mai' blagh,

'S a dh' aithris thu dham re 'm bheo.
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I. 15. KING LEAR.—A Poem. 124 linos. E.-ctracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 44. Advocates' Library,
April 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

THE ARGUMENT.

PiNOAl, and Gaul had disputed upon a certain topic, as
they had frequently had wrangled for several rights and
priviledges Gaul had formerly held wlien supreme King
of Clan Moirne. Gaul went to levy an army among his
Friends and Alies to Inis-froon to ro-enforce liiniself

and give battle to Fingal. Fing.al wont to Lear a petty
King in Ireland, upon whose aid he depended if Gaul
was to surprise him, by whom Fingal and his army are
entertained very hospitably. Gaul arrived with a power-
ful army to eng.ige Fingal, upon which the amicable and
courteous Lear niiirched witli three attendants to meet
Gaul, who he reconciles with Fingal by lii.s all'ability and
easy address, and invites him to his Imspitablc Uall,

where he makes up amity and good friendship Ijutweon
the two Clans. Lear in his old days was reduced into a
state of indigency, whether by the tyr.anny of the usurp-
ing Kings of Ireland or by the brutal force of the Danes
is hard to determine. However, it is clear that he was
reduced to poverty, and beg'd his livelyhood from one
place to another, and happened to come to Fingal in dis-

guise who knew liim, replaced him in his regal authority
and all the jirojierties which he formerly possessed, and
requited him all fonner favours done liim, which had
been many and great. We can find no instances in any
History that can excel that of the hospitable, generous,
and benevolent Fingal requiting the noble, amicable, and
charitable Lear all former favours done him with the
greatest gratitude and tenderest sensation of love and
compassion. The Poem begins with Fingal's arrival at

Lear's splended Hall, wherein they are entertained with
great decorum, plentifulness, and the Music of Bards and
Harpers.

LIUR.

1 Le aon fhiohead deug fear gu gniomh
;

3 Lamh ri Aogh a b' aobhach fiadh
;

4 Bba cruitearm g' an seinn san teacb,

'S dain g' an gabbail, scach ga lo
;

'S blagb-bbinn druinneis air gacb clàr,

A deanadb gairdeachais is oeol.

6 Teacb na feile, teacb na baigb,

'M bu mbor àbbacbd nan ceud sloigh
;

Gus an d' tbainig cabblacb Gbuill,

Am fradbarc air tuinn d' ar coir.

8 Is cbi mi bratacb an àigb,

Ann gatbaibb cbrann seacb Druim-bbagb.

9 Combairle Chormaic nam buadb,
Combairle cbruaidb dbuinn gu beacbd

;

15 Oigb do bba 'm tbigb an raoir, (aoiyh)

17 Gbluais iad uile do tbigb Liuir,

19 Cbunnaig mi feile nam fear,

20 Acb an t-Agbor d' am b' ainm Liur.

24 Gu 'm iomacbar a cas Cbuinn
;

'S aon fbicbead deug Long fui' m beairt.

27 Ors am fear a b' aille 'u Fbiann
;

Gbeibb tbu 'n comain do dbea' ruin,

Coi-dbioladb a d' reir gu fial.

29 Cboi-lion mo Riogb mar a gbeall.

Mo Riogb gun fbeall do Ri'-Liur
;

Am fiontruinn db' eidicb maraon,
A bbean 'san laoub bu mbor cur.

30 Cbuiread ceud calma gu dbion,

Gus an tir ann d' fbuair e iul
;

B' eibbinn aidbcaracb an Fbiann,
A triall leis an Triatb gu mbur.

31 'S e sin ioralaid an da Riogb,
Mar db' iocbd iad eineacb na fèil

;

Bu cbeanail caombanacb, coir.

Gun an-iocbd na go am beus.

These mutual presents of Fingal and Lear may with
propriety be compared to those of Solomon to Hiram,
King of Tyre.—(Kennedy's note.)

THE LAY OF THE MAIDEN.

O'Donovan's Catalogue, 206.

H. 2. 17. Trinity CoUege, Dublin.

'An ancient ronumtic Fenian tale, Biis an Mhacaoin Mor
Mic Righe Na Easpaint. He wivs killed, according to the
story, by the Great Warrior Oscar, the grandson of Finn
Mac Cumhaill, in the reign of Cormac Mac ; but the
whole story is purely legendary, but still worth attention,
as it preserves some ancient Irish notions.' (Two leaves
of small folio, velliun, bound up with part of the Book of
Leac.an.) It somewhere appears that this ch.ampion had
a cat's head, and that Oscar's first exploit w.os this vic-
tory.

At least three metrical stories about distressed damsels
are preserved :

—

1. A Princess of Lochlann is pursued by Dearg, a Greek
Warrior. They come to the Feinne while they are
out hunting, and the end of the story is that GoU
binds the mighty Greek.

2. The Princess of the Land under tlie W.aves is pursued
by Maighre Borb. They come by sea to the Feinne
at Easruagh. Goll slays the pursuer, and the Lady
lives with Fionn for a year as his wife.

3. A Princess of Greece is pursued by Illin or lolun. Prince
of Spain, to the moimd on which the Feinne
dwelt. The pursuer binds Fionn 's younger sons, and
slays the Lady. Oscar, Fionn's grandson, slays the
Spaniard ; Oisein tells the story to Padruig, and
points to the graves.

4. This story first appeared in print in Mac Pherson's
' Fragments,' 1700, pp. 26 to 30. It begins thus :

—

' Son of tbe noble Fingal,

Oscian, Prince of men !

What tears run down tbe cbeeks of age ?

What shades tby mighty soul ?

Memory, son of Alpin,

Memory wounds tbe aged.
Of former times are my tbougbts

;

My thoughts ai-e of tbe mighty Fingal.'

• Mac Pherson's 'Oscian' then tells the story. The
daughterof Cremor, Prince of Inveme, is pursued byUUin.
They come over sea to Fingal. The Pursuer binds his
three sons, and slays the Lady. Oscar slays him. Oscian
tells the story to the Son of Alpin, and points to the
graves.

5. The__story next appeared (P. 4.5, Fingal, Book 3, edit.

1762), as an episode in an Epic, transformed, and
polished. ' Oscar I was young like thee when lovely
Fainasolis came, that sunbeam, that mild light of
love,' itc. The Lady, ' The Maid of Craca,' is pur-
sued by ' Borbar ;

' he slays the Lady ; Ossian slays
him, and he tells the story to his son Oscar. Craca
is supposed, in a foot-note, to be one of the Shet-
land Islands.

In the latest edition of Ossian's poems (1870, vol. I.,

p. 496) Mac Pherson's last version is j^rinted as his trans-
lation from his Gaelic original ; but there is no Gaelic
original for this episode.

I have got together more than 2,500 lines of versions
of these ballads, of which the oldest was written about
1512, and the latest I wrote myself in Barra, in 1871, from
the dictation of a man who cannot read. I suppose that
Mac Pherson paraphrased a version, and that he worked
it into his Fingal, together with similar pariiphrases of
genuine ballads, and his own imaginations. Readers
may judge for themselves from the s.amples wliich follow.
Of the first ballad, I have but one version

; of the second
and third I have many ; of the fom-th and fifth, none!
Here is a list ;

—

lines ir,,..,

A. 18. Essrovg . . . I(i2

D. 19. E.uss iiiiaidli . . la<,l

H. l!l. Jlaijihre Borb . . 124
I. 13. Mairc Borb . . US
51. HI. CHth. Righ Sorcha . 1.10

N. 5. Moira Byrb . . 1 (J )
i

S. 3. Uhe Fallof Boya .104

Of No. 1, 82 lines
; of 2, 953 ; of 3, 054 ; of frag-

ments gathered by Dr. Mac Laiichlan, 288 ; of frag-
ments gathered by myself, 418. Twenty-three versions,
2,395 lines. Versions, heard in 1870-1871, were not
counted, but they were numerous.

An Invin .
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P 11. LAOIDH MAODH-CHABIR 'US CHAMA-
GICH. 82 lines.

Staffa's Collection, page 69. Advocates' Library, Feb.

24, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

I HAVE no other version of this ballad. It is written

for repeating every half stanza, which manner of singing

Heroic Ballads I heard in 1871.

The Princess of Lochlann comes to the Feinne for pro-

tection. Her dress is described. She is followed by a

personage who is not easy to explain. He seems to be
a Greek, and his name is Dearg, Mac Na Deirga Dàsniche.

This name is applied to Deer in a legend, and Dearg's

sister was transformed into a Hind, according to another.

This warrior overthrew eleven hundred of Fionn's men,
and was himself overthrown and bound by Goll, who held

him to ransom.

1 La gan rabli fiann alabinn,

Air maol-fliionn chnoc-o grianan,

Air maol-fhionn chnoc-na dalich,

Nach d' fuair Fionn riamh a lagidh,

2 Air maoil fhionn chnoc ra dalich,

Na d' fliuair fionn riamh a lagadh

Db' eirioh fionn gu fianntachd

Gil h' ard os cionn na feinne,

3 Dh' eirich fionn, &c.

Sgaoladar na fhianuis,

Luclid seilge gach a sleibha

4 Sgaoilada, &c.

Man dug an luchd seilge sin,

An athannan o cheila

5 Man dug, &c.

Chunnacbdadar sna maogbannan,
Bean sa h-uidbe ro tbreun 'ar

6 Chunnacbdadar, &c.

A Bbaobh fharsinn mboralacb
Tiogn tbugiun mar mbnaoi mballa.

7 A Bliaobb, &o.

Ambluidb 's do bha 'n eg bbean sin,

Bba orrase buaidh dealbba

8 Ambluidb, &c.

Brat do 'n t-sioda bbuidbe bba,

Mo nigbin an t-seanga bbeoin,

9 Brat do 'n,

Folt dualacb donna tblath

Le ocbd oireanna fleadba,

10 Folt

Bi-at do neagbuinn orliicbt,

An in-cbuino òir ma bragbid.

11 Brat
Air cbeangal le b-òr dearg,

Sud uimpe sa Phadi'uig,

12 Air
Air an tube fbod bbuidbe,

Eada rinn ga feucbin

13 Air an
Do db' fiosruicb fionn flnnla

Do Nionaig cas tbanig

14 Do db' fiosruicb

cbatbir na Socbai

Tbainin ars an nionag

15 cbatbir

'S nioghn do db' Ard Rigb Locblunn mi
Maodbobabii- a b' ainn dhuine

16 'S Niogn 'n

Se 'n Rigb a bba 'r an Inno
Gan d' rugadb mo mbathir

17 Se
Sann sa cbabar Locblunnach
A rugadb mi san oicbe

18 Sann
Dhaolidb mi san fbearann
Us se Geallucb 1' 'n air mo Bbrathir

19 Dbaoilidb
Rugadb mi mar Bhanacbeila
Don Dearg muiun mac an di-eugmbuinn

20 Rugadb
An Dearg mor bba toibbeumacb
Cha d' fhuair e toil mo mbeannmadh

21 An Dearg
Gun rabb an curi cath-mili

O 'n latba sin gam leanmbuinn

22 Gun rabb
Gum b' iomadb Tonn Tborr-bbuan
Fuidb sparradb an Deirg-Eibbinnicb

23 Gum b' iomadb
Tbiubbail mis an Domban,
Agus m' agbicb air gacb aon neacb

24 Tbiubbail

Fear ghabbail mo cbuimricbdsa,

Cba d' fbuaras riamb a mbicbd Cubbuill,

25 Fear
Ne eagal an Deirg mboir-cbuisicb

A tbeacbd o Riogbacbd na Greiga,

26 Ne
Nach gabbainnsa do ebuimric 's,

Arsa Fionn Flatb na Feinne.

27 Nacb
Gabbsa Gbuill mo cbuimricsa
A gbaoil a db' fearubb Morna

28 Gabbsa
nacb bbeil nan cbumhacbdabb

Bhi n agbaigb an fbioir mbor acbdannich

29 nacb
Cuirims an Ad-mbullicb
Arsa Goll an lamb bu treina

30 Cuirims
Nacb bbuil air an Domban
Laoch a gbeibha tu air eigin

31 Nacb
Cha b' fbada fiiin chuinnic sin

Do db' fearamb Fiann Eirinn.

32 Cba
Nair chnnnacbdar a sonna mbUi
A tign o 'n bbeinn gu cbeila

33 Nair
Mac na Deirga Dàsnicbe
Nacb facas riamb mbao sambla

34 Mac
Na cbaoiribb dearg mar bbarr.lasir

Tiogn tbuginn gu diau dana

35 Na
Bha lann liobb ro-gbarbb-mbor,

Aig an an Laoob an ceanna dearna,

36 Bba
Far fearibb na feomi
Maodhcbabir sna bearnibb

37 Far
Deich ciad toisiob Tuarasdil

'S ciad eila leis na bbuidhnidh

38 Deiob
Mo leagadb an Deirg Mhorcbuisicb

Gum b' ann dar Feinn a cblaoidbadh

39 Mo
Nair mhotbuicb Goll gniombacbdach
Fiannabb Fbinn gan leagadb

40 Nair
Db' eirich c na fbior-tbeasamb

Mo lomacbd mbic an Dreagmbuinn

41 Db' eiricb

Db' eiricb an da obatb-mbili

Gu bras an aigb'cb a cbeila

42 Db' eiricb

Eidar an da ro-mhili

Gum b' olo an iogbnadb treina

43 Eidar
Sann le 'n casan morcbuisacb

A mbosgladb iad Trom talabbinn



ESSROYG A. 18. 129

44 Sann
Noclidadli an fluiil g-lirinnis Ico

Di'l n innibli a cbeila

45 Nachdadh
Bhiota forra forragharg
Na Laoicli sin man cloit' ad

46 Bhiota
B' e deiridh an imarsgeilsa
Dimoas mhich an Dreugmuinn

47 B' e

Gun dug Goll leis ceangailt

Ann a iiadhuuis fheara Morane,

48 Gun
Us Mile Marg o 'n Dearg
A tlioirt a nail a Rioghaclid na Grciga

49 Us
Slid thoirt do Glioll gealamlior

Airson Dbeirg tlioirt uaidh' air eigin.

A. 18. ESSROYG. 80 lines.

A HOUDLB SOO OSSEIN.

1 Annit doif skayle beg er finn,

Ne skayle nach curreiu soym
Er v^coirle fay matb golle,

Fa cowin sen rame ray

2 Di wamyn beggane sloyeg,

Ag e-'ssroyij nym neggin mavvle
Di cbemyn fa bolta yr trae,

Currycb nior is ben ann

3 Keigit leicb zownych mane leicb,

Fa math er gneeit er gych gart

Fir rar ness is mai-g a cheith,

Di gowmist er gi ter nert

4 Derrymir wlli gi dane,

Ach finn no wane is gowle
Dethow churrych fa hard keym
Wa na reym scoltyth nyn donn

5 Ne yarnyth tarn in na techt

Gir zoywe calle si fort ynaa
Ytb techt dey her in ness

Derre ass m'cayve mnaa

6 Gilli a darli no syth graanne,

Is ser mayne nossyth dalwee
In nynin hanyk in gane,

Di waymin feyn rompytb sorve

7 Heg tbuggin gu pupaill finn,

Is banneis gi grin doyth
Reggir m'kowle na heiner,

In bannow beinn gin toyth

8 Darrit in reitb fa matb drach,

Gi hard di neyn dath zlan

Ca trawe as danitb in wan,
Toywr skaylli gi gar rowne

9 Neijn may re heir fa Tiimie,

Innosit gyth crwn my zayll

Ne elli ti'awe fa neyin grane
Nar earis feyn di leicb feal

10 A reithyin hwlle gi royd
A neyn oyk is matb dalwe
In tosga fa daneis an gane
Tawiris doyth pen gi darve

11 Mi cbomryth ort mass tow finn,

Di rae run in makayve mna
Daywis towr loyryth is di loye

Gave mi chomre gi loyth tra

12 Derrich in reitb fa math fisa

Sloneit a niss ca ter a hei

Goym rayd cbomre a wen
Er gi far za will in gteit

13 Tay la feieh a techt er mnrri
Leicb is matb gol er mi lorga

Mah re na Sorciiir is geire enne
Is do fa anm in Dyr horb

14 Di churris gessi ne chenn
Gi borre fin may or saylle

Is nacb bein aggi mir wnee
Gar watb a yncc is awge

15 Di raye osgir gi glor mir
Far sin di cbosk gi reitb

Gin gar for finn di yess,

Ne rach tow less mir wneith

IG Di cbemyn techt her stead
Leich si wayd oss gi far

Sowle ni farga gi dane
Si nwle chadni zoyvo a wen

17 Clokgit tcnn teygne ma chenni
Far nar heme is bi tren

Skar yawnnycb you er a zess

A drum lin cle.ss era claa

18 Clawe trome tortoyl nac gnnn
Gi tenn er teive in ir vor
A gymirt class assi chiud
Is a tecbt in genn tloye

19 Za voneis zasg gi moya
A sessow in gawlow skay
Er nert er zask er zoUe
Ne elle far mir acbay

20 Nail! flath is rosk reitb

In kenn iu ir fa keive crow
Math in noyth fa gall a zayd
Is loaytb a stayd no .si srow

21 Tanik in stead sin in deir

Sin far nar weine riss in nayne
Kegit leich wemir ann
Zonytb ra hynsyth gar nar

22 Er eggill in ir is a heyth
Ne royve leich zin gan zrane

23 Da twne mir hanik in deir

Darrit in reith fa math clu

In nathin tow feyn a wen
In na sud in fer a der tow

24 Haneym a v'coulle a ynd
Is fowir linn a zi tane

Darg say miss wra less

Ga math di tbress a inn aylle

25 Derre oskir agus Gowle
Bi worbe coskir lonn ni gath
Nane sessow in gar in tloye

Eddir in far mor si flaath

26 Hanik in leich bi watb tlacht

Le feich is lay nart no genn
Aggis foddeis woyn in wen
Di we gar a zolin inn

27 Tuk m'jMorn in turchir dane
Gi croy na zey din tleyg

Ner anni in turchir nar bay
Za sky gin darny da wli

28 Di crath oskir fa mor ferg

A cbrissi yerg za layve claa

Aggis marveis stayd in ir mor
In teaacb a rinyth lai

29 Nor hut in stayd er in lerg

Zimpoo la ferg is la feich

Agis fokgris borbc in teme
Corik er in kegit in leich

30 In tewe moe zinsyth fene is dinn
Kegit leich nar heim no zall

Gar waat in tessow sid drost

Di zyle in gask la nyth lawe

31 Varrit da willi gi marri
Gi dane di gi far zew sin

De nemist wUi fa bur
Mir hu ac coryk fir

32 Cbaywill tre nenor gi moy
Sin nirrill chroy solli di scur
Ga croy chaywill ni de cbeill

Er gi eine dew sin a chuiT
S
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33 Di zr-wt gowle in nagni vir

Gu leddirt in ir in gor roit

Ga bea cliewic eads in sin

Bi zarve in gell sin gloe

34 Horcbir rn'Mom la laive

M're nyth sorchir skaylle mor
Is margk trave in danik in ven
Fa hut in far in gar roit

35 Is er tuttym in ir Yor

In gar zi choyn croye in ceme
Di we neyu re heir fa hwne
Bleygin ac finn ansyth nane

36 Flann m'Morn croy in cass

Hor bass fa mor in teacht

Ne reive leich a danik as zeive

Gin a chncis lane di chrecht

37 Mathirsyth feine by wath tlacht

Neacli a wackyth reyve neir er

In nis ass derri dym zneith

Er inn is annit doth skayll.

Aunit doth skayll.

38 Do zawe sea churre no o skay

Leith na thraa zor royve ann
Na gin dug ajT mor er ir wane
Is gin dranik se a feyn fynn.

39 Mir wee kegit leich garwe
In daall in narm zo gi loor

Wemist gin choywir fa smach
Da goyvys woyn in cor

40 Di weit in glywe gin tocht

A cluyith chorp agus skay

Co math chorik pen a deiss

Ne aykyth reiss er mi ray

41 Eligir aggin ag in ess

Fer bi wath tressi is gneive

Currir fa wrayth gi moyer
Fane oyr in nonor mi reith

42 Deyth bleyin zoolle in narm naye

In Icith worb nar loyeth in reith

M'lMurn fa deyiss lanim

Gai leygiss ag iinu iii flej'gh.

D. 19. EASS RUAIDH.

Mac Nicol's Collection. 13!) Unas. Ossianic Ballad.

Copied by Malcolm Macphail. Edinbm'gli, February

27, 1872.

This is the same as A. 18. ' Mac Riogh na Sorcha ' is

sapposed to be the son of the King of Portugal. It

is exceedingly curious to note the changes which have

taken place in this ballad, written by the Dean of Lis-

more about 1.512, and by the Minister of Lismore about

1755 to 70. Every Une has changed, but so as to pre-

serve something like the sound, and something nearly

equivalent to tlie meaning of each Ime, and each quatrain.

A few verses have been forgotten ; one verse in the second

version is not in the first. The Story and the Ballad

continue the same in spite of the changes.

A better illustration of the power of tradition I never

saw.—J.F.C.

1 Laithidh dhuinne beggan sluaidh,

Aig Eass Rnaidh nan Egin mall

Chuncas aig sheola air Lear,

Curach mor & Beann ann,

2 Sheisibh shinn uille gu dion,

Moch Fionn nan Fiann & GoU
;

Aig aibhi'ic a Churich b' airde leim

;

'S bean da reir a scoltadh Thonn.

3 Aithne cha dreirm neach ach tost,

Gus 'n do ghaibh i Calla sa phort sheibh
;

Shin nar dh' eii-igh air an Eass,

TLanig as Macoa Mnaoi.

4 B' ionnin dearsa dhith 's do 'n Ghrein,

'S bu thaoir a Mein ann 's gach Dealbh
;

Inghin og thaing an Cein,

Beithemid fain roipe sòirbh.

5 Bheannuich I do phobul Fhinn,

Gun bheannuich I gu binn doibh
;

Fhreagair Mac Cubhail na Fein,

Gu h-ubhail grinn dith 's gu foil.

6 Dh' fhairid an Biodh bu mhath Fios,

Cia t-aird a nighin ghlan ur

;

Nach innish u dhuinn a Bheann,

Co 'n Treabh as an tainig tu.

7 'S Inghinn mi do Riogh Fa-thuinn,

Dh' insin Shin dhuit ge Cruinn mo Dhail

;

Nach h-eil Tir mu 'n do Dh' iath Griann,

Nach d' iarras thusa a Fhlath Phail.

8 Do bhrigh do Thurish air gach Rod,
Inghin og as ro mhath dealbh

;

Au t-abhar mu 'n tainig tu 'n lein,

Nach tabhair thu fein du'nn a Dhearbh
;

9 Ort mo Choimirln mas tu Fionn,

Thoir dhaibh Linn a Mhacca Mhnai
;

Do bhrigh Furluinn is do Bhuaidh,

Glac mo Choimirin gu luath tradh.

10 Glacam do choimirin a Bhean,

Dh' aoin Fhear da bheil an Crich
;

Ach inni.sh dhuine gu beachd,

Co an neach bhiodh air do Thi.

11 Ta ga 'm Bheor-uidh ruagidh air Muir,

Laoch bu bhor gnin air mo Lorg

;

Mac Riogh na Sorcha 's geur airm,

Neach thin da 'm b' ainni Maidhre-borb.

12 Gcassin a chuirin na cheann,

Fhadsa bhithidh Fionn air sail

;

Nach rachadh du leis mar mhnaoi,

Ge math a ghniobh is a Laibh.

13 Labhair Osgar le Gloir bhirr,

An Laoch a chaisgidh sud gach Reir
;

Gad nach foii-in Fionn fa Gheass,

Cha rachadh tu leis mar mhnaoi.

14 Bliaghna dhuinne san Labh threin,

Chuncas an steud air an Leirg
;

Agus a mheid as gach Fear
Sliiubhal na Faii'ge gu dian

San Rod cheudna I'einu a Bhean.

15 Bha cloggadd teann tuinntaidh mu cheann,

Air an Fhear nach bu thiom 's bu threun
;

Sgiath dhruimnich nacli teid air a h-aish,

O Imlaig gu cneas a chleibh.

16 Bha claibhibh trom toirtoil nach gann,

Do bhi an Laibh an Fhir rahòir

Aig iommairt a chles.sibh gu dian

A teachd ann Druimlibh a chuain.

17 Bha neul Flath & Rosg Riogh,
An ceann an Fhir bu chaoin truth ;

Gabh mhaidh a shnuaigh 's geile dheid,

Bu luathidh' steud na na shruth.

18 Badde labhan na crcann lughir,

'S bu bhinne na Eoin chiuil a ghuth
;

Tighin o 'n Tuinn gus a chrich,

Aig 'n do fhari-aid an Riogh bu mhath cliu.

19 An saoileadh tu fhein a Bhean,

'Ne thud an Fear a deireadh tu
;

Saolidh mi Mhic Cubhail Fheinn,

Gur a Coibhlan nach tiom e.

Gun tairg eisin mo bhreath leis

Ge mor do neart as an Fhein.

20 Thainig an Laoch bu bhor Tlachd,

Le Praoich as le noart nar ceann
;

Cha 'd fharraid e Curruidh na Triath,

Na Laoch gar Fianibh gu raibh ann.

21 Sheisibh Osgar sheisibh Goll,

Bu mhor Cosg air Lonn an cath
;

Nan Dist an lummil an t-sh!oidh

Eddar am Fear mor sam Flath.

22 Do fhuadich e leis a Bhean,

Do bhi 'n cairibh Gualin Fhein
;

Thug e Tair mhoir air an Fhein,

Gus an d' rainig e fein Fiona.
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2-? Thug Mac Morn an nrcliair threun,

Gu crotliidli as a dheidh da shleagh
;

'S cba do bheanu an urchair da cbre,

Acli reinneadar da sgeith da Leath.

24 Do tliilg Osgar an aigh,

A cliriiosicli dhearg as a Laibh cblith

As niaratar leis steud an Fbir,

'S mor am beud a cbinneadh Icinn.

25 Do tbuit an steud air an Leirg,

Thiuntaidh e le Feirg 's le Fraoicb
;

Dh' fliogair ge bu mlior an Taoni,

Coibbrag air an ar caogid Laoch.

2(3 Tuilleadb dbiomsa fein 's do Fbionn,

Cbaidb ceud nacb bu tiom na dbail
;

Ge bu mhatb an aigne san Tosd,

Gl eall eisin an cosgairt le Laibh.

27 Clann a Morna cruaidh an cas,

Fhair Bas ge gairg am Beud
;

Cha I'aibh ueach a tbainigas,

Nach raibh chneaslach Ian do chreuchd.

28 Bliadhna dhoibhsin gun ainn aigb,

Gach Laoch gairg a shath a shleagh
;

Nan Luithidh fa theagasg Fliinn,

Dan Icighis aig Fionn nan Fleagh.

29 Db' eirioh Goll an aignnidh mhir,

A Liodairfc an Fbir san chaol-rod
;

Ge b 'e cbitbidh iad an thin,

Bu bhor an gail' is an scleo.

30 Bha claigbinin soc ri soc,

Re Hoddairt cborp & sciatb
;

Tinnil catba' bh' aig an Deiss,

Cha 'n fhaccas ris roibh riabh.

31 Ga do cblaoidh Mac Morna le Laibh,

]\fao Riogh na Sorcha as theibb snuaidh
;

'S mairg Treabh on dainig a Bhean,
Leis 'n do Tbuit am Fear on chuan.

?2 Tbiolica a choir an Eass,

An Gilli bu mbaith cleass as clitb
;

Churigh mu Bbraithidh gach Meoir,

Fain oir an onnoir mo Riogh.

33 Bha Ingbin Riogh Bhara fo thuinn,

Fad BHadhan aig Fionn ann san Fhein
;

An Deigh Tuitim an Fir mhoir,

O Choitha Chuain truadh an sgeul.

34 Mathair fein bu ro-mhath Dreach,

Cba do dhuilt e neach da Thruadh no Threin
;

A nois o 's deire dha' m' chliuth

Gu suim gur aithne dhaibh 'n sgeul.

H. 19. HOW MAIGHRE BORB, THE SON OF THE
KING OF SORACHA, WAS KILT BY GOLL.

124 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 22. Advocates' Library,

November 2!;t, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

DubUn, Dscember 9, 1871.—Known to everj'body in

Ireland, but no copy older than the Dean's known to

Hennessy : A. 18. above.

It is curious to watch the minute changes that have

taken place in one man's version of tliis old ballad ; so I

print liis two Arguments, and his various readings.

THE ARGUMENT.

Maighke Borb was courting the daughter of the King of

Tir-fuidh-thuinn ; and she was not willing to many him
;

they happened to be one day walking out together, and

he said to her, ' Who is in life under the sun that is able

to keep you from me now Ì
' ' You are wrong,' says she,

' I shall go to Fingal to Ireland, and he will defend me
from you for a year and a day ; ' he ordered her to go to

Fingal immediately, and that he would take her from him,

the spite of all his might and force. She went away with

some attendance to Fingal to defend her from him, he

pursued her in hopes that he would take her from Fingal
;

for he was of extraordinary height and bigness, and of

strength accordingly, besides being a great Inchanter or

Conjurer, but neverless he was kilt by Goll at last. Ob-

serve the Poem.

DAN 3.

1 TriA sgeul beag agam air Fionn,

A cbuircas mi 'n suim gach uair
;

Air dea' mhao Cuthail na 'm fleadh,

Leis am buiute blagb is buaidb.

2 Ailis sin dham Oisain fbrilidh,

Nach d' I'ur aon neach riamb mu sgeul,

Ciod an gniomh rinn dea' mliac CuthaiU,

Bhios tu cuimhncacha' gu h-eibbneach.

3 Latha bho Fionn is beagan sluaigb,

Aig Eas-ruaidli nan leag srutb mall;

Chunnacas a sedladb o near,

Curacbau oir is aon bhean iinn.'

4 Sheaseamar uil air an tom,

'S Flath nam liann agus Goll trom

;

A feithearah a churachain a b' fbearr gleus

Is e na reis a sgolteadh thonn.

5 Air a ohurach cha' d luigh smal,

Clos ch d' rinn am port no tdmh
;

Gas an d' rainig e an t-Eas.

Is dh' eirich aiste maise mna.^

6 B' ioneann dealradh dh' i 's do 'n gbrein,

Is b' fhearr gu miir a mein no dealbh
;

A bhean a thainig an ceill,

Bba sinn gu leir roip' gu 'u fheall.

7 Do gbluais i gu pubul Fhinn,

Is bheannaich i gu grinn do

;

Fhreagair Mac Cuthail gu grinn,

A beannachadh binn le doidh.

8 ' Mo chomraic ort mas tu Fionn
Labhair rinn a macaidh mnii

;

Le feodhas t-ainme 's do bhuaidb,

Mo chomraic ort gu luath ti-ath.'

9 Db' fbiosraich mo Rigb bu mbaith dealbh,

Cia as teachd na trial! gbeal ur

;

Cia an t-ainm a ghoirte ri,

No cia b' atbair dh' i air thus.

10 ' Inghean Rigb Tir-fuidh-thuinn,

Dh' innsin dhuit gu cruinn mo sgeul

;

Cho 'n eil riogbachd an d' eirich grian,

Nach d' iarras dhutsa Rigb Fhinn.

11 ' Bri do thurais as gach rod,

Ainnir 6g is gloine gne ;

'S an t-adhbhar mu 'n d' ainig tbu 'n Fheinn,

Aitbris gu 'n dail dbamh fein e.'

12 ' Torachd a tha orm air muir,

Laoch is trom guin air mo lorg

Mac Rigb Soracha' nan Bgia' airm,

Triath d' an goirear Maighre borb.'

13 ' Geasan do cbuir s' e am cheann,

Nach cumeadh Fionn mi o shail
;

'S nach bitbainn bliadhna aige mar mhnaoi,

Cia mor leis a ghniomb is agh.'

14 ' Labhair an gaisgeach le gloir mhir,

'N laoch leis an coisgear gach Rigb
;

Gus an liubhreadh Fionn a gheasan,

Nach reacbaimsa leis gu sior.'

15 ' Glacam do chomraic a bhean,

Roi' aon neach a tha an cle
;

'S a db' ain deoin a Mbaigbre bhuirb,

Fad bliadhna gheibb tbu uam dion.'

IG Cbunnacaraar a tigh 'n air steud,

Laoch do bha nibead thair gach fear

;

A caitbeamb na fairge gu dian.

An t-iul ciadn' thainig a bhean.

17 B' fhad a leac bu gheal a dheud,

'S bu mhire steud no gach sruth
;

Adhaidh fhlathail is rosg rioghail,

'N ceann mhilidh bu chaoin cruth.

18 Bha cloidheamb trom toirtail nach gann,

Teainnte re slios an fbir mhdir
;

Sgiath chreinneach dhubh air a leis,

'S e 'g iomairt air chleasaibh gach doidh.

' Cho b' <5r e ged bha e cho loinrach re h-dr.

' No macaidh mna.
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19 ' Deir ruinn mar a thainig thu' Cli,

Dh' fhiosraicli mo Righ bu mbai cliu
;

An aitbnich thu fein a bbean,

'N e sud am fear a deir tbu,'

20 Aithnicbeams' e mhic Cbutbaill Fbinn,

'S gur putbar leam e do d' Fbeiun,
Tairgidb e mise tboii-t leis,

G' e mdr ar treis asaibb fein.

Not in I.

21 ' Mo cbend beannachd dbuit a' nois,

Is dean mise fein a dbion
;

'n gbaisgeacb is buirbe gruaim,

'n a db' fbuatbaicb mi roi gbuiomb.'

22 'N laocb sin a thainig o 'n cbiian,

A eagmbuis sluaigb bu mbor pris
;

Do bhuidbinn è lois a bbean,

'S i gairid o laimh mo Righ.

23 Dh' eirich Oscar, 's dh' eirich Goll,

Bheireadh losgadh lom 's gach catb
;

'S dh' eirich iad uile na sloigh,

Eidear am fear mor 's am Flatb.

24 Goll mac Mornn nan urachair treun,

Asa dheidh do thilg e sleagh
;

B' i 'n urachair bu ti-uime 's bu treine,

D' a sge do rinn da blaigh.

2-5 Thilg an t-Oscar le Ian fheirg,

A chraosacb dhearg le laimh chli

;

Do mharbhadh leis steud an fhir,

'S mor an cion do rinneadh le.

26 Charaich e ruinn air an leirg,

An laocb bu mbor fearg is pris
;

'S chlaoidh è naoi naonair gu luath,

'S an iorgaill chruaidh sbultidh shith.

27 Mar bhithcad an caogad laocb garg,

Bhi 'g iomairt ar 'n arm fai leitb
;

Dh' fbagadh è sinne fui' sbrocbd,

'S cho ghaibhte uainne cosg leis.

28 Goll Mac Momna nan lamb treun,

Bhuail s'e e gu geur le sbleagb ;

Mu chotbair a cbroidhe le tlu-eoir,

'S thuit e air an Ion gu 'n fheith.

29 Thug e dha buille na dba,

Gus ac d' fhag an deo a ckre
;

Bu mbairg aen bbean mu 'n de thuit,

A leithid do chleitheacb treun.

30 Thiodblaicadb leinn taobb an Eas.

Macaidb mor nan cleas 's nan gniomb
;

'S chuir sinn mu bhradhaid gach meoir :

Fainn oir an onoir mo Righ.

31 Bha ingheau Righ Tir fui' thuinn,

Bliadhna shlan aig Fionu 's an Fheinn
;

An deigh tuiteam an fhir mhdir,

Le neart an t-sluaigb 's mor sgeul.

I. 13. MAIREBORB, IVIAID of CRACO, or EAS-
RUAGH.—A Poem. 128 lines. Extracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 20. Advocates' Library,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Kennedy's Geography is not to be depended
upon, but it is the traditional geography attributed to

this ballad.

'Sorclia' is either 'Portugal' or ' Ardnamurchan.'
' The Land under the Waves ' is either • Holland ' or the
small Island of 'Tiree.' ^Sorcha' means 'Light,' and
possibly tliis may be a Gaelic form of ' Saracen Land.'

THE ARGUMENT.

Maire-borb, the son of the King of Soracha or .\rdna-

murchan, a District of Argylesliire, fell in love w-ith Semh-
chnith, daughter of the King of that Island Tirrie, then
Tir-fui-thinn. Sendichruth, being not fund of Blaireborb,

seeing her Father willing, they should make it up, sailed

(accompanied with a few hands) thro' the night to Ire-

land, to be protected by the great generous and hospi-

table Fingal, who at her arrival was hunting along with a

small party at Eas-ruai. Semhchmth made up to Fingal,
and made known her story.

Fingal undertook to secure her for a year and attack
Maireborb if he should attempt to take her oif by force.

Presently Maireborb approached upon the shore, mounted
his steed and took away Semhchi-uth who sat upon Fin-
gal's right hand upon tlie Hill. Goll threw after him his
spear and broke his shield. Oscar kilt his steed. Maire-
borb seeing himself so desperately handled, attacked and
overturned four-score and one of Fingal's party. And if

Fingal had not sent fifty men one after another off to
Bera for their arms, he would have been overcome by
Maireborb and his small Party, and have taken off the
captive Lady. Maireborb is kilt by Goll, and interr'd
with great solemnity by the Fingalians.

Semhchruth resided in Fingal's Hall for a twelvemonth
mourning for the brave and valarous Maireborb.
The Poem is addressed to the Son of Alpine.

MAIREBORB.
1 Cha raibh ann ach fear is ceud

;

Leis am bui'nte blagh 'sgach euchd.

2 Ailis sin damb Oisein thim,

Laoich is binne bbriatbraich beul
;

Ciod e 'n gniomh rinn dea Ri'-pbaile,

Triath nam fleagh, nam blar, 's nam beum.

4 Plath nam Fiann, is an triath Goll

;

6 Bha sinn gu leir roipe soirbh.

7 Is bheannaich i gu binn do
;

8 Labhair ruinn dea' mhais gach mnà
;

9 Dh' fhiosraich mo Riogh a b' fhearr dealbh,

Cia as teacbd na Triath ghil iir
;

Bu deirge gruaidh, bu bhinue guth,

'S bu gbile cruth no ghrian air mur.

10 Inghean Riogh Tire-fui-thuinn,

13 Nacb cumadh Fionn mi na dhàil
;

'S nach bithinn blia 'n aig mar mo mhiann,

14 Nach reachainnsa leis sa gniomh.

15 Roi' aon fhear a' ta ann cli
;

Re blia 'n bi 'n tuilg 's an sith.

16 Chunacamar a' tigh 'n mar ean,

18 Sgia' chreimneach, dhu air a leis,

21 Mar èitil nan ean ri gaoith,

Bha 'n laocb a tign 'n air ar muin
;

Suntach, sligneach, sran-ard ceum.
Mar steud eisg a' ruigh le srutb.

22 Labhair a bbean fhionn gheal og,

Fbinn nan cornn gur an cruas
;

Tionaladh ann Fhiann na cho-ail,

So i 'n torachd-'s leoir a luas.

27 ' Charuich e ruinn air an leirg,

An laocb bu mhor fearg agus pris
;

Chlaoi' e naoinaonair gu luath,

'S an iorgail chruaidh, shultaidh shith.

29 Goll tha' Moirnne nan arm geur,

Bhuail e 'n treun laocb ann sa bhail

Thuit an t-armaicht, ceanail calma,

An lamh gharbh a b' fhearr sa mhagh.

30 Triath na Sorach bu doirbh ri leon,

Chaill e 'n deo, 's bu mhor am beud ;'

32 Bha inghean Riogh Tir-fui-thuinn,

Blia' na aig Fionn ann san Fheinn

;

An deidh tuiteam an fhir mhoLi-,

Le neart an t-sloigh, 's cruai' an sgeul.

' We are apt to believe this passage to be a mere fic-

tion, and beyond credibility that Maireborb coidd van-
quish upwards of fourscore of the flower of Fingal's

army
;
yet we find in Sacred History many actions more

wonderful. Abishai, the son of Zeruiah, had Ufted up
' liis spear against 300 of the PhiUstines, whom he all slew
at one time.' (Collector's note.)

^ In Kenimdifs first vei-sion they hit him U'hen he was
domi : in this seooiid version they say that it was a great

pity he lost his life.—J. F. C.
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M. 9. DAN NA H-INGHIN. 84 lines.

Gillies, page 35.

1 La d' an robh sinn uillc an Fliiann,

Air sliabh Sealmath nan sruth diau,

Choncas ag teachd sa' mhagh,
Inghean 's i 'g imeachd 'na h-aonar

;

2 An inghean bu ghloine sinuagh,
J3u gliile 's bn deirge gruaidh :

Bba da rosg àillidh 'na ceann,
'S i 'gambarc falachaidh m'a timchioll.

3 Bba leine do 'n t-sròl a b' ùire

M'a cneas gràdbacb, caoin, curaidh,

Is ga 'm b' àiUidli na 'n gatb-greine
A bràgbad a snas o caomb leino.

4 Chuir i comruicb air Fionn,

'S air Goll muirneacb Mac Moma,
'S air Oscar an àigh,

Lamb cbosgair gacb teugmbail.

An Inghean.

5 ' Mo cbomruicb oirbh, Fbianna matba,
Eadar cbloinn righ is ard fhlatba.'

Ceist gach aon fbir do theaglacb Fbinn,
San uair sin thugadb do 'n Ingbin.

Fionn.
() Dh' eiricb Fionn fein 'na combair,
'A rioghainn donn bbois gheal nàracb,

Am bbeil tòracbd air do lorg,

A gbeug mbàlta nan saor cbolg ?

'

An Ingheaji.

7 ' Tha sin tòracbd orm feir,

Fbinn uasail is rlogbail Feinn,
lulann an airm dbeirg a 's àillidb,

Mac oigbre rigb na b-Iarsmàile.'

Caireall, Roidkne, Faolan, agus Fearguth.

8 Db' eiricb ceatbrar mac Fbinn gu baoth,
Caireall agus Roidbne ruadh,
Faolan agus Feargutb òg :

'S db' àrdaicb iad 'an glòir san nair.

9 ' C ait' am bbeil e 'n oir no 'n iar,

No ann an ceitbir rannaibb an dombain,
Nacb fàgadb eanchainu a cbinn,

Mum buineadb e leis tbu, Ingbean.'

An Inghean.
10 ' 'S mòr m' eagalsa, Fbianna matba,

D' ar leadairt is d' ar mòr dbòrainn.
Tha 'm fear mòr, mìleanta, treun,

Fiùranta, mear, bras san teugmbail.'

Fionn.

11 ' Suidb tbus' an so air ar sgàtb,

Ingbean o 'm màlta combràdb,
'S cba bbuin am fear mòr tbv\ leis,

Ge mòr do dbòcbas as fbeobbas.'

12 Gbonoas am fear mòr uainn
Ag teannadb gu cal' as a' cbuan,
Ag tarruing a luinge gu tir,

Toirt gu 'r 'n ionnsuidh le b-ain-mèin.

13 Mar illbbinn aillbbinn cbraigo,

Mar stuadban ainmbeasach tbugainn,

'Na cbaoii-ibh teinntidb o cbladacb,

Gu 'm b' e sin coslas a' mbilidb.

14 Bba seucbd do 'n t-srùl bbuidbe mu 'n fbear,

A cbeannbbeairt cblocbara nèambain
;

A liureacb mbòr iursacb uallacb,

'Sa dhit sbleagb 'nan cuilg re gbualainn

;

15 A cblaidbeamb mòr froiseacb neimbneacb,
Cruaidb cosgara 's e co'-dbireacb :

Sgiatb inuealt, òrbbui', le 'm briste blagb,

Air dorn toisgealt' a' mbilidb.

10 Tbug e ruatbar fir gun cbeill

;

Cba do bbeannaicb e db' Fbionn no 'n Fheinn.
Leum an t-saigbid le sàr bheacbd,
'S tborchair le a làinib, an Ingbean,

17 'S cbeangail e ceatbi-ar mbac Fliinn
;

'S bba 'n t-Iulann gu h-armacb eutrom.

18 Tliidiindaidb nio mbac-s', air an Icirg,

An t-U.scar '.so làii do tbrom f heirg
;

'S tbug c 'n aire gu dùr, dàua,
Ail- an òglaocb nibòr, a tliainig.

19 B' e sin an còmbrag orcucbdach,
Fuileacbdacb, feumannacb,
Bo3-luath, beuraaimafli,

Ard-loumannacb, g.ibluiidb.

20 Mar abbuinn a' ruitb le gleann
Bba sgrios am fola cbo tcann

;

Mar cbaoiribh dcarga o tbeallach
Torran nan laocli nambadacb.

21 Acb tbug Osgar bcum feardba mcar
Gu b-IulauD ard an deud gliil,

S' tborcbair leis a' bbeum gbniineil
Mac oigbi-e rigb na b-Iarsmaile.

M. 10. CATH RIGH SORCHA. 13G lines.

Gillies, page 102.

1 Ta sgeul beag agam au- Fionn,
Ge be cbuireadb an suim è

Air Mac Cutbail bu dearg dreacb,
'S eibbinn learn re mo re.

2 Latb dbuinn air bbeagan sluaigb,
Aig eas ruadb na n' eigbin mall,
Cbunnacas fui sheòl o 'n Ear
Curacban oir is bean ann.

3 Caogaid Laoch sinne fa thre.

Bu mbaitb air gniomb cairt,

Fir nar deigb gnr mairg do cbi,

Ge be tir am bi mid cuairt.

4 Db' eirigb srnn nile gu dian,

Acb Fionn n' am Fiann-agus Goll,

Db fbeitbeamb an Curacban a b' 'airde

'S do bhi treun aig sgolta tbonn.

5 Nior gbabb si eùradb no cosg,
Nior gbabb si caladh a 'm port gnàtb,
Air teacbd don oburacban air an eas,

'Se dbeiricb as macaibb Mnà.

6 B' ionann dealra dbi 'S do n' Gbrèin,
'Saoibbir a mead, maith a deilbb,

An Ingbin ùr do tbàinigan cèin.

Do bba sinn fein roimpe soirbb.

7 Do gbluais Ì gu pobull Fbinn,
Is bbeanuuigh i gu grinn dbà
Fbreagair Mac Cutbail gu binn
Am beannacba a roin li dbà

8 ' Brigb do tburais air gacb rod,

Ingbean òg as àilte dealbb,
Airis an toisacb do sgeul,

Cia tbu fein no creud è d' ainm.'

9 'S Ingbean ml do Rigb na Suain (Sivedeii)

Innsim Dbuit gu cruinn mo sgeul,

Is ni bbuil sruth fui luidb grian,

Nacb sttibblain, air iarrtas Fhiannibb fial.

10 Mo cbomarich ort fein ma 's tu Fionn
Se tbuirt ruinn an macaibb mnà.
Do bbri do mborachd 's do bbuaidb,
Gabb mo Cbomruicb uam gu trà,

] 1 ' Gbabbamsa do Cbomruicb a bhean,
Tbalr aon fbear ga bbeil sa Cbricb,
Labbair mo Righ bu mbaitb fios,

Cia noise atà air do tbi.'

12 Fiacbaibh ata orm thair muir,
Triath is mòr gaol air mo lorg

Mac Rigb na Sorcha is gèur Airm,
Gur è 's ainm dha Daigbre borb,

13 Do cbuirfeas geasa ann a cheann,
Gu 'm beireadb Fionn mi air sail,

'S nacb bithin aigesan mar mbnaoi.
Go mòr leis a gbniomb is àgb.

14 Se thutbairt Oscar le gbloir ilbir,

An Laoch sin a cbaisgeailb gach Rigb, .

No gu 'n cuireadh Tionn do Gheis,

Ni 'n racbadb tu leis mar mhuaoi.
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15 Cliunnaca a teachd air steud,

Fear 's a nibeud thar gacb fear,

Marceach na fairge gu dian.

'San iùl cbeudna, thainig a bhean.

Ifi Da Cbraòiseacb Catba aa dbòrn.

A teacbd san rod air a steud,

Air gbile, air dbeirge, 's air dbreach,

Ni 'm faca mar neacb mar e,

17 Do bbi flatb agus rosg Rigb,

'S an aogbaidb b' ailte li is crutb,

Bu bbinne a gbutb no gacb teud,

'S bu mbireadb a steud no gacb srutb.

IR Cloidbeamb trom trosdail nacb gann,

An teannt air taobb an fbir nibòir,

Sgiatb leobbar nacb mocbd air ais,

Se g 'iomairt a cbleasa corr.

l;> O tbuinn tra tbainig se gu tlr,

Labbair nio Riogb bu mbaitb cliii,

An aitbnuigb tbu fein a bbean,

'Ne sud am fear a deir tbu ?

20 Aitbneacbas a Mbic Cutbail ghrinn

'S mòr am pugbar leibb gur be,

Tairgidb se mise a bbuin leis,

(Ge mòr bbur treis) as an Fbeinn.

21 Na dean'sa bòsd a bbean.

As aon fbear da bbuil da pbòr,

Ge 'd sbiubbladb se n' dombain gu leir

Gbeibb't san Fbeinn fear da cbomb,

22 Dbeiricb CairioU agus Goll,

Dias a fbuair an losgadb trom an catb,

'Nan seasamb an gar an t' sloigb,

Eadar am fear mor 's na Flaitb.

23 Ni 'n d'fbeucb è lann no sgiatb,

Do Laoch na Triatb da 'n ralib ann,

Gu 'n draoinn 6 tair air an Fbeinn,

Gus an d' tbainig è gu Fionn,

2 !• Air teacbd do oig fbear bu mbaitb, dreacb

Tbugainn le neart, ftacbd, is feirg,

Gu 'n d' fbuaidicb e uainn a bbean

Bbi 'n deas-gbar do laimb Fbinn eilg,

2-"i Tbug Mac morn an urcbair dbian,

Gu fada na dbeigb do sbleagb,

An urcbair nior cbuaidbe da reir,

'S da steud cbearna si da bbloidb.

2(J 'N tra tbuit an steud air an leirg,

Tbionuda e le feirg 's le fraocb,

Smaoinnticb e ge cruaidb an càs,

Combrag na 'n tri cbaogad Laocb.

27 Mar-bbitb na laoicb a bbi garg.

Is fbagail doibb do t' aii-m an leoir,

Bbidb siad fa cbobbair a smacbd.

Da 'ji geibbte uaitbe a cbeart cboir.

28 Leig e nào naònar gu hiatb.

San iarguil cbriiaidb mu 'n do sguir,

Ceangal guineacb nan tri cbaol.

Air gacb Laocb dhiubb sin do cbiiir,

29 Clann Morna cruaidb an càs,

Fbuair iad bàs bu mlior an sgeul,

'S ni n' raibb aon neacb a cbuaidbe as,

Gun a cbneas fa ioma creucbd.

30 Dbeirigb Goll an aigne mbir,

Leadairt an fbir an catb gb' leo,

Ge be cbifadb iad an sin,

Bu gbarbb an gaoil is an sgleò.

31 Re sgoltadb sgiatb, 's re leadairt cborp,

Gu feardba feur treun cahna cruaidb,

Na leogbainn laidir, gbuineaob, dbisgir,

Araon comb cbiocracb gu buaidb.

32 Do cblaoidb loluinn na mor fbeacbd

Mac Rigb na Sorcba sgeul truagh,

Gur mairg gus an 'tainig a bbean,

Far tbuit am fear on cbuan.

33 Do Dbalaicmar aig an eas.

An gaisgeacb bu mber treis is brigb.

Is cbuirfadb air fa bbaiT gacb meòir,

Fail òir ann onoir mo Rigb.

34 Do bin inghean Rigb fa tbuinn, (under waves)
Bliadbna na mbnaoi aig Feann san fbeinn

Tareis tulteam an fbir mbòir,

Le neart an t-sloigb, truagb an sgeul

!

Ill fhe last verse the name is the same as it xvas in A. In
viise '.) the name has the some soWid, mid has the meaning
'jiveii ill italic.—J. F. C.

S. 3. THE FALL OF ROYA, OR THE KING OF
SORA'S SON.

Copied by Donald Mac Plierson, from Mac Donald's
Collection. Made in the North of Scotland about 1800.

This is the same ballad, in a difl'orent dialect of Gaelic,

and interesting to students of Gaebc. Therefore I print

it, though it is repetition.

THE ARGUMENT.

A WOMAN pursued by the King of Sora's son, by name
Mayro Borb, escapes to the Fingalians and claims their

protection. The Royal Hero appears and falls upon the

Fingabans, kills a number of their troops ; at last, in

single combat with Gaul, he falls on the field of battle.

1 La do Fbionn as bbeagan sluaigh

Aig Eas-Ruagb Mbacear mna
Cbuuncas a seoladb o 'n Ear
Cuireacb oir agus beann ann

2 Sbeasamb sinn tiile air an t'sliabb

Be Fionn nam Fiann agus Goll

'G ambarc Curach bu cbiun ceum
'Si gu trean a sgoltadb tbonn

3 Gba d' rinn i fuireacb no tamb
'S cba mbo gbabb fois am port gnà
Acb 'g imeachd gu bruacb an Eis

'Se dbericb as Macear mna
4 'Se labbair ruinn Macear mna

Gabli mo cbomricb ma 's tu Fionn
Air gbaol t'earlaid is do bbuaidb
Gabb mo cbomricb gu luatb tratb

5 Dbeanins' sin ruits a bbean
Seacb aon neacb atbafon gbrein

Na 'n innsidb tu dbomb re seal

Co 'm Fear a tb' air a sbitb

Geasimb tba orms' re muir
Laocb is trom toir air mo lorg

Mac Ri Soracb na sgiatban airm
'S gur e 'a ainm dba Maigbre Borb

7 Geasimb cba cbuir am' cbeann
Gu 'n d' tbiginn gu Fionn air sal

'S gu 'm bitbin aige mar mbnaoi
Aig feambas aoidb agus aill

8 Sin dbuinn an tus ar bruidbna
Dboineacbd man Ri bu mbatb fios

'N atbnicbadb tu nis a bbean
'N e snd am fear a tb' air do sbitb

9 Ocba dan Mbic Cumbail Fbinn
'S pugbar teinn leam gur e

'S tairgidb e mis a tbabbart leis

Cia mor do tbreis as an Fbeinn

10 Cba d' gblac claidbeamb na dborn
• 'S cba mbo cbuir sleagb o 's chioun
Aon fbear a bbeiradb tu uainn

A dbaindeoin sluagb Innse Fail

11 Cbunncas tigbin aii" 'n steud

Am fear mor 's a mbead as gacb fear

jSIarcaeb' na fairge gu dian

"N siubbal ceudn' rinn a bbean

12 Bu dubb a cbeann 's bu gbeall e dheud
Bu luaitb air an steud e na gacb srutb

B' fbaid a lamban no cruinn iuil

Bu bbinne no eoinn ciuil a gbutb

13 A cblogaid gu teintidb mu cbeann
Air "n Laocb nacb tim 's nacb tla

Sgiatb cbruaidb mbeaumnacb air a leas

A 'g iomard cbleas air a cble

14 Claidbeamb trom toirteal nacb pill

Gu dlutb ri taobb an fihr mboir
Dba-sbleagb gbaisgeal 's cruaidb rinn

Nan seasamb air cul a sge
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15 Dlierich Oscar 'a dherich GoU
Broisbuinn bha troii sa cbath

Sbeas iad air garadb an t-sloigb

Eadar 'm Fear mor saiu Flath

16 Cba d' ath e do cburrag no tliriath

Na db' onoir Mhic Ri gu robb aim
Acb sior cbuir far air an Flieinu

Gus 'n dranig e fein air Fionn

17 Tbanig an Laocb bu mbor tlaclid

Tbugain le ncart 's le gniomli

'S gan d' fbuadicb e uainn a bbean
Bba air guaillin deas an Ri

18 Thilg Oscar ann an sin na dbeigh

'N urcbair nacb bu re an t-sleagh

'S mun do sgatb i idir re cble

Rinn i dbo a sge da-bbluidb

19 Cbratb an t-Oscar bu. mbor feirg

A Cbraosacb dbearg as a larah clilitb

Leis an urcbair tbuit steud an fbii-

'S mor an cion a cbinnecb leo

20 'N era tbuifc an steud air an leirg

Tbionnda' e le fearg 's le fraocb

Bbagair c cia bu mbor am beum
Comhi'ag treun air cbeuda laoicb

21 Cbuir sinn tri cbaogaid do Laoicb gharg

A cbosg meanmnema 'n oig mbir
'S cbuire ceangal nan tri cbaoil

Orra is fuil air taobb gacb fir

22 Cblann Mliic Moirni smor 'n gnlomb
Gan cbaocbail iad be 'n truagh sgeul

Cba roibb a b-aon diubb tbanig as

Nacb robb o 'n criosa Ian do cbreacbd

23 Mar bitbidb tri cbaogaid do Laoicb gbarg
Bba db' annas airm ann ar combair
Bbitbimid fo pbughair gun smacbd
Nam feucbaid dbasan ceart cboir

24 Dbericb Goll nan aigriadh mbir
Fianal an Fbir bu mbor feum
Coltas ann comhrag an ditbis

Cban fbaca mi rithisd na dbeigb

25 Tbuit le Goll nan aignadh mbir
Mac Ri na Soracb ba sgeul tbruagb

'S mairg ait as na gbluais a bbean
'N tra tbuig i seal a dbinnisidb cbuain

26 Nis tiolaic mid fo bbonn an Ejs

'M fear mor 's a mbead 'as gacb fear

'S ' curamid mu cbainneal gacb meoir

Faitbin air mar onoir mliic Ri.

^ al. 'S cuiramid mar on air ain an Ri
Faitlm air mu chainneal gach meoir.

D. 20. AN INVINN. 176G. 106 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 3, 1872.

1 OsSAiN uasail mbic Finn,

'S tu 'd sbuidb air an Tullicb eibbin,

A Laoicb mboir mbiligb nacb mettidb

Gun faic misidb Bron air Hintin.

2 Quid do dbaoibbar mo bbroin fein,

A Cblericb, mas ail leat eist,

Cbunuair'C mi uair Teogblicb Fbinn,

Bba e mear, mor, meoiicb eibbin.

3 Air an Tullicb sbeo bba "n Fhian

(Bba sbin uil ann a dbaoin riar)

'S CO Cbunnig sbin tin san Mbaoigh
Acb Igbin buggin 's i na baoinir.

4 An 'Nigbin iir a 'bailidb snuaidb

Bu gbeal as bu dearg a Gruaidb,

Bu gbilidb na gacb Gath Greine,

A Braidb buas fa caoil Lenigb.

5 Bba da Rose gbaricbdicb na Ceann,

Bba Earridh àlin ma Timcbil,

Bba Duiiidb do 'n or ma Bragid

Bba slabbndb oir ma caoin àrin,

Bba Lenidb don Tsroil ab iiridb,

Le ra cneas graicb sbeibb, Cùlin.

6 Hug sbin air trom-gbaoil di uille,

An Teogbbcb sbin Fbinn o Allabbin

'

Gun neicb do 'n Fbeiii Gaoil do mbnaoi fein,

Acb do 'n Ninbbinn.

7 Cbuir i a Coniricb air Fionn,

An Rigbiii 'si gu bog gboal binn
;

Cbuir i a Couiiicb air Goll,

Be sud Laoicb abn nan some
Air Oscar mac Ossain au an Rigb
'S air a Cbaoil Cbroigb mac Grcidb.

8 Ma Cbomricb oirbb Fliiannibb mais
Eddar Cblannibb Rigb as Fblath
Co sbeo toricbd air do Lorg
A Nigbin uir as aoibbir colg.

9 Ha sbin a toricbd orm fein

Fbir uasail as ribbicb fein,

Illin mor milainte mear,
Oiridb air Riogb na Hespainte.

10 Gur eigcoir leom Fbianibb pbaU
E gar leidirt as gar dorin

Am Fear mor milainte treun

'S airm gu faobbarich rein-gbeir.

11 Cait an raibb e an Niar na 'n Noir,

Na o Cbeir raintibb an Dobbain,

Nacb faiceidb Eannacbin a Cbinn
Man legimid leis tbu Inbbinn.

12 Inbbinn bbois-gbeal, bbog-gbeal, bbinn,

Igbin ùr nan gorm-rosc mall,

Suidb ussa an seo air me sga,

Ingbin ga graunte do Cbobbi-a

Man doir am Fear mor u leis,

Ga mor leat do Dholrjh as Fbeotbis. (Bbost)

13 Cliunnairc sbin am Fear mor uain

Caibb gu Callidb on Cbuan,
A tarruing a Luinge gu Tir

'Sa teachd buggin le Hanna-mein.

14 Gu 'm be sud am Fear mor màilte (milticb)

Na stuaidb annibb allabbarigh,

Le Fraoiob feirg gu Fianaibb Fbinn,

'S e teacbd na Cbaoir Heiute buggin.

15 Bha Cblaibb mor froissucb neibbnicb

Cruaidb osgaridb co-dbiricb (interlined)

An Cean-bbeirt boecricb fbir cbintich,

Bba Scia Oir le 'm briste Blaoigb,

An Dorn Toisgealt a Mbilidb.

16 Bba Luricb ard iursicb uaricb (uallich)

Bba sa tbrein Scabbal breacbd buaicb,

Bba Ceanna bbeirt cblocbara sbeibb

Oscion Agbaidb bochi'idb Inmaccain.

17 Bba! Danidb do 'n noir mu 'n Fbear,

'S ceansicbidb sbididb gan ceangal,

'S da Tbleidb fa 'm bunn bu ckruaidb reinn

Nan Cuilg sbesibb suas ra gbuaHn.

18 Hug e ruatbir Fir gun Cbeil,

'S cba do bbeannuicb e Dbionn na 'n Fbein

Bbaribb e Ciad do DLianibb Fbinn
Ag-us mbei'ibbte leis an Innabbin.

19 Cbeangil e Faolan mac Fbinn
As tri naoinar da Lucbd leannabbin

Do 'n Cbinnidb bboir mbeamnicb mbear

'S bba 'u Tillin gu barramicb etrim.

20 Hiuntaidb mo mbac's air an Leirg

Oscar 's e Ian do Tlirom Fbeirg,

Sgun do dbuabir e Cobbrig

Es an Fbear bbor bbois-gbeal bba rarich

21 Hiuntaidb luUin ri 'm mbac fein

'S dbeante leo cobbrig trein

O 's fear Ceanriach ceoicb Ceann-dearg

Grad-leimuicb, bras-bbeimnicb, ainnasich.

22 Mar Hruibb aunn le Glcann,

Bba Series am Folidb co lean.

Mar Cbaoir Heinte tin e Teallicb

Toirin nan Laoicb uaudicb.

' Or Allabhitt.
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23 Hutj Oscar Beira fearraghlan Fir,

Gulllinn arramicb deid-glilanu,

She mhaoigh e leis Bheim ghraunte

Cean mliic Riogh na Hespainte.

24 Air an Tollicli sLeo ba Leaclid,

A Mhio Alpin, ba sbeo fir
; _

Leacbd na mnaidb air an taoibh eille

A Dbeo mbic Alpin e Hallabbidh.

25 Bba leinnidb gum bo mba eid,

'S nacb roibb aoin neicb dbiu acb sbeid

Acb Beannicbd air an nannim gu leir

'S bugis beannicbd eil air Ossain.

Criocb.

D. 22. AN lONMHUINN. 22 lines various.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 11, 1872.

13 rarimis.

Chunnaic Sinn am fear mòr nainn

Ag caitbeadb gu cala o 'n cbuan

Ag tarrning a luinge gu tir

'S a teaobd cbugainn le h-an-mein.

14 various.

Gu 'm b' e sud am fear mor millteacb

Na stuaidb ainnearab, allambaraicb,

Le fraocb feirg' gu Fiannaibb Fheinn,

'S e teacbd na cbaoir tbeinlidb cbugain.

15 various.

Bba cblaidbeamb mor froiseacb, neimbneacb,

Cruaidb coscarra coi-dbireacb

Bba sgiatb ordbadb bbristeadh bladli

Ann dorn toisgealt a mhilidb.

10 various.

Bba luireacb ard, Irseacb, uallacb,

Fo tbreun sgabull breac, buaghacb
;

Bba ceann-bbeirt cblocbara sheimb

Os cionn agbaidb sbocraidb a mbacaimb.

17 various.

'S da sbleagb o 'm bun bu cbruaidb rainn

Na 'n cuilg seasamb suas ri gbualainu.

22 various.

Mar sbrutbadb amhain le gleann

Bha sgrios am fola coi-teann.

Mar cbaoir tbeinnte teacbd a teallacb.

Torailh Toiriunn nan Laocb nambadacb.

F. 18. DUAN NA H-INGHINN. 128 Unes.

Fletcher's Collection, page 1. Advocates' Library,

January 12, 1872. Copied by Malcolm Ma<;phail.

1 AcH Oisain uasail mbic Fhinn,

'S tu a' d sbuidb air 'n tulaicb èibbinn
;

Laoicb mbòir mbileant' nacb meat,

Gu faiceamsa bròn air t-inntinn.

2 Db' innsins' aobbar mo bbròin fèin,

A Pbàdraig na 'm b' àiU leats' eisd ;

Mi cuiuibneacbadb air Fèinn nam Fiann,

Bbi air an tulaicb so db' aon rian.

3 Air an tulaicb (so) bba sinn araon,

Ble Pbàdraig (naomb) na breitb saoir
;

Cbunnaic mis' uair teagblacb Fbinn,

'S iad gu mear, mor, meamnacb, aoibbinn.

4 Air an tulaicb so bba 'n Fbiann,

Latba dbuiun' ann dbaon rian
;

Cbuannacas leinn bean ann sa Mbaoth,

'S i tcaclid tbugainne na b-aonar.

6 'N ainnir iir a b' àille snuadh,

Bu gbile 'us bu dcirge grnaidb
;

Bu gbile na gacb gatb grèine,

'Bragud sbuas fui' caomb lèine.

6 Bba da rosg àrusgacb na ceann,

Bba earradb àluiu mn timcbioll
;

Bba dùndina do 'n or mu bragud,

Bba slabbruidb oil- mu caoin àraidb.

7 'S bba lèine d' an t-sròl a b' ùireadh,

Leatb ri cneas gràdbacb, caomb, curaidh
;

8 Tbng sinne air tromma gbaol uile,

An teagblacb sin Fbinn a b-Albainn
;

Gun aon fbear dbinn ga mbnaoi fèin
;

Acb air gaol uile' do 'n Inbbinn.

9 Cbuir iseadb còmruicb air Fionn,

'N ribbinn 's i gu bos-gbeal binn
;

Cbuir ise còmruicb air Goull,

'S b' e sid laocb àluin nan sonn.

10 Air Oscar mac Oisain fbèile,

Is air a Cbaol-cbrogba mac Grudbein ;

' Mo cbòmbruicb oirbb Fbianna maitbe,

Eadar cblanna Rigb is Fblaitbean.'

11 Co tbà tòracbd air do lòrg,

Ainnir ùr a 's àille dealbb
;

' Tba sin a tòracbd orra fcin,

Fliir uasail a 's riobbaicb Fèinn.'

12 ' An t-Iolun mor mileanta, mear,

Oigbre Rigb na h-Eispainte ;

'

14 'S eagal leamsa Fbianna Pbàil,

Bbi d' ar leadairt 'us d' ar doiuinn,

Leis an fbear mbòr mbileanta tbrèun,
' Airm iuranta, roinne-gbeur.'

15 Db' eiricb suas ceatbrar mac Fbinn,

Caoirreal, agus Rainne ruadb
;

Faolan, agus, Fearrgutb òg.

Is db' àrdaicb iad an glòir san uair.

16 C àite an d' imicli è niar na noir,

Na bbo cbeitbir àirdibh 'n dombunn
;

Nacb faiceamaid eanncbuin a cbinn,

Mu 'u leigeamaid leis tbu Inbbinn'.

17 A gbcug bbonne-gbeal, bbosgeal gbrinn,

Ingbinn ùr nan gi^rm-rosg eibbiim
;

Luidb tbusa ann so air ar sgàtbne,

Ingbean ge dana' do cbòmbradh.

18 'S cba d' tboir am fear mor tbu leis,

Ge mor leat do dbòigb is fbeotbas
;

Cbunnacas leinne fear mor bbuainn,

A' caitbeadb a cbalaidb 's a cbuain.

19 'S è tamiing a loiugeas gu tir,

'S è teacbd tbugainn le b-aon-meir.

20 B' e sid 'm fear mor bosglieal mi-nàracb,

'N a stuagbaibb alluidb almbaradb,

Na fliraocb teirge gu Fiannaibb Fbinn,

'S è teacbd 'na cbaor tbeinticb, tbugainn.

21 Bba cblaidbe mor froisneacb neimbneich.

Is è cruaidb cosgurra, co-direacb
;

Bba sgiatb òir m' am bristeadb blaoth,

Ann dorn toisgeal a mblli.

22 Bba luireacb ard-ior.sacb uaibbreacb,

Bba treun sgabull breacbd buagbach
;

Bba ceanna-bbeairt cblochra' sbèimbidli,

Oscionn adbaidb sbòcbri'-ghaisgicb.

23 Bba seacbda do 'n or mu 'n fbear,

Bba ceansuicbean sioda ga' n ceanga!
;

Bba dba sbleagb 'os bun, bu cruaidbe, roinn,

'S iad na 'n cuilg sbeasamb ra ghuailnibh.

24 Tbug è ruatbar fir gun cbèil,

'S nior bbeannaich è db' Fbionri na 'n Fbeinn,

Mbairbbte leis ceud d' fbianna Fbinn,

Agus mbairbbte leis an Inbbinn.

25 Cbeangail è Faolan mac Fbinn,

Is tri naoitbnear do lucbd leanmbuinn
;

Do 'n cbinne mbòr mbileanta, tbrèun,

'S bba an t-Iolun gu b-armacb eatrom.

26 Tbionndaidli mo mhacsa air an leirg,

Oscar 's è làn do tbrom f beirg
;

Sann a dhu'abair è geur cbòmbrug,

As an fbear mbòr bbosgeal mbi-naracb.

27 Tbionndaidb 'n t-Iobinn ri 'm mbac fein.

Is dbeanta leo còmbrug treun
;

Bbo 's fear mor creambacb creucbdacb,

Bas-luatb, bras-mJieineacb, ard-leumnach.
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28 Mar shruthadh ambuinn le gleann,

Bha sgrios am fola co-teann
;

Mar chaoir theinntich teachd à teallach

Blia torra na 'n laoch namhadach.

29 Tliiig Oscar bèum fearraglilan fear,

Gu h-Iolunn armacli deud-ghlan
;

Sann a bhuin e leis a bbeum gbrannda,

Ceann mac Rigb na h-Eispainte.

30 Air an tulaicb so tha leac,

Dbeadli Mbic-Alpin tlia so fior ;

'S tba leac na mnai air an taobli cile,

A dheadh Mhic-Alpin a li-Albainn.

31 Air leinne gum bu mliaitb iad,

'S cba robh 'naon neacb dhiubh acb siad,

Bennachd air 'n annam araon,

Is tbusradh beaunachd eile air Oisain.

X. 3. LAOIDH NA NHIGHINNE. 52 lines.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

1)y the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edin-
burgh, January 30, 1872.

This was orally collected for me. by Mr. Carmichael,

in Skye. A copy was sent to Dr. Mac Laucldan after-

wards.

Eachun DonuUach—Eachun mac Tain mhic Iain, mhic
Eoghain an Talamh—sgeir anns an Eilean Sgiathanach.

1 La dbonib romb 'a Fbeinn a muigh,

'S mi nam sbuidbe air tulach Coire-siar,

Cbuannacas a tigbinn o' n mbaogb,
Nigbean 's i g-imeacbd na h-onar

2 Nigbean a b' ailli snuadb,

Bu gbile 's bu deirge gruaidb,

B' ailli no gatban na greine,

Geala bbroliacb fo caol leine,

o Bba lacba 's gaire na ceann,

'Us slamhraidb oirmu geal bbraigb (pro bbrè).

4 An gaol a tbug iad uile dhi,

O tlicnglacb mar Fhinn na h-Erilehliiiii,

{'1i;l i-nlib speis aig duine 's an Fbeiiin,

( III niluiaoi fein acb an nighinn,

5 Mo chomraicb air Fionn nam Fiann,

'S mo cbomraicb air Fiann nam flath,

Edar rigb agus ard fblath,

Mo cbomraicb air Diarmad donu,

'S air Faolan nam faotba (? rogba) sonn,

Air Goll 's air Oscar an aigb,

Lucbd cbasgairt na teugmballacb,

7 Tog do cbomraicb dbiomb a bbean, (Goll)

'S gur mi 's laigp tba fo' n gbrein,

'S laige mi nam Boc mac small,

'S laige mi na Greanaobar mac Greanacbarbbig

8 'S gur mi 's laig tbig no tbaiiiig.

'S ionagh mor learn tbu bbi lag, (oigbe)

'S mi ga d fbaicim an ana-bheacbd,

'S gur tu 's cuimicbte da cbois,

Dhe 'n sbluagb aluinn cbruinn cboitcbean,

10 Chunnacas am fear mor ud uamn,
Taogliadb cala as a cbuan,

Tarruing a luinge gu tir,

Tigbinn tbugain gu b-ana min,

11 Le fbraocb ucbd 's le cbruaidb cblogaid.

Be sud am fear mor mall.

Mar stuaidb dbiricb as gacb gleann,

Le cbeanna-bbeairt cblocborra cbombar

12 'S cinn sbocbair a mbac.

Be sud am fear mor gun cbiall,

lilbarbb ciad do db' Fbianntaicbean na Feinn,

Agus an nigbean

13 Tbionndaidb mo mbac air an leirg,

Oscar 's e Ian do tbrom fbeirg,

Rinn e comhrag ris gu garg,

Gu faobbaracb fuilteach garbb,

14 Gu ceann-ru dorn-ru tulacbain,

Mar chaora (cbaoire) teinteacb teallaicb,

Bba fuam nan laocb na-udacb (? nambaidlcb)

9

Tbug Oscar am beum faradbantaclx bras,

A'r gille donn an deud gblain,

Sgaradb leis a bbeum ghraneil,

Oigbro araid an easpuig.

THE BATTLE OF FINTRATH.
FioNN traigh means 'white strand.' In Islay, to the
Jiorth-west, near Bolsa, is a white sandy beach, on which,
as it is said, Fionn and his ])eople fought a great battle
with the Northmen. The place is called 'Fionn-traigh,'
and is said to take its name from Fionn. The ballad
taken from the Dean's Book is not now remembered, but
part of the story of it is localised. Mr. John Hawkins
Simpson, in 1857, publi.shud a translation of an Irish ver-
sion :

' The Battle of Wntry Haibour. The battle at the
harbovirof Ventry (fair titniKd) is supposed to have been
fought about a.d. 2-10. A translation of the Epic poem
relating to the battle is here given. It is not known who
was the author of this very ancient work.'
Then follows a good English version of an exceedingly

wild, extravagant Irish jirose story, which has the marks
of old manuscript tales. All the Kings known to the com-
poser of the story, including the Kings of India and
France and the Emperor of the World, invade Ireland.
Fiomi beats them in Homeric single combats. The
Ossianic Society of Dublin were about to publish ' Cath
Fhinn Tragha,' an account 'of the battle fought at

Ventry, m the county of Kerry, in the third century of
the Christian era, between Daire Donn, Monarch of the
World, and the Fenians. To be edited by the Rev.
James Goodman, A.B.'

' This battle lasted for 366 days ; the copy at the dis-

posal of the Society is the earbest known to exist, having
been copied from a vellum manuscript of the fifteenth

centiiry, now deposited in the Bodleian Library, Oxford,
by the Rev. E. D. Cleaver.'

Unfortunately the Ossianic Society came to an end after

printing six volumes, in 1861 ; so this ' Battle of Ventry

'

is buried in the Bodleian, which has no catalogue of Irish

manuscripts.
This victory over the whole world seems to place Fionn

at his highest point, so I place it, after victories over
single foreign champions. Possibly, a real battle might
have been fought somewhere, at sometime, during the
reign of Cormac ; but the battle described never was
fought by men anywhere. The ' fabulous romantic ' tale

of Cath Finn Tragha was mentioned by Keating. See

p. 344, O. Mahony's translation.

A. 19. TRAYE FINTRATH. 168

ACTOR HUJOS OSSIN.

1 Lay 7.0, deacb say zai keill,

Fatr'' zrynn ni bacbal . . .

Rug e in tossin less er wurn,

Gow was aa gi . . . si . . .

2 Is di bail awzail uoid,

Ossan nan roak nacb teym
Coo in tein neaacb gin a loyitb,

Smow cbur groym er feauow fyim

• 3 A clerytb ni bacbill brek,

Bi vfor ym beacbt zut reid lin

A chuiTÌ a wrayr a znaatb,

Ne wai zaw er fanaw fynn

4 Onytb barly zut gin uoino,

A Ossin gin doll nane de}^

Bee say er cbatbris gi braa,

How gatbris di znaa nyn fane

5 Kegit blyin di bein boa,

A geyskycb reid cboel sj'th beiU

Ne bynobsit zut gow maik,

A luit eacbt a rin feanow fynn

C Fa ranew in doyn traane,

Wa agginn fene er gytb . . .

Keiss ga bokwail gow fane fin,

Na noe in tegwail . . .

7 Ne reive ansyth .si doytbin vor,

Nacb da bi cbor bea na . . .

Ne reive in nahve nin lann brek,

A darveitb . . .

T
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8 Da nynnosit zeive in ness,

A Ossin nin gress nocli mein.

Coo yn tein neacli bi zar lave,

Wa sreyith . . .

9 Mor in feine, a churris orm,

A cleyrrith oyd nyth f . . .

Ni hyncssit gow lay looin,

Ne way loye . . .

10 Onytli harlytli how nane dey,

A Ossin da dane . . .

Coo iiytli lelcli bar lat mait skay,

Ri dol din ane ansyth gath

11 O.skir is keilt is ^owle,

Is m'lowitli nyn lanni maath
Fa hymcliill v'kowle ayl

Boyin di bi raa si chath

12 Farzone fnllych m'ynreith

Is kerrill ri sneive zaath

Dermin daath alin gyn nawle,

Re hor skaath chin bi waath

13 Collyth m'cheilt er wley mynni,

Kyrkeith curri nyn genk maath
Agus rynnith m'ynreith,

Myrychin nar wenyth in gaath

14 Felane foltinn bi wakith ind,

Agus garryth in deini narv

Derriiig m'doyrin gyn none

Aygh m'garryth bi waath law

15 Me fene is g. m'smnil

Is dyryth diii-rith Tu'vonane

Tre mek nyth kci-d gyn chalk,

Re oyr hentyth di barm yark

16 Mir a zana ma zut goo,

A cleryth wor furt nyth mynni
Cha noch banit dossyth din nane

Ach gith fer fane a braath a zille

17 Soo id chaithir is gawe di fenni

Is wayassi in narm gi ler

Gi ein neach ga bi zar laiwe,

Hanyth o chaaith guss in nane

18 Hanyth reith lochlin er ler,

Daor done skaa by wor gnaa
Di wraa keiss errin er koyne.

Fane deyryth r sloyg gyth ler

19 Hanyth ith chawr zar wane,

Twoa dey hug ass gi knok
Carbryth loaeehr bi waath lawe,

liij chayth slane gow port

20 Vii caythin hanik in nane
Huggar in near o lea cuynni

Ne . . . sa nyth deacha rir gerrow,

Oo roe zein slane o zaryth dwnni

21 Is sai waa na chawlyth long,

Daryth deown syth hylych fene

Xxx caath feit di joyith

Nath dea woyin dar der feine

22 Waa ga weeow er in trae,

Cown krer bi lawe gin locht

Rule sloyg nyn hynea zeive.

Is di hog ea kennl reith er knok

23 Cown m'reith wllith nin eacht,

Agus dollir nan greath trom
Di zagarair er in traa

Er ym bayth fo zar tonni

24 lij mec doj-titli ga bi rane,

Tth toythit o lar yn long

Fer tenni is kerkil a flwk,

A zaik siuni a gorp gi lommi

25 Oor armyth neyn reith grekga,

Agus fornl nyn beyme trome
Di zagamir fa zaar byre.

Is ner aig synn in vyve fa bron

26 liij mec reith lochlin

Bi a chasgr sein de neive arm
Ne tre balwe one vorrin or,

Neyn deacha sayd voyn ach marg

27 Re in doythin ga bi wor.

Dare done skayth bi zall gnaa
Di zaig sinn sin a chorp er trae,

Er ni lot fo wail nyn nane

28 Di loyew in doythin trane

Neyn deacha woyn fene sin nar

Ach reith ni frauki mir hea

An lyn say brea er in nail

29 Er eggill in oskir wU,
Cha di leggi ay voyeni er lar

Gow glen baltan mir ta best.

Is and di zawe ay foss is tawe

30 Er traye fiiitrath ni goyn
Fer in churri ni sloye in tar

Er reow in doythin trane,

Di zoil sein fene er sar

31 Di birami o reith r nai-m,

Leich a waa marve er in lar

Di bimmi clawe agus skayth

Na blaya har er in traye

32 Er traye fintraithin nyn port,

Di bimmi ann corp ferrane

Di bimmi leich fa zar byve.

Is di bimmi ann fyve ar

33 Phatrik V'Alpin ail,

Neyn daiiith zar wane wo rae

Ach da cath eggr gyn locht

Is ny roif in gorp slane

34 Cath di clanni bisskyni zeive,

Boein noch char vennyth in law

Cath di clanni mornyth nyn grath

Is in dame lay clannow smail

35 Er fr lawsyth ath halgin trane,

Say zaik sin dar wane sin nar

Coyk cathin eggr zar sloyig

A legga woyn er in tra

36 xxxtli ca feizit gin rath,

Dcechcayd feithyit gith cath zeive

Zarremay loyg zar zoynn,

Nach dranik er toynn a reiss

37 A halgin da wreggin clar,

O baillait deym pen gych skail

Gow dukgai caa zawryth nyth glann,

Noch cha danik ken r lay

38 Di rynni sin a gawli long,

Agus argit trome in reith

In noor sin eydda sin neyclit,

In neirrin er gi lea dee

39 A Phatrik matha ny mynn
An id keilli a waym bass

Cur feyn talla her mo knees

Oss aggit hay fiss mo skail

40 Ossin o taa tow skeith,

Dane a noss di heith gou bass

Gau turnigin is ear tlws.

Is gew Dea mowcli gi lay

41 Ar sleyve Seyane la luain

Agus ni sloye er a lar

Meichall is mur is mac Dey,

Dy hoyrt fene er an law

42 In da espil deyk si wlay
Gi clerych may is gi faye

Edrwme agis effrin or di

Wi gi croy er my lay.

Lay.

A. 25. NEYN A WRATA INN. 84 lines.

THE MAID OF THE WHITE MANTLE.

This ballad, or the story of it, is known in Irish

writings. It is not remembered in Scotland now. It

indicates cause for strife amongst the Feinne, and

names many of tlieir wives. Though it does not imme-

diately belong to any Story in ihe series, it tits where

the Feinne have reached their glory, and begin to

decline.
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A HOUDIR SO .

1 Laa zano deacli Finn di zoill

In nahve is ner ymmit sloyg
Sessir bann is sessir far

lyn zhil is anneir ucht zaall

2 Finn fayn is Dermoit gin on
Keilt is ossain is oskir

Conan meithl gom maal er myg
Agus mnan nin vi leith sen

3 Mygin is ban einn bi zane
Is annir ucbt zall mi wan feyn
Gormlay aolli is dow rosg
Neaof is neyn enneiss

4 Nor a zoj^f meska no mnan
Tugsiddir in pussi raa

Nach royf er in doythin teg
Sessir ban in goyth inrylk

5 A dowirt an nynnilt gyn on
Is Tulych carnich in doythin
Ga maath sewse is ymmith ban
Nacli drynn fes ach re in ar

6 Gerrid er ve zawe mir sen
Tanik in van dar rochtin
Ein wrata wmpa gin alda
Agus e n iyn naygb

7 Tanik neyn a ityrata inn
An vaenissi v'kowle
Banicbis din re gin non
Agis swis na arrygh

8 Feafryth finn skail zyi

Din neyn Iwcbr lawzill

A wan a wrat gin alda
Keid a rad ow is tein naygh

9 As giss dym wrat gin alda
Ban ann ac na ennaygh
Nocbt chay naygb dein fame wrat
Ach ben m ir gyn ralocht

10 Tawir ym brat dym wreith feyn
Do ter conane mor gyn chaele

Go westmist im brear mir
A twg na mnawe wo chanew

11 Gawis ben chonnane ym brat
Is curris wmpa la rachta
Gom bea sen an loyth locht

Dar lek rys wile a gall ocht

12 Mir a chonnik connan meU
Tm brat er cassyth fa teyf
Tawris in chreissyth gin neaf
Agis marveis in neyn

13 Gavis ben dermoit a zeil

Ym brat wo wrei chonnan meil
Noch char farr a wassi zji

Cassi ym brat fa keiyf

14 Gawis ben oskyr na zey
Tm brad coo adda coyve ray
Gta loyvir skayth a wrat inn
Noch char ally a hymlyn

15 Gawis myghinis gi aal ym brad
Is di churri fa oann
Di chass is di chwar mir sen ym brat

Gi loa fa clossew

16 Tawir ym brata er m'raa
Dym wneissi is ne cwss clae

Go vestmist in ne.ss gon non
Tres elli da hymlit dewe

17 Di warynsi brair riss

Agis ne brair eggiss

Nach daruis di weiss ri far

Ach dol dutsi in neiss lenew

18 Nochtis ben vek ree a teef

CuiTÌs umpi ym brat fer chei . .

A sayth eddir chass is lawe
Na gi ley er a Iwdygnane

11) Anc plujik doaris in braod
O wak o zwync darmit
Di reissi ym brad owiu laar

Mor wea see na hyiinirrano

20 Tawrew mi wrat doyf a wnaa
Is me ncin in derg zrana
Noch cha dernis di locht

Ach fess ri finn fy vir noch

21 Ber mo wallych is ymith woygin
Se der m'kowle gin boy
A dagis fa mbaalych or innawe
Na tyr huggiii ane lay.

Lay.

CAOILTE'S RABBLE.
This curious production is not remembered in any shape,
so far as I know. It indicates a (juarrel betwuen King
Cormac and liis General. In a list of the Iri.sh collec-

tion of the Rev. James Goodman of Skibbereen, I find
mention of ' The Quarrel of Cormac and Finn at Teamhair.

'

In this old Scotch version Caoilte rescues his chief and
kinsman from Cormac. In the ne.\t ballad Oisein slays
Cormac. According; to current Scotch tradition, and
Keating's History of Ireland, Cormac choked on a salmon
bone. The very bone is specified in Scotch tales.

A. 28. C'HORYMRYTH KEILTA. 288 lines.

A HOWUIR SO KEILT m'rONANE.

1 Heym tosk zoskla fynn
Gow tawri ni draive nevin
Gow hormy moyr mborlat mhirr
Gow cormik ni'art inir

2 Ner cleacht me meith my zloon

Orss afwllych fer eddrwme
Gi waldeis feyuth fail

Oss word locht a foyaU

o Warwemir in leich Ian

Mir a warmemir in crayc

Di charmisdir leich fane lay

Mil' a charssmir a ray

4 Hugssmir a cann gin cherri

Guss a gnok oss boyamir
Di rynis feyn boya tra

Di roynis fogryth owlay

6 Di warwiss mun er zlinn

Fer gi inwal in nerrin

Di roynissi boya ti-a

Di roynissi fogryth owlay

6 Di raddis mun er zlinn

Gwl gi into in neiTÌn

Di roynissi boya tra

Di royniss fogryth owlay

7 Ni leith di legin fa boywa
Doybis sin nei'rin awwor
Di roynissi boya tra

Di royniss fogryth owlay

8 Ni dorssa er a beith a zeith zai-k

A dosslin ead gi hymard
Di roynissi boya traa

Di royniss fogryth owlay

9 Ni gurt abbe um halvou

Di loskgin eid gu las.sal

Di roynissi boya tra

Di royniss fogryth owlay

10 Noch char aggis reim linn

Aa na mullin in nerriu

lusin di leyggiddir rwm
Eech albin is eri-in

11 TejTn boach er loyss mi chass

Gr ranegiss ross illirzlass

In sin glossimsi schear

Gow taura ni ^viddir chane

12 Ner harrin eine each zeive

Zea roym in dawra za essin

Tugis in dawra fa laa

Ben in ir chommi za cheilli
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13 Is ben in r chomisso nach gwss
In fer commisso ella

Tugis in dawri gi beach

Ben carbre zi cormik

14 Is ben chormik er sin

Di raddis ee zi charbre

Tugis !wm claywa in reith

Uch fa bay mor a wree

15 Mi clawe feyn fa gin gutti

Pagwni in di-oyl cbalk chormik
In sin di quhoyis in nwnn
Is eaddi in doraser owym

16 Inn nygyth sin doef ge beacht

Is me bi kyllor ze chormik
Is bert ooklaehis is tei

Hawle a vaonissi reith errin

17 Ga zaynith leva raa mi zloor

Da hwle cheilt yn kyllnor

Na habbirsi sen er finn

Er ardre ny feyn voltynn

18 Ga tamsi in layve id tei

Na ber tar er my wntip

Ni hay sin agne cheilt

Far a will ay in vonvilty

19 Cha mir sen a connil chynni

Er a will dor er tal\ inn

In sin tarnik toylH

Ag in re ro zast ru^vop

20 Tni choss geym ir genn ni genn
Teym less a is te;^ cotkin

In sin chayis fa zass

Di bi vvlyg ay di maylass

21 Aa:is tuggis Iwra ym zoyn

Kone esgin ard orwayll

Eynit Iwm in nee riss a ben
Ers in re fati firzzliu

22 Balli kness cheilti za zoyn

Di chone essgin orwoyl

Na habbirsi sen a re

Er wiss in ryth a zilHn

23 Brarrytli broggodych a derri

Corsi hoich er orvidi

Er a layve a keilt chaylle

Mir wee tinn flaa eyni

24 Gid tani ne hurfin gyle

Derrow albin no errin

Er maneach do gi beacht

A deaffryth mis zi chormik

25 Gawa tow cow thlaa

Woyme zoskla mydda
Ne warrh- fin lat id te

Er ane chowe er talwon

26 Ach ane chow a keilt chaye

Da bi toylling tow faywayll

Da waya a tow zoif re lay

Lawnon woada di gi feayne

27 Di zoyve tow bed er gi

Cart cowe cwnnvill

Di nasgis in brar mir

Er chormik m"^ art inir

28 Gin leggi gi ray in re

Da waya ay ni feyweill

Mar nasgis in brar beynn
Er re errin ni nwlt inn

29 In deymsow gar zeggir royve

Heymsyth ze in dymf
Glossim tnrriss o hawre
Fa turriss fr gi mannee

30 Do hymsow ni heltin

Gar skeltyth a ciiwddychi

Tuggis Iwm ii zelt zark

Is ii znew ignyth ym ard

31 Aggis fey fy za won ii lach

Sin loch a seyllin

II hynnith sleyvecwllin

H zaw awlle a burrin

32 II zessivey zowrane zurm
II chellych fey a farzhram

II hyane kylty creive

Di latteve zrom zawreim

33 II zoyvrane a hen a mach
O charri donnwane doyvr
II eillin o thrae leitb lee

II ruUi a port larga

34 mi snekga on vrostna wane
II anoyk charga d . . .

II eachte one eachte ard

II smoyrych lettreth lom ard

35 II zroyllane downe yve

II cheinkych ni corywe
II chur one chorrin cleyth

II harreich mwe o foyall

36 II illir chargi ni glach

II hawik a keyndyth
II fess o locht melwa
II cherk ussga o locht erne

37 II cherk reich one vowna math
II zergin zow locha

II chreithrane mw cowlin

II wentane my foylHn

38 II cheythane a glenn awlle

II zalvon ni sen awle

II phedda oywrri a claa

II onchon o chroda claach

39 II zoyane o thrae za wan
II erboyk loychir yr

II choUum one chess chur

II Ion a lettir fin chwle

40 II eddoyk letter roye

II thrudda tawrych toyve oyr

II choneyn a schee doe doynn
II wuk awlde cloyth chur

41 IT choyag o zrom dave
II ane oywryth layn de

II yghrgane lanenytli furrith

II chreithir one chreive roye

42 II sperr hawk in swn o cleyve gla

II loch lay o Iwnycbt
II oyr ane one woyn
II ussock on vownych wor

43 II oynlayk a hon chnoyth

II brok a creich ollonych

II rynith strayth sinnyth

II zlassoyk o WToch urri

44 II chi'ottych o chonyoh zawlwe
II weil won wor hawni
II eaiTÌnnyth phillliorrych

II awllinnych seith boygh

45 II zassidi one wyg wylle

II cheith cheinekyclie chnaw chyle

II woyok 00 wrowjch bm
II neiskin o zowdyr

46 II zerrin o leyve za ane

Da chyill wreane turle

II annan ar o wy walg
II chonlane zatta o zranard

47 II zrin zarrych o zrumg
II vronargane on vor cheyyl

II wlyrrych o zowne ni barga

II elli zalle on zaltraach

48 II royin o challow charga

II wuk wor on worarga
II eskar locht m'lanene

II zarzart my ni nellane

49 II ane vek o wess a chwle

II eggin ess v'mowrn
II ellit zlinni zlinn smoyl

II woyif o haach mow mor

50 II onchon loyath o loch conn
II eychat a hoyw chroychin

II chyraa schee zoyvlane zil

II vuk vwlcow vlyr
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53

•54

51 Rath is ker chorkrycli cbasa

Tugis Iwm o einnis

Tugis lum each agis lar

Di zrey vassych vanynane

52 Tai've is bo zarri o zrwm kein
Tugis Iwn o wuru vunchane
Do chonni di chonnew ni wane
Di hir cormik orrum gi daue Teym
Gi neitli zar chursin ym chenn
Tugis Iwm is teym
Er in dynisycliyth ull doyf
Gow \av ane ew

Nor !i baillwme a meyow
Zobbredir voyme ach skeillych

Di choy in feaych woym o zess

Di bi wlya dom awles

55 Di rukgis er in glenn da wan
orrir loch a luvgin

Di quhoy mi lach fa layve

Nacli chussit faywail

5(3 Ter schroyow berwe brass

Gow aych inn zowlass

Di zowis e er wrawit
Gin ger waloa heach hanye

57 Tugis Iwm eo lach gin wacht
Dosli fin o chormik
Ne fooris zolk roya
Heg rwm nyg ve me boa

58 Cba deyd ass mi chree

Chinn gin nawleggir may in dalvon
Lass ane nane beg lassane nana
Dolle a chass ymon

59 Er ni tullych er gi ay
Cor fa lawe rg lassyn ane
1 chonwaille fynn ag in layve

Er seiltin gin ead wawne

60 Is vin zeyntyth ay sin de hoyrt

Er a gowe dinn fosslow zoywayl
In dymsychow sin mir sin

Ner toylling fir in doythin

61 Tugis ead gow taura Iwm
Gow mowT a vor hyle

Doss gi zokkir a kin

Oppir ead in nyich sin

62 Caythir a wee si walli

Er ix dorss fossgillyth ,

Cormik hug zeyve in teacht

Mir zoy ym bea gi skei

63 Mir chonni may za gwryth
Sin wrow arsing ill wrunych
Legga brudlychyth gawe
Vin a guddichtyth greithane

64 Huggi ay brow slatzall sollis doyf
Er chegit fre zorre

Gi in dorris deyve downtyth
Ner way in soyve cond in . .

65 Ead sin is tee gi bronych
Miss a mwe gi anoyith

Mi chree cowe connis

Fa la er gi in dorris

66 Ga mor nolk foiTÌs royth

Wonyth skeythow choolyth

Ner leigis ane deyve a mach
Gi tra erre in in varrich

67 Anmi ny hyiTÌ skeiltyth

A cliorymryth l;eiita

Ach a wag sin teyve ra teyve

Ne dor chormik za soyve

68 Nor a leggi finn a mach
Di skeillidir gi skeiltytht

Cha deacha deis na trear

Wo hawTa zeive er in . .

69 Mi reith feyn agus reach fenh

Merrolta cheme wass mi chinn
Ni tre neachin fa darryth zoyve

Ni troyth sin di hymsichow

70 We skay zoym er mi clow
Creddwm in crist is ow
Mimirche ass in ew inn
Gar yewwm Iwm ne weym . .

71 Gar wadda mi leymsi har
In dawr lochra ni wayn,
Is fadda in laym rugis ter

XS kead try in dawr

72 In sen fa lowwr mi leym
Wagis si viddircheyn
Gin ach bar mi choss a geill

Mavvl gith tosk er deym.
Teym tosk.

OISEIN'S COURTING. D. 28. L. 6. M. 15.

This ballad is rare. I have three versions, which difl'er

cliieUy in spelling. Besides the names of Heroes who
flourish elsewhere, tliree are named who seldom act.

Twelve go to seek a Bride for Oisein ; she was the foreign
love of Cormac. There was a fight with Cormac and
the Firbolg. Oisein beheaded Cormac. This is the end
of a quarrel between the High King and his army, and
makes another blood-feud, which ends only in the Catas-
trophe. Oisein is made to tell this to a woman. In
text L. 6, Dr. Young identities this with an episode in
Fingal (book 4, Clerk's Ossian, vol. II. p. 3). There is

not a Une of this ballad in the latest Gaelic text of Ossian,
though it was twice printed before 1786.

D. 28. NINGHIN lUNSA. 70 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 11, 1872.

Compared with Gillies, page 11, May 24, 1872, with
Hector Mac Lean.—J.F.C.

1 'S Cuth Duinne far nach lonbhuin
Deirimsa riutsa Nighin lunsa
Gu raibh mi m' dheo-laoch air bheirt eille

Gad ha mi m' sheann Laoch san Lathas'.

2 La gu deachas leinn

Eibhir-Aluin Chas-fhalt Fheinn
Shi Ninghin fa 'm Geallabhach Glac
Leannan Chcigrich Chormaic.

3 Gun do ghluais shin gu sruth Locha leige

An da Fhear-dheug a b' fheaiT fuidh 'n Ghrein
Ge be fhidreadh air Ruin
Robhain bu teichbheach droch Cuth.

8 in Gillies.

4 Dh' fhosgladh dhuinn an Grianan Corr
Air a Thughadh do 'n Chloth dhuinn
Lion Meanmneadh shinn uille

'Gaibhrac Eibhir Chassfhalt Bhui.

7 in Gillies.

5 Labhair Brian' 'scha duirt e Breug
Gad bhiogh ann da ninghin-deug
Aig feobhas do Chliuth sau Fhein
Bhiogha Cheud Roghiu diubh aig Ossain.

10 in Gillies.

6 Gun ghluais shinn gu Druim Dha-Th
S bha Cormaic robhin na Long-phort
'S e dar fethibh gu dana
Le sheac Catha deug do 'n deo-mhath-shluath.

11 in Gillies.

7 Sluadh Chormaic gu do Chass
Aig na ghaibh an sliaigh bla-lassair

12 in Gillies.

8 Ochdfhear do bhi aig Cormaic Cruinn
lonnun an Gniobh dh' fliearibh-bolg

Mac 011a 's Daii-e nan Creuchd
Mac Tosgair* treun & Taog.

13 in Gillies.

9 Freasdal Baighach Mac an Riogh
Daire nan Gniobh bu bhor aigh

Daora 'b fhearr fullang san Chuing
'Smeirge Chormaic Chruinn na Laibh.

' Bran.
^ Toscar for the first time mentioned. D.M.—Scribe's

note. Supposed to be a mistake for an t-Oscar.
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14 in Gillies.

10 Ochd-fhear do bhi aig Oissain ard

lunnan san Cath ga dhion

Molla mac Sgeine gu fial

Sgeuliche fial Flath nam Piann.

15 in Gillies.

11 Faolan & Caorril Cass
'N Duibh mac Riobhain nior tbais Colg
Toscar an tus sbiar na Cblann
Cbuadb fo 'n Chrann an ceann nam Fear bolg.

16 in Gillies.

12 Thachair Tosgar tbacbair Daoil

Taibh ri Taibb an Lath'r ant sbluaidb

Bba Coibbrig an da Cburidb Cbaoibb
Mar gun doirtigb Gaotb a Cuan

17 in Gillies.

13 Bu Cboibbrag dha Leobban sbinn

'S cho n' iarruidb e sgian da 'n goin

Ge bu mbatb Saoirsneacbd nam Fear
Bu bbeo na Taosgibb am Fuil.

18 in Gillies.

14 Cbuibknich Tosgar air a Sgitbin

Arm bu mhian leis an Fbear mbaitb
Cbuir e naoidb Goinibb an Taobb Dhaoil

Sbeal bog mu u' do cblasin an Cath.

19 in Gillies.

. 15 Bba Cormaic aig Corbadb an t-shiaidb

Mar Fbuaim Uird le Deirnibb Laibb
Giarruidb gu Hoissain gacb Uair
San Cath cruaidh do bbeir e dba.

20 in Gillies.

IG Do sgoilt Oissain air an T-sliabb

Caogid Sniatli gu Cormaic Cruinn

'S gun lilirist Cormaic mac Airt

Caogid Laiin gblass air an Druim.

NiNGHIN InNSA.

21 in Gillies.

17 Tbugas an Ceann do Cboi'maic Cruinn
Air an T-sliabh gus a Nocbd
'S gun do gluais mi leis gu Flatb Fail,

'S an Ceann sin am Laibb air Fhalt.

22 in Gillies.

18 Ge be gbinse dboibbsa sbin

An La sin a cuir a Chatb
Fbeiridb rium mar bba mi nocbd
Gum faigbeadh e olc fo 'm Laibb.

The story of this is, that the Feinne went to Loch Leige

to seek the sweetheart of Cormac, Eamhair. They kiUed
Corinac, and Oisein carried home his head.

M. 15. SUIREADH OISEIN AIR EAMHAIR
ALUINN. 88 lines.

1 'Ls Cutb duine far nacb Fionduin^

Deirimse riutsa nighean lunnsai,

Gu 'n raibb mi 'm dhea' laocb air bheirt eile,

Ge ta mi 'm sbeann laocb san latba-s'.

2 Latha gu 'n deacbaidb leinn,

Eamhair aluinn fbolt-gbrinn,

Nighean bu gbeal-lambacb glac,

Leannan coigricb Cbormaig.

o Gbluaia sinn gusaoithLochaLcige (perhaps /oofc/;)

An da fhear-dheug a b' fbear foi 'n gbi-ein,

Ge b' e dh' fbidireadb ar run,

Romhain bu theicbmbeacb drocb cutb.

4 Bheannuicb an sin Bran^ mac Leacan
D' au t-sluagb aluinn, ard, gbeal-ghlacacb,

Gu narach, treoireacb, neo-mbeata,
Nach do phill scannal no ascal.

5 Db' f haraid e db' inn an gloir bbinn,

Ciod e an taisc'' mu 'n d' thainig sinn ?

Caoilte fbreagair air ar ceann,
A dbianaidh do nigbin ortsa.

' Lit. A man is a chief when he is not a Fingal.
^ lundriun, iomulniinn ? ^ Brian.

* Taiscealadh, taisge .'

6 Co dha ta sibb ga h-iarraidb ?

Do dh' Oisein nasal mac Fheinn,

'S i mo nearac a gheabb tbu.

A Laoic b-laidir long-phortaicb.

7 Labbair Bran 's ni dnbbairt breug,

Ge do bbiodb agam da nigbin deug,

Aig feabbas do chliutb san Fheinn,
Bbiodb a cbeud nighean aig Oisein.

8 Dh' fhosgladb dbuinn an Grianan* corr.

Air a tbutbadh do chloth dbuinn, (perhaps clCitb)

Lion meanmna sinn uile,

'G ambarc Eamhair chas-fbolt bhuidhe.

9 'Nuair a chunnairc Eamhair fhial

Oisein Mac Fheinn flatb na 'm Fiann,

Thug an Ribbin a b' aille di-eacb

Gaol a h-anma d' an dea' mbac.

10 Gu 'n ghluais sinn gu Druim da-thorc,

'S bba cormac romhain na long-pbort,

'S e dar feitheamh gu dana,

Le seacbd catha d' an dea' mbalaidh.^

11
Sluagh Cbormaig gu 'n do chas

Aig na gbabh an sliabb bla lasair.

12 Ochd-fhear do bhi aig Cormag ciaiinn,

loiiann an gniomh db' Fhearaibb-Bolg,

Mac Colla is Daire nan creuchd,

Mac Toscair' treun agus Taog.

13 Freasdal baghacb Mac an Righ,

Daire na 'n gniomh bu mhor agn,

Daol bu mhaith fulang sa chuing,

'S Meirge Cbormaig Cbrulnn na laimh.

14 Ochd-fhear bhi aig Oisein ard,

lonann sa chath gharg ga dhion,

Mulla Mac Scein agus Fial,

Sgeulaiche fior flath na Feinn'.

15 Faolan agus Cairioll càs,

Dubb Mac Ribbiuu nior tbais colg,

Toscar au tus siar a Cblann,

Cbaidh foi 'n chrann an' ceann na 'm Fearbolg.

"

16 Thachair Toscar thachair Daol,

Taobb re taobb an lath'r an t-sluaigh,

Bba combrag an da churaidh cbaoimb
Mar gu 'n doirteadb gaoth a cuan.

17 Bu cbomhrag dba leomhaiu* sin

'S cna 'n iarradh e scian d' an guin,

Ge bu mbaitb saoirsinneacbd na 'm fear,

Bu cbeo na taosgaibb am fuil.

18 Cbuimbnich Toscar air an scein,

Arm bu mhiann leis an fbear mhaith,

Cbuir e naoi guine, an taobb Dbaoil,

Sealan beag mu 'n chlaon an cath.

19 Bba comhraig ag borbadb an t-sluaigh.

Mar fbuaim uird le dearnaibb lamb,

Ag iarraidb gu Oisein gacb uair

'S an cath cruaidh do bbeir e dhoibh.

20 Do scoilt OLsein air an t-sliabb

Caogad sciath e:u Cormag Cruinn,

'S gu 'n bbris Cormag mac Art
Caogad lann gblas air an druim.

21 Tbugas an ceann do Cbormag Cruinn
Air an t-sliabhsa gus an nocbd,

'S gun do ghluais gu Flaitb Fail,

'S an ceann sin am laimh air fbolt.

22 Ge b' e dh' innseadh dbambsa sin

An la sin ag cuir a cbath',

Deireadh rium mar tha mi nocbd
Gu 'm faigbeadh e olc o m' laimh.

* A round turret or tent.
" Ceann na 'm Bolg.

" Mhal-shluagh ?

* Leoghain.

THE FAIR MAID'S HILL. A. H. I.

The oldest version known is here reprinted from the

Dean's Book, aiTanged according to the metre. Hunting
rights were always matters of dispute ; and here, as it
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seems, the army have taken the King's preserves, in
addition to their o^vn. Tliis luuiting song is remembered
in the Long Island in 1871, but tlie most of it has been
reduced to mere narrative.

It is worth remark, that the method of hunting
described here, correspcmds to the description of a similar
hunt by Taylor, the Water Poet, in the reign of James
(ith. V. 13, p. 197, Mac Calluin, is a short version of
this. A groat many hunting stories are current in the
Highlands still.

A. 20. SLEYVE NY BAN FINN. 08 lines.

AUCTOR HUJUS OSSIN.

1 La zay deacha finn mo rayth,

Di helg cr sleyvo ny ban finn

Tri meillith wathyon ny wayn,
Ne zeaath skaow vass in ginn

2 Ossin is vinni Iwmmi di zloyi-,

Bannicht ibiss er anrayn Ann
Agus innis gay wayd feyg,

Hwtti er sleyve ny ban finn.

3 Ga raor lowe crathamar slee,

Or ni deatba voylte in ley

Di hutti er sleyve ny ban finn,

Di zeyith lay fin nyth wlygh

4 Innis doyf royth gitb skayle,

Bannith er a waill gin zoyth

A bayig eaddith no ermmi,
A doll leive a helg gi lay

•5 Di weith eaddith agus ermmi,
A doll leine a helg mir senni

Ni weitli feanee zeiwe ym zoe.

Gin leyuitb roylle is men
6 Gin chottone schee schave,

Gin lurycb sparri zeyr zlynn
Gin cbenvart clooth di chorritb,

S zay ley in norn gi fer

7 Gin skay neyiiitb warryth boye.
Gin lanni cliroye eskoltitli kenn
A nearrytb in doythin fayn scheath,

Ne royth natli bi zer no finn

8 Is scbea a barri enicht is awge,
Ne zeath lav vassa cbinn
Doll in dastill a choyn zill,

Gi aggin er farri mir finn

9 Cath eggr a choymir schear,

A helg er sleyve ni ban finn

A phatrik ayd chinni ni glar,

Di balin granu vass ir ginni

10 Noyr a hwyth finni r gonni
Da binni seirri agus schear .

Gow gyir o chnok gow cnok,
A meskeith bork is feaygh

11 Di vi^eith finn agus brann,
Nane swe selli er in tleywe
Gyth fer rewe in nayd belg.

No ger eirryth kolg in feark

12 Di leggymir tre m cowe,

A barn lowe syth way gi garga
Warwe gitb cowe zewe da eyg
Selli fa neyd yn eyll na bard

13 Di hwtti vi meill feyg bar
Er a zlann di weith fane tleyve

A haggus eyg agus arbe

Ne zarne selgi mir sen reywe

14 Gir bee deirrith ir selgi hear,

A clarre oyd ni glar is ni glok
Deich kayd kow fa lawre loyr

Hutti fa leon x c tork

15 Di huttidir lyne ni twrk,
A roynith ni helg er in lerga

Iilir a weyg r lanith is r lawe
Di verdis air er in telga

16 A phatrik ni baicbill fear,

A wakka tow hear no borri
Selga in lay raid lin

A waynew fin bi woyth no sen

17 Ach sen selga a roinith finn

V'alpin ni minni blaytb
Gar ni goyllano ansi cheille,

Gi bi winni laym ane lay

Lay za deach.

H. 21. THE BEST DAY THAT THE HEROES
EVEU HUNTED. 08 lines.

Kennedy's Ist Collection, page 09. Advocates' Library.
December 11, 1871. Copied by Malcohu Macphail.

Not kno\vn to Uennessy, but nevertheless in the Trans-
actions of the Oasianic Society. Dublin, December 17
1871 J. F. C.

THE ARGUMENT.
They loosed 3000 dog and each dog killed two doers

which was 0000, and Bran had .slain 0001, tho' he was
but a puppy, whicli makes 12001 ; but the one-third part
of their dogs (which was at that day 1000) fell by 100
wild Boars, but they killed them all by their arrows and
spears ; for they did never go to hunt, or any other way,
without being in compleat armour, for it was dangeroiis
at that time to travel a quarter of a mile otherwise.

DAN 17.

1 Latha da deachaidh sinn siar,

A shealg air sliabh na 'm ban fionn
;

'S mile do Mhaithaibh nam Piann,
Cho deachaidh riamh os a cheann.

2 Oisain gu 'r binn leani do ghloir,

Beannacbd fos air anam Fliinn
;

Ailis dhuinne cia lion fiadh,

Tbuit libh air sliabh nam ban Fionn.

3 Ailis o tboiseach do sgeul,

Beannacbd air do bhoul faidheoidb
;

'M biodh bbur 'n eideamh is bhur 'n airm,
A dol libh 'n bheinn t-seilg gach 16.

4 Gu 'n ar 'n eideamh 's gu 'n ar 'n airm,
Cho reacheamaid a sheilg nan cnoc,
Bhiodh air gach feinnidh gach 16,

Leine shroil 's air eill da choin.

5 Bliiodh c6t air do 'n t-side sbeimh,
Luireach, is Barghil r' a sblios

;

Is ceannbheairt chochalla ch6rT,

'S a dha shleagh an dorun gach fir.

6 Bhiodh sgia uain air a gheibha' buaidb,
'S cloidheamh cruaidb gu sgoltadh cheann
Bodha (jmeadach) agus iudhair,

'S caogad guinach ann am balg.

7 Siubbail an domhan mu seach,

'S cho 'n fbuigh thu ann neach mar Fhionn
A b' fhearr inmhe 'sa b fhearr agh,
Cho deachaidh lamb os a cheann.

8 Re cath teagaii- bha sinn siar,

A sealg air sliabh na 'm ban Fionn
;

A Phadraig a cheann nan cliar,

B' aluin a ghrian os ar ceann.

9 'N uair a shuidhich Fionn a choin,
Air an t-srath a bha fui 'n t-sUabh

;

Shuidh gach feinnidh air torn seilg,

Gus an d' eirieh sgeilg nam fiadh.

10 Dh' fhuasgail sinn tri mile cu,

Bu mhaith li'itb, sa bha ro gharc
;

'S mharbh gach cu dliiu sin da fhiadh,
Seal mu 'n deachaidh iall air aird.

11 lodhnadh 's mo 'a chunnacas riamh,
No chuala Fiann Innse phiiQ

;

Gu d' mharbh Bran is e na chuilein,

Fiadh agus idhir re each.

12 Leag' sinn naoi mile fia' barr,

Air an t-srath a' ta fuidh 'n t-sliabh

;

A Phadraig san agams tha beachd,
Sealg mar sud cho 'n fhacas riamh.

"... 9000 Harts, besides Hinds and Eoes.
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13 Thuit leinn naoi mile fiadh bar,

A eagmhuis earb agus adh
;

Thuit sin air sliabh nam ban iionn,

Do dh' fhiadhach le Fionn nam fleagh.

14 Aoh an deireadh ar seilgno shiar,

A Phadi-aig nan cliar 's nan clog
;

Deich ceud cu le 'n slabhruidli oir,

Thuit sin faidheoidh le ceud tore.

15 'S ann leinn mharbhadh na tuirc

A rinn na li-uilc air an leirg.

\S mar bhitheadh ar lamha 's ar lann

Cho deanamaid ar air an t-seilg.

16 Biomad laoch fuileachdach fial,

Na sheasamh air sliabh Innse-crot,

Gu 'n ach iall a choin na laimh,

'S e pilleadh o ar nan tore.

17 Sealg mar sud cho d' rinn sinn riamli,

A dbea' Mhic Ailpain na mionn thi
;

Guth do cheolain ann sa chill,

'S nu'ir bu bhinne leam an la.

I. 8. SLIABH NAM BEANN FIONN. G8 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 20. Advocates' Library,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

THE FAIR HILLS.—A Poem. Extracts.

OssiAN recollects by this poem the best day the Heroes
had ever hunted the deer upon a place, called Sliabh nam
beann Fionn, i. e., Tlxe fair and beautifid Hills. 3,(100

Heroes handsomely accoutred entered these Mountains
with 3,000 Dogs or Hounds, each Grey-hoimd had slain

two Deer, and Bran, Fingal's Grey-hound, slew as many
as all the rest. 1,000 of their hounds fell by wild Boars,
and beasts, and 1,000 of their Men were so far overcome
with fatigue, before they kilt the Boars and gathered the
venison, of which ever after they did n(jt get the better.

The Poem is addressed to the Son of Alpin.

H Beannachd air do bheul ni 'n ceol

;

4 Cho reachamaid a sUeilg ran Ion;

5 Bhiodh cot air do 'n fhitidh .sheimh,

6 'S cloldheamh cruaidh, bu mhaith sa cholg

;

Botha ciuadhach air dhea' luthadh,

Chuireadh siubhal fui" n ghatb bolg.

7 A b' fhearr eineach, sa b' I'hearr agh.

10 Bu gbarg luth ri aonach ard
;

1 3 Thuit leinn naoi mile fiadh bar.

H. 22. HOW GOLL FALL A HUNDRED OF CLANNA
BAOISGE WRESTLING. 68 lines.

Kennedy's Ist Collection, page 36. Advocates' Library,

Dec. 2, 1871. Copied by Malcolm IMacphail.
^

Dublin, Dec. 9, 1871.—Not known to Hennessy. Not
found in the Catalogues of Royal Irish Academy. This
can-ies the blood-feud between GoU and the Clanna
Baoisgne into the hunting field.

THE AKOUMENT.
FiNGAL was one day hunting and GoU was not present,

they began to let their dogs after a wild swine, for diver-

sion, and to know which of their dogs would be the van-
quisher ; Conan, Goll's brother, ordered them to stop the
dogs till his brother would come : Faolan, Fingal's son,

rose and fall Conan ; who was viewing them but GoU, he
ran, and liefore he stop, he laid down one hundred of

them on the HQl, a bloody battle immediately began, but
not deadly.

DAN 7.

1 Latiia dhuinnc bhi 'n gleann diamhair,

Bha sinn re tìathach Muc alte
;

'S bha Fionn feiu ann, Caoilte 's Oisain,

Luchd a bhrosnaclia gach sealga.

2 Bha sinn uil' ann clann Mhic Chuthaill,

Bha faraon ann Coireall cearnnach
;

'S an t-Oscar 6g laidair neartmhor,
Nacb cuireadh an cath air chàird.

3 Ochagain air taobh a ghlinne,

Shnidh sinn uile Clanna Baoisge
;

Do sbuidli monad mor air bharradh.

'S cho bu toiscacb rath d' ar daoin ain.

4 Chuir sinn air coin ris an fbireach,

Gu claoidh is milleadh na beiste
;

Dh' fheachainn co d' ar conaibh gruamach,
A gheibheadli Ian bhnai' air breine.

5 'S ann an sin a labhair Conan,
B' e aon laoch comais gach aite

;

' No leigadh bhur gathair gu fireach,

Gu 'n chlann 'm athairsa bhi lathair.'

G 'S ann an sin dh' eirich Faodhlan,
B' e aon laoch spairnneachd gach gnothaich

;

'S ann dhuinne bu loir a dhonas,

Gun d' ug e leagadh do Chonan.

7 An sin do thainig Goll gruamach,
Bu shar bheumeannach 's bu chruai' buillean,

Seal mun d' fhaodar leinn a chumail,

Do Icag e ceud air an tulaich.

8 'S ann an sin a dh' eirich Oscar,

'N laoch leis an coisgte 'n cruaidh chomhrag
;

Mar bhitheadh dhamh 's deachainn mo ghealUdh,

'S ann dhuitsa b' aithreach am borbadh.

9 Urram cho 'n fhuigh thusa uamsa,

'Se labhair Goll gi-uamach re Oscar;

Gu 'r h-ann leamsa thuit do Shinnsir,

'S bu dearg linntidh le mor lotaibh.

10 'N ar measgna dh' eirich a' bhuidhin,

Bhorb na cuiina r'a cheile
;

Bu lionmhor sgia' bhreac air leith lamh,
Agus lann bu leathan gle gheal.

11 Cbuaidh gach fear air chul a chloidheamh,

'S chuaidh gach Flath air chul sgeitha

;

Chum 's gu d' fheachamaid le 'r gathaibh,

Cia bu treise dhinu no cheile.

12 Chuaidh Goll mor na chulaidh chatha,

'S clio bu toiseach rath d' ar daoin ain

;

Aig truimead 's aig tricead a bhuillean,

'N sin air chlaignaibh Chlanna baoisge.

13 S ann an sin a labhair Conall,
' Ma 's beo duine Chlanna baoisge

;

Diolamh an fheall is a mheodhair,

'N dui' air chlaignaibh Chlanna momna.'

14 'N sin do fhreagair an Righ Feinne,

G 'e maith do chomhairls 'a Chonaill;

Fuidh 'm iochdsa thainig Clanna mornna,
'S b' iad aon laoich sor-ghlic an domhain.

15 An sin do dh' eirich Fionn fialaidh,

Is Diarmaid deud gheal o duirahne
;

'S chuir iad na saoi' ean o cheile

Ge d' bu mhor iargain na bruidhne.

IG A togail dhuinn ris a mhullach,

'S a direadh re uilean an t- sk'ibhe
;

Ge do tharladh gu 'n bhi marbh dhuinn,

B' iomadach ann osnaiqh chleibhe.

17 Bu lionmhor ann cuirp gu silleach,

Agus laoich fui' ioniad creacaibh
;

'N deidh nu 'm buillean troma dobhidh,

Thug Goll mac mornna mhic neamhain.

I. 9. GLEANN DIAMHAIR. Extracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 63. 72 lines. Advo-
cates' Library, April 6, 1872. Copied by Malcilm
Macphail.

The Solitary Vale.

The Fingalians were hunting and chasing Wdd Beats
and wdd Boars thro' the woods and Moimtains. The
tribe of Baisge wanted to set of their Dogs after the Boar
in Gaul's absence. Conan who was always a Foamer of

strife and wrangles with his impertinent loquacity stopt

their Dogs untill his Brother Gaul and his Hounds wou'd
draw near and see the sport. Instantly Faolan (one of

Fingal's sons) fell on Conan and beat him smartly. Gaul
apjiroached and saw his Brother so severely used in his

absence, fell furiously upon Clan-baoisge and overturned

one Inindred of them upon the HiU before his career

could be retarded. Thereupon a battle ensued between
the two Clans in which the invincable and brave Cale-

donian Gaul was like to overcome the Tribe of Baisge.

The amicable Fmgal and curteous Dermid restored peace

and amity between both Clans.
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1 Bh\ Fionn fein ann, Caoilt, is Toscar,

Luchd a phrosnacbadh gach sealga.

3 Sliuigh sinn uil' ann 's Clanna-ruri
;

Do sluiigli Momad nior air bliarradh,

Clia bu toiseach ratlia dhuinne.

4 Chuir sinn ar coin ris an uchdiiicli,

A cldaoi', muice nan calg geura
;

Bu treine gainne nan cuileann,

Blia friodh muUaich mar choill cliroitlii

•"j B' e aon laocli conais gach aite
;

No leigibli nr gadhair fui 'n fhireacli.

11 Chum 's gu feuchamaid gun athamb,

12 'S oho bu toiseach rath d' ar taith-ne;

13 Mar charraig air aodann tuinno,

Ail- an eircadb buinnean arda
;

Bha 'n hiocli a teirbirt gach buillo,

Bcuma guiueach docair gabhaidh.

H. 23. HOW FINGAL AND GOLL CAST OUT
HUNTING THE LKANA. 132 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 38. Advocates' Library,
December 4, 1871. Coi:iied by Malcolm Macpliail

Dublin, December 9, 1871.—Not known to Hennossy.

I HAVE no trace of this particular composition, but I

have many stories about great mythical deer hunts. In
this case the scene is laid in Glen Eite, m Argyllshire,

not far from the Royal Castles of Dunstafl'nage, and an-
cient forts. In verse 20 Fionn is called ' High King of

Connaught,' though he is inMorven, and in verse 20, the
illustrations are drawn from Beinn Eidian, the Hill of

Howth.
If these ballads be historical, this belongs to the Dal-

riads who came to Argyllshire about a.d. 311, and later.

The story is part of the Blood-feud of Fionn and GoU,
the cause of which is in the next baUad.

THE AROUMENT.
FiNGAL was one day hunting at a jilace called Leana,

nigh Qleaneilte, in Argyle .shirr, and either of the parties

was too lazie, and they were not doing so much as them-
selves, GoU and Fingal thought proper to devide the
muirs, and that every one would stay on his own side

;

their agreement was that whoever would shut the Deer
(if he would go after he would get the arrow), on what-
ever ground he would fall that it woidd be theirs which
had the ground by Lot ; Oscar struck a hart, and fell on
GoH's march and took it away, but Goll, according to

j

their agreement, would not allow him the hart since it

was his own, they cast out that moment, and a bloody
battle began betwixt both parties.

DAN 8.

1 Latha dhuinne scalg na Leana,
A tathach an fbeidh o 'n Cblacb leadh'd,

Sbuidb mi fein air Guala buidh
;

'S sbuidb Mac Cbutbaill air Coir-easain.

2 Sbuidh Caoilte air Coii'e-dombnail,

Fear a cbombdacba' ar Feinne
;

'S cho d' fhag a cboin no gatbair a bbos
Aon fbiadb gu 'n tatbacb gu b-Eile.

3 Sbuidb Diarmaid donn gbeal o duimbne,
Gille muimneacb na morcbui.s

;

^laille r'a fhir tbreune cbatba,

Tball air uilean cnoc na b-Og' gbnuis.

4 Sbuidb Mac Mornna .san Lia' gbunib 's,

Tacan siar o Ghuala cbuirnn
;

'S g' b' e obidbeadb sealg nam fear,

Bu lionmbor ann bas daimh dbuinn.

•5 Mu 'n d' ainig deireadh an 16,

Db' eiricb gniomb bu doilicb leinn,

Eidear lodbleann nan arm glas,

Agus Oscar Mac Rigb 'n leirg.

6 Damb do mbarbb Oscar an Jiigb,

Tacan beug o bbeulamh Ghuid ;

'S thug Goll a bbi'iatbar gu beacbd,

Nach feuchadb è bias an daimb dbuinn.

7 Do tbog Oscar e db' a fein,

'S e 'g eisteacb re briatbar GbuiU
;

'S gu b' eisean an Gille bal,

Thog e air a sgia 'sa luin.

8 Tbainig an t- Oscar donn gu At hair,

Tbainig Maithadb Cblanna baoisge
;

Tbainig oi-nna sgia na cobhab-,

'S tbainig Colla, mac cruaidh Chaoilte.

9 Tbainig Fionn fein an ceannard,
Bu cbrann tcann air Cblanna baoi.sge,

'S labbair e le iolach uabliair,

Thugaibb urram 's biadb do 'm dbaoine.

lU Tliainig Fionn ban Mac Chuathan,
Le aon f'bicbcad drug fui-ail gbaisgeacb

;

'S le uidliir ciio do db' ibianntldb,

i)o tbainig MaighreMac Baistail.

11 Tbainig a Macaidh dubh siobhalt,

Gille gu 'n di meas Ian diighrainn
;

Le aou fldchead deug sgia' nacb fannaich,

'S cho bu cbaraid Cblanna momna.

12 Tbainig Mac Nic o-tbeanraig,

A bu roi' mhaith tbun an trotain
;

Le aon fbichead deug sgia' luicb sgannail,

'S a bu roi' mbaitb tbeanndadh totail.

13 Le deich ceud curidh do db' fbianntidli.

Do tbainig Diarmaid o diundme
;

Le 'n gathaibh fiata, feargach fuilracl;,

Gu fior mbulleacb sliabb Mbic sùimluie.

14 Tbainig Caoilte fiamb gach catba,

Le cuig ceud 's tri laoicb gu suimbne
;

Le 'n lanna' fior cbruaidbe geala.

An gleus catba chum ar coibbreacb.

16 Le deicb ceud 's fbichead laoch calma,
Do tbainig Garbb lamb Mac Mom:ia

;

Gu lodhleann nan armaibh fada,

D' a thearaadb o 'r tional mor-ne.

16 Le tri fichead treun laoch catha
;

Do tbainig Garbb Mac Mornna
;

'S bu cbeaunaril air tri fir fbeacbda,
Gach aon neach dbiu teacbd gu comlirag.

17 Le ceud ursann cbatb gu 'n athadb.
Do tbainig Grad lamb gu deonach

;

'S na bha air cul gach curidh,

Truir laoch fuileacbdach gu cdmbrag.

18 Tbainig le cuig fichead calma,
Daoir' airmailtacb Innse f'redine

;

Gu Momad na 'm buillean grada,

'S cho bu ratbail d' ar fir mbor-ne.

19 ' Beannacbd dbuit 's no fuilaing tair,

A Ghuill mhoir do radh Conan
;

Thoir cath do 'n Fheinn gu 'n laig.sa,

'S do rath fein a Rigb cho donaid.'

20 ' No deansa sin orsa Daoire,

'S feairrde ciall a combairleachadb ;

Beannacbd dhuit is fuilaing fair
;

Do db' Fbionn ard Rigb Connacbda.'

21 ' C cm am fuilaingeamsa tair.

Do db' Fbionn, 's na gabhsa a phairt,

'N uair bbeiradh e mo dhligbe dhim,
C om am fuilaingam e gu brath.'

22 Thionail Fionn an sin a shloigh,

Gu Momad mdr nan treun bbuillean
;

Bu lionmbor ann bratach ur dbearg,
Agus laoich fuidb Liiiricb bbuidh.

23 Bha deich dorsan air sluabh Gbilill.

'S iad eaguaicbd drim air dbrim gu dochann
;

Is bha caogad Luireach sholuis,

A coimhead gac aon dorais.

24 'N siu chuaidb na fir r' a cheile,

Gu fuileacbdach treunmbor cruaidlie
;

'S b' iomad corp a bha d' an sineadh,

Le buillean a Mhilidb gbruamaicb.

25 Gu b' iomad leitb lamh, is leith cbos,

An deis an leadairt le geur lann

;

Le buillean a Chuinne ehrodha,
Bha air an Ion shios gu 'n eiridh.

2G 'S an a cbluinte fuaim a luinne.

Mar chreag ulean no Beinn eudain
;

A sgathadh cbnaman is feola,

B' e sin an sgeul broin nacb b' èibhi.each.

U
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27 CUuinte fiiaim air buillean uile,

Mar thoirm tuinne re la gabhidh

;

No mar Easaichaibh na 'm beanntaibh,

Tuiteam ann gach gleann chaol fasaich.

28 Cho raibh brocbd no torcbd, no taotban,

Bh' ann an sgilp no 'n creag no 'n uamh
;

Nach do tbeich ann an gleanntidh,

'S ann am bcanntidh fada uainn.

29 ' Oscair an cumbain mo cbomain,

'N uair a bha an Fhiann da leonadb
;

Tbug mi airm laoicb a' d' laimh,

'S mo cbonamb nacb b' fhann an combrao

30 ' G' e do dlieanamh tu dhanih fein,

Gacb aon mliaith a bba fui 'n gbrein
;

C om am fuilangeam tailceas Fhinn,

'N fbear sa bbios an deo am cbre.'

31 ' Cho 'n iongeantacb leams ogb Fhinn,

Bhi neo chumaillacb air fbocal

;

'S a bhi borb gu 'n iocbd gu 'n daimh,

B.' a threun naimbde re la dochaint.'

32 Cho deaobidh an Fheinn le grain,

Lead aon iomaire o 'n bblar
;

0' na dh' eiricb a ghrian moob,

Gus an doacb i siar a tbamh.

33 Theic Mao Mornna bu mhor gniomh,

Is mu tbeich cho b' ann gu 'n di

;

Thorchair drian d' ar Feinne leis,

'S dh' fhag mise fuidh leon gu sior.

I. 10. THE CONFLICT OF LEANA. 132 Hnes.

Kennedy's 2nd Collection, page 33. Advocates' Library,

April 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Upon this day Fingal and Gaul seem'd to have divided

the Forests and Mountains into two equal parts, whereby

the two Clans were bound by this agi-eement, that the

one Clan shou'd not encroach upon the others Property

during the time they were to hunt, and that the Deer

shot belonged to whoever Party that occupied the ground

whereon he was to fall. Soon after they entered the

Mountains and Muirs of Glen-eta, Glenurchy and Glen-

tinlas in Argyle-shire. Oscar had had chased a stag close

upon Gaul's marches and wounded him. The stag fell

upon Gaid's property . Oscar pursued him and took him

away. Gaul (according to terms of Agreement) wou'd

have the stag, but Oscar wou'd not part with him. Upon
this dispute the two Clans were gathered together and an

engagement ensued in which great many of Clan-baisg

were killed, but the brave and valarous Gaul was at last

defeated, and Ossian acknowledges to get wounded, of

wliich he was lame ever after.

LEANA. Extracts.

2 Shuidh mi fein air Guala-cbuilinn,

3 Thall air uilean cnoc nan Ogan.

7 Thog e leis am fiadb, sa loinn.

8 'S thaiuig Colla Mac cruaidh Cbailte.

9 Thugar urram buaidli do 'm dhaoin

10 Thainig Fionn ban Mac Cuathan,

Le aon fhichead deug curaidb gaisgidh.

11 Thainig a Mhacraidh o 'n Isbcin,

Gillean gun mhio-mheat an doruinn.

12 Thainig Mac Riogh na Eite,

Nan launa geur 's nau trodan.

13 Le deicb ceud 's fichead do dh' fhiantaidh.

14 Le cuig ceud sonn gu sliabb suimhne,

Na laoicb bu docair le geur loinn.

15 Gu lolann nan arma geura,

'S bu mhor am beud do Riogh Phaile.

16 'S e na bha air cul gach curaidh,

Triuir laoch fhuileachdach gu coi-stri.

17 Do thainig Grad-lamb gu conamb,

'S bu cheamard air tri iir fheacbda,

Gach laoch neartmhor teachd gu comhrag.

18 Gu Moraad nam buillean treuna,

'N laoch nach euradh an crnai'-cbomhrag.

20 'S feairde Triath a chomhairleachadh.

22 B' iomadach ann bratacb ur-gborm,

Agus laoch ann luraich luthaidh.

23 Bha deicb dorsan air Cathain Ghuill.

24 Bhuail sinu an sin air a cheile.

Mar dha bhuiun air sge nan cuantaidb
;

B' iomad laoch a thuit gan eiridh,

Le buillean a Mhilidh gliruamaich.

26 A' sgathadh nan sonn sa chomhrag,
Sgeula broin ata an-eibhiun.

27 Chluinte toirrm ar beum sa chumasg,
Mar fhuaim tuinne ri la gabhaidh.

28 Cha raibh broc, no tore, no baothan,

Bh' ann an cos nan creag, no 'n uaimh.

29 Nuair a bha thu' m bruid ga d' leonadh,

Thug airm laoicb ann a d' laimh.

30 'N fbea' sa bbiodb an deo am cbr6.

31 A bhi borb gun iocbd no baidh,

'S ann iomar-bbaidh na luchd cosgairt.

32 Cha do tbeich an Fheinn le grain,

Lead aon iomaire le sgàth.

33 'S dh' fhag mise fui' leon gun leigheas.

HOW CUMHAL WAS SLAIN. A. F. O.

In this ballad, which is old, Fionn and Garradh, of the

tribe of Morna, sit at a Pass, and Garradh tells how he

and his tribe slew Fionn's father. I will tell all that I

have learned about this story when I translate. The
ballad seems to fit here amongst Hunting Songs and
tribal quarrels. The first is from the Dean's Book, 1512.

The second is from the Collection of Fletcher, who could

not himself write what he could recite. The third is

from the Collection of Dr. Irvine, of Little Dunkeld, about
A.D. 1800. The ballad is therefore ancient, and it was
widely known in Scotland. In the Dean's Book this

fragment is joined to a bit of CuchuUin's Story, to which
it does not belong. It is at page 75, Gaelic. Page 1 above.

A. 21. KINNIS DI WARVE SEW COWLL?
72 Unes.

1 . . . . feyne in tulg churr
Ay deis er gi . . . .

Hw a feyne agus garri

Teive er heive in nane tr za

2 Gin darrith Finn di zarri

Er su zoith na arrith

Or is tv?ss do wee ann
Kinnis di vrarve sew cowll

3 Di weyr si zwt mi wrarri

Er bee zwt orni za earre

Gir heith mi laivo laytich lomm
Chur in kead za in gowll

4 For in caddrew zoiss sin

A clanni morn mar zilli

Is wulling is reawor zoif

Zess dew mathr a varwi

5 Mass for in catdrew leat sin

Inn vec cowill a halwin
Leig in carri dr bwnskinni
Is tog in nallydis chatchin

6 A dog mis zew lawe
A claim morn is mor grane
Fa toylling missi wile

For gir gow deitb eine dwn

7 Mass di zlassi tussi sin

Ymicbtin er slycht haithr

Bith lemenor sinni er linni

Mir weitb ein eillytin chowale

8 Gowal ohor sinn in woyew
Cowle hue orn mor withwr
Gowal di zoichlr a mach sinn

A greithew ni geith

9 Chor dram zeine in nalbin inn

Is dram elle in dow lochlinn

In tress dram si zreyg zilli

Beddit woe cheyl r . .
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10 Wemir seableyn dejg
A hagwss erriii is ner wrag
Ner wt'g ill smacb downitli

Sinni gin er dew zagkin

11 In kead kiy choymir er teir

Zinse errin or weiniin

Warveii' dein is ner wraik a ray

Xvi dein iny

12 Di warvis cLanna morn
Dan leiehcw is . . .

Clia roif'eine dwn zcw sen

Nacb cow caydi di v . . .

13 Gonith caslane da galnew
Clanni morn mor vannmith
In ginni f'eyn bi leyticb

Ann a weaniss far nerrin

14 Er a lawsi olach ni wane
Cba nalcgis borri no bar
Eine neitb bug pask er mi bwle
Acli fagsin a choskir

15 Hug say teim fame cbree

Re lagsin ni sliutee

Huggimir neiu teyg

A critbew mowin mor zerg

16 A roytb gasge in r

Bassid zown owin a warvi
Gyn deyve er in twlli bawle
Ymbi woa dwnni clann chwle

17 Ronimir reith nacb royve maule
Gus in ty in roif cowl
Huggimir gwn zotbiu gr fr

In gi'rp cbwall zor sleywe

18 Gir gar ruggi missi ann
In nor a warve sbe cowall

Ne gneive roym scbo ma liaa

Dielmissi err wa mer lay.

Lay za roymir.

F. 3. MAR A CHAIDH CUTHUL A MHARBHADH.
Fletcher's Collection, page 122. Advocates' Library,

January 22, 1872. Copied by Malcohn MacphaU.

This version is very much broken. Many passages
have returned to prose, and some were written as prose,

which turn out to be quatrains, e.g. No. 9, which can
nevertheless be identified with No. 18 of the oldest

version.

Thuirt Fionn ri Gairidb Mornne.

Bbo nach d' rugadb mise san am,
Cionnus a mbarbb sibb Cutbal ?

B' e Cutbal Atbair Fbionn,

Deir Garra.

1 Is e Cutbal a rinn oirnne an tàir,

'S e rinn a' mor sgaradb,

'S fbada db' t'bÒL,'air Cutbal sinne

A macb air cbriocbabb nan coimbach.

A. Verse 2.

2 Cbaidh dream againn do dh' Albainn,

Is dream eile do 'n Du-locblan,

'S an treas dream do 'n Gbreige a muigh,
Air cbi'iocbaibb nan coimbeacb.

A. 11.

3 A cboud latba do bha sinne.

Air foid Eirinn nan gorm lann,

Mharbh e dbinn is bann r 'a 'n aireamh,

Seaebd ceud deug air aon leanuin.

4 Do mbarbbadb do Cblanna Moirnne,
D' ar Fiannaibb 's d' ar maithibb

;

Is rinn e an sin earn d' ar cnamhan,
Ann am fiadbnuis na Feinne.

5 'S e rinn trom air cridbeacban.

Air cuing a bbi na bbi na sUnndeiribh.

An sin an uair a tbug iad an aireadh,

Cutbal a' tigbinn dbacbaidb an deidh
;

Dli' fbaigbinn fios sbo a mbarbbadb,
Do clilanna Moirnne, bba (los aig

Garadb gu 'm bu toil le Cutbal na mnatban.

Cbuir Garadb a pbiutbar a macb, gu taehart ri

Cutbal mu 'n tig(!adb c far an robb iad ; Bba do
bbuaidb air Cutbal 'iiuair a tbarladb e ri mnaoi gu
'n tuiteadb o na cbadul. Agus co-luatb 'a a tbacb-
air ise ris tbuit o na cbadul.

Thainig Mor-nin-Taoicbd a macb agus glaodb i iu

h-ard iolaich, ma bbeò duinc do Cblanna Mcjirnnu,

a dbidlailli na niailliua]i.

A. 17.

6 Tbug 'ear leinne ruitb nacb robb mall,

'S rainig sinn an tigh san robb Cutbal,

'S cbuir sinn guin gboirt gach fear.

Ga shleagb ann an corp Cutbail.

7 Bbeucbdadb è mur gu 'm biodb mart ann,

'S raoicbdeadb è mnr gu 'm biodb tore ann
Is ge nach b' onair e mbac Righ,
Bbramma Cutbal mar gbearrau.

8 Sin agadsa Fbinn mbic Cutbail,

Beagan do sgeula mu d' atbair
;

Gun fbuatb gun fbolacbd o shin,

Gun eiseamail na gun urram.

D' tbubhairt Fionn an sin.

A. 18.

9 Ge nacb d' rugadb mise
Ri linn Cbutbail na 'n gear lann.

An gniomb a rinn, siblise gu tàireal

Diolaidb, mise ann an aon la è.

A deir Garadb.

10 'S maitb a gbeibb tbusa sin fhir,

Bbiodb 'g iomacbd an sligbe t-atbar

;

Cuirse ad cairdeas air cul,

'S tocf do 'n fbolacbd cboit-cbionta.

O. 3. BAS CHUTHAIL.' 90 lines.

Dr. Irvine's MS., page 11, 1801. Copied by Malcolm
MacphaU. Edinburgh, March 25, 1872.

The old ballad and the current story are in this composi-
tion, so that both can be certainly recognised. But upon
their ruins some new hand has built up a Mac Phersonic
structure, which lacks the merit of the works of that able

architect. Verse 2 has a good deal of one of the addresses
to the Sun about it.

' Cuthal is soratimea spelt Cumhal, and Cubhal. I

consider the first as the most correct. Collector's note,

1 Innis Ullin nam binu ghlor,

Beud cblanna Morna air M' atbair
;

2 Pbill Cuthal le aoibbneas.

Mar gbrian ag eirigb gun smal,

Rinn a tballa buadbaob gaire

A' cur failt air rigb nan Cath.

3 Bba cbeuman dearg le fuil riamh,

'S lionmbor osna oraidb 'na dbeigh
;

'S lionmbor treun a tbuit air lair;

Rinn e clann a Morna tana.

4 Gu 'n robb gean air is gair,

Bba braon a tuiteam o 'n speur,

Fraocb ag eiridb gu h-ard.

An ceo bba lasadb le iogbnadh.

As torran broin a buireadh bais.

5 Cbunnaic Garra ceum an fhir,

Chuunaic 'sa cbridbe g'a cbradh
;

Bba smuain a snamh am fuil,

Bba agbuin a' sireadh aicb.

6 Le smeatha breige a dh' fholuicb run,

Cbuii- e failt air Cu nan ceud,

Failt ort a Cbutbail bbuadbaicb,

Failt is buaidb loat anns gach ball.

7 Cbuir tbu t-sealg gu b-ard nabbrach,

'S maitb do pbilleadb uatba gun chall

Gabb mo pbuitbar is aille dealbh,

Biodb air di-chuimbn sealg an Duin.

u2
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8 'S leat i ga mor beartas,

Dean do cheart ri, is do run
;

Mar reult an oidbclie shaimhe,

Dealradh air linne bliuig,

Las a maise a cruth crodhearg.

9 Bu deas direacli grinn a ceum,

Mar glieiig uaine fo Ian meas,

Thug an righ a tbrom ghaoi! trom,

Do ighinn Mborna nan cruaidh oholg.

10 Chain e luathas, thuit fo gheasaibh,

Cùridh riamh nach d' fhuair a chlaoidh
;

Sgith is fann an ghleann nan Ion,

Cha b' ioghnadh ged a dhouadh e.

11 Cheangail iad an rigli niu lar,

Rinu iad tair ga chuir fo smachd
;

Mharbhte leo an ciiridh calma,

Bu mhor 'armachd ag neart.

12 Mar cheo air mullach na beinne,

'S don shiou a' bagradh mu 'n cnairt d'i,

Shcall Fionn is osna broin.

O chora a' dusgadh.

Cha bhi Cuthal gun dioladh.

13 Chunnacas tighinn nar dail,

Garra Mor a mhi aigh
;

Las ar fearg mar chaor theallach,

Thog gach fear a shleagh o thalamh.

14 Thuirt Fionn o nuch d' rugadh mi san am,

Cia mar mharbh sibh Cuthal ?

16 'S e Cuthal a rinu oirnn an fair.

'S e rinn oirnn am mor sgaradh,

'S fada dh' fhogair sinne Cuthal

A mach air chriochan nan ciomheach.

16 Bheuca e mar gu 'm bi mart ann,

Roiceadh e mar gu 'm bi Tore ann
;

'S ged nach b' ouoir e mbach righ,

Bhrama Cuthal mar ghearran.

17 'S in agadsa Fhinn Mhic Cuthal,

Beagan do sgeulaibh t' athar
;

Gun fhuaobd gun fbalachd o sin.

Gun eiseamail gun urram.

—

Thubhaikt Fionn.

18 Ged nach d' rugamsa ri linn nan geur Ian,

An gniomh a rinn sibh gu tarail,

Diolamsa an aou la e,

19 'S maith a gheibh thusa sin Fhir,

Bhi 'g imeachd an sligbe d' athar,

Cuirsa an cairdeas air chul, (naimhdeas)

'S tog do 'n fbalachd mhiruin.

20 Cairdeas cha do thoill sibh uam,
Chlanna Morna na mor uaill

;

'S mar bithinn baigheil ribh,

'S fada o 'n a chlaoidh 'ur faram.

Gaera.

21 Mar clireag an aonaicli ud shuas,

Cruaidh sheasmbach ata sinn
;

'S cuirear an cath gun fheall,

'S nir lubar ceann do chlanna Baoisge.

22 Chaidh cuilin is aighir mu 'n cuairt,

Dh' fhogar bròn gu fuachd nam beann
;

Dh' ulluich gach gaisgeach e fein,

Gu euchd caithream nan lann.

23 Dh' f balbh an oidhche san ceo duinte,

'S ghoir a chuach air bharraibh chrann
;

Dhuisg a' mhaduinn o leaba san ear,

'S dh' or a' ghrian gach leachd is fonn.

maid, but I have no other version of it. The story is

part of the blood-feud of Fionn and Goll. The Hound
wliich caused all the Norse Wars dies at last by the hand
of his master's favourite son ; and here begins the obituary

of the Heroes, who conquer each other, because nobody
can conquer them.

THE DEATH OF BRAN. D. F. M. O. Z.

This probably was the great traditional dog fight, in

which Graidhne saw the love-mark on Diarmaid's lirow.

The first two verses are curious, because they make the

Wren, who is king of all birds everywhere, Fionn's doc-

tor. I print D. M. is the same so far as it goes. F. is

nearly the same. O. is a mosaic of fragments. Z. is a

fragment with another fragment tacked on to it, in the

mind of an old man who is now living in Ness, Lewis.

This bit about Fionn's cup belongs to the Death of Diar-

D. 22. CHAIDH BRAN A MHARAIGH. 56 lines.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by
Malcohn Macphail. Edmburgh, March 5, 1872.

1 Lag as lag oirn ars a chorr,

'S faddidh crom mo Luirg' am dheigh ;

Nam bristin se I a nochd,

Cait am faighin Luss na Leigh ?

2 Leithisidh mish' I ars an Dreolan,

Fon leithis mi moran robhid
;

A Chorribh ha fos mo chion,

'S mishe leithis I'ion nam FL^gh,

3 An La bharibh shin an Tore liath

'S iummid Fian a bhan 'sa T-shleigh
;

'S iummid Cuillain T-aoibh-gheal sheang

;

Bha taibh ri taibh san Bheinn bhuig,

4 Nar a tshuich Fion an Tealg,

Shin nar ghaibh Brann Fearg ra Chuid
;

Throidd an da Choin an san T-sliabh,

Bran gu dian agus Cu Ghuill.

5 Man daodas smachd chuir air Bran,

Dheallich e naoigh uilt ra Dbruim
;

Dberich GouU Mor Mac Smaile,

Cuis nach bu choir mu Chcann Coin.

6 Bhagair o ''n Laibh an ro Bran,

Gun Dail hoirt da ach a bharaigh
;

Dberich Ossain beg machd Fhinn,

'S coig ccid deig an cothail Ghuill,

7 Labhair e an Cora ai'd,

Caisgin do T-shluai-h o-arg a Ghuill,

Bliuail mi Builk. dnn Kil l.buigb,

'iS do na Balagilib F-iundirrmicb.

8 Dhanllg mi an Tor na Cheann,

'S truaigh reinn mi 'm Beid ro i sheann

;

T-sheoil mo Chulain bar a Ghualin,

'S gu 'm iunigh leis mi ga bhualidh.

9 T-shruthidh e na Frassibh Falla,

Fo Raisginin mearrigh glannigh
;

An Laibh leis 'ndo bliuail mi Bran,

'S truaigh nach ban fon Ghualin a scar.

10 Mun dreinn mi am Beid a bhos,

Gur truaidh nach hann eig a chaithis;

Ciod a Bbuaidh a bhigh air Bran,

Ai'sa Connan uaibhrich mear.

11 Fon ab aois Cullain do Bhran,

'S fon a chuir mi Conn-ial air
;

Cha nachd fas am Fianibh Fail,

Lorg Feigh an deis fhaghail

12 Bu bhath e hauthin Dorain Duin.

Bu bhath e hoirt Eisg e Hothin
;

Gum bear Bran a mharaigh Broc,

Na Coin an Talaind' a thanig,

13 Cboid Leiggidh a huair Bran riabh,

Air Druim na Coille coir lia
;

Naoiiar do gach Fiagh air bith,

Bharibh Bran air a cheud Rith.

14 Cassibh buigh bha aig Bran,

Da T-sblios dhuthidh as Tai-rageal

;

Druim uaine mu'n iaghidh ' an T-ealg,

Da Chluais chorriche chro-dhearg.

Crioch.

>Sui.

F. 15. MAR A CHATDH BRAN A MHARBHADH.
Fletcher's Collection, page 127. 58 lines. Advocates'

Library, January 22, 1872. Copied by Malcolm Mac-
phaQ.

Phonetic spelhngs in this version are of value for the

local dialect. It is very close to Mac Nicol's version.
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1 'S FliADA lag arsa C'liorr,

'S f'ada croiu mo largii 'lu dlieidh
;

'S cha na Biiscansa mo chasaii,

Cia mar gheibinri lus na leigh.

2 Leiglisidh mis' thu arsa 'n Drcolau,

Bho loighis mi iiioran romliad,

A clioiT ud" tlia OS mo cliionn,

S 'mise a Icighis Fionn na fleadli.

3 An latlia mliavbli sinn an tore liatli,

'S iomad Fiann bha aim sa shieagli

;

'S iomad cuiloan caomh gheal caomli,

Bha taobli rclaobli sa mliointich bliuig.

4 Niiair a sliuidbicli Fionn an t-sealg

'S am a Ghabh Bran fcarg r 'a cbuid
;

Tliroid an da choin ann san t-sliabb,

Bran gu dian agus ou Ghuill,

5 Mu 'n fhaod sinn smachd a chuir air Bran,
Thug e na naoi uilt o dhruim,

6 An sin 'n uair chunnaig,

GoU mar thachair ghabh e fearg.

7 Dh' oirich Goll mor mac smàil,

Cuis nach bn choir mo Cheann coin
;

Bhagair è 'n lamh san robh Bran,

Gun dail thoirt da ach a mharbhadh.

8 Dh' eirich Oisain beag mac Fhionn,

Is seach ceud doug an cothail Ghuill

;

Is labhair e an comhradh aiord

Gaisgcam d shluagh a Ghuill.

9 Bhuail mi buille air do 'n eile bhuidh,

Is do na bailgeabh iundairnich,

Is dh' adhlaict-adh an tor na cheann,

'S truagli rinneadh 'm beud co-teann.

10 B' ioghna Icam chuilean fein,

Mife ga bhualadh le h-eil

;

Is shileadh è na frasa fola,

Air a rosgabh ranna ghlana.

11 An lamh leis an do bhuaileadh Bran,

'S truagh nach ann o' n' ghuailean sgar;

Mu 'n d rinneadh am beud a bhos,

'S truagh nach ann eug a chaidheas.

12 Ciod a bhuaidh a bhiodh air Bran,

Arsa Connan uaibhreach mear
;

13 Bho b' aoia cuilean do Bhran,

'S o dhuineadh con-ial-air
;

Cha 'n fhacas a niar na' n cir,

Lorg feidh an deigh fhagalach.

14 Bu mhaith e thathan dorain dninn,

Is cha mheas thoirt eisg e h-amhuin
;

B' fhearr Bran a mharbha' na brochd,

Na coin na talmhin a thainig.

15 A cheud leigeadh a fhuair Bran riamh,

Air druim na coille corra-liath

;

Naoinear do gach fiadh air bith,

Thuit le Bran air a cliiad ruidh.

16 Cosa buidhe bhiodh aig Bran,
Da shlios dhubha is tar geal

;

Druim uaine an suidheadh sealg.

Da chluais chorrach chro-dhearEf.

M. 16. MU MHARBHADH BHRAN. 46 1

1 An la mharbh sinn an Tore,

'S iomad Fiann a bha san t-sHabh,

'S iomad Cuilean taobh gheal seang,

Bha taobh re taobh sa bheinn bhuig.

2 'Nuair a shuidhich Fionn an t-sealg,

'Sin nuair a ghabh bran fearg ra chuid
;

Throid an da choin sa 'n t-sliabh

Bran gu dian agus Cu Ghuill.

3 Mun d' fhoadas smachd a chuir air Bran,
Dhealaich è naoi uilt ra dhruim,
Dh' eirich GoU mor mac small,

Cuis nach ba choir mu cheann coin

4 Bhagair c 'n liiiiili an niibh Bran
Gun dail a thoirt da ach a mharbha,
Dheirich Ossian beag mac Fhinn,

'S cuig ceud deug an codhail Ghuill.

5 Thainig bran mun cuairt,

Sann learn bu chruaidh gu u'tainig,

Bhuail mi buille do 'n eil bhniirhe,

'S do na bailgibh fui an dairnich,

6 Dh' adhlaic me 'n tor na cheann,

'S truagh a roiiiri nie am bead ra theinn !

Slieall mo chuilain thair a ghualainn
Bioghuadh leis mi ga bhualadh

;

7 An lamh sin leis an do bhuaileadh Bran,
'S truagh on ghualain nach do sgath,

8 Mun d rinn mi am beud a bhos,

Gur truagh nach ann eug a chuaidheas

9 —Ciod a bhuaidh a bhith air Bran ?

(Arsa Connan uaibhreach mear)

10 On a 'b aois Cuilean do Bhran,
'S on chuir mi riabh Coin-ial air;

Cha 'n fhacas le Fiandaibh fail,

Lorg feigh an deigh 's fhagail.

11 'S bu mhaith e thoirt a Bhruic a tuill,

Bu mhaith thu chuman Dorain duLn.

12 Achèud leigeadh fhuair Bran,
Air druim na caoilleadh coir-liath,

Naonar do gach Fiadh air bith,

Mharbh Bran air a cheud rith.

13 Cosa buighe bhiodh, aig Bran,
Da shlios duth, is tarr geal

;

Druim uaine on suighe sealg,

Cluasa corracha cro dhearg.

14 An lamh sin leis an do bhuaileadh Bran-

Struagh o 'n g'hualain nach do sgath.

O. 2. CUMADH BHRAIN. 137 lines.

Dr. Irvine's MS.
,
page 5. Copied by Malcohn Macphail.

Edinburgh, March 15, 1872.

This is a fusion of fragments of three different ballads ;

—

The Battle of Manus, the Song of the Black Dog, and
the Slaying of Bran. I print it to show what happens
to popular songs when they are going out of fashion,

and get into the hands of scribes out of the mouths
of forgetful reciters.

1 'S FADA lag mi arsa choir,

'S fada crom mo lorg a' m' dheigh

;

Ach nam brinsinnsa mo chosan,

Cia mar ghcibhinn lus an leigh.

2 Leighidh mise thu, ai'sa Dreolan.

S' mi leigheas moran romhad
;

A choir ud tha os mo cheann,

'S"niise leigheas Fionn nam Flath.

3 An latha a mharb sinn an Tore liath,

'S iomadh Fionn a bh' ann le 'shleagh
;

'S iomadh cuilean com gheall caomh,
Bha taobh ri taobh sa' mhointich bhuig,

'Nuair a shuidhich Monn an t-sealg,

'S ann a ghabh Bi-an fearg ri chuid.

4 Bhuail mi buille air do 'n eille bhuighe. Bran's

'S do na balgaibh iondarnach ; death.

Dh' adhlacadh an Tor na' cheann,

'S truagh rinneam beud co teann.

J B' ioghna leam chuilean a bhualadh le h-eiile,

Is shilleadh e na frasan fala

;

Air a roisgibh roinn ' ghlana.

An lamh leis na bhuaileadh Bran,

'S truagh nach ann o 'n ghuailin a sgar,'

M' an d' rinneadh am beud a bhos,

'S truagh nach ann do 'n eug a chaitheas.

6 'S iomadh cleachda cruaidh dian,

San robh Bren triath nan cu
;

'S truagh a nis a dhol do 'n eug,

'S nach faic a' m' dheigh mo chù.

' rann. ^ sgath.
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7 Cbunnacas la a teaclid o 'n leirg,

Fear a cliocliuil deirg sa chulan duibh
;

Bba Ailde ua dheigli agus Nuatli. (al. mar nuath)

"S dha ghruaigh air dhath nan sugh.

8 Bu gliile nan cobhar a chorp,

'S fbolt sinnteacb e dubh
;

'Leigeamsa sar cbuileau mo Rigb,

Cha 'n fhiach gniomb g' an cLiiir air cbul.

9 An cu dul)li is gairbbe treis,

Mharbbadh leis tri mile Cu.

Acb 'nuair thainig deireadb an 1Ò

Labbair Fionn gach gloir cbeart

Dh' eiricb e measg an t-sluaigb,

'S db' ambairc e gu truagh air Bran.

10 Throideas da choin air an t-sliabb,

Bran gu dian is Cu Gbuill

;

M' an dh' fbeud .linn smacbd cbnir air Bran
Thug e na naoi uilt o dbniim.

Oganaicb o 'n tbain' t.bu steach,

Sid mar Iborchadb do ehù.

11 Db' eiricb Goll mor mao Sniail,

Cuis nacb bu choir ma choin a leas^ eheann
;

'S bbagair e 'n lamb an robh Bran
Gun dail a thabbairt ach a mharbbadh.

12 Dh' eiricb Oiscan beg Mac Fhinn,

'S seacbd ceud deug an combail Gbuill

;

Labbair e an corabi-a iad,

Caisgeam do stuagb gharg a Gbuill.

13 Mho.sgail clacban 's talamb trom,

Mbosgail sid fo bhonn an co.s
;

Ma dbeire geill do Gisean thug
Goll mor nan cleas leitb.*

14 Thainig oganach a' m' dhail,

Ciabh bhlath a leagb mo cbre
;

Thog e 'n t-sleagh gu uabhrach dian.

'S sheol gu fiadhaicb chum mo bholg.

15 Ach .sealan mu 'n rachadh tu eug,

lunis dhomh fein co tliu
;

Eibhin, Gisean gur e m' ainm,

Thainig mi o storm le m' choin.

16 Shaoileam nach faigbinn san Fheinn,

Na chuireadh creuclid air For
;

Ma ri * dhomh siuhhlach nan car,

Agus Bran le meud a luth
;

Cha 'n fbaca mi cu san Fheinn,

Nach fhagainn a' m dheigh san Dun.

17 Dun a' choin duibh, Dun os niar,

Far an eireadh grian gu raocli.

Sin thuirt Conan maol gun fbolt,

Faighear dhomh m' annsachd nan lann,

'S gu 'n sgathain an ceann de chorp,

18 Cha' 'neil cairdeas agam ruit,

A Chonain mbaoil gun fbolt
;

B'annsaleambhifogbeasaibh. (alias foghrasaibbj

Fhinn na bhi fo d' smacbd.

19 Ma tharladb dhuit, fom gbeasaibh fhein,

Cha 'n imear mise bend air flath

;

Ach cuiream thu do d' tbir fein,

Lamb threun a rinn mor chath.

20 Gheibh thu do roighinn a ris,

Cleamhnas, no Comunn, no pairt,

No do lamb a chur fo 'n Fheinn.

Cha dean mise ort Fhinn,
Am fad a bhitheas an deo a 'm chorp,

Aon bhuille t-aghaidh, fblath gu brath.

'S aithreaoh Icam na rinn mi ort.

Cha 'n ann ormsa rinn thu e,

Acb ort fein tha bhlatb a nochd.

' Baigh bli.igain riamli,

Labhair Caoilte bu mliine Cruth.
Tha gliocaa na Feinne uile.

A Chaoilte air dol a dli' aon blireuira ean
No seola na mnai sitlia.

A chaidh an aon riochd ruinne.
' Marbhi.

There follow four lines which I saw only in one edition,

which are probably modern, and which are scarcely intel-

ligible. I did not think myself, however, justifiable in

rejecting them altogether. Collector's note.

21 Ach mar teid e do 'u Ghreig,

No rioghachd na greine air ais
;

Aon duine cha teid do thir fein,

A thainig a dheigh a mach.

22 Ciod a bhuaidh a bhiodh air Bran,

Arsa Conan uabbi'ach mear
;

O b' aois cuilein do Bhran,

'S o dbunadh con iall air

Cha 'n fhacas an Ear no 'n lar,

Lorg Feidh a riamh a dh' fbag e.

23 Bu mbaitb e thagun Doui-an duinn,

Cha mhiosa thoirt cisg a h ambainn
;

B' f hearr Bran a mbarliliadb nam broc,

No Coin na talmbainn'' a thainig.

24 A cbeud leagadh fhuair Bran riamb,

Air druim no Coille Coire bath
;

Naonar do gach fiadh air bith,

Thuiteadh le Bran air a' cheud ruidh.

26 Casa ' buidh bha air Bran,

Da shlios dhubha 's tarra gheal

;

Druim naine air cuilean na seilge,'

Da chinas Chorrach, chro dbearga,'

'S truagh a nochd bhi gad dhith.

' a Albuin.
' Otherwise thus described :

—

Bha cosa dubha air Bran,
Da thaobh bhuidhe is tarr gheal,

Druim uaine air cuilean na seilge.

° Al. druim uaine air an suidheadh seal.

• Bhiorach.

Z. BRAN. 10 lines.

Written by Mac Phail, from Murray, 1866.

1 Spogan buidhe bha aig Bran,

Da shlios Dhubh 'us tar geal

;

Druim uaine air dhi-each na seilge,

'S da chluais chomhanta-cho-dhearg.

2 Cha do shil mi deur a riarah,

Ach mu Bhran 'us mu Oscair aill

;

Mu mbac ionmhuinn an taoibb ghil,

'S mu Chreachail a chnamh mo chridh.

3 Ach an lamb leis na bhuail mise Bran,

'S truagh nach an bho 'n ghuailean sgar.

Z. CUACH FHINN. 8 hues.

Written by Mac Phail, from Murray, 1866.

These two verses belong to a mythical ballad ; but the

rest I have never found.—J.F.C.

1 An corn thug i do Threun,

'S an sgian gheur do Fbionn
;

Soilse 'us rath-dorcha-dubh, .

Chite sud am fad a crinn.

2 Cha robh deoch a dheidbeadh 'sa chorp,

Nach deanadh fion dearg na beor,

Na deoch bbriagha laidir ghlan.

Air am bitheadh iad sea aig òl.

FIONN'S CONVERSATION WITH AILBHE.

The story told, is, that Fionn made love to Cormac's

daughter. He married one, who eloped with Diarmaid
;

so I suppose that he consoled himself. These Questions

are current in the Scotch Islands. I haveQ. 3., in Stew-

art's Book. Y. 6.
,
p. 36. In December, 1871, I found

two copies in Dublin. H. 3. 9. A quarto paper MS.

,

described by O'Donovan, p. 296, transcribed during the

last half-century, by ISIaurice O'Gorman, from some
ancient vellum MS., from Sir John Sebright's collection,

purchased at Col. Valiancy's sale, June, 1792. It con-

tains a Law Tract, copied from the Book of BaUyrnote

;

a Description of Tara, copied from H. 2. 16 ; a satirical

Poem, ancient; the Questions, which I copied; and Cor-

mac's advice to his Son, of wldch, a copy is in the Book
of BaUyrnote.
The second version is in H. 1. 15, p. 653, (1738). ' The

Psalter of Tara,' O'Donovau's Catalogue, p. 86. The com-
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position is described as, ' a curious specimen of old Irish

proverbial sayings.' The book is a largo paper folio, of

9G1 pages, beautifully written. It imrpurts to contain

copies of older vellum MSS. , such as the IJndlc of Lein.slcr,

of the 12th century. ' Fionn'a C'onviT.s.itiim with .Mlblie,'

is like the vernacular of Scotland, and the North of Ire-

land. It diflers from tlie first vension. Mr. Wliitloy

Stokes was kind enougli to transcrilje it. He says, ' tlie

MS. is horribly corrupt, and of some passages I can make
nothing.' From this I gather that tlio language is ver-

nacular, spelt by an unlearned scribe. I give both
versions : my own first attempt at transcribing from an
Irish manuscript, and a transcript by one of the best

living Celtic scholars, who is familiar with the difficulties

of the oldest Irish manuscrijits.

For lack of Irish type, 7 stands for et = agus = and.

4 for ar. 7/* means et-ar. Sh7uibh means shctuibh.

lir 7 cr'on means lir otus crion. 2 means r.

Tliis sample may help to explain how difficult it is to

read the contracted Irish writings of country scribes.

Page 58, H. 3. 9. Trin. Coll.

Slisnech seghuinn Fhinn h-bhaoiscne fri h-ailbhe

gruib-ric Inghen Corbmaic Sojinn.

1 CiODH as lionine iua Kr ar Fiou ? Dn'ichd ar

an inghen.

2 Ciodh as teò ina tine ar F— ? Gnuis dhuie
maith graueguid aoidhidh gan biadh aige

doib ai' an i.

3 Ciodh as luaithe ina gaoitb ol P— ? Memna
mna ar an i.

4 Ciodh as millsi ina mil ol F— ? Biathra
tochmhuirce ar an i.

6 Ciodh as duibhe ina fiacb ol F— ? Eg ar an i.

6 Ciodh as r bhe ina neibhe ol F— ? Athais
namhot ar an i.

7 Ciodh as faobhre ina clion ol F— ? Ciall mna
7* dha f-* 4 an i.

8 Ciodh as fer do sh7uibli ar F— ? Sgian ar

an i.

9 C. as maoithe ina Ctiiim ar F^? Dearna fa
lecain ar an i.

10 C. as ling fa g" Ins ar F— ? Tenchoir
ghobbain ar a. i.

11 C. as gile ina snesa ar F— ? Firine ar a. \.

12 C. lion crii fil accoill ar F— ? Adho ar an i. i.

lir 7 cr'on.

13 C. as aille dath ar F— ? Ruidhedh saor

cloiiie ar a. i. Aniiar amolta no an aortha.

14 C. as b'osga ina curulan ar F— ? Aign7h mna
7* 2 f* ar an i. (etar da fliear).

15 C. ar nach gabh glas ina slabhre ar F— H

Rosg.
10 C. as f* do mhnaoi ar F— ? Tlas fos feile ar

a. i.

17 C. as f^ do rosg ar F— ? Fuar dorcha codladh
ar a. i.

18 C. lion each imghes talllte ar F— ? A dho ar

ii. i. .i. firec, 7 bainec.

19 C. as f* do bhiadh ar F— ? Blios ar a. 1.

20 C. as f do laoch ar F— ? Griomh ard 7 uaill

isiol ar a. I.

21 C. as mesa do bhiadh ar F— ? Sblionach ar a.

1. 7 61 C02a ar c. long*.

Maith tra a. i. ar Fion mainbh coll reasa do coam"^ do
luidhfiii let. imthiaghor coill seach caillte ar a. i. do
meillt' tlas gan corcar. eabho2 lion gan mhiodh .

imthiagho2 taillte g chairpte . Ran()2 forbo gan
faoblira iengoid eich g s'ana . dluigbth" f'on cen
tuathoibh . brist' cnu g dedu. Toghadh each

athogha tochmhuirc, sec Co2iuc. Dia bhfaghoinsi

t b''in uacdhoii' do dhentaoc b°in iochtair diom Rt"

Page 653. H. 1. 15.

CUMHBRIATHAR" FINN 7 AILBHE.

1 Cidh is letheo na rian [sea] ? ar Fionn. Is

letheo in ceo, ar Ailbhe inghen^ Cormaic,
uar gabaidh se ar muir 7 a tir.

2 Cidh is ferr do sheadaibh? ar fionn. Scian ar

Ailbhe.

' MS. cuinbratar. MS. ingea.

I

3 Cidh is gile na sneachta' ? ar Fionn. Firinnc
bhar Ailbhe.

:
4 Caidb is luabhu [sic] berbthar [sic] re gach

hu'lit r' ar Fionn. Tenchar gabhann bar
Ailblie.

5 Cred is ma[o]ithi na clumh ? ar Fion[n].
Dernu I'c Icacain ar Ailbhe.

6 Ca lin cranii adchi suil 't ar Fionn. Ado ar in

ingen .i. tir 7 ci'on.

VII. Ca mac beo genes o mnai mairbh ? ar Fionn.
Fadad ingni [sic] gaim [sic] air in ingen.

8 Caidh* is ailli dath? ar Fionn. Ruidhiudh
saorchlainne ar in ingen.

9 Cid his brisoidh na culai'ain* ? ar Fionn. Aig-
nedh mna baitlie eamhaire ar in inghen.

10 Cidh in [sic] nach gabh glas? ar Fionn. Rosg
daonila im caraid ar in inghen.

11 Cidh is maith do ro.sc ? ar Fionn. Fuar olar

[s/c] doi'cha ar in inghen.
XII. Cidh is mesa do rosg? ar Fionn. Ores gris

gorta ar in inghen.
13 Cidh is ferr do i-igh ? ar Fionn. Gniomh ard

uaill iseall ar in ingen.

14 Cidh is fearr do mnai? ar Fionn. Tlas fos feile

ar in inghen.

15 Cidh is ferr do biudh ; ar Fionn. Blicht ar in

inghen uair maith a the, maith a thiugh,
maith a tbana, maith a ur, maith a crion.

16 Cidh^ biadh is mesa' ar domhan ? ar Fionn.
Splionach dorchoirp [sic] te ar in inghen.

17 Cidh is teo na teni ? ar Fionn. Gnuis fhir fel

gos degaid damha gan a cuid aige ar an
inghen.

18 Cidh is luaithe na gaoth? ar Fioim. Men[ma]
mna ar in inghen.

19 Cidh is millsi na mil ? ar Fionn. Briathra carad
im chuirm vel tochmairc ar an inghen.

20 Cidh is duibhe na fiach ? ar Fionn. E'ug ar in

ingen.

XXI. Cidh is ud maille na iara* ? ar Fionn. Com-
hairle fir bhaith ar in inghen.

XXII. Cidh is ollraichi [sic] na saill tuirc mesa ? ar
Fionn. Miosgais dobherar ar shearc ar
in inghean.

XXIII. Cidh is failti cimesgi [sic] ? ar Fionn. Boidhi
mna fo macamh ar in inghen.

xsiv. Cidh is truma slataibh ? ar Fionn. Fuacht ar
in inghen.

25 Cidh as [s]erbhi [na] neimh ? ar Fionn
Aithais namhad ar an inghen.

2G Cidh is geri na cloidenih ? ar Fionn. Ciall mna
bhis idir da fer ar in ingen.

27 Ca lion each tegaid go Temraidh ?' ar Fionn.
A dhd ar in ingen . i. baineach 7 feareach.

XXVlll.Cidh as tana nan tuisgi ? ar Fionn. De bar in

ingen.

29 Cidh as luaithi na gaoth ? ar Fionn. Menma'"
duine bar in inghen.

XXX. Cid is lethiu corbhadh [sic] ? ar Fionn. Lethiu
lear ar in inghen.

XXXI. Cidh as gairbi carrag ? ar Fionn. Traigh
tairgeach ar Ailbhe.

Maith trath a ingen ar Fionn . minbhadh milliudh
rechta no cana do Cormac ar is faomfainn [èic]

tocht i caoimhteach do chuirp.

Note.—The Roman numbers are not in H. 3. 9., or
Stewart, or 'Popular Tales.' The first in Stewart, and
H. 3. 9., and ' Popular Tales,' is not here. The whole
lot makes 32.

' MS. sneachtadh. » MS. ciadh.
' A cucumber.

• MS. cadh. ' MS. raesadh.
* Is this a mistake for iatklu, ' a Cat ' Ì

' What number of steeds go to Tara ?

•" MS. meninna.

THE STORY OF DLARMAID.
I print (A. 26. H. 24. I. 18.) (H. 25. I. 19. M. 17. O. 25.)
(A. 27. D. 21. H. 26. I. 20. M. 18.0. 12. Z. 6. &.) These



152 THE STORY OP DIARMAID. DYTH WTLELYSS MYSCHI ZRAYNNYTH. A. 26.

three lots teU three parts of the story, cover dates 1512

to 1872, and great part of Scotland.

I do not print C. 3.; J. 6,7. ; V. 15. ; Y. 6.7. 8.;Z.
50. 67., and a great many scraps and large fragments col-

lected by myself, which 1 mean to use when 1 translate.

The Story of Diarmaid runs with the Story of Fionn
and his family from the beginning. He is described as a

man, gifted, like his comrades, with siiperhuman attri-

butes. He was invulnerable, save in the sole of his foot.

On his brow was a love-mark, ' sugh seirce ;' the woman
who saw it loved Diarmaid. The character, like all the

rest, is consistent in every story, and every scrap of verse.

The elopement of Diarmaid with Graidhne is an old Aiyan
story, founded, as I believe, upon human nature. It has
been a tlieme for poets, and it has got entangled with
many liistories. Fragments of this particular elopement
are known to unlearned speakers of Gaelic all over Scot-

land. In Ireland it is mentioned in a very old list as one of

1 50 chiefstories which Bards used to recite before Kings and
Princes ; it is known to readers by old and modern Irish

wi-itings and books. It is perfectly familiar to the Gaelic

speaking popiilation ; but the rest of the population know
very little about it. The skeleton of the story is in the
Story of King Arthur, and it is in the Tale of Troy. This
is the skeleton :—After a great many adventures, Fionn,
the old leader and cliief of his tribe, courts or marries
Graidlme, daughter of Cormao mac Art (H. I.). Ken-
nedy tells the story in his quaint English Argmnents. At
a gi-eat feast, during a dog-fight, the Helen of the Drama
sees the mark on Diarmaid's brow, loves the nephew,
schemes to entice him, succeeds by wiles, and they elope.

Fionn, the uncle, makes love to another sister, as above
in the last ballad. Diarmaid laments for his comrades.
(A. H. I.) The unfaitliful wife is unfaitliful to her lover.

Tlie husband, uncle, and commander, Fionn, with tlie

Feinne, pursue the fugitives. AtNewr}'(H. I.) Fionn's
tribe quarrel, and GoU's rival tribe rejoice. Tliereupon,
Fionn counsels hisgrandson Oscar(H. O.), whiimhe wishes
to succeed him. After many adventures, tlirough the
cunning of Fionn, whose gift was a knowledge tooth,

Diarmaid is enticed into a boar hunt. He slays tlio Boar,
wliich no one else could overcome. The uncle bids him
measure the Boar against the bristles ; he wounds the sole

of liis foot with a poisoned spike, which was the Boar's
mythical gift. The uncle will not cure him with his

mythical cup. He recites his exploits, declares that he
is Diarmaid of Newry, Connaught, and Beura, and lie

expires. The whole story is exceedingly mythical and
exceedingly old.

From ballads we learn the place of other ballads.

Diarmaid mentions :— 1. Latha shuimhne ; 2. Am bruth
chaorain ; 3. Tigh Teamhra ; 4. Latha bhothain. 1. I

have not got ; 2. is at page 86 above ; 3. I believe to be
'The Lay of the Buffet,' which follows in the Story of

GoU ; 4. I cannot identify, but I have many stories abi mt
adventures in booths. In other versions of this ballad
other exploits are named ; Y. page 70, verse 2'J, men-
tions—5. The Combat of Conall, and a Battle with Cair-
bre, which I have not got. After he is dead, somebody
sings a Lament for Diarmaid, Gradhine, and two Gray-
hounds.

The Dublin Ossianic Society published a prose Irish
version of the Pursuit of Diarmaid and Grainne in 1855.
The earliest and the latest versions, oral and manuscript,
agree as to the story ; and cross-references to other parts
of the Fenian story abound in these Scotch ballads.
From Cape Clear to the Ord of Caithness the story is

known, and localised. ' Graidhne's Bed ' is in the island
of Tiree, and such beds are shown all over Ireland. The
well and knoll where the tragedy ended are near Oban,
near Loch Carron, in Skye, and" somewhere in Suther-
land. Beinn Gulban, wliere the Boar was roused, is in
Sligo and Skye, and somewhere in the middle of Scot-
land ; where also is Gleann SUh, where the mythical Boar
abode, with his mythical owner. Mala Lith. The Camp-
bell trilie are said to descend from Diarmaid ; their crest
is said to commemorate the slaying of this mythical Boar ;

in short, the Story of Diarmaid is traced in topography,
genealogy, and Gaelic mythology throughout the regions
where Gaelic is spoken. ' Against the bristles ' of the
national myth. Mac Pherson printed in 1760 fragment
vn., at page 31. Ossian tells the Son of Alpin that Der-
mid and Oscar were one. They killed Dargo (Goll killed
Dearg). Dargo's daughter, who was Oscar's grandmother,
was loved by both (one was her gi-andson), but she loved
Oscar. Dermid politely requests Oscar to pierce his
bosom. Oscar ignorantly caUs his uncle ' Son of Morny,'
politely refuses, and begs him to wield his sword, and slay
him. They fight by the streams of Branno, and Dermid
dies. Oscar grieves, tells a big story to Dargo's daughter.

and makes her shoot him by stratagem accidentally. They
converse awhUe, she stabs herself, and begs to be buried
with Dermid. (Oscar was killed at the battle of Gabhra.)
The Deer feed on their' graves. Miss Dargo was Oisein's

mother, and a woman transformed into a deer. Tlie story

of the ballads is all there ; but, like the sun's image on
a rough sea, it is broken and scattered, changed and
altered, so that the real shape of it utterly disappears in

the reflections of a clever but distorted mind.
The following quotation bears upon the Death of Diar-

maid, and the mythical Mistress of the mythical Wild
Boar. I owe the reference to Mr. Hector Mac Lean, who
first called my attention to Tacitus, cap. 45, ' Germania,'
in December, 1862. Bohn's edit., Tacitus, 'Germany,'
1854.

' On the right shore of the Suevic Sea' dwell the Tribes
of the Aestii,'' whose dress and customs are the same with
tliose of the Suevi, but their language more resembles the
British.' They worship the Mother of the Gods'*; and,
as the symbol of their superstition, they carry about with
them the figures of wild Boars. ^ This serves them in
place of armour and every other defence ; it renders the
votary of the Goddess safe, even in the midst of foes.

Their wea]ions are chiefly clubs, ii'on being little used
among them.

' Tlie Baltic Sea.
^ Now the Kingdom of Prussia, the Duchies of Samo-

gitiae and Courland, the Palatinates of Livonia and
Aesthonia, in the name of which last the ancient appella-
tion of these people is preserved.

^ Because the inhabitants of this extreme part of Ger-
man}' retained the Scythico-Celtic language which long
prevailed in Britain.

^ A Deity of Scythian origin, called Frea, or Fricca.

See Mallet's 'Introduction to History of Denmark.'
^ Jlany vestiges of this superstition remain tcj tliis day

in Sweden. The peasants, in the month of February,
the season formerly sacred to Frea, make little images of

Boars, in paste which they apply to various superstitious
uses, (see Eccard). A figure of a Mater Deùm, with the
Boar, is given by Mr. Pennant, in his ' Tour in Scotland,'

1769, page 2G8, engraven from a stone found at the great
Station at Netherby, in Cumberland.

A. 26. 1512. DYTH WYLELYSS MYSCKI ZRAYN-
NYTH. 41 lines.

1 DyTH wylelyss myschi zraynnyth
Hwnggis nayrri w'cowle
Wee myr it taynie sin nagyn
I.s bort nacli t'adyr a wllyng

2 Dyth zhagis clwycht is couzar
Er chompan zaw neyss tayr
Dyth zhagis mnan gin gillaa

I.s dyth vFÌlelis myschi a zraynna

3 Dyth zhagis marnd is nieygzegr
Curmc is greygzin is garae
Dyth zhagis clwithi fylli

Is dyth willis myschi a zraynnaa

4 Keiltaa mor is m'lowith
Deyss er nach drwngi taayraa
In feyth nayr roywaa rynnaa
Dyth wilelis mischi a zraynna

6 Gold is oskyr is ossejne
Acma nach corrith partaa
Dyth bynnwynne leo sen synnyth
Dyth wylelyss myschi a zraynna

6 Fynn fane in agnaa raawoyr
Is woygh zaifmost failtaa

Dyth zhagis niurndnych Lee
Is dyth wilelys mischi a zraynna

7 Myr aweyss in noyf chaythi
Zoyschi ne hewyr zayrraa
A coyad oywaa byggi
Dyth wilelis mischi a zraynnaa

8 It doll ter wennew borrifaa

Is er wollyth forynnych ban . .

Ne mor nach tur.sycli synnaa
Dyth willelis myschi a zraynnaa

9 It doll ter ess roygh roinyth
Is beg nar obyr my wayle
Faa rohwyr geltti glinni

Di viiliss missi a zrannyth
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10 Waym gi faddi is gi haazar

A tastil eyrrin ani

Is trane di woyr sen sinni

Di williss mischi zrany.

Di willis missi.

H. 24. HOW FINGAL GOT GRAINE TO BE HIS
WIFE, AND SHE WENT AWAY WITH DIAR-
MAID. 88 Uiies.

Kennedy's 1st Collection, page 100. Advocates' Library,

December 16, 1871. Copied by Malcolm Maci^hail.

Dublin, December 17, 1871.—Story known to every-

body in Ireland ; tliis version not known to Hennessy.

—

J. F. C.

THE AKOUMENT.
The King of Denmark sent a Messenger to Fingal to

Ireland, to inchant him to go to visit him, and not to

take with him any of his own men, since he would give

him men to convey him, till he woidd send him home
safe again. Fingal answered the King of Denmark's
order, and went away mth the Ambasador. When they
came to the King's Court, the Inchanter said, ' Here is

Fingal now, and do with him as you please.' The King
had no business with Fingal, but to torment and pimish
him few days, and then to kill him ; they began to lay

hands on him, but he drew his sword, and killed eighty-

one of them, before he stopt, but imluckily he broke his

Bword. Then they bind him hand and foot, and the King
ordered him to be put in the day time under the droping
of the Roasts, and in the night time under the droping
of the Lintels. They did so, and confin'd him in that

Bad and woeful condition during a fortnight, then they
loosed him, and asked of him whether he would chuse to

be beheaded by the sword, than to suffer more punish-
ment, or to go through a valley that was in the Kingdom
where no man would not pass, by reason of evil spirits and
wild beasts that was in the valley, for in Ossian's works
besides Spirits or Ghosts of departed men, we lind some
instances of another kind of Machinery spirits of a su-

perior nature to Ghosts and some other of Fairy beasts

that were troublesome and ruinous to men in lonesome
places, and Fingal choosed rather to go and pass through
the Glean, than to fall by their arms or to suffer more
punishment. Away he went, and got no arms but his

ovm broken sword, he entered into the Glean and went
through it by great dangers too tedious to be mentioned,
and the hindmost end of it a wild dog exquisitely fierce

met him and his mouth open he was in great confusion
what would he do since he had no arms, but he remem-
bered that his stepmother gave him a belt (named in

Gaelic Coii-taod) and that she ordered him to take a spe-

cial care of it, and that he would have some use for it

sometimes, he took it out of his pocket, and shaked it to

the dog, when he saw it he became tame, and fawning to

him where he was, he tied the Rope about him, and
brought it along with him, he traveled on fonvard and at

last a smith's house met him, he ordered him to mendhis
sword, and the smith mended it. There was a fair Virgin
along with him exquisitely prety named Gràine, and the

smith took her away against her will, and they hide them-
selves in that lonesome valley but she inchanted the

smith not to lay with her for a year and a day. She fell

in love with him and besieged him to kill the smith, and
that she would go with himself, which Fingal did very
willingly ; then they went away and stole one of the King
of Denmark's vessels and came safe home to Ireland.

When Fingal came home tlxe Heroes made a great

feast, and Fingal and Gràine were married together.

When they were at meat Gràine saw the loving spot that

was in Diarmaid's forehead, that instant she fell in love

with him, and with the leave of the company she took
Diarmaid to the door, then she said unto him with in-

chantment, ' Thou must be my hiisband, and go along
with me' ; he refused to be her husband, saying, ' I will

not go with you in the day nor in the night, a foot nor on
horse back, without or within a house, in Hght in dark-

ness, in company or alone.'

When Diarmaid said thus, he returned into the com-
pany. Gràine was contriving in her mind how she would
break Diarmaid's inchantment. She left her bed about

the break of day, and found an ass. She brought the

ass to the door of the house and walked Diarmaid, and
said, • Thou must now go with, for it is not day nor
night, light nor darkness, I am not on horseback nor on
foot, I am not in Company nor alone, neither am I within

or without a house, therefore your inchantment is loosed,

and you must be my husband and go with me.' Then
Diarmaid was obliged to go along with her, and lost his

Friends and his Effects, his joy was turned into grief

;

they would not walk pul)lickly but privately thro' lone-

some places, such as woods, deserts, valies, for fear of the
Heroes, and their abode were rocks, caves, or dens, and
their food were fruit, venison and fish. They came over
to Scotland, and on their travcUng they found a cave
at Lochow side in Argyleshire where a Giant was living

named Ciach, msaning Fierceness, ho and Diarmaid began
to play on Dice, the Gigantic gained the play, and took
from Diarmaid his wife (fcjr she rather stay than be tra-

veling any more with Diarmaid), and since he had nothing
more to give.

Thoy departed then, and the unlucky hero went away
alone like a beggar from Country to Country, and some-
times thereafter he came to Ciach's cave for a night's

quarter, the giant made him sit down, Diarmaid had a

salmon, he began to roast and dress it for himself, and
when it was ready he gave the first piece to Graine, then
she knew him ; for Diarmaid was inchanted not to eat or
drink in any place where women would be till they would
take the first of it : That he would not hear the howling
of dogs chaising, that he would not answer and follow

them : That he would not see any people playing, but
he would direct the one that would be going wrong : And
that he would never refuse the Heroes anything that
they would desire him to do : He and the Gigantic cast

out some way or other, and Diarmaid killed him. Graine
stabed a knife in Diarmaid's thigh, (for she endeavoured
to kill him when he killed the Giant). Diarmaid ran
away and did not touch her : then she do not know what
she would do. She thought proper to follow him to be
his wife again the second time, and overtook him about
the dawn of day at a mountain in Argyleshire near Cin-
tire, named SliabhgaoU, the Heron cried and she asked of

him, why did she cry so early ; he answered her, and
lamented his fate by her faults in these following verses.

DAN 33.

1 ' 'S MOCH a ghoiras a Cborr,

Air an Ion a' ta 'n Sliabh-gaoil,

A mbic o duimbne d'an d' ug mi grabh,

Ciod o 'm fatb mu 'n d' rinn i 'n glaodh.'

2 ' A Ghraine inghean Gbormla' nan steud,

A bhean nach d' rinu an ceuni coir
;

Innseamsa sin dhuit gu ceart.

Do lean a cas re leac reot.'

3 ' A Ghraine is aille snuagh.

No blath chrann uaine fiii' bblath
;

Aeli tba do gbradb cho ioma luatb,

Re ueoil fhuacbd an tus an la.'

4 ' 'S olc a dh' imir thu do Iibous,

'N nair dh' fhuasgail gu leir mo radh
;

Chuir thu mi gu h-anradb cruaidh

;

'S truagh a rinn tbu orm a Gbrain.'

6 ' Thug thu mi o lucbairt Eigb,

Gu bi 'm dhibaracli re 'm la
;

No mar chumhachag na h-oidhch,

Ag caoidb aoibbneas feadb gacb ait.'

6 ' 'S ann tba mi mar agb no fiadh,

Feadb gbleanntidb diamhair gacb la',

Cbo mbiannacb leam f baicsinn aon

D' an raibb gaol dbamb teach nan slogb.

7 ' Threig mi mo dhaoine gu leir,

Bu gbile ere no sneacbd air fair,

Bba 'n croidbe dbamb ionmbuinn fial.

Ma a gbrian 's speuran ard.'

8 ' Acb lion iad anois le fuatb,

Dbamb a suas mar cbuan nacb traoidb,

O na mbeall tbu mi a Gbrain,

O ! Cbo b' agbor dbamb do gbaol.'

9 ' Cbaill mi 'm f bearran leat re 'm re,

'S mo cbabblach breid gbeal gu air sail (bratb)

Chain mo sbeuda agus 'm or,

'S goirt a leon tbu mi le d' gbradb.'

10 ' Cbaill mo dbutbaicli is mo dbaimh,

'S 'm fhir nacb b' fbann air cbulamb sge'
;

Cbaill mi caoimbneas agus gradh,

Fbeara Pbail 's nam Fiann gu leir.'

11 ' Cbaill mi aoibbneas agus ceol,

Cbaill mi coir air 'ra onair teiu
;

Threig Eiriun mi 's na bheil ann.

Air son d' aon gbradb is do speis.'
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12 ' Cho 'n fhaod mi pilleadh gu bràth,

Be FianBtidh Phail bu mhor daimh
;

'S fuathaich le Pionn mo bheus,

No ua' bheiste is geire gi-eann.'

13 'A Ghraine is gile cruth (snuagh)

Cho b' fhearr do ghluasad dhuit fein
;

Roghnaich thn dol leams' mar fhuath,

No blii 'n suaimhneas Bigh na Feinn.'

14 'A Dhiarmaid is gile gniiis,

No sneacbd ur, no canch sleibh ;

B' ionmhuinne leara fuaira do bbeoil,

No na bha do sbrol san Fbeimi.'

15 ' E' ionmhuinne leam dreacb do shiil,

'S do rosgaibh ur ghorm mar fheur
;

No na bha do neart 's do dh' or,

An talla mor Bigh na Feinn.'

16 ' 'S am ball seirce bha d' aghaidh ghil,

B' ionmhuinne no mil' air srabh
;

'N uair a chunuaig mi e shuas,

B' ionmliuiime no shluagh 's Bigh Phail.'

17 ' Thuit mo chroidhe fein a sios,

'N uair cliunnaig m d' iomhaidh' 's d aill,

'S mar a fuighinns thu re 'm thaobh,

Cho bhithainn is t-shaogh '1 aon la.' (mar tha)

18 ' A laolch cbaoimh is gile bos,

Ge d 's mi rinn do lochd gu leir

;

Gabhsa aris leam mar mhnaoi,

'S bheir mi moid a ohaoidh nach treig.'

19 ' C 'om an gabbamsa mar mhnaoi,

Tbusa' bhean cia maith do ghloir, (maoth)

Aaon le a threig Bigh na Feinn (dhibir)

Is mi fein na dheidh gun gho.'

20 ' la ge do threig mise Fionn,

Mun tuitim le caoidh is bron
;

'S ge do threig mi ris thu ft'in,

'N uair bha mi gu leir Ian leoint.'

21 ' Cho treig mi thu 'nois a ohaoidh,

Ach gradh ionmhuinn dhuit sior fhas
;

Mar mheanganaibh ur a ci-aoibh,

Le teas caomhail fad mo la.'

22 ' Coi-lion thusa bhean do radh,

'S go do mhiir thu mi gu bron

;

Gabhidh mi riut fein mar mhnaoi,

Ge d' roghnaich thu 'm Foghmhair mor.'

They followed them one another as before, and con-

tinued in an island, where was a cave in a rock and an

hid Bed : though any one wovdd find the cave out, he

would never find the Bed, and there was also fresh water

in't : and that Rock is supposed to be a small island at

the coast of North Knapdale named in Gallic Carric-an-

daimh, opposite U> Dura in Argylshire, for both things

is in it unto tliis day.

' Liobharaohd.

I. 18. THE DEATH OP DIARMAID. 92 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 91. Advocates' Library,

April 8, 1872. Copied by Malcohn Macphail.

THE AEOUMENT.
The Story of Dermid as handed down by tradition in

the following manner, is both tedious and tragical ; but

we shall narrate it as brief and perspicuous as the con-

nexion of the Poem will admit. Fingal had set out on

an Expiditiim to Denmark, where at his arrival he and
his attendants were very hospitably entertained by Gor-

niala, or l!i)rm-lamli, then King of that realm, who had
a beautiful Daughter, named Grany, or Gradhinghean,

signifies the Loveliest of Maids, witli whom Fingal fell in

love and married to the great joy and satisfaction of both

parties especially Gormala, the King, not doubting thro'

this connection and alliance with Fingal, but he might be

re-established in such parts of the Hebrides and Western

Islands of Scotland, as Fingal did not himself occupy.

'Tis on this E.xpidition that Fingal is said to have taken

Geolay, thu dame of Bran, his famous and well-known

Dog, in the Glen of Ghosts, which defied the experience

of the Danes to catch for many years before. It is by a

Charm or Belt (called Con-taod), left Fingal by his Foster

mother this monstrous Bitch was taken. Fingal set sail

for Scotland and arrived at Dunscaich in Sky, where he
held a feast for some days, and sailed from thence to Ire-

land, and arrived at Turra, where a general and sump-
tuous feast was holden, which was attended by the seven
valarous and most victorious Caledonian Bands. Dermid
O Duimhne, being a brave and eminnent warrior. Lord of

Conacht, and Fingal's near friend or nephew, was seated
opposite to Fingal and his wife at the table whose beau-
tiful complexion graceful niein agreeable carriage, great

actions and harmonious voice procured him the applause
of all the Fingalians and admiration of Grany, who fell

in love with him, and who watched an opportunity to

run away with him. Upon discovery of her growing pas-

sion and incidious proposal, Dermid strenui>usly refused

to consent to such perfidious scheme which might be of

dismal consequences to both, and swore that he never
would go with her by night nor by day ; on foot nor on
horseback ; within nor without ; with company nor alone.

Grany being artful and perspicacious enough to accom-
plish her treacherous design, she got herself equipt by
the dawn of day, and seated upon a Pole she got fixed

accross the door of Tura, and sent for Dermid, and told

him his oaths were to no effect. That it was neither

night nor day, that she was neither ujion horseliack nor
a foot, neither within nor without, with company nor
alone. Thus the brave and beautiful Dennid O Duindme
found himself wheedled by a treacherous woman, for

whose insinuative humour and base love he forfiets his

honour and possessions, protector and friends. They
then fled to Scotland and lived among the woods and
most solitary places and caves upon fish and venison.

They of an evening happened to light upon a Cave where
a Giant lodged called Cithich Mac Daol with whom they
stayed that night ; next morning Cithich quarreled with
Dermid for the wife, whom he wanted to stay with him-
self, finding herself inclinable. Dermid finding himself

engaged by both Cithich and his own incidious Wife kilt

the Gigantic, and left Grany to do for herself, and fled

towards a Mountain in South Knapdale, near Cnitire, in

Argyleshire, called to tliis day Sliabh-gaoil, where he is

piu-sued and overtaken by Grany, his wife, who addressed

herself to him in the following manner, and who is par-

doned by the good-natured and tender hearted Diarmid.
Sliabh-gaoil, signifies the HOI of Love, on account love

and amity was restored between Diarmid and his wife.

Note.—The lines which follow ditt'er from the first

version ; the rest are identical or vary so little that they

need not be printed twice.

DIARMAID. Extracts.

4 'S TRUAGH a dh' imir thu do bheua,

Dh' fhuasgail thu gach roi' la
;

Stiur thu mi gu h-ànradh cruaidh,

5 Stiur thu mi o arcs Biogh,

Bu mhor pris, gun iomar-bhaigh
;

Teach na i'eileachd teach nan sluagh,

Am bu lua'-ghaireach na baird.

6 Thug u mi o luchuirt Fhinu,

An bu bhinn na teuda ciuil

;

An diu' mar Mhenbhaig nam beann,

'S bronach, fann tha mi gun mhur.

8 Bha 'n croidhe dhamh daimheil dlu,

Mar a ghriau anu iul an la.

10 Chain mi m' fhearann agus m' fheil,

'S mo chabhlach breideach nan tonn
;

11 'S m' fhir a b' fhearr ann cath nan cèad
;

Chain mi eineach agus ceol,

12 Chain mo run a bhos, is thall
;

Chain mo cheanal anns' an Tur,

Bu mho cliu ann Innis Ghall.

13 Pu Fiantaidh Phail, nan gearr lann
;

14 B' olc an gluasad, 's cruaidh an sgeul
;

Boghnaich thu allmhaidh nam beann,

Seach a bhi aig Pionn 's an Fheinn.

15 A Dhiarmaid is glaine gnuis.

No na bha cheol 's an Fheinn.

IG 'S do ruisg ur mar osnach re
;

No na bha do thuilmhidh oir,

Ann talla mor Biogh na Feinn.

17 Am ball seirc bha t-aghaidh ghlain,

B' annsa na sa mhagh, na bha
;

Nuair a chunnaig mi do shnuadh,

B' ionmhuinne no nuall Biogh Phail.
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18 Las mo run, is leagh mo cliroidli,

'N uair chnnnaig liobhearachd t-aill
;

Mar a fui°:liinnse do ghaol,

Cho bliitliinn is t-sHaogh' 1 mar tha.

19 A laoicli chaoimh is gile bos,

'S mor mo lochd, acli 's mor an sgeul

;

Gabhsa iiighcan Gliormla nan sonn,

Bheir mi moid nan tom nach treig.

20 Aon tè dhibir Riogb na Feinn,

'S a tliug speis do 'n Amliair mlioir.

21 Ge do dhibir mise Fionn,

O na b' annsa leam do ghloir
;

Cha do thaobh mi 'm Famhair troun,

'S mor a b' eibhinne do cheol.

22 Cho treig mi thu choi'ch a ruin,

Ach gradh as ur a sior fhas,

Mar mheanganaibh maoth Ban craobh,

Le teas ghradh nach traoidh gu brath.

H. 25. HOW THE HEROES FOUND OUT DIAR-
MAID AND HIS WlFE IN THE NeWRY, AND HOW
oscab kept him from being executed that
Day.

Kennedy's 1st Collection, page 107. 212 lines. Advocates'
Library, Dec. 18, 1871. Copied by Malcolm MacphaO.

THE ARGUMENT.
After some continuance in Carric-an-daimh, Diarmaid

went to a great wood in Ireland named Newry, to hide
themselves there from the Heroes : they one day saw a

Ran-tree full of Berries, they climb'd into the top of

it, and were gathering some of the fruit. The Heroes
were hunting in the woods that day, they were getting
no sport : they were tir'd and said that they would sit

doivn there it self, they all sit down among the trees
;

Oscar and Fingal happened to sit aside the Ran-tree
under Diarmaid, and began to play on Dice, for to

see which of them would play on the Fiddle.' Oscar
was not playing right, Fingal wish they began again,
Diarmaid saw that Oscar was not playing right, (and
to perform his promise, see) he cast a berry down
on the table so straight, they looked up and saw
Diarmaid and Graine in the tree ; immediately Fingal
ordered Diarmaid to be executed, but Oscar would not
allow him to execute Diarmaid that day, because it was
directing himself Fingal noticed him ; Ossian and all his

sons came to Oscar to wage a battle to Fingal and all his

Heroes and preserved Diarmaid from being executed that
day.

' Fitldle is a corruption for ' fithchioll,' a chess-board,
or board for playing some game.

DAN 24.

1 'S CUMHAIN leam an iomairt ud,

A bba aig Flath na 'm Fiann;
E fain is mo mhac,
'S aim lughar so sbiar.

2 Shuidheadar san lugbar,

Eidear Mbith is Mhaitb
;

Is theannadar re h iomairt,

An t- Oscar is am Flath.

3 Theannadar re h-iomairt.

Is cha b' i 'n iomairt bhaoth
;

S dh' iomaireadh an Fhidhal,

Eidear an diais laoch.

4 Dh' iomair iad an FhidJial,

Eatarra gu propail,

Gus an d' eirich an fhocal,

Eidear Fionn is Oscar.

5 Bheamar fein aun.
Is bba mo dhiais mac;
Air leith ghualainn Fhinn,
'S gur h-ann leinu a b' ait.

6 Dh' iomairadh an ceud cbluich,

Air Oscar le Fionn
;

Mar tha mi d' a aithris dhuit,

Gu ro' mhaith 's cumhain leam.

7 Air iomairt na h-ath chluiche,

Dh' eirich an t-olc braghad
;

Air leigail do Dhiarmaid,
An caorann air a chlar.

8 'N uair a chunnaig Oscair
An caorann air cbliir

;

Rug e air gu dea' thapidb.

Is chuir e fear na ait.

9 Air aithneaeh nan coarann,
D' aonnan sin do dh' Fhionn

,

Labhair e gu faodhbliarach,
' Tha neach os ar cionn.'

10 CVmnnaig sin gu h-ard,

Os ar ceann san ludhar;
Diarmaid agus Grainno,
So an sgeul is cumhain.

11 So mar bhiodh na briathraibh,

Eidear ruinn gach la
;

Bhiodh na caogad mallachd,
D' a thabhairt air Grainn.

12 'N sin labhair Fionn fialidh,

'N laoch curanta cosgar
;

' B' e teagasg direach Dhiarmaid,
Is iomairt ealamh Oscair.'

13 Labhair an sin Oscar,

Gu socarach calma
;

' Nach fhaodadh an laoch Diarmaid,
A briathj-aibh a shal' cha.

14 ' Na cuir mi air mbearaichain,
A laoch cia maith do làmh

;

Air ghea' bidh an Sheasgair,

Thall sa bhos mu 'n chlar.'

15 ' 'S cho seinnar an Fhidhal so.

Am feast ann am fhia' nais

;

Gus am fuigh mise,

A ni a' ta mi 'g iarruidh.'

IG ' Labhair an sin Oscar,
Mo dhea' mhac 's mo run

;

Cia Righ do na feara so,

Ann sam bheil do shiiil.'

17 ' An eirio na h-as-umhlachd,
A fhuair mi as bhur leith,

Cho b' uilair leam Diarmaid,
Fhagail fuidh mo bhreith.'

18 ' 'S olc a bhreith Righ Fheinne,
A bheir tu fein Fhinn

;

G' e fuathach leat Diarmaid,
Bu choir a leigail leinn.'

19 ' Cho 'n olc a bhreith Righ Feinne,
Bheir mi fein air mealtoir

;

A dh' imich le Grainne,
' S an diu gu dan rinn falsachd.'

20 Labhair an sin Oscar,
' Cho d' rinn e riamh d' fhaoil

;

'S nam biodh laoch d' ar 'n uireasbhuidh,
Bu choir a chuir ruinn.'

21 An sin do labhair Faoghlan,
Deadh mhac eile Fhinn,
' Gur ro bhorb leinn Oscar,
A labhras tu ruin.'

22 ' Ciod dheanamh tu Fhaoghlain,
Re dol an lathair cathanaibh

;

Gu gearrainn do chnamhan.
Mar bhitheadh annsachd d' athar.'

23 ' Bha fhreagi-adh sud aig Faoghlan,
'S cho bu fhreagradh meathaich,
Bheireamsa dhuit Oscar,

Mo dhulain a' d' aghaidh.'

24 ' Nin urrainn thu Fhaoghlain,
No aon neach mun chlar

;

Aaon fhocal d' an abarainnsa,
Ghabhail claoidh os laimh.'

25 ' Gur mor an guth sin Oscair,

Fhir nan cosgar catha
;

Gun toir thu oimn eiridh,

'S an iorgaill le 'r 'n athair.'

26 ' Cia maith thus' is d' athair,

'S na cathaibh gun tiome
;

Gu toir mi mac o duimhne,
Chlanna baoisge uile.'

x2
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27 ' Bu mlior dhuit sin Oscair,

Do radh Goll tosd nam beumaibh
;

Gun doir tlm 'n laocli d' ai" ain deoin,

O tliionail Fiann na h-Eirann.'

28 ' 'S duiladha leam do blirosnaolia,

A Ghuill chosgara threabhaicli
;

'No 'n Fheinn blii dhamh mi fhreagaracli,

'S gach laocb le bhagairt treabhidh.'

'

29 ' Ma se sin a deir thu,

Fhir le 'n caomhe d' fbacal

;

Dean do dbiocbeall dhuinn,

Air an turnna sin a ghlac thu.'

30 ' An tumn so 'nois a ghlacamsa,
An lathair na Feinne,

Ni 'm faodar gu bheil agaibhsa,

Na bbeiras dbiom e roigalnn.'

31 ' 'S mor a cbiiis a deir tbu,

Ge maith gu Icon is leadairt,

Dean do dbiocbeall dhuinn,^
Air an turnna sin a sbeasamb.'

32 ' An tumn so' nois a gblacamsa,
Am fiadhnais feara Fbail

;

Druid a'nuas a Dliiarmaid,

Is glacams' tbu air laimh.'

33 ' Tbig mis orsa Diarmaid,
Cbugadsa 's gu d' atbair

;

Gur mor leam bhur barantaa,

A dbol an latbair catba.'

34 Tbainig Diarmaid cbugainne,

'S cbo b' ann air ar leas
;

B' iomadacb laocb againne,

A dbiotbnaicbadb sa gbreis.

35 B' iomadacb corp creacaidh,

Ce urlamb na Feinne, (Fui)

Agus lanna leadaracb,

Ag leadairt a cheile.

36 Cbo 'n fbacas re' m cbuimbne,
Urlamb bu mbd geiro,

No clann Fhinn is Oisain,

Air corpaibb a cbeile.

37 Seacbd ceud 's ficbead Toisach

Do mliuintir Oscair iir,

Cbuir Faogblan gu dea' tbapidh,

Le aon laimb air ciil.

38 An sin do labbair Oscar,

Fear cbosnadb mor urantais,

Feach co le 'n deacair,

Bbi feacbainn greis d' ar fulangaa.

39 Bu cbosmbuil re fuaim tuinne,

Gutb na luinn' aig Oscar,

'S bu deacair r' a aireamb,

Na bba armaibb a cosgairt.

40 Bu luaitb' e no eas ogbann,
No seobhag trid na b-ealtainn,

'S gu 'm bu leoir a dbeaciracbd,

Na pbronnadh e fui' cbasaibb.

41 ' Gun togar oirnn mar innisge,

'S am feaste mar sgeul;

Gun na laoicb so tbeasargain,

O leadairt a cbeile.'

42 ' An sin do labbair Conan,

'S 'e cuimbneacbadb na falachd ;

Leigar do Cblanna Baoisge,

Cuh'p a cbeile gbearradb.'

43 ' 'S mise Conau iongautach,

Is tusa Goll nam beamaibh
;

Leig do Chlaun Fbinn is Oisain,

Air corpaibb a cbeile.'

44 ' An cumbain leat an t-iomruagadh,

A riiin iad oirnn' a b-Eirinn

;

O Riogbaclid na Foadailte,

Gu riogbacbd na Greige.'

' T. 28. A bagaLrt sgreadail geurlann.
' I. 31. No dibireadh ao rùa

O na 's duth ach dhuit bhi seasadh.

45 ' Seacbd bliadbna do bbiamar,
'S na Beagaibh fui' mbealamh

;

'S nac leigadb an t-eagal dhuinn,
Loc cadail a dheanamb.'

40 ' Nacb cumbain leat roirabe sin,

Gu coidleamaid gu suaimhneach
;

Air urlar nan leabaiche.

An cleitaiche srol uaiue.'

47 ' Seacbd bliadbna do bbiamar.

An riogbacbd Breatan blà'- mhor t

Aig Cumhall d' ar 'n iomruagadh,

'S aig lodhlan a bhrathair.'

48 ' Cbo 'n fbaod mi fein innseadh,

Gu deireadh an dombain or- bbuidh,

Na thuit an sin le Cutball,

Do Mhaithedh Cblanna Mornna.'

49 Seacbd laithe do bhieamar,

Tiomcheall air an ludhar
;

Seach ceud, is caogad Toisach,

Do thuit anu gu h-uilidb.

50 A nochda' ceart an sgeule,

Dhuit a chaann nan cliar
;

Do thuit caogad laocb,

Le' m fhaodhbhar do 'n Fhiann.

51 Is briathar nacb breugach,

Dhamhsa fein re radh

;

Do thuit ceud calma,

A tbuileadh air each.

Differentl}' placed in I.

52 'N sin labbair Fioim re b-Oscar,
' A laoicb cuir cosg air b-armaibb

;

Mam bi Clanna Moinna,
Na 'r deidh beo an Albbeinn.' (Albainn in I.)

53 Sin e 'n d' ur-sgeul fior,

Dhuitsa Chleiricb cbaich
;

Mar dh' eirich an d' iombbriseadh,

Eidear Fianntidh Phail.

Oscar kept Diarmaid from being killed that day, and
told Ossian the very fact, how Graine loosed his inchaut-

nieut, and all what happened to them since the time they
left them, but Fingal would not believe him, and his

wrath increased more and more against him, since he lost

so many of his men by his faut that day, and for that

reason the unlucky Heroe was obUged to fled from Fingal
a second time to preserve his life

.

Verses 43 to 51 tell part of the Story of Ctniihal and
lodhlan, and of the feud between the clans of Moma
and Baoisgne. Conan Mac Moma speaks.—J. F. C.

I. 19. DIARMAID. 304 hnes.

Kennedy's 2nd Collection, page 96. Advocates' Library,

April 9, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

THE ARGUMENT.
In this forlorn and disconsolate state Dermid and

Grany pursued their journey to a small in the Chanel
between the Continent and the Island of Tiura, supposed
to be Carig-an-daimh, but itis more propable, it has been
Carrig-fergus, where they lodged, liid for some time tUl

they got an opportunity to move into the woods of

Newry, that country was a property of Diarmid, but is

confiscated in favours of Fingal on account of his mis-
demeanour in complying to run off with Grany. Dermid
was upon oath that he should ever pursue the horn and
howling of Dogs in the chaise. That he should relieve

the distressed and help to redress the injured. That he
should o^jpose the strong and assist the feeble hand.
That he should to contuse the Winer and direct the
Lo.sser to reclaim his loss at Gambohng. That he should
ever obey the liighest power or the voice of Fingal, &c.
All these vows helped in their turn to shoi-ten his days and
hasten his death. Fingal and his Bands happened to be
on a hunting party, came into the woods of Newry and
rested himself under tlie shawdow of the very rantree,

whereto Dermid and Grany had climbed when they
observed Fingal coming. Fingal and Oscar begun to

Gambol in which the later had lost three times after

anotlier. Dermid upon recollection of his oath directed
Oscar by the berries upon every point he should move
whereby Oscar won and Dermid was discovered, who
was ordered by Fingal to be instantly executed. Oscar
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insisted upon his reprive. Di.spiite9 ran ao high that tlie

whole tribe of Clan Baisge were divided into two factions

the one with Fingal and the otlier with Osear. A bloody
engagement ensued in which Oscar w;ia liUe to overpower
his Grand Father. Peace is patched up with loss upon
both sides, and Dermid is acquited for that Day. The
following part of this Poeni is composed by Ossian in a
Lyrick verse, which renders it very agreeable and enter-
taining and can easily be played upon the Lyre or any
Stringed Instrument. It ia known in the original among
the Caledonians by the name of ' Crosanachd an Inghair,'

signifying, the Lyrick of Newry—but orthographically
one is ready to take it to be, Our bad luck at Newry.

Note.—After this introduction, follows a copy of the
ballad written in the First Collection, lent to Dr. Smith.
A few variations are noticed. The chief is the alteration,

of verse 52, from Albheinn to Albainn.

M. 17. BRIATHRAN FHINN RE OSCAR. 2G lines.

1 A MHrc mo Mhic, 'se tliuirt an Righ,
Oscair, a rigli nan òg fblath,

Chounaic mi dealra do loinue, 's b' e m'uaill

4 Bhi 'g amharc do bliuaidh sa' chath.

Lean gu dlùth re cliù do sliinnsi-eacbd,

'S na dlbir a bhi mar iadsan.

'N uair bu bheo Treunmhor nan rath,

8 Is Trathull atbair nan treun laocb,

Cbuir iad gacb cath le buaidb.

Is bhuannaicli iad cliu gach teugmbail
;

Is mairidh an iomradh san dan
12 Air chuiuilua aig na baird 'an deigh so—

O ! Oscair, claoidli thus' an treun-armach,
'S thoir tearmann do 'n lag-lcàmbach fheumach

;

Bi mar bhuiune-sbruth reothairt geamhraidh
16 Thoirt gleachd do naimhdean na Ftdnne,

Ach mar fhatm-gbaotli shèimli tlilà sbamhraidh
Bi dboibhsiu a shireas do chobbair—
Mar sin bba Treunmbor nam buadh

20 'S bha Trathull nan ruag 'na dheigh ann

:

'S bha Fionn 'na tbaice do 'n fhann,
'Ga dhlon o ainneart luchd oucoir.

'Na aobhar shlninn mo lamb,

24 Le fàilte racbainn 'na cboinneamh,
Is gheibbeadh e fasgadb is càird

Fo sgàil dhrithlinneach mo loinne.

0. 25. COMHAIRLE OISEIN DO OSCAIR. 6 lines.

Dr. Irvine's MS., page 117. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

In this fragment the adviser of Oscar is changed from
Fionn to Oiaein.—J. F. C.

OOMHAIRLE OlSEIN AIK OsCAR Alf TUSEUCHD.

Oscar caomb an treun armach
;

Bi cuin ris an anfhann fbeumacb
;

Bi mar shi'utb reodbairt gbeamhraidh,
A caitbe naimhdean na Feinne,

Acb mar tbotb cbiun sheamh bblath sbamhraidh
Dboibbsan tba 'n gantar eigin.

A. 27. 1512. DERMIT M'O'ZWNE. 104 lines.

A HOUDIE SO ALLANE M'ROTREE.

1 Glennschee in glenn so rame beive,

A binn feig agus Ion,

Menik redeis in nane,

Ar on trath so in dey agon

2 A glen so fa wenn Zwlbin zwrm,
Is baald tulchi fa zran

Ner wanew a roythi gi dark.

In dey belga o Inn ni vane

3 Estith beg ma zalew leitb

A cbuddycht cheive so woym
Er wenn Zwlbin is er inn fail,

Is er M'ezoynn skayl troyg

4 Gur lai finn fa troyg in sbelga,

Er V'ezwn is derk lei

ZwU di wenn Zwlbin di helga,

In turkgi nach fadia arm zei

5 Lai M'ezwnn narm ay.

Da by gin dorchirre in tork

Gillir royth ba zoill Knn,

Is sche assne rin do loclit

G Er fa barlow a zail,

M'ozunn graw uin sgoll

Ach so in skayll fa tursych mnaan,
Gavr less di biyvo an tork.

7 Zingywal di lach ni wane,
Da gurri ea assi gnok
In scbenn tork schee bi garv,

Di vag ballorj'ch na belvo mok
8 Soeyth finn is derk dreaob.

Fa wenn Zwlbin zlass in tolga

Di frc dimit less in tork,

Mor in tolga a rin a sbelga

9 Di clastich cozar ni wane,
Nor si narm teach fti a cann
Ersi in a vest o swoyn,
Is glossis woyth er a glonn

10 Curris ri faggin niu leich,

In shen tork schee er freich borb
Bi geyr no ganyth sleygb,

Bi traueiseygh na gath bolga

11 M'ozwnn ni narm geyr,

Fragor less in na vest oik

Wa teive reyll trom navynyth gay,

Currir sleygh in dayl in turk

12 Brissir an cran less fa thre,

Si chran fa reir er in mwk
In sleygh o wasi waryer!<a vlaye,

Rait less nochcbar hay na corp

13 Targir in tan lann o troyle,

Di chossln mor loye in narm
Marviss M'ozunn fest,

Di hanytb feyn de hess slane

14 Tuttis sprocht er Inn ne wane.
Is soyis sea si gnok
Makozunn nar dult dayve,

01k less a hocht slane o tork

15 Er weith zoyth faddi no host,

A durt gar wolga ri ray

Totbiss a zermit o bocht,

Ga maid try sin tork so id taa

16 Char zult ay achonyth finn

01k leinn gin a heacht da hygh
Toissi tork er a zrum,
M'ozunn nach trome trygh

17 Toiss na ye reiss,

A yerniit gi meine a tore,

Fa lattis troygh ya chinn,

A zil nin narm rind gort

18 Ymbeis be burrus goye,

Agus toissi zayve in tork

Gunne i freich neive garve,

Boonn in leich bi zarg in drod

19 Tuttis in sin er in rein,

M'O'Zvvne nar eyve fealle

Na la di heive in turk,

Ach sen ayd zut gi dorve

20 A ta schai in swn fa creay,

M'O'Zwne keawe in gleacht

Invakane fullich ni wane.
Sin tulli so chayme fa art

21 Saywic swlzorme essroye.

Far la berrit boye gi ayr
In dey a horcbii-t la tork.

Fa hulchin a cbnokso a taa

22 Dermit M'O'Zwne oyill,

Huttom tra ead nin noor
Bi gil a wrai no grane,

Bu derk a wail no blai k . .

23 Fa boe innis a alt,

Fadda rosk barglan fa lesga

Gurme agus glassi na hwle,

Maissi is cassi gowl ni gleacht
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24 Binnis is grinnis na zloyr,

Gil no zoid varzerk vlaa

Mayd agis evycht sin leich,

Seng is ser no kness bayn

25 Coythtyc is inaaltor ban,

M'O'Zwno bi vor boye
In tuiTÌ char hog swle,

O chorreich wr er a zroy

26 Immir deit eyde is each,

Fer in neygin creach nar charre

GilH a bar gasga is seith,

Ach troyg mir a teich so glenn.

Glennschee.

D. 21. MAR MHAIRIBH DIARMAID AN TORC
NETHIDH. 66 hnes.

Mac Nicol'a Collection, Ossianic Ballad No. xi. Copied

by Malcolm Macphail. Edinburgh, March 4, 1872.

1 EisTrnn beg mas aill leibh Laoidh,

Air Chuidicbd Chaoid sheo chaidh;^

Air Bein Ghullibin sair Pion fial,

'S air Mac o Duibhne nan sceul truaidh.

2 Dhiniir iad 's liu bhor an Fheal,

Air Mac o Duibhne bu dearg Beul
;

Dol do Bhein Ghullibin a T-shealg,

Tuirc nach feididh arm a chlaoidh.

3 Dharich a Bheist as a snain,

Dhaibhirc i uapidh an Glean
;

Dhairieh I Faragra nan Fian,

Teaohd a noir san niar na ceann.

4 Mac O Duibhne nach' dob Daibh,

Chuir e 'n T-shleigh an dail an Tuirc
;

Bhrist e inte an crann mu Thri,

Bu reachdar leis a bhi san Mhuic.

5 Harruiiig e t-shean Launn fo ' n Truail,

A bhuinigh Buaidh ans gach Blar;

Bhairibh Mac O Duibhne a Bheist,

Hachir dha fein a bhi slan.

6 Huidh shin nille air aoin Chnoc,

Laidh nior shrocht air Cean Flath fail
;

Air bhi gha fadda na Thost,

Labhair e 's gum olc a Chail.

7 Tobhis a Dhiarmaid fo soc,

Cia miad Troigh san Tore a niar

;

8 Shia Traighin deig do dhfhir thobhis,

Ha an Friogh na Muice fiaghich

;

Cha ne shin iddir a Tobhis,

Tobhis a rist I Dhiarmaid.

9 Tobhis a Dhiarmaid a rist,

Na aoghidh gu minn an Tore

:

'S leitsa do Raothin ga Chionn,

lulligh nan arm rein-gheur goirt.

10 Dherich e, 's be 'n Turris gaidh,

As thobhis e ghaibh an Tore

;

Houll am Frith bha niljhail garg,

Bonn an Laoich bu gharg san Trodd.

11 Aoin Deoch ghosa e d chuaich Fhinn,

Fhir nan Briaridh blatha binn ;

Fon chain mo Bhrigh 's mo Bhlaoigh,

Ochoin gur a truaigh mar dobhir.

12 Cha doir mishe dhuit mo Chuach,

'S cha bho choibhris mi air Hiota

;

Fon 's beg a reinn thu dom Leas,

'S gur mor a reinn thu dom, aibhleas.

13 Cha dreinn mishe Cronn ort riabh,

Houll na Bhos an oir na 'n iar;

Ach iiiimichd le Grain am Braid,

Sa Huar gam thobhairt fo gheissibh.

14 Glcann shi an Gleann sheo rar Taoibh,
' Slionbhor Guth Feigh ann as Loin

;

Gleann an trioc an roibh an Fhian,

Anoir san niar an Deigh nan Conn.

' sheo chaidh uain.

15 An Gleann shin fos Beinn Ghullibin Ghuirm
' S aligh Tullachan ha fon Ghrein

;

'S trioc a bha na shruthain derrg,

An Deigh nan Fian bhi shealg an Fheigh.

16 Shinn e na t-shin air an Raoin,

Mac O Duibbn air haibh Feall

;

Na t-shiuigh ri Taibh an Tuirc,

Shin sgeul fhaithin duit gu dearribh.

17 Giulligh Edidh oir as PJach,

San Eigin nan creich nach gann

;

Laibh bu bhor Gaisge a Guiomh
Ochain mar ha 'n T-saoigh san Ghleann.

Crioch.

H. 26. HOW DIARMAID WAS KILLED
BY A Wild Boak.

Kennedy's 1st Collection, page 116. 344 lines. Advo-
cates' Library, Dec. 20, 1871. Copied by Malcolm
Macphail.

The Argument.
DiAEMAiD and Graine deserted from Fingal to a place

called Eas-ruaidlie, in the county of An ... a steep

river which empties itself into the . . . and made his

abode in the woods there abo . . . The Heroes were
passing by the sea shore at the end of the Cataract one
day, and Fingal saw a speal that Diarmaid cut off a stick

in the water, and immediately knew that Diarmaid was
in the woods thereabout, for the speal curled round nine
times, and it was s . . . quarters long ; there was none in

Ireland that could do the like) loosed his dogs and let them
through the wood after a wild cat which meet them there

(for he know thatDiarmaid would not break his vows, see.

When Diarmaid heard the dogs howhng he appeared unto
them ; then Fingal did not know how to kiU him because
he was an excellent warrior unconquered in combats ; un-
less he would break his law, and this was it, he would
let but one go to fight with any person once, (for he know
that they would conquer the whole world by that regu-

lation ;) and for another reason none of his best Heroes
would answer him to kill Diarmaid since he was guiltless

in taking away his. But Fingal was very cuning, he
went to a a mountain, called Beinnghulban, to

kill iperous Boar, who was always slaying

their Dog and none of them did never venture to go nigh

him for fear of bemg killed. Fingal ordered Diarmaid
to kdl the Boar ; according to his vow, see. Diarmaid
obeyed Fingal, went after the Boar and killed him.

Fingal was very sorry that he came safe from the Boar
without any detriment ; Diarmaid was inchanted, tho'

he would get a wound in any part of his body, it would
not be deadly, but there was a Mole spot on the sole of

his right feet, and if anything would bleed it, he would
empty all his blood to the ground tiU the last drop :

Fingal knew that, and he ordered Diarmaid to measure
bare feet the Boar, and that they know how many
foot in length that was betwixt his snout and his tail,

on his back ; he measured the beast downward with
great care and leisure and nothing happened to him :

Then Fingal desired him to measure the horrid Boar up-

ward against his Bristles, and that he would get any
reward or request he would ask : The unfortunate Hero
was in great confusion for he dare not break either of his

oaths, nor measure the beast upward, but he knew if

Fingal would fetch to him out of the Fount, Ì7i liis own
golden Cup, by his own hand and the will of his heart,

that it would quench the issue of his wound. He
measured the Boar upward on his back .... Bristles

wounded the spot, then his blood ran down on the Hill like

a rivulet's . . . He asked then a drink of the Spring of

Fingal,but he would not gave that untill he lost the least

drop of his blood and fall on the heath ; Then the Bards
and his .... lamented over his grave exquisite bitterly,

and repents more than ever he did, that he put the

excellent warrior who was also his nephew to such a
shamefuU pamfull and pitiful death.

DAN 25.

1 'S GLEANN sith an gleann so r' ar taobh,

Far am biodh faoidh fhiadh is Ion
;

'S gnathaichte ruidheadh an Fhiann,

'S an srath shiar an deidh nan con.

2 Eisteadh beag, mar aill libh Laoidh,

Air a chuideachd chaoimh so ghluais
;

Air Beinn-Ghulbann 's Flath na 'm Fiann,

S' mac o duimhne nan sgial traagh.
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3 ' C om nach eisteamaid re d' Laoidh,
Oisain ionmlminn 's binne ploir

;

No eoin nan cladaclid ag cai'iidliran

No eoin clidill re teachd an lei.'

4 Latba do bha mo Ri<?b fialaidb,

. . . fbianntidh nach b' fliiadbach sg;V,

. sealg feadh ghleanntiiia dianibair

Theirrin siun sios gus an traidh.

5 . . sin cbunnaig mo Righsa,

. ir thus fior fhir thri'une Phail

;

. . sblisag na cuartaig fhiun gheal,

'Si naoi filte teachd gu sail.

6 Rug e orra na bhois fhoir-ghlain,

'S db' arahairc gu bior-shuilach geur

;

Tbombais e i le chois mhaisaich,

'S b' e fad cuig traidhe is reis.

7 An sin do laljhair gu fiathaich,
' S'c Diarniaid rinu so gun bhrcug

;

'S clio 'n aon neach do dh' fhearia Chorniaic,

No do cholgaraich na Feinn.'

8 Dh' eitich mo Righsa gun bhreug,
' Nach gabhadh e beidh no deocti

;

Gus am faichte gnuis an fheinnidh,

Ma bha 'n Eirinn beo an sloe'

9 Chuir sinn ar gadhair fui 'n t-sliagli,

'S fui' n choilltich ro' dhiamhair chaoin
;

A deidh fia' chat nan camn,
'S gu cluineadh e' n sgairnn san gaoir.

10 Chual an laoch nach b' fhann am blar,

Gaoir an aird re slios an t-sleibh
;

Agus labhair e r' a mhnaoi,
' Cho' n eist mi gadhair na Feinne.'

11 ' A Dhiarmaid eistsa na gadhair,

'S nach eil ann ach fadhaid bhreige :

'S deacair taobsain re Mac Chutbail,

Leis is cumhair bhi gun cheile.'

12 ' Ge de cho 'n eist mi na gadhair,

'S taodhlidh mi gach fadhaid sleibhe,

Bu nar nan leigain mo shealg dhir

Air son an-run Righ na Feinne.'

13 Do thainig Diarmaid gus a ghleann,

Gu Feinn ainmeil Innse phaile
;

Is b' ait an sealadh le Fionn,

A thighain nan ceann 's nan lamhe.

14 Chuaidh sinn gu Beinn-ghulbann ghuirm,
'S aQle tulach tha fuidh 'n ghrein

;

Bu ghnathaicht' le a shrathaibh dearg,

Sealg bhi ori-a dh' Fhionn na Feinn.

15 B' i Beinn-ghulbann leab an tuirc,

A bha trie fuidh chosaibh fhiadh
;

Mu cliomhair deadh mhac o duimhne,
Do chain Grainne conn sa ciall.

16 Shuidhich Fionn 's bu dearg a leac,

Mu Bheinn-ghulbann ghlais an t-sealg
;

' Fair a Dhiarmaid air an tore,

'S mor an lochd a rinn an fheall.'

17 'G eisteachd re con-ghaoir nam Fiann,

Near sa niar a teachd n' ar ceann,

Dhuisg an an-beist as a suain,

'S dh' imich i uainn air a ghleann.

18 Chuir air re faicsinn nan laoch,

Sean tore nimhe nam fraoch borb

;

Bu treine ghainne nam fiodh,

'S bu gheire ghath nan gath bolg.

19 ' Sean tore diamhair do tha 'n sud,

Lan do fhuil alluidh 's do ghuin
;

A Dhiarmaid mhic o duimhn ud fheil,

Leansa fein an an-beist uilc'

20 Lean an laoch bu tal'mhidh lamh,

An an beist a' b' airde fi-iodh
;

Chai-aich e chuige 's na dhail,

Mar fhuaim tuinne n' airde lith.

21 An t-sleagh o' n bhois bhar-ghil bhain,

Chuir eisean na dhail ga lot
;

Do bhris e 'n crann air na thri,

'S dh' fhag e 'n ceann aic shios na chorp.

22 Tharruing e 'n t-sean lann a truaill,

Leis am buidhnto buaidh 's gach blar

;

Thorchair le duimhne bheist,

'S thainig e fein uaithe slan.

23 Do luidli sprochd air Flath nam Fiann,
'N tra' .shuidh o siar air a chnoc

;

Leasan cho bu turas aigh,

Diarniaid a thcachd slan o' n tore.

24 Air bhi dh' a tamull na thost,

Labhair e 's gu b' olc re radb
;

' A Dhiarmaid tomhais an tore,

Cia lion troidh o thochd ga shail.'

25 Riamh cho d' citieli aon ni 'n Fhcinu,
A chuir iad r' a re na dhail

;

Thomhais e 'n tore air a dhruim,
'S thainig e fein uaithe slan.

26 ' Tomhais na adhaidh aris,

A Dhiarmaid 's ma ni do lot

;

Do rodh athchuing' dhuit d' a cheann,
llle nan arm ranna gheur goirt.'

27 Thomhais e 's bu mhor a ."^gà',

ìlac O duimhne dhoibh an tore

;

'S ghuin am friodhan barr gheur trom,
Bonn an laoich bu gharg san trod.

28 Do thuit e 'n sin air an t-sliagh,

Mac duimhne ciabh nan clearc

;

Aon laoch fuileach dach na 'm Fiann,
Air an tulaich siar o 'n teach.

29 Bha fhuil a ruidh o chorp cadin,

Mar skruth cadi o fhuaran ard

;

Bu trnadh bhi faicsinn a ledin,

Gun chionta no go fuidh cbra'.

30 Ge d' bu deirge ghruaidh nan t-subh,

Bhiodh air uilean chnuic san fheur

;

Dh' fhas iad gu dubh nealach uain,

Mar neal fuar air neart na grein.

31 ' Aon deoch anois a' d' chuaich Fhinn,
Fhir nam briathraibh binn, subhach

;

O 'n dhoirt mi moran do 'm fhuil,

Thoir deoch as an fhuaran chugam.'

32 ' De cha tabhair mi dhuit deoch,

A choisgas do ghoi' no d' iota ;

'S nach d' rinn thu dhamh riamh do 'm leas.

Nach d' rinn thu faidboidh do 'm mbi-leas.'

33 ' De cha d' rinn mi d' aimb-leas riamh,
Thall no bhos, an ear nan iar

;

Ach Grainne dhoibh leam am bruid,

'N uair a bhris i orm mo bhriath'r,

34 ' Aon deoch anois a' d' chuaich Fhinn,
Fhir nam briathraibh binn, subhach

;

O 'n dhoirt mi moran do 'm fhuil,

Thoir deoch as an fhuaran chugam.'

35 ' De cha labhair mi dhuit deoch,

A choisgas do ghoi' no d' iota
;

'S nach d' rinn thu dhamh riamh de 'm leas,

Nach d' rinn thu faidheoidh do 'm mhi-leas.'

36 . . . m bu chumhain leat latha shuine (shui

mhne)
... o 'n eil fath a bhi da chuimhneach

;

. . . o mharbhas tri, is ochd ceud dhuit,

. . . meisg chothann, 's le 'm gheur chuinsair.'

37 ' Aon deoch anois a' d' chuaich Fhinn,
Fhir nam briathi-aibh binn, subhach

;

O 'n dhoirt mi moran do 'm fhuil,

Thoir deoch as an fhuaran chugam.'

38 De cha tabhair mi dhuit deach,

A choisgas do ghoi' no d' iota
;

'S nach d' i-inn thu dhamh riamh do m' leas,

Nach d' rinn thu faidheoidh do 'm mhi-leas.'

39 ' Am bi-uth chaorainn bha thu 'n laimh,

! Fhinn bu mhaith dhuit mi feinacb
;

'N uair a bha 'n Deud-gheal, gu d' ghuin,

'S tu ann an eigainn san d' eug-bhail.'

40 ' Aon deoch anois a' d chuaich Fhinn,
Fhir nam briathraibh binn, subhach

;

O n dhoirt mi moran do 'm fhuil,

Thoir deoch as an fhuaran chugam.'
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41 ' De clia tabhair mi dhiait deoch,

A choisgas do gh(ji' no d' iota
;

'S nacb d' rinn tLu dhamh riamh do 'm leas,

Nach d' rinn thu faidheoidh do 'm mhi-leas.'

42 ' La eile bu mhaitb dhnit mise,

An Tigh teambra' 's tu mor iomgain
;

Bu mbi 'n cosgarracb sa bbail,

'S mi gu d' chosnamh as gacb iorgaill.'

43 ' Aon deoch, anois a' d' cbuaieb Fbinn,

Fhir nam brathraibb blatb, subhacb
;

On dboirt mi moran do 'm fbuil,

Tboir deoch as an fbuaran chugam.'

44 De cba tabhair mi dbuit deoch,

A choisgas do gboi' no d' iota

;

'S nach d' rinn tbu dhamb riamh do 'm leas,

Nach d' rinn thu faidheoidh do 'm mbi-leas.'

45 ' Tri mic Innse Tir-fuidh thuinn,

Mbarbb nii iad uile d' an ain-deoin
;

'S db' ioiiail mi nam fuil tbu steach,

Ge do cblaoidb thu mi le b-an-iochd.'

46 ' Aon deoch anois a' d' cbuaich Fbinn,
Fhir nam briathi'aibh binn 's na cabh

;

O 'n chain mi mo bhii' 's mo bblagh,

Deoch do 'n fbuaran, neo' na tabhair.'

47 ' De cha tabhair mi dbuit deoch,

A choisgas do lot gu siorruidh
;

'S nach d' rinn tbu dhamh riamh do 'm leas,

Nach d' rinn tbu faidheoidh do 'm mbi-leas.'

48 ' Nam bu chumhain leat la Cbonalll (' Cbothain')
Bha C'airlmidh roimliad sa mbuintir

;

Tbu fein is an Fbiann ai d' dbeidh,

O ! 's ti-uagb 'm adbaidh gu Beinn-ghulbann.'

49 ' Na 'm biodb fios aig mnai' na h-Oigbe,

Mise sbeoladh ann .san luib so
;

Bu tursach am fir nan adhart,

! struagb'm adhaidh gu Beinn-ghulbann.'

60 ' Gur mi Diarmaid au ludbair,

Chonnachd, agus Buidh, 's Beure

;

'S mi dalt Aondbais a Bbrodha,
Neach air an raibb rodhe dcilbhe.'

51 ' 'S mi dalt Aondbais a Bbrodha,
Bheirainn todbaidh do gacb ur 'chair

;

Thug barr air gacb fear le fadbaid,

! struagh 'm adbaidh gu Beinn-ghulbann.'

52 ' 'S mi seobhag sbuil gborm Eas-ruaidh,

Leom a bbeirte buaidh 's gacb blar
;

O ! struagh mo thoracbairt le muic,
Mu thulacbainn a chnuic so' ta.'

63 Do thiodhlaic sinne faidheoidh,

Lc cumba, le brdn 's le suitb
;

Aon mbacaidh fuilteach nam Fiann,
Air an tulaicb siar fuidh lie.

54 'Nuair a cbnnnaig Grainne uilc,

Gu do cbiureadh e fuidh 'n lar
;

Chain i h-aithne is a gue,

'S thuit i an neal air a bhlar.

65 Nuair db' aithricb i as a pna

;

Sbeinn i le era' is le bron

;

Cliu Dbiarmaid bu ghile snuagh,

Sios gu duainidh air an Ion.

66 ' Tha leaba dels' ann sa charraig,

Bha Fionn da farraid re bliadhna
;

Tha sruith' os a ceann do sbaile,

'S cha fbliucbadh mo gbr-adbsa Diarmaid.'

67 ' S' i sinn an leab an raibh Leadan,
A thogadh t-eug-bhail air fiadbach

;

Am fear nach do smuaintich eagal,

Roimb cheilair nan con san t-sliagh nd.'

68 ' Ocboin b' i sin uair a cheusaidb,

Gur goirt 's gur geur dhamsa b-iar-guin.

Do gborm-sbuil a bhi gun leir.sinn,

Fhir a b' elbbinn beul is briatbraibh.'

59 ' Gur tu mac peatbar an Ard-Righ,
Bha gu badhach agbor fialidb

;

! struagh a chuir e gu bas thu,

Gun ihii.>n fath a gbraidh a Dbiarmaid.'

60 ' Bu tn aon laoicb feara Pbaile.

A dh' fhaotainn buaidh lair an comhrag

;

Thug baiT orr' uile ann 's gacb cluiche,

'S thug an subhacbas 's an solas.'

61 ' Bu ghile da chneas nan canach,
No ur sbiieacbd an gleanntidh caola ;

Thug do cliruth barr air an t-sluagh uil';

Fhir bu deirge gruaidb nan caorann.'

62 ' Bu ghuirme do siiil nan dearcag,
A bliiodh air uilean cbreach bbeann ard,

'S bu cbinine prioba do rosgaibh,

No osnacb liibas feur gaoh fair.'

63 ' Bu ghile do dbeud nan gagan,
A bbiodh air cbratbadh feadh an la

;

'S bu bhinne fuaim do bbeoil ionmbuinn.
No ceul coin cboiHeach, 's gacb clar.'

64 ' Mar dbrisinna' greine tha d fhalt,

Gu tionn bhuidh casarlacb gradhacb
;

Tha do chneas cbo mhin san cobhar,
Fhir a b' fbodbainntach 's gacb aite.'

65 ' 'S dubhach mi gun iolacb sdlais,

Acb turs' is bron a sior eibbich

;

A chruit, chiuil is binne mire,

Cha tog mo chroidhe gu h-eibhneas.'

G6 ' Tbuit mo spiorad an cuan stuadhach.

Gun cblos, gun suaimbneas ag giirraicb
;

A sior chuimhueacha' do uosaibh,

Ocb ! Mo leonadh is mi gun abbacbd.'

67 ' Cbo cbluinn mi tuille do ohomhra',

A b' eibbnaiche no cedl Fiodbail

;

No 'n smedrach 's na gleanntidh fasaich,

'S dubh a db' fbag gu brath mo chroidhe.'

68 ' Cho 'n fhaic mi ni 's md do ghnuis-sa.

No deabradh do sbuil gborm shoitbeamh
;

Ochdin s mi fuidh thuilteach gabbaidh,

Cho 'n eirich gu brath gu soluis.'

69 ' 'S doracha do chombnuidh fui 'n fhdd.

Is cumban do leab redt gun fhuinn
;

'S cho dearla mhadain gu la bhrath,

A dhuisgas tu a' d' phna a shuinn.'

70 ' Acb folaicbde chaoidh ann san liir,

Mbiannaicbe gach suil do cbiabbag
;

Bennacbd leat fein is le d' liille,

Anois agus gu brath a Dbiarmaid.'

71 ' Db' uUaich gach filidh a chlarsach,

A sbeinn moladb do 'n bin laoch chuinn
;

Gu do-bbronach 's gu ro thime,

Cedl 's bu sbnithach fann gach siiil.'

72 ' Gu ma beannaicht' thusa Dbiarmaid,

Fhir a' b' fbearr briatbraibh is agh
;

Do na tba am fiamtachd Eirann,

'S an-aoibhinn an diu ar gair.'

73 ' Bha do neart mar thulltach uisge,

A dol a sios a cblaoidli do namh.
An cabbaig mar iolair nan speur,

No steud eisg a ruigh air sail.'

74 ' A Thriath Bbeura b' aille leadan.

No aon fhleasgacb tha san Fbeinn
;

Gu ma sambach a raibb d' dr-cbul,

Fuidh chudrom an loin gach re.'

75 ' Ni 's mo cha 'n fbaicar thu air ebuan.

Air an eireadb stuatban ard,

No 'n doire re sealg an fbeidb,

No 'm blar cbeud a sgatha' cbnamh.'

76 ' Cho mho chluintar nual do bhedil,

A bu bhinne na gldir nan ean
;

An Tigb-teamhra' gu hi bhrath,

Fhir bu ro mhaith gradh is gne.'

77 ' Gur dubhach an diu gacb rosg,

Bu gbeal do bhos, 's bu gbil' do chneas
;

Bu treun tabhachdach tbu laoicb,

Bu pbailt mais, is aoigh' is clearc'

78 ' Mile mallachd air an la

A thug Grainne gradh do d' ghnuiss

B 'e sin a chuir Fionn gu brein,

'S a chuir tbu a' d' threiu gu b-uir.'
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79 ' G' e b' iomad daoin agus neart,

Mu d' thiomcheall a chlearc nan dill

;

'S tu lamb a b' fhearr iomairt is agli,

Ocbain do na tha sa ghleann.'

80 ' Acb mhealladh do chunia gach bean,

A nibic o duinibne bu mlicar buaiilh,

'S do sbuiridjie clia d' tliog do sbuil,

Gus an deach iiir air do gbruaidb.'

81 ' Cba do gblac cloidbeamh na dbornn,

Nam brat si'dil is fliparr san Fheinn
;

Aon neach a bheireadb tu nainn,

A db' aingain sluagb Rigli na Feinn.'

' 'S cba mbo gblac e sgia' na lann,

Neacb d' an raibh ceann teacbd a' d' gbao'
;

Mbic o duimbn ud a' ta mai'bh,

'N uair a bba tbu 'n arm nan laocb.'

' Acb o na dbolbh tbu le Gralnn,

Feadb gacb ait' mar f hnatb no eilt

;

Gbabb gacb duine dbinn ort fuatb,

'S gu b-araid Fionn 's truagb an sgeul.

' Cbo 'n ionadb mi bbi gun cbli,

Is dubbacb, tiambidb gun solas
;

'S a liutbad curidh treun calma,

Tbuit dbinn air gacb am an combrag.'

' Tbiiit iad uir acb mis' am aouar,

Mar cbrann mosgain, maol, gun duileacb
;

Gacb darag maothan is ogan,

Ge d' bu lionmbur mor re 'n tuireadb.

' Ge d' tba 'n diu gun trein no combdacb,
Bu mbor mo cbonadb 's mo liitb

;

Gun easbbuidh daoine no nitb.

Db' fbag sin saogbal mu seaob dbuinn.'

82

83

86

I. 20. BAS DHIARMAID O DUIMHNE. 320 linus.

Kennedy's 2nd Collection, page 304. Advocates' Library,

April 9, 1872. Copied by Malcobn Macphail.

THE ARGUMENT.

After the battle of Newry was over, Derniid related to

Fingal how Grany had enchanted him to run away with

her, and implored his pardon ; but Fingal's incredulity

and inclemency would not permit him to foi'give so atro-

cious a crime as Dermid was constrained to be guilty of.

Therefore Dermid and Grany were obliged to fly a second

time from the awful presence of Fingal, and continue their

Hermitage in the lonesome Woods and dark Caverns of

the Rocks as formerly. Fingal upon the day following

went to the woods, and biosed his Hounds after a wild Cat
he spied hard by him, in order he should alarm Dermid
to the sport. Dermid heard the howling of the Dogs and
bawling of the Huntsmen ; against the instigation of

Grany would appear in the chase and throw himself into

the hands of Fingal a .lecond time, who wished his death,

could it be carried on accidentally without being a wilful

murder. Upon the ensiling day Fingal ordered his Bands
to go a hunting to a mountain called Bengul-ban. A huge
and viperous wild boar hunted this mountain, which defied

all the artifice of Fingal's army and strength of their

hounds to kiU . The dogs alarmed and pursued the Boar,

but durst not come near him. Fingal ordered Derniid

to pursue and kiU the Boar, and that he would be freely

pardoned for his offence- Dermid pursued, attacked, and
kilt the dreadful Boar. Fingal recollected that there

was a Mole or Mark on the sole of Dermid's right foot,

which if touched by the venemous gristles of the Boar
that he should bleed to death. Accordingly he com-
manded Dermid to measure the Boar, and find out his

length from the snout to the taU. Dermid measured the

Boar downward and came ofli' safe. Fingal ordered him
to measure the Boar upward, to which Dermid consented

on condition Fingal would grant him a speedy remedy if

he happened to be n-ounded, whereto Fingal agreed. The
brave, valarous, and beautiful Derniid O Duin measured
the Boar against the gristles, wherewith he got wounded,
and Fingal after he is fallen refused him any remedy, not

suspecting his death would be occasioned so suddenly by
so slight a wound. We can find few or no instances of

this nature in all the actions of Fingal, which has been
occasioned by the inconstant and perfictious Grany in de-

luding Dermid to the detestable crime of adultery. Fingal

is seldom possessed with the spirit of cruelty and revenge.

We find him of a compassionate disposition, even to his

professed enemies ; liospitable to all strangers.

Full of tenderness and charity to the afflicted ; Ready
to relieve the miserable, and inclined to Forgive oifenders.

Slow to cast out with the strong, and powerful to over-

come tliem in war, which is manifested by his advice to

his grand son Oscar, one of which we take the liberty to

mention here.

1 O.SCAIR ! Claoidb an calma treun,

Acb dion fui' d' sgoith am fann
;

An agbaidb nainbam tabbair beum,
Mar neart sruth leug nam beann.

2 Bi mar an osag sbeimb sa mbagb,
Do 'n dream is laige gniorah

;

Gu maoineacb, meineacb, meat a loon,

Na 'n coimbeacb broin a striocbd.

3 Na tabbair beum, acb gus am fèum,
Do cboni is treine dbion

;

No b-ob bbi mall gu combragg lann.

Mar eagal call do d' Riogb.

The following Poem or Lament of Dermid opens upon
hunting of the Boar, Dermid expostulating his innocency,
enumerating his frequent and great services, and implor-
ing a remedy of Fingal. After his death Grany laments
over him in a moving and pathetic manner. Then the
Bards sung to his praise and memory in a very tragical

and beautiful strain. And Fingal mourned for him many
days in the Hall of Turra and Tur-ana.

Note.—Here follovj lines which differ from tiie other

wrò'io/i. (H. ). All the rest are identical, and in tlie

same order.—J.F.C. June 6, 1872. Collated
with H. Mac Lean.

3 OiSEiNN fbeilidb is binne ceòl,

No coin air linnidb nan leug.

Mar cboill clieud tba fuaim do bbeoil.

4 Latha do bba mo Riogb Fionn,
Is fbiantaidb bu treun am blar

;

A' sealg fea' gbleantaidb is leirg,

Tbeiring a mbeirgeacb gu traidb.

6 Do cbunnaig mo Tbriatb geal nr,

Bu mbor iul measg fbeara Phail

;

Sliseag nua' gu cuan nan tonn.

Air traidb nan clacb donn, 's nam bare.

6 Gblac Mac Cumbail an t-sleis og,

A b' fhearr doidb na comaibb cruinn
;

'S ann leinne bu mbor an t-eucbd,

Bba seacbd reisean ann a druim.

7 Do labbair Riogb Pbail nan cuacb,

'Se Diarmaid truagb rinn an t-euchd
;

Cbo 'n gon f bear do Cbathain Chormaic,
No gbabb taiub fui' cholbb na Feinn.

8 Db' eitiob mo Riogb bu mbor miadb,
Nacb gabbadb e biadb no deoch

;

Gus am fuighte Diarmaid donn.
Ma bba' n Eirinn nan Ion pbort.

10 Cbuail an laocb, nacb b' fbann am blar,

Gadbair bban ri slios an t-sleibbe
;

Agus labbair e ri Graine,

Cbo' n eist mi ri gàir na Feinne.

13 Tbainig Diarmaid gus a gbloann,

Gu Feinn m' ansacbd Innse-Pbaile
;

Is b' ait an sealadb le Jlonn,
E tigb' n OS ar cionn air fàire.

36 Mbarbbas tri fichead, is ceud duit,

Bu mbor m' fbeum le lanna cninsear.

48 Na 'm bn cbumbainu leat latba Clotban,
Bba Cairbridb roimbead, 's a mbuintir

;

Tbu fein is an Fbiann a d' adbaidh,
O ! 's traagb m' adbaidb gu Beinn-gbulbann.

.'iO Gur raise Diarmaid an ludbair,

Cbonnacbd, agus Buidh, 's Beura
;

'S mi dalta Naois nam fear bodha,
Laocb air an raibb rodha deilbhe.

51 'S mi dalta Naois nam fear bodha,

54 'N uair cbunnaig ingbeau Gbormala nan steud,
An treun na luigbe 's an uir

;

Cbaill e b-aitbne,—tbuit san fbeur,
Mar leug gi n cbaruobadb sùl.

Y
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55 Tra dh' airicli i as a pnà,

Sheiim gu oraiteacb iolach bliroin
;

Cliu Dhiarmaid bu gbile snuadh,

Sbios ga duainidb air an Ion.

59 Gur tu mac peatbar Riogb Pbaile,

GO Bu tu aon laocb fbeara Pbaile,

A bbuidbinn buai' lair ann combrag
;

Tbug barr orr uile 's gacb lutb-cbleas,

'S thug a d' gbiulan, sugach, solaob,

61 Bu gbile do obneas no 'n canach,

No "n catbadb 's na gleannaibb oaola

;

Dbcalradb do cbrutb ann 'sna leirgean,

Fbir bu deirge leac no 'n caorann.

62 Bu gbuirme do sbuil no 'n dearc,

Air uileann nan leacann ard
;

'S bu cbiuine iomairt do rosg,

No 'u seimh osnacb air feur fair.

63 Mar dbrisinne greine t-fbalt,

Am-lubacb, cas-liibacb,-ar-bbuidb
;

Tba do cbneas co geal 'san cotbar,

A laoicb, nacb d' fbodbain na blàir dbuit.

64 'S dubbaob mi, gun iolacb sbolais,

Acb tursa bhroin a' sior eughacb
;

A cbi'ùit cbiuil is biune mire,

Cbo duisg mo cbroidbe gu b-eibbnea.s.

65 Tbuit m' aigneadb 's ann aigeal stuatbacb,

Gun cblos no suaimbneas a' gan-aicb
;

A sior cbuimhneacba' do nosaibb,

Ocb ! Mo tbreodbaid bbroin gun abbacbd.

67 Ni 's mo cbo 'n fbaicear do gbnuis,

A dbealradh gu b-ur ann tur Chonail
;

Ocboiu ! Mi ! fui' tbuilteacb gabbaidb,

C'uin a tbig a gbraidb ort solus.

68 'S dorcba do bbutbainn fui 'n fbod,

\S cumbann reot do loaba leom
;

Cbo dearl' a mbadainn, gu la bbratb,

A dbuisgeas mo gbradb an sonn.

71 Gu ma b-agbor tbusa Dbiarmaid,

rbir is fearr briatbra' is àgb
;

Do na tba am Fianntacbd Eirann,

'S an-eibbinn an diu' ar gàir.

73 A tbriacb Bbeura b' aille loinreadb,

No aon ogan tba san Fbeinn
;

Gu ma sambacb a I'oibb t-òr-cbul,

Fui' cbudram an loin gacb re.

77 Mile mallaebd air an la,

A tbug Graine gradb do d' cbrutb,

Cbuir sin Fionn nam Flatb o cbeill,

'S truagb an sgeul mar db' eug u 'n diu'.

78 Ge b-iomad laocb bu mbor neart,

Mu tbiomchall nan clearcan aill
;

'S lamb a b' fbeari- iomairt, is agb,

Ocbain-do na bba sa gbleann.

80 Arm ann uasal nan luatb bbeum.

82 Acb o na db' fbolbb e le Grain,

Pea' nan carun mar fbuatb nan eug ;

Gbabb gacb duine dhinn air grain.

Is Riogb Pbaile-'s truagb an sgeul.

84 Bu Honmbor sloigb aig Mac Cumbaill.

M. 18. BAS DHIARMUID. 104 Unes.

1 EiSTiBH beag ' ma 's aill libb laoidb

Air a cbuideacbd' cbaoimb so cbuaidb,

Air Grainne, air Fionn fial

'S air Mac o Duimbue nan scial truadb.

2 'N Gleann sitb sin 's an gleann r'a tbaobb '

Far 'm bu bbinn gutb feidb ' is loin,

Far am minic an robb 'n Fbiann
An Ear 's an iar an diaidb an con.

3 Air an t-sutb sin Gbulbunn gbuii-m

Is aillidb' tulachain tba fo 'n gbrein,

'S trio a bba na srutbain dearg

An diaidb na 'm Fiann bbitb sealg an fbeidb.

' Beagan. - R'a'r thaobh. ' Fead feidh.

4 Db' imir iad 's bu mbor a cbealg

Air Mac o Duimhiie bu dearg li,

Dol do Bbeinn-Gbulbunn a sbealg

Tuirc nacb feadadb aix'm a cbaoidb.

5 A Dbiarmuid na freagair an fbagbaid

'S na tadbaill am fiadbacb breige,

Na racb teann air Fionn Mac CumbaiU,
O 's cumbadb leis a bbi gun cbeile.

6 A gbradb nam ban a Gbrainne
Na toill-se naire do d' cbeile,

Fhi-eagairinn-se gutb na seilge

Db' ain-deoin feirge fir • na Feinne.

7 Dbuisg iad a bbeist as a shuain,

Bba freiceadan air sbuas an gleann,

'G eisteacbd re garaicb nam Fiann
Is iad gu dian fo cbeann.^

8 An seann tore nimbe a bba garg
Tbainig o Bball ard nan Alla-mbuc,

B' fbaide iongna na gatb sleagba

Bu treise fbriogb na gatb builge.

9 Leig iad ris na deadb gbadbair,

Gadbair Fbiun is fir na seilge,

Cbuir iad a mbuc a bban le liodra ^

'S bba na t-eun cboin air a tionntadh.

10 A mbic o duimbne fbir tbrein,

Ma 's e 's gu 'n d'rinneadb eucbda leat,

Bitb-se euimbneacli air do laimb,

So an ti fa 'n dearnar leat.

11 Mac o Duimbne nan arm aigb,

Air faicinn do a bbeist uile,

O 'n t-slos tbaobb-gbeal sblambnuicb tbla

Cbas 6 'n t-sleagb an sail an tuii'c.

12 Tharruing e 'n t-sleagh o 'n dorn gbeal bban
Cbum a satbadb ann a cborp,

Bbriseadb leis an cran na tbri

Gun aon mbir db' e bbitb san tore.

13 Tbarruing e 'n t-scann lann as an truaill,

O 's i bbuidbneadb buaidb 's gacb blar,

'S mharbbadb leis an uile bbeist

Is tbearuinn e na dhiaidb slan.

14 Luidb sproc air Fionn fial

Is leig e siar e ris a cbnoc,

Mac o Duimbne nan arm aigb

A dbol as gu slan o 'n tore.

15 Air db' a bbitb tamull na tbosd

Labbair Fionn 's gu 'm b' olc r'a radb
;

A Dhiarmuid tombis an tore

Cia meud traigh o sboc gu sbail.

16 Cba do dbiult e acbuing' Fbinn,

'S aitbreacb leinn a tbeacbd o 'n tigb,

Tbombis e 'n tore air a dbruim
Mac o Duimbne nior tbrom traigh

17 Se traighe deuga do db' fbior tbomhas
A tba 'n druim na muice fiadbuicb,

Cba 'n e sin idir a ttiombas

Tombis e ris a Dbiarmaid.

18 A Dbiarmid tombis a ris

Na aghuidh gu min an tore

;

Rogbainn a gbeabbadh tu ga cheann

Togba nan lano rinn-gbeur goirt.

19 Thomhuis e, 's cba bu turns aigb,

Mac o Duimbne nacb trom traigb
;

Tboll am friogb nimbe bba garg

Bonn an laoicb bu gbarg san trod.

20 Aon deocb dbamb-s' a' d' cbuaich Fbinn

Dbeadb mbic mo rigb do m' cbabhair

;

O cbaill mi mo bblagb 's mo bhrigb,

Ocboin ! is truadb mi mur tabbair.

21 Cba toir mise dbuit deocb

'S cba mbo choisgeas mi air b-iota,

O 'S beag a rinn tbu do m' leas

'S is mor a rinn tbu do m' aimbleas.

' Fhear. > Is iad ag cuir gu dian mu cheann.
•^ Mhan gu leath-trath.
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22 Cha d' rinn mise cron ort riamh
Tball no bhos, an ear n 'n iar

;

Ach im'eachd le Grainne am braid

'S a tuar gam' tbabhairt fo gheasuibb.

23 Tbuit so an sin fo cbreucbd,
Mac o Uuimbno ciabb nan cleacbd,

Sar mbac fulaugacb nam Fiann,
Air an tuluicb siar fa dbeas.

24 Cumbacbdacb gu mealladh bban
Mac o Duimlnie bu mbor buaidh

;

An t-suireadb cha (bi tbdg a snil

cbaidb an uir do gbruaidh.

25 Bba guirme bba glaise na sbuil,

Bba mine bba maise na gbruaidli,

Bba spionnadb bba tabbacbd san laoob

Bba sud saor fo cbneas ban.

26 Db' adbbiic iad air aon tuluicb,

Air sitb-dbun na muice fiadbuicb,

Grainne Ni Cbormaig a cburuicb,

Da cboin gbeal' agns Diarmud.

O. 12. BAS DHIARMAD O DUIGNE. 131 Hnes.

Dr. Irvine's MS., page GO. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, March 22, 1872.

1 An gleann Si, san gleann ri tbaobb.

An gleann an trie an robb fead laoicb
;

Eoin is Lombuinn
;

Far an trio an robb an Fbeinn

;

An ear 's an iar deigb nan con.

2 Air an t-sbi Gbulbuin gbuirm.
Air an tulaicb is ailde fo 'n gbrein

;

Air an trie an robb froidbean dearga,

An deigh sealg fir na Feinne,

3 Eisdibb tamuU ma 's aill leibh.

Air a' cbuideacbd cbaomb so cbuidb
;

Air beinn Gbulbunn, air Fionna fail,

Air Mac Duigbne nan sgeul truagb (sgial)

4 Sbuidbicb Fionn bn cbruaidb cheilg.

Air Mac O Duigbne bu deirge litb
;

Dbol a bbeinn Ghulbbunn sbealg an tuirc,

Nacb d' fbeudar kis na b-airm ga dbitb.

5 Dbiamaid na ruig an fbagad,

'S na taogbail am fiadhacb leirge
;

Na racb teann air Fionn Mao Cutbail,
0' s dubbacb tbu bbi gun cbeille.

6 A gbradb nam ban, a Gbraine,

Na toillsa tamailt do d' cbeud gbradb
;

Racbainse db' ambarc na seilge,

Cbeart aindeoin feirg fir na Feinne.

7 Cba d' fbas mi riamb a' m' chrionaicb ebritbunn,

'S ionnan sa cbreag mo runsa

;

Co a sbealladb air grains le toigb,

Nam fasadb Diarmad na mbeall unicb.

8 B' e mo mbiann bbi 'n cois na seilge.

An toir air Tore a' cbraois uambainn
;

'S trie a leag mi 'n Ion a luadbas,

9 Sbuas air eudainn beinn a Gbulblminn,

Db' fbalbb Mac O Duigbne le ceum ard
;

Bu dubbacb bu cbraiteach Graine.

10 Sbil a deoir Mar fbros na Maidne,

Mar cbeò glas bba da sbuil (al. a gnuis)

Cba' n fbaio mi tuille Diarmaid,

Tba m' anam gu dian na dbeigb,

11 Mbic Cutbail bi baigbeil ri' m leannan,

Cba bbeannacbd dbuit m' aigbir a cblaoidb
;

Dbujsg iad an uile bbeist as a shuaiu,

Freicedan air cbluas gacb beann.

12 'G eisdeacbd ri Coin gbairaich nam Fiann,

'S iad gu dian a ruitb fo ceann
;

Leig iad ritbe na deagb gbatbair,

Gatbair ann fir na Feinne.

13 Tbug iad a' mbuc bban ga leadradb,

'S na sair cboin gbeala ga teumadh (ga tionn-

daidb)

B' fbaide e teanga na gatb sleagba,

B' fbaide a friogb na gatb builgc.

14 An seann Tore niirdie bba garg,

A gbinoadb o ardail nan tore

;

Bbriscadb leis an dorn gbeal bblar,

Tbacbda dha na bba na cborp,

Biiriseadb leis an crann na tbri,

Gu 'n aon mbir dlio dbol san tore.

15 Tharruig o 'n seaiin lann dubli o 'n truaill,

O 'n si b' ioglina buaidli sgacb blar
;

Mharbba leis an Uile bheisd.

As tbearnadb na dbeigb e fein slan,

16 An .sin luidb sproc air Fionn nam Fiann,
Luidh e .siar ris a ebnoc

;

Air dha bbi tamuU na tbosd,

Labbair 's gum b' olc a radb.

17 Dbiarmad tombais an tore,

Cia mend troidb o sboc gu earr ?

Na duilteam t-aebuinicb Fbinn,
'n 's dan learn cinnteacb tigbinn o t-iocbd'

18 Dbiarmad tombais e ris,

Na agbaidb gu min an tore
;

Uam gbeibb tu g' a cbionn

Tagba nan laun geur bbar goirt.

19 Tbombais Diarmad bu tuirseacb da,

Mac Duigbne nan trom troidh
;

ThoU am friogb nimbe blia garg,

Buinn an loicb bu gbarbb an trod. (al. bu gbarg)

20 Aon deoeh a' d' cbuaicb Fbinn,

Laoicb Mbic Cutbail o 'n cbro cboinieb

O 'n tbeirigear mo bbrigb, 's mo bblatb,

Laoicb foir no na doir dhuit. (al. no na deoir

dbuit)

21 's aithne dbi leigbeas gacb feaebd, (gacli

creuchd)
Cba' n eil leigbeas ann mo cbuaicb

;

A Dbiarmad 's truagb learn do chor,

'S truagb learn Graine bbi gad' cbaoidh

22 'S truagb an gniomb a rinn an tore.

Gam cbaoidbsa cba bbi Graine aild

;

Ged 'sann gu bas a theid mi nocbd,

'S aitbne dbi cleas nan lub,

A t-iulsa tba teid g 'a toil.

23 Tba gaol domb daingean mar chrios
;

Tba misneacb mar Gbailbbin ard,

G' a mor a b-osna cba leig fios,

Ged tbuit mi le sligh mo uamb.

24 Co so tigbinn mar cbeò,

'S a deoir a srutba gun chaird,

Co acb Graine 's binue gloir,

Annir cba bbeo do d' gbradb.

25 Mar Ghill eigin nacb deacb snac till,

Mar Mhacan is ailde nan t-sugb
;

Ochadan gad' cbaoidh sagbleann (mar t-aoidb)

Bba guirme, bba glaise na sbuil,

Bba mine, bba maise na gbruaidh,

Bba spionnadb, bba tabbacbd sano lacb.

Bbi sid saor o sbliosean ban,

26 'S truagb mise bbi gad cbaoidh,

Ne m' ainrasa, cha 'n uigb do gbrain,

Marbhaisg air an tore,

Acb cha 'n e a rinn m' olc san am.

27 Cha 'n e, acb Fionn nan cleasan baoth,

JMallacbd aig nn fbaobh gun tamb
;

A Gbrain na bi-sa a' d' dbiom,
Tba Fionn mar Dbiarmad gu d' dbion.

28 Db' fhalbh e 's b' olc leam,

Cba 'n e me run a rinn an gniomb
;

29 Tbuit Graine gun cobbair a h-aigb.

Air gnuis Ailde Dbiarmad duinu,

Stad a cbreucbd bba doirt a fhuil,

Truagb a bhuil an lo sin duinn.

' O 's cinnteach leam tigeinn lochd.
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30 Dh' aidhlaiceadh iad air aon tulach,

Air friodhnaich na Muice fiadhaich
;

Graino nighean Tormaid Mliio ClU'ri,

Da choin glieala as Diarmad.

31 A Ghulblirunn, oluinnear do chaoidli,

'S beag m' uigh dhol gu t-ianach
;

Codail a thuire 'n ad chonnuich,

Tha do cliombnuidb seasgair dionacla.

32 Luidh smal air an Fheinne,

M' atljair fein bha dbetli diomach,
Chlarsacli na tog fonn a bliroin,

Tha deoii" a cheana a' taomadh.

From the recitation of Archd. Stewart, man-servant in

Dalchosnie, 19th Feb., 1801.

Z, 6. DIARMAID. 56 lines.

Written by Macphail from the recitation of Norman
Murray, Habost, Ness, Lewis, 186G.

I HAVE a great many more versions of this, orally col-

lected by myself and by other collectors in late years.

The song is well known in the Islands of South Uist and
Barra, ]871. Tliis is a sample of decay, and curious for

that reason.

LAOIDH DHIARMAID.

EiSDiBH beag ma 's aill leibb laoidh.

Air a bbuidbeann cbaoimb a dh' fbalbh uainn,

'S niac-o-Duimbne nan sgeul truagh.

1 Tha srath a 'm beirin Ghuilbean, gbuirm,
'S àrda tulacb fo 'n a glirein

;

Par an suidbeadb sinn pubull àgh,

'D ol do 'n t-seilg le Fionn nam Fiann.

2 Triall do bbeinn Ghuilbean a sbealg,

Air muc nacb feudar aimn dhi

;

Dbuisg an uilbbiast as a suain,

'S db' imicb i bb' uainn air a gbleann.

3 'N uair cbuala i tartar nam Fiann,

Gbabli i an Ear san I iar fo ceann

;

'N uair cbuala i tartar nan laocb,

'S i 'n gleann Sitb an robb Fraocb borb.

4 Bu deirge i na graine fiodba,

'S bu gbeire friogba nan gatb balg
;

Bbriseadb leatba an t-sleagb mar stri,

An crann bu riogbna fo na mbuic.

6 Bbo 'n bbus 's deirge eilltricb bblàth,

'S bu chradb leinn nacb b' ann na corp

;

C' uim' nacli ciosnaicboadb tu an tore,

Le tarum nan laocli bu mbor naimbdeas.

6 Air bhi dha fada na tbosd,

Labbair e ge b' olc ri radh
;

Tharruing e an t-seann lann bbo 'n truaill,

Or bu leasan buaidh gucb blàir.

7 Dbiarmaid tombais an tore,

C ia lion troidb o top a ta
;

Tbombais e mbuc air a druim,
Mac-o-Duimbne nacb truime troidh.

8 Dbiarmaid tombais i rist,

'Na agbaidb 's mine an tore

;

Tbiomdaidb 's cba bu turns àigb,

Cha d' tbombais acb a dba san tore,

9 Cbaidb a gath nimb bu nibor craidh,

A 'm bonn an laoicb nacb tlà san trod
;

Aon deocb an uisge dbomb Fbinn,
'S gbeibb tbu albchuinge da cbinn.

10 Rogba nan arm rionn geur gort,

Cbi tbu air a cbnoc ud tball
;

Cba tabbair mise dbuitse deoch,
'S na 's mo cha cboisg mi airt-iota.

11 Cba d' rinn tbu riamb dbomb leas,

Nacb d' rinn tbu 'n aon uair dbomb db' aimhleas;
B' fbada leis an Fbeinn bu cbuimbne.
Mar a bitbeadb Fionn gba iarraidb.

12 Ge bu gborm an do an tullacb,

Bu dearg e 'n diudb le fuil Dbiarmaid
;

Tbiolaiceadb sud anns an tullacb,

Fo thunnacbd na muio fiadbaicb.

13 Grainne ni-Cbormaic, ni-Cbuilleann,

Le da dbealbb chuilean 'us Diarmaid
;

Gu 'm b' fbada, 'us gu 'm bu bbuidbe fbalt.

Mall a rosg us fada a leac.

14 Bba maise 'us guirme na sbuilean,

Maise 'us caise an cul nan cleacbd
;

'S mionaig a ruitbeadb an Fbeinn,

Air an t-sliabb an deigb nan con.

&. EXTRACT FROM A LETTER
Addressed to Miss Mao Leod of Mac Leod, by a Lady,

sent April 18, 1872, from Dunregan.

This shows that Heroic Ballads are known to the very
poorest classes in the Highlands, and that they are local-

ised everywhere.
' Beinn lanabheig, a peaked hill above the Bay of Por-

tree, was once called Beinn G^dhan, where Diarmad, the
friend of Fionn, was wounded when measuring the wild
boar. '

' At Sgor is the grave of Diarmad ; and at Benmore is

Tohar-an-Tuirc, from which, when dying, he besought
Fionn to fetch him a drink.

' Margaret Macleod, a jjoor forlorn woman at Portree,

knows these places, and can sing the songs about them.'

THE STORY OF GOLL MAC MORNA.
P*. 3. (D. 23. I. 16. O. 20. Z. 25.) (H. 27. 1. 17.

P. 8. X. 13. &.) (A. 24.)

The Story is told by Kennedy in his ' Argimients,' and
the Ballads tell it for GaeUc readers. I will tell it in

English when I translate. GoU was the nickname of

lodhlan : it means ' one eyed. ' The name was earned in

a story about a trip to Lochlann, which 1 picked up orally.

The hero was Chief of the Clanna Morna, the biggest and
strongest of the Feinne, with the title of ' Gaisgeach na
Feinne.' In this capacity he, like Bhima, in the ' Mah<i-
bhiirata,' was concerned about the Commissariat. He had
a right to all the marrow, and all that could be got out of

the bones. Fionn, Chief of the Clanna Baoi.sgiie, quar-
tered his gi'andson Oscar upon Goll. He was called

names e(|uivalent to Gnawbones and Lickpot, and so

played the character whom Dasent named Boots.

Gnawbones slew a dragon in a prose story, which I have
got and wUl translate. He earned his nickname of Oscar,

and rose from cook's mate to be a chief. As Goll got old

Fionn quartered his youngest son upon Goll ; when he
grew up he challenged Goll, and proved the strongest.

They fought, and Fionn's son was slain. Thereupon
the ancient blood-feud about the slaying of Fionn's
Father by the Clanna Monia, whom he had driven and
oppressed, broke out. Fionn's tribe, as I was told, in

1871, in South Uist, bound Goll, and set him with his

face to a gale in a sand-drift, so he was blinded ; then
they drove him into a cave, and thence on to a rocky
point, where he starved to death. His wife came tu him,
and he bade her many a Spanish warrior, tlie only one
who ever had vanquished him. In the Ballads which
follow it is easy to trace this story, which may be true. It

is curious to trace the changes. In 1512, they were going
to seek a man's head ; in 1871, the story current amongst
the people savours of the ways of Lapps, who live on
venison and set great store by marrow bones ; but, in

1760 or thereabouts, the poetry savours of chivalry.

Instead of the quarrel about marrow bones and food,

which must have been a real cause of strife amongst
hunters in the middle of the third century, Caoirreal

hangs his shield above the shield of Goll in the House of

Almhuin. (D. 5. below.) Possibly that pretension was
a cause of strife when the Poem was composed or shortly

before ; but the popular tradition is most probable.

A curious underground dwelling in North Uist, disco-

vered a few years ago, was strewed with marrow bones,

beef bones, mutton bones, and deer's horns, and edible

shells. In Ireland cattle raids were fertile causes of

strife, and famines caused cattle raids. In the hands of

Dr. Smith, the marrow bones and shields turned into

sentiment as any English reader can see by turning to

'Gaelic Antiquities, Edinburgh, 1780, by Jolm Smith,

Minister of Kilbraudon, Argyllshire.'
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Rev. Alexander Campbell's MS. Copied by Donald Mac
Pherson, Advocates' Libi-ai'y, July 10, 1872.

While printing these sheets a collection made, alioiit

1803, by the Rev. Ale.'candcr Campbell, Minister of I'or-

tree, in Skye, was found in the Gaelic drawer at the

Advocates' Library. I got a list of the contents, ami
marked it P*. Some person unknown condemned the

collection thus :
' Style low ; versification harsh and

clumsj',' ' Dargo pretty correct,' and so on. Wishing to

judge for myself, and let others judge, I got this extract.

A story about Longhand and Gioll, in Lochlann, is cur-

rent in 1871. I wrote it myself in I'ist from the telling of

Mac Isaig. A story and ballad of the same purport wure
mentioned by Hdl as current about Loch Awe in 1780.

It is quoted by Dr. Donald Sndth, p. 120, ' Appendix,
Report on Ossian, 1805.' That story and this V)allad

belong to Fionn's Expedition to Lochlaim. See above,

p. 83. They explain how ' lollan ' got the name of
' GoU' = One-eyed. A ballad called ' Laoidh an Duirn,' or

the Lay of the Buffet, is often mentioned in -Scotland as

one to be greatly admired, and a standai-d for Lays ; but

I have never found anyone able to repeat it. A ballad

known by that name is conmion in Modern Irish MSS. In

one, which I have, the chief characters, are lollain Mac
Monia, or Goll, and Lughaidh Lagha. In another
Lughaidh Lamha is the name. In Mr. Campbell's Skye
b.illad the Metre is peculiar. A pronoun' connected with

the Sun is written e = he, instead of i = she, which is a

mistake, because the noun is correctly made feminine by
its aspiration. The sentiment is foreign to ballads, and
belongs to a later class of Gaelic songs. I conclude that

this is a modern version of the old ballad which is known
as the Lay of the Fist, or Buffet, or Cuff, of which I have
no other Scotch version.

1 Chaidh Fionn is Oscar is Mac Morn'
'S moran do mbaitheamh nam Fiann
'Lochlann le cuireadli o Tarcum
Gu caii'deas is gaol a choimbead

2 Gu sith am bannamh gun cbeilg

Cheangal gu diau 's gu daing an

3 Tiaruinte dli' imeach na b-armuin
Gun cbunnart gun gbabhadh gu calla

Ghoinnich slioc Locblann air traigh riu

'S an t-ard Rigb dh' altuich am beatba

4 Seac la agus oich' gun sri,

Ri ceol 's ri iomairt "s ri aighear

Bha Fionn is Tarcum nan long

'S a laoich gu fonnar ga cbaithibb

5 Acb 's mealta gun fburas a saogbal

Ge broscalach faoilteal a shealladh

Chi' tbu e direadb 's a tearnadh

'S trie e na scaileadh mar fhaileas

6 Tha Ghrian sa mbadain ag soillseadli

'S e g eiri gun nial air atbar

Le mor tbeas togaidh e 'n driuchd

Gu suilbhir seallaidb gacb fearainn

7 Acb duthaidb go h' alamh nan speuran

Tatbaidh neoil tbiuidb air na beannamh
Cbitir an dealan a dearrsadh

'S cluintir an tairnean le forum

8 Silidb an t-uisge gu nnath' alt

Diridh e nuas oirnn na mheallan

Croicidh an tuil o 'n a bbeinn

'S an earbag teachaidb gu falach

9 Mar sin caocblaidh nr docbas

'S dolas leannuidb fo ghruaim
'N diudh tha tbu aobhacb gun dourninn

'S labbraidh le solas do bheul

] Treigidb a mairaicb do bharrail,

Thig noi-r'uinn faireas le fuaim
;

Gun fbios thig saigbid cbo guinneach

'S tuislidb le turraig do cbeum.

11 Rinn Tarcum feadhachas mbor
Bba Fionn 's mbaitheamh fo ghean

San docbas gu n' chairid an Ridb

Is siotb nacb bristeadb e tuillidh.

12 Ach mealta bha fbocall 's a gbniomb
Ceilg rinn e sbniomh gus am milleadb

A ghuin sa neimhdeas dha 'n Fheinn

Cheil 6 fo dbuthar nam faoUadh

13 Bha Lambfhad gu borb aig a cbuilm
Mac baotb n;i Muirirdeach ruaidb
'S b' ionmbuinn lo Tarcum an laoch

Ge b' aognaidli aogas 's a ghabhail

14 Scian orbhui cblocbarra cbeanncrbeal,

Riabb ri.i nacb do dhcalaich Mac Clju'aill
;

Groim thuair Lamhliiad le feall orr,

'S b' aill Icis dha fein gun gloidh

15 Ach gblac Mac Morn i na laimh
Is Lambf bad ged dli' iarr cha 'n fbaidh
Tu.s na b-iorghuil 's na douruin
Gu truagb se Tarcum choiroach

10 Dh' eirich greann is fearg a laoicb

Acb Goll cha chaochladh am bharail

Cha d' thngadh c seacbad gun sri

Scian bbuadhar an Rigb si aig'.

17 ' Com am bbeil thu dusgadh iorghuil ?

Com bbeil tbu 'g iarrui dusuin ?

Do dh' Fhioungbeal buinidb an scian

'S do Lamhfhad a cbaoidb cha tabbair

18 Suidb fbir mhoir 's na mill a cbuilm
Na bachd toil-inntinn na cuideachd
Na brist snaim daingann na sioth

Rinn bbur Rigbro treun an cheangal.'

19 Cha d' dh' eist an t-umpaidb an laocb

Cba d' gbeill e le sioth dha cbomhairl
Dh' arduicb e ghuth fiadbaich cruaidb

'S cbluinte fada fuaim a mbuineal

20 ' Is trie se Morna a rinn tbu beud
Air maitbeamh is treunfhir Lochlann
Cha till tbu tuilleadh air sal

Gu bratb cha tarrning thu cloidheamb.'

21 Tharruing e 'n dorn le laimh cbearr
;

Mac Morna ghearr e gu fuilteach

Thuit e fein alamh na dheigh
Bbo lar cha d' dh' eirich e tuUleadh

22 Sparr Goll a scian orbhui na tbaobb
Cbraobb f huil a choim as a dèadb
Gblaodh e gu cruaidb cbaill e cbli

Cha b' urramn Tarcum ga chobhair

23 Glac' mid ars' Tarcum bhur 'n airm
Suas eirimh uile sbliocbd Lochlann
Doirtibh fuil nam Fiantidh gu lar

Na teichidb aon-aonan diubh dbacbaigh

24 Tuiteadb iad le 'r faobbair cbruaidh

'S biodb aoibhneas air mna'an 'n fbearain

Tuillidh cha cbaill oighean an gaoil

'S mac cha bhi mathair a tuireadb

25 Bidb Morbboinn 's a feidli aig Laoich

Nacb striocbd a dh' iorghuil na dh' eagall

Fionngheal 's a gbaisgeaoh san uir

Cba dhùisgir tuillidh dhuinn cogadh

26 Bha 'n Fheinn gun cblogaid gun sceith

Gun cheilg cba d' smuainteach air cogadh
Gun duil ri tuasaid no sri

Gu siotbail na suidhe ma 'n t-shligeadh

27 Ach alamh ghlacbd iad an airm
'S ged' tbionail na ceudan cnixi

Dbion iad an cuideachd gu treun

'S an ceum a gluasad gu loingeas

28 Rbeubadh lamb Oscalr an aigh

Le geur lann guineach Rigb Lochlann
Ach scaradh eisin gu teann

'S bu tiamhaidh buillean nan gaisgeach

29 Bha forrum a sciath san sbluasaid

Mar fhuaimneach thartarrach chreige

Nuair bhuailis dealan i'm fuathas

Ga bloidhidh na caoban le ghlaoidhir

30 Mar sin chluinnte fuaim an sciath

Gu mor uaibhreach anns a' chath

'S dh' arduicb air gacb faobh an iorghuil

Aig 'n d' rainig an traigh na maitbeamh

31 Bhiodli Tarcum na Oscar 'n uair sin

Na sineadb gu luatb gun anam
Mar brist a sleaghan na cheile

'S ga na dh' eighnxh mac Chumiail air Oscar
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32 A Bihic mo mliic Oscair aigh

Baclid do lamli is fag an t-aineol

Tha ghaoth na deaimamh gu Morbleinn

'S air siuil bhana ard ri 'n crannaibh

33 Chain Tarcam urram de laoich

Bhuinig thii cliu air 's an deannal

Nach d' choisinn sinn buaidh na li-àraicli

Rinn feum mar b' abhaist dhe 'r lannamh

34 Sheas an iorghuil scuir an t-shri

Sbeol laoich nam Fiann bho'n chala

Is chUiinte neimhdeau na 'n deigh

Ri glaoidhaioh eildol gun aighear

35 Deach agus fichead fear mor
Gu fuilteach leonadh le'r lannibh

'S a dha dheug eile 'sa naoidh

Sin thuit air an raoin gun anain

36 Chain sinne Faoilte gun ghrnaim
Is Luath-chas dhireadh nam bealach

Dithis bu shuthach aig cuilm

'S nach tiuutadh an cùl san deannal

37 Thog Fionn leis an Coirp ar sal

Air ard bheinn chaireach san talamh
Bha mnaoi fad bliadhna gan caonidh

Is Risrhinn tuireadh an caulla.

LAOIDH AN DOIRNN. 124 lines. Irish. Extracts.

The story current in Scotland makes this a fjuarrel in

Lochlann. The Irish ballad makes it a civil broil in Ire-

land, at a feast at the King's House, at Teamhra, in the

reign of Lughaidh Mac Con, who reigned, according to

Keating, a.d. 182— 212. Oisein, who was present, is

made to tell the story to Padruig, whose mission began
A.D. 432. I have made shift to copy ten verses from a

second Irish copy of this Lay, in which there ai-e 124

lines. I bought lioth MSS. from Mr. John O'Daly, Dublin,

in December, 1871, and I know nothing of their pedigree.

If I have erred in reading, I have not done it on purpose.

Irish is not my business, but I have done my best to

copy it letter by letter.—J.F.C.

Oisein.

1 Do cbuadh mar go tos Teamhrai,

As bu lionmhar linn tcacbt ar d-Teaghlaidb
;

Ar chuir Mac Con na g-cath,

Righ Eireann ard fhlaith.

2 Is e buidhin do tbainigh nar g-cionn,

Do mhathaibh Eireann gan feall,

Da ard righ catha ceata,

Mac Con a 's Fionn flaith na Feinne.

3 Cormac Mac lollalaidb chais.

Dear bbrathair Mhèic Con Mac a Mbatbar
;

Brasair bèara fear do bhuaidh,

Righ Laigheann re b-iomad sluaigh.

4 Tbainigh cugainn as Cruacbna,

Liagan luaimhneach luacbra

;

An trein fbear do bhi Ian do ghoil,

lollann Mac Morna fortail,

5 Do shuidb lollann Mac Morrna Mor,

Gacb fear diobh an-ionad air
;

Fir Eireann ag-Catbaoir n-uaill,

Ag-tigh righ Teamhrai na mor sluagh.

6 Do shuigh Lughaidh Làmha na g-creacb,

Ar ghualainn Ghoill go daiia
;

Ar aghaidh Fhinn Mliic Cumhaill,

As ar ghualainn Bhrasair Bheara.

7 Ann sin adubhairt Lnghaid Lamna focal,

A 's nior bh-feirde friotal,

Bheir muintirsi marseo a d-tir Chuinn,

Ni fhacadh tusa a threan Ghoill.

GOLL.

8 Do chonairc mise Muintir mbor mbaith,

A d-tigh Chuinn ceud catha ag 61;

Builli dhoda samhuil a ngloann Catha,

Da gbnuis uasal a 's ard fblatha.

LuGH.

9 Nior comòradh raimh Conn,

Re Mac Conn ar toinn
;

Buillidba da samhuil a ngleann Catha,

As da gbnuis uasal ardfhlatha.

GOLL.
10 Do dhligh tusa guth thabhairt ar Cbonn,

Tur mhairbh se do shinsir

Gur ab e do mhairbh lo-.scai

Mogha Nuadbat as Maicmadh Mac Luigbeach,

D. 23. A CHIOS CHNAIMH. 66 Unes.

Copied from Mac Nicol's Collection by Donald Mac
Pherson. Advocates' Library, May 3, 1872.

This fragment is part of the quarrel between Caoir-

real, Fionn's youngest son, and Goll, chief of the Clanna
Morna.

1 Sin iad hrrgaibb bun an Oil,

Air mo shitbse maodbain mbor,
Gun aon Sgiadh air duiune dbibb.

Gun a còmhdacb uille db' or.

2 Dath na 'm Flatb air dhath an Eng
Datb an S sneacbda thig a nuas
Datb as aile no air Chach,

Roi^g Riogh oiT uille gu leir.

3 Ha aon Duin' air thus an Sluaidh
' S na biodh a Mheud mar ha Bhuaidh.
Cba d' imigh e 'm Fear ga Choish
Aon Neach ga 'n cumhaidb ris comhrac.

4 Caoirreal ceutach mar bu Dual
A chi thu ar thus au T-sluaidh,

Da Trian Ruim ort Fhcin gan Fbeall

Rheiticliir a Rum roimh Cbaoirreal.

5 Go 'n chuir Caon-eal ma Mhi-cheil

Am Flaitheas a Shean-ath'r fein,

A sgiadh osciom sgeitbe Gboill

Am an Tulacbin Tigbe na Halbhaidb.

G Go de bheireadh sinn duit, Fhir,

Do sgiadh chuir acionn mo sgeitbe ?

Gar m' fbeabhas do Mhac Flath,

Agus mo chruas a chuir Chath,

Mo mhi mion re Bannal Bhan,
Agus mo bhi fial re Fili.

7 Db' fairid CaoiTeal seach a Lamb,
Dheadb Mbic Cumhail na 'n Ai-m scan
Cia ma 'm biodh a Chios Cbnamh
Ga cuir uille a dhaon Lathair ?

8 A Chios Chnamha, a Chiois Cbamha,
Gur mairg leinno air 'n do thar Thu
'N fheoil ma 'n do las meanmna an Fliir,

Cho raibb 'n sud acb Ciois trian fir.

9 Ge be bheireadh uain an Smior,

Chion agus nach baun dom dheoin,

Bheirin breitich ris a Chnaimb,
Go La bhrath nach blaissin Feoil.

10 Cnaimh an Daimh aillidh san T-sliabh

Gun a chuir an coire riamh,

Thugthar sud an Laimb na Deishe
Air an lar nar fianishne.

11 Leanabb leanabidh is Laoich Ian,

Cho 'n anu' Comb' fbad tbeid an Comhrac,
Cho leanabidh is Mac Riogh thar seal,

On Tim the e fein air airtheast.

12 Dheridb Sbeishear laidir Laoich
Edir an Leanabh san Toglaoich

Gun Fbiu na sgein air an Crios

Air Eagal a Cbeile mharbhadb.

13 Se buirt Connan maol mac Morna
'M fear a bbadh riamh ris an olc

Thugthar dhambsa ma Sgian fein,

S go 'm bithin tball eattora.

14 Se buirt Oissean beg mac Fhein,

Leith mar leitb air an leatb Roinn
Thugthar dhambsa mo Sgian fein,

' S thugthar a sgian fein do Chonnan.

15 'S iomad Og an Earradh Gaisge

Agus Laoch ar faicsin Gabhaidh,
' S iomad Laoch luanaich air Lannaobh,
Gheibhte thall ma Cheannaibb Chnamha.

' Gem bheihn.
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16 Am facadh tu longnadli riamh
A Chlericli, chaniiadli gacb Cliar'

Bu mho ua 'n Fhein uill a tbeaclid slan,

Ga 'n edrigin ou aon Chnainh.

'Cleas?

I. 16. BAS CHaTRILL. ]28 lines.

Kemiedy's 2nd Collection, page 117. Advocates' Library,

April 10, 1872. Cojiied by Malcolm Macphail.

Note.—This fi-ajjment is a second bit of the Quarrel
between Caoirreal and Goll. It describes the death of

the young Hero, and ends with Fionn's Lament for his

son. It is not in Kennedy's First Collection. It seems to

be more modern than the other, but it is tine Gaelic

poetry.

THE AXGTJMENT.
The manner by which the death of this famous Hero

was brought about was rery tragical, whose story is

related traditionally as follows :—Gaul being the most
experienced Warrior of all the Bands of Fingal ; and the
only one living of the royal race of Cl.an Moirne, of whom
he held command under the famous Flag and special ad-

vice of Fingal, and who upon all occasions and at all

solemnities was honoured and regarded above any Man
of either Clan—Gaul having ;ilways occupied the next seat

to Fingal, and enjoyed the best and most deUcious
Messes, especially a Roast or Colop (called Mirniora)

over and above the wont ratio of all the Grand Bands
created him in his decKning years ill will and aversion,

by the ambitious Sons of Fingal, in particular Card.

—

This Mirmora, or rather Mircorra, was a favourite Mess
of Fingal and Gaul, which was but a choice Colop choped
and mixed with marrow and herb seeds : It is described
thus :

—

Mirmora nan laotban saille.

Mar sbruth meal air baracb gheugan

;

Is gi-eadhainn nan lus ga cbaradh.

Do Mbomad armann nan geur-lann.

This Mirmora and every other reward conferred upon
Gaul was claimed by Card, finding liimself the bravest
and most accomplished Champion among the Sons of

Fingal, seeing Gaul aged and unfit for distant services,

disputed Iiis birth by dint of arms. The invincible Gaul
and inveterate Card entered the lists and engaged each
other in wrestling whereby they could not decide the
cause that day, being both equally overcome.
The day following they met, well clad in armour, fur-

nished with sword and Lance (against the presuation of

Fingal) whereby they shewed great courage and braver)',

and Gaul gave the decisive stroke to Card, who has been
lamented by Fingal for many days. Gaul fled and hid
himself in a Cave fuU of grief and sorrow, not chosing to

rely upon the friendship of Fingal tiU his days of mourn-
ing elapsed. The Poem opens at their engagement and
ends by Fingal and the Bard's lament over Caril's corpse.

BAS CHAIRILL.
1 Ann Tigh-teambra nan cruite ciuil,

Air dbuinne bbi steach mu' n ol
;

Dhuisg an iomar-bbaidb na laoicli,

Cairill caomb, is' Momad mor.

2 Dh' eiricb gu spairneachd na Suinn,
Bu truime no 'n tninn cuilg an cos ;

Sroinich an cuim cbluinte cian,

'S an Fhiann gu cianail fui' sprochd.

3 Clacban agus talmhinn trom,

Threacbailte le 'm buinn san stri

;

A cliaracbd re fad an la.

Gun fhios cia dhiu b' fbearr sa gbniomb.

4 Air madainn an dara mbàireach,
Chuai' na suinn an dail a cheile

;

Cairill cuilgeara nam buadb,
Agus Goll nan cruai' lann geura.

5 Dh' iatbadh, dh' imiridh, agus tbàirneadh,

lad gu naisinnich sa chumasg
;

Gu cuidreacb, cudramacb, gàbbaidh
Bu cbian le each gair am buillean.

t) Bu mhinig teine d' an armaibh,
'S cotbar garbb d' an cneasa' geala

;

Chuai' an sleagban rigbne bbernadb,
'S an sgiatban gu lar a gbearadh.

7 Thuit Cairill caoin, calma, ceanail,

Gun anail fui' n Chuinnc-chrotlia

;

'S beudach, baolach, borb am buille,

Leag an curaidh sa cbruai' chomhrag.

8 Mo laogh, mo leanabli, mo gbradhsa,
'S truagh a (;liniiilli ilu bbus an t-atbair;

Do radii Fionn an aigiiidb ebianail,

Bu truime no gbrian fui' pblatbadb,

9 O Chairill ! A Mhic, a ruinein !

Dbruid do shuii, is gblais do dbeud-geal
;

Gbluais do noart mar ociag uamsa,
Chaoohail do shnuadb mar bhla' gheugan.

10 Cho 'n fbaicear ni 's mo do tbighin,

Air an t-sligbe chum ua coi-stri

;

Cho mho cbluinn mi fuaim do sgolthe,

Ghaoil nam beum a' toacbd do' m cbonamb.

11 'S truagh nacb b' ann le ain-neart cboimbeacli
No Riogb an dombain a bhuailt u

;

'S bbeirinnse t-eiric a Cbairill,

O Cbrigaile nan arm buadbar,

12 Beannacbd dbuit a Cbairill Cheutaieb,'
'S iomad ceud a dhiong tbu 'n comhra"

;

B' fhad a thriall u, b' fhaide cliu ort,

Ann 's gacb iul ann d' fbuaras eolas.

13 Bu mbuirneach, misneacbail, meamnarth,
Tbu 'n Tigh-tearabra mea.sg nan ceudan

;

A laoicb fhuilicbdicb san toracbd,
Sgeula broin an diu' mar dh' eug u.

14 'S truagh nacb ann cathan mbilidb,
Leaigt u mhin laoicb nan dual arbbuidb

;

Bbiodb slioclid CumhaiU toirfc diu toracbd.
Fea' gacb roid g' an Icon san àraicb.

15 'S tursacb, deuracb ceol na Feinne,
Caoi' an treun laoicb, b' eibhinn gaire

;

'S tiambaidb, dolacb Fionn ga d' bhron,
Nach faicear beo u 'n teacb nan armann.

IG 'S do.sgaob eug a ghaisgich eucbdoil,
Thuit gun t-eug-bhail ann sa chumasg

;

Mar neul oiche gbluais e uainne,
'S 6 sin an sgeul truagh is cumbainn.

17 Oigbean Sbora seinnear bron leo,

A leith an Ogain cbaoimb, aillidh
;

Mar cbeo nam beanu tba gach mutbainn,
'S nitbich, cumhach air lag mharan.

18 Tha' n laoch araiceil toirteO, talmhaidh,
Gun iomairt gun arm, gun uigheam

;

'S cumhann conart, t-ionad comhnuidb,
Chois an loin-gur mor am puthar

19 Air cuan nan leug, sciau a ghluas e.

Air sumainne uathmbunn, cair-gbeal
;

Ceolmhor, ceileireach san leirg.

Re tim seilg' a tathacb lan-daimb.

20 A laoicb, mbeidbicb, mhuirnich, bhàdbaich,
Labbraicb laidir luimnicb, bbeimnich

;

]\Iar sbruth neartmbor u measg namban
Soraidh leai a ghraidh nan geur-lann.

O. 20. GOLL IS CAORULL. 16 bne.s.

Dr. Irvine's MS., page 111. Copied by Malcohii Mac-
phad. Edinburgh, March 30, 1872.

This fragment, got near Dunkeld, is part of the same
ballad of which two fragments are given above.

C.

1 BHErRiNN boid ris a chraimh,
Gu brath nach blaisinn an fheoil •

Nan tugta dhiom an smear (smior)
Cheana 's nacb b' ann a' m' dheoir.

G.
2 Chailleadh tu a smior,

Ga mor do chion air feoil
;

B' fhearr do Gbaisgeach luidhe air aiiiii,

Na gaod a thoii-t a bbaran fheoir.
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C.

3 Air bhar an flieoir, ga mor do tbair,

'S trie a sharuicli thu 'n damh donn
;

Ruag tbu 'n eild air a bhar,

'S a db' eiricb tra ri ard nan torn.

G.

4 Cbaorul 's beag mo speis,

Do d' cbull nacb robb riamb acb gann ;

Cha 'n fbui' ouis lann air son smior,

'S eu ni troda ma ebnaimb.

Z. 25. COIREAL. CO lines.

Orally collected by Hector Mac Lean, in Barra, Sep-
tember 30, 18G0.

So far as it goes, this version is almost word for word
the same as Kennedy's version, I. The man who sang

this, lives still, in Barra. As Kennedy's manuscript

never was published, this shows what national memory is

capable of accomplishing. Donald Mac Phie could, and
did, rei^eat and sing to slow tunes, nearly all the Heroic

Ballads which Gillies printed in 1786. The book is very

rare. He did not know any part of the Gratis edition of

Ossian, distributed in 1818 ; but the Catecliist quoted
used to give readings from that book.

National memory will not be instructed, but is ignor-

antly conservative.

Z. 38. is another version, of 44 lines, ivritten by Alex-

ander Carmichael, and recited by Kenneth Morrison, in

Skye, about 1800. A second version was recited to the

same cnlk'ctur, liy Kenneth. I have them both in vol. 12

of my uuiiuljlished collection, see Index, vol. iv. , 329, 330.

How old this ballad may be, or who composed it, I cannot

guess, but it is more than a hundred years old : it was
known in Dunkeld, Barra, Skye, and Ceantire, long ago,

and it is commonly sung stiU by the uneducated classes,

in spite of the educated, who try to put down tliis kind
of entertainment.

CoiREAX. 'S ann a thaobh bàis Choiril a bha nilorun aig

Fionn do GhoU gus an do mharbh e Conn Mac an
Deirg.

1 An taigh Teamhra nan cruite ciuil.

Air dbuinn a bhitli steach mu 'n ol,

Dhuisg ann an ioniar bbaidh na laoich,

—

Goireal caomb a 's Mòmad mor.

2 Db' eiricb gu spairneaohd na suinn,

Bn truime na 'n tuinn cuilg an cas,

Strònaicb an arm chluinnte cian,

'S an Fbinn gu cianail fo sprocbd.

3 Clacban agu.s talamban trom,

Treacbaillte le 'm biiinn 's an stri

;

Cliaracbd aca fad an la.

Gun fbios CO dbiu b' fhearr 's a' gniomb.

4 Air niadainn an la 'r na mbaireacb,

Chaidh na suinn an dàil a cheile,

—

Cnireal cuilgearra nam bnadh,

Agus Goll nan cruaidh-lann geura.

5 Db' iadbadb, db' iomaireadb, agus tbairueadb.

lad gun nàisneacbd anns a' cbumasg

;

Gu cuidreacb, cudtbromaob, gabbaidb,

Bu cliian le each gàir am buillean.

6 Bu mbinig teine d' an armaibb
;

Cobhar garbh db' an cneasaibb geala :

Chaidh an sleagban i-uighne 'bhearnadh,

'S an sgiatban gu làr a gbearradh.

7 Tbuit Coireal caomb, calma, ceanail,

Gun anail, fo 'n Gholl cbròdha;
'S beudacb, baogbalach, borb am bnille,

'Leag an curaidb 's a' cbruaidb cbomhrag.

8 Mo gbaol ! mo leanabh ! mo gbradhsa !

'S truagb a cbraidb do bbàs an t-atbair !

Gu 'n robb Fionn an aigne cbianail,

'Bu truime na 'gbrian fo pblathadb.

9 ! Cboiril ! a mhic ! a rùnain !

Dbruid do sbùil a 's gblais do dbeudacb
;

Db' fbalbb do dbreacb mar oiteig, uamsa
;

Gliaocbail do sbnuadh mar bblàtb gbeugan.

10 Cba 'n fbaicear na 's mo do tbigbinn.
Air an t-sligbe chum na eomb-stri

;

Cba mbò a cbluinnear fuaim do sgeitbe,

A ghaoil nam beum, a' tigbinn gu m' cbombnuidb.

11 Is truagb nacb b' ann an catban mhilidh

A leagt' tbu, 'mbin-laoicb nan dual orbbuidh
;

Bbiodb sliocbd Cbumhail 'toirt dbiu tòracbd,

Feadh gacb ròid 'gan Icon 's an àraicb.

12 Is truagb nacb b' ann le ainneart cboimbeacb,
Na righ an Dombain a bbuailt' tbu.

Is bbeirinn-sa t' eirig, a Cboiril

;

O Btu-eatannaicb nan arm bbuadbar.

13 Beannacbd dbuit a Cboiril cbeutaicb,

'S iomadb ceud a dbiong tbu 'n combrag

;

B' fbada 'tbriall tbu, 's b' fbaide cliù ort,

Anns gacb iuil an d' fbuaradb eolas.

14 Bu mbuirneacb, misneacbail, meanmnacb
Tbu 'n taigb Teambra 'measg nan ceudan ;

—

A laoicb fbuileacbdaicb 's an tòracbd,

Sgeul a bhròin, an diugb, gu 'n d' eug thu.

15 A laoicb mbitbicb, mbùinicb, bbàgbaich,

Labbraicb, làidir, lainnicb, bbeumnaich
;

Mar sbrutb neartar tbu 'measg nàmbaid
;

Soraidh leat a gbràidb nan geur-lann.

From Donald Mac Phie, Breubhaig, Barra, who
says he learnt it from Roderick Mac Donald, Cate-

cliist, North Uist, about 32 years ago. Mac Do-
nald died shortly afterwards, at an advanced age.

Breubhaig, Barra, September 30, 1800.

H. 27. HOW GOLL DIED. 288 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 128. Advocates' Library,

December 22, 1871. Copied by Malcolm MacphaU.

This version was given to Dr. Smith. With it compare
' Gaul, a Poem,' p. 150, edition 1780, and ' Tiomna
GliuiU ' (Gaul's last will), 1787, 'Sean Dana', page 40. The
Doctor says in a note that the most common editions are

much adulterated by a ndxture of the Ursgeuls or ' tales

of later times.' He quotes mention of Goll Mac Morna
in Barbour, &c. But nevertheless Mac Lauclilan of Old
Aberdeen declared that Dr. Smith himself composed his
' edition' of Gaul. I have never been able to find any
trace of it outside of these two books. Nevertheless, they
contain the usual traces of the traditional jioetry in a
curiously altered yam upon which the poetry is strung.

THE ARGUMENT.
FiNOAL had a son named Coirall who was an excellent

warior, and learnt in aU the art of war. Goll was the
foremost Hero in the Company, besides Fiiigal (for he
was the first man that would go down in battle, and the
last one that would come up). The reward lie had for

that, was a great CoUup every day of the venison, called

by them, Mirmorradh, and equal share with the rest

again ; bkewise all the marrow of the bones (for there
were none of them so big as Goll, and accordingly he
would eat and do more than). Coirall was in enmity
with Goll for having such a reward, and said ; If he was
worth, that he miglit have tliis Reward for himself be-

fore any other. He ordered Goll to come, and that
tliey would try a single Combat and whoever woidd be
tile victor that he would have the Reward afterwards.

Goll answered him, and began first to wrestle, the soUd
ground would shake under them, with their vast strengtli,

but the one would not overcome the other. Again tliey

began with their Ai'ms, and tried several ways, they
had for fighting ; tlieii' swords would glance like a wan-
dering star, and the sweat running down from their

bodies like small rivulet's stream on the plain, and that

of a bloody colour, with equal skill and strength, so that

the one could nut overcome the other. Lastly tliey tryed
the Cross-beam (that is a large piece of Timber they had
betwixt them, a cross, and the one drawing it from the

otlier). The one sat on the inside, the other on the
outside of the threshold of their house before they gave
over, they broke the door, and Coirall gained the victory.

Goll was sore vexed that Coirall had gained the vic-

tory, and took it as a great afront and shame ; Then he
asked of Fingal how he would kill Coirall, and Fingal did

never refused a petition to any one ; he told him if he
woidd go to the middle of the shore and to give a trial there

again, when the flowing would come and the waters

Would become deep, that he might overcome CoiraU, be-

cause he was lower than him ; but if he woidd kill Idiu that

he woiUd loose the kindness of the Heroes now and for-

ever. Goll rather die than to loose liis Reward and to

sustain afront also : they went away to the shore with
their Arms, and began to strike each other, and so lasted

untill the tide came to Coirall higher than the navel and
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could not stand no longer in the water, then Goll killed

him. GoU fled then into a cave full uf blood and woiinds
for he durst not go to the Heroes any more, since he
killed Coirall. When Oscar lieard where Goll was, he
went to see him into the cave (for they were fellow-com-

panions in every place and battle), and after a while's

conversation, Oscar went away, and Goll cast his spear

after him, and if he would not have his shield on him,
he would fall on the spot. Oscar let him alone, but un-
luckily to him Oscar's shield got some damage, and when
Fingal saw the shield, he ordered the Heroes to go antl

kill Goll. They all went away to kill Goll, but he ran
into a Peninsida tliat runs into the sea, and Fingal set

watch on the Isthmus, so that he could not come out tiU

he would starve in the Island. He made there his last

will to his wife, and told her the man she woidd marry
after him, and starv'd at the end of twelve days and a

half on the Peninsula.

DAN 2G.

1 ' A RiGnrira is binne ceol,

Gluais gu narach 's na o^abh bron
;

Mar bu bheairt sliubbacli le satii,

'S mar bu chubliaidh do dhea' nihnaoi.'

2 ' Na faicar do dhenr a bbos,

A righinn is mine bos
;

No dean deur mu ni nacli fhuigh,

Agus na dean an tir fbailb.'

3 ' Cuimhnich d' airgead 's cnimhnich d' or,

Cuimhnich do shide 's do sbrul

;

Cuimhnich sior leanmhuinn an fliir,

'S olc a thig diodhlain bean dea' fbir.'

4 ' Cuirahnich air do mhiosair mheamnach,
A bhiodh againn an Tigh-teamhra

;

'Nuair bhiodhmaid air magh na barach,

Bhiodh gach aon neacb dhinn re gard' chas.'

5 ' Cuimhnich air do shcachd coin sbeilge,

Thug mi dhuit an cath Chruai'-leirge
;

'S gach aon cbu dhiu sin gun soradh,

Gu marbhadh s' e fiadli na onrachd.'

6 ' C ait am fuigh mi calma comhraig,

A dhea' Gliuill niheamnaicb mbic moi'nna
;

'S maith is aitbne dbamhsa 'n hin laoch,

'Aogh mac na Caillich o 'n Spailte.'

7 ' Air a laimlisa Ghuill gbreadhnaich,

Air fhineach is air a dhaoine
;

Cha bhi mo chomann glan caoin,

Aig aon mhac Caillich a cboidch.'

8 ' Ni mac Caillich a tha 'n Aogh,
Aeh mac na mna 's fhearr san t-saogh'l

;

An t-shaor shlat do 'n cbinneadb Oscar,

'S an lamh fheum is fhearr gu Lochlan.'

9 ' Beiridh tu dh' a naonar mac,
Agus ingheau is geal glac

;

Gur aitbne dhamh beud a bhos,

Gun d' theid i eug d' a ceud toraich.'

10 'Aine nan suidheadh tu air Mr,

Gun innsainn dhuit iir-rachd
;

Air an dea' churidh dhana,

llhead sa dh' aithrich mo tbreun lamhsa.'

11 ' Latha do bha air Chruachan curidh,

Sbinn air fbmeach Fhinn mhic Chutbail

;

Blia sinn fein agus Aogh glinnaicb,

'S ann ag 61 agus ag iomairt.'

12 ' 'S ann uamsa thuit an guth dona,

Ris an do ghabh Fionu a chorraich
;

'S labbair e gu tiatidh cro'-dlieai'g,

A sior iarruidh tuilidh comhraig.'

13 ' De man sgnir mis agus tu,

' D' ar 'neud is d' ar 'n namh-riin
;

Cha bhi d' ar comann glan grinn,

Ach an dava fear an Eirinn.'

14 ' Gun toir mi ort a mhic Momna,
Sgur do d' thair-fhocail 's do d' chomhrag

;

Gu b' fhearr dhuit ur-labhr' gun chuimhne,
No bhi sior mharbhadh mo mhuintir.'

15 ' 'N sin labhair fear ciuineadh gach fearg,

B' e sin Breacan mac Righ Cfo-dbearg
;

Greasamar na laoich so luidhe,

Tha na laoich air mheisg a mire.'

16 ' Chuaidh Fionn a cliodal air thus,

Chosgar 'n eud is ar namh-riin ;

Is na bruidhn' agu.s na t-eug-bliail,

O ! 's ann d' a bu ehubhaidh geur-bhail,'

17 ' 'N oidhche sin dhuinne gu 1(5,

Sinn re ii-iomairt is re h-ol

;

'G eisteachd re gairaich luchd ciuil,

'S re duain fhilidh bu bbiun bur.'

18 ' Bhasiun nil' air theaehd an li),

Jle h-imtheaclul do dh' Innse-freoin
;

Bha fuaimneach air ann gu lionmbor,
Agus mnai a' dol nan diolaid.'

IP ' Rainig sinn Corcair-an-leirg,

'S do bha an amhuiun na feirg
;

'N uair bliiodh i na muinne bras,

Cha 'n fheudadh aon neaoh dol thairt.'

20 ' An sin dhuinn gu meadhan 16,

Gus an sgaoileadh am fionna-cheo
;

Ag eisteachd re fuaim nan gleann,

Gus an traoidbadh i gu fann.'

21 ' Amharc da d' thugeamar uara,

Air an t-sligh a bha mu thuath

;

Gu facamar Righ na Feinne,

Cosgairt nam tiadh, is fhir tbreune.'

22 ' Do Rainig mi aignoadh mhor,
Ge d' nach raibli mi lionmbor sloigh

;

Gun do dheasaich mi mo lothainn

;

Air an t-sliagh a bha ma chomhair.'

23 ' Do chunnaig sinn a teachd mai'caich,

An-mhor treabhach, se ro-ghasde
;

'S gu b' e marcaich na mei.sg chothan,
Marcaich a b' aille san domhan.'

24 ' Marcaich cuirnnainach, cas-dbonn,
Sa Chuirnne ghlas air a ghualain

;

Fuidh sge phoiblidb gu neo' thime,

'S fui' eideadh sroil agus sligneach.'

25 'Air each ceann-fhionn ceannard, cleasach.

Fad mhuinealach, mhao, chneasach

;

B' e 'n steud eatrom, lirar, mbearcach,
Fuidh 'n ti eibhinn, nasal, mheamnaich.'

26 ' Ghluais iad uile 'n sin Fiann Eirann,
A dh' fhagail sgeul do 'n treun fbear

;

Ciod a b' ainm dh' a, nn da bhuthainn,
No ciad e adhbhar a thurais.'

27 ' Dh' innis eisean gu neo' sgiithach,

Aogh mac na Caillich o 'n Spailte
;

A dh' iarruidh mo roghain d' ar mnai,
Cia dhiu 's aingain libh 'no 's iiill.'

28 ' Do fhreagair e Fionn gun ];in,

'S faoin do dhuil a churidh lain
;

Gu 'm fuigh thu do mhiann d' ar mnaitli,

A dh' aingain dea Fhianntidh Phail.'

29 ' Mar a fuigheamsa gu deonach,
Mo roghain d'ar mnaithaibh 6r-bhuidh

;

Comhrag naoi naonair d' ar calmaibh,
'S aill learn fhaghail air a bhall so.'

30 ' Chuir iad naoi naonair laoch calma,
A chlaoidh Aogh ghil a dh' aon auria

;

'S thuit iad uile leis an-ogan,
Air uilean an t-sleibh na onrachd.'

31 ' An sin cliuir Fionn caogad ceannard,
A chlaoidh Aogh ghill a dh' aon aurra

;

'S thuit iad ach Fearr ghuin is Faoghlan,
Agus Mor-liimh bu chruaidh baoghlach.'

32 ' Ghluais iad an sin le mor phmimhan
;

Leis gu teach Fhinn na mor abhachd
;

An dfidh an curine calma,
Gheibh buaidli is blagh 's gach an la,'

33 ' An sin do chuir Fionn mac Chuthail,
Fios chugam fein gu luath lunach ;

'S du fuighinn, sith, 's duais gun aireamh.
Nan d' thiginn a chlaoidh an Ian laoich.'

34 ' Dh' imich mi fein le 'm fhir mheamnach,
Gu luath luinnach gu Tigh-teanilira

;

Air iarti\s beoil Fhinn mhic Chuthail,
Gu coimhead a mhna' o 'n mhuiiach.'

Z
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2Ò ' Thuf^ e lois gan pheilt roi 'n lamhan,

A roghain d'a mnaithaibh sar-gheal

;

Co cho' alaicli e gun fhann-chrith,

Ach mi fein is 'in fheara calma.'

86 ' Bu trcuii marcaich an eich shonraicht,

Thug tri ruaig roimhainn mar sheochdain
;

Is do dh' fliag e marbh air an drim,

Naoi naonair gach aon uair dliinn.'

37 ' Do mharbhadh \eis naoi mic Fhilidh,

'S do mliarbhadh leis naoi mic Mhinnc
;

Do mliarbhadii leis naoi mic Pbail,

'S do mharbliadh leis naoi mic Aille.'

38 ' Do mliarbha' leis Aogh mac Doire,

Fear a dhioleadh gach mor bhaile
;

Fear nach do dh' eur riarah aon neach,

A bhiadh no dheoch le fiaradh leamh.'

39 ' Ghluaiseamar fein ann na dhail,

Is ma ghluais cha b' ann gun chail
;

Mar Heart na tuinue gu mor thir,

B' amhluidh sin ar buillean comhraig.'

40 ' Eisean cha d' fhodhain d' a ghniomh,
Is cha d' fhodhain dliosan mi

;

Thug e .spuir sa. lihan-iinh leis,

'S mharcaich o san amhuinn deis.'

41 ' Ghluaiseamar fein ann san ath,

'S de ma ghluais cha b' ann mar tha
;

'N uair bha an saoghal air sord,

Gu bu nos dhamh laoch a leon.'

42 ' Thairneamar cloidheamh a truail,

'N deidh briseadh air sleagh lan-chruai'
;

'S deaeair inns' no aichris ulleadh,

Do bhuaileama rgu cruai' cuidreach.'

43 ' Mar fhadhadh teine a dornn,

'S mar cabhal aij' cliiidluaiidi gorm
;

Do dh' imich a i-;ji;il lismi n;ich cruinne,

'S gun do dh' iijiich uiii ^giaths' uile.'

44 ' Eisean cha d' fhodhain d' a ghniomh,
Is cha d' fhadhain dhosan mi

;

Thug leis a spuir sa cheile (cheile)

'S mharcaich e san amhuinn cheudna.'

45 ' 'N sin thainig Fionn fein a' mach.
An High ca-ti'om suairce glan ;

(suairce)

Thug e sgairt as air an fhaithche.

Is tri pogan do 'n mharcaich.'

46 ' Mile failfe dhuits' Aogh aluin,

A mhic Righ na li-Eas-spailte
;

Cia na sloigh a bh' air do cheann,

Ailis Aoigli nam bcumaibh calm.'
^

47 ' Sluagh aluin, ard-gheal, neartmhor,

Treo'rach, niirach, 's iad neo' meate
;

Gun easbhuidh air each no air duine,

An treise nan dreach nan cruitheachd.'

48 ' Na h-ursanna catha calma,

Gheibha buaidh gach sluaigh is armailt
;

'S ann dhamh fein a bha san dan,

Teachd o bhuillean trom an lamh.'

49 ' Rinn iad an sin reit is 61,

Fionn is Aogh bu chalma dornn
;

Gabh mo chomhairl' is mo ghi-adh,

'S rig le d' mhaitheas e gun chaiid.'

.50 '
! 's coma leam ciod a ni mi,

!Mar an d' thig thu steach a mhilidh
;

Tuilidli mi air sga' a chuain .so,

Fnidh nllach broin agus uamhan.'

i\ ' Aino fagsa cbreag chruaidh,

A righinn is gile snuagh
;

Gus an cinn fraoch air niuir mear,
Cha d' thcid mi chugad a steach.'

62 ' Tri triathibh fichead dhamh gun bhiadh.

Mar nach raibh neach roimliam riamh

;

A bhi air sgath na fairge fuair,

Ag (il an t-sàile shearbh ruaidh.'

.53 ' Nach tarr tliusa .steach a laoich,

'S d,-;iii nil codnl so re 'in thaobh
;

Is lilu-iic;iiiis:i dhiiit mar ioclaint,

Do d' chabhair bainne mo chioche.'

54 ' 'S measa na sin mar a tba,

Inghean Chonaill chaoimh an aigh
;

Comhairle mna near na niar,

Cha ghabh 's cha do ghabhsa riamh.'

55 ' Oir do dh' fholbh mo chail a choidch.

Mar mhaoth shneachd no duileach coiil ;

Mar chrionas gach luibh sa Gheamhi'adh,

Dhubh mo chroidhe le nimh is campar.'

56 ' Is dh' fholbh 'm aimsir agus 'm uin,

Mar gach each a chuaidh san uir
;

Cha mho ghairas grian air faire.

No madain a dhuisgas 'm ardan.'

57 ' Beannachd leatsa Aine ghradhach,

'S leis gach ni, is neach, is abhachd ;

Ach ullaichadh 'm fheara comhraig,

Uaigh dhamh air an eilain 6r-bhui 's.'

58 ' Thnit an treun laoch air a chavraig,

Ge d' bu mhor a neart sna cathain
;

Aon laoch fuileachdach na Feinne,

'N uair a dh' eite oath is t-eug bhail.'

59 Thuit Aine 'n sin air a bhlar,

Fuidh thiirsa, gun treis no cail
;

Is labhair i le fann chomhradh.
Air an amhail so do-bhronach.

60 ' A laoich mhilidh bu mhor maitbeas,

'S truagh thu chaocbla' air sgeir mhare
;

A dhiobhail deoch ach an sails;

Fhir a gheibha buaidn 's gach gabhadh.'

61 ' Ni 's mo cha chluinar thu strathadh,

Na uaimhde mar gheuga baraich
;

Na do ghuth an teach nan ctuda,

Fhir bu mhor blagh, fonn, is trcunc'

62 'Bha neart do chnim mar tlireun tuiniic,

'S na bliira mar f liiadh air chuthach,

Na mar shcobhag a measg canlaich,

Na iolair neartmhor gun mheinach.'

63 ' Cha b' e airm Righridh chuir gu bas,

Thu laoich an truid, bu mhor aill

;

Ach fuachd, is ocras, agus iota.

Air sga' a chuain fhuaraidh fhior-ghlaiii.'

64 ' A Thriath slios Alba bu mhor agh,

Samach do leaba, gu la bhrath
;

Cho d' thig a mhadain sin a choidhch,

A dhuisgas tu o uir gu soils.'

65 ' Threig thu Tigb-teamhra' gTi siomudh.

Is Fionn fialaidh is mor ghniomhach
;

Bu tu treun a dhion 'a gach comhrag,

Tha 'n diu cnmhach is cha' neonach.'

66 ' Cha chluinn gu brath fuaim do sgetha,

'S cha mho tharlas orm le h-eibhneas
;

'S truagh a thachair dhamh am onrachd,

Fuidh mhor thime, snithach, bronach.'

67 ' Cha mho chi do shiuil air chuantidh,

Na do bhratach dhathach uaine
;

Na oran do ramliach armaicht,

Bu bhinn iol-ghair air stuath chalma.'

68 ' Cha mho chi mi sa bheinn t-sei!g,

Thu Ghuill mheari-aich bu mhai' eirmis
;

Na cothann do ghadhair sheange.

Air aonach roi' d' fhir mhor, mheampach.'

69 ' Thuit mo chroidh' gun drislsa deabiach,

Ann an dubhachas gun abhachd
;

Mar a ghrian dorcha le nealaibh,

Nach dean gair air beinn nan seimh-ghlcaun.'

70 Tha mi Ian shalhach ag amharc,

Air do lanna gorma glana
;

Fhuair buaidh air gaoh neach an comhrag,

Fhir bu mhai' cruth, mor treun, solach.

71 ' A chip chatha bu mhear comhrag,

Gu ma beannaichte do chomhnuidh;
Seinneàm da chliu gu neo' eibhinn,

Le deo dheireannach mo chreabhaig.'

72 ' Cho 'n ionadh mi bhi gun solas,

'S mi mar chraoibh an gleann na h-on rachd
;

Mu .seach dh' fhag iad mi gam leiradh,

Le nimh-chra' gach la nan deidh uil.'



BAS GHUILL. I. 17. 171

I. 17. BAS GHUILL. 288 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 121. Advocates' Library,

AprU 10, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

This second version has been considerably altered.

Verses are recast, and names are changed in accordance
with the changes in the Argument which are remarkable.
It seems that Kennedy was falling into the fashion of his

time, and altering his texts. The lines which are loft out
are repetitions of the first version. Whoever composed
this wrote very good Gaelic poetry a hundred years ago.

THE DEATH OF GAUL. Extracts.

THE ARGUMENT.

Gaul the son of Moirne remains in the cave whereto he
fled after he kilt Caril in a melancholy and forlorn con-

dition, without any other company than his wife, and was
frequently visited by Oscar, his trusty companion, they
being the only two that were sent upon the most dan-
gerous enterprises by Fingal. Notwitlistanding ( )scar's

great love and favour, Gaul was afraid he wuuM sometime
discover his place of abode to Fingal who seemed still in-

clinable to be revenged upon him tor the death of Caril.

Gaul of a day Oscar had gone to see him, when they

departed threw his spear after him whereby Oscar was
slightly wounded. Oscar did not chose to recjuite the

injury, went home, and was soon obliged to divulge how
it happened with him to get wounded to Fingal, who
instantly ordered Gaul to be pursued and banished.

Gaul lied into an Island or Pininsula. Fingal ordered

not to pursue him any further, and planted a watch
upon the Isthmus in case he should make his escape.

Thus the great, valarous, and invincible Caledonian, Gaul,

the Chief of the Clan of Moirne famished upon the

desolate Island where he lived for eleven days upon dilse

and vegetables. The Poem begins by Gaul comforting

his wife Malag who sat upon the opposite shore giving

her a charge to carry liis effects with her from the Hall of

Fingal, and to marry Aogh, a former lover of hers, of

whom he gives an account how he had engaged him at

a river called Corcar-an-deirg. After his death Malag
laments over his grave in a most tragical strain.

2 No dean bron mu ni nacli fuigh

A clioi' ch no dean tlr shaigh.

3 Toir leat t-airjjead, agus t-òr

Toir leat do sheudan, 's do sliròl
;

Cuimhnich sior leanmhuiun an fbir,

'S olc na h-aonaran bean dea' fbir.

5 Na coin luthar, luimneach, laldir

Mharbhadh feidh ann an cuilg na dambair.

8 An t-sbaor sblat do 'n fbine cbosgar,

10 A Mlialag nan suighe tu air lar.

Gun insinn duit ur-sgcul
;

15 An caorab Brecan Mac Biogb Cro-dbearg;

Greasamar na sloigh so luiglie,

Tba laoich air mlieisg a' mire.

16 Laocb na ful gun iomar-bhàidb,

Bu mbor speis do db' fbiantai' Pbail.

17 Ag clsteacbd ri seinn lucbd ciuil,

18 Bba fuaimneachd laan oirn' ag eiridh,

19 Nuair bbiodb i na buinne bras,

20 Ag eisteacbd rl fnaim nam beann,
' S Corcair a' traodhadh nan gleann.

21 A' cosgairt nam fiadh bu mbor feileacb.

23 Gu b' e macan na misg-cbothann.

24 Fui' Pge' cbreimniob gn neo tblme,

Le eideadb loinreacb, is sligneach.

2G Gbluais iad uile Fiann na b-Eireann,

A dir fbagbail pgeula do 'n treun laocb;

Dh' fbiosraicb Fionn gu meigheacb, bagbacb,

A tburas thair druim gacb beam a.

27 Db' inuis an laocb gu neo'-sgàtbacb,

Aogb Mac Mbaualain o 'n Spailte

;

Dh' iurruidh mna' a' d' bbantracbd Fbinn,

Is aille crutb is snuadb cinn.

28 Do fbreagair e Fionn gun on,

'S fiioin do tbriall o Innse-toir;

Gn fuigb u rodhain na ranai

;

A dir aidneoin dea' Fhiantaidb Pbail.

30 Air uilean an t-sleibb air lonan.

31 An sin cliuir Fionn caogad toisoacb,

A clilaoi Aogli gliil, cearta ooinbla;

Tbuit iad acii Fearginn is Faogblan,
Agus Morlamb nam beum baogblacb

32 Ghluais iad iule le mor pbnàmban,
Leis gu teach Fhinn na nior àbhaclij

;

An deidb nan cur' ainc trcuna,

Bu ndior buaidh ann curaa.sg cbeudan.

33 An sin do chuir Fionn Mac Cumliail,

Fios cbugam fein gu Sliabb buidh

;

' S gu fuigbinn Sith, is els aghor,

35 Thug e leis sa gbrois an t-àrmann,
Seimhrosg nam buadli, nam bos bana;
Co cbomhiaich e gun fiumn-cbritb,

Acb mi fein nacli treigeadb bantraohd.

33 Fear nacb diobradb an cruai' gliabhadh
;

Laocb nacb do dh' eur riamb aon neacb.

39 Is mu gbluais, cbo b' ann mar thà
;

Mar ncart na tuinne gu mor-tbir,

B' ambluidb sin ar beum sa cbonibrag.

40 Thug e steud sa Bban-riogb leis.

44 Thug e leis a steud sa obeile,

47 Gun easbbuidb sa gbreis air duine.

An treise no 'n dreacb, no 'u cuma.

48 Na sulnn cbatba, cbalma, cbalgacb,

Bu mbor, treubbacb, eucbdacb, armacb.

49 Rinn laoicb sitb reit, is ol,

Fionn is Aogh le 'n glaoite ceol,

A Mhalag nam ban glac mo gbradh,

Srig an Triatb nacb iargain agh.

60 ! 's coma leom ciod a ni mi,

Mar a tarr u steach a mldlidh
;

'S cian mo bbron air sga' a chuain,

Ag caoi gacb lo na db ' imicb uainn.

51 Cbo 'n fliaic u mi cboi'cb air lear.

55 Db' fbolbh mo cbàil agus mo cbli,

Mar cbatbadh cuir, no coill cbrln
;

Mar mheathas an luicb sa mbagli,

Mbeath mo cbroidb nacb diongaite 'm Vail

56 Gbluais mo laitb mo bbai' mo mbuimn,
Mar gacb all a cbuai' sau uir

;

C uin a gbaireas grian air fàire.

57 Ainnir og nan rosgaibb ciùin,

'Sguir a' d; bbron,—na Icon do run
;

Beannacbd leat a gbi-aidb nam ban,

'S cianail bas Ocb 's cian a db' fbaij.

58 Tbuit an treun laocb air an traidh,

Bu mbor neart ann cneas nam blar
;

Aon laocb fuiteacbdaobna Feinne,

Ann combrag lann, ri am na t-eug-bhail.

59 Tbuit geug nan ciabb air a bblar,

Mar ghealacb fui' neul an la

;

Dbuisg a h-aigneadb, las a combradb,

B' fbann a gutb, gu tursacb bronacb.

60 A laoicb mbilidh, bu mbor agb,

'S truagb do dbiobradb air tir trait

;

61 Ni 's mo cbo cbluinnear u sgatbadb

Na naiiidide mar gbeuga' barraicb ;

Do gbutb Cbluinte cian tbair ceudan,

C uin a cbluinn mi fuaim do sgeitbe.

62 Bba neart mo gbi-àidb mar gbair tuiime,

Ann 's na hlaraibb, b' agboir buille
;

Mar sbeobbag u measg nan eun.

No iolair nam beann gun mbein.

63 Cbo b' airm Riogbraidb cbuir gu bas.

An laocb nacb ditbneicht' am blar

;

Acb fnacbd, trosg, i.s gort, is iota,

Air ligatb a cbuam fbuara' fbior-gblain.

64 A Tbriath nan lear, 's nam beann àrd,

'S mor an sgeula t-eug 's an traidh

;

C uin a tbig a mhadainn cbiuiu,

A mbosglas an sonn a h-uir 'i

z2
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C5 Dbibii' u Teamhra' nan lann,

Fhinii na feile 's bèud a tL' ann ;

'S trio a sheas an treun do chomhrag,

Laoch nam beum nach euradh coi'-stri.

66 Tarma liobharra, trom, geura,

C o ni ' m teirbirt, co ne feum leo ?

'S truagb a tburadh dhamh bhi 'm onrachd,

Fui' throm thioma, snithacb, bronacli.

67 C Tiin a obi, mo run air cbuantaidb,

No do bhratach dbatbacb, uaine

;

No orain do rambacbd armach,

Bu bbim iol-gbaire air stuatb chalma.

68 Cho mho cbi mi sa bbeinn t-seilge,

Tbii Gbuill mbeargant a b' fbearr eirmis
;

No cotbairt do gbadbar seanga,

Air aonacb nam beann a teamh-ruigli.

69 Cbaocbail dbamb gii bron a cblarsach,

Le luchd nan deur dh' eug mo mbaran

;

Luigb m' aigneadb mar cheo air sleibbti'

Nacb gluais gaotb nam beann a cbeilidh.

70 B' amhail an laocb is cranngiusaicb,

Dbionadb a laun gacb fann ghluineacbt

Fhuair buaidh air gacb borb an combrag,

Fbir a b' fbearr crutb, 's dubh do cbomhnuidb.

71 A Thriatb nan lann, 's fann a db' f bag mi.

Snitbicb mo rosg nacli coisg àbhachd
;

Seinnim do cblin gun run eibhinn,

'N cian is beo, cbo' n eol danib tbreigsinn.

72 Cbo' n iodhnadb mi bbi gun solas,

Mi mar cbrann ann gleann na h-onracbd
;

Mu seacb db' fbag na b-armainn threibbeacb

Mi fui' cbradb, gaoh la gu deuracb.

P. 8. MOLADH AOIDH LE GOLL. 20 lines.

Staffa's Collection, page 02. Advocatea' Library, Feb.

22, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

This fragment is part of the Death of Goll, picked up
in MuU, about 1800.

1 Cha Mbac Caillich idir e :

Acli macbd na una 'us fearr fun Glirein,

Oig-fbear gasta glanar crinn

Gaisgich e do dh' Fbiannibb Eirinn.

'2 Cbunnachdar a tign na cubbich
Marchdach air Each Barr-fhionn buidhe,

Each-bus-leabh a geug-mhor glan,

Ceann aigiounaich eadtrom earroil
;

S Crios leathann mo thaobh an laoieh,

'Us cha bu chrios Leathunn do 'n rod chaol,

Ceann corr glaggauach Leadhar,

Scian fhada ghorm Dhisnich, '

4 Bha 'n Abhuinn na buinne bras

'Us cha 'n f baoite Ic neach dol thairt,

Acb Marchdach ro ghast an Eich mhòir,

Leum eisan thairt 'n ceud-fbear

•J Th' seasamh mi.s' m' bènl an àth,

'Us th' saòlis gum bu mhath mo lamb,

Chluinnte screadail air sciath ma seacb,

Ach scoilt 6 mo sciath re 'm sceamhail. ^

' Spotted.
' Tu his shoulder. 1- a diflerent hand.

X. 13. DAN AN EICH BHABR-BHUIDHE.
130 Imes.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edmburgh. Edin-
burgh, February 10, 1872.

This is another fragment of Gaxil's last Dialogue with
his Wife. Taken from the recitation of Betty Sutherland,
in 1857, in Caithness.

1 AiTHNU cbragach a chraig a chruaidh,
'S a ribhinn aliiinn aon uair,

Ach an d' tig franch tre mhic an f hir,

CLa bhi diolaiu aig bean dcagh fhear,

2 Aithne na cluinnear do ghul,

Ma ni nach gabh ri do obruadb cliàs,

'S na biodh do bbron ma ni nach eil,

I ! nach eil e 's 'n tir thalmhaidh

3 Cuimhnich t' airgid cuimhnicb t-òr,

Cuimhnich do bhuan ghreidh

'S iad gacb uair ga d' ardach',

Cuirahuich do sheachd coin seilg

Thainig o thaobh muigh an leirg,

4 Ciod am buaine na fir,

Be so uair de 'n iomairt.

Bha mi aidhear 's an Albinn fheile

Air fineacha Mbio Cumhail,

5 Mise agus Aodb Dioreacb

Air fineachan' chruinn tbalmhinn,

Air an t' shreoil is an t' shide ghlan,

'G Ò1 fion 's a 'g thoirbheirt

6 Is mise a labhair aig an fbion

Combradh nacb b' fhiach ri radh,

'S ann uam db' imioh an guth carr

Ris na ghabh Fiona a chorruich

7 Labhair sin gu foill

GhoiU mbeanmuinich ro mhor,

B' fbearr dhut thiginn air labhradh cile

Na bhi marbhadh ur muintir,

8 Chaint sin theireadh tu nochd
Mhic Muirn na labhradh ard

Gu faigheadh t.u fo do dborn gu glinn

Gacb dara fear a bha sa 'n Eirinn

9 Dh' eiricb fear stiuraidh an tigh

Macan mac fir chràbbaidb

Dar bbitheas sluagh air mhisg
An fbir b' fbearr an closd,

Nan leabaichean

10 Luidh sinne sud uile an Fhiann

Eadar an ear 's an iar

Leinn ciod be ur n' aonadh b' fbearr.

Thug sinn ur trial gu dealachadh

11 Fir dhonn nan each mear
Sheang shuairc o 'n ear

bhinn na slait a Greagh
Gu binn dol da 'n diollaid.

12 An oidhche sin duinn gu ullumh,

Marcachd an deigb a bbuinno

Ach an d' rainig sinn an leirg

Is an abhainn na fath feh'g

Is i na buinne cas

13 Cha racbadh duine againn thairis

Bha sinn sin gu brioghal beachdal

An oidhche sin duinn gu diarmadach

'G eisdeacbd ri gaotb nam beann

14 Ach an traoghadh an abhainn

15 Cha robh sinn a bheag ann
Do 'n t' shluagh b' fhiach an aireamh

Do 'n t' shluagh adhmholtach laghach,

De eich taghadh d' dheagh mharcaich,

16 Sin dar sgaoil an ceo

Dar thainig meadbon an lò

Sgaoil pobuU Fhinn gu farsuing

Is leag e thugainn aon mbarcach,

17 Marcacb an eich bharr bhuidbe

Thainig thugainn da nr guidh.

'S e eanghacb taomingeacb leasach

Muinealach raor fad shiosach.

18 Marcach an eich chungantach chorr

Naoi uairean chaidh e tromhainn,

Air a bhàs gus 'n deach ur sluagh

Aithne air mun deach e uaithne

19 Thuit le caol druim na suairc

Naonar ris gacb aon uair

Mharbliailh leis Airtair mac Doir,

Fear gu biadbadh a chvuidh mheanmh

20 Fear nach do dhiult biadh na deoch,

Do dhuine riamb 's e 'n ainnis

Thug mi mo sgriob thunn an àth

B' fbearr learn gu 'm b' ann na thrà
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21 Shaoil learn dar blia saoghal air surd
Gu 'n gleachduinn aon laoch costadh

Chuir mi mo dhruim ris an àtli

An d' shid gu' n robh druim agam dlia

22 Ge tniime leamsa do shleagh

Cha clmmadh i rir, an laoch ud aon lihullo

Thug o spuir do na bliarruinn naithno
Cliaidh e 'n abhainn d' aon uair

23 Chrath oirne ban' a shloagh
Sgaoil e sinn mar chreathlagan
Chaidh e fein is each uaithn slàn

Air dhealachas a leannan

24 An ainm a cliailinn chneasd
Edar anani anus ionmhuiim,

Gur e do bbeath thighinn dacbaidli slàn

Oighre aluinn na Esbuig

25 Cia mar bha sluagh bh' aig Goll.

Air taobb tuath na h-eiler ?

l^lia sluagh baighacb gradhach ragach
Ciallach narach neo-mhisgeach,

26 Na fir og gharg ghast,

Ard uaisle a Phannal
Cha b' e olcas an t-sluaigh.

'S cha mho gu 'm b' e an diomb buaidh,

27 Thug dom s' thiginn dachaidh slàn

Ach bhi ban air an eathar

Aithne mas falthalt an saoi

Gur math leat fear ri do thaobh,

28 Tagh do dhionmhaltachd fear

Nach nàr leat fhaicin ad leabaidh

Ciod e marach bhiodh sin ?

Aodh cas mac na caillieh

29 Cha b' 6 a chailleach a mhathalr
Acb aon ceann cheud thar each
Is b' e fath' shluinneadli air a mhnaoi
Luathads' a chlaoidhadh athair,

Criooh.

&. TIOMNADH GHUILL. 118 lines.

Orally collected, in Islay, by Hector Mac Lean, as shown
in this extract from his letter :

—

' Ballygrant, Islay, Dec. 25, 1865.
' SiK,—I send you a fragmentary Fenian Poem, which

I wrote down Saturday evening from the dictation of

Angus McEachern, brother to Dimcan the piper. The
old men who recite old Gaelic ballads and stories are dis-

appearing rapidly. Both James Wilson and Malcolm
McPhail died in Glasgow, but were taken home, and both
are buried at Keills, near Portaskaig. I have not seen
this fragment in any book. The old man recited it for

me a couple of years since. But a young man, who had
read much Gaelic poetry, thought he had seen it in some
book, and I accordingly made inquiries among friends in

Glasgow, but have not been successful in finding any
book which contains it. The old man himself has a

notion that it was published in Mr. Woodrow's book
;

but Mr. Woodrow's book contains no Gaelic, and he pub-
lished no Gaelic book. His notion is that his father

learned this and others from Mr. Woodrow, and that Mr.
Woodrow got them in Ireland. This I suspect to be

a mistake arising from a confused recollection of the

conversations taking place between Woodrow and his

father. He called the poem ' Tiomnadh Gluiill,' but it

has nothing in common with 'Tiomnadh Gliuill ' in the
' Sean Dana.' It contains some curious words, and is evi-

dently the remains of a larger poem. Goll is upon a
rock in the Sea, and his Wife is upon the opposite shore

talking to him, and endeavouring to persuade him to

come ashore, but he persists in remaining on the rock,

fully resolved to meet his destiny.

I am, Sir, youi-s faithfully,

Hector McLean.'
'J. F. Campbell, Esq.,

Niddry Lodge, Kensington.'
The second verse is not easy to understand. Goll

being blind, and his Wife near liim, the dialogue comes
in naturally, but the language is diflicult, because we
know nutliing about the personage named Mugan beag
Mac Smiiil in the third verse. The Reciter said that he
was a supernatural being, trysted to meet and slay Goll

on this rock ; a tall, bloody, fierce-eyed youth, like sliòr

na cuirce. Sòr of the swine on his body, is something
very like Odin in his boar's hide , but in the meantime
we can make nothing out iif tins supernatural personage.

Co. LI,.

1 SKAr.r, a niach alurain,

Na 'blicil a' mhaidiun braonacli ?

Na 'ni faic tliu hux'li a' tighinn o 'n tràigh ?

'S aun au diugh a 's toaiin mo chuibhreach.

I.si:.

2 Chi mi chugam òglach ard.

Fear flnleachdach faobliar-gharg,

'S e mar shòr na cuirce,

Sòr na muic' aij* a cholainn.

Goll.
3 'S e sin Mugan boag Mac Small

;

An diugh a gheall e teachd a' m' dliàil
;

Air bhith dhasan anns na càsaibh,

'S ann dàsan a 's dan mo mharbhadh.

4 A righinn a 's binne ceol,

Gluais gu narach 's na gabh bron
;

Na dean deur mu 'n ni nach fbaigh thu,

'S na bi' taigbicli 's an tir airguidh.

5 Cuimhnich t'airgiod agus t' or
;

Cuimhnich do shloda 's do sUròl
;

Cuimhnicir geur leanmhuinn t' fhir ;

'S olc thig diòllannas bean deagh-fhir.

6 Cuimhnicli air do tbeachd o 'n t-sealg

Thainig chugad o cliath Dhruim doarg
;

A' h-uile h-aon le bhuadh-chrann àgh,

'S gu marbhadb e fiadh 'na aonar.

7 Ainne nach fag thu' chreag chruaidb

A righinn èitidh an-fhuar,

Gus an tig am fraocb ronih mhuir mear,
Cha tig an laoch gu d' chobhair.

ISE.

8 Na 'n tigeadh thu 's teach a laoich,

'S cadal a dheanadh ri m' tliaobh
;

Bheirinn fhein mar iocshlaint dhuit

Bainne mo dha chleh gu d' chobhaii'.

Goll.

9 'S miosa na sin mar a tha

A nighean Chonail,
—

's ni 'm. breug e
;

Comhairle mnatba, ni h-oir na h-iar,

Cha do ghabh mi riamh ;

—
's ni 'n gabhara.

IsE.

10 C ait am faigh mise fear eile

Ann a' t' àite-sa' Ghuill ghreadhnaich ?

Goll.

Nàille dh' innseamsa sin duitse ;— .

Aogh gasda, mac na caillieh.

IsE.

11 Air do laimh-sa a Mhic Jlorna

Air t' fhine 's air t' onair
;

Cha bhi mo chomunn glan grinn

F araon agus aona mhac caillieh.

Goll.

12 Cha bu mhac caillieh dhuit Aogh

—

Mac na mnatha 's fhearr fa 'n domhan !

Ainne do bhi air a mhathair,

Nighean Chuiun o 'n Chrònan.

13 Beiridh thu dha naonar mac
Agus nighean fa 'n geal glac

;

Dh' innsinn dhuit a beud a bhos,

—

Theid i fhein gu ceud asaid.

14 Latha dhuinn air Cruacban Còrr—
Mi fhein agus Aogh Doireach

;

Air sloda 's air sròl mu seacli

Biotar ag Ò1 's ag iomairt.

1.5 Thuit nam fhein gu dona mach,

Gu "n d' ghabh Fionn rium corruich
;

Nach biodh d' ar comunn glan, grinn

Ach an darna fear 'bhith 'n Eirinn.

16 Thug sinn ionnsuidh air 'n-eich mhcara,

—

'S ar n-eich thaghta g' ar giùlan
;

Fuaim na feoirn' o cheann na slaite

Agus bean a' del gu diòllaid.
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17 Biotar an oidliclie sin mar sin,

Sinn ag imeacbd air Sliabh Main,

Gus an d' rainig sinn Core air leirg
;

'S gu 'n robh 'u abbainn 'na feirg.

18 Aig teinnaneacbd a' bhuirne bhrais,

Nach fhaodadh duine dol tbairis.

Bha sinn mer sin gu meadhon la

'G eisdeachd ri faoghaid nam beann.

19 Gus an do sgaoil an ceo ciabbach,

Gus an do tbraigh an abbainn.

Siiil gu 'n d' tbug mi fada uam
Air an fbaicbe 'bba mu tbuath :

20 Faicear Fionn fein am flatb,

'S e 'na sheasamli 'na cbèir cbatb
;

Faicear a' tighinn am faiteach,

'S eo phuball Fhinn a' marcachd.

21 'S e 'm marcaicbe bbitbeadh an sin

Am marcacb a b' àille fa 'n domhan

—

Am marcacb cuirneimeacb glas donn,

'S a bbuirne gblas air a gbualainn.

22 Sgiatb pblobaill de 'n or air a sblios

'S fbèile sròl gu sligeannacb.

A ta 'cbluig agus dorn gatb,

Sgian fbada, lom air dbeagb dbatb,

23 Air slios odbar an laoicb dbuinn

A' dol an catb 's an cruaidli cbombrag
;

'S aig uallaicbead an eicb chòrr

Tbug e na tri ruaigean roimbinn.

24 Mbarbbadb leis naonar d' ar muinntii-

:

Mharbbadb leis naonar mic eile :

Mbarbbadb leis an gaisgoacb mu 'n can

'

Aille Mac Giollagain.

25 Cbaidb mi fbein air mo steud cbatli
;

'S ma cbaidb cba b' ann mar sbratba

:

Na 'm biodb an seic air soirn

Bu dual dombsa 'gbasdadb.

26 Tbairngeadb leinn claidhcamb a truaill :

Bbuail sinn gu cruaidb cuidreach
;

Mar sbradag tein' ann a' d' dborn,

Na mar rcul ainneil adbar bu d' gbarbb,

27 'S db' imicb a sgiatb-san uile,

'S db' imicb mo sgiatb-sa gu bile
;

Esan cba deacbaidb a dhrioma'^

'S mise cba d' tbug èircadb dbàsan.

28 Tbug e spuir 's a' bbaran leis ;

—

Cbaidh e 'san abbainn cbeudna

:

Thainig Fionn fein a macb
;

An rigb feuta fcarail.

Fionn.

20 Co na sloigb a bbiodb an sin,

Ailis duiun Aoigb nam beumannan ?

AoGH.

Sluagb g( al, maotb-gbeal.and gbeal, gleacbdacb,

Ard mbuinealaob mbi-leasacb.

30 Air bbitb dhombsa 'n dan
;

Gu 'n d' tbainig mi slàn o 'n iomasgail.

Glossary.

.S'or, I think should be sorn, a snout. Sorn na muiec,

the snout of the sow.

Tir airgnldh means land of robbery, but reciter says it

means tujh seiaiisc, a public-house.

Ainne. This word, I suspect, is a corruption ; reciter

calls the mother of Aogji Ainne, and AngUcises the name,

A 11)1.

iJo hhi, the Irish form for hha.

i'ruadian Con: There is a pretty little round hill in

the moors west of Staonsha called by this name.
Feoiriif, gen. of feuran, grass.

Core nil- / n-h tliL- town of Curk.
Teiniiriii'firh,!, tinhtness.

Cèvr cìikIIi, iinilKil>ly a corruption of cith cafli, battle-

rage.

Bhuirne, Reciter explains as srjiafli or lùireach. Biniie,

probably.

Ph lò'.iaill. Reciter could give me no explanation of this

word.
Srallui, a sluggish, inactive person.

A dhrinma. I should have written this a 'ijhrimc, out
of his battle, hnrs de combat.

Eireculh, yielding ; from eirr, a shield. H. M. L.

' Means ris an can iad. ' A 'ghrime.

O. C. CATH CHLOINNE BAOISGE AGUS MORNI.
117 lines.

Dr. Irvine's MS., page 23. Copied by Malcolm Macphail.
Edinburgh, March 18, 1872.

This is part of the Quarrel between Fionn's tribe and
GoU's tribe, but it seems to me that some modern hand
has been at work upon a ballad. I place it here suppo-

sing that the ballad was part of the Dialogue between
Goll and his Wife.

1 Latha dbombsa 's do Fbionn fiall.

Air sliabh luacbair 's bu cbubbi leim
;
(cbumba

Uamsa db' imicb an Gutb, dbuin)

Dhe na gbabb Fionn nam flatb coiruicli.

2 Air bin dba g' am iai'raidb,

Air feadb bbal is Islar
;

Air feadl\ airde nam beann,

Is leug iosal nan Eirtbire.

3 La dbuinn air sliabb Mbuill, (iroilina)

Cbunnacas Fionn teacbd le sbeachd Catban
;

Dbombsa bu cbuis .sbeacbnadb sin,

As e g' am sbireadb 's g' am shir-lcanmbuin.

4 Sbuidhicb Fionn na pubuil gbeala.

Air na tulcbana Ceardaicb
;

Sbuidbich mise na pubuil eile,

Air a' mbagb na fbianuis.

5 Mar gu 'm biodb Co-uriad sloigb,

'S cba robb duine agam b' fbiach
;

Acb ocbd ficbed deug deagb gbaisgeach,

Tbuit an tour air a bbinn,

Leum a Gbaur eadarinn.

6 Db' fbas an ambainn bras,

Cba taradb treun laocb tbairis
;

Acb eisdidb sinn ri gaotb nam beann,

Aig an tragb an ambainn,

7 Gbluais a macb o pbubuill Fhinn,

An t-aon each buidbe baobbail bras
;

A's e tigbinn fo leasanaibb soluis,

Bior-cbluasacb donn, bar fbionn blar,

Ucbd leatbann donn taobb gbeal sboluis.

8 Marcacb air muin an Eicb mlioir,

As ailde gu 'm facas tbar sloigb
;

Luaracb le nao sretbain oir,

Ma cborpan sbeimb sbitb sbroil,

Sgiatb bbulganda bbalganda obor.

Air a ghuailinn deas ro mbor,

Sgian mbor air a tbaobb cbli,

Air mac uasal an ard rigb.

9 Tbug e spor do 'n gbearran bblar,

Nacb do tbagbail riamb an t-atb
;

Cbaidb e nao uairean troimbinn,

Marcacb an Eich sbuntaicb cbuanta
;

Clieangladb leis an Donnan fbiodbi,

Naonar Mac Gbill Ibbi.

—

10 As naonar Mac Tuirmi nan clar, (ne clar)

Is Garbban Mac Maolar
;

Is Eadargan Mac Doiie,

Fear nacb do dbiùlt biadh no dcocb.

Do neacb riamb san aoduinn. (al. san fbeudare)

Sguicli mi fliin roimb sau ath,

Learn bu mhiltiob 's bu tra,

11 Uair gu 'n robh saogbal air sogh,

Cbleacbd mi aon laocb a cbosgadb. (fbasda)

Rug e air mo sgiatb ro laotbacb,

'S nui mo cbeann rinn di bloigbdean,

Mar bbitbeadb mo cblogaide gblan,

Chaillinu an ceanu lem leanmbuinn,

12 Tbug am Marcacb macb an t-atba

;

Tbu^as .steud bbuigb stad bhuigh

;

T-abhra pbog do 'n t-sar mharcacb,

G' an ditb do bbeatba a Mbic Rigb Fail,

Laoicb cburrauda sbogbraidh.
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13 Ciod an sluagh a fhuair tbu tliall,

Aig Goll Mac Morna na mor laun ?

Sluagli tuigseach ciallaoli,

Naracli neo-mhisgeach,

Mar bitbe d' ghrasan domli FLinn.

Cha tiginn slan uath thairis,

' Ach a nis o 'n tha mi triall,

Air an anam a tba 'ni chliabh,

Fad mo lainili no mo lainne,

Cha do chum ris a chuirridh,

Ach an t-aon chruaidh bhuille.

14 An sin chaidh sinn an dail a' cheile,

Bu treun 's bu dochdair a' chomhrag

;

Thug an Fhiann tulga air ais
;

(al. turrag)

Thog clann Morna sgal doibh,

Chriothnaich am fonn fo 'r casaibh,

Stad na sruthain le doghruinn.

15 Chlanna Baoisge nam mor ghniomh,
Dream bha misneachail riamh

;

Sliochd threunmhoir nam blagh,

An geill sibh do 'n Gharbh dhragh.

Cumbichibh cruadhas na Feinne,

Buaihbh dannara treuna

;

Pillibb le tabhacbd gu cumasg'

Gleithibh an aracb, tionda 'm buinne,

15 Sbeall gach fear air a chlaidbeamh liomhi

As air a sbleagb sblan cbosgi,

Chual gach fear luaidb a' bhaird,

Dh' iarr le naire a dheagh chliu,

Chunnacas Fioiin a tearnadb nuas,

B" anbliarach a cbith sa choslas,

Bu chiim tosdacb na Duilean,

A bbeinn cbrath le mor iogbnadh,

Pbill sinn an riiaig gu grad.

10 Co dheanga Fionn sa ghreis ?

Thachair Fionn is Goll na mor chleas
;

Thug iad an cath gailbheach dobhi,

Dh' fhalbh nam bloighdean an sgiathan ball

bhreac
An clogaidean sgealb air an raon

An sleaghan chaidh nam miiibh san adhar,

Tharruiug an claidhean foinnidh fine.

17 Sheas sinn nils an da shlogh,

'G amharch garbh chath na mor thriath,

Bheuc na h-uilt le eagal

;

Sgoilt na creagan le mor thoirm.

18 Lub a choille le fuathas,

B' oilteil torun uamham nan speur,

Taighse 'g itealaich sna neulaibh
;

Sgreadail gu fiadhaich sa' bheiiin

Thog iad an talamh le 'n Criiaidh spairn.

19 Lub Fiann guthail a ghruaidh,

Ran an Fhionn le meud an eagail
;

Ran, 's cha b' aobhar eagail doibh,

Co chuireadh air Fionn f

Co sheasadh ris san spairn ?

20 Thuit mac Morna nan cruaidh bheura,

Shil ar deoir mu Gholl nan cend
;

Eirich a Ghuill a leon thu fein,

Cha 'n imear mo lannsa ort beud,

'S cuimhne learn an Damh a babhaist,

Fhionn riamh nach iarradh lochd,

Tha mi fo d' gheasibh, cian a nochd,

Glac mo chlaidheamh, glac mo lamh,

Thoir dhuinn sith is bithidh slan.

21 Clann Morna tha direach deanta,

Co tha cosmhuil ruitse Ghuill
;

An cath gailbheach nan ci-om ghleann,

Co sheasadh tu ach Fionn fial,

'S CO sheasadh Fionn ach Goll ciar.

' Got from Roderick Mac Lennan Taksman, in Kintail,

who took it down from the oral recitation of Murdoch
Mac Lennan—Kmtail—aged about 60, who learned it by
heart from his father many years before, who had many
more poems of the Heroic ages, but wliich had not been

preserved. Miltown Ramoch, 25th August, 1802.

Present, Mr. Alexander Stewart and many others.

22 'S eibhinn a nochd sith nam braithrean,

Sgaoil dhuinn fleagh' aird iar ceol

—

Buail clarsach nam fonn aosda.

—

Oighean thigibh caoin nar coir,

Caoin thainig rcultiin na mai.so

Bha fo smal car tamull an dall chcò,

Las an giiuis mar ghrian ag eiridli

Cuir aoibhneas air feidh is coilltean.

'

A. 21. KINN ZULLE. 28 Unes.

If there were any doubt as to the antiquity of the Story

of Goll, this fragment from the Dean's Book (English, p.

71 ; Gaelic, p. 50) is conclusive. It places the death of

Goll late. Three of the Clanna Morna—Gorraidh, Conon,

and Daoire are going to avenge the death of Goll on
Ossin, Oscar, and Caoilte. Caoirreal was slain before

Goll, Goll was in the slaying of Diaruiaid. These three

are out of the story. The six here named are in later bits.

1 A zorri tryillmyt gow find

Ighilk ernacht sowch linn

Zarre kinn zulle er in ree

Gyn gurmist aye gai keive cleith

2 Is lesk lumsyth zwle anna
Onach clwnnwTi gr fan chenna
Is nach feadmist a zeilt

Kenna v'morn vor znewe

3 Kail lusse ne is allwm pen
Id durd conan mor gyn keale

Marmy for mach gyth dunna
In deilt zwle olt voe

4 Suyth in trur var mon din nane
Onach lamyt di zin fen

Abbir a zorre is lawr

Fayr sinni sin trom alia

5 Marvesyth ossiti mor m'fyn

Marve mai in tosgir nach teymmi
Marve clyrre kilte kaye
Fayir sinni wile er in law^e

6 Matht is aggwm ne veis anna
Cha dik linna movil er finn

Tuttmy ulle sin alle

Cha dikge gowle dr gowrne

7 Da byth iiini byth le a nort

Dyth churmist finni za leacbt

Is ferr nyth brar gyn nelle

A derssi rwt a zorre.

A zorre.

THE DEATH OF THE WOMEN ; OF GARAIDH,
AND HIS SON AODH ; AND THE BURNING OF
TEAMHRA.

F. 19. H. 28. I. 21. 0. 8. P. 7. 9.

From this ballad, which never has been printed so far as

I can discover, it appears that Fionn and his Feinne liad

taken possession of the High King's House at Tara.

GoU's brother left behind, at the suggestion of Conau,

another brother, fell asleep. The women wove his long

hair to stakes, and shouted a war cry. He started up and
tore his hair. In revenge or in prosecution of the blood-

feud, he set fire to the house, and burned women and
children, rings and garments and plenishing. The Feinne

put Garaidhto death, but through liislast pecition he cun-

ningly made Fionn sutler. Thenceforth Fionn was lame,

according to tradition. None of the Heroes whose death

songs I have placed earher appear in this ballad. Pad-

rui" is not mentioned in it, but the person who is telling

the story points to the mound above hhn, so this is part

of the Stoi-y told by Oisein to Padruig upon the HiU of

the Feinne, which begins in the Dean of Lismore's Col-

lection, runs tlirough all the rest, and is stiU current.

I have Z. 51. 7 hues, of the story, locahsed at the Nar-

rows between Skye and the main land, orally collected by

Mr. Carmichael in 18G2, bound in Vol. xii. MSS.
On the 5th of September, 1871, I arrived at Tobermorj'

at 11, and walked up the hdl to tlie house of ^^illiam

Robertson, who was weaving blankets. I invited him ti>

the Mishnish Hotel, and set him to spout GaeUc while 1

wrote as best I could. Ho said that he was 87, that he
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could not read or write, and he could speak no English.

I wrote from his dictation, 21 verses of the Lay of Diar-

maid, which contained nothing worth adding to versions

given above. I read what I had written, and he put his
' mark, on the paper. He ne.xt sang me 21 verses of the

Lay of Garaidh. There are many variations in this ver-

sion, but it is the same ballad and story which others

got from people of tliis class. But the explanations

given to me M'ere wilder. Instead of being stretched on
a noble bed, with a purple or red coverlet, the spy was
stretched on the ground with his head under tlie lid of the
cooking pot :

' 'S a cheann fo bhrot chosgair a chuain.'

That was the name of the great Caldron. Tlie liquids

and some otlier letters were so quiescent that it was ex-

ceedingly difficult to catch the words. Moreover, the old

man wandered about tlie whole Fenian Story directly lie

was put out of his pace. He localised this story at .Jar-

vis's Field in Glen Forsa. He did not know wliat ' Tail

'

meant, but in the same line elsewhere the place was
' Iiinse Phàil.' He explained a line to mean, ' Tliey let

away their falcons to the hOls,' and said ' they used to go
about with sticks between two men and falcons sitting

upon them.' Here he got a dram, and said, ' Tliat is tlie

stulf, many a time I made it. I have made Treas tarru-

ing 30 strong that three fulls of water wovild need to go
to it. Tliat's the stuff. ' His story told after singing the
ballad was this :—

•

Garaidh was left at home to find out what food the
women took because they were so fat. It was Conan who
said that tliey should do it, out on the hill. He said,
' We are lost and tired, limiting ; and these women are

as fat as seals,' So Garaidh was left. He hid under the

kettle, and went to sleep. The food they liad was birds'

blood and deer's blood mixed with ' Carigean us stainih

'

—(I first wrote the word Caliguirn)—The root of the
Tangle, which still is eaten. Some say that they bled
themselves to make tliis mixture, and that made them
so fat.

Then they found Garaidh, and they wove his long hair,

and pinned it to the ground with pegs. Wlion they had
done tliat, they gave a battle cry, ' Gaoir chath,' and he
sprang up and left some of his skin. He went to the wood,
and got faggots and drove them all in, and put bars on
the door, and set fire to the house, and so he burned all

that were in the House of Farmalach. That is not far

from here for they smelt the fire.

' But,' said I, 'the house must have been near Skye,
because of the strait where Mac Reathain was drowned.'
' That must be so,' said Robertson. ' The kettle is here,

still, in Loch Sguapain. If you throw in a stone in win-
ter, it gives a sound still.' (I may remark, that tlie kettle

is in many oilier places, and that a man told me all about
it in Cape Breton beyond the seas.) ' The last who took
it up was Oisein. That was the time when he went for

tlie big deer for Padruig. It was Oisein who made all

these Lnidhean (Lays).' By this time it was 4 p.m.
After a rest, we began again, and got to the Lay of Oscar,
after which we fell into tlie Lay of the Great Fool,
from which we got to Conan and the Lay of the Buffet.
Then lie sang the Muilearteach, and at last we finished.

So long as this old fellow was allowed to sing a ballad at

liis own pace he went right through so much as he knew,
but questioned or stopped, he was as hard to follow as
a grasshopper. It was this man's talk in 1870 that first

made me feel that this Fenian Story might be arranged.
On the 27th of September at Polchar, in South Uist,
Angus Mac Donald, a crofter, gave me the end of the
Story of Garaidh.

'His son Aogh Mac Gharidh took Misg chatha, the
drunkenness of battle, when his father was slain. He
worried the Feinne. "They put him into geà' chladaich,
a nft in the shore to liold battle against the speckled
peojile—the breaking waves, and he broke his heart
fighting with them, and so he was put to death.' I
read him Robertson's ballad. He had never heard it,

but the story told with it was all right.
From notes of this kind I mean to tell my version of

these old Heroic legends when I translate the Ballads.

' This word is in Icelandic.

F. 19. LOSGADH BRUTH FARBAIRN. 84 lines.

Fletcher's Collection, page 111. Advocates' Library,
February 23, 1872. C(jpied by Malcolm Macphail.

Note.—This, learned by a man who could not
write, and dictated by him to a scribe, must be genuine
as an oral recitation. In it Fionn is called King of
Teamhra, therefore, as appears in other places, he "had
taken up his abode in the palace of the Irish High King,
Coni.ac Mac Art.

1 Sgriob a chaidh Fionn le Fliiannibh,

Thair sruibheadh Glasa Innse fail
;

Chuir iad as na leirgibli f^asda,

Daimh na Beann baisge dba.

2 Dh' fbag iad nan diagliidh an corn buadhacli

Is deadh mhachd Morn nan grnaidli dearg

;

Agbaidh cbiiiil a labhradli ra bhinn,

Eoin cbiùin an torraibh nan cran.

3 An sin nuair a lei'g Gara mor machd Morn
E nnnn ann san leppidh chùil

;

Luidli suain gu trom air a rosgaibh,

'S cheann fuidli' n' bhrat chorcair chiiiin.

4 Comhairle a chinn air bheag ceille,

Aig beantreabhach ùr nan fait cam
;

Dealgadh caol am brottadli gasda,

Folt an laoich an glacb dibb chrann.

5 Aisling a chunnaic Mac Morna,
Air blii dlia 'na cbadal trom

;

Chunnaic e Garradb fuidb dbiamhir,

Cha raibh luaidh air Fhiannuibh Fhinn.

6 Thug e fosgladh air a rosgabb,

Ais an aisling fa na deur

;

Dhcalluich an tonn o 'n eannuicliin,

Fuil an laoiob a dheargadh feur.

7 Mead sùgraidb Ban na Feinne,

Chaidh e an chaoill is cha cbcum deas

;

Dbuin na dorsan mar a chualas.

Is thug criainn air gliualan leis.

8 Bha ceud cotan ceud fainne seunta,

Ceud srian bulgach nan each ard
;

Bha ceud bratach cbaol uainc dhatban,

A ghabliadb gaoth ri gathaibh chrann.

9 Bha ceud cuilean le muineal airgid,

Bba ceud uighan bu ghrinne meur

;

Bha ceud machdan len brollach .sioda, fior ghlan

Is ceud bean na muim aig gach macbdan.

10 A fliuair urram an teach na bean treun,

Air mo chuigh bba sud san talla
;

Blia ceud cailleach chasliath gbreanach,

Agus altrum a steach air glun gach callaicb.

11 Suil gan tug è thair a gbualaiii,

Deadh mhac Cbutbail na gruaidh dearg

;

Chunnaic e ceo talmbi daite

A thigh farabairn is lasair aurd.

12 Cuiribb oirbh a leoghain gbasta,

Gach aon lanch tlia an so rim linn,

Sid agaibh an caismeacbd anamoch,

Is teanachdabh gu grad banntracL Fhinn.

12 Miad air dochais as air laocbaibh.

Thug an talla dbuin breith chaol
;

Leum gach fear air barr a shleagbe.

Is dh' fhag iad Mac Reithe sa chaol.

13 An sin ariuair a thuirt deadh Mhac Cbutbail,

San gaisgeadh air dol air cul

;

Cuirrmid air druim ria an talla,

Is caoine mid Garadh air thus.

14 Bu luaithe air cas do 'n talla.

Nam biodh ties co leanta ann
;

Chuir Fionn a mheur fo dheud fios,

Fbreagair each am fios mur dh' fhuair.

larruibli gu maith fear am folach,

Sann tha Garadh ann san uaimbe.

15 Tbig thusa a mach a nis a Gharadh,
A nibic ]\Iorna na cleas truagb

;

Na 'm faitbin achuing gu barridh,

Is gun luanam a thoirt uam.

IG ' Glieibheadh tusa d' achuinge gu harrid,

A dh' aon seol ga 'm bheil an criodli

;

Mo dheibbin t-anam na h-iarr e,

Bho sann do na Fiannuibh u,'

17 Mac an Lion a bhi guin manma,
B' e sid m' achuing a. nibic gu fior

;

Is mo bhraghad a cbnir an giurradh.

Air caol sleisde gile Fhinn.
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18 Ach chruinneach uaisloan na Feinne,

Is bha sud na choimhrle chruaidh
;

Bu inhor a glieil dhuinn air Garradh
An Rigli san talla bhi uainn.

19 A sin anuair a db' fbnasgail iad na gcasan
Le Clann Righ Innso Cuinn

;

Thioluig iad cas Righ na Teimhre,
Fodb fhoid ghlais don talmbinn thruim.

20 Chuir iad an ceann do Mhac Morna,
Is cbaidb laac au Lion bhos a cliionu

;

Leig aiteal beag don cbalg neatha,

Fuil daite gu traigbibb Fbiim.

21 Is bu dbiithe na driucbd air deania,

Bha fuil bbos cionn gluu goarto Fbiun.

H. 28. HOW GARABH KILLED THE WOMEN.
152 Unes.

Kennedy's 1st CoUection, page 140. Advocates' Library,

December 26, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

The story of this ballad is told by Kennedy jn his

Introduction to his First Collection. See above p. 36.

For this part we need not say much about it, for it is

seen in the Definition largely how Garabh kiUed the
Women, and how Fingal got a severe cut at the time that

Oscar beheaded him.

DAN 27.

1 Latha do chuaidh Fionn lo Fbianntaidh,

Gu sratb lia ghlas Innse-pbail

;

Sbuitbicb sinn ar lomhainn gbast,

Air feidh nani beann a bfbaisge laimb.

2 Re catb leagair feadb nan gleanntaidb,

Gu binn labbracb, calma bha
;

'S leag sinn air na leirge casa,

Feidh nan glacag is nan ard.

3 Bha againn Aogb nan cornn buaghach,
Mao Righ Figbail nan cul cana ;

Le croinn chiuil a labliradh ro'-bhinn.

Mar coin air bhara nan crann.

4 Gach send a loisgeamb san talla,

Innseam dhuibh ma 's meoghair learn

;

Nin raibb teach bu Hughe ceudan,

'S gach neacb air dhea' eideadli ann.

5 Ceud seacanih 's ceud ceann-bheairt bliolgach,

Is ceud sgia' le 'n comhdach crann
;

Is cuig ceud luireach bu loinreach,

Le 'n ur-nibaillaibb 6r-bbuidh ann.

6 Ceud cupa 's ceud fainne seanta,

Ceud clach bhuadbacb 's ceud cornn cam

;

Is ceud Bratach uaine dbalbach,

Ghabbadh gaoth an gathaibh cbraun.

7 Ceud cuilain le 'n coilair airgaid,

Bha 'nn san Teaghlacb bu dboi' leinn

;

Ceud laocb a choidil le seantachd.

Is ceud saor bbean an teach Fhinn.

8 Ceud macain le 'n earadb uaine,

'S ceud maigbdean bu ghi-inne mear

;

Is ceud bean bu mbuim do 'n mhacridb,
Choisainn cliu an teach nan treun.

9 Ceud earradh le 'm broilacb airgeid,

Le 'n leintaibb sroil finn-gheal ban
;

'S ceud sligneach pbilleadb gach urcliair,

'S ceud srian bulgach nan each ard.

10 Ceud cloidliearah le 'n ceann-bheairt airgaid,

'S ceund sleagb lainnrach bu mbai' agb
;

'S ceud Craosacb le clanna Righridh,

'S ceud Tuadh mibdh bu mhor ar.

11 Ar 'n or 's ar uigheam gu h-uilidh,

Dh' fhag sinne steacb am Brutb Fhinn
;

B 'e sin teach nan seuda lomhar,

Fa 'r 'm biodhmaid seinn ceol gu binn.

12 Dh' fhag sinn Garabh mor mac Mornna,
'Sr taobh an talla 'n leabuidh uir ;

Lnigb suain gu trom air a rosgaibb,

'S a chcann fui' 'n bhrat chorcair chlui'.

13 Tamall do bha e san t-shuain sin,

Air chul bautrach nan dual cam
;

Cheangail iad air dhealga gasta,.

Fait an laoich an glaca chrann.

14 S' e sinn a chunnaig Mac Mornna,
Air bhi dho na chodal faill

;

Gun i-aibb e fcin 'n aito diamhair,

'S gun iomradh air Fianntidb Phail.

15 An sin do mhosgail Mac Mornna,
'N caslaigearah a chodal trom

;

Dhoalaicb an' tonn ris an ionmhar,
'S fhuil nach b' ionrahuiiin sios ga bhonu.

16 Ruigh e 'n sin a machgeur leointe,

Le misg ohomhraig 's ghuil gu geur

;

'S db' aitbnich e co rinn an era' dlia,

'S truagh a tharladh dhuinn gu leir.

17 An deidh sugradh bhan na Feinne,

Chuai' 'n choilHdh 's cho cheum deas
;

Dhruid na dorsan gu teann cruai',

'S thug crionach air a ghuaille leis.

18 Do loisg e an sin an oigridb,

Dbeanamb imtheacbd mar bu dual

;

'N tra lasamb gu druim an talla,

Dh' imich e gu grad gu b-uaimh.

19 Suil do tbiag e thair a ghualain,

Deadb Mhac Chuthail nan ruag aigh

:

Chunnaig e ceo talmhidh daite,

Thigh Teamhra' is lasair ard.

20 C ait am bheil sibb f hear Fiann Eirann,

Freagradh a cbaisamacbd banbh
;

Nach fhaic sibb ceo talmhidh daite.

Thigh Teamhra' is lasair dhearg ?

21 Thionail iad an leomhain chatha,

'S gach Fiann a bha 'n sin r' ar linn

;

Do chum teasarginn Tigh Teambi-a',

Is a theanacas bantracb Fhinn.

22 Do bri' 'n dochais bh' aig na laoich,

A luth an cos 's cho bhreith chlaon

;

Leum gach air bar an sleaghe,

'S dh' fhag iad Mac Reatba sa chaol. (fear)

23 'N nair rainig sinn taobh an talla,

'N deidh do 'n d' eug-bhail dol air cul

;

Chuir sinn ar druim ris an talla,

'S chaointe leinn Gaiubh air thus.

24 'N sinn chruinich Fiann aili' Eirann,

'S shuidh iad air tulaicb nan dear
;

Gui- mor an di dhuinn air talla,

'S gun ni ann o 'n leauar e.

25 Chuir Fionn a mbear fui' dheud fios,

Fbreagair each am fios a fhuair,

Leanamh gu lua' fear ar falachd,

'S gheibhar leibh Garabh san uaigh.

26 ' Thig thusa mach orsa Mac Chuthail,

A mhic Mornna nan gniomh truagh
;

Theid nam iuighinn 'm chuing araid,

Gun chead 'm anama iarruidh uait.'

27 Ghheibh thu sin d' athchuinge araid,

Do dh' aon ni am bheil do shuil

;

A h-eagmhuis d' anama no b-iarr,

'n tharlamh air na Fiantidh thu.

28 Mac-an loin thoii-t an laimb Oscair,

Se sin 'm ath-chuinge gu grinn
;

Is mo bbradh'd a chur an giorad.

Air di-nim sleiste gile Fhinn.

29 Thainig Garabh 'mach san uair sin,

A db' fhulang air son a ghò
;

Air ti fhirinn a chumail,

'S sinn a mio-run uile dho.

30 Dh' innis dhuinn gach ni mar tharla',

'S mar a rinn na mnaith a Icon
;

'S mar a pgrios e sios gu loir iad,

B' e sin dhuinne sgeul a bbroin.

' Ata tonn ris an ionmhar a ciallacha gu do dhealaich

f holt agus a chraicean ra chlaigean mar a dhealaichas an

tonn re tir, no mar a rnighas an t-uisge re bratha' mar
sin a ruigh f huU o chorp.

AA
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31 Clirannaicb sinu Maitheadh na Peinne,

Air tulaioli nan deur 's bu tniagh
;

Bu mhor an geall leinn air Garabh,

Ai- Triath s air talla thoirt uainn.

32 'S iad clann Phail Innse-teamhra,

Dh, fhuasgail na geasan gu grinn
;

Fhuai-adh sin gun iarruidli uathe,

Ni uach truailleadh briathraibh Fhinn.

33 Cblatbaich iad seacbd troidhean do 'n talmbinn,

'S an tulaich gbuirm os ar cionn ;

'S thiodhlaic cas gheal Ri' Teambra,

Seaclid troidhean fui 'n talmhinu truim.

34 Sbin e uaitbc 'm bbragaid sochridb,

'N eirio air a gniomh a tboill
;

'S gbearr an cloidbeamh sud gu b-an-mbor,

Is seacbd troidbean do 'n talmbin truim.

35 Leig aiteal a cbuilg nimhe,

Fuii dbaite gu tbroidb gbeal uir;

'S bu luaitbe na druc air dearn,

Cliuislean geairt oscionn a gbluin.

36 'N sin cliruinaicb Fiann ailHdb Eirann,

Gu dubbacb, dcuracb, ro-tbruagb
;

Bu bheag an di leinne Garabb,

Acb ar Triatb 's ar tall' tboirt uainn.

37 Labbair Mac Cbutbail gu fior-gblic,

Cuma' cbiiint sin na tosd,

Oir cbo 'n fbiacb ar gloir a li-atb-ra',

'S leoir dbuibb na tb' agaibb do db' olc.

38 Cblatbaiebadb uaigh do 'n fbear chalma,

'Se Mac Mornna nan gniomb truagb
;

Am fear a db' fbag sprocbd air cbairde,

Cuireadb e san talmhminn fbuar.

I. 21. GARABH. 148 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 131. Advocates' Library,

April 10, 1872. Copied by Malcolm Macpliail.

In this second version the scribe has poUshed his lan-

guage or he has got better versions from other reciters.

I give various readings. The rest of the lines are dupli-

cates.—J. F. C.

The Death of Gary akd Destruction op
dunscaich.

The Story of this Poem is both dismal and tragical.

Fingal at this period of his life resided in Dunscaich, in

the Isle of Sky, who and his Bands had landed one on

the adjacent side upon the Continent for game, and left

Gary, the son of Moime, as a scout at home to watch the

Fortress, Wives, and Children. Gary had disobliged the

Women in Fingal's absence, for which they watched an

opportunity of being revenged.

Gary had lien upon his Bed, fell asleep and snored.

The women crowded about him, and wove his hair upon

stakes which they fixed in the Earth, and with great ac-

clamation buzza'd three times, and alarmed Gary who
left both hair and skin upon the stakes. He finding

himself thus cruelly scalped and mocked by the women,
had set the Fort on fire and sacrificied all that had been

within to the tlames, and flew into a distant Cave where

he hid himself. Fingal, observing the Fortress of Duns-

caich on fire, alarmed his Bands in the chase, who soon

assembled, and ran in full carreer towards the shore, and

as many as wanted Boats to transport them is said to

have leaped upon their spears over the sound, where one

of them called Mac Rei was drowned, whereby the sound

retains the name of Caol-Rei ever since.

At their arrival they saw the conflagration could not be

ejftinguished, neither could tliey trace out who occasioned

the misfortune. Fingal discerned the fact by Ids magic

art which he performed (as traditionary related) by getting

one of his Fingers into his mouth and chewing it to a

joint, whereby he found out where the Traitor sculked.

Gary was apprehended and sentenced to death after the

manner he himself would chose, which was to be beheaded
by Oscar upon the thigh of Fingal. Fingal's thigh was
buried seven feet under gi'ound and Gary's head laid per-

pendicularly theron and behead by Oscar : Fingal's thigh

being desperately cut by the tremendous stroke of Oscar.

This deplorable and lamentable accident and the destruc-

tion of Dunscaich, intimidated greatly the Fingalians,

who accompanied Fingal to Rhome or some distant King-

dom to get his thigh cured. At this Interim Cairbre the
Usurper, supreheme King of Ireland, used every means
to get Oscar (and as many as remained at home under
his command) overthrown in the Battle of Cathcavara.

1 Shuidhich sinn air leogbain cbatba,

Air feidb nam beann an cathain aigb.

2 Feidb nan glac a b' f^aisge laimb.

3 Mac Riogb Miodblan nan dual cam

;

Mar eoin bbinu air barra cbrann.

6 Ceud cuilein coileiricb, ball-bbreac,

Ceud cruit laljbrach nan tend binn

;

Ceud laocb a dbitbinicb an-fba' inn,

Is ceud bean do bbantracbd Fhinn.

7 Ceud oigh bu gbrinn snuadb, is meur
;

Ann 's gach iul mar lasair neul.

8 Ceud sligneacb nan lutbain cuimite,

'S ceud srian bulgacb nan steud àigh.

9 Ceud cloidbeamh le amailt airgid,

Ceud sleagb creuoach nam beum aigb
;

Ceud craosacb bu bhao' lach imairt,

Is ceud tuath rinn iomad ar.

10 Ar 'n or, ar 'n airgead ar 'n eididh,

Db' fbag sinn gu leir am bruth Fhinn,

14 Mhosgail gair na ban Mac Moirne,

Ann caisligidb a cbodal troni

;

Mar dbealaicbidh tonn ri ionmbar,

Bha fhuil uach b' ioumbuinn gu bbonn.

15 Db' eigh an gaisgeach las a cbombradb,
Cblisg a dhocbas, dhoirt a cbreucbd

;

Db' aitbnich e co dhealbb a leon,

Bu truagb an go, 's bu nibor an sgeul.

10 An deidh sugradh lian na Peinne,

Gbluais an ti'euu do 'n cboill niu dbeas
;

Spin e gach crann mar a tharladh,

As am bun le ghau-dein deas.

17 Chuir e teine ris an oigridh,

Db' iomaradh ceol an teach nan duan
;

Db' imich an Garabb gu h-uaimb.

19 C ait am bheil sibb Phearad Eireann,

Cruinnicbibh gu leir o 'n t-sealg
;

Nach faic sibb ceo tallmbuidb daite,

Tigb-teambi-a' na lasair dhearg ?

20 Fiann nam flath air srath a gblinn ;

22 'N deidh do 'n bhannal dol air cul

;

Chuir sinn ar druim ris a bhatban,

'S chaointe leinn gach ailleag ur.

23 Gun neacb beo gu airis sgeil.

25 Tbeid na 'm fuigbinn athchuing araid,

j

Gun cliead mo bhais iaiTuidh uait.

I

2G Ged' chuir u àbhacbd air cul

;

28 Thainig Garabb mor Mac Taige,

29 Db' airis dbuinn gach ni mar tharladh,

Mar a rinn na ninai' a leon
;

A loisg e mar lasair Beinn-Aula,
B' iomad iolach ann, is bron.

32 Threachail iad 's olc ann san talmbainn,

33 Shin e uaitbe bhraghad dhocair.

An eiric air an olc a rinn
;

35 Air an tulaich dbeurach thruagh
;

30 Cumadh ar 'n innseadh na tosd
;

Oir cbo 'n fhiach ar gloir a tagbairt.

O. 8. LOSGADH FARMAIL. 108 bnes.

Dr. Irvine's MS., page 36. Copied by Malcolm Mac-
pliaO, Edinburgh, March 20, 1872.

This is a very interesting sample. The first part, is a
version of the same baUad which Fletcher, Kennedy, and
other collectors found ; the latter part is ' Ossianic,'

and quite different in every respect. It was got in Mac
Pherson's country 48 years after he had begun to publish
Ossian, and one year after the publication of his Gaelic

originals.
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1 La chaidh Pionn a shealg le Fliiannaibh,

Gu strath Ohuirmo an Inse-fail,

Ghuir e air na leugaibli glasa,

Peidh nam beann a b' fliaisgo dlia.

2 Dh' fbag iad Gairi Mao Morna,
Na sbineadh ann an leaba ùir

;

Luidh suain gu trom air a roagaibh,

'S a cbeann to 'n bhrat chosgarna chuin.

3 Dh' fhag iad aogas nan com buadhach,
Aig oigridh shuaircB nan cul scimh,

Teudan shinncidh, Gaoth ro ghlinno,

Mar coin chuin air bharr nan crann,

4 Cinn comhairle air bheag ceille,

An lo sin aig Banrigh Ehinn
;

Cheangail si le dealgaibh gasda,

Fait an laoich an glacaibh chrann,

5 Thug e turrag 's turrag eile,

'S e ag taoniaohadh nan deur
Dhealaich an t-sonn ris a chearral,

Polt an laoich, bu dearg a chro.

G 'S ann air giiallinn beinn a Peinne,

Ghluais an Gallan air cheum deas
;

Dhun gaoh dorus mar a thuair c

An creann beag aig a ghuaillinn leis.

7 Sul gu 'n tug e thar a' chuan null,

Deagh Mhao Cumhail nan gruaidh dearg,

Mhothaich e ceo talma daite,

De thigh Fharmail is lasair ard.

8 Druidibh leani a leomhna gasda,

Mheud 's a tha sibh ri m' linn

;

Gabhaibh sid mar chuis anama,
'S feuoh an teirc sibh bantrach Phinn,

9 Aig mend an dochais bh' aig na Laochan.

As an sleaghan gan bhi claon

;

Leum gach fear air bar chrano sleagha.

Chain iad mac Reagha sa' chaol,

10 Mu 'n d' thainig iad am baile

'S ann bh' an talla air dol gu cul,

Chur Fionn a dhruim ris a bhalla

Is chaointe leis Gairi an tus.

11 Mheud 's a chaidh losgadh san teach ud,

Cha bu dualach dhoibh bhi buan
;

Bha ceud faighne, ceud cota seang ann,

Ceud srian bhuclach nan each ard.

12 Bha ceud diollaid 'n deidh era ann
'S ceud leabaidh choir nan crann

;

'S ceud brat uaineach athach,

A sheoladh gaoth air ghathaibh chrann.

13 Bha ceud rimhinn bu ghrinne mear ann,

Deich ceud bean 's Banrigh Fhinn
;

Bha se ceud Muime nan se ceud mac ann
Nach d' fhuair urram an teach no 'u ti.

Bha ceud laoch fo bhrat seang ann,

A chosgadh feirg ann arnadh stri.

14 Chnir Pionn a mheur fo dheudh fios,

Gabhsa m' an fbios a fhuair,

Leinnibh iorg fir an fholach,

'S gheibh sibh Gairi anns an uamhaidh.

15 Teann a muigh a sin a Ghairi ?

Dheagh Mhic ilorna nan cleas truagh,

Mach a so cha teid mi 'n tra so,

Gun m' achuinich araidh fhaotainn auth.

16 Achuinich t-anama na h-iarr i,

O 'n tharladh air na Fiannaibh tu
;

Achuinich tha mi sireadh,

'S cha 'n e m' anam a leagadh learn,

Ach Mac an Luinn chuir an laimh Oscair,

'Se bhi cosgairt diom a chinn.

17 Mo bhragad a chur an giorraid,

Air caol sleisde gile Fhinn
;

Cladhaichibh seachd troidhean dhomhsa

San tulaich ghorm sin os 'nr ceann ?

18 'S adhlaicibh mo chas le tethail,

Fo fhoid ghlais na talmhainn truim
;

Nuair ghearr an claidheam a' chloch,

'S na seachd troidliean os a cinn.

Chuir faiteil a' chnilg nimhe,

Fuil daithte gu troidhean Phinn.

19 'S daor an ceannach ort a Ghairi,

Ar mnai 's ar talla thoirt dinn

;

Dh' fhag thu Fionn gun bhean gun Tcarmun,
'S cha do choisinn thu g' a chioun.

20 A Mhalmhin, 's truagh an sgeul,

Braigh soluis fo bhraid a noch
;

Bha li mar chanaoh air gruaigh.

'S a deud mar ghcal stuagh an sloohd.

Da shuil mar reultan soillso.

Do fhcar turuis an oidhche duaichni.

21 'Sa folt a' tcarnadh mar chrann fo bhlath,

'S an taile gu seaiuh ga luasgadh ;

Bu chuin, suairce soimhe ro dh' fhag,

Guth a beoil mar theud a' bhaird
;

Aoidh mar bhrat Loinn ga chomhdach,
'S a gnuis mar ghrian an lo do 'n ann.

22 Och nan och 's cruaidh am beum ud,

Ruleni dh' fhalbh lo each
;

Bha maise mar dhcalradh na grcine,

Bha ceum gu h-aighantach ard.

23 Bra gile co chuma ri comhra.
An tuisge an col an greis no 'n dan

:

' A Mhalmhin is cuimhne leatsa,

Beus nam bannal,

Tionnaich an deur,

Scian ri leanail.

Mo ghnuise tha cruaidh mar chlach,

Mo shuil cha tiormaich gu fras.

Mo chridhe dh' fhas cruaidh mar chuUin,

Cha bhris e ged aom an tuite.'

(Irvine's Note.)—Prom Charles Robertson, Loch Tay-
eide, who learned it 18 years ago from Helen Mac Lenan,
his grandmother. In presence of Mr. Macdonald, Minister
of Fortingale, Manse of Fortingale, 24th November, 1808.

This last

part is

quite

different.

P. 7. LOSGADH TIOGH FARALA, 'US GUN A 'N
PHEINN AIG A BHAILE. 72 lines.

Staifa's Collection, page .57. Advocates' Library, Feb.

21, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

This is a very curious sample of the decay of tradition

in the hands of scribes. Here are two distinct metrical

stories :—The Death of GoU, and the Death of Garaidh,
his brother, run into one short prose stoi-y, in which lines

of the ballads occur in sentences. The language is good
Gaelic, written by an educated man, m Mull, about 1800.

But, in 1871, an uneducated man, aged 87, repeated the
Burning of the House and the Death of the Women to me,
and told the story as it was written by Keimedy and
Fletcher, about 1774.

Dhalbh an Fheinn latha don Blieinn th' si n' agus th'

seUga mar bu ghnatli leo. Agus dh' fhag iad GoU a
gleidhidh nan Ban. Bha GoU fuidh thromadas, agus
fuidh airsneol, Leag e cheaun air Glun a mhna, agus
thuit e na chadil, leig a bhean a cheann air làr, agus si

chomhairle chinn aica fein, agus aig each gun ceangladh
iad gach dual da fhalt re cipeanibh air an sparradh anns
talamh. 'N sin thug na mnathan Gaoir chath asd' le 'm
basibh gam bualidh air a cheila.

Mhosgul GoU ann an teas feirge. Ghlais e 'n dorus air

na mnathibh 'us chmr e 'n tigh re theina orra, ach gun d'

fhuair aon na dha dhiubh mach us b' ann do 'n airearah a
thuair as bean Ghuill. Nuair a chunna GoU gun deach
an tigh re theina us gun do loisgidh na mnathan, theich e

agus dh' flioluich se e fein ann an uadhich.

Air sealltuin do chuid do 'n Fheinn faich-dar Tiogh
Fàrala re theinich.

Thug gach aon re astar, agus ghabh iad ri siubhal. Rinn
ad iad fein cinntich, gun danig namhid cigin air GoU.
Rinn iad sealg mhor aobh-ach longanntach. O m' bu
Dom-dhearg Laoch 'us O m' bu cheann dearg Cii, 'us o
m' bu trom eallach Gille. A fear bu mhoiUe se bu diom-
buiche. Thanig iad gu taobh chaol-rathain, 'us leum
gach fear air cheann a shlegha, 'us chaUlidh Mac Rathin
sa chaoU. Stad na fois cha d' rinn iad gus an d' ranig iad.

Dh' fhiosruich iad do na mnaibh ciod e chuir an Tiogh re

theine. Dh' innis iad gur e GoU a rinn e. Bha 'n Fheinn
fui' tlirom fheirg an aghaidh GhuiU, th' suioh iad cuirt

agus thugadh liinn bais a mach na aghich.

Ach bha iad fid' eagal gun dugadh o Series air moran
dhu. Se chomhah'le chuimachdas doil)h gun cumadh iad

e ann am priosan gus am biodli e air anaunachidh, a dhi

bi agus dibha. Bha orda teann o 'n Fheinn gu cuirte gu
bas neach sam bith a bheiridh dha biadh na deoch. Bha

Aà2
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e la 'n sin sa phriosan, agiia bha bliean maille ris, agus

thubhairt e. Tha mi ro lag an diugh. O ! mo Dlumaich

a thanig onnsa ghraidli do na fearibh, us gun a chroidli

agam ni sam bith a dheanamh dod chomh-nadli, acli a

ghraidh nan deobhla tu mo chiochan, cha deobhail ars

eisan. Carson ars ise. Tha ars eisan gu rabh mi los sin

a dheanamh mar a h-iarradh tu e. Ach a nois cha 'n

fhaod mi do bhrl' gun do chuir mo mlmime mi fui'

mliionnabh gun aon ni dh' iarradh Bean orm a dheanamh.

Mata ghraidh ars ise nair a bhios tusa marbh, tha mi

cinntich°nach leig an Fheinn leamsa g\ui fhear eila

phosadh, agus bu mhiann learn fios fhastinn uatsa co fear

a Luidheasicha tu dhamh ann ad aite. Se 'm fear a dh'

iaras mis ort a phosadh. Aodh cas machd na Caillich.

O ! ars ise na Leiga ni math gu sininnsa mo thaobh ri

Aodh cas machd na Caillich ann an aite do ghlachda

Geala.

P. 9. ATHCHUING GHUILL. 24 lines.

Staffa's Collection, page 64. Advocates' Library, Feb-

ruary 22, 1872. Copied by Malcolm MacphaU.

This is the sequel to the prose story, with one verse of

the ballad in it.

Air teachd do 'n la sin anns an rabh GoU re chuir gu

bas, Thugadh a mach e chum a mhUlidh. Bha e mar

Lagh aig^an Fhiann, gu fuidhidh gach neach a chuirte gu

bas"an raoghinn athchuinge. A reir an Lagh sa bha Goll

re achuinge fein iarruidh agus fhaotinn a reir an Lagha

sin.

Mac an Luin a tboirt do dh' Oscar

Achanich a dh' iaras mi,

'S mo Bhraghid a cbur an gion-d,

Air bun .sleisde gilo FLinn.

B' e ni arid a bha ann run Ghuill ; sa bha gu tachirt ann

an Lorg na h-achanichs, gu 'n caillidli Fionn an t-sUasaid,

agus a chas do bhri nach d' fhag Oscar fuigliill buille

riamh.

Ach se chomhairle chunnachdas dhoibh gun cuireadh

iad naoi Dachdairin do Leathar-liath, agus naoi brebain

do dh' larinn Tiir fuidh amhuich Ghuill, agus air muin

sliasuid Fhinn. Thugadli cleidheamh Fhinn, ga 'm b'

ainn Mac an Luin an Laimh Oscair. BhuaU e BhuUe,

agus leis a bhuile sin fein chuir e 'n ceann do Gholl,

ghear e 'n Leathrach, san t-Iarunn us dh' fhuiUch e air

sliasuid Fhinn.

THE CATASTROPHE.
The Battle op Gabhra, and Death of Oscak.

A 29. 30. C. 4. D. 26. G. 3. H. 29. I. 22. J. 8.

K. 3. L. 7. M. 19. 20. N. 6. O. 13. V. 17.

X. 12. Y. 9. Z. 6. 7. 8. 45. &c.

I HAVE more than twenty large fragments of versions of

this old Ballad, collected in Scotland, from Caithness to

Dunkeld, Lismore, and Ceantire; between 1512 and 1871.

Many people sing it still in the Islands, and the Story

is widely known to the uneducated Gaelic popvdation.

Kennedy tells it in his quaint English. A few words and

phrases show that even he was affected by the Ossianic

epidemic of his time, but the main story, which everybody

knows now, is told in all versions of the Gaelic Ballads.

A great many Irish manuscripts, of last century, contain

versions of this Poem. Part of it, certainly, is as old as

1512, and I believe that it was traditionally recited long

before part of it was written in Lismore, by Dean Mac
Gregor, in the reign of Harry the Eighth. The poem is

not known in any older writing so far as I can discover.

In 1853, the Dublin Ossianic Society began the Fenian

Story with this Catastrophe. A first vohuue, of 161

pages, tells the story of the last Fenian battle.

About 1763, Mac Pherson put the story of Oscar's

death into the first book of Temora, but he so changed

the .story, and the manner of telling it, as to make the

Epic his oivn. English readers could not believe in a

.second GaeUc Epic, and would not believe hi ' Ossian.'

Irish scholars were driven to despair : they held the bat-

tle to be historical. The Book of Leinster, 1130, contains

a short poem, ascribed to Ossin, which mentions the

battle. Gabhra is close to Dublin ; Teamlira is Tara, the

seat of Irish High Kings ; Almhuin is iiot Alba (Scot-

land), but the Hill of Allen. That pestilent Scotchman
had shaken the whole system ; to make Caledonian Epics

with fragments of the ruin which he made. To smash
Stonehenge and build a Parthenon; to hew modem
antiques out of the Elgin Marbles ; to paint pictures by
Zeuxis upon Raffael's Cartoons ; or to write Cunieform

Inscriptions on the Book of Kells, could hardly afflict

antiquaries more than the publications of Mac Pherson.

A comparison of Kennedy's 'Arguments,' now printed,

with Mac Pherson's Arguments of 1762-3, sliows the

havoc which was made of Scotch Traditions which still

survive. At least fourteen Scotch Collectors, who are

quoted in this volume, had versions of this Story, which
correspond with each other, and to Irish versions ; they

are all condemned as ' spurious,' and they were left un-

noticed in their drawer; while the 'Ossianic controversy'

went wrangling on over one Gaelic manuscript, written

by Mac Pherson, revised after his death, and printed as

the original of ' Ossian's Poems.

'

These are facts, and readers of this volume can form
opinions for themselves.

I cannot find room for twenty versions of one ballad,

which filled a whole Irish volume. I reprint the oldest

version from 'the Book of the Dean of Lismore,' beside

other versions selected from unpubhshed manuscripts,

with references to the rest. All are versions of one
Gaelic Poem, none are versions of ' Temora.'

Only five of the Heroes are in this ballad : Fionn, Fer-

gus, Raoidhne, Oisein and Oscar. The Clanna Morna are

out of the Story. Garriadh and GoU were slain in their

ballads, which I have placed above, in Kennedy's order.

I have nothing about Conan, but no doubt his end was
described. Caoireal and Diarmaid were slain in their

ballads. I have no account of the end of Caoilte and
Faolan.

Seven are out of the Scotch version of tliu Battle of

Gabhra.
Oscar the eighth and Raoidhne the ninth are slain in

this ballad. There remain at the end, Fionn and two of

his sons, Fergus the Bard, who tells him the Story, and
Oisein, who tells the whole to Padruig on the Mound of

Tears, long after the Feinne have passed away.

A. 29. CATH ZAWRYCH. 232 lines.

A HOUDIR SO SEISS ALLAN M'KOYEE.

This I believe to be the oldest written version of this

ballad known. I do not beUeve that Allan Mac Royre
made it. I believe that he said it. Lines and verses and
long passages and the story can be identified in all later

versions known to me.

1 MOR in nooht my chow feyn

A halgin a ta zim rair

Re smeinten a chaa cbroy

Huggemir is carbnjth cranroy

2 A inaksen chormik ochwnni

Merga in neyn barlytli fa chnng
Reith gin cliass vin chaath

Di churri ris gin zrane roytli boe

3 Kailsvi'm gith ollith fame
Hwnni inni is clanni keive cbwnn
Guss wyve sen charbre roye

Nir smeine seine oik na anweine

4 Di chan carbrytli ranytb loyeth

Agus di lie in nellith chroye

Gir bar less twttwm er mygh
Agus in nane la cheille

5 Nassyth reithre wea vir

Agus in nane a weith er nerrin

Di chan barrin gi prap
Cwneich mwkre agis art

6 Fir sinsir buttwm in sin

Di wreith fellith ni faynitli

Cwneich a gessith chroye

Is cwneich in non oywir

7 Is nach reym cogeith rame linni

Ach na hoggeith vakkowie
Ba corle clonni cwne
Agus carbre a lay trome

8 Ead feyne a bawrt dar ginni

Agus sinni di zochin

Gow marreith na zey wleyg
Is gin nane a weith in nalwin

9 Is weadeist baiss fa zoem
Ti'a nach bedeis in mir zlee

Hug sen gi feich fergich

In cathsin cacht zawrcia
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10 Di hut in nane bonni ri bonni

Is reithre olsa erriu

Ne roygh a nynea uor
Gow fodleith eari'ix iu Joythin

11 In reith nacb roygh far smaoht
Rar linni gwss a chaa sen a halgin.

O churre an sen r nar ner

Zoive rwneni kciss na kayn

12 Is ne roye ag dwn keith rwn
Ach far gwde di zea nerrin

Ymmi er fey in doyu -worre

Nach lar wey In dey iu tloye

13 Ni fonyeith la er lai

A huttyra la ny cheillith

Da deg feith awlwarreith in sou

Orrew in nerrin eazlyn

14 Ossln cred a zancith finni

Agus ersenii far nerrin

Er a lave a cleyrrc cbaye
Ne royith si vanve vane

15 Beggane di leichre erse

Agus ogre gin darve

Ga bea reith heyssytli in sin

Zoive sal fodleith in nasgeith

IG Gin cath gin nirril gin riawg

Gin none gin acliassen

Churr sin ir techta sor

Gow faa mayk v'= couni

17 Di hoith orrin nar genni
Di zowell reithreith errin

Mor in tysin dymith
Orweith a reith taureith fa mo torm

18 TwUeith owyr a tug
Gow dul di warwa er ollea

Ossin iunis doive skail

Nor chorsew in nirril trane

19 Nor hutyth di waksi si chaa
Na drwg tow er er lawryth
Oskin mi vee osgir ayen
Hanyth miss er curreith in nar a

20 Id tanik keiltyth er sen

Oskir a hechtir clynni

Hanik in roze boa zar weane
Woskin in garrith dyth feyn

21 Drong roe lawrrit or sin

Is weith drong ellith gin amiyn
A cleyrreith na baichil bane
Ga bea zeith chewith in toyr

22 Byth vor in troye rar lin

Olsa errin di hwttim
Ymmeith caithraa codeith keive

Ymmi loereith heith her

23 Ymmeith skaith harsi si wygh
Agus a trea gin armin
Cha dewith sin din tloyg

Mirri baale er in roygh boye

24 Cha dwg sin lynni ass a chaa
Ach feve reith na ardlacht

Sanni a hor mo mi wag feyn

Na lea er a wllin claa

25 Is skaa nawriss er in lajrr

Agus a lanni na zess lawe

Donnwl allith er gith

Lea dea er bley a looreicha

20 Leggwm erla mi ley re lar

Is di bi rynis oss a chinni tawc
Sminum a healgin er sin

Cred a zanvin na zeye

27 Di hillith osgir rwmsyth soss

Agus bi lor lam a chross

Di hein a hwggm a laave

Er wayn er ym choaailli

28 Di zoyve may lawe mi vec feyn

Is dyth hoeis ranyth crea

Is aon tw sin a lea

Char churreis caiss sin tail

29 Hurrt rwmsyth mi wak
Farryth agus a nar armyth.

A woe riss ni dwllvv sin

Di wesith slane a aythir

30 Ne zanwmsyth zcwsytht gaeth
Ne roc a[;g\vin frcgroith zoe

Gin danik keilt worsin
Huggin a zeyzin oskir

31 A dowirt mak ronaixe in nawe
Ach keynis tazes a zrawg
A tame er oskir mir is dlee

Dul a gowar sell awzeive

32 Crachtea slcy carbre roye

Fa ymlin oskir armroye
Lawe cheilt ga wllin

Doe reach in greachto nyth sley

33 Sirris keilta a knee er choyr
Id toyr a inni na zoeo

It toyr a zrwme crechti kyn
Er a zerre din zorloy

34 Skreddis makronane sin

Agus tuttis gow talwin

Id dowirt keiltyth ym meille trane

Er weith zoe er tryle in dyvenail

35 Feii-ane sen a oskir aile

A skarris ranyth wane
Is skar raa caath ra fynni

Bae in keiss ag sail mor chwne

3G Gerrit a weith zone mir sin

A vec alpin a chlerich

Gi waka a huggin wo nar
Ne roye boea zanew phail

37 Feichit keaid zonyth mir sin

Eddr ogre is arse

Ne roowe dwne slane dew sin

Aggin din neychit cadsin

38 Ach far ix gonni gi reive

Fath low ag gin di chreactew
Togmir in tosgir arne

Er chrannew sley in nardew

39 Bermoyn e gu tullych zlin

Dyth howirt dea a heydyth
Lead nyth bossyth zane chorp

Cha royve slane wo na alt

40 Na gi ryg a wonyth lar

Ach a ygh na hynin-ane

In nyith sin dwn sin naar
Geillingua churp gow laa

41 Gir liogsin clan v"^ ne finni

Er chnokew ard evin

Neyr choneith ueach a v"^ fen

Nir chain a vrra.v fa zeyth

42 Re fegsin me vecsi mir sin

Kaacli wllyth a kenytli oskir

Gerrit a wee zown mir sin

Er curryth in a churp cheive zil

43 Gow vaka chuggin fa nona
Fin m'kowle vie tranevor

Gow dugsidir annsyth nar

Drana boe di zanaw phal

44 Er fyail clynni boissni neyr
Fa chassil chroo sin nii-ril

Di bi roye baekaith ni werri

Agus skranil ni meOlyth

45 Gow vaggi sin verga finni

Re cranni sley voss er gin

Hugsaid huggin assin nar

DI hug sin na goail

46 Di vannych sinn uUyth zinni

Agis char reggir a sinni

Dulli er in tullych na rane

Far in rowe oskir arrazar

47 Nor a wowych oskir finni

Er tocht daa voss a chinni

Togissa nye neachla

Is bannythehis da hanathir
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49

50

53

55

56

58

Id dowirt in tosgir in sin

Re m'murnaith sin nor sin

Mi chin fest riss in naik

Er haggin a inni armzar

Troyg a oskir arne

A zey v*^ mo v'= syth fen

Miss er a zey is fanne

Is er dye fane errin

Mallych art in r gym moye
Sai sa dwe tanyth reym loyith

Di leon a orrwm a her

Na gi reach ma in noeneith

Slane wome a zirril is di zawe
Slane di gi keiss di hoikwail

Slane di gi math woym in nossa

Ach ne Tcaym zin chomso

Re clastin kehvein nyth finni

A arriivm a hosgir zi ling

Di hein a woa in dai lawe

Is di zea a rosga rinwlaa

Di hynta finni iianna a chwle

Di hilla dcara gow dour

Ach fa osgir is fa wranna
Cha drin sai dar er talvin

Ach missi wane agis fin

Ne royve a zayn woss a chin

Hug ait tree zayryth sin noyr

A class fa errin awoyr

Coj-k fichit kead x
Is deich kead er in goayrren zin fen

"Wa din nam niarve er a wygh
Gyn nane dwn za essen

A zaa urdill sin is ne goe
Is reith errin skail fa moe
"Wa marve er in teive ellith

Di loyg errin armylin

Neyn roye finni swllor na saive

O hen gow hyig a wass
Woyn zloossin ne far da less

Reithre wea zi werrin

Woyn chath sen cath zawryth

Noch cha drone ma tyn nawryth
Cha rowe in oor roea na loo

Nar leg maa ossni Ian wor
Mor noch.

A. 30. CATH ZAWRYCH. 53 lines.

A HOUDIR .SO FARRIS FILL!.

This anawcra to Kennedy's 2nd part, and is very like

it. It is not composed by FarrLs Filli. A character in

the Btory (juestiona him, and he answers. It ia his speech

as ranch as the speeches spoken by Celts, in Tacitus.

1 Innis donn a earris

Ille feynni errin

Kynis tarle zovin

In gath zawrych ni beymin

2 Ne math v'kowlo

Mo skael o chath zawrich

Cha warr oskyr invin

Hug mor coskir calm

3 Cha warr seachta vec keilt

Na gasre fean alwe
Di hut oyk ni feani

Inn in eadyth arrych

4 Di marwe m'lowith

Si vi mek sin tathryth

Di hut oyk ni halvin

Di marwa feyn brettin

5 Di hut m*^ re lochlin

Fa linnyth veith chonyth
Bi chre fael farri

Bi lawe chalma in gonyth

6 Innis doif a ille

M'^ mo vec is marrwra
Kynis di we oskyr
Scolta ni gathwarri

7 Bi zekkir a innis

Di bi vor in nobbir

Ne royve marve sin gath sen

Hut la armow oskyr

8 Ne loyth ess oyvin
Na seaywok re eltow

Na re vwnni sroyth

Na oskyr sin gath sin

9 Weith say ma zen-i

Mir willith ra trane zeith

Na mir chrann voass ewee
Si wew gi a nauetee

10 Hug oskyr na chonew
Mir harwe twnni traa

Mir chonnik sen carbre

Di chraa in tlye hantych

11 Gir chur trcith a chinnbir

Gir bea in couva cadna
Ner impoo sin oskyr

Gin dranyth re errin

12 Gin dug beym gin deichill

Gir zoichin ay garlyn

Bollis art mac carbre

Er in darna bull

13 Is mi ferris filli

Dar hwil gych innis

Troyg er essni feynith

My skeall re innis.

Innis.

G. 3. BAS OSGAIR 154 lines.

Copied, 1872, by John Dewen, from a manuscript by Mac
Diarmaid, 1762-1709.

June 27, 1872. Compared with Gilliea, p. 313. This

has 38 verses ; Gillies, 04. It ia not a copy because of

the orthography. The verses follow in their order, so that

the story remains the same, but various readings occur,

e.g. 19, 32, 35, which are worth notice. This contains

the Introduction, which is commonly repeated with the

ballad now, but which is very difHcult to explain. See
version in Vol. iii. ' Popular Tales of the West High-
lands.' 18G2. Y.

BÀS OSGAIR,

Or the Death of Osgar, the son of Osaian, and grandson
of FianMacidl.

Copied from a manuscript wrote by Eovan Mao Diar-

maid in the year 1702, & in possession of Mr. John
Shaw, miller, Kenlochraineach, in the year 1872.

1 Cho 'n a.bair mi mo thriath re m cheol,

Gab' oil Ic Oissin a nochd,

Osgar & Cairbre calma
Fraothadar uille neath Ghauradh.

2 Ni sleagh rdmhe is i n laimh Chairbre,

Go n crothte i re uair feirge

Theireadh am Fiadhach re goimh
Gur ann leadha mhairbhte Osgar.

3 'S misseadh heireadh e ris fein,

Am Fiadhach dubh ma mhicheil.

A chuig fhear a tha sibh ma 'n chlar'

Ach suil fir a bhi ga thachda.

4 Dh' fharaid sinne a Rath gan cheil

Com an tachda air suil fein.

Go de a ghoimh a h air air Rosg,

Nuair a chaonamaid a chaol Reachda.

5 Gaoraidh am fiadhach moch a maireach

Air a ghruaidhsa ann san àroich

Ach gus an taining an 'nuaigh

An fhaobh sin cho bole a-hinneal, '

6 A Bhaobh anldheas an teudach

Deansa dhuinne faisneachd choudna

A tnit aon duine dibh linn

Na 'n deid sin uille neimhne

7 Marbhair leatsa cuid ceud,

Is godhnar leat an Riogh fein

.

Araon sa 'm fear lagh a dheth

Air saoghal uillc go 'n thainig,

' Abirat the table. ' Beauty.
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8 Na cliiineadh e tliu Rosg mac Ruaidh
Na duine bhuine ga slaluagh

Na 'n cluineadh an Fhein thu noclid

Ma 'm bi sinn uilc go meirsncach.

These eight verses correspond nearly to Gillies' nine.

19 in Gillies. Various.

9 Tomalaid^ Cinn gun iomalaid Caoin,
Beug corach sud iarruidh oirn

Se fath* ma 'n iarruidl) tu sinn

Sinne blii gun Fhian gun Atliair,

10 Ga do bbitlie an Phian is t-Athair

'A la ab feaiT bba iad na 'm Beatha
Cha buileoir^ leamsa re 'm linn''

Gacb siod a dbiarruinn ga m faghain

11 Na 'm biodb an Fhian agus m-Athair
'N la 'b fearr bha iad na 'n leath bhoatha,

Steann air am fagliaidli tu 'n sin,

Aon loud do tbroighe anu Eirinn.

24 in Gillies.

12 Briathar buan sinj briathar buan,

A Bheireadh an Cairbre ruadh,

Go 'n cuireadh e sleagli na 'n seaobd siong

Edir aradb agus Tomlag.

13 Briathar eille na aghaidh sin

Bheireadh an t-Osgar gle chalma,

Go 'n cuireadh e sleagh na naodh siong,

Ma chumadh fhuilt agus Eidin.

14 'N oidhche sin dhuine go Lò
Mar re mnaoi Teineadh eomh-ol.

Part of 22 Gillies.

Briathar garga leath mar leath

Edir Cairbre agus Osgar.

2G in Gillies.

15 Briathar buan sin, briathar buan
A Bheireadh an Cairbre ruadh,

Go 'n tugadh e sealg is Creaoh*

A h-Albuinn an la air na marach. (mharach)

27 in Gillies.

16 Briathar eille na aghaidh sin

Bheireadh an t-Osgar gle chalma
Go 'n tugadh e Sealg is Creach
Do Dh' AlbuLim an la air na mharach.

30 in Gillies.

17 Dh eirg sinn an la air na mharach
Agus air Sluagh bilidh, badhacb,
Thogadh linn a h-Eirinn Creach.

Da Chreich-dheug as gach Coig-dhibh.'

18 Nuair a ranaig sinn ann,

Bealach'" cumhaing anc Caol ghleann,
Lann a bhiodh an Cairbre glan,

A Lona maireachd a teachd nar Comhail.

19 Cuig fichid Albannach ard,

Than tharr muir chairginigh ghairbh,

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

20 Cuig fichid fear Chloidheamh ghlaish,

Nach deach aon cheim riamh air aish

Thuit sud le laimh Osgair thall.

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

21 Cuig fichid fear bogha
A thainig oirne nar comhair,

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

22 Cuig fichid fear feachdaidh,"

Thainig oirne a tir an t-sneachdaidh,

Thnit sud le laimh Osgair thall.

Is 6 mosgladh re Riogh Eirinn.

23 Cuig fichid Caibre ruadh,
Thainig no mhaithlbh an t-sluaigh,

Thuit sud le laimh Osgair thall.

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

' Exchange. '' Reason. ^ Not too much.
' Time. ' An oath.

* Booty. " Province.
"" A passage. " Man of War.

24 Nuair a chunnairc an Cairbre ruadh,
Osgar a snaithe an t-sluaigh

An t-sleagh nimlic bha ma laimh
Go 'n do leige sin na ChomhaU.

25 Thuit Osgar air a ghhin doas
'Sa 'n t-sloagh nimlie roimh a chneaa
Go 'n chuir e sleagh na naodh siong
Ma chumadh Uilt agus IJidin.

26 Eirigh Art is glac do Chloidheamh,
Is seasamh aite t-Athar,

'S ma thig thu boo n' na •cathalbh,

Go ma Riogh rath thu air Eirinn.

27 Thug e urchair eile a nairsde
Air loinn bu looir a hairde
Leagadh leis le meud a chùimeas
Art mac Chairbre air an ath urchair.

28 Chuir iad Grim an Riogh ma cheap.
Los go buidhinto loo an Larach,
Thog o leachdag chonard chruaidh
Bhar na Talmhuin taobh ruaidh,

Bhria e Crun an Riogh man Cheap
Gniomb ma dheireadh mo dheagh mhic.

29 Togaibh libh mi noise Fhiannaibh
Cho do thog sibh roimh riamh mi,

Togaith mi go Tnlloch ghlain,

Ach go 'm buin sibh dhiom an t-eudach.

30 Marbhaisg ort a mhic na buaidh
Ni thu breugau dhuinn an darna h-uair

Loingeas mo sheau-Athar a h-ann
'S iad a teachd le Cobhair thu gainn

31 Bheannuigh sinn uile do Dh Fhian
Ga ta cha do bheannuigh Dhuinn,
Gus an dainig e Tulloch na 'n deur,

Far an raibh Osgar arm gheur.

32 'S misseadh mhic a bhiodh tu dheth,

Latha Catha Dan-Dealagau,
Namha na curthan roiuli d chneas,

'Si mo Làmhsc rinn do leigheas.

33 Mo Leigheas cha neil e m-fiith,''

Cha mho dheantar e go bràth,

Chur Cairbre sleagh na 'n seachd siong
Edir m' àradh agus m' iomlag.

34 Chuir mise sleagh na 'naodh siong

Ma chumadh fhuilt agus Eudain
'S na 'n ruige mo Dhuirn a chneas,

Cho deanadh aon Leigh a leigheas.

35 'S misseadh Mhic a bhiodh tu dheth
Latha Cath Bhein Eudain
Namhadh na feidh roimh do chneas
Si mo laimhse rinn do Leigheas.

36 Mo leigheas cha n eil e 'm fath,

Cha mo dheantar e go brath,

Goimh an Donaigh am thaobh dheas,

'S''' dorride do Leigh mo Leigheas.

37 Mo Laogh fein thu Laogh mo Laoigh,

Leanabh mo Leanabh Ghil chaomh.
Mo clu-oidhe leimnigh'^ mar Lon,"
Go la bhrath cha 'n eirigh Osgar.

38 Cha do chuir Fian dheth crith no grainn

O latha sinn go latha bhrath,

Cha ghabhadh is cho b feaiTa leis,

Ach Trian do 'n bheatha ga'd abrain

Being or Esistance.
'* Leaping.

w' more difllculty.

" Kuk.

D. 20. CATH GHABHRA NAN BEUMAMANIN.
160 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson. Advocates' Library, May 11, 1872.

Tm.s is a genuine fragmentar}' version ; all its verses
are elsewhere, with shght variations. These sometimes
explain obscurities, e.g. It seems in most versions that
a great nivmber of Cairbres were slain. A genitive, in

verse 21 , makes the line mean ' seven score of (the people
of) Cairbra ruaidh.' This version is equivalent to Ken-
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tiedy's Flrat and Tliird Parts. The only additions that I

can see are the two last words ' An Albin ' = in Scotland.

The battle was in Ireland, and they carried Oscar on

spears to Fionn's Honae, which therefore was not in Scot-

land, but at Almhuin, which is near the field of battle.

1 Smdixadich mi 'n deigli Chaoilte

'S nach marthion Luchd mo clio-aoia

Lion mi Ian Gallair as Goirt

An Tim scarichdin ri 'm Choiltc

2 Be Caoilte mo Choilte coart

San do dliimirin Buar as Brat

Be Caoilte mo Lcth-chuir Chatha

Ri Hardan na ri haoin Athigh

:; Thainig 'n Cairbrigli tabhicb lagg

Ghlaclida leis Erin fo Smachd
Chuir Fios oirne gu Teibhridh

Gar 'n immirbhuidh mach e Hallablii

Dhianibh griobh bu dulHch lain

Dhol a bhuintin din air Tighearnais

4 Fhregair shinne an Curidh dana
A lion nille do na bba shin

Gha roibh shinne 'dfliein ann uille

Na choisne dbuin am bith buidh

5 Air an Rathid ghle-gheal chleichdich

Oichd Fiochid devig deo Mharcich
Huair shin Onnoir huair shin Biadh
Mar a huair shin roidh riabh

Bha sinn gu subhich a steacli

Cubhil as Cairbra san Tciridh

t) An La ma dheridh don Oil

Huirt an Cairbra na Ghuth mor
Imlait Cinn Sleigh a bail learn uaitsc

Oscair dhuin e Hallablii

7 Ciod an Imlait Cinn bhigh ort

A Chairbi-a ruaigh nan Long-phort
'S gur leat mi feinas mo Tshleigh

An Tim Catha na Coibhrig

8 Cha buillair loom Cios na Cain
Na aoin Sheoid a bhigh nar Tir

Cha buillair leom rim Linn a bhos
Gach sheoid a Ghiarin gun faitbin

9 Cha noil Gir na Earras gu fior

A dhiarigh oirne an Riodh
Gun Tair gun Tailceas duin dheth

Nach bu leatsa a Thighearnas

10 Cha buillair liom Imlait Cinn
Cha 'n aidichin Caoichlaigh Croinn
Imlait Cinn gun Imlait Croinn
Begaricli shud iarruidh ornim
Gur he Fa man Shiridh du shinn

Mishe bhi gun Fhian gun athair

11 Gad a bhigh an Fhian as Tathair

Mar 's fear gan ro iad nam Bethidh
Cha buillair leom fo na Fianibh

Gach aoin ni dhiarrin gun faithin (sheoid)

12 Nan bithidh an Fhian as mathair
Mar a bha iad riabh nam Bethidh
Cha'naithidh uissa a Riogh,

Liad do dha Thraidh an Erin.

13 Bheir misho dhuit Briathar buan
She huirt an Cairbra Crann-ruaigh
An Tshleigh shin mu bheil do Laibh
Gur hann inte ha do lua Bhas.

14 Bheir misho dhuit Briathar eille

Ars an Toscar Donn e Hallablii

Gun togbhar leom Shealg as Croach
'S gun reichin do Dhallabhi marich

1-5 Lion Fuarrichd na Laoich laun
Ri clasin na Himirbhuidh
Bha Briaribh gairbh leth mar leth

Edar an Cairbra san Toscar

16 Bha 'n oiche shin duinne gun Doir (Chobhir)
Haull & a bhos mnn Ohhin (River)
Blia Doir Ian loth mar leth,

'S bha Doirlan mar Edaruiu.

17 Hog sHn oirn an Larna bharich

A lion uille do na bha shin

A t-shealg sa dhiaghich har lain

Gun f hiarich do Riodh na Herin

18 Bharaibh shin Riogh Luthidh nan Lann
Laoich fuillich Ic Faobhir arm
Hog shin ri Sliagli gaoil Creich

Gu Cria laoisgirnich luthor.

19 Mungan mac Sheirc a bha 'n Uaidh
A choibhrigidh ceud Claithibh cruaidh

Huit shud lo Laibh hall

'S he mosglidh gu Riogh na Ilerin

20 Sheichd Fiochid do Chlannibh Riodh
Bu bhor Gaisgidh & Gniobh,

Huit shud le Laibh Oscair hall

She mosglidh gu Riogh na Herin.

21 Sheichd Fiochid Cairbra ruaidh

Bha colsach ri Cairba an Tshluadh
Huit shud le Laibh Oscair haul!

'S he mosgla gu Riogh na Herin

22 Sheichd Fichid do Dhcaribh Peachd
Hanig Tir uair an Tshneachd
Huit shud le Laibh Oscair hall

'S he mosgla gu Riogh na Herin

23 Sheichd Fiochid Gaigheal' garg
Thainig fo 'n Tir uaridli ghairibh

Huit shud le Laibh Oscair haul

She mosgla gu Riogh na Herin

24 Sheichd Fiochid do Dhearibh Bogha
Hanig air Cairbra ga chobhir

Huit shud le Laibh Oscair haul

'S he mosgla gu Riogh na Herin

25 Chogir ab fhaisge don Riogh
Bhairibhe e iad sbu bhor an Gniobh
Huit shud lo Laibh Oscair haul

She mosgla gu Riogh na Herin

2(3 Nuair a chunnairc an Cairbra ruidh

Oscar a snathidh an Tshluaidh

A Chraosich nethidh bha na Laibh

Leige huiggidh I na Chothail

27 Huit Oscar air a Ghlun deas

San Tshleidh nethidh roibh a Chneas
Hug Urchair eill' a nun
As bheiritidh leis Riogh na Herin

28 Erich Airt as glaic do Chlaibh

Shesibh ann an Aite Tathar

Ma dheibh thu do dhiol Saoghil

Saolidh mi gur mac Rath thu

29 An Toscar bu mhoithid Buaidh
San bhairibh e Cairbra an Tshluaidh

Huit le Oscar gniobh nach cnimisich

Art mac Chairlora air an ath Urchair

30 Sluaidh Chairbra bu ghairibh Cleichd

Hog iad Cath-Chara mun Choip

31 Oscar mac Ossain an aigh

Hog e Leig Chloiehidh fo 'n Bhlar

Bhrist e 'n Cath-bhara mun Choip

Gniobh mu dheridh mo dheo mhic

32 Mo Laoigh fein thu Laoigh mo Laoidh
Leinibh mo Leinibh ghil chaoibh

Mo Chriodh a Leimnich mar Loin

'S gn la bhrach cha 'n erich Oscar

33 'Bhic 'm bu mhissa bha thu dlieth

Na 'n La hug shin Cath Bein cdin

Tshnathidh na Coirrin rod Chneas

Shi mo Laibhsa reinn do leithis.

34 Chaneil mo Leithis am Fa
Schla bho nitar e gu brach

Chuir Cairbra Sleigh nan sheichd sheim
Eddar Mairnin & Minileag

35 Hug mishe 'n shin Urchair eille

Bhiuthir gu 'm ban air a gainnid

Chuir mi sleigh nan nao Sheim
Mu Chumidh Fhuilt & Aodin
'S nan rigidh mo Dhuirn a Chneas

Cha dianigh na Leigh a lethis.

' Or gargheal, or gas gheal.
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36 Erich Ossain 'sglaic do Ghath
Fo 'nacli martliion Oscar arramach
Cha surd Curridh bhi caoidh mu Chloin

Ma ha iad 's na Catkin huggiii

37 Cha dainich orm Duinne riabh

Gur Criod Peola a bha 'm Chhabh
Ach Criodh mar Chiibbno cuir

Air a Chuilbhriche le Stailin.

38 Bha Domiaillieh nan Conn rim Thaoibh
Agus UUartich nan Shoan Laoich

Gal Bannail a caoidh ma shcach

Gu 'm bo sliin a chraidh mo Chriodh.

39 Cha chaoinidh Bean a mac fein

Cha chaoinidh Fear a dheara-bhrathair

Air an Tullich huas ma dhcas

Bha shin uillo caoinidh Oscair

40 Hog shin loin an Toscar ahiin

Air GuaHbh sair Sleighin airdo

Hug shin as Imricho grinn

Gus an drainig shin Tidh Fhin an Albin.

Crioch.

H. 29. HOW OSCAR WAS KILLED. 580 hnes.

Kennedy's 1st Collection, page 145. Advocates' Library,

December 30, 1871 . Copied by Malcohn Macphail.

THE ARGUMENT.

FiNGAL went to Rome for to cure his leg after it was
wounded by his grandson Oscar when he beheaded Garbh,
and every one of the old Heroes went with him except
Fergus the celebrated Bard (Ossian's brother), they gave

the chief command to Oscar above what was left at home
of their Ai-my. Cairbar was the King of Ireland then,

in the room of the lawful King Cormac. Kings in these

days use to keep Counselor or a choise man in wisdom for

to direct them how to do any action both in the time of

peace and war. Cairbar's Adviser said to him that he
was very foolish when he was a sxibject to Fingal and his

men, when they might be subjects to him ; (for Fingal

had a man and a dog's due on every dwelling that was in

Ireland and many other tributes besides that, which is too

tedious to mention here) and that he was also honoured
above Cairbar in every place, that he would get the praise

of every action in Wars and not him, and that his reputa-

tion would never decay ; Cairbar asked then, how they
could make the Heroes subject to himself Ì the Coun-
selor answered and said. Take you the opportunity im-
mediately while you have it since all the Heroes are in

Rome, excej)t Oscar and few number of their young men,
therefore if you will invite Oscar and his Men to a Feast,

and get the shaft of his victorious spear, for the Blade of

your OT\-n Spear, and then you need not keep them to

defend this Kingdom from any brutal force whatsoever
no more, and if Oscar will not deliver the spear wiUingly,
take it from him by force and make them subjects as

others while you Uve, and in case Oscar will overcome
you, have all thy force ready here before he will come.
This pleased the King exceedingly well, and he ordered
all his army to be at his court in compleat armour while
the festival days would be holden in the Isle of mist
(where their House, women and Garabh were ruined,) to

the feast. Oscar and his men came. They were feasting,

singing and dancing during six days, and at the seventh
day Cairbar asked Oscar's spear, Oscar refused that unless
Cairbar would give him his own spear, which he would
never do, they cast out that moment, and it is said that

Cairbar burnt a great number of Oscar's men, where they
slept that night (but it is not mentioned in the Poem,
therefore it is hard to determine whether it is true or
not). To-morrow Oscar fled with, his men in fear that

Cairbar's nvmierous Host would find means to overcome
him, but when they saw that he tied they pursued liim

by 360 and 360, and overtook him. Oscar returned to

them, and feU into a madness of strife and killed them
by 360 and 360 as they were commg. It is not known
what his men did at aU, for they were all young, and
since they were not well prepared for Battle, so few
beyond the rest, they were greatly discouraged. They
were all slain on both sides, except a few number that

fled at the end of the day. Oscar and Cairbar themselves
fell at last by each other, and then Arth, Cairbar's son,

when the . . was over, what was aUve of Cairbar's men
made Cairbar's image, and they put the Crown on its

head, and set it on the field opposite to where Oscar was

almost dead, for to vex him ; he lifted a great stone that

was under him, he throw it on the image, and broke it

into pieces. It is supposed that none of his men escaped,

but his uncle, Fergus the Bard, ho only was left at

ho:ne of the old men to compose songs to what deeds
they woidd perform worthy to be remembered till Fingal
and the rest would return back from Rome, for they had
no Historians at that time, but Bards ; they wore not
taught neither to read nor write. Fergus lied to the
Western coast of Ireland, and saw his Fatlier and his

attendance coming ashore. The I'oeui is divided into

three jiarts : First, how the Battle was fouglit ; Secondly,

how he told the story by way of episode to his Father
when he saw him ; and Thirdly, how they discoursed with
Oscar himself on the field. They carried him to the For-
tress of Alvin, when they hurried him; his Father and
Grandfather lamented over his grave by way of Epitaph,
exquisite bitter. Note that the first part is composed by
the Poet when he fled on the way towards the shore ; it

is not addressed to any one.

DAN 28. Compare D.

1 'S MULADACH mi fad o 'm dbaoine,

'S nach maithrean luchd an coi'-raontc

;

Na caoimh bha fuileachdach bras,

Ro h-am d' eug-bhail is mor chath.

2 'S muladach mi' nois am aonar,

Gun Athair gun Mhao gun chaomhach
;

Gun Bhrathair no coi'-luchd catha,

A dh' ath-dhiolas bas nan cathan.

3 'S muladach mi 'n deidh Chaoille,

'S nach fhaic mi fear a choi'-aogaisg
;

Bu luaithe na cathadh mara,

'N uair dh' eireadh cruas catha.

4 B' e loilainn mo bhrathar conihraig,

Ann 's gach ionad am biodh comhstridh,

Is b' e Aogh mo leith chur catha.

Re h-ardan no re h-ann la.

5 B' e Daoire mo chamhalte ceart,

Leis a dh' imriun buaigh is brat

,

Ciod e 'm fath dhamh bid gan ainmach,

'S gun iad bhi 'n lathair Chath-cabhara.

6 'N uair chualas leo turas Fhinn,

Ann 's gach ionad a bha 'n Eirinn
;

Lion iad do dh' cud is do dh' ann-run,

Do na h-ogain lira chalma.

7 'Sin thuirt Comharlaich 'd Ard-righ,

Comhairl chum guin a bhais dhuinn

;

! 's amaidach thusa Chaii-bnidh,

Paidheadh cis do 'n Fheinn, cia calma.

8 'N air air sgaoileadh fea' gac aite,

'S ceann no crioch cha d' thig gu brath or
;

Thusa mar icidh chaoi' gun innseadh.

Re h-am cath is comhrag mliilidh.

9 Cia mar chiosnaichar na garbh laoich,

Do radh Cairbnidh faaridh falachidh
;

D ream nach do chlaoidheadh an cathaibh,

Re gabhadh no ri h-ann latha.

10 An fhea' sa raibh Fionn aii- thuras,

Cian air chuan gun luaidh air fuireaoh,

Cuir fios air Oacar do dh' Albinn

'S fuigh crann nan naoi scan do 'n-lann-ghill.

11 Bidh sea-seana deug a 'd lannsa,

'S cho 'n fhuigh buai' ort sloigb no armaibh

;

Ceannsaich ann sin Oscar 's dgain,

'S glaine cruth no gagan shornach.

12 Gh airdaich so na milidh ghruamach,

A chuir sinne sios gu truaighe
;

'S Cairbnidh fuileach, lamhach bras

A ghlao Eirinn fui' aon smach.

13 Choi-aontaich an cinneach cruaigh
;

'S uilc dhaoine Chairbnidh ruaigh
;

Le comhairl' fear-iuil na mio-loinn.

Chum 's nach fuighte cliii no cise.

14 Chuir iad chugain cuireadh d:ina,

Dh' Albinu ur an raibh air 'n abhaist

;

A dheanamh gniomh bu deacair leinn,

Bhuntinn ar Tighearnais dhinn.

BB
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D. 4.

15 Fhrcagair siun an curidh dana,

A thug uilc guin a bhais dhuinn ;

Dhol a ghabliall fciste uaithe,

Da 'm bu chriocli cradli agus truaighe.

16 Cha raibli sinn ann do 'n Plieinu uile,

Na cliomliraigadli an laoch cui-idli

;

Air an rafchad ghle' gblan chleaoaidb,

Bha ochd mile 's caogad marcaicb.

17 Eainig sinn an dara mbairacb,

Teagblacb Anna nan sluaigb gairdacb
;

Is Oscar caoinb, cahna, suairce,

Air ar tus gu b-iom-ard uallacb.

D. 5.

18 Fbuair sinn uri-am agus miadb,

Ceart mar fhuair sinn roimbe riamb
;

F ad sea oidbobean is sea 16,

Gun easbbuidli air fion no air cool.

19 'S ann scacbdamb latba dbuinn san 61,

Labbair Cairbnidb le giitb mor
;

lomlaid cinn sleagb b ' aill loam uait,

Oscar nan arm faobbracb cruaidb.

20 Ciod e 'n iomlaid cinn sleagb tb' ort,

A Cbairbnidb dbuinn nan long-pbort

;

\S gur leat mi fein is mo sbleagb.

Re b-am d' eug-bbail 's do mbor bbail.

21 Cho bfbulalr learn iomlaid cinn,

'S cbo 'n aidmbichain caocbla' crainn
;

Uait Oscair an leadain amalaicb,

Cbo 'n fbuilau- learn air a bball so.

22 lomlaid cinn gun cbaocbla' crainn,

B' ea-coracb r'a iarruidb cboidbcb

;

S' c fatb ma 'n iarradb lu 'n atb-cbuing,

Mise bbi gun Fbiann gun Atbair.

23 Ge do bbiodh tu, s d' Fbiann is d' Atbair,

Ceart mar bba iad riamb r' a 'u latba;

Cbo b' fbuilair leamsa gu dboimbinn,

Aon seud a dh' iarrainn gu fuigbinn.

24 Na 'm bitbinsa 's 'm Fbiann is 'm Atbair,

Ceart mar bba sinn riamb r' ar latba :

Cbo 'n fhuigbeadb tu Cbairbnidb dbuinn.

Do db' Eirinn lead do db'a bbuinn,

25 Lion fuaracbd an laocb Ian,

Re claisainn na-b-iomar-bhaidb ;

Do db' ur Oscar, ionmbuinn, armalcbt.

Is d' a oig-fbir sbnuagbar cbalma.

26 Mar sinn dhuinne gu tra' neoin,

'G eisteacbd ris na suinn bu mho

;

Is leitb mar leitb briatbraibh garge,

Eidear Oscar agus Cairbnidb.

27 Bbeireamsa briatbar san uair.

Do ra' an Cairbnidb claon ruagh

;

An t-sleagb nimb mu' m bboil do lamb,

'S ann uimpe bbios do lua'-bhas.

28 Bbeireamsa briatbar cile.

Do radb Oscar nan arm teino

;

Gun tflg mi dbiot sealg gun aireamh.

Is theid mi db' Albinn a mairacb.

29 An oidhche sinn duinnc gu 16,

Eidear mnaitbaibb fionn 's a 'g òl :

'S briatbraibh garge fuaridb falacbidh,

Eidear Oscar agus Cairbnidb.

30 Air madain an dara mbairacb,

Do gbluaiseamar gu mor gbàirdach
;

A tboirt seilg leinn Ic coi' eibbneas,

'S cbo d' fhiabbraich sinn Ri 'n h-Eirann.

31 Thog sinn Gleann-caothann nan ur r6s,

Gu luath, laisgairnacb lutbmbor;

'S cbunnaig sinn a teachd nan tean-ruigb

Buidbeann fbuilacb fbaobhrach cbalma,

32 lilacsamballte do bba 'n daor-ruigb,

Mar an t-sbran-gbaoth teachd thair aonach
;

No mar fhrois o 'n iar na gathaibb,

Roi' na gaotbaibh baogblach plathach.

33 'N ti-a' cbunnaig Oscar na sldigbaibh,

Db' fhas e mar fbiadb-bar air mointich
;

No mar cbu air cill no lotbainn,

Re h-am teachd do 'n t-sbeilg ma cbotbair.

34 A deir Oscar r' a lucbd sellge,

O ! cbaomb cbalmaibh is mai' cirmais,

Tha cluicb eile teachd nar caraibb,

Ni 's fbearr no claoidli fbiadb air bharrabh.

•35 Tha ar naimhde tigh 'n nan grunnaibb,
Chum an t-sleibb gu feitbach fuileach

;

A tboirt sgrios oirnn ann an aon la.

Mar strioc sinn gu sior do Cbairbnidb.

36 Pilleamaid riu gu deonach,

'S na geillamaid chaoi' da 'n combrag,
Man di-measaich no man tairaich

;

Sinn gu sior an dream o 'n d' thainig.

37 Sin a deir na Lutbaich cbalma,

O ! na d' thugaibb buille dbaibb 'n diu
;

'S fbearr dhuinn reite riu is cordamh.
No tuitcam nil' air an Ion ud.

38 Fhreagair Oscar Caoraha gradbaoh,

'N 'e sin a deir sibb a lau-laoicb

B' fbearr learn tuiteam air na Maghaibh,
No telcbeamh no geill do bhaile.

39 Sin thuirt Raoinidh aoibheil gairdacb,

'S baogbalach dbuinn dol do 'n ghabba'
;

Ach god tbuiteas sinn gn b-nillidh,

'S ro alloil gu brath ar oumba.

40 Mile bcannachd dbuitsa Raoinidh,

Fhir is fbearr re lim na caobbrach
;

Do ra Oscar an Ceann catha,

'N cui-idb calma, armach, gatbacb.

41 A ris a deir na Lutbaich aghor,

Re caomb Oscar cosgair, aluin
;

Cba do thrcig sinn riamb na cathaibb,

No air diirdean gradbach gatbacb.

42 Bba siun riamb an tiis gacb gabbadh,

F 'ar 'm bu mhinig buUlean lan-laocb
;

Cba d' rinn ios am b:is a shcachna',

Lo mcatb-cbrith no leanbachd mheata.

43 Ach 'n diu' chi sinn sloigh dotb-airidh,

'S dubbadh shliagh is bbeann d' ar namhaibh
;

'S baogbalach dbuinn doll nan caraimh,

'S gun air 'n aireamh dhoibh am fagus.

44 Bheir aon leagamb sinn sa ghabba 's,

Chaoi' na dheidh nach d' theid am blara

;

'S fbearr dhuinn fheucbain le cuthach,

No bbi ris gu sior fui' Chumha.

45 A cheann-catha 's farsuing ainmein,

Thoir thusa 'n ceann scant' do Cbairbnidb
;

Oir cho mbaslaich sith re laoicb sinn,

Gus 'n d' thig Fionn le cbalmaibh gaolach,

46 Ach ma 's raonaich leats' imtheacbd,

Chuca siar gu pian no pilleadb

;

'S ullamb thogas sinn ar 'n arma,

'S trie a dhealr' an dubbra garbh-chath.

47 An sin do ra' an t-Oscar calma,

'S 'e cath fuileach mor mhiann' manma

;

Far an cluinto fuaim nan luinne.

Mar thorainn no sreotha' muinne.

48 A deir e 'n sin r' a bhuidheann dhealrach,

Fhir rathail is cruaidbe 'n gabbadh
;

'Sgaoileadb uaibbe meath-cbrith chatha,

'S biodb r' ar feum an gleus nan Catban.

49 Faiceam uile sibb an ordadb,

Aiteam cbathach, ratbach, loinreach
;

'S gluaiseamaid gn luthar, calma.

Mar bu nos leinn ann 's gacb ann la.

50 An sin db' imich sinn air an fbi-aoch,

Chum buaidbe no bais maraon

;

Ar gnuis 16inreacb le ar 'n armaibh,

Cblaoidbeadh fradharc mar ghrian Shambraidb.

51 B' fhuaimnaiche sios slios an t-sleibh sinn,

j

No coin Mboraii'n' roi' ghaoi' threun-mhor

;

Na toirm ua' mbannach na mara,

1

'Nuair bbeucadh i ris gacb carraig.
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52 Bha ar Inas marflu'lilli nan aouacli,

Bhiodh roi 'ii f liaghald a sior dhaor-ruigh,

No ceatliach nam boauntaidh Tirda,

'N uair bheanadli dh' a noart an fhailidb.

53 Rainig sinn a bhuidbeann Idnoil,

'S bbiiail cbugain mar tbuinn an darabair
;

Bbiodb o bosraicb gu trenn calma,

Ris gacb Carraig Chriiaidb sa Gbcamhra.

54 Bbuail sinn orra mar an ccudna,
Gn biath lamliacb, is cho bhroug'acli

;

Mar mbor easaieb nan gleaniitidb,

'S reotbadb sios ro sHos nam beanntidh.

55 Choi'-fhreagradh na creagan arda,

Do sgreadail av 'n armaibli dcab'aob
;

'S dbeargadb a Magb fui' ar cosaibb,

Le full namb is gbradbacb cosgairt.

56 Mar sin dbuinne gu tra'-neoin,

Gun fbeitb gun f'burtacbd, acb lo6n
;

A cosgairt gaob buidhne nan ditbadb,

Mar a b' fbaigsa dbuinn a tbigadb.

57 Faidbeoidb tbuit sinn air gacb laimb,

Macb o fbear a tbeicb o 'n ar
;

'S cba d' tbainig o 'n gbreis d' ar Catbain,

Acb mis am aonaran galacb.

58 Na b' aitbne dbamb fein do 'n t-sluagb,

Aiream dbiu na tbuifc gu li-uaigb
;

Sin re ra' d' ar namha gabbidh,

Gun aitbris air sbiagb Ri' Pbaile.

59 Megan Mac Seirce bba 'n uaimb,
Cbombraigadb ceud cloidbeamb cmaidb ;

Tbuit sud le laimb Oscair tbroibbaicb,

'S e.mosgladh gu Rigb na b-Eiraun.

60 Rigb Loitbeann nan iomad binn,

Geur fuileacbdacb, faobbvacb rann
;

Tbuit sud le laimb Oscair tbroibbaiob,

'S e mosgladb gu Rigb na b-Eirann.

61 Seacbd agus ceud mungau maiseacb,

Le 'n clogaid cinn tiallacb gaisgacb
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eiranu.

G2 Seacbd ceud do db' fbeara feacbd,

Tbainig oirnn o tbir an t-sbneacbd
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

63 Seacbd ceud AJbannacb calm',

Tbainig thair muir gaidbeal garbb ;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

64 Seacbd ceud do db' fbeara botba,

Tbainig oirnn, 's cba b' ann dar combair
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

65 Seacbd ceud do db' fbeara scairbb,

Tbainig o 'n tir uasaidb gbairbb
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

66 Seacbd ceud do cblanna Rigb,

Bu mbo gaisgeadh, 's bu mbor gniomb ;

Tbuit sin air laimb Oscair cbeatfaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

67 Seacbd ceud Cairbnidh rnagb,

Bu cbosmbuil re Cairbnidb 'n t-sluaigb

;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

68 Seacbd is mile calma craaidb,

Chosgara' naoi' mile sluaigh
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluaigb Ri Eirann.

69 Seacbd is ficbead mile ris.

Do Ian gbaisgaicb bu mbo gniomb
;

Tbuit sin do naimb Oscair agboir,

'S e mosgladb gu sluagb an Ard-righ.

70 Mile mor-laocb is a dba,

Le 'n sleagb cborranacb gu cràdb
;

Tbuit sin da laimb Oscair agboir,

'S e mosgladb gu sluagb an Ard-rigb.

71 Seacbd ceud fear tuaigbe gu b-ar,

A sgatb sios sinn ann 's gacb ait

;

Tbuit sin do nainib Oscair glu'iidbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb an amgbair.

72 Seacbd ceud Toisoacb loinrcacb, ard

;

Ebuair urram air magb gacb blair
;

Tbuit sin lo laimh Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluaigb Ri' Eirann.

73 'N seacbd ci'ud oilc b' fbaisge laimb,
Lo 'n Crcatbaillo cruadliacb ban

;

Tbuit sin le hiiinb Oscair fbeilidh,

'S e mosgladb gu sluaigb Ri' Eirann.

74 Seacbd ceud eilo is nior gb(),

Ge' d bba sligneaeb orr mar or

;

Tbuit sin le laimb Oscair aluin,

'S e mosgladb gu Ri' nan ambgbar.

75 A cbuigear a b' fbaisge do' n Rigb,
Bu mbo mcas is bu mbor pris

;

Tbuit sin le laimb Oscair gbradbaicb,
'S e mosgladb ris na bba latbair.

76 'N uair a cbunnaig Cai-bnidh ruagb,
'N d' Oscar a suaitbcadb a sbluaigb

;

A Clu-aosnacb nimbe bba na dbornn,
Tbilg e i cbuige le tbreoir.

77 Tbuit Oscar air a gblun deas,

'S an t-sleagb nirabe roi' a cbneas
;

Tbug e atb' urcbair db' i 'n ccud-rod,

Is mbarbbadb leis Rigb na b-Eirann.

78 Art mbic Cbairbnidb glac do cbloi' eamh,
Is seas fein an aite d' Atbar

;

Mar toir thu 'n t-eug do na Caitbain,

Gur leoir dbuit fein mead do rabbaidb.

79 Tbuit le Oscar sluagb gun aireamb,
Do mbaitbeadb 's do dhaoino agbor

;

Agus faidbeoidb gniomb gun cbuimbne,
Ai't mac Cbairbnidb 'n dara urcbair.

80 CbiTÌr iad an sin na bba latbair,

Cambar Cbairbnidb suas san araicb
;

Cbum a leon le smuaintidb tiambidb,
Aon laocb Eirann is nam Fiauntidb.

81 Db' imicb an deidb na garg gbreis,

larmaid an t-sluaigb fhuair gun treis

;

'S nan rigeadb mo lamb an cneas,

Cbo slanaicbt' gu bratb an cneidb,

82 Oscar mac Osian an aigb,

Tbog e leac cbloicbe o 'n hir

;

'S bbris e 'n cabbar is an ceap,

Gniomb mo dbeireadb a dbea' mbic.

PAIRT II. Tliis is a version of BaUad A. 30.

83 O ! 's mise Fearadbas filidh.

Is cbuartaicb mi gacb innais
;

A noc an deidb na Feinne,

Struagb mo sgeul r'a innis.

84 Innis sgeul Fbearadbais,

Fbilidb fiann fear Eirann
;

Cionnas mar a tbarladb,

Catb cambara nam beumanna'.

85 Nior mbaitb e mbic Cbutbail,

Mo sgeulas o Catb-cambra
;

Cba bbeo an d' Oscar ionmbuinn,
Acbuir mor cbosg air cbalmaibb.

86 'S cba bbeo a bbratbair eile,

Aon laocb fial nan gaisgeach
;

'S ann leis a Cboran calma,

A tborcbair am fear sin.

87 'S mbarbbadb fear a Mbantail,

'S leinne do bba cbonamb
;

Tba obroidbe gu fuar fal' cbaidb,

'S a lamb cbalm an combnuidb.

88 'S mbarbliadb na Mio Lutbaic,
Na sea Mic san d' Atbair

;

Mbarbbadb og Rigb Auna,
'S mbarbbadb ann Rigb Laitbeann.

B B 2
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89 Mharbliaclh Mugan seirce.

Bha air thiis nan sloighaibh,

'S niliarbhacUi luclid nan Tuagliadh,

A rinn mor thruaigh' sa chomlirag.

90 iriiarbhadh na sea Cvainn,

Na suiun bu mhai' sa chomstridh
;

'S niliarbbadh Raoinidh 's Ai-t,

Na laoicb bu duite, loinrcach.

91 Jlharbbadh Glais is Geamliail,

Is seacbd mic Chaoilt' Mhic Ronan,

Daoire dearg is Aogh geal,

Fead is Faoidli is Mor-lamh.

92 ilharbhadb an Dubli-chuimir,

Cruiune 's Balbb is Gaire
;

Fir nan crence calma,

'S iad gu fal' cbaidh fasail.

93 Mbarbhadb Oscar Gharidli,

Beirnnidh is Fad-lamhacli

;

Is Clann-phail o Teamhradh,
Arrus Feavraghuin gradhach.

94 Mhai-bLudh naoi mic Mhine,

Doud-gbeal agus Ardan
;

Mor-ghlan maiseacli fialaidh,

'S Connlacoli ciatach aluin.

95 Mbarbhadh ann an Treun fhear.

Deo-greine agus Aillidb
;

'S tba Lubbar agus saor-gblan,

Shios r' a 'n taobb gun mbaran.

9G Mharbhadb naoi mic Cbolla,

Goille 's na tri Sgaire
;

loghlan is Fionn Breatan,

Mac Bbrcastail 's naoi mic Smaile.

97 Cbo 'n ionann sa deireamsa,

Acb mac mo mbic is manam ;

Cionnas a bha Oscar

A sgoltadh a chatba ?

98 Gur deacair sin r' a innse,

Le ro mbead na h-obair ;

Na tbuit sa nbatb gun aireamb.

Le armaibli 's lambaibb Oscair.

99 Bu hiaitbe' c no Eas omhann,

No seobhag trid na b-ealtainn ;

'S mar vua'mbuinne sreotbadb,

Bba Oscar a g' aiseag.

100 'S bhitbeadb e 'n uair eile,

Mar bbile re treun gbaoitb
;

A lamb air gach fiuidb,

'S a shuil air gacb treun laocb.

101 Cbunnaig e Rigb Eirann,

Sbios air lar a cbatba
;

"S tliug e ruatbar cbuige,

;Mar Mhuinne re carraig.

102 Mbarbbadb leis an treun laocb,

Is an coran uime
Mac peatb'r a Mbathar,

Am fear a cbraidb sa gbuin e.

103 'S Art mac a Chairbnidb,

Air an dara buille ;

Sgoilteadh e na creagan,

Le leadairt a luinne.

104 'Nam biodb beacbd mo sgeulsa,

An criocbaibb na Greige ;

Bliiodb Mnatban ann gu tursach,

Is fir air bbeagan coille.

105 'N sin do radbait 'm Atbair,

G' am b' alle Rigb na Feinne

'Struagb anois a tbarladb dbamh,

Bbi gu bnltb an-eibbinn.

106 Tba mi' nois gu caointeach,

An deidb gacb catb is combraig

;

An doireadb mo biitbe,

Gun fbir gun mbuai' gun solas.

107 Imlcheamaid roimliainn,

Anois a cbosg mo chombraidh
;

Far am bbeil an t-Oscar,

A chuir mor cbosg air sldigbibb.

PAIRT III.

108 Thainig sinn an sin is Fionn,

Air an tulach os an cbionn
;

'S cliunnaigb sinn air magb na t-eug-bhail,

Ar laoicb cbaombe, cbalraa, obeatfacb.

109 lad marbb gu b-uiiidb san araich,

'San clab ris gacb gaoitb gun mbaran
;

O ! b' e sin an sealladb deuracb,

A db' fbag sinne chaoi' an-eibbinn.

110 Fbuaras Oscar mo mbac fein ann,

'S 'e na luigb air uilain tbreibbaicb ;

'Sa sbleagb sint air lar lorn ruisgte,

Is fbuil sios trid magb a Luireacb.

111 'S mease bbi tu dhe' a dbea' mbic,

Na latba catba Beinn-eadainn
;

Gliabbam na corrain roi' d' mbeadban,

'S fhuareamar aris do leagbas.

112 Mo leagbas cbo 'n eil e 'm fatb,

'S cbo deanar e gu la bhratb
;

Chuir Cairbnidh sleagh nan seacbd aghan,

Eidear 'm iomlag agus 'm airnnean.

113 'N uair tbainig Cairbnidb nan lann,

Le fbeachd a cbur catb naob gann
;

C om nacb do mbarbb tbu gun soradb,

E air thiis' ma 'n d' rinn do leonadb.

lid' 'S miso 'm feasd nacb guincadli Cairlmidh,

Air na Ijbcireadb long tbair fairge
;

Gus an guineadb mi gu neimbail,

Sinn clann na deise dearbb pbeatbrach.

115 Do thug mise urcbair bbatbast,

Mhiodhair 's g' a 'm bu leoir a guinne

;

'S cbuir mi sleagbna naoi saoilean,

An cumacbd an fbuilt san aodain.

IIG Tbuit e 'n sin air magb na d' eug-bliail,

Le mor cbradb air rauin nan ceude
;

Bha ioncbain a sios gu shuilcan,

'S fbuil a taoniadh magb a Luireacb.

117 'S truagb a mbic nacb d' rinn tbu tra' sin,

Man d' thug e am buille bais dhuit
;

Cha slanaichear tbu gu siorruidb,

Fbir a b' aglioire raeasg mhilidh.

118 Ciod e 'm fatb chaoi sin a radbait,

'S nacb fhi'ud duine le mead aghan ;

Tighain o "n bhjis a fhuar orda',

Ge d' bhitbeadb gach sloigh ga cliaonadh.

119 'N sin thug leinn an t-Oscar aluin.

Air bharadh ar sleaghan arda
;

'S thug sinn d' a' iomcbar grinn,

Gus an d' rainig sinn tigh Fhinn.

120 Chruinnaich iad an sin na sluaigh,

'S gu 'm b' iad sin na buirich thruagb
;

Clia chaoineadb bean a fear fein,

' S cha ghuileadh a bhrathair e,

121 Cha chaoineadb piuthar a brathair,

'S cha chaoineadb a mac a Mathair
;

Acb iad uile ann sa phlosgail,

A geur chaoineadb mo cbaomh Oscar.

122 Donnalaicb nan con re 'm thaobh,

Agus buirich nan sean laocb
;

'S gal gacb bannail ann gu snitheach,

'S iad is modba chraidh mo chroidhe.

123 Mar sin dhuiun gus an ath-lo,

Fuidb uallacb uamhain is broin
;

Ag ambarc air a chaomh dhochaint,

Gus 'n do chaill e 'n deo ra phlosgail.

124 Thug sinn leinn e 'n sin gun ghàir,

Air ghuaillean is sleaghean ard
;

Gus an tnlaich uaine dhosrach,

'S thiodblaiceadh leinn an sinn Oscar.

125 'S ann an sin a labhair Fionn,

Ail" an tulaich fhnah- gu fann

;

Air an amhail so du-bhronach,

'S db' eist sinn uile ra chaoi-chombradh.
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126 Mo laogh fein e, laogh mo laoigh,

Leanadh mo lelnadh ghil cliaoimh
;

Mo chroidh' leumnich mai' Lon dochaint,

Chion gu bnith iiach eirich Oscar.

Here begins a passage which seems to be modcni
;

compare I. Tiie metre is different.

127 Acli aiiois sa ris gu bratli,

Gun trciso gun droach mar tliii
;

Pui lie flmaraidb cliruai' gun choralidach,

Gun luadh gu la bhrath air combrag.

128 Bba do cbroidb mar gbatbaibli greine,

'S do spiorad mar cbanacb sleibh
;

B' o do uds bbi aoibal failtcach,

Mar na rosaibb air gacb (aire.

129 B' fbearr no sinu do cbrutb is d' aogasg,

Fbir a b' aille bb' ann is d' sbaogbal

;

Mar a gbrian a teacbd roi' nualaibb,

Bba do sbnuagb a mcasg nau treun-laocb.

130 Bba do gbruaidb ebo doarg san cauran,

Na ruiteaga suas gu craobbacli

;

'S bba do rosgaibb du-gliorm calma,

Mar an osnaicb cbiuin is t-sbambradb.

131 Bba do cbneas gu finn-gbcal dealrach,

Mar gbcalacb uo sneacbd an fbi'isaicb
;

Tbug barr air gacb neacb a UKJidcacbd,

'S tbug an neart re tim a cbcimbraig.

132 Bba re b-am cath agus d' cug-bbail,

Mar easaicbe bbeann ag eabbaicb
;

Is eblaoidbeadb e sios gacb aiteam,

ilar a cbarraig tuinn na mara.

133 'S truagb a tbarladb criocb mo biitlie,

Bbi gun Fbeinn giin gbean gun abbacbd
;

Tbuit mo cbroidbe gu bir fui' sbuimncadb,

'S cba tog ceol re 'm bbeo as lir e.

134 Cba tog clarsacb o an-eibbneas,

No Figbeal is mire glous e,

Anois no gu bratb gu solas,

'S tiambaidb a db' fbas criocb mo loitbo.

Here comes in the current ballad,

135 'S ann an sin a dubbras feinacb,

'S mi sior ebuimbneacba mo dbea' Mbic,

Cbo 'n ann dbambsa 's fbearr a tbarladb,

A bbi cbaoi' gun mbac gnn abbacbd.

13G Cbraidb a bbas gu bratb mo cbroidbe,

'S an-eibbinn mise ro' sbnitbeacb
;

'S ionmbuinn a neacb fui 'n lie ata,

'S tearc laocb air am bbeil a radb.

137 ! s truagb nach mise tbuit ann,

Ann Catb-cabbara gniomli nacb gann,

'S bbiodb Oscar a near sa niar,

A diol mo bluis air gacb Cliar.

138 'S go d' bu tusa tbuiteadb ann,

An Catb-cabbara gniomb nacb gann
;

Cbo cbluinneadb neacb a cbaoi' osann,

No iargaiu a' d' dbeis ag Oscar.

139 'S olc a cbreideas mi do radbsa,

Nacb bitbeadb an d' Oscar gradbacb
;

A dioleadb mo bbais gun cblos aig,

Ann 's gacb aite gbna' a cosgairt.

140 Tba mi bin sbatbacb ag ambarc.

Air a lionn a b' fbearr sna Catbain
;

Fbuair buaidb air gacb neacb an combrag,

Le biimb cbalma an-mbor sbeolta.

141 Osain glacsa an gatb calma,

nach maithrean an d' Oscar armacb
;

'S biodb siird Curidb ort gun tiom-cbridh'

;

'S na Catbain a teacbd mu d' tbiomcbeal.

142 Cbo d' fbidir duin ormsa riamb,

Oroidbe feola bbi am cbliabh
;

Acb croidbo do cbuine lan-daimb,

'N deis a cbuibbreacb leis an stallin.

143 Se Catb-cabbarra mbil gu leir,

Sinne 's air laoicb cbaombe tbrcun
;

Cairbnidb is Garabh mac Mornna,
'S cbo b' aun dboibb fein b' fbearr an leonadb,

144 Na tbuit ann an oath nan ceud,

Innseamsa na tbuit oiran fein
;

D' ar fir sbnuagbar, cbalma, og,

Bu luatbgbaireacb mu tbra'-noin.

145 Fear air fbicbead, s ficboad ceud,

A cboi iiireamli Fioun san Fbeinn
;

A db uigbir sin 's nior glu),

Db' oigridb Eirann sgoul is mo.

I. 22. BAS OSCAIR. .'•.72 linea.

Kennedy's 2nd Collection, pago 137. Advocates' Library,

April 11, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

At page 143 of tlie manuscript are stanzas claimed by
Kennedy as his own composition. They are to be found
elsewhere, and they differ from the rest in clink, rhythm,
and metre. Compared with the first version, the passage
is found to be recast and greatly improved. Verse 51
mentions ' Woody Morven,' which is struck out in the
second version. This passage was greatly admired by
Dr. Smith. See verses 29 to 58. Admirers of Ballads,

we think that it contrasts unfavourably with the rest, e.g.

with the second part ; and that it is an imitation of the
style of Mao Pherson's English. The verse lacks the

usual harmony of vowels and liquid consonants ; vowels

are cut in half, and the miitation is inferior to the old

poetry in many respects. .—H. McL. and J. F. C.

THE DEATH OF OSCAR.
THE AKGUMENT.

FiNGAL having departed into Rome to cure his thigh,

attended by a strong Detachment of the Fingalians, gave
Oscar the command of his Bands at home during his

absence, which by this time were reduced very low thro'

various misfortunes and disasters. About this time Cair- Cairbre

bre found means to make himself supreme King of Ire- was son to

land in the minority of Corraac the lawful King. He Cormac.

therefore studied to striji Fingal in his absence of all the

privileges, properties and Tribvites he held and enjoyed
for many years in Ireland. To accomplish this design, he
sent for Oscar to Scotland to congratulate him in his

great success, in order to pick a quarrel with him, and
find him utterly overthrown before Fingal should return.

Accordingly Oscar arrived and was joyfidly received by
Cairbre who held feasting and various Music in his Hall

for seven days. Cairbre sought as a complement the

victorious Spear of Oscar, who would agree upon no
terms than an exchange of Spears. Upon the Day
following Oscar departed with his small army, in case he
should be overpowered seeing Cairbre's treachery, who
was re-inforced from every place. Cairbre pursued and
eagaged Oscar. Both armies are mostly cut off, and
Cairbre is kilt by Oscar, and Oscar is mortaUy wounded
by Cairbre. Arth the son of Cairbre commands the Irish

army who is likewise kilt by Oscar after being wounded.
Cairbre's image is eiTected on the field when his son fell,

which Oscar throws down by a stone, which remains in

that deplorable condition till the Fingalians' arrival. We
cannot learn by the poem that any of Oscar's array sur-

vived after this dismal battle, but Fergus, the celebrated

Bard, who watched the shore, longing for his father's

arrival upon the coast. Bj' and by Fingal arrived who
had InteDigence of the action as soon as he landed. The
Poem is divided into three Parts . The first part relates

the action, and enumerates the number slain upon Cair-

bre's side. The second part passes byway of an Episode

between Fergus and Fingal when he landed . The third

part (called Oscar's Lament) contains how Fingal and
Ossian converse with Oscar on the field, when thej' had
carried him upon their spears to Temora, where he ex-

pired, and where Ossian lamented over him in the most
tragical and pathetic manner.

BAS OSCAIR.

3 LuiMNEACH, leimneacb, treun gnn atbadb,

Naair a db' eireadb eucbd a ebatha.

5 Laoicb nacb iocbda cis do Cbairbni',

Gus na dhitbinnieb làtb-cathar iad.

6 Ann 's gacb bail air fea' nab Eireann
;

Do na ogain sbnuadbar, sbambraidh.

7 Do radb Combairbcb an Ard-riogb,

Conibairle gu 'n iul gun abbacbd
;

'S mor an sgeul, gun eucbd a Cbairbni',

Cis na b-Eireann aig Fiann Albann.
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8 Sgaoilt an cliu, is cian ata i,

Mar a mliadainn mhoch a dealradh
;

Thus' a' d' ioclidaidh choi' ch gun eiridh,

9 Cia mar cliisnichear na calma,

Dream nach do dhithinnich comhrag,

A noir no niar, nach d' fhiar conamh.

10 Cuir fios air Oscar o Albainn,

"S iochdadh e dhuit lann, is barr-ghil.

11 Ghardaich sud a milidh gruamach,

A dhithinnich an t-og snuadhar.

13 Dliol a ghabhail feist is dhnana,

Sgcul nacli V eibhinn do 'n Fhinn bhuadhar.

14 Bha oclid ceud is caogad marcaich.

15 Is Oscar caomh calma, buadhar.

16 Fad sia oichean, is sia lo,"

23 Do dh' ur Oscar suguach, armach,

Is da oig-fhir cheolmhor chalma.

29 'S chunnaig sinn cian nan teann-ruigh,

Buidheann fhuileach nan arm cam-geur.

30 Bu mhac samhail triall nan laoch ud.

31 Nuair a chunacas leinn na sluaigh,

Chaochail Oscar gean is snuadh
;

32 A deir Oscar ri luchd seilge,

A laoch nan arm glan gun mheirgeadh ;

Tha iomairt nan calg mar caradh.

Is fearr no ruidh fhiadh air bliaradh.

33 Tha ar naimhde tcachd nan ceudan,

Na suinn ghuithich ghathach, gheura

;

Gu toirt ar Tighearnais dhinn,

Dlighe dea' Mliic Cumliaill Fhinn.

34 Mun di-mcasaich ne mun tair oirm,

Bhi da 'r di an Riogh o 'n d' thainig.

3.5 Do fhreagair na Luthaich àghor,

Rinn laith o chian eagnadh fhagail

;

Gun bhi dian gu triall ann conihrag,

Laoch no miannaich doll nan comhail.

3G Fhreagair Oscar treun gach gàbhadh,

Leam is eibhinn triall gu gàirdeach ;

Ann comhail nan fearadh armach,

Geill mo Riogh cho 'n iochd do Chairbni',

37 Fhreagair Raonaidh loineach, làthair

'S bao' lach, baoth a chaochail àbhaist ;

Togaidh mi mo lann gu 'd chonamh,

'S cian ar cliu go d' thuit sa chomrag.

39 Do radh rls na Luthaich àghor,

La an air, air lar a chatha.

42 H.

40 Sheas o tlius an tus na t-eug-bhail,

Am bu mhinig iomairt geur-lann ;

Eug nan creuchd an d' ear e sheachnadh,

No bcum ccud no threig le meatachd.

43 H.

41 Thuirling an diu sluagh gun àireamh,

Fea' nam beann, 's gun Fhionn a lathair

;

'S bao' lach Oscair doll nan dàil,

'Stu air oigridh Innse-phail.

44 H.

42 Tha boum nan ceud eughach athach,

Choi'ch na dlieidh bidh 'n Fheinn air bhadhal

:

'S an-iochd feirg, 's tha buirbe dian,

Co ni stri ri tnu gun fhiadh.

43 'S mor ar tuiteam, 's mor an t-àr e,

'S cruai' an sgeul gach re ra chlaistin
;

Oigridh shaghach armach Fhinn,

A sgathadh sios drim air dhrim.

44 Oscair na 'm buadh uaraich, chalma,

Toir iomlaid cinn-sleagh do Chairbni'

;

Cho mhasladh dhuit sith ri laoch,

Gus an d' thig Fionn le chalma' gaoil.

4G H.

45 'S ulladh thogas sinn gach arm,

Is trie a dhears' ri la garbh.

46 Far an cluinto toirm ar lann,

Mar fhuaim tuinne, no sruth bhcann.

47 Duirt arls an t-Oscar aluinn,

Oigridh mhea-mnach, no biodh sgàthach
;

Sgaoileadh uaithibh meith-chrith Chatha,

'S biodh gach treun aun gleus nan Cathan.

48 Gluaiseamaid gu luthar ea-trom,

Mar bu nòs leinn ann 's gach t-cug-bhail.

49 Dh' imich na fir viir an t-sliabh,

Chum buaidh no bas, mar ealt iau
;

An gnuis shoilleir le 'n armaibh caol,

'S cian a dhealradh air an raon.

50 Dh' imich Oscar air ar tus,

Mar mhadainn, no solus ur
;

A chruth mar ghrian, a leac mar ros,

Eitidh, borb, mar cholb an t-sloig

;

51 Bha fuaim ar cos ri dos an t-sleibh,

Mar a choill roi 'n osaig dhein

;

No toirm na tuinn air an Tràidh,

'Nuair a bheucadh stoirm an ard.

52 Bha air luas mar fheidh nam beann,

Bhiodh roi' n fhadhaid siar sa ghlean
;

No ceathach nan sleibhti cian,

Ghluaiste le an-fheath na nial.

53 Bhuail chugaiun a bhuidheann mlior,

Laidir lionmhor, milti' sloigli

;

Mar thuinn fui' fhathriim nan ramh,

Shug na ceudan beam gu h-àr.

54 Bhuail sinn orra mar an ceudna,

Gu luath-lamhach is cho bhreugach ;

Mar thoirm nan easaiche dian,

Chluint ar slachdraich astar cian.

55 Choi'-fhreagradh Mac talla bhcann.

Do sgreadail ar 'n arm 'sa ghleann
;

Dheargadh a magh fui' ar cosaibh,

Le fuil namh 'san araich cosgairt.

56 Mar sin dhuinne gu tra-noin.

Gun fheidh sa ghreis ann teas leoin ;

A' cosgairt an t-sluaigh nan dithidh.

Mar a b' fhaisge dhuinn san t-shghe,

57 Faidheoidh dhithinich gach taobh,

58 Mar dh' imich a sios an sluagh.

D' ar naimhde treun euchdach aillidh,

Here begin jmrfs a/ current halladl.

60 Thuit sud le laimh Oscair thall,

61 Thuit sud le laimh Oscair thall,

62 Thuit sud le laimh Oscair thall,

63 Thuit sud le laimh Oscaii- thall,

68 Seachd agus ceud calma cruaidh,

A dhithinich sin gu truagh
;

69 An seachd ceud a b' euchdail gniomh,

Le creathaille chruaidh san stri

;

75 H.

70 A chuigear a b' fhaisge do 'n Riogh,

Bu mhor meas is bu mho pris
;

Thuit sud le laimh Oscair threibhich,

'S e mosgladh gu Riogh na h-Bireann.

71 Thilg e i chuige, 's na chomhail.

74 Thuit le Oscar nam beam gaidheal,

Maithibh Eireann beud do aireamh
;

75 Chuir na sluaigh a ghluais gu trai'-uainn.

Faikt II.

81 Cho bheo a bhrathair eilc,

Aon laoch fial nan creach bheann

;

'S ann le Mungan calma,

A mharbhadh am fear sin.

87 Fir nan euchda' calma,

88 Is Beinnidh brionnach, bla'-bhinn

;

Fearglnn, is Fad-lamhaoh.

89 Bhu bhinne no choill bhla' or

;

Morglan maiseach, ceutach,

Deudgeal agus Ardan.

91 loghlan, is Fionn Breatail,

97 Mharbhadh leis an Cairbni',

Air an dai-a buille
;
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100 An sin do labhaii- m' Athair,

Mo Riogh ail- bhaJhal ocille
;

'S tursacb, trnagli a tliai'ladh dlianih,

Gliluais na lai' blia cibbiun.

101 Tha mo tliim ga denracb,

An deidb nan Catbau combraig
;

Gil b-aosmbor, au-fbanu, cianail,

'S mo laoicb uaob iarar boo iad.

102 Ghiaisemaid o 'n trai' so,

No clninneadb cacb sinu bi'onacb

;

A db' fbaicsinn Oscab- cbroucbtc,

A cboisg na ceudan sloigbe.

Pairt III.

Thi.-i is cnrrod sHU.

CUMHA OSCAIR.

103 Air tulaicb nan dcur sa gbloann
;

Na Catbain cbaomb, cbalma, cboutfacb,

104 Tostacb, bolbb, gun ebolbb, gun cbàradb,

An dab ris gacb gaotb, gun mbàran
;

Ocboin, ri luaitb, 's cruadb an sgoul so,

Adb' db' fbag sinne cboi' ch an-cibbinn.

107 Cbuir Cairbni' slcagb nan seacbd gaiune,

108 Gus an guinte mi os iosal,

Gur sinn clann da pboatbracb dileas.

109 Do tbug mise uracbair bbratbast,

Chuii" mi sleagb ha naoi faobbar,

lie Tbuit an Triatb air magb na t-eug-bbail,

Claoidbtc crait' air earr an t-sleibbo
;

'S fbuil a' maomadb magb a luireach.

Ill Cbo slanaicbear u gu dilinn,

A laoicb mbeamnaicb, mbeigbicli, mbilidh.

113 'S cbo gbuiloadb a bbratbair deur.

IIG Mar sin duinne gu tra-non.

Gun fbeitb, gun i'lmrtacbd, acb bron,

Ag ambarc air mo gbaol Oscar,

117 Tbug sinn leinn mo gbaol, an t-armann,

Here be(iiiis a passage wiiu-h seems to he modern ;

compare H. Tlie metre is that vf some of the

Gaelic Paraphrases.

120 !Mar neul a gbluaiseas tbair fair,

No cotbar cuain air an tràidb
;

Cbaocbail do cbrutb Oscar ur,

A laoicb ! Ni smo cbo' n fbaicear tbu.

121 Ocb a laoigb, cbo' n fbaic do gbradb,

Tu teacbd o 'n leii'g le lua'-ghair

;

'S fuar do leac mo cbreacb ! gun cbomdacb,

Gun luaitli gn la liliratb air combrag.

122 Do cbroidb caoin mar gbatb groine,

A laoicb meagbaicb, mbuirnicb, gble-gbil

B' e do nos bhi aoibbeil failteacb,

Mar na rosaibb air gacb fàire,

123 Bu mbor do cbrutb, is b' fbearr t-aosgasg,

Fbir a b' aiilo bb' anu is t-sbaogbal

;

Mar a gbrian a' teacbd roi' neul,

B' ambail do tbriall, is do neal,

124 Cbite 'n laocb mar aiteal coo,

Neartor, lutbar eibbinn, òg ;

Ann combrag nan Cathan dlu,

Mar am four fui' n osg cbiuin.

125 Bha do cbneas mar cbotbar sriitb.

Air an trai' mar chatba cuir
;

A laoicb bu docair san leirg,

Nuair a dbuisgt u, cboisgte feirg.

12G Cia uime db' eireas a gbrian.

Air mo cbrutb mar cbeo na nial

;

Nacb an-eibbinn a bbi beo,

Tursacb denracb ann talla bbron.

127 Co db' eireas air teacbd an lò,

Gu combrag ceud, 's ann iomairt sgloò
;

O nacb maitbrean Oscar ur,

A cboisgeadli eucbd nan coimbeacli dbuinn.

128 Co dbiongas ann combrag sluaigh,

Armailt almbai', citidb, cbruaidb
;

Onacb maitbrean Occar àigb,

Bu truime boum, 's bu treino lamb.

129 'S ambail ni' flionn 's an tonn gun cbll

A caoi' lum sonn bu trom 's an .stri

;

Gun Fboinn gun aidhoar, no gun duan,
Is mor an sgoul, 's an t-Oscar uaiun.

130 Co ni ceol an tcacb uan ceud,

'San t. Oscar og fui 'n fbod gacb re
;

Na miltc .sgia' gun triatb sa niliur.

Is sleagbab geur nan treuna ciuin.

131 Cbaocbail ceol gu bron gacb sonn,

Gacb cruit is clarsacb db' fbas i trom
;

Cho gbluais an t-aosmbor lia' gu stri'.

No 'n t-Oscar og nacb beo gu gniomh.

132 'S ann an sin a dubbras fein,

O mbic ! a luaidb gur truagb an sgoul

;

Do leon ag Caotbanu nan srutb mill,

Gun Fbioiin, gun Fbaodblan a bbi ann.

133 Cbrai' do bbas gu bratb mo cbroidb,

'S an-cibliinn mo laitb, gun cbli

;

'S ionmbuinn an laocli fui' lie ata.

Is tearc laocb air am bbeil t-iom ra'.

Mere comes in the current ballad, hut apparently
altered ODid added to.

i'io Ge do thuitoadb tusa tball

Ann Catb-cabbara gniomb a chalb

;

Cho cbluinueadli neacb eigb no osann.

No iargainn a d' dbeidb ag Oscar.

13G 'S olc a cbreideas mi do sgeul,

Nacb dioladb an t- Oscar treun
;

Mo bbas air gacb Triatb gun cblos,

Laogb mo gbraidb cbo 'u iaradb fois.

137 Bu mbaiseacb mo laogb san leirg,

Bao'lacb treun, 'nuair db' eiroadh fbeirg

;

Aluin mar Anna nan leug,

Cbuireadb critb air bratacb cbend.

138 'S cian is cumbainn leamb do gbniomh
A laoicb nan arm tana mm
A Bbargbil s' an Driolanacb àigb

Co ni feum do sbeud mogbraidb

141 H.

139 Oiseinn glac an cloidheamb calma

141 'Se catb-cabbarra cbuir fui dlii,

Na laoicb cbaomb nacb oba stri

;

A gbluaiseadb 'sann iomairt sloigb.

Eididb, armacb, calma corr.

142 Na tbuit aig Caothaun uan leug,

143 A dha uidbir, 's mile sloigb

M. 19. BAS OSCAIR. 250 bnes.

1 Cha 'n abair mi mo tbriatb re m' chool,

Ge bo' oil lo b-Oisein e nochd
Oscar agus Cairbre calma',

Tradbar iad an Cath Gbabbra.

2 An t-sleagb nimbe 's i 'n laimh Cbairbre,

Gu 'n croitbteadh i re uair feb-go

;

Deireadb am fiacli ri ' gboimh,
Gur ann lea' mbairbbteadb Oscar.

3 'S measa deireadb e ris fein.

Am fiacb dubb mu mbi-cheill,

A cbuigear ata sibb mu 'n cblar

Acb fuil fir a bbitb ga thacbdadb.

4 Db' sharai finn, a Ratb - gun cheil,

Cuim an tacdadb ar suil fein

;

Ciod i gbiomb a th'air ar rosgaibh,

Nuair a cboineamaid a cbaol reacbda ?

5 Gairidb am fiacli mocb am maireach
Air do gbrudhsa ann san àr-fliaioh,

Cuireadar do sbuil ^ a glue.

As e sin a tbig a thuiread.

»3 Is dearg an fbaobb sin ta tbu nigbeadh,
'S dearg an t-aogas do bbi uirre,

Ach gus an d' tliainig an diu',

An fbaobb sin cba b' olc a b-inncal.

Thre. ' Bhaobh. ' A shuil.



192 BAS OSCAIR. M. 19.

7 A Bhaobh a niglieas at t-eadach,

Deansa dhuinne faisd' neachd cheudna,

An tuit aon duinc dliiubh leinn,

No 'n d' theid sinn uile do neo-ni ?

8 Marbbas leasta cuig cend,

Is gonar leat an Rigb fein,

Araon 's am fear a lagbadh * dh'e,

Bhar saogbal uile gu 'n d' thainig.

9 Na cluinueadh e thu Rosg Mac Ruaidh,
No duinne bhuineadh d' a shluagh,

Na cluinneadh an Fbeinn thu nochd,
Mu 'm bith sinn ixile gun mheisnich.

10 An cuala sibhse turus Fhinn,
Nuair ghluais e gu h-Eirinn ?

Tb.ainig au Cairbre sleagbach garg,

'S ghlac e Eirinn fo aon smacbd.

11 Dh' fbalbh siuue le dian dambair
A bon d' an Fbeinn as a bba sinn,

Lcagadh leinn ar feaolid 's ar sluagh
An taobb mu thuabb do db' Eirinn.

12 Cbuireadb le Cairbre anuas
Fios air Oscar cruaidb na Feinne,
Del a dir ionnsuidh fleadb na Feinne,

'S gu faigbeadh e cis de reir sin.

13 Ghluais, o nacb d' ob e namb,
An t-Osoar aluinn gu leacbd an Righ,
Triachad fear treun dh' imich leis,

A fhreasdal d' a thoil 's da fheim.

14 Fbuair sinn onoir fbuair .sinn biadb,

Mar a fbuair sinn roimbe riamh,
Bha sinn gu sugbacb as teach,

Maille re Cairbre san Teamhraidb.

15 An la mu dheireadb d' an òl,

Tbuirt Cairbre le guth mor,
lomlait ceinn sleagha b' ail learn uait,

Oscair dhuinn na b-Albbainn.

16 Creud an iomlait ceirm a bbiodh ort,

A Chairbro ruaidh na 'n Long-phort ?

'S trie bu leat mi fein 's mo shleagh,

Ann latba catba agus comhraig.

17 Cha b' uileor leamsa cis no cain.

No aon seoid a bbiodb na 'r tir,

Cha b' uileor leam ro m' linn a bbos,

Gacb seoid a db' iarrain gu 'm faighinn.

18 Cha 'n 'eil or no earras gu fior,

A dh' iarradh oime an rigb.

Gun tair gun tailceas duinn d' e,

Nacb bu leatsa Fbigheai'nas.

19 Ach malairt cinn gun mbalairt crainn

B' ea-corach siid iarraidh oirn,

'S e 'm fath mu 'n iarradh tu oirn e,

Mise a bhith gun Fhiann gun athair.

20 Ge do bhiodh an Fhiann is t-atbair,

Co maith 's bha. iad riamh na 'm beatha.

Cha b" uileor leamsa ro m' linn,

Gacb send a dh' iarrain gu 'm faighinn.

21 Na 'm biodh an Fhiann agus m' athair,

Co maitb 's a bha iad na 'm beatha.

Is teann ar am faigbeadh tu sinn

Leud do thaighe an Eirinn.

22 Lion fuarachd na laoicb Ian,

Re claistin na b-iomar-bbaidh,

Bha briathra garbba leatb mar leath

Eadar an Cairbre 's an t-Oscar.

23 Bbeirin-se briatbar buan,

'S e thubhairt an Cairbre ruadh.

An t-sleagh sin ata na d' laimh
Gur h-ann innte tha do luath-bhas.

24 Briatbar bnan sin briatbar buan,
A bbeireadh an Cairbre ruadb
Gil 'n cuireadh e sleagb nan seach siong,

Eadar airne agus imleag.

25 Briatbar eil' ann aghaidh sin,

Bbeireadh an t-Gscar calma,

Gu 'n cuireadh e sleagh nan naoi siong,

Mu chuma' fhuilt agus eadain.

* Laoidheadh.

26 Briatbar buan sin briathar buan,
A bbeireadh an Cairbre ruadh,
Gu 'n d' thugadh e sealg agus creach
A h-Albainn an la 'r na mbaireacb.

27 Briathar eil' an aghaidh sin,

Bbeireadh an t-Oscar calma
Gu 'n d' thugadh e sealg agus creach
Do dh' Albainn an la 'r mbaireacb.

28 Bha 'n oiche sin duinne gu 'n chabhair,
Thall agus a bbos mu 'n amhainn,
Bha doirlinn leath mar leatb

Bha doirlinn mhor eadar-inn.

29 Chualas OUa le guth tiom.

Air chlairsioh bbinn ag tuireadh bais
;

Dh' eirich Oscar am feirg

Is gblac e airm na dhornaibb aigh.

30 Dh' eirich sinn an la 'r na mbaireacb,
Ar .sluagh nil' ann fin na bha dh 'inn,

Thogadh sealg agus creach leinn,

Gu 'n fhiaraich do Righ Eirinn.

31 Mbarbh sinn Righ Luthaidh na 'n lann,

Laoch fuileacb le faobhar arm,
Thog sinn creach re sliabh Goill,

Gu luatb lois gearnach lu'-mbor.

32 An uair a rainig sinn ann
Beallach cumhaing an caoil-gblcann,

'S ann a bhiodh an Cairbre ard,

Ag lonmaireacbd ag teachd na 'r co-dhail.

33 Cuig ficbead Gaidbeal garg,

Thainig o 'n tir fbuair ghairbh'

Tbuit sud le laimh Oscair thall,

'S mosgladh ro Righ Eirinn.

34 Seachd ficbead do Chlannaibh Righ,
Bu mhor gaisg agus gniomh :

Thuit sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Rigb Eirinn.

35 Mungan Mac Seiro a bha 'n naimh,
A chuimbricheadb ceud cloidhcamb glas,

Thuit sud le lamb Oiscair thall,

'S e mosgladh re Rigb Eirinn.

36 Cuig ficbead fear cloidheamh glais,

Nacb deach' aon cheim riamh air ais
;

Thuit sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Righ Eirinn.

37 Cuig ficbead fear bogha,

A thainig air Cairbre d 'a chobhair

;

Thuit sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Righ Eirinn.

38 Seachd fichead do db' fhearaibb feachd,

A thainig a tir an t-sneachd
;

Thuit sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Righ Eirinn.

39 Cuig ficbead Cairbre ruadh,

Bha cos'lach re Cairbre an t-sluaigb
;

Thuid sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Righ Eirinn.

40 A chuigear a b' fbaigse d' an Righ,
D' am bu dual gaisg' is gniomh

;

Thuit sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladh re Rigb Eirinn.

41 Nuair chunnaic an Cairbre ruadh,

Oscar ag snoighoadb an t-sluaigh,

A chraoiseach nimhe bha na laimh
Gu 'n do leig e i na cho-dhail.

42 Thuit Oscar air a ghlun deas,

'S an t-sleagh nimhe troimh a chneas,

Thug e urchaire eile nunn.
Is mharbhadh leis Righ nab Eirinn.

43 Eirich Art is glac do cliloidb eamh,
Is seasamh ann aite t-athar.

Is ma gheabh thu do dbiol saoghail,

Saoilidh mi gur mac rigb thu.

' Cuig fichead Albannach ard,

Thainig thair muir chairginich ghairbh.
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44 Thug e urcbair eile 'n airde,

At leinne gu 'm bu leoir a b-airde

Leagadb leis aig nieud a cbuimscadh
Art mac Cairbre air an atb urcbair.

45 Cliuir iad chriiii an Rigb mu cbeap,
Sluagb Cbaivbro bu gbarbli glcac,

Los gu 'm buidb' nte leo buaidb laraich.

Air faicin doibh Oacair gu craiteacb.

46 Tbog e leacog cbonarfc cbruaidb,

Bbarr na talmbainn taobb-ruaidh,

Bbris 'n Catb-bbarra mu 'n cbeap,

Gniomb mu dbciroadb mo dbcadb mbic.

47 Togaibh libb irii noiso Fbiann
Nior tbog sibb me roimlie riamb,

Tbugaibb mi gxi tulaicb gblain,

Acb gu 'm buin sibb diom an t-eadacb.

48 Chualas aig traidb mu Tbuatb
Eimbeacb sbiairrb is fadhar arm',

Chlisg ar galagicb gu biath,

Mu 'u raibb oscar fadhasd marbh.

49 Mavbb'-asg ort a mbic na buaidbo
Ni tbu breug an darna b-uair dbuinn,
Loingis mo sbean-atbar" ata ann.

'S iad ag teaclid le cabhair cbngainn.

50 Bbeanniucb sinn uile do Fbionn,
Ge te cba do bbeannuiob dbuinn,

Gus an d' tbainig e tulaob nan deur
Far an robb oscar na 'n arm geur.

51 'S measa mbic a bbiodb' tu db'e

Latba catba sin Beinn-eadain,
Shnamba na corran tbroimb d' chnoas
'S i mo lambsa rinn do leigheas.

62 Mo leigbeas cba 'n 'ail am fath,*

'S cba mbo nitliear e gu bratb
;

Cbuir Cairbi-e sluagb na 'n seacbd siong

Eadar m' airnin agus m' imleog.

53 Cbuir miso sleagb na 'n naoi siong,

Mu cbuma fbuilt agxis eadain,

'S na 'n rigeadh mo dbuirn a cbneas,

Cba deanadb aon leigb a leigbeas.

54 'S measa mbic a bbiodb tu db'e

Latba catba sin duindealgainn

Shnambadb na geoidb tbroimb d' cbneas.

Is i mo lambsa rinn do leigbeas,

55 Mo leigbeas cba 'n 'eil am fatb,

'S cba mbo dheantar e gu bratb,

An gatb dombainn am tbaobb'deas,

Cba dual do leigb a leigbeas.

56 Sin an uair a cbaoidb Fionn,

Air an tulaicb os ar cionn,

Sbruthadb na deoir sios o rosgaibb,

Tbiontadb e reinn a cbultbaobh.

57 ' Mo laogh fein tbu, laogb mo laoigb

Leanabb mo leinibb ghil cbaoibh.

Mo cbridbe leimnicb mar Ion,

Gu la bbràtb cba 'n eircb Oscar.

58 'S truadb nacb mise tbuiteadh ann
An Catb Gbabbradb, gniomb nacb gann.
Is tbusa an Ear 's an lar,

A bbi roimb na Fiannaidb Oscair'.

59 Cba d 'fbidir duine roimbe riamb,
Gur cridbe feola bba 'm cbliabb,

Acb cridbe do chuimbne cuir

Air a cbumbdacbadb le stailHDn.

60 Donnalaicb na 'n con re m' tbaobb,

Agus buraicb na 'n sean laocb,

'S gul a Pbannail caoidb mu 'n seach

Gur e surabdom eadb cbridb'.

61 Tbog sinn leinn an t-Oscar aluinn,

Air gbuailibb, air sleagbaibb 'arda

Tbug sinn as iomcbara grinn
Gus an d' tbainig sinn tigb Fbeinn.

62 Cba cbaoincadb Boan a mac fein,

Cba cbaoincadb fear a bbratbair caoin

Cia lion 's a bba sinn mu 'n teacb,

Bba sinn nil' caoineadb Oscair.

63 Bas Oscair a cbradh mo cbridb',

Triatb fear Eirinn 's mor d' ar di
;

Cait am facas riamb re d' linn

Fear co cruaidh riut air cbul lainn ?

64 Nior cbuir Fionn d' o crith is grain,

O 'n latba sin gu la bbratb
;

Cba ghabbadb is cba b' fboirde luis

Trian d'au bbcatba go d' abrainii.

• Shean-'ar.
° An dan.

Bhi.

M. 20. MARBH-RANN OSCAIR. 120 lines.

This version is so broken that it cannot easily be divided
into verses.

1 An cuala sibbse truas fliinn,

'N uair a gbluais è gu b-innse Eirionn,
Cah-bbair sleagbacb lambacb garga,

4 Gblao è Eirionn fa aon smacbd.
Sud sgeul bu duilicb leinn,

E bbuutainn uain ar Tigbearnais.

'S db'fhalbb finn le dean dambair,
8 A lion do 'n Fheinne uile 's a bba sinn,

Leagadb leinn ar feacbd 's ar sluagb,

An taobb mu tbuatb do dh' Eirionn.

Chuireadh le Cairbbair anuas,

12 Fios air Oscar 6g na Feinne
;

Dbol a dbionsuidb feisd an Rigb.
'S gu faigbeadb e els da rèir.

Gbluais (o nacb d 6b e uamh,)
16 An t 'Oscar aluin gu teach an Rigb,

Tri-cbeud fear trein a dh imicb leis,

A fbreasdal da tboil 's da fheum,
'S dbas briatbra garbh leith mar leith,

20 Eadir Cairbbair agus Oscar,

Caiebuaik.

Malairt sleagb a baill Icam uait

Oscair dbuinn a' b-Albuinn :

An t-sloagh a bba an talla an Rigb,
24 Gur ann dhomb fein bu dual i,

Oscar.

Ciod a mhalairt sleagb a tb' ort,

A Chairbbair mhoir n' an long-pbort ?

'S trie bu leat mi fein 's mo sleagb
28 An la cuir catba na combraig,

Acb malairt cinn, na iomloid croinn,

B' eucoracb sud iarradh oirn,

'S e am fatb mu 'n iart oirn è,

32 Sinn a bbi gun Fheinne gun athair,

Cairbhair.

Ged a bhitheadb an Fheinne 's t-atbair,

Co maith sa bba iad re 'n lathaibb,

Cba builear leamsa ro m' linn

86 Na seoid a dbiaruinn gu 'm fuighinn.
' 'Na 'm bitbeadh an Fheinne agus m' athair

'Co maith sa bba iad ra 'n laitbaibb.

Cba 'n fbuigheadh tus a Charbbair Ruai
40 Lend do thraigbith do dh' Eirinn.

" Gbluais fuaracbd na 'n Laocb gach lamh,
Ri clmnntin na h-iomairt aca bba,

Cairbhaie.

'N sin nuair a labhair Chairbbair ruadh,
44 Briatbra bbeirirasc gu m' uairah,

An t-sleagh sin ann ad laimb,

Gur ann uimpe tha luaidh do bhàis.

Chualas Orran le guth tiom,

48 Air clarsaich bhinn a tuireadh bais,

Dbeirich Oscar le mor th' eir<j,

'S è mosgladb gu Rigb na b-Eirionn,

An t-seisear a b' fbai.sgo do 'n Rigb,
52 Da 'm bu dual gaisg 's gniomb,

Thuit sud le lamb Oscair tball,

'S è mosgladb gu Rigb na h-Eirionn.

' Oscar speaks.

cc
The Bard speaks.
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Nuair cliuntiaic an Cairbhair ruadh

56 Oscar asnuiglieadb a sliluaic;li,

An t-sleagh neathe bha na laimli

Leig ò sud na cho-dhail.

Chuaidh Oscar air a glilùn deas,

60 "S an t-sleagh neatbe t-roimh a clinoas,

Thug e urcliair eile nunn—
'S mharbbadb leis Rigb na li-Eirionn.

Caikbhaie.

Art mbic Carbbair glac do cblaimb,

6-1 'S dean seasamb an aite t-Atbar,

'S mar dean an 't eug do tboirt

Diol mo bbas lo meud do ratba,

Thuit le Oscar gniomb nacb cuimseach
68 Art mac Cbairbhair air 'n atb urcbaii',

Sgar ò dbetb an clogaide, 's an ceann,

Be guiomb mu dheiiTe mo dbeagb-mbic.
Cbualas aig an traigb mu tbuatb,

72 Eigbeacb sluaigb is faogbair arm,
Chlisg air gaisgicb gu luatb,

'S fbuaras Oscar

—

leitb-mharbb.

'Sin nuair tbainig oirne Fionn,

76 Air an tulaicb os ar ceann,

Sbileadli na deoir air a rosga,

Tbiondaidb c rainn a cbul-tbaobb,
' ìlo laogb fein tbu 's laogli mo laoigb !

80 ' Leanamb mo leinimb gbil cbaomh !

' 'S e mo cbridb tb' air a lot gu trom,
' 'Sgula bbràtb cba 'n eirigli Oscar,
' 'S measa a mbic a bba tbu dbctb

84 ' Ann la cur catba beinn Eudain
' Sbnamb na corrain roimb d' cbneas,
' Si mo lamhsa roinn do leigbeas.'

Oscar.
' Mo leigheas cba n' eil ò n' dan,

88 ' 'S cba mbo nitbear è gu bratb,
' An gntb dombain am tbaobb deas,
' Cba dual do n' Leigb a leigbeas.'

Cbuir Carbar sleagb na 'n seacbd seang,

92 Eidar m 'airnean agus 'm iomlag

Tbug mise urcbair eill a nunn
Mu cbumacbd fbuilt agus eadain,

'S n' an ruigeadb mo dbuim a cbneas

96 Cba deanadb Leigb a leigbeas.

FiNGiL.

'S tniagb nacb mise a tbuitbeadb ann,

An catb 'g arach gniomb nacb gann

;

'S thus a near 's a niar.

100 Bhi roimhe na Fiannaidb Oscar !

Oscar.

Ge 'd bu tusa tbuiteadb ann,

An catb 'g arach gniomb nacb gann

;

Ocboin ! a near no niar

104 T' iarguin cba deanadb Oscar.

Cba didir duine riamb,

Gur criodbe feola bba am cbliabh,

Acb criodbe do cbuilbbne cuLr,

108 Air acbombdacba le stàilinn

Tathanntaicb n'an con re 'm tbaobb,

'S buireadb n'an sean Laocb,

'S gul a pannail ma seacb

112 Gur è sud a cbraidh mi 'm cbridh,

Tbog sinn oirn an 't-Oscar aluin,

Air gbuailibb n'an sleagb a 'b airde,

Tbug as iomchar 's giulan grlnn
116 Grus an d' tbainig sinn Tigb Fbinn,

Cba cbaoineadb fear a mhac Fein
'S cba mbo a cbaoineadb fear a bbratbair

Cia lion 's a bba sinn mu 'n teach

120 Bba sinn uile a' caoineadh Oscair.

0. 13. CATH GABHRA' NO MAEBH OSCAIR.
Dr. Irvine's MS., page 66. Copied by IMalcolm INIacphail,

Edinburgh, March 23, 1872.

This makes the whole agree with the Irish story.

Cairbre, Cormac's son, had taken all Ireland, and wished
to drive the Feinne out of A Imhi (Allen) their possession.

The King of Ireland and his troops fell out, and the

mutineers were exterminated. This version, got by Dr.
Irvine in Glenlyon, about 1800, close to Mac Pherson'a
coimtry, and just before the Gaelic of 1807 was published,
seems to me conclusive. This traditionary version closely
agrees with the version written by Dean Mac Gregor, who
was a native of Glenlyon. After an interval of nearly
three himdred years, oral tradition had lost something,
but notliing was added or altered. In the hands of Ken-
nedy the ballad was lengthened, and polished. In the
hands of Mac Pherson it was rolled up in a mist of words,
and hidden in the English poem of Temora, which some
one translated into Gaelic, as I firmly believe.

1 'S MEANMNACH tba mise ma Cbaoilte,

O nacb mairrean fear mo cbo-aoise

;

B' e Cbaoilte mo cbo aoise ceart,

Leis am buigbnte buaidb is beacbd. (san fbeacbd)

2 B' e Caoilte mo letb cbnrruidb cbatba,

Ri furtacbd is ri h-aonnar

:

An rigb bu cbeannard dbuinn uille,

Ard tbreun fblatb nan Triatb. (al. nam Fiann)

3 An sin do gbluais siubbal Fbinn,

Gacb slios bbaile bba 'n Eirin
;

Cairbre luatb lamacb neo lag,

Cbuir e Eirin uile fo aon smachd.

4 Cbuir e fios oirrnne g' ar teinn ruidb,

G' ar n' ioman a macb à Almbi

;

Dbeanamb gniomb bu tursacb dliuinne,

A bbuintinn dbinn ar Tigbearnas.

5 Fbreagair sinn an curruidb dana,

A lion ann uile na bba sinn
;

Cba robb sinn ann dbe 'n Fbinn uile,

Na cbosnadb a' pbiob bhuaidbe.

6 Air an rod gbeal, gle gbcal, cleacacb,

Blia sinn ochd ceud ann sar mbarcacb
Cbaidb sinn gu aoibbinn a steacb,

'S bba cumba Cbairbre an t-oigbre.

7 lomlaid cinn sleagba b' aill learn uatsa,

A dbeagb Oscair aluinn
;

lomlaid cinn g'an iomlaid crainn,

B' eucoir sid iarraidb orm.

8 Gur e 'm fatb m' an iarradb tu e,

Sinne bbi gun Fbiann, gun atbair

;

Ged a bbitbeadb am Fiann 's t-atbair.

Mar a b' fhearr a bha riamb nam beatha,

Cba b' uilear leamsa ri m' linn,

Gacb seud a db' iarradb gu 'm faigbinn.

9 Nam bitheadb an Fbeinu agus m' atbair,

Mar a b' fbearr a bba nam beatba
;

Cba bbitbeadb agadsa, o rigb.

Lend do tbroidbo ann Eirin.

10 Db' fbaraicb fuaracbd nan laocb Ian,

Bbi cluintinn na b-iomar hhaigh (al. maigh)
Briatbra garbba letb mar letb,

Eadar Cairbre fiat 's Oscair.

11 Gun tugainnse briatbra gu nuadb,

Arsa an Cairbre crann ruadb
;

An t-sleagb sin ra'a bheil do lamb,

Gur ann leatba bhios do luatba bbas.

12 Gu 'n tugainse breatbra eile,

Arsa an Oscar donn a b-Almhi

;

Gu 'n togar learn sealg is creacb,

Gu 'n racbainn do Db' almbi a maircacb.

1 3 Oidhcbe a' faireach leinn gu la.

Mar ri mnafhaihh Fbiann Co-ol
;

(mathaibb)

Sbuidbicb sinn Dour letb marletb, (Doubbir)

'S bba Dour eadaruinn.

14 Tbogadb leinn an la air mbaireacb,

Do Aimbi bbitbcadli ar 'n ards,

Tbug sinn ri sliabb Baoisge nan creacb,

Gu luatb laoisgairneacb lutb-mbor.(laoisginneach)

1 5 Mogan Mac Scire a Nuadb, (al. Nuatb)
Db' ionga dbe deich ceud claidbe' ruadb

;

Tbuit sud le laimb Oscair tball,

'S e mosgladb ri ai-d rigb Eii-in.

16 Deicb ficbead de mbacaibb rigb,

'S air leinne gu 'm bu mbor am pris

;

Tbuit sud le laimb Oscair tball,

'S e mosgladb gu b-ard rigb Eirin.
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17 Doich ficbcad Cairbre ruadh,

Blia cosmliuil ri Cairbvo an t-sluaigh
;

Thuifc sud lo lairah Oscair tliall,

'S e mosgladh ri gu ard rigli Eiriu.

18 Doich fiehoad Albannaoli ard,

A thaiiiig a' tir Gliael gharg
;

Thuit sud le laimli Oscair thall,

'S e mosgladh gu h-ard righ Eirin.

19 A chuigear a b' fhaùsgo do 'n righ,

G' a choimhcad o dliosgainn 's o ghniomh ;

Thuit sud lo laimh Osoair thall,

'S e mosgladh ri ard righ Eirin.

20 'N uair a chunnaic an Cairbre ruadh,

Oscair a' snaitho an t-shiaigh
;

An t-sleagh nimho bha na laimh,

Thug e urchoir dhi cho dhail.

21 Thuit Oscair air a ghlun doas,

'S an t-slcagli niniho troimh a chneas
;

Thug e urclioir cilo null.

Is mJiarbJiia leis ard righ Eirin. (thorcha)

22 Art mhic Cairbro glac do chlaidhe,

Seasamh daua 'n aite t-athar
;

'S mu gheibh thu do dhiol saoghail,

'S aoildh mi gur Mac radh thu.

23 Thug Oscar an t-sleagh air a h-ais.

'S mharbh e Art air an ath-urchair ;

Sluagh Chah-bro garbh an cleachd,

Chuir sinu an oath garg mu 'n cheap.

24 Oscair Mac Oisein an aigh,

Thog e leac cloiche na laimh
;

'S bhi'is e crun an righ mun cheap,

Gniomh mu dheire mo dheagh mhic.

25 !Mar Ealtuin ah- a sgapadh bras,

Mar duilleach sguaibte le cruaidh fhras
;

Mar cheò sgairto briste le pronn ghaoth
;

'Sin mar thcich shiagh Chairbre as.

26 Bu truagli an gaoir gan tannadh sios,

Thiomaich mo chridhe, 's mo chliabh

;

Le mi-run Chairbre chlaon.

Bha àr a leanachd a dheagh dhaoin.

27 Oscair glac baigh na treig,

Tha d' fhuil foiu a strugha comhla
;

'S gearr 'se m' eagal do latha,

Tha t-athair a cheana dhe bronach.

28 Mo latha-sa tha buain mar ghrian,

Ghleidh mi dion mo chliu san stri

;

Thuit Cairbre nan cleas fo m' laimh,

Cha bhas ach beatha mo thi.

29 Thuit Oscar air a thaobh,

Phill a shluagh mar iom-ghaoth
;

Fo dhubhar crainn Cuillin tuidh
;

B' iomadh suil bha dian a ruidh.

30 Bu mhiosa IMhic bha thu dheth,

Latha catha beinn Edinn
;

Sknamh na Corran tro do chneas,

'S i mo lamb a rinu do leagheas.

31 Mo leigheas cha 'n ell e 'n dan,

Cha mho nithear e gu brath
;

Chnir Cairbre sleagh na nao seang (seamh)
Eadar m' airnean 's m' iomlag.

32 Chuir mise sleagh nan seachd seang,

Edar cumha fheuilt is eudainn
;

'S m' an ruigeadh mo dhuirn a chneas,

Cha deanadh aon leigh 'a leigheas. (na laoich)

33 Sin nnar thainig oirnne Fionn,

Air an tulaich as an cleann
;
(ar)

Shil na doir air a rosgaibh
;

Thionndaidh e ruinn a chul-taobh.

34 Laogh mo leinibh mo laogh fein thu,

Laogh mo chuilein ghlain chaomh
;

Mo chridhe leumartaich mar lor,

Gu la bhrath cha 'n eirich Oscar.

35 'S truagh nach miso a thuit ann.

An oath fjahlii gniomh nach gann
;
(gabhra)

'S tusa bhi 'near san iar,

Roimh na Fiannaibh Oscair.

36 Nam bu tusa thuiteadh ann,
An cath gablii gniomh nach gann

;

Cha chluinto 'n oar no 'n iar.

larguin ma dh.-imhin aig Oscar.

37 Thogainn thu gu tulaich ghlain,

SguirinTi am fcaad gad chaoidh
;

Thogar leinn an t-Oscar calma,
Air bharraibh ar sleagha arda.

38 Gus an tulach bha shuas an tigh,

'S bhithcamaid uilc caoineadh Oscair
;

Sgalartaich nan Coin ri m' thaobh
;

Agus buruich nan seann laoch.

39 Donnal as shannail nan seach,

Gur e sud a chraidli mo chridhe

;

Leac Oscair a chraidh mu 'm chridh,

Treun ri treun san uir rithc

40 'S iomadh noach gan teirca tabaist,

'S tearc laoch air a bheil t-iomradh.

From— Maeintyre, Glenlyon, who can
neither read or write.

THE DEATH OF FIONN. F. 20. 0. 19.

TuE usual tradition .is that Fionn went away, and that
he is living somewhere still. Fletcher's Collection contains
a story about the Death of Fionn, of which I have but
one other version. Fionn went courting one of tlie Clann
Chuilgeadan, who appear in the Lay of the Heads, and in

the ballad of Dun-an-oir. He is challenged to leap, and
when he wins he is challenged to leap backwards. He
falls, and is beheaded. But the slayers lived near Cape
Clear, according to Irish authorities. Taileuchd mac a
Chuilgeadan was the man, Gleann Dochart the place, an
Island in Loch an lubhair, near Beinn Mhor, in Scotland,
was the spot, and Fionn was buried at Cill Fhinn, a place
near the end of Loch Tay. The slayer was slowly put to

death by twisting off his anns and legs. Tliis looks like

broken poetry ; and it certainly was a current story,

because two men got dLfl'erent versions of it. The only
Heroes named are Fionn and Oisein : so this comes after

the Battle of Gabhra.
See Fionn's Irish Pedigree above for the Irish account

of the Death of Fionn. Page 34.

F. 20. EACHDRAIDH MAR A CHAIDH FIONN A
MH Ai;DHADH. 93 lines broken.

Fletcher's Collection, page 132. Advocates' Librarj-,

January 22, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Air bhi do dhume àraidh d' an goirte TaUeachd-mac-
Chuiligeadan, mar ainm, a gabhail tamhachd ann an
Eilean Lochan lubhah' laimh ri Beinn-mhor aun an
Gleann Dochart, aig an robh leannan sith, mar Chonaltra
san aite sin.

Air bhi do Fhionn-mac-CuthaU air faoiteann fiosra-

chadh mu timchioU, Chaidh è a ateach ga faicsinn, agus
ghabh e tlachd fuireach condila ri. Ach fa dlieireadh air

bhi do ThaUeachd air faigheann a mach gu 'n robh Fionn
a tachalrt trie an rathad a leamian. Air dha ransachadh
eatara mu dheibhmn. Thuiteadh leotha le cheile ann an
end CO mòr, agixs gu 'n rabhadar a' dol a bhualadh a cheile.

Ach a deb- ise gu deanamar dliuibh riaghaUt, na
bitheabh am feh-g ri cheUe.

1 Am fear a 's foarr buaidh an leum, is e leannas mi
fein le tlachd,

Dh' imich na Laoich an sin a mach a leum,

Leum Taileachd o' n EUeau air tir tioram, is leum
Fionn gu sgiobalt treun 'na dheigh.

2 A deir Taileachd,

Leumainse an linne air m' ais

Is mur a leum thusa an cothair do chùil,

Biodh agamsa an cliii ga ceart.

Leum iad araon air an ais,

Ach 'so Taileachd a leum an toiseach
;

Agus bha è air tir tioram Eilan,

Ach air leum an sin do dh' Fhionn,

Chaidh e foidhe gu Cheann.

3 Agus ghlac Taileachd an sin an
Corom bha thaobh cùil air agus bhuin e an ceann

do dh' Fhionn mu 'm burrain e riamh tionn-

dadh ris.

C C 2
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Theich Taileaclid le li-eagal fuatlias na Feinne,

agus ceanu Fliioiin aige

Gu 'n d' rainig e ceana Loch-laoidain, agus air bLi

dha' Bgltb ga ghiulan, chuii'eadh leis air stob

è air torn dubli aig àth na h-airahne d' an
goirear àth Chinu o sin a inach.

4 Agus air do 'n Fheinn corp Fhionn fhaotainn ri

taobh an Lochain,

Thogadar air Bigh 's ar Triatb,

Air Ghuailibb briaglia nan laoch,

Is dh' amhlaig sinn è air cùl tuim,

An uaigh do 'ii goirear Cilfhinn mar ainm.
Bha an Fheinn uile fodli' throni fheirg

Co dheanadh orra an tàir,

Db' iomaiohidair air toir a cbinn,

Na suinn mu 'n do Gabb iad Caird.

5 Gus an d' fbuaraa leò ceann an laoiob,

Air cnoc fraoich an taobb Atb-cbinn
;

Is rinneas toireacbd air an laimh,

Bba CO dana is do! na dbàil.

6 Cbuir iad miar foidb dbond fios,

Dh' innseadb dhoibb am fios mur bba
;

Taileachd a bbi fo fhiamb,
Air son a gbniomh am Beinn-all-air.

7 Dh' fbuaras Taileachd ann san uaigh,

Is cbuireadar gu cruaidh ris ceist

;

A Tbaileachd an aireach leat Fionn,
Is fbrcagair gu b-aingidh air ais,

Cba 'n aireach mur aireach le Goll nan cleas

An ruaig a cbuir e air Clann Chuihgeadar.

8 An lamb dbeas air son a' gbniomh,
Bhuin sinn do Tbaileachd gu fior

;

Bhuin sinn dheth an lamb eile,

Air son gniomb na mur chionta,

Cbuir iad ceist an dara h-uair,

A Tbaileachd an aireach leat Fionn.

9 A d' thuirt Taileachd,

Air mo Riogb nach aireach
;

Mur aireach le Goll nan cleas,

An ruaig a Cbuir è air Clann Chuilgeadar.

10 Shniomh sinn an leth chos o 'n toin,

Le teannachnir righin chruaidh
;

Agus phronu sinn a chos eile,

Le loachdibh cruaidhc na sceirc,

A Tbaileachd an aireach leat Fionn
Dubbairt Taileachd.

11 Air mo Riogb nach aireach leam,

Mur aireach le Goll nan oloas
;

An ruaig a cbuir e air Clann Chuihgeadar.

12 An da shnil a bha na Cheanu,
Loisg sinu le lionn gaoileach garg

;

A Tbaileachd an aii-eacb leat Fionn
Dubbaii't Taileachd fa dbeireadh tball

;

Air mo riogb nach aireach leam,

Mur h-aireach le Goll nan cleas

An ruaig a cbuir e air Clann Chuiligedar
Cbuir sinn air sleagha troimb chridhe
Tbaileachd is mbarbb sinn e.

O. 19. BAS FHINN LE TAOILEACH. 43 Imes.

Dr. Irvine's MS., page 108. Copied by Malcolm Mac-
phaiJ. Edinburgh, March 30, 1872.

1 Elan an uidhir, Leannan sith,

Leum mar dhuais graidh
Leum Taolleach mach as an Elan,

4 Leum Fionn a mach
Leum Taoileach a steach an coinneamh a chuil
Leum Fionn, is thuit san uisge.

Cbuir Taoileach an ccann deth.

8 Dh' fhalbh leis a' cheann, is cbuir air stob aig
Ath Fhinn, aig ceanu shuas na cruaich an
Ranach. Dh' fhalbh iad an toir iar Fionn.

Cha robh fios co thug an ceann deth ; Thachair iad air

a cheann. Ma 's fior a labhair an ceann 'Nuair thar-
ruing iad deud ; Thuirt aon dui, se sid guth Fhinn.
Guth chinu air a chrann. Thug iad a nuas an ceann.
Chuir fear a mheur fo dheud fios, fhuair fios co rinn

12

IG
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30

40

an gniomh. Thuirt Oisean 3Iac an Righ. Diolaidh
sinn baa Fliinn.

No 's masladh gu brath dhuinn.
Dh' fhalbhas air toir air Taoileach ; Fhuaireas e

an namb aig ceann shuas Beinn Arlar.

TbaoOeach an aithreach leat Fionn,
Air mo righ, cha 'n aithreach leam

;

Mar aithreach le Goll nan cleas.

An cath ruaig bh' air Clann Chuilgadan.
An lamb dheas a rinn an gniomh.
Bheir sinn do Thaoileach gu fior,

Bheir sinn deth an lamb eile.

Ann an cionta na moir choirre.

A Thaoileach, an aithreach leat Fionn,
Air mo righ cha 'n aithreach leam.

Shniomh sinn deth an leth chos
Le Teanchar gramail cruaidh

;

Phronn sinn a chosa eile,

Le leacaibh garbh na sgeire
;

A Thaoileach an aithreach leat Fionn,
Air mo righ cha 'n aithreach leam.

An da shuil bha na cheann,

Loisg sinn le lionn goileach dearg,

Bhuin sin an ceann de Thaoileach,

An comain an droch gbniomh a rinn e

Nan abradh Taoileach gu 'm bu bheud
An ceann a thoirt de chom nan ceud,

Cuach Fhinn bbeiridh beo,

Chuireadh an ceanu ris a cblo

Phill sinn gu bronach tuirseach

Ghiulainear leinn ceann Fhinn,

Gun t-aite an d' fhuaireas a choluinn
;

Ghiulan sinn c gu aluinn.

Air chrannaibb slcagh Arda,
Dh' adhlacadh leinn e an cill,

Is deircar cill Fhinn ris gu 'n duigh.

THE DEATH OF OISEIN.

This Ballad does not describe the death of Oisein, but
is part of his Lament fur his conu-ades. Some marginal
writer on the manuscrijit says that this is equal to any-
thing in the books of Mac Pheraon or Dr. Smith. To me
it seems to be made up of fragments and mended. Some
verses I recognise as in other ballads ; others bear the
stamp of popular poetry, others do not, according to my
opinion. The metre varies. Current tradition sends
Oisein off to the Isle of Youth with his mother in the
form of a deer, or with a mythical hound. In any case
this ends Kennedy's Second Collection, and leaves Oisein
the last of the Heroes alive. An Irish manuscript, called

the Book of Lismore, contains a long composition called

the Dialogue of the Old Men. In it Caoilte and Oisein
converse with Saints and Chiefs, and wander about teUing
stories in Ireland.

I. 23. BAS OISEIN. 140 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 160. Advocates' Library,
April 12, 1872. Copied by Malcohn lilacphail.

The Death of Ossiajj.

It is certain that Ossian survived all the FLngalians, and
lived tm that Era Christianity was introduced into Ire-

land by St. Patrick, who is no other than this Son of Alpin
he addressed his Poems so frequently to. It is applied
till this day to an aged man, who five after all after all

Ids Friends, relations and children. ' That he is left alone

as Ossian after the Fingalians :' ' Tha e mar Oiseinn an
deidh na Fehme.' Ossian seems to have lived with an
eminent man Conar in Glencathan, or the Glen of Wars,
in his latter days. Conar's wife being a distant relation

of Ossian wa:ited that he should immortalize and fiourish

the Fame of her own Family beyond that of Fingal'a

upon his death bed, but he refused, finding it iinparalel

and um-easonable. Ossian discovers by tliis Poem tha
strength of Fingal's army when in the height of his glory,

and ranges over their actions in war and joj' in peace.

He regrets in the softest and most pathetic strain. That
he is left alone like a bird wounded and benighted in the
solitary woods, longing for the daini to renew his joy

and lull his grief. Or to a mouldering oak in the desert

which is ready to fall by the least blast, without joy,

music, groath or grandeur, ^^^^ere is my Friend to

lament my fall, and rear my Tomb ; and who shall dig

my grave but cruel Aliens > AVhere art thou, O Fingal

!
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Oscar and Cailte, with all your hosts my Days are expired.

My time is past. My Friends are extinct. My peace and
ease is over. My joy is done. My pleasure is gone.

The grave is my home, so let me now die and live no
more !

1 'S TIAJIHAIDH bhi noc ann Gleann-caothan

Gun ghuth gadhair aun gun cheol

;

Mo chroidhe cho dean e do 'm reir,

'S mi fein an seau fhear gun treoir.

2 'N uair reacliamaiil do Gblcann-caothann,

Bu bhinn bladliar agaiuu ceol
;

B' iomad dea' fhear dhiiin air cbint,

'S cho toileamaid diomb d' ar dooin.

3 'Nuair thogamaid ri Gleann-caothann,

Bii lionmhor fadhaid gach iul

;

A cosgairt an dainih, 'san fheidli,

'S iomad ceud nacli eireadh dbiu.

4 B' iomad laocli a dh' eig'hte mach,

A dhireadh gu bras an sliabh
;

Le shlcagh 's i ruisgto na dhornn,

Le cloidheamh mor agas Sgiatli.

5 Fionn mo ghaoil caogad Triath,

Le cheile air grianan ard
;

Is Gile-ghreine ri crann.

Os a cbionn, a bbratacb aigb.

6 Bu cbian ar sgaoileadb o clieil,

Fea' gacb sleibb air barra bliac
;

Laochrai' chalma, cburant Pbinn,

'S am botba gacb tiom nan glaic.

7 'Nuair a dh' eireadh seilg an fbeidh,

Dh' fhuasgladbmaid na ceuda Cu
;

'S ioma' damb, carb, agus Adh,
A tbuiteadb sa bhaoil gacb iul.

8 Pbilleamaid le 'r seilg tra-non,

Gu Teambra' cbeolmhor nan teud
;

Am. bu. lionmhor cruit is clar

'S ioma' bard a sbeinneadh sgeul.

9 B' ioma' slige doll mun cuairt,

'S dana nua 'ga luadh le cheil

;

A' caitheamb na feist 's ann Tur,

B' aluin, ur na Flatbaibh Feinn.

10 B' eibhinn nos na Feinn a ghluais,

Coolmhor, cuannar, snuadbar treun,

Fion is fochlas agus feoil,

Speis gu leoir, 's cho b' eol duinn breug.

11 Na suinn chaomba, chalma, ghraidh,

Bu mhor baidh' 's bu chian an cliu
;

Feileacbd, furan, 's a bhi dian,

A dhion choitbeach, ciau o' n iul.

12 La a cbatb air magb na bàir,

Co, na b' fhearr, cho cbualas riamh
;

Chomhraigeamaid fear is ceud,

Gach aon fear do 'n Fheinn bu Triath.

13 Cha do ghluais sinn riamh d' ar deoin,

Ach gu foill do chomhrag dian
;

An t-onrachdan dhion gu treun,

'S an coitheach creucbta f ar sgia.'

14 B' e 'n t-aireamb a bha ri' m linn,

Ann an Teambra' bhinn nan teud
;

Ceitbir mile deug, is caogad,

N' ar cairdean gaoil air bheag baud.

15 Gun luadh air oglaoicb Ri' Pbail,

Aosmboir sharaicht, no mnai' og
;

No gillean freasdail nau lann,

Ocb ! Gur fann tba mi fui' bbron.

16 Siubhail an domban mu seach,

'S cho' n fhuigh u ann neach mar Fbionn
;

A b' fhearr eineach agus agb,

Cho deacbaidh lamb os a cheanu.

17 Ghluais nalaoich do 'n uaigli gun lo,

Sin a dh' fhag mar cheo mo shuil

;

IMar aon ean leointe sa choill.

Gun solas a' caoi' 'sa mhur.

18 Gun leirsinn, ur-fhas, no fonn,

Mar an .sonn a sguir a dh' fhà.s
;

No chnu tha sa ghreadhain chrion,

Gu tuitoam, 's cho 'n eiridh dha.

19 'S nco eibhinn do 'n chroidhe bhroin,
Nach nochdar solas o chaoimb

;

Mar fhiadh a bhais tha mo chruth,
Dh' eig mo ghuth Ic dealt na h-oi'cb.

20 Chaochail mo fbradharc, 's mo sbnuadh,
Ach cho cboisg an uaigh mo ghradli

;

O Cbailt, is Osoair nam buadli,

Is Fbinu uaibliricb dea' Ri' riiull.

21 Tha m' osnaich a teacbd gacb taobh,
Mar ghluaiseas a ghaoth gacb uial

;

Tha mo bbron a teacbd amach.
Mar uisge bras, no sruth dian.

22 Ailis dhuinne Oiseinn fheil,

Gus a bhas o' n tha thu doll
;

C ait am fac u deas no tuath
Teach is mo' a shluaigb no so.

23 Chunnacas latba teach Fhinn
Air an iargain thruim so tb' òrm

;

Bu lionmbore gile fir feacbd.

No Conar a' d' theach gun .stoilbh.

24 G' ait am bbcil na fir mhora,
Bhiodh aig Conar gacb tra'-noine

;

Nach d' tbugadh iad an t-Oiseiu amach,
Air caol chas, 's a cbab 'san otracb.

25 Cha bu chubbaidh dheanamb orm,
Na thuit u le colg a bhean

;

'S laoch mi a rinn iomad ar,

Ged' tha 'nois gun chail gun ghèan.

26 Is mi Oisein, dea' mbach Fhinn,
Bha mi uair, 's bu ghairdeach leam

;

Gur mi shuithiohidh an t-sealg,

'Nuair a dh' eireadh fearg air Fionn.

27 'Nuair a bha mi ann san Fheinn,

'S mi gu treun a measg nam fear
;

Thigeadh caogad Ingbean donn,
A db' fbalcadh mo chirm a bhean.

28 Cho b' e failceadb nan ceann caomb.
Air do mhaoil bu mhiann leam feinn

;

Ach beist nimbe Locb-leathean,

Reubadh do shean leatbair lei.

29 A laoicb nach mol u mo mhur
Nan ceudan cu, 's nan teud mear

;

'S ceolmhoire no Teambra' bhinn,

Anns gach tim bhiodh comhrag fhear.

30 Cha toir cliu do theach fui 'n ghroin.

Mar mhur feilidhe Fhinn mo ghraidh
;

A leithid cho 'n fbacas riamh,
A near no niar taobh a bha.

31 Bha mi la bu mhor mo phris,

Ann Teambra' nan ceuJa cliar
;

Tha i 'n diu 'n b àbhaidh fhuar,

Is mise mo tbruaigh I gun mhiadh.

32 Mo dhea' Ingbean bha mi uair,

Ghlacaim an eilid air chluas oinn
;

Bheirinn am bior fuinn amach,
Ann 's an oi' che dhoi'cha dbaill.

33 Ochoin, is mi 'nois gun treoir.

Gun neach beo a ni mo cbaoidh
;

Gun cbaomb a tbogas mo leac,

Is m' uaigh cho treaobail, ach liuirb.

34 Gun Cbailte gun Oscar, gun Fbionn,
Gun fhear m' osnaich gu tiom truagh

;

Gun fhear m' osnaich ann gu fior,

'S mi' n crann crion a chaill na sluaigh.

35 Ghluais mo re mar sgeul, no sgàil,

Ghluais mo chairdean, is mo shith
;

Ghluais mo sholas, is mo bhaidb,

Mar ata mi-Gu brath biom.

That the above seven Poems were transcribed or col-

lected by Mr. Duncan Kennedy, as they appear in the
preceding pages, is certified by John Macfarlane. Assistant
àlinister. Kilbrandon, May 1, 1785.



THE STORY OF OISEIX. OISEIN'S SONG TO HIS MOTHER.

THE STORY OF OISEIN

:

AND Fourteen- Versions of a Ballad.

The traditional Story of Oisein I got from tlie following

people in 1870-1 :—Pages 56, 57, 104, 131, 136, 169,

&c. MS.
1. A travelling tailor, on board the Dunvegan steamer,

between Uist and Barra. Sept. 18, 1871. He lives

at Ballymarten, in North Uist.

2. Patrick Smith, South Uist. Sept. 17.

2. John Cameron, Borve, Barra. Sept. 25.

4. Duncan Mac Lellan, Carnan, South Uist. Sept. 27.

5. A boy, unknown, who came in while I was wTÌting.

Oct. 6.

6. Hector Mac Isaig, South Uist. Sept. 30.

7. A Lady's Manuscript, North Uist. Oct. 6.

8. William Robertson, weaver, Tobermoroy, Sept. 16,

1871. page 131. It agrees generally with the story

told by Kennedy and Fletcher ; and told ah-eady in

text Y. vol. Hi. I will tell it in EngUsh, when I

translate. As a sample of oral collections, I add
these notes. They were written in English, while
the reciters told what they knew in Gaelic, and very
little altered, when written out.

William Robertson questioned— ' Why was Oisean so

called Ì

'

' I will tell you that.' 'The sister of ConchuUin Mac
an Dualtaich laid spells (fjeasan) upon Fionn that he
would marry any female creature that he might chance
to meet. Fionn fell in witli a deer. . . . Then the
deer turned to him, and said, " Now I have two. Come
here again, and you will have a son." Then Fionn put
his finger under hia wisdom tooth, and he knew that the
deer was a woman enchanted. He came to the place at

the time, and found a man child, and he had cnlr/ «h.

fheiiih, deer's hair, upon his temple; and that is why he
was called Oisein. On the corner of the brow here,'

(touching his own temjile,) 'because the deer's hair was
upon his temple, he was called " Comer. " That was
"Oisein," the son of Fionn. His mother was the
daughter of the Dualtach, under spells.' From this,

Oisein was Conchullin's nephew. (1 37. ) ' When Oisein
was old, amongst the Feinne, and liis son was dead,
Fionn took care of him. He was commander of the
world. A pretty woman met Oisein, when he was out
walking one day, and saluted him wannly, " Will you
not go one day with your mother?" She said, "You
have been long enough with the Feinne." He went away
with her. She opened a door in a rock, and they went
in. He staid with his mother for a week. But these
days were so many hundreds of years. He wanted to go
back to the Feinne. "Since you came here," said his

mother, " nor Fionn, nor a man of the Feinne, Uves."
'

And here came a long story, of which part only is in the
Ballads and Arguments printed above.
Mac Isaig, in South Uist, and from others next year,

1871.

licciter.— ' Oisein was the son of Fionn Mac Cumhail.
He was born of a hind, (xaiicarachdfheidh.) His mother
was a woman, under spells, (fo ijhcasihh.) She lived long
in the mountains as a deer.'

Instructed Boy.— ' Oisein was suckled by a hind ; and
that is the true story. His mother was a woman.'

Scribe.— ' You have not got the story at all.' (Boy
departs, snubbed.)

Reciter.—-'Most of the old men say that Oisein's mother
was a woman, in the form of a deer. I do not know how
it all came about, or how it was, but they say that Fionn
also was under spells

;

' &c. , &c.
Scribe.— ' That mxist have been when he fled, after he

got his wisdom tooth, and slew Arc Dubh, at Eas Ruagh,
in Eirinn Ì

'

Reciter.— 'Yes. Wlien Oisein was born in the moun-
tains, it was so that if his mother licked him, as deer
lick their calves, he was to be a deer, like his mother.
If not, he was to be a man, like Fionn, his father. She
had so much of the deer's nature in her, that she begun
to lick the chUd, and she gave one sweep of her tongue
to liis temple. The deer's hair (cohj au fheidh) grew
on the corner of his brow at once. ^\nien his mother
saw that, she had so much of the woman's nature left

that she wished her son to be a man, she stopped lick-

ing him, and he grew up to be a man, and they called
him "Oisein." (Ajigle, or corner.) He was the l^est

Bard in the world.'

Scribe.— ' Do you know the song that he made to the
deer, his mother Ì

'

Rcritrr.— ' That is Oran Luaidhe, (a fulling song)
which the women sing now, when they are fulling clothes.
A great many people can sing that song. That's a
woman's : my wife knows it better than I do, b\it she is

too old and weak to come here.' After some persuasion,
sings as much as he knows ; and says that Carmichael,
his neighbour, has got it written. Here follows the Song,
as I wrote it myself.

OISEIN'S SONG TO HIS MOTHER.
Written by J. F. Campbell, from the dictation of
Hector Mac Isaig, September 3, 1871, at Carnan Inn,
South Uist, and from other versions orally collected in
September.
The first verse is written at length and fiUs the tune.

The lines are written without the chorus afterwards. In
singing songs of this kind one woman sings a Hne, and all

the rest sing chorus, while the whole bevy of women
and girls mark time merrUy with hands or feet upon
tlieir work. I have tried to speU the chorus so as to give
it meaning, but no meaning is attached to these words
now. They are sounds made musical like instrumental
music.

At page 76, vol. I., ' Barzaz Briez,' Paris, 1846, Vill-

marque has treated a similar chorus more boldly.

Tan ! tan ! dir ! oh dir ! tan ! tan ! dir ha tan !

Tann ! tann ! tir ! ha tonn ! tonn ! tir lia tann !

*0 feu ! Ò feu ! ò acier ! ò acier ! o feu ! ò feu ! 6
acier et feu

!

O chfine! Ò chène! ò terre! ò flots! ò flots! ò terre

et chène !

I am not sure that we have done right, but we have
similar materials in these two Celtic songs, with vocal
accompaniment.

l*tTha tùchran beag air m' anail,

Bhcir mi ho horo haw
Cha chluinn mo leann an mo guth

;

Bheir mi ho ro Ricjh ; a haw ;

Bheir mi ho ro Riijh ; o haw

;

Eigh ! Haofjh ! ro liicjh ; hha ijW hi

Bhcir mi ho ro ho, tha ; High ! tliii.

2 Chu chluinn mo leannan mo guth
Ma 's tu mo mhathair gur fiadb tliu.

3*tMa '.s tu mo mliatbair gur fiadh thu
*tFaicail ort o ghniomh nan con.

4 Faicail ort o ghniomh nan con
Ma theid thu gu boannibh arda.

5 fMa- theid thu gu bcannibh arda
Faicail ort o Chlanna Morxa.

6 Faicail ort o Chlanna Morna
Clanna Morna 's an cuid con.

7 Clanna Morna 's an cuid con

'S da chu dheug air Ion aca.

8 'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu flioin air laimh gach fir.

9 Ma theid thu gu gleanntibh fòdh
Faicail ort o cblami a Bhò.

10 Faicail ort o Chlann a Bhò
Clanna Bhò 'us an cuid con.

11 Clanna Bhò 'us an cuid con
'S da chu dheug air Ion aca.

12 'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu fliein air laimh gach fir.

13 Ma theid thu gu beannibh arda
Faicail ort o Chlann na Graisge.

Repeat 14. 15. 16. as 10. 11. 12.

17 Ma theid thu gu beannibh iseal

Faicill ort o Chlann na Baoisge.

Repeat 18. 19. 20.

21 Ma theid thu air bheanntaibh arda
tFaicUl ort o Chlann na Ceaedaich.

Repeat 22. 23. 24. as above.

Here Mac Isaig stopped and said :
' I have no more,

but that is a long song. When Oisein was out in the
HUl the Hind was always coming near him, but he would
not foUow her. He was ashamed of his Mother, but he
made that song.' (P. 170, itc.)

(P. 56). The TaUor said :
' There is a song about that

story. I have very little of it, Carmichael has written it.'

Then he sang it to a very wild tune. The lines which are

the same I have marked above '

below.
The rest are added
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25 Ma tlieid tliu gu gleanutaibh dombaiu
Bheir mi o liuro ho.

fFaicail ort a cblaiin a Goiìhain
Bheir mi o huro lio

Bheii- mi o liiiro lid

Bheir mi hi ri Rigli riabhag
Ho i ho ro, h;i\v.

Repeat 2G. 27. 28. as above.

October 6, 1871.—Copied at Dimvegan, aversion lent
by Miss Mac Leod of Mac Leod, -ivritten this year in
North Uist, by Miss Tolmie, from the repetition of women
wlio used to sing this song at tlieir worlc, bnt who liave
been forbidden to sing any secuhir music, and have given
up tlie practice as wicked. Lines whicli are the same are
marked f above. The chorus varies a little and indicates
a different tune. As the Lady is a musician, probably
]ier version is right, and the time varies.

1 Bheir mi ho ri u o ho
Tha tucharan beag air m' anail

Bheir mi ho ri u o ho
'S tha sior ghabhail air mo ghuth.

Bheir mi ho ri u o ho
E ho i ri ri ibh eg o ho
Ri o ho ho ro.

The repetition varies thus :

—

29 Ma theid thu air beanntaibh iseal

Bheir mi ho ri u o ho
N' aire dhuit o Chlann na Feitheadh

Bheir mi ho ri u o ho
Clann. na Pritheadh 's an cuid con

'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu fhcin air laimh gach fear.

Repeat 30. 31. 32. with Chorus as above.

The song ends with the Chorus :

—

Bheir mi ho ri u o ho.

In one verse is the line :

—

' Eirich m' an eirich a ghrian.'

This counsel, according to the story told, was given
that the Deer might break the spell which bound her,

since the period before OiseLn's birth. The same origin

for ' Oisein's ' name was given. He had a mole on the

side of liis face or the corner of it.

June, 1872.—Having collected and arranged these frag-

ments myself, and having found three similar verses in

Fletcher's Manuscript at the Advocates' Library, (F. 0.

11. 12. 13., p. 00 above), I ^^Tote to Mr. Carmichael :

who was kind enough to send me the following extracts

from the Collection which he has been making during
seven years in the Long Island.

Taking all these versions together, it is easy to extract

the meaning. But it is impossible to convey any idea of

this kind of vocal industry without transporting the
reader to the scene where women and girls sing songs
without words, and dance wUdly to their own wild music,
as merry and busy as a hive of bees.

OISEIN'S WARNING TO HIS MOTHER.
Tkaxslated from Mr. Carmichael's Gaelic Argimient,

transcribed and collated ivith other versions, by J. F.

CampbeU, July 4, 1872.

1. From Donall Mac Phie, smith, Breubhaig, Barra,

December 10, 1866.

A hind was mother to Oisein. His mother Graidhne,

Fionn's wife and Oisein's mother) was under spells.

Surely it was a fairy sweetheart that put her under spells.

They (the fairy sweethearts) used always to be at that

kind of work. It was on a pretty little green island,

which is caDed Eillan Sandraigh (or otiierwise on a sea rock

—sgier) in Loch-nan-ceall, in Arasaig, that Oisein was
born. His mother laid her tongue on him, to hck him,

above the eyebrow, before he was taken from her. Hair
grew upon the place where his mother put her tongue,

and because of that they called him ' Oisein ' by name.
Oisein Imew that the Feinne wanted to kLU her, and he

used to warn his mother against the hounds, and tell her

the gifts of every hound, and the might of every Heroin
the Feinne. It is said that this was the first Lay that

Oisein ever made, wdien he was a suckling little lad (lui

phroiUeofhan beag gille). Graidhne was the first wife

Fionn had, and mother of Oisein. Oisein was near about

as big as he would be before Graidhne got free from the
speUs. He was giving her warning to beware of the dogs.
(Carmichael's Note). It is curious that O'Curry in his
valuable Lectures on the MSS. Materials of Ancient
Irish History, page 304, says :— ' Oisin, a wurd which
signifies literally tlio little fami.' There is some simi-
larity lietwecn this and the Story of Romulus and Remus,
the founders of Rome, who are said to have been suckled
by a she-wolf.—A. C.
A reference to the Story of Diarmaid and Graidhne will

shew how this varies from the story generally told about
Fionn and Cormac's daughter. Nothing is said about
any transformation of Graidne anywhere else.—J. F. C.

A FRAGMENT OF THE SONG.

Mas tu mo mhathair 's gur a fiadh thu,
Bheir mi hoiriou o ohoa !

Orst an sliabli muin tig an toasach (huntfever)
Bheir mi hoiriou o ohoa
Sho hirir-bheag

na haoi o ro hou
Faicil orst romh Chlanna Morna

Bheir mi hoiriou o ohoa
Eho hiri riabhag
O na haoi o ro hoa

Glanna Morna 's an cuid con
Beir mi hoiriou o o-hoa

Da cbiad diag a dh-aireamh fhear
Bheir, &c.

'S a chu fhein an laimh guch fir

'S a shleagh fein an laimh guch laoich
Ma theid thu gu srath-na-h-amhunn
Faicail orst romh Chlanna Ghobha

Here repeat as above.

Ma theid thu do bheannaibh domhain
Cuimhnuich an t-saigh earblach dhonn

Here this fragment ends.

2. From Aonas Mac Leoid, crofter, Bade Mharstam,
Ulst, a chinne Tuath, March 26, 1868.

Mu 's tu mo mhathair 's gur fiadh thu,
Bheir mi hoireann o a haw !

Faicill orst romh ghniomh nan con
Bheii', &c.

Eho heu- ir eubhag
Ho-haoi o a ro haw
'Ma, theid thu (a) bheanntaibh domhain

Bheir, &c.
Faicill orst romh Chlann a Ghobha

Bheir, &o.

Eho, &c..

Ho, &c.,

Da chiad diag a dh aireamh fhearaibh,
'S a chu fein an laimh gach aon fhir,

,

'S iad air eil aig Leide mac Liannain,

Here follows a verse as above withthe iiame, Clan-
n-na Ceairde, and two more lines which an
old woman m the Island of Bade shear
South Uist placed at the end of each verse.

'S fear beag 'ad air sgàth clu'cafjain.

'S eugail leis nach tig ige (thuige ?)

3. From Oirig Nic Iain, Tao Loch-eupliorst, Uist a
Tuath, September 27, 1868.

Mus tu mo mhathair
Us gur fiadh thu

Bheir mi hoirean o haw.
Eirich mu 'n eirich grian orst.

Bheir, &c.,

Faicill orst romh ghniamh nan conaibh
Ma theid tliu romh struth-an-lonaiu

;

Faicill orst romh Chlanna i\Ionia

Clanna Morna 's an cuid con.

Da chiad diag a dh-aireamh fhearaibh,
Fear beag beag ri sgiath creagain

'S a dha-chu-dhiag air lothain aige.

Here follow verses u-ith the names, Clanna Ghobha,
Clanna Baoisge.

4. From an old woman, met in a shepherd's house, at
Liadal, close to Prince Charles's Cave at Borrodale,
South Uist, May 29, 1868.
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Ma 's tn mo mhathair 'us gur fiadli thu
Bheir mi oirrinn o haw

Bi d' fhaicil romh ghniamh nan conu
Bheir, &c., (same as in 2nd version.)

Eho, &c.,

O na, &c.,

'S iad eir bhcannnibh arda romliad,

'S iad ag innse dhomh uach tig thu.

Faicill orst romh Chlann Ghil 'e ain

Clann Ghil' e' ain san cuid chon.

Here follows a verse with the name Chlann ic Phairce,

and this note by Carmichael :
—

' This old woman said that

all the Finneachann (tribes) were mentioned in the song.

This I think doubtful. The i^art of the song mentioning
the Clans niust have been a later composition, for the

rest of the song seems to me old—older than the mediaeval

time of the Clans. The Parks are nearly extinct here now.

I only know one man of that name in the whole of South
TJist, where there were many of that name fonnerly. All

names seem to have been represented here. The Long
Island seems to have been the Cave of AduUam to which
all criminal and political offenders betook themselves.'

.'5. From Kenneth Morison, pauper, aged 80. Nisisi

na h-Earradh, July 12, 1870. 25 lines, of which the

whole are in tlie next version.

0. OISEIN GA JIHATHAIR. G3 lines.

Seinnte le Do 'ul Macaphi Gobha Breubhaig Barraidh,
10th December, 1866.

1 Ma 's tu mo mhathair 's gur a fiadh thu,

Bheir mi hoirion o ahaw.

Ma 's tu mo mhathair 's gur a fiadh thu,

Bheir mi lioirion o ahaw,
Eho hir-ir ibh-ag ò

Na haoi o a ro haw
Eirich mu 'n eiricb grian orst

Bheir mi hoirion o ahaw, &c.

Eirich mu 'n eirich grian or.st

Bheir, &o.

Siubhail sliabh mu 'n tig an teasach,

2 Ma 's tu mu mhathair 'us gur fiadh thu

Faicill orst romh ghniamh nan oonaibh

'Siad air bheannaibh arda romhad.
'Seaohainn Caoilte seachainn Luathas,

'Seachainn Bruchag dhugh nam bruach,

'Seachainn an t-saigh earblach dhugh (dùgh)
Bran mac Buidheig namh na 'm fiadh,

Agus Geolai bheag nan cai-.

3 Mu theid thu do bheannaibh iosal,

Faicill orst romh Chlanna Baoisge,

Clann na Baoisgne 's an cuid con.

Da cbiad diag a dli' aii'eamh fhear,

'Sa shleagh fheinn an laimh gach laoicb

'Sa cha fhein an lairah gach fir,

'Siad air eil aig Leide mac Liannain,

'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da-chu-dhiag eir lothain aige.

4 Mu theid thu eir
f strath an lonain

\ blieanniabh mora
Faicill orst romh Chlanna Morna
Clann na Morna 's an cuid con
Da chiad diag a dh' aireamh fhear

'Sa shleagh feiu an laimh gach laoich,

'S iad eir eil aig Leido mac Liannain
'Sa chu fein an laimh gach fir,

'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da chu dhiag eir lothain aige

r gu strath na h-athun
Mu theid thu < romh ghleanna domhain

l_eirchuanta (chluanta?) domhain
Faicill orst romh Chlanna Ghobha,
Clanna Ghobha 's an cuid con
Da chiad diag a dh' aireamh fhear

'S a shleagh fein an laimh gach laoich,

'Sa chu fein an laimh gach fir

'S iad eir eil aig Leide mac Liannain,
'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da chu dhiag eir lothain aige.

6 Mu theid thu do bheannaibh arda
r a chearta

Bi d' fhiacill romh chlann < na ceirde

[_na ceardach
Clann na ceairde 's an cuid con.

Da chiad diag a dh' aireamh fhear
'Sa shleagh fhein an laimh gach laoich

'Sa chu fhein an laimh gach fir

'S iad eir eil ais Leide mar Liannain
'S fear beag beag ri sga creagain

'S da chu dhiag eir lothain aige.

7 Gu 'n gleidh an sealbh thu o 'n t-srannan

Mu 'n cluinn do leannan do ghuth,
' Sa dha chu dhiag eir faire mire
'Sa chu fein an laimh gach fir dhiu.

Bha mi la 's bheinn sheilg

'S chunnacas fiadh a chabair aird

Gu 'n ghear e terra leum dha 'n loch

Mu thoid thu romh ghleannaibli domhain
Cuimhnich an t-saigh earblach dhonn
(Cuimhnich an t-saigh earblach dhonn ?)

July 4, 1872.—From these sis versions gathered by
Carmichael, and from my own collection of eight versions,

this appears to have been a popular woman's waulking
song all over the Islands. It had never been \vritten or
printed so far as I know, and the tune has still to be re-

covered. Like its class, a very few lines would tell the
story. It is a kind of muster-roU of the chief Feinian
tribes. The object of this kind of singing is to jiromote
Rhythmical movement, and lighten toil with vocal music.
Still this song without words must rank as one of the
Celtic Heroic Ballads, upon which later growths were
grafted in the 4th version. It would bo easy to add any
names without interfering with the old Heroes first

named, as it is said, by OisEiN the Last of the Feinne.

PARODIES.
The following are founded upon Heroic Ballads and Tra-
ditions, but are not of their age. They jircjve the
antiquity and popularity of the compositions wliicli they
caricature or miitate. As they are older than Mac Pher-
son's Ossiaii, they indicate the nature of ])opular poetry
current in Scotland, and ascribed to Oiseiu before Mac
Pherson was bom.

P. 12. laoidh na suaimhniche duibhe.
35 lines.

Stafla's Collection, page 74. Advocates' Library, Feb-
ruary 26, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

An imaginary dialogue between the Bard and a Black
Mantle. It is asked to tell a tale of Eirinn ; and tells to
whom it belonged, from the reign of Cormac tiU the
Ollamh gave it to the man of strings, (the harper) and
the harper, to a hoary Parson. It hopes still to tell a
tale from a white book ; and now the hopes of the Black
Mantle are accomplished.

1 Failte dhuise th' suaimhnich dhubh,
Caite 'n d' fag u do chruth corr,

Sgeul na h-Eirinn a thoirt dhuinn
'S dheistamaid gu 'shùin re d' Ghloir,

2 Sgeul

'S òg a thaini' du rem sgeul

Nan tuigta leat fein mo dhan

3 'Sòg
Sann re linn Chormaig ic Art,

A chuiridh re slait mo th' snath

4 Sann
Bha mi Tamull aig an Riogh
Gann Imrachadh air dhruin each

J Bha mi
Ge scan suamhnach mi gun phrls

Chunnachdas òl air fion us creach

C Ge scan

Thani mi ^malairt an Deirg,

GÙ Riogh Eirinn meiag an àigh.

7 Thani mi
Thani mi m' dhilib air Goll,

mhao Dreagmhuinn na fonn sàor

sèimh. ^ imlaid.
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10

11

12

13

14

15

16

Tliani mi
Bha mi rist aig loUuinn greis

A coimhead air cleas nan Arm.

Bha mi,

Bha mi rist aig Oscar òg
'N doidh do mhac moria blii marbh

Bha mi
Oscar ualich nan arm gòur
Cha ghlcidhidh e send ach seal

Oscar
Dhioluich e mise ro am
Mhac Duihhne na lann scan,

Dholuch
Thug Duibhne mi da mhac
An comaine seachd Lann,

Tbug
Bha mi aig Diarmaid an t'-slòigh

Fad so mhair a Ghloir na cheann

Bha mi
Gus an d' thanig a sgeul truagh,

A mharbliadh leibli th' suas sa Ghloann

Gus an
Thug an t-Olla mi n' fear thèud
Thug a fear theud do 'n Bhàrd (Twice)

Thug
Tha mi nois ann a mor phian
Aig a phearsan liath an drast (Twice)

Tha
'S bi risd mas aill Dia
Gabhail serial a Leabhar Ban.

O. 33. AITHRIS AIR GRAIN NAM FIANN.
Bonadar. 85 lines.

Dr. Irvine's MS., page 14.5. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, AprU 2, 1872.

A Tailor's Parody on the Feinne, traced back to about
17G0, but as old as 1603. The people parodied, are not
Mac Pherson's people, but the people of the Ballads, and
of tlie Stories : the Feinne, the Giants, the Hags, and
even the Foxes of the fables. The composer seems to
have been a Roman Catholic.

1 An raoir chunncas aisling.

An loaba 's mi gun dusgadh
;

Ach ma 's fior na faidbean,

Bha pairt dhi mor na breige.

2 Am fear sin chaidh shiolacadh,

O cheann tri cheud blindhna
;

A tighinn a dh' iarraidh deallachadh,

'S bhean air dol am fiadh air.

3 O chunnaic mi na slobanan,

'S na tobraichean air treasga
;

An f hairge ghlas na h-iomaran,

Fo chriuthneachd, 's fo bhuntata.

4 Na bha 'n sin a dh' uamh bheathachaibh,

A nuallaich air an smagaibh
;

Ag iarraidh aite gearrasdain,

Dh' fhearann thighearna Ghrannta.

5 Chunnadh neud na curra, is i,

Na cuiiTÌdh air Mulan arbhair
;

Is i cor as tri miosan ag innseadh,

Mar bha 'u aimsir,

6 An dreadhan donn na shanselar,

Fo laimh an righ an Alba
;

Ag iarraidh aite sheanlair.

An iolar eir a meanmh chro. (spreiclh)

7 O thachair Fionn Mac Cuthail orm,
Is buighinn do na Fiannaibh

;

Is miol choin aca air iallaibh.

Is iad a' dol air iarghlas.

8 Dh' aithnich mi na dh' fheud mi dhiubh,
Bha Caoillto ann bha Diarmad

;

Bha Goll mor ard, bha loluin ann,

Cha d' fhuirich mi ri 'n Sfreulachd.

9 Direadh ris na uchdanan,
Bha cor is dusan mile

;

Cliaidh gach (bar na armachd diubh,
Mharbhtar mi mar pilltcadh.

10 Ach sail a thug mi shealltuin orra,
Bha Coll air eacli gun diallaid

;

Chaidh mi steach do ghlean blia 'n sin
Cha tarla dhomh bhi siamh ann.

11 Bha Ian a mbada alluidh ann,
Lo 'n strathruichibh slo 'n chabliaibh

;

O thug mi dlioibh mo thombaca math,
Is b' ait a rinn iad sgeulachd.

12 'G iarraidh pass o 'n chombairle,
Cead gnothuich dol a Gbrianaig

;

Chaidh mi steach an talla 'n sud,
Bha Ian caithream cbailleach ann.

13 Thug gach aon te riamb dbiu,
Lamh a dh' iarraidh fairce

;

Ghuidh mi, ma bha ciall aca.
Gun seola 'n righ na b' fhearr dhoibh.

14 Thuirt am Fomhear mor 'se casdaich,
Na leag a mach an Tar gballach

;

Rug e air a thuaidh mhoir,
Is ghluais e chum an urlar.

15 Rug mise air mo rosail, (rosary)
'S gu 'n deanain doigh g ionnsuidh

;

An sin dh' aitbnich mi gu' m b' fbogaraoh.
An t-oglach mor mac Rusgaidb.

16 Ged thachair e measg bhiastan,

Gun mhoran riasain annta

;

Thachair mi air Gille Martain,
'S thug mi straid a chaint ris.

17 Dhi fhaoineachd mi san tra ud,
C ait a dol fo armaibh

;

Thuirt gu 'n robh a dh' iarraidh tagraidh,
Air fear an cois na fairge.

18 'S gu 'm bitheadh esan paighte dheth,
Co ceart ris bas a sbean mhathair

;

19 O chunnadh mise sessaraich,

Nan seasamh ri ball cainbe
Mhuca mhara cho ghaoisidh.

No cearca fraoich no caiman.

20 Pass air an Boimh an sud (Rome)
An seomar an cois armailt

;

Slaod Sichaillinn na Cimaisd as a h-earball,

21 O chunnaic mi na Muilearnan,
Nan curraidh air an deghau

;

Ag iarraidh sneachd 's reota,

Teann mhor tbeachd as na speuran.

22 Gur s nn th' air as sarachadh,
A cur nan aid ri cheile

;

Gleth ar leaclid as grotan dhuinn,
A steach a chor nan edhlan.

Written from Alexander Cameron, tailor, in
Easter Druimcharry, who got it 50 years
ago from Donald Cameron, tailor there,
1802.—(Dr. Ikvine's Note.)

O. 34. AN TAILFHEAR DO NA FIANNAIBH.
C8 lines.

Dr. Irvine's MS., page 149. Copied by Malcohn Mac-
phail, Edinburgh, April 2, 1872.

A Tailor's parody on the Fians, of the Ballads and their
domestic and family broils. Composed, as appears from
the costume, about 1715 to 1745, when the dress of the
Iligldanders was to be changed by Act of Parliament,
and men wore velvet breeches and cassocks of silk. This
is very good. The metre is not the metre of the Ballads,
but it is near about it.

1 Chaidh mi turus dheanamh eudaich,
Chlanna Baoisge mach a h-Albuin

;

Cha tug iad a nasgaidh mo shaothair,

Gu 'm b' iad fhein na daoine calma.

2 'S trie a rinn mi cosag mhaiseach.
Do Gholl mhor an aigne mheanmnaich

;

'S cha lugha leam na Guini (Guinea)
D' ur shineadh e a lamh dhomh.

DD
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3 Chaidli mi tur a dheanamh triuthass,

Do CliuchuUin an Dun-dealgain ;

An am dliomh suidh gu clinmadh,

Thainig Fomhear mor a' m' ionnsuidh.

4 ThaiTuing Cnclmlliu an claidlie,

'S mairg a tharia aii' san uair sin
;

Sgatli e iia cuig cinn de mliuineal,

'S mise chunnaic blii g' am bualadh.

5 Glieiblite forras a' d' thigh Righail,

Piobaraicheachd is emit, is clai-sach
;

Gheibhte coin sheang aun air slabhruidh,

lomad spainteach ghlas air alaohaig.

6 Fion g 'a aisig, ol g 'a iomairt,

Fir ura ag iomairt air thalaisg

;

Mnathan deud gheall fualadli anairt,

Gear a' lasadh ann an coinleir.

7 'S lionar clogaid is ceann bheart,

'S iomadach dearg is uaine ;

'S ioma dinghailt as srian bhucallach,

Pillan oir is cuipean airgid.

8 'S lionar sleagh le 'n roinn gheur fhaoir,

Bha 'n taic ri laoicb a' d' thalla

;

Gheibhte Tombac is sgeulachd,

Brandi Eireanach gun airceas.

9 Chnir Finnn teachdaireachd gam shireadh,

Dheanamh Briogas da de Bhalbhaid
;

' Dean farsuing o am bac na h-iosgaid,

Los gn 'm faigb mi ruidh gu calma.'

10 'S misc an duine as luaith a theirte,

B' ann an scachd cathaibh na Feinne

;

Air a chluais na freagair duin aca,

Gus am bi thu ullamli m' sheirbhis.

11 Thuirt Oscar 'se gabhail mi-thlachd,

Ciod an sta dhut blii ga shireadh
;

Mar fhaigh mise moch a maireaoh,

Sgudaidh mi 'n cleann dhe mhnineah

12 Oscar is mise do shean athair,

'S e thachairt agam na sliuidh

;

Gus am bi e ullamh 'm serbhis,

Cha dean e greim a dh' aon duine.

13 Ge bu tu m' athair 's mo shean athair

Cha bhi mi nis faide ruisgte
;

Mo chaodan side ri fhuathail,

Bheiriun duais chionn a dheanamh.

14 Thuirt Conan 'se dusg a chogaidh,

Ge b' ail le Oscar is le Fionn e

;

Gheibh sinn cuid ar croinn dhe 'n Tailfhear,

Gu eudach bainnse mhio Morna.

15 Dh' eirich Caoilte, dh' oirich Diarmad,

'S neonach ciod a chiall th'-agaibh
;

Stri mu Ian puids' a Thailf hear,

Is nach I'iaraich o air fad sibli.

16 Gabhaibh gu suidh is gu siocha',

'S ui mi innleachd air an ceart uair
;

Cuiribh gu foich na Feinne,

An Tailfhcar m 'an eirich leis breamas.

17 Math do chomhairls' Dhiarmad,

O 's craobh shiocha dhuinn air fad thu

;

Cuiribh an Tailfhear as an teaghlaich,

Cha mhair a chaonag nis faide.

0.35. LABHAIR DIARMAID. 27 lines.

Dr. Irvine's MS., page 152. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, April 2, 1872.

This poem was composed about the year 1715 by a

Mac Nicol, tailor, in Arimane Glenlocha, the same on
whom Mclntyre made the satirical song. Taken from
Angus Stewart, tailor, Bunrannoch's recitation, who had
it from Donald Dewar, tailor, now dead, at Dalchosnie,

Feb. 25, 1801.

It mentions King George and King James and the

Battle of Sheriff-Muir (Nov. 13, 1715), at which John
Duke of Argyll commanded on one aide. The tailor

says that the Duke of Gordon fled . . Diarmaid wants

to know why they did not send for him and his people to

drive away the Saxons to Newcastle.

1 Labhaik Diarmad gu glio soisneach,

C ait am b' abbaist domh bhi chomhnuidh ;

Thuirt mi fhein le briathraibh ailde,

Gu 'm b' abhaist dhomh bhi 'n glcann Locha.

2 Cia mar tha iad mo luchd cinnicb,

Edar dbuine, Ghille 's ogan
;

Cia ma tha 'm Baran 'sa bhrathair,

'S na bheil a lathair an t-sheorta.

3 Nan robh duine aca sna cathair,

B' ao' air machair Alba ;

Eadar righ Deorsa 's righ Seumas,
No ma thearuinn iad gun mliai-bha.

4 Bha mise ann an cath an t-sioi-ra,

'S innsidh mi dbuitse Dhiarmaid
;

Rinn clann Domhnuil riamh an dlighe,

5 Thcicli Diuc Gordan as na cianaibh,

Mar-aisg oirbh chuideachd an donais
;

Ciod uime nacb do chuir sibh fios oimne,

'S chairtemid nunn na Sasganaioh,

Thar a Chastail Notha aon uair.

G Ma thig an righ air a phillcadb,

Stcacb a Shiorrachd na h-Alba
;

Cuiribh litir bharra g'ar sireadh,

'S gu Diuc o bearrag 's enrachd.

7 Biodhse 'g imeachd a dh' Albuin,

'S feucb am faic sibh mo dhaoino
;

Beir sorruidh uams mo cheud beaunachd,

Aithris dhoibh gu 'n cbaisg mi chaonag.

X. C. LAOIDH AN TRUISEALAICH. 43 lines.

Copied by Malcolm Macphail from materials furnished by
the Rev. Dr. Mac Laucldan, Edinburgh, Jan. 29, 1872.

This is an hnaginary conversation with a great standing

Stone in the Ness of Lewis, in the Parish of Barras. It

ia curious because made up of names, and of single lines

of Ballads which are recited entire in the neighbuuring

Islands and printed above. It is a very good sample of

the decay of tradition, a good ending to the Story of

CuchuiUin, Deirdre, Fraoch, Fioun, and the Feinne.

Murray, the reciter, asserts that it was the custom in his

youth to recite this • Lay of the Truiseal Stone,' near the

butt of Lewis in Shawbost.

1 EiSDiBH beag ma 's aireamh laoidh,

Chailin ! an stiiiir thu mi 'i

2 Sgèula leat a Thruiseal mhòir,

Co na slòigh bh' ann ri d' aois
;

Robh thu ann linn nam Fiann,

Am fac thu Fionn, Fial, no Fraoch ?

3 Fraoch mac Chumhail nan cuach oir,

Lèoiiadh e gun chomhla an airm
;

Le blast a ghlinne bho thuath,

Thuit mac Chumhail fo chruaidh cheilg.

4 Bu mhòr am beud an fhuil bhaor,

Tuitcam le gniomh nam bean baoth
;

5 A cheud la a chaidh Fraoch a shnàmh,

Lu guth mhneimh thàrladh olo
;

Thug e Ian a bhruit gu tir,

A chaon-ainn abuich min gun lochd.

6 Sud an lus am bheil mo mhian,

A laimb Mhio Chumhail nan ciamh cam
Ubhallan na craoibhe a 's arda dos,

Chi mi air an loch ud thall.

7 Labhair Mac Chumhail nan cuach,

'S lasair a dhà ghruaidh mar fhuil

Chaidh e .shnàmh an loch air uair,

'S an eadh-uair am fuachd ga ghuin.

8 Mothachaidh gach fear fo 'n ghrein,

A bhean fein mu 'n dean i chron

;

Ma 's bi iad uile gu leir,

Mar tha bhaobh an deigh nan corp.

Seachd righrcan chuir i gu leas,

Thàrladh sud "na dàil 'us gum b' olc
;

Cearaill, 'us Earaill, 'us Fraoch,

'S Cuchullin a sgoilteadh sgiath,

'S Fear Liath an taoibh ghil,

Oissian Mac Shigheigh nan cliar,

Nach diult biadh do neach air bith.
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10 Bha miso an cath an dè',

'S gu'n robli mi fein an catli cnuic,

An cath callan bho 'n taobh tuath
;

'S cath carran bho 'n cruaidh trod.

11 Is Truisealach mi an dMgh nam Fiann,

'S fada mo phian an deigh chaich
;

Air m' ulain 'san aird an iar,

Gu bun mo dhà sgiath an sàs.

As recited liy an old Lewis-man (Norman
Murray, Habost, Ness,) in tlio Spring of

18G7. Given to Rev. Dr. Blao Lauchlan
by Malcolm Macphail.

LATER HEROIC BALLADS.

The Story of the Feinne as told by Oisein to Padniig ends
here, so far as I have been able to gather. But the story

has a sequel.

Tlie ' Lay of the G reat Fool, ' according to Fletclier's ver-

sion, concerns the last branches of the Feinne. Accord-
ing to Stafl'a's version, the Hero was a son of Dearg. The
scene is laid at Dun-an-Oir, where Fionn was slain, where
Conr.al avenged the death of Cucliullin, where Caoilte

fought his best fight. Padruig and Oisein are out of the

story, but the story stUl goes on. Different minds have
been at work on this, but it bears the marks of genuine
popular verse.

I print, F. O. O. P., all late versions of this baUad,
which stUl is exceedingly popular. I have already printed

a version (Y. vol. iii. p. 154.) It is there placed with the

story of Fionn's birth and education, and with part of

the Arthurian story of Peredur and Peronnik, tlie Breton
Idiot, who is the equivalent character, as I supposed.

In December, 1871, after ten years, I found, p. 1G6,

O'Donovan's Catalogue, Trin. Coll., Dublin, H. 2. G.,

MS. written abo\it 1716. Eachtra an Amadain mhoir.
38 pages of pure Irish prose, supposed to be a translation

from Welsh ; a story in which King Arthur's knights are

introduced, and necromancers, ' Gniagacha.

'

I conclude that this popular Ballad represents the
Fenian story passing into the Arthurian story, and clad in

ideas of the date of Arthurian stories of the early age of

printed books.

This Poem was first printed separately in Glasgow, in

1800, by Thomas Duncan. In ISGl the Duldin Ossianic

Society printed a version of 720 Unes. In 18(i2 I printed

a version of 256 lines orally collected. In 181.3 Turner
printed 212 lines. All these are versions of the same
poem ; and all, as I believe, have been orall}' preserved
ever since wandering bards first begun to recite the
' Lay of the Great Fool,' who was of the old Fenian breed,
and a Hero true to his word.

F. 21. RANN NA DUAN MU 'N AMADAN MHOR,
AGUS MU GHRUAGACH DHUN-AN-ÒIR.

238 lines.

PAIBT DO 'n DKEAM MTT DHEIREABH BHA BEÒ DO NA
FIANNIBH.

Fletcher's Collection, page 89. 238 lines. Advocates'
Library. January 19, 1872. Copied by Malcolm
MacphaQ.

1 Chdalas sgèul luainneach 's cha bhroug',

Air an Oinid d' an geill na slòigh
;

Laoch meamnacli air nach dearg arm,

'S b' o b' ainm dha 'n t-Amadan mor.

2 Smachd an Domhain de ghlac se,

Giulla nach d' fhaod gun bhi bòrb
;

Cha b' ann gleachda sgia na lann,

Bha neart a bh' ann ach na dhoid.

3 'S amhluidh sin do bhitbeadh e,

'S iomad triath' bha fui' smachd
;

'S sgèula gearr na dheireadh thall,

Tuig mo rann 's gu bheil i ceart.

4 LÒ g' an rabh an t-Amadam mor.

Air chriochaibh Lochlain le seòl gaoith

;

E-fein is aon mhac-o-mnai,

'S ni 'm facas riamh h-ailte mhnaoi.

5 Ann gleann diomhair tharla dhoibh,

'N gleann bn bhoidhohc bha fui 'n ghrèin :

B' aile srath 's bu nihine fonn,

Fuaim a thonn ri slios a shlèibh.

6 Sin 'n uair tliiurt m.ac-o-mnai,

Fbir is foarr lamb ga bhcil ann
;

Chuairtich mi 'n domhain ma thrid
'S ni facas tir mar tlia 'n gleann.

7 'S chunnacadar a tcachd an rod.

An Gruagach bho bu bhruagha brot

;

Saothach dh' or loisgto na dhorn,
Coltach ri com sam biodh deoeh.

8 Sin 'nuair 'l.abhair am fear mor,
Ni 'n rabli mise fòs ri m' rò

;

Aon uair bu mho tbart,

B' ait loam a tbcacbd no cò ò.

9 Comhairlo a bheirinn ort arsa bbcan
Na h-òl a dbeoch 's na blais a bhiadh

;

Gus am fiosraicheadh tu 'n gleann,
'S nach rabh thu ann roimhe riamh.

10 Air dhoibh tcachd air cheann gach sgeoil,

Shuidh an Gruagach bu bhreagha brot

;

Deansa suidbe Oghlaich mhoir,
Na biodh dubhach ig òl do dheocli.

11 'S na commaine ceudna dho,
Thuirt an t-amadan le gloir ghlic

;

'S e toirt sioca sugha draotha borb,
'S cha d' fhàg braon sa chom nach dibh.

12 'S air imeachd do Ghruagaich a cliuim,
Bu neo-buaghar a chuirm r' a h-òl

;

Na cosa bho na gluine sios,

Bha sid a dbith air an fhear mhor.

13 Sin 'nuair 'labhair a Mac-o-mnai,
'S truagh a fhlath mar tha thu nocht

;

'S tearc do charaid san domhain mhor,
'S ni 'n oiirieo thu bhi gun chos.

14 Sin 'nuair' thuirt an t-oglach mor,
Biodbsa ribhinn òg a' d' tbosd

;

Cha bhi cos air duine a s' tir,

Na gheibh mi ris mo dha chois.

15 Chualas uatba sa ghleann,
Guth a ghaothair bu bhinn ceol

;

Tog leat mo lann is mo sgiath,

Chum an aonaich is fearr doigh.

16 Dh' imich iad an sin faraon,

Bhean 's an laoch bu gharg san trod,

'S bu laaithe è air a dha ghlun,
Na seisear le lugh an cos.

17 Air dhoibh suidhe air an t-sliabh,

Chunnaoas fiadh .shuas Gleann-gorm
;

Gaodhar geal cluas, dearg na dheigh,
Tathunn gu geur air a lòi'g.

18 Sin 'nuair thilg an t-oglaoh mor,
Urchair ghasda le seol geur

;

'S chnireadh le neart laimh an laoich,

An t-slcagh troidh' dha-thaobh an fbeidh.

19 Ghlaca leis an gaodhar ban,

'S chuireadh è na laimh air oil

;

Biodh tu agam deanamh ceoil,

Na gu 'n d' thig duine na toir ad dheidh.

20 'Se chunnacas a tighinn bho 'n ghleann,
An Gruagach gan rabh dealra òir

;

'S ann liobhadh air a thaobh cli,

A dha shleagh 's a sgiath na dhorn.

21 Bheannaich an Gruagach deas donn,
Do 'n Amadan mhor is ga mhnaoi

;

'S gbabh e sgeula dheth gu beachd,
Ciod am ball an do chleachd an t-saoi.

22 Is mise Gruagach a ghaodhair bhàin,
Tha air do laimlise Mhacar-mòr

;

Riddire Cnrand gu b' è m' ainm,
'S anns' gach bale gu gleithinn bnaidh.

23 Bheirinnso mo dhearbha dhuit,

Mhaoain sin is ailte dreach
;

Nach bi Gruagach a ghaodhair bhàin,

Gu la bhràth r'a radhain ruit.

24 Nach leoir leatsa Mhaca-mòr,
Leth-bhreth na dho, air an roinn

;

An t-sealg nil bhi air do laimh,

'S an gaodhar ban a leigcal leain.

D D 2
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25 'S mise fein a rinn an t-sealg,

Se thuirt an t-amadan gàrg dian

;

Ge b' e againn is treise làmh,

Biodh aige an gaodhar ban 's am fiadb.

26 Bho tbàrladb mo ghaodbai- ort,

IS po cbosa, a bhi d' dbitb
;

Biadh is aodach fad do re,

Bheirinnse dbuit fein is do d' mhnaoi.

27 Sin 'nuair' labbair am Maca-mnai,
Blieir tbusa 'n gaodhar geal do

;

Gbeibh e sin is an gaodhar breac,

N' am b' eairdc leats' ni bu mho.

28 Thog an t-Araadan am fiadh,

A lann a sgiath agus a bhean
;

Agus dh' imich iad nan triuir,

Ann san iul a rinn am fear.

29 'Se chunnacas uatba sa ghleann,

Cathair gan rabh dealra òir
;

'S ni 'm facas riamh sealla sùl,

Nach faighte annsa chuirt na s leoir.

SO Sin 'niiair labhair am fear mòr,

Co i chathair òir bhui' ùr
;

'S boldhche dealbh s is aile dreach,

Na faigh' sinne breifch na h-iul.

31 Dùn-an-òir an dun am bhuil,

Dùn-a-ghuil gu b' e sid ainm

;

'S ni mairtbeann a Fhiannaibh fail,

Ach mise 'mhàin agus aon bhean.

32 Chuannacas aon bhean anns' an Dun,

"S ni 'm focas sealla sùl bu bhreagh

;

Bu ghile na 'n cabhadh a cneas,

'S guirme rosg sa deud mar bhla,

S3 Dh' fhiosraicb an ainnir òg.

An tùs an sgeoil da fear fein

;

Co i maca-deud-gheal-òg.

Is am fear mòr do 'n d' thug i speis.

34 'N-t-Amadan mor gu b' e ainm,

'S iomadh triath a bha fui' smachd
;

Fir an domhain bha ga reir,

'S mise fein gu do gheil do.

35 'S neònach learn na bheil thu radh 'n,

Mhiads air 'n do thar e doigh

;

Mu chuir e domhain fui' smachd.

Com na leig a chosan leò.

36 Righrean au domhain gun gheil do,

A roghainn sin an lonhoir òir
;

'S mur bhi druigheachd a chuim chrosd,

Cha leigcadh e chosan leò.

37 'S air dhoibh suldhe air au Ò1,

An da mhnaoi òg a b' fheaiT cliù
;

Bha Gruagach dhùn-an-oir nan treis,

Is Aniadan mor nan cleas lùgh.

88 Ach 's mithich dhamhsa dol a shealg,

A Dhun-dcilg 's do Ghleann-smàil
;

Gleitli mo rath dhamh air mo chill.

Mo chuid òir is gleith mo mhna.

39 'S ge' do robh mi fad a mach,

Na cadaU is na crom do cheann,

'S na leig aon duine a mach,

Na duine' steach ach na bheil ann.

40 Sin 'nuair thuirt an t-òglach mòr,

Thigse ribhinn òg fui' m' cheann

;

Tha 'n cadal a teachd am thuar,

'S ni togair learn suain ann Gleann.

41 Ach air bhi dha na chadal from,

Thainig Gaisgeach donn a steach

;

'S do mhnaoi a' Ghruagaich thug e pòg,

'S cha b' oill leis an òigh a theachd.

42 Ach dh' eirich an ainnir mheii'bh,

Is tharruing i gu garbh a cheann
;

Biodhsa t-fhairreach—oglaich mhoLr,

Ma rinn thu 'n t-suain cha b' e 'n t-àm.

43 !Mur bithinse am shuain gu leoir,

Cha d' tigeadh iad ob-nn a steach
;

Gu d' thig Gruagach Dhùn-an-oir,

Mu 'n rachadh am beò a mach.

44 Choii" an doruis do ghabh è,

Ghlacadh leis a sgiath na dhorn
;

'S cha d' bliuail gobha' ceard na saor,

Comhludh bu daingne na 'n laoch borb.

45 Dh' eirich an Gaisgeach doas donn,

'S a dha shleagh sa sgiath na dhorn

;

Fag an doruis oglaich mhoir,

Cha bhall coir am bheil tu tàmh.

4G Righ ! gu fuilling mis' am has,

Bho ghabh mi e tras am cheann
;

Mu 'u d' theld aon duine a mach,
Na duine steach ach na bheil ann.

47 Gheibhte tu m' airgead is m' or.

Mo chulaidh mhatb shròil is m' each
;

Bu choi-dheas leam muir na tir,

N'an leigeadh tu 'ris mi mach.

48 Ge do 's math t-airgead is t-òr,

Do chuladh mhath shroil is t-each

;

Ach gu d' thig Gruagrch Dhùn-an-òir,

Cha racha' do bheò a mach.

49 Mo chomraicb ort oglaich mhoir,

Gabh naoi dachunn do dh' or glan
;

Fonn is earras 's fearann saor,

'S leig mi 'n raon a diin-nam-ban.

50 Bheirimse briathra na dho,

Nach rachadh do bheò a mach
;

Ach an d' thig Gruagach an teach-òir,

'S gu dioladh e pòg a mhna.

51 Gheibheadh tu do leth-chos fad,

Mar a b' fhearr gan rabh i riamh
;

Deir an Gaisgeach a bha glic,

Leigse nise dhomh bhi triall.

52 Sin 'nuair thuirt am fear mor.

Dean thusa ort fos gu mall

;

A chos eile gu ceum cruaigh.

Gu d' thig bli' uaitsa na do cheann.

53 Mo fihomruich ortsa a bhean
Didinn mo chorp 's glac mo lann

;

Do dhidinn cha neil on bhàs,

A mhacan is ailte dreach.

54 Do dhidinn cha neil, &c.,

A mhacan, &c.

Ach a chas eile thoirt do,

'S bi 'g imeachd an rod a mach.

55 Fhuair thu nis do chosan fud.

Mar is fearr gan rabh iad riamh,

Deir an Gaisgeach a bha glic,

'S mithich dhomh a nis bhi triall.

56 Na cosan so fhuair mi ceart,

Ni 'n leiginn iad leat na leo
;

'S ni 'n rachadh tu fos a mach,

Ach an d' thig gruagach an teach òir.

57 'S mise gruagach 'ghaodhair bhàin,

'S mi chuir ann 's gaoh càs thìi
;

'S mi thug do chosan bh' uait,

Dh' idreachduinn do luais 's do lugh.

58 Bho a tharla dhuinn bhi 'n sith,

Thugainn 'n ar dithis dol a mach
;

Siubhlaidh sinn an oir san iar.

Is ann 's gach tir gu 'n gabh sinn neart.

59 Dh' imich iad ann sin a mach,

Mein air mhein is gràdh air ghràdh
;

'S chualas sgeul luaineaoh 's cha bhreug.

Air an Eoin d' an geil na sloigh.

60 Laoch meinmach air, &c.

Ga b' aim au t-Amadan mor.

O. 11. LAOIDH AN AMADAIN MHOIR. 146 lines.

Dr. Irvine's MS., page 54. 144 lines. Copied by Malcolm
Macphail. Edmburgh, March 22, 1872.

Compared mth Fletcher's version, this shows how a

BaUad orally preserved alters. Every verse, almost every

line, differs in some degree ; but so as to preserve the

story, the sequence, and the general sound of the lan-

guage. In this manner a BaUad might last for centuries,

changing with the dialect and the locality in which it ia

remembered.
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1 CnuALAS sgeula luanach gun bhreig
;

Air Onaid gati glieill na sloigb
;

Fcai' meaiimlmach air nacli doarg arm,
'S e b' ainm dba un t-amadau mor.

2 La do bhi an t-amadam mor,
An cricli LocliHu na scol gaoitb

;

E chuideacbd air aon mbacan mna.
Gum b' ailde briagh i mar mlinaoi.

3 An gleann diombar gu'n tbarla doibh,

Nacb I'omb iad fos ann roi riamb
;

B' fbiui sbratb 's b' ailde fhonn,

P uaim a tboun ri slios a sbleibb.

4 Cbunncas tigbinn o'n traigb,

Gruagacb o'n deab'adb brat

;

Sadbacb oir lasta na dorn,

Coltacb ri corn am bitbeadb deocb.

5 Combairle Bbeirinn ort,

Na feucb a dbeocb, na blais a bbiadb
;

Acb gu'm fiosraicbeadb an gleann,

'S nacb robb sinn ann roi riamb.

6 Bbeannaicb gruagacb a bbrait oir,

Do'n Amadan mbor 's do mbnaoi

;

Na bi.sa dubbacb fbir mboir,

Acb bi-sa subbacb 's ol deocb.

7 An comain nam briatbra dba,

Gblac e fain an corn na laimb

;

Tbug e satba draosda borb.

Nir db' fbag braon sa cborn nacb dibb.

8 Db' imich gruagacb a cbuirn,

'S b' fbuatbacb a cuilm ri ol (cal cuirm)

Na cosan o na gluinibb sios,

Bba dbi air an fhear mbor.

9 Sin do'r tbuirt a Macan mna,
'S truagb an cas am bbeil tbu nocbd

;

'S teai'c do cbaraid san dombainn mbor,
'S ionmbuinn leo thn bbi gun cbo.s.

10 Tbuirt an t-amadan ra mbnaoi.

Tog a' d' chaoidh 's bi nad tbosd
;

Cba 'n eil aon cbos ann san tir.

No gleitbidb mi ris mo cbos.

11 Db' imicb iad an sin an ditbis,

Bboan san laocli bn gbai-g trod

;

Bu luaitbe esan air a dba gbluin,

Na seisar air futb a cbos.

12 Cbualas fagbaid anns a gbleann,

Gatb gadbair unn bn bbinne ceol
;

Imricb mo sgiatb 's mo lann,

Gu aonacb is fearra doigb.

13 Air dboibb bhi tamuU a' triall

Cbunncas fiadb a beannaibb borb
;

Gadbar cluas dearg na dbeigh,

Tagliunn gu geur air a lorg.

14 An sin gun tug an t-oglacb mor.

An uircbir gbasda le seol gaoitb

;

Cbuir c fada lamli an laoicb,

An t-sleagb ro' dba thaobb au fheldb.

15 Rug e air a gbabbar bban,

Nn laimb is cbuir e grad air eill

;

Bitbidh tu agamsa ri ceol,

Aig an tig an toir a' d' dbeigb.

16 Cbunncas tigbinn o'n traigb,

Gruagacb aluinn o'n dealradb or
;

Lann min geur air a tbaobb cbli,

Da sbleagb is sgiatb na dborn.

17 Bbeannaicb Gruagacb a' bbruit oir,

Don Amadan mbor, 's d' a mbnaoi

;

Ciod i do riogbacbd gu beacbd,

No 'n tir anns na cbleacbd tbu bbi ?

18 An Ridire Corcur gur e m' ainm,

Anns gacb ball bbeirinn buaidb
;

'S mi gi'uagacli a gbadbaiv bbain

Ma' !•'
' a lambsa Amadain mboir.

19 A mbacan is ailde dealbb,

Bbeirinn fhein mo dbearbb dbtiit

Nacb bi gruagacb a gbaidbir bbain,

Gu la bbratb ri radba ruit.

' ir sic in MS. ' iL.'—M. P.

20 Cum nacb foglma leat fbir mboir
;

Leatrom na dba bbi sau I'oinn ?

An t-sealg uilo bbi air a laimb (al. lann),

'S mo gbadbar ban a leigeadb loam.

21 'S mise fein a rinn an t-sealg,

Arsa an t-aniadan garg dian,

'S ge bi againn '.s fearr laiuli, (al. Innn)
'S leis an gadbar ban 's am tiadii.

22 O 'n tbarla mo gbadbar ort,

'S do cbosan a bbi ga d' dhitb
;

Biadh is oudacb fad do re, (al. gad reir)

Bbeirinnso dbuit fein 's do d' mbnaoi.

23 Sin do labbair Macan mna,
Tboirsa an gadbar bun domh ?

Bbeireadh as an gadbar brcac,

O'n b' aill leatsa 's ni bu mho. (al. ge b' ait lois)

24 Db' imicb iad an sin nan truir,

Anns an iul na gbabb am fear
;

Tbog e air a ndmin am fiadh,

Cbrannag, a sgiatb, is a bhean.

25 Db' imicb iad an sin a sbealg,

^Air Uambuinn dearg s air gbleann smail ;'

Amhairc mo cbaitbir 's mo cbuil.

Mo cbuid oir 's caithir mo mhna.

20 Mu caithir tharladb mi ri d' tbaobb,

Caithir ann o n dealra oir
;

Ni 'm faca mo sbuilsa riamb,
Datb air nacb robb air nis leor.

27 Acb gu'n tig mise fbir mboir,

Na luidb, is na crom do cbeann
;

Na leig dnine 'nad choir a steach,

Na duine mach dene th' ann.

28 Chois an doruis do shuidhe,

Rug e air a sgetb na dborn
;

Cba d" rinn Gobba riamh na saor, (ceard)

Comhla 's dainge nan laoch mor. (borb)

29 Tbuirt an gruagacb cas don (deas)

Is na laimb rug air an sge
;

Druid as sin Oglaicb mhoir
;

Cba 'n aite coir sna sbuidh tbu fein.

30 Mar bithinnse am shuain na leoir
;

Cba tigcadb tu a' m' dbeoin a steach,

O na tharladh mise ann an so.

Do bbeo cha racbadh mach.

31 'Nnair bba 'n gruagacb na luim,

Leum e suas an uchd a mhna
;

Gabham do chombricb, a bhean,

Amhairc mo cbor 's mo lann.

32 O nacb umhail duit am bas,

Phleasgaich tharladb a' d chas teann
;

Chas eile gu coum cruaidh,

'S fearr dbuit uat na do cbeann.

33 Acb mo cbosan a bhuin diom,

Cba leiginn ris leat na leo
;

Ni mo racbadb tu a mach,
Gu'n tig a giniagacb na Teach, oir.

34 Buaidb is beannachd ortsa fbir mhoir,
' S mor mo dhoigbsa as do run

;

'S mi gruagacb a ghair bbain,

'S mi choinnich air lamb tbu.

35 'S mise tbug do cbosan uat,

Db' fbeuchain do luathas 's do luth
;

Chaidh iad an sin a mach,

A ghabhail beacbd air gacb uil.

30 Gblacadh iad cheile air laimb,

!Muin air mhuin 's gradh air ghradh

;

An dombain uile gu beacbd,

Am fear mor gu smacbd fhuair.

37 An aill leibb sgeul luanacb^ gun bbreig.

Air an Oin g an geill un sloigb.

' Air uain an dcirg an gleann amail.—Robertson,

Charles.
^ Ruanach.
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O. 37. LAOIDH AN AMADAIN MHOIR. 96 lines.

Dr. Irvine's MS., page 154. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, AprU 2, 1872.

This begins about verse 26 of the last version, and
varies in the same manner and degree.

(See page 205.) Seol eile 'n a chramaig, is asgiath, is

a bhean.

1 Chukncas uatha sa ghleann,

Cathair dhe 'n robh dealbra' oir
;

Cha 'n fhacas i-iama an sealla sul,

Nach faca anns a' chuirt nis leor.

2 Dli' fhaoineaclid a Maca Mor,
Co i a cliathair oir righ ur

:

'S aille dreach 's is gloine dealbli ?

Am faigli sinn brath no inl.

3 Dun an oir sin dun a bhuil,

Dun a bhuil gur e sid ainn
;

Ni mairean de fhiannaibh fhail.

Act mise a mhain 's m' aon bhean.

4 Chunncas ainnir anns an Dun,
Na snidh an cathair uirigh oir

;

Bu ghile 'n an cathamh a cneas,

Bu ghorm a rosg 's a dcud mar bhla.

5 Dh' fhaoineachd ' an ainnir og,

Toiseach gach sgeoil ga fear feln

;

Co e am macan dend gheall og.

Nam fear mor gu bheil sibh geill.

6 An t-amadan corcai-a gur e ainm,

Anns gach ball gu 'n tug e buaidh
;

Sluagh an Donihain tha fo smachd,
Is mise fein gan ghuUa dha.

7 'S ioghna learn na bheil thu 'g radh,

'S liuthad Triath 's 'na shar e dhoibh
;

Mar geill an domhain da air fad.

Cum na leig e chosan leo.

8 Bheirinnsa mo dhearbha duit,

Ainnir mheirbh mhin a bhrat bhreagh
;

Mar ri duigheachdan a chuim chrosd,

Cha do leig se a chosan leo.

9 Leag iad air iomairt 's air ol (perhaps eeol)

An da mhnaoi og a b' fhearr cliu,

Gruagach Dhuin an oir na treis,

Is amadam mor nan cleas luth.

10 'S mithich dhomhsa del a shealg.

Air uan an Deirg an gleann smail

;

Glethsa mo rath air mo chul,

Gleth mo Dhun oir gleth mo mhnaoi.

11 Ged fhuirich mise fada mach
;

Na caidil no crom do cheann,

Na leig duine air bith a steach.

No duine a mach de 'n bheil ann.

12 Sin dor thnirt a Maca Mor,
Tair a Righinn oig fom' cheann

;

Tha 'n cadal g 'am thoirt air chnairt,

Gu 'n togair leam suain sa' ghleann.

13 Air do bhi na chadal trom,

Thain' an gaisgeach deas donn a steach
;

Do 'n mhnaoi ghruagaich thug e pog,

'S cha b' ail leis an oigh a theachd.

14 Sin dor thuirt an ainnir mheirbh,
'S tharruing e gu garb a cheann

;

Biodhsa a' d' fharacb, oglaich mhoir,
Ma rinn thu 'n t-suain cha b' e 'n t-am.

15 Mar bithinnsa am shuain gu leor,

Cha tigeadh se oirm a steach
;

'S gu tig Gruagach Dun-an-oir,
Man teid esa an rod a mach.

16 Chois an doruis do ghabh se,

An laoch air nach teid gun bhi garg
;

Cha do bhuail Gobha, ceard, no saor,

Comhla 's daingne n' an laoch borb.

' Dh' f hiosrachadh.

17 Sin thuirt an gaisgeach deas donn,

'S rug se air a sge na dhorn
;

Fagsa 'n dorus, Oglaich mhoir,

Cha bhall coir sa' bheil thu ghna.

18 Ach gu' m faighinnsa am bas,

O 'n ghabh mi 'n tra so e' m cheann
;

Ma thig aon duine a steach,

Na duine a mach ach na bheil ann.

19 Gheibheadh tu m' airgiod 's m' or.

Mo chulaidh mhaith shroil, 's m' each
;

'S CO annsa leis muir no tir,

'S leag seachad mi ris a mach,

20 Ge maith d' airgiod agus d' or,

Do chulaidh mhaith shroil, is t-each

;

Gun tig Gruagach Dun-an-oir,

Mu 'n teid thusa 'n rod a mach.

21 Gabh mo chomi-aich uam fhir mhoir,

Gabh nao dabhichan de 'n or ghlan

;

Mo chrobh 's m' eich 's m' fbearann saor,

'S leag dhomb an raon an Dun nam tan.

22 Chuirinnse do leth chas fodhad.

Mar a b' fhearr a bha i riamh
;

Se thuirt an gaisgeach a bha gKc,

'S mithich dhomhs' anis a bhi triall.

23 Deansa fossa ort gu mall,

Thuirt an t-oglach nach robh cli

;

Chos eile le ceuni cruadhas,

Bhitheas i uat air neo do cheann.

24 Do dhidin cha 'n eil o 'n bhas,

A mhacan is ailde dealbh
;

Gun a chos eile thoirt dha,^

'S gabh sa 'n rod a mach,
Crioch Laoidh an Amadain,
Air sheol eile.

P. 13. LAOIDH AN UMPI. 148 lines.

StaiFa's Collection, page 76. Advocates' Library, Feb. 26,
1872. Copied by Malcolm Macphaiì.

This version differs from the others. It is written as a
song, in which each couplet is repeated, so as to double
the length of the song and fill in the tune of each qua-
train. This manner of singing Heroic Ballads survived
in Uist in September 1871. Towards the end this is

ivritten ivithout any divisions, so I have divided it into
quatrains.—J. F. C.

Dan cojih-ain.ai Laoidh an Amadain mhoir.

1 Sgeul uainich chuaks gun bhreug
Air Eoin gan a ghoill na sloigh

Fear mor meamnach mac an Deirg
Ga 'm b' ainn an t-amadan mor

Fear mor
2 Neart an Domhuin do ghabh so

'N Laoch nach faod gun bhi gu borb
Neart

3 Cha do ghlachdadh leis Sciath na Lann
Ach a neart a bhi ann a dhòid
Cha

4 Latha gan deaoh n t-amadan mor
Do th' sean Riogh' chd Lochlunn ceol-eaomh

Latha

Ì) E fein us aona mhachdaibh nna
'S bu leoir a h' aillichd mar mhnaoi
Efein

C Chasidh leo Gleam Diorahair roid

Nach rabh siad ann roimhe riamh
Chasidh

7 Do dh' fiosruich a machdaibh mna
Phir a fearr lamh rabh tu ann
Do

8 Th' siubhail mi 'n Domhan mar thri

'S cha 'n facas tioir mar an Glean
Th' siubhail

9 'B aill fiodh U9 feur 'us fonn

Us fuaim a thonn ri slios a th' sleibh

B' aill

• 'S mi chuir anns gach cas thu.
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10 Aclianich a dlilavrams oi't

Na h' ol a dheocli 'us na cath a bliiadh

Achauich

11 Gns a fiosruich u cia 'n Gleaiin

Nach rabli u ann roimho riamb
Gus

12 Gu bhcil raise fos rem re

On la glacbd mi Sceitb na lann

Gu

13 An uair b' mho bbiodb mo tbart

Sin an uair bn th' seachda boarl'

An uair

14 Cbunnacbadar a tcachd san rod

Gruagacb ùr o 'm breocha brot

Cbunnacbadar

15 Sa cborn lalluichte na dborn
Coltacb re corn am biodh deoch

Sa cborn

16 Bi nad tb' suidbe oglaicb mbor
Na bu dubbacb us 61 deocb

Bi nad

17 Ruge air a cborn gu brisc borb

'S cba rabb braon sa cborn nach ibh

Ruga

18 Nair mhothuich Gruagacb a chuirn

Nach buadha a chuirm ra b-òl

Nair

19 'N da chois o na Ghiinibh sios

Bbiodh a dbith air an fbear mbor
'Nda

20 Sin nair labbair Gilbban òg
'S mor a m' brons thair imeacbd ort

Sin

21 'S tearc do charid san Dombaii mbor
'S cba n' oil leo u bbi gun cbios

'S tearc

22 Uist a nis a Ghilbbann òg
Tog thus ad bbron 'us bi d' thosd

tJist

23 Cba bbi aona chas ann san Tiòr

Neo gheibh mi rist mo dba cbois

Cba

24 'N imraich thu mo Sciatb 's mo Lann,

Gu an Inbb us fearr dreach us deal bb
'N iomrich

25 Dbimcbidar a sin a raon

A Bbean sa a Laocb bu mbor trot

Dhimchadar

2G Bu luaitbe eisan air a dba Gblun
Na sseisar air lus an cos

Bu

27 Cbunnacbdadar a teacbd san Rod
Gruagacb ur fuidbn dearsadb òir

Chunn

28 A Lann than' air a tbaobb cli

A dba tb' sleadh sa sciatb na dboid

A Lann

29 Bbeannuicb Gruagacb a bbruit oir

Don Ainadan mbor 's da mhnaoi
Bbeannuicb

30 Us gbadbadb leo sgeula gu beachd

Cia 'n t-sliogb as na chleacbd an t-saoi

Us

31 Riodaire cborcair se m' ainm
As gach ball do bbeirinn buaidh

Riodaire

32 'S mi gruagacb a Gbadbair Bliàin

Air do Laimbsa mbachdaibh mhòir
'Smi

33 Bheira mise dliearbadh dbuit

A mbachdaibh 'us fear dreach 'us dealbh

Bheira

34 Nach bi gruagacb a Gbadbir bbain
As a so ri raitin riiit

Nad I

35 Nach foghnadli leatsa mbachdaibh mhoir
Leatbrom na dbo bbi san roinn
Nach

3G An t-scalg uilo bbi air do laimb
Sau Gadbir Ban a leigidh leiun

An
37 'S mise fein a rinn an t-sealg

Ars an t-amadan Garg dian
'S mise

38 'S ge b' e neach 'us treisa lamh
'S leis an Gadbir Ban sa fiadh

'Sge

39 On tbarladh dom Gbadbir ort

'S na cosan a bbi gad dbi—o 'n &o
On

40 Biadh agus aodach mar th' feum
Bbeirinn sid dbuit fein 's dod mhnaoi

Biadh

41 Sin nair labbair Giolbhann òg
Thoir dhosan an Cadhir Ban

Sin

42 Gheibhadb e sud san cù breac

'S nam bu leatsa ni bu mho
Gheibhadb.

43 Dbimcbidar a sin na triuir,

Ann san iùl a rinn a fear

Thog e air a mhuinn a fiadh

An crannagibb sgiath sa Bbean

44 Cbunnacbdadar a teacbd ren taobb
Cathir iir fuidlin dearsadb oir

Cba i-abb dreach ga faca suil

Nach rabb air a chuirt gu leoir.

45 Air chromadh dhuinn anns an Dun
Cha 'n faca suil ni bu bhreoich

'S giola na 'n canaoh a corp

'S guirme rosg sa dcud mar bhla

46 Do db' eirich a macbaimb òg.

Macbdaimb Gruagacb an dun deirg

Cia e macbdaimn steud-gheal òg
Na 'm fear mor gan dug u Geill

47 Se sud an t-amadan mor
Agus Gilabbann mbeirbh an rois

Bigbre 'n Dombuin tha na mhèinn
'S mise fein a gheilladh dbo

48 'S iogbnadh leam na bbeil thu 'g radh
Righre 'n Dombuin bbi fuidh smachd
'S gun leigidh e chasan leo

Sa liudhid sloigh a thug dba geill

49 Bbeiradh mise deirbha dbuit

A mhacbdaimb 'us fearr dreach 'us dclbh
j\Iar bbi Draoidbeachd chuirim chrosd

Nach leigidh e cbosan leo

50 Bi mis' a nois falbb a th' seilg

Uadha deu-g fuidh ghleann a Smeoir
Coimhead thusa Bbratbrin ghraidh
Caithir mo mna 's mo chuid oir

51 'S air fhad 'us gam bi mise muigh
Na deann luidb sna crom do cheann
Na leig thusa duine mach
Na duine steacb gan dig ann

52 Tarinn a ghilabbann fuidh 'm cheann
Sau cadil gan tb' suain gu mor
Tharinn i a cheann gu cruaidh

Rinn thusa 'n t-suain 's cha b' e 'n t' am

53 Thanig an Gruagacb deas Donn
'S do mhna ghruagaich thug se pug
Lathir an Doruis sann thuigh se

'N Laocb nach faod gun bbi borb

54 'S cha do chuir Gobhinn na ceard
Comhla b' fearr na 'n Laocb borb
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55 Nair bha 'n Gaisgicli an eas cruaidh

Leum e gv. luath 'n uchd na mnà
Tha mi cuir chuimric ort

Coimhliontachd no clios 's mo lamh

56 Ach cha 'n eagal duit do 'n bhas

Gha nann an ciis tharladh tu

Gus an dig gruagach dhuin an oir

'S gun dioiadli c peg a mhnà

57 Thugmisele'ra Dliraoidbeaclid fein

Do leith chas do 'm luing a steach

Gheiblia du fuid mar blia u riamh

'S mo leigail sa rod a mach

58 A chas eila gu ceim cruaidh

Bheira du uait na do cheann

Gus an dig gruagach dhun an oir

'S gun dioladh e pòg a mhna.
Chrioch.

X. 7. lULAIREAN. Gl lines.

Copied by Malcobn Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh,

February 1, 1872.

Collected by Donald Mac Pherson, at Lochalsh, now Sub-

librarian" in the Advocates' Library. January 1872.

This is an Arthurian Ballad. There are many of the

class in Irish MSS. ; but this is the only Scotch one I

know. I have a third version,written in Tiree, by John

Dewar.
lULAIREAN.

lULAiREAN 'us horo hi

!

La 'chaidh Oscar nan sluagh,

lulair ohon boi'o chò !

Gu tulach nam buadb a sbealg
;

lulairean 'us horo hi !

Gu 'm facas eige 'n ii sbuain,

lulair ohon, &c.

Eibhinn a b' fhèarr snuagh na 'ghrian,

lulairean 'us, &c.

An fhlor bhealaidh ruadh bha 'n a bun,

lulair ohon, &c.

Chunnacas 'an iomall a' chuain,

lulairean 'us, &c.

lùbhracb nam buadb tigh 'n gu tir,

lulair ohon, &c.

Bu llonmhor innt' cuach agus cup,

lulairean 'us, &c.

Aon bhean innt' 'an cathair oir,

lulair ohon, &c.

Ag iomairt 's ag Ò1 mu seach,

lulairean 'us, &c.

Dh' fhoighneachd e de 'n mhnaoi oig,

lulair ohon, &o.
' An àill leat mise mear fhear ?

'

lulairean 'us, &c.

Labhair iso 'ni briatbi'an bo

lulair ohon, &c.
' Cha-n àill learn thn air son fir,'

lulairean 'us, &c.

A fhloasgaich, go boidheach do dhreach,

lulair ohon, &c.

'S go briagha leat fhein do shlios,

lulairean 'us, &c.

Tha mi 'nis a' dol a nach,

lulair ohon, &c.

Is sgeula na bheil agailih orm,

lulairean 'us, &c.

Tha sgeula beag agam no dhà

lulair ohon, &c.

Air Pionn mac righ nan arm,

lulairean 'us, &c.

Ruitheara, caisgeam, traogbam, d' fhearg,

lulair ohon, &c.

Cuiridh mi dealg 's an fhear mhòr,

lulairean 'us, &c.

Cia mar a dheanadh tu sin,

lulair ohon, &c.

'S nach tu laoch a 's fèarr 's an Fheinn ?

lulairean 'us, &c.

Goididh mi 'n claidheamh o 'chrios,

lulair ohon, &c.

'S gearraidh mi gun fhios deth 'n ccann !

lulairean 'us, &c.

A laoch a thainig a 's teach,

lulair ohon, &c.

'S ann leat a chinnich an t-euchd :

—

lulairean 'us, &c.

Mharbli thu dithis de chlann righ Greig

—

lulair ohon, &c.

'S tu fhein a mharbli an treas fear,

lulairean 'us, &c.

Z. 3. RIGH BREATAINN. 46 lines.

Orally collected in Islay,by Mr. Hector Mac Lean, 1860.

1 Chunna righ Breatainn 'na sbuain,

An aona bhean a b' fhearr snuadh fo 'n ghrein

Gum b' fhearr leis tuiteam 'n a gean
Na còmhradh 'pheathar mhatb fein.

2 Labhair Sior Bhoilidh gu fial :

—

' Theid mise g' a h-iarraidh dhuit

;

Mi fein, mo ghille, 's mo chù
'Nar triuir a sliireadh na mnài.'

3 Seachd de sheachduinn ean 's tri miosan
Bha sinn sgith ri siubbal cuain

;

Ma 'n d' fhuaras fearann, na fonn,

lonad an gabhadh long tàmh.

4 Latlia throimh iomall a' chuain ghairbh,

Clachan meadha, min-geal, gorm
;

Uinneagan gloine ri stuaigh
;

Cupaichean a 's cuaich, a 's cùim.

5 Latha dhomh 'seòladh g' am bun,

Thainig an t-slabhraidh chuir a nuas
;

Cha do ghabh mi sgreamb na sgaoim
;

Chaidh mi urra 'm dheaun a suas.

C Chunnacas a' bhean dheud-gheal òg
'Na suidhe 'san or a steach

;

Sgàthan gloine air a da ghliiin
;

'S bheannaich d' a gnùis ghil.

7 Fhir a thainig oirnn o 'n chuan,

'S truagh fear beannachaidh an-so
;

Aig fear na cathrach so fein

Nach do dh' fhidir treun na truaghas.

8 Air do shuidhe-sa, 'bhean mhàld :

'S colngeis leam a ghràdh na fhuath,

Chuir iad Sior Bhoilidh fo chleith,

Thainig a stigh am fear mor.

9 ' Ulaidh, 's a Thasgaidh, 's a Ridn

;

'S mor an cùram th' agam dhiòt
;

An cuir thu do cheann air mo ghlùùi,

'S gun seinninn duit ciuil a 's cruit ?
'

10 Thuit e 'n sin 'na shioram suain

An dels 'bhith 'cuartachadh chuain ghaùbh :

Thug iad a ohlaidheamb o 'chrios,

'S thug iad deth gun fhios na cinn.

11 Cheangliail iad an sluagh gu leir,

'S bha 'bhean fein fo chumha thruim;

Fhuair iad gach ni mar a b' àill,

'S thug iad an lamb do 'n taobh tuath.

12 Gus an tulaich ghuirm ghlais idr

Far am bu lùghuhor cù na fiadh.

STORIES IN PROSE AND VERSE ABOUT
PERSONS WHO FIGURE LATER IN
HISTORY.

From Cuchullin to St. Patrick covers a period of about

450 years, according to Irish historians. About 464,

Conail Gulban, son of Niall of the Nine Hostages, was

slain. His name is associated with that of Colum Cille

(St. Columba), whose ancestor he was. A whole series of

prose tales, now current in the Islands, relate to this

worthy. A great many versions of these tales are pre-

served in Irish manuscripts, of which mention is made in

Irish catalogues. I printed a version of ConaU in Vol. iii.

Y., 1802. O'Donovan supposes that these tales were com-

posed about 1400, during the reign of Magic and Knight

Errantry. Old copies of this tale are in the Advocates'

Library.
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O CEINS LEG.
This Story of Conall Gulban and a whole series of

other stories of the same kind were framed in a story

about the breaking of a man's leg. A man now living in

Paisley repeated this compound story to Mr. Hector Mao
Lean, who wrote it out in 1870. By fusing and mending
versions of the tales which are told in this frame, it would
be easy to make a larger volume than this one. Samples
of the tales in question are in To.xt Y. Conall Gulban,
The Knight of the Red Shield, Blurdoch Mac Brian, The
Lad of the flapping Gray Garment, The slimswarthy Cham-
pion, &c. , &c. Modern Irish manuscripts are full of

stories of this kind, and several from older writings have
been published. Amongst these is the ' Battle of Clon-

tarff. ' The following ballad is a sample of Gaelic of 1G54-5.

It is a parody, and consists of catchwords and first lines

of stories and recitations, of which many are known to

Irish schohus, many are forgotten, and some are in this

book. The ' Battle of Clontarff ' is mentioned at the 12th

line.

It follows that this composition dates between 1014,

the date of the Battle, and 1854, the date of the writing.

CATH CHLUAIN TARBH. 69 lines.

Transcribed June, 1872, by Donald Mac Pherson, Ad-
vocates' Library, from No. xx.xv. Kilbride. ' Report
on Ossian,' 2950, No. iii. written in the Irish hand,
by Eamonn Mac Lachlain, 1G54-55

.

1 Nar mliaireann teamhair attuaith

Ni fan easa ruaidh na chochd
Fionn mac cubhail flath na bhfiann

Ab tlieid go sliabh dha ebon

5 Do cbonarc mi ceisd dha cur

Cia as luaitbe anugh no an chearc

Do rinne og earannan feall

Ar o cconnaing na ccall mbeag (comg)
Ni bhfaicionn tu: an bràtbair bocbd

10 Mairg a noclid ata gan arm
Innis duinn a bbeansa amtiigh

Nar chuireadb catb cbluain tarbh

Do tboglacb bruigbin da dbearg
Cuma Horn sealg shleibbe crot

15 lomdba sionnacb aslacb gua
Fada fuar anoidbcbe anochd
Do rinne Fionn eirighe mboch
Ni hionann broc agas fiadh

Do bhean na fagthar ar faill

20 Tangadar gaill anatb cliath

Do fuair mac sambain agbuin
Gana ccluin na bidh gan airm
Fad liom garaidb is Goll

Tainn longh asbabb cairn.

25 Do dbearg mac lugbaidb alamh
Is iomdha bad ar an Siuir

Tarla do cbrann air an tsop

Druid rombam gu ros mac criuinn

Do tlmit meirge catb cuim

30 Leig don luing teacbt attir

Mairg na bfan abbfearann ceall

Ait an cuirfinti ceann no linn

Matb an maraidhe mac leoid

Do tbogbladb fa dbo an traoi.

35 Ni fansa saogbal acb seal

Is aitbne dbomb fear gun mbnaoi
Do cbuala mi glaodb sa bpurt

Nach ionan muc agus miol

Do mbarbbadb gaill accluain tarbh

40 Eire aird innis na riogb

Seacht mar oninid anochd
Tainn long a bport a bhaid

Do bbi claidbeamh ag mac ceacht

Is iomdha sgeul air na mnaibb

45 Conall cearnacb do mbarbh Conn
Is aluinn fonn mbuigbe re

Do chuaidb an claiceuch ar cuairt

Ambaile i Ruairc bbios o neill

A bbeansa fa ndeanann ta ead

50 Is binn beul na ceol crot

Do thuit ean cbeann innis fail

Na Deana do dhail ga bog
Ne liionand cearc agus coir

Ad bathadh long asliabb liag

55 Cia don fhcin ror ccangladh roc

Dail catba idir cearc is miall

Mac Subhaltacb na sleidh slim
Ds chinn ar cbacb
Do mharbbomliair fiadh araon

CO Don taobh thiar don tbsliabh bhan.
Is mor mo dhonas tar cbacb
Beag nacli bfbear am bas ren bheul
lomdba aracht a gbledh ruic

Ag sin an cruit ar na glileas

65 Donncba mba guidbir nar ccrcacb
Fear nach cuirionn cearc aircill

Na Icigeso a choir Ic each
Na loiganuir ail Icis fein.

Nar mbairiann.

THE PRAISE OP CONAL'S SWORD.
The Stories which celebrate the exploits of Con.all Gul-
ban and later Heroes are characterised by certain pas-
sages, which are called 'Runs.' They contain curious
obsolete words, and they are repeated so fast that it is

e.xceedingly difficult to take them down. Samples of this

kind of recitation are given above at pp. 1, 2. Similar
passages abound in Irish manuscripts.
The following passage was written by Mr. Carmichael

in the Long Island, and I myself heard many such pas-

sages I'ecited in various Islands, in 1871 :

—

&c. MoL-iDH Claidheimh Cho.vaill.

OraUy collected by Alexander Carmichael.

'S E mac mnatha sithe a bha ann an Conall Gulbann.
Chuir righ Lochlainn fo dhraoidheachd e ; agus bha e fad

tri ràidhean 's a' jihrumh (bruth ?) agus dhd aige nach
robh e ann ach aon oidhche. Fhuair ConaU an claidheamh
o a shean-athair. ain bodach slth, 'nuair a bha e aim am
prumh Bheinn Ghulbann.

'Nuair a rachadh an saoidh 'n a chulaidh chatha
chruaidh chomhraig, 's e bu chidaidh chatha clu'uaidh

chomhraig dha, a chrios strilean, strolain, a le'ine shleam-

huinn de 'n t-sloda bhiiidhe, 's a Ulireach aigileineach iar-

riiinn, a chlogada clocharra ceanna-bhuidhe gu dion a
mhuineil agus a gheala-bhi'àghaid, Chuireadh e sgiath

bhu caideach, bha caideach ndiln-dearg air a thaobh cli, air

am bu lionmhor dealbh leòmhain, llobairt, gri-bhinnich,

nathrach bheumnaich losgnaich shlignich.

Fin an uaLr a dheasaicheadh an laoch a Shlachdan geur,

cniaidh, curranta claidheimh an de'igh a tharruing as a
chisdidh chaoil ghuirm ghiumhais. A cheann air a chur
ann gu socair, mar chiiismhdta, 's e gu' fhocal air a linn-

tean. 'S e guliomha, liomharra ; 's e gulàidir, fulangach
;

gu ruighinn, geur, ri ioraarachadh
;
gu so-chur, skthta,

so-bhuaUte 'n a làmhuinn Geur, eutrom, iongantach. B' e

sin an claidheamh, Slosantach, Suasantach. Ghean-adh e

naoi naoinear a null, agus naoi naoinear a nail, agus
ghlacaoth e fhe'in anns an làimh cheudna a rithi 's e ;

madle ri a dha sgithinn ghuineana, ghoineana, mar arm
gheur ghon-ag, mar ann ghorm sgian. Sgian a ghearradh
ubhal air uisge agus fuUtean foinnearra, fiorghaidh ; a

bheireadh uisge air stiornannan, agus teine dearg air an
ean-liun annta air an toiseach agus asta air an deireadh ;

far am bu tiugh e bu tanae, 's far am bu tana bu luath-

sgaoilteach, bu dùn-mharbhach. Cha 'n fhàgadh e fear

innseadh sgeoU na maoidheadh an tuairisgeoU, mar an
rachadh e 'n talamh toll na 'n sgeUpeannan chreag ; ach

aon fhear claghann ruadh air leith-shùil, 's air leith-

ghliiin, 's air leith-chluais ; 'sged a bhiodh deich toang-

annan fididh fior-glilic 'n a cheann, 's ann ag innseadh

uilc fhèin agus uilc chàich a bhitheadh e, agus treuntan

a' ghaisgich.

Q. 3. CORADH
TIAMHAIDH EADAK InGHEAN OIOHRE BhAILACLIATH,

AGUS MuRCHA Mao Bkian, Righ Erin. 88 lines.

The only version known to me of this beautiful popular

ballad is here reprinted from Stewart's Book, p. .549.

The Hero of ClontariF and the Heiress of DubUn are the

characters.

1 IsNis dbomb-sa fhir fudh chreucbdaibb,

A mbic cbeutaicb an earraidh uaine,

Ciod e 'n leath, na 'n catb o 'n tain' tbu,

'S iad mo bhi-atbairean mo chuis truaigbe.

2 Innis tbusa dhomb-sa air thoiseacb

Aobhar t'osnaicb a gbeug mbalta,

Na 'n robh daimb agad, na caradh,

Ri feuraibh nan cridlieacba calma.

E E
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3 Tri trlanan de cliloinii mo mhàtliar,

B'iad mo bhratliairean iad sau uair sin,

'S ar leam fein gu 'n robli iad caomliail,

'S a' naonar ann an eawadh uaine.

4 Na 'n tugadh tu dhomh-sa cobhair,

Deoch fhuar o tliobar ua li-iocsblaint',

Gu 'n innsin duit na coniaiu sgeula

Air naonar an carraidh shioda.

6 Sin ghluais a bbean gu suilbbir,

Gus i cbluinntin sgeul a brathairean,

A 's fhuaras lea 'n tobar tuinn-ghlan,

'S e lomlan an cois na tràiglie,

C Thog i lea Ian a cuiaebe

De uisge an fbuarain 'san am sin,

'S gu 'n tug i dh'ionnsaidb an laoicb e,

S' bba 'n sgeul ud faoilidb o 'n bhantraicb.

7 A nis o cbaisg tliu t'iota tbarta

Innis dbomb-sa pairt de d' sgeula,

Acb a laoicb na biodb ort iomgbuin,

'S an leam fein gur mor do cbreucbdan.

8 Latha dbomb-sa bbi sa bblàr,

Anns an robb na ouraidb cbalma,

Le m' cblaidheamh geur, a 's mi m'aonar,

Leam a tbuit do naonar bratbairean.

9 Tbuit mo blu-atbairean-sa 'n Oath cbluaLne,

'S air leam fein gur cruaidh an aoidb,

Sgal a cbuileiu cbaoin a cbualas

A 's mo a rainig riamli mo chridbe.

10 Acb mus cruaidb leat sgal a cbuilein,

Na bi caoidb cloinne do mbatbar,

Air gbradb t'einicb na ceil orm,

Co tbu fein, na co e t'atbair.

11 Ingbean oigbre Bbailacliatb,

Cba cbeiliun a tbriatb nan lann,

'S do ghruagacb Eilein nan eun,

'S ann a rug mi fein mo cblann.

12 Mis' a 's gruagacb a cbuirn Cheusda,

An triuir macan, a 's an cu.

An t-seisear a b'ailli fudb 'n gbrein,

Gus n' do mbill sin fein ar cliu.

13 A mbacain siu a gbearr na spaoidb,

'n a tbog tbu do sbleagb ri sion,

A nis o tbainig mi do d' fbios,

Innis a ris co tbu fein.

14 Mise Murcba sin mac Brian,

'S ioma sciatb a sgoilt mi 'n catb,

Gus an diugb gu 'n diongain ceud,

Le m' chloidbeamb geur, a's le m' gbatb.

15 Triocbad bliadbna tbng mi beo.

Mar cbuilean na cbluainean fein,

Cba robb bàigb agam ri neacb,

Acb ag sior tboirt cbreacb an geill.

IC Latba dbomb-sa bbi san Dim,

'S ann domb fein bu cbruaidb an sgeul,

D'fbag mi 'n gruagacb, 's a tbriuir mac,

SLnte "fudb 'n bbrat sbioda, sbeamb.

17 'S air an taobli mu tbuath de 'n Bbrugh sin

Cbunnacas an tobar a b'àluinn',

Bba na brie a' snamb gu b-eatrom,

'S iad ag leimeadb suas re bbraghad.

18 Na tri brie àluinn, iongantaob.

Re faicinn sgàile m'aodain-se,

Tbuit iad fuar ann an tinneanas

'S ann domb-sa a b'aobbar tbursaidb sud.

19 'Nuair a cbual' an cuilean sitbeadb,

Gu 'n robb mis' a caoidb na cloinne,

Leig se na tri sgalan uaitb,

'S tbuit se fuar mar neacb cile.

20 Cbladbaicb mi uaigb dboibb san Innis,

O na d'fbalbb iad de 'n aon tinnoas
;

Acb a Mbureba nan sciatb laidii-.

Sin agad mur d' fbag mi 'n Innis.

21 Acb a Miurcba nan gruaidb corcair,

's ann leat a lotadb mo dbaoine,

Gur e cbobb'readb air mo dbocbunn,

Làn a cbopains' dbc d'fbuil cbraobaich.

22 Tog tbusa leat Ian do cbuaicbe
De 'n fbuil fliuair, a 's i gun tiomadb,
Eineacb deigbionacb cb 'n èuram,
Tboir leat mo sgeul, agus imtbicb.

D. 25. MURCHADH MAC BMAN. 52 lines.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xv. Copied
by Maloobn Macphail. Edinburgh, March 7, 1872.

As these old tales decay and the old language becomes
diffici-dt, it becomes a feat to be able to recite a particular
passage. The man who can ' put Murdoch Mac Brian in
his riding dress ' is famed now.
The following is from Mac Nicol's Collection. I give it,

with a parody which I got from a Gentleman, in Tiree, in
1871. He got it somewhere in the east of Scotland from
a man who could say it by heaii;.

The Hero of the story was one of the Heroes of the
Battle of Clontarff. The composition must therefore date
between 1014 and 1750, when Mac Nicol flourished. An
old weaver at Tobermory recited a version of this to me
in 1870. John Dewar wrote aversion in 1809 ; and gene-
rally tliis pervades Scotland.

An sin do ghabhadar Leinteog shithe sheimh shroil do 'n

Shioda blmithe, on Deilg ghreiste 'n teannta ri gheala-
chneas. Do dh' iathas mu 'n Leinteog ud an Coitein

caoniha, cuannta, ceos-bhla, baobha, cros-mhor, cothar-

aichte, suainmhor sroldearg, sioda, air uachdar na h-or
Leinte sin.

Do dh' iathas mun Choitein sin an scabul fighi, fion-

deirgin, orchum, cearnach, coileirich, farsuing, caomh-
ghorm, cloch-corraghin, air a chomdach cloch-corra-

mhogaill, fuaim cneans da Chudram air taobh an treun
scabuill, ioghain m\i 'n Chlet-taobh uchd agus aona-bhreth.

Do dh' iathas mun Scabid sin an Luirreach shithe, threim-
amalach, thorrun, ghleusta, gharbh, ghabhalach, fhad,
eatrom uilleanach, fharsuing, leobhar, Lochlanach, gun
f heautas, gun f hotus, g\m fheaus-fhotas, air uachdar an
treun scabul sin. Do dh' iathas mu 'n Luirich sin da
Chrios amalach, an or Litir daingin, duiUich, deo-mhais-
each, suamhain, clar-leathun, an Eugasg samhaiUte, don
amhaillte, ballach, breac-chlar, buagh-soiamhach air a
chomhdach gu Ceard amhail do Cldocha buaghacha,
breac-mhaiseach, as a Chath-chrios cho-uchdach, gu dion
Cneas a Cha-mhili as na Cathandi creuchdmhor.
Ansa Chrios sin do chuirte a Cblaidheamh, clais-

leathan, co-sliinteach, fir-chruaidh, sgaiteach, gorni- shol-

luist, baobha, beumchearnach, bluithich, uasal, an t-Ealt

Cblaidheamh a luin, orlitrich, do 'n Ghoineachd ghlan,

ghorm-sholluist, nvmgh, aluinn, aon Dorndst. Or-thruadl
ga uime dliidin, air taobh cli an treun-churaidh, an aghai
na h-Iorraghail 's gach lorraghail da iomain.

Air sin do ghabhar dho sgia dhonn, dhualach, aon
dualach da Ghualain dha thaobh sleagh chudrom, Chro-
f harsuing, le seamanabh oir 's le Fairistibh airgid.

An sin do ghabhar a Chath-bharra, chudramach,
Chneas-bhuaghach, Chloch co di ga 'm bu choainra Clogaid
ann san t-sheanna Ghailic.

An sin do dh' uimicheadh Each dha ga m' b' ainm
Gorm-steud, ghasta, ghniomh-ealamh, mion forasta, Folt-

leamhar, uaibhneach, fhoillseach, iombathach, tomiceach,

Tos-luath torunndier, numgaech, meamnach, mor chroid-

beach, sul-gliorm, seang-ard, scocaU, fallain, feobnhor,

feadreach, 'n Eugasg Oralu^ian sitir bhlar do mharcaichidh
trid na 'ni Ballachan co math sa mharcaichidh e Machair
mill sgiamhach.

EOGHAN O NEILL A CHIUR AIR EACH.

From the R«vd. John Campbell, Mbiister, Tiree, Sep-
tember 15, 1871. A Caricature of Muroha Mac Brian,

or of some other such person.

(From Harry .... Beadle of the Strowan Church,
Blab-AthoU, Perthshire, 1859.)

Cliu an Eoghain b' iiaisle, b' ainneamh, Bi ga mlia-

oidheadh.
Gille uaibhreach ioghnach nan gart gabhail Ceannas

fòiUeart, beag an t-iiilleart, Fhuair an t-oig-fhear, gu
oighnachd Ne'dl òig màs diginn.

Ge ioniadh laoch bha 'n latha sin an teach Eoghain,
gabhail gu buan ris na bath-chiaU, buar an t-anachiall,

sratli Lathruinn o shlios Teandiraidh, mar bha Fearghus
's sur Phillimore, Saor Dhunoigbre Maos Dhun dealgaidh,

's geaiT an ùine gus am faic sibh rim nan cludalach latha

Dhundealgaidh. Gheill coig coigean nan dàna Mliac-a-

Duibhiie ; 's aim da b' umhail neart nacàine, do na
daoidhean 's na daoi-rùine.
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Dh' t'iricli Claim oBiorrachdainn aBorrachdainn'a Buid-
heanaich, Clann a Diomasacli a Duamasacli, deagli

mhearra, deagh mhorra, deagh Dhomanullacli, Claiiua

Righ, ruadli, rud fir air iirrain, a slieasaich eididli dli'

Eoghan o Ne'ill san uair sin gun niroasbluiidh.

Cliuir iad an laoch na chaol le'ine ghroig, inncalta, air

a dion-chriosadh, 's a maise gu muincheall.

Chiiirte 'n taice ris an It'ine an triiibhsan outrom, cach-

dai-ach
;

Chuirte 'n taice ris an triùbhsan abhròg chaol dhòroacli,

's a bhròg dhiònach dheagh-chumta, gim a rabliadh ro-

mhbr
;

Chuirte 'n taice ri sin na sJi-spuir Jiillte, inncalta,

ruighinn, chroda, cheardalach
;

Chuirte 'n taice ri sin an cbta stiomach, taitneach, an-

iiracha, an-òracha, an-uiUnneach, breac-eangach, sgiam-

hach, sguamhach, sgobhanta, cnaparra de 'n 6r, ro-iasgaidh

luun fhuasgladh.

Chuirte 'n taic ri sin an claidheamh tana, diasd-gheal,

bbdarra, Ihidir, leadanach, air chumadh bhalgan àiridh,

's mar bhòrd de 'n uibhar ibchdarach.

'S e bu sgeul ceaird agiis bàird 's luchd filidh, gun robh

a dhiol eididh ds airm d 's inneil aig Eoghan, nam biodh a

dhiòl eich aige
;

'S iomadh mùillein indorlach agus ite laoich bha 'n

latlia sin ann an each Eoghain.
Bha tri gnfeithean de ghnè na mna ann an each Eoghain,

ton mhbr, meadhon seang, 's mairsinn buar air a mhar-
cachd

;

Bha trl gnèithean a ghne an t-sionnaich ann an each

Eoghain, Earball meadhon mòr, car an aghaidh cuir,

agus cluas ri cuisdeachd
;

Bha tri gnfeithean de ghne na gearra ann an each Eog-
hain, siiil mhòr cholgarra, sròn bhiorach, mhingeanda,
muineal reamhar 's ceann cas ;

Bha coig gneithean deug de ghnb na saoidh ann an
each Eoghain, bha e gu h-easgaidh, òg, innealta, ciar,

gearanta, cluas, mas dhuilleig, ucli-d mar ghean-an, fad-

shreathach, stad-spreathach. mòr-shùileach balg shroin-

each, na tharbh tridsgte, 's na bheithir bheumnaich,
tighinn, bho àite nan ionad gu ionad na h-eiridh

'S e bu sgeul ceaird d 's bàird d 's luchd flUdh, gun robh

a dhiol tìdidh, d 's airm, d 's inneil, d 's eich aig Eoghan,
nam biodh an diollaid air each Eoghain.

Fhuaras dha an diollaid chbmhnard, bhucaideach,

thorrach, shneineach, thacaideach, ghlasach, ghiortach,

stiorapach, srian o dhi-uim leathar nan tarbh 's a thàrr

leathar nan aighean, o làimh greusaich a's gobhainn, air a

sparradh an ceann na sruide, 's mebis bhoga nan saoidh

ga sreang-thuigeadh
;

'S chaidh e tri nairean tiomchioU an btraich, 's ghabh
e eagal mbr, 's phill e.

Note.—The reciter, if still alive, will be about 60
years old. He said there were only two in the country
who knew this piece, himself and another. Both learned

it in their youth.

B. r. Upon ARCHIBALD, EARL OF ARGYLL, who
was beheaded at Edinburgh, June 30, 1C85. 52 lines.

Copied from Mac Lean's Manuscript, 1603, by Donald
Mac Pherson, Advocates' Library, July, 1872.

The series of Historic Ballads which began with Cu-
chuUin is carried to later times in a regular sequence. The
following is "WTitten in the ' Irish hand,'' at Ardchonail
Castle, in Loch Awe ; date, between 1085 and 1093.

The inference to be drawn is, that all the rest were first

composed about the dates of the events celebrated, and
that Heroic Ballads are Metrical Popular History, orally

preserved and orally collected.

Thus far these Ballads make a consecutive, though
broken, series, into which Mao Pherson's Story does not
enter, though his story contains traces of these Romantic
Histories.

1 Is maith mo leaba is olc mo shuain
An sgeil so chualas osaird

Gilla.spic buachail a chrun
Ar na ghlasadh san tuir fo gheard.

2 Dia cobhur ar ar feidhm
Cur tuallas na breag ar chaird
Cur car na consboid mun ciiairt

Beir consboil na sluagli a baird.

3 Fnasgail e o dhorsuibh bais

Retuidh an rod dho gn dcas

Ge^ hoba plirisoil na sluagli

Ort ni bfhuil ni cruaidh no cheisd.

4 Do gliairdean laidir na thoir

Air gacli pi')ir ga faighid an fheill

Dhaimli Dliei'iin a mhi run sa coilg

Gabh na leoglian garg mad sniachd

5 Impiro Babiloin mh()ir

Chuir an iomhuigh oif san leirg

An eimhuin lasraoh na colg
Mug aisdo na hoighe o fheirg.

C D' uasgdil thu na goinhla cruaidh
Do Phcadiir na buagh na f'ht'idhm

Cham tliu an fhairge si'ias lo sruth
Tba Ù an deudhgli mar bath- (bha nde)

7 Fagfuidh a churadh fa dhion
Are na ri ancart
Leoghan do loohd smerbe mor
Chuuarc mi na sloigh fad smachd.

8 Seobhac don ealtuin abfearr
O dreim Artuir a Ija garg colg
On chii chreu re bi'ian na gcrcac
Feinich fearail na mbfeun' borb.

9 O Duiblmo o Dhun na gcuach
Gan tioc fadii na sloigh fa tioohd
Bruth sollas ba niamhd bcs
Mbiadh coimhlion na ced go d

10 lomdha toiseach tren admhagh
Fa lionmhar fleadh agus lann
Armuin fo dhidion do sgeith

Deiridh lo triath Dhundalbbeann.

11 Do bhandrachd ad bliaile derach
Gam biodh do theach na thigh stoir

Gaisgidh go huaibhreach na gcleus
Mar ghuar do bhes tra nòin.

12 Ba chleathach calma do 'n chruin
Libh o thi'is o lin go lin

Bhi ga fhreasdil anns gach buaidh
Is ro bheg liom do dhuais da cionn

13 Tuirsach me tuiribh do bheis

Chraoibh tliuinnidh deiradh rath

losa le mbeirar gach buaidh
Tabhair eistachd dom dhu^ go maith.

' Na Feineborh geors. = Dhuan. D. M. P.

MYTHICAL BALLADS.
Besides the Heroic Ballads, of which samples have
been given above, certain Mj^hical Ballads are current.

The following are samples. 1 have another attributed to

a Fairy, who wanted to steal a child ; but these are foreign

to my present s\ibject.

Z. 4. GILBHINN. 40 Unes.

Orally collected, in Islay, by Mr. Hector Mao Lean, in

1800.

Bha duine 'chomlinuidh làmh ri coUlidh, agus bha
nighean dhreachmhor aige. Chaidli i mach latha, 's choin-

nich fear i, agus's e 'n t-ainm a thug e air fhe'in GUbhinn
Thbis ich iad air leannanachd o latha gu latha. Dh' innis

i d'a piuthair e—agus gheall a piuthar nach innseadh i do
dhuine 'sam bith e ;—gun d' thigeadh e mach air a glilin

ma 'n d' thigeadh e 'mach air a beul. Ach ma dheireadh
dh' innis a piuthar d' a muinntir e, 's chaidh ise chuibh-
reachadh a stigh an sin. 'S e leamian sith a bha ann.
Cha robh i fada beb an de'igh so ;—ach bhàtax 'ga cluinn-

tinn daonnan a neas a bha i beo a' gabhaU an brain so.

GiLBHINN.

1 Geaidhin Gilbhinn hùgaidh ò. Fonn.
Hùgaidh liorò hùgaidh ò.

Gràidhin Gilbhinn hùgaidh ò

Thug thu 'n ct'ile cadail diom.

2 Air an luan na air an luan,

Cha d' theid mise 'chrò nan uan
;

'S cha mho theid mi 'chur an fhrois,

nach bi mi bhos r' a bbuain.

3 Air a' bhiolair 'ud 'san t-sruthan,

'S air a' chutbaig a ni 'n t-seinn
;

Air a' choill ud thall ma dhuilleach,

Cha d' fhuair duine riamh mo sgeul.

E £ 2
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4 Clii mi mo thriuir bbràithrean seachad,

Air iia li-eacliaibli loma luath
;

Sgeanan caol 'bliitli tbroimb an crios,

'S am fuil fbein 'na sitheann fbuar.

5 Cbi mi m' atbair air an tràigb ;
—

Gnr b-e fear an triubhais bbàin
;

A rigb nacb fbaicinn na b-eoin

Os oionn a bbeoil a' bigearsaich.

tì A pbìùtbrag de phivitbragan,

'S ann riat a leig mi mo run
;

Gur luaitbe tbàinig an sgeul,

Air do Ijbeul na air do ghh'm.

7 Act a nigbean 'ud 'san dorus,

Gu faicinn triuir air do bbanais,

A ni sgoltadb a' bbradain fblor-uisg,

Eadar do dba chicb 's do bbroilleacb.

8 Cba dean mi mire ri Macan,
Na ri mac an larla I'uaidb,

Gns an cuir am bradan taira gbeal

Tri cbuir dbetb an crò nan nan.

9 Cha dean mi mire ri Macan,
Na ri mac an larla ruaidh

;

Gns an dean fiolair mhòr nan spògan,

Leaba chlòimh an druim a' cbuain.

10 'S a' chraobb cbaorainn 'ud 's an dorns,

'S ann nrra tbeid mi do 'n cbill

;

Bbeir sil^h m' agbaidli air Dun Sealbhain,

'S ni slbb dbombsa carbad grinn.

X. 4. DUARAN (SUARAN ?) AGUS GOLL.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. January

31, 1872.

I WROTE a long English version of this Story from the

Gaelic dictation of Mac Isaig, in South Uist, in September

1871. There is an Enchanter in the story, whose name
is 'Duaran,'not Suaran. Tliis was sent to me before

1862, by Mr. Carmichael, who afterwards sent a copy to

Dr. Mac Lauchlan. See Vol. xii., Y. 58, MS. 334. I will

give my own version with other translations.

Bha gaol aig Duaran (Suaran ?) agus GoU air an aon

nighinn, agus bha nandiaideas aca ri cheile leis a sin.

Bha fear a niith, eadar i-iu ag innseadh an darra fear gu

de bha am fear eile 'g radh mu dheighinn. Bha/iias, faas

aig Ian mac Iain ic Eoghain air an laoidh Choidheich so.

Ach cha 'n eil cuimhne agumsa ach air beagan fhacal.

Cha chuala sibh riamh, riamh na bha aige do bhardachd

agus do laoidhean Oisein, agus cha chuala duinebeo riamh

bardachd bu bhriagha na i. Chumadh e fad na seach-

duinn gheamhraidh sibh a seinn laoidhean Oisein, agus

Ochain ! Ochain ! 'se fein a sheinneadh iad. Agus aig

deireadh na seachduinn cha chuala sibh leth 's na bha
aige. Nis bhiodh an tigh aige dian Ian a chuile h-oiche,

a cuir a mach air an dorust, agus nach faigheadh sibh

suidhe no seasadh ann. Cha 'n eil duine beo 'n diugh aig

a bheil laoidhean (bardachd) Oisein mar bha aig Iain mac
lain-ic Eoghain (an Talamh-sgeir).

Coinneach Moireastan, (Mac lUemhoire ?) 's an
Trithean 's an Eilean Sgiathanach.

Sgriobhta Deiruair (Dec.) 12mh, 18G2.

1 Thug an dis an ainnir gaol,

Ach air Goll bba gorm sbuil cbaoin
;

B' e fa a b-aislig, e 's an oicbe.

'S fa a broin mu chaothan, no chaoirean, cboill-

tead.

2 'A Dbuarain {Shuarain?} cuim a sbeas ?

A Gboill cuim a tbuit ?

A Dhurain (Shurain ?) cuim an cualas-riamh

Luaidb air a sbliochd r"

3 Fbuaireadh an aileag 's i bronacb.

'S beo cba bbuinte bho gaol i,

Beul ri beul {ri bheul ?) 'us uchd ('« a h-uchd,)

ri ucbd,

Mar fhitbeadb slat ri (mu ?) stoc aosda.

Tillsfragment iiidicates a lost poem, with part of the Stori/

of Gollin'it.—J.F.C.

&c. 1. COLLUN GUN CHEANN. 22 lines.

A fragment written by Mac Phail, from the recitation of

Norman Murray, Habost, Ness, Lewis, 18G6.

I HAVE no other fragment of this ballad. A headless

body comes to the Feinne, and gets her wish. There is

something like the story in Vol. iii. Y. 403. No. 8G. A
hideous creature turns into a beautiful woman, who, in

some strange fashion is mixed up with a grayhound, and
turns out to be the daughter of the King of the Land
under the Waves. I suppose that all these strange my-
thical legends were told in alternate prose and verse, and
that the verse is almost forgotten.

1 La bba 'n Fheinn ag 'ol,

A' caitheamb 's ag iomairt lagba,

Cbunnaic iad collum gum cbeann,

Direadb o gbleann an da chlaidli.

2 ' Mo cbomraicb oirbb Fbiannaibli maith
Eadar mbac rigb 'us mbac Fblatb

;

'S mo chomraicli ort ma 's tu Fionn,

Os an ceann uile gn leir.'

3 'Or 'us airgead 'us cuid,

Gbeibbeadh tn sud bb' uam gnn aire,

Acb cha luidbean leat mar f bear.

Air na cbuir na neimb gu làr,

4 Ni mo a sbinean ri do tbaobh,

Air a bbi gun mbuaoi gn bratli
;

5 Fbinn mbic Cumbail a gbin Leigh,

Cba robb mi' feum do cbuid òir
;

Acb tliu luidbe learn mar f bear,

'S gun tbu ga ehleitb air an Fheinn.

G Labbair Treun mo gbiollan fein

Go do labbair bu bbeum laoicb
;

'Luidbidh mise leat mar f bear,

'S cba cbleitb mi e air an Fheinn.

HEROIC GAELIC POEMS, LIKE
PHERSON\S OSSIAN.

MAC

Amongst the numerous manuscripts ransacked for Heroic
Ballads I have found only the following, which resemble

Mac Pherson's ' Ossian,' or form part of it. D. 30. Mal-
vina's Dream. O. 26. a fragment got from Captain Mor-
rison, who was Mac Pherson's assistant. It is exceed-

ingly Uke Mac Pherson's Ossian, but I do not know the

passage if it is in that work. Two addresses to the Sun,

in which the sun is masculine, whereas the word is femi-

nine. Goll and Fionn. The Death of Goll by Muchtan.
'Connlaoch and Cuthon,' 184 lines of the book, which
was printed soon after this MS. collection was made by
Dr. Irvine. I print these in order that believers in the

antiquity of Mac Pherson's Ossian may compare quantity,

date, and quality. I have no other fragments of Mac
Pherson's Ossian in manuscripts older than 1807.

O. 2G. TOIR AIR NA TUATHAICH. 44 lines.

Dr. Irvine's MS.
,
page 118. Copied by Malcolm Macphail,

Edmburgh, March 30, 1872.

This metre differs from the Ballads, but this looks like

original Gaelic composition. Maigh ich : Plain-men, or

possibly people of Jleath, and Fionn, are the only two
names by which to identify this ivith anypart of the Fenian
Story. Apparently it was got from Captain Morrison,

who was one of Mac Pherson's assistants. The writing

dates about a.d. 1800.

1 Taom a Char ambain, taom do sbruth.

An aoiblmeas an diugb siubbail sios
;

Db' fbalbb coigreacb b' airde guth,

Cha 'n f baicear an steud each san t-sliabh.

2 Tha stoirm cogaidb fada tball,

Aig Clauna Gall o tbuatb
;

Dh' fbalbb iad mar mar aileas chrann,

Ar lamba dearg am fuil Locblain.

3 C' ait a nis a bbeil thu Eite,

C' ait a bbeil do bhreugan dana (granda)

An dean iad do cbobbair an cruas (cniadhas)

An dean iad suas cron do chairdean.
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4 Fhe.ara faicibh 'ii tuil ag, aomadli,

Thar sgeii- f baoiu o mUeadbon sgairnicb
;

Sid mar ruagais naimbdoan scurso (or sairsc)

O gbleannaibb, so cbraobli nam fasach.

i Lean sinn an ruaig gii diana dana,

Chualadb Tnaid guth an air
;

Glaodb raor tbighearn, baigbai], baigbail,

Faic a bbaigb a rigb ma 's I'earr.

6 Ciod uime deir Fionn, A tbreig thu,

Lleacbd nun ceud f bearau a bba

;

Ciod uime db' airr tbu cogbna dbaonnan,
Chuir tba Fiouu 's a dhaoine o bblar.

7 Tbainig Maigbicb orm mar tborrunn,

Losg mo tbigbcau 's mo mlma
;

Ruisg C mo cboilltoau aobbinn aluinn,

'S db' fbag iad mi mar eun gun sta.

8 Cbuir mi flos a Locblainn uabbracb,
A pbilleadb uam neart an air

;

Tba mi nis mar sgeir ga cuairteacb,

Le mear tbonnaibb buaireacb ard.

9 Tba mi nis fo d' cbuim a tlireun-fbear

Faic mo bbeud dean riram baigb
;

Tog m' uallacb tba trom ri gbiulan,

Tba mi cuirte anns gacb aire.

10 Tba Fionn mar oiteag a gheambraidb,
Do nainibdean eilan mo ghraidb

;

Ach caoin mar aiteal an t-samhraidb,

Do sbliocbd aimbeairt tbig a' m' laimh.

11 'S leat mo cbloidbe, s leat mo laoobruidb,

Oba 'n fbaoiu an iomairt nan lann
;

Pillidb Locblan mar tbonn na sgeire,

'S bitbidb Breatann dbe fatbast slan.

O. 1. GOLL AGUS FIONN. 104 lines.

Dr. Irving's MS., page 1. Copied by Malcobn Macphail,
Edinburgh. March 14, 1872.

This writing dates from about a. d. 1800. I have tried

to divide the quatrains. This is part of the civil wars
of the Tribes of Morna and Baoisgne, and seems to be a
popular ballad broken and mended. I have no other
version.

1 Ma sbealgacban mor a' gblinne,

Ma Leitricbein gblinn Loire
;

Ma gbleaun dubb mu loch mu lacb,

Ma tbeacb rigb Socb rigb Suine.

2 Cbaidb Fionn gu sliabb maigb Macbarach,

A cbruinneacbadb steacli na seilge
;

An nualan mor Glu bbinn glao bbinn,

Gur e leig 0-baoisg agus Obair gblic.

3 Cbruinneacbadar an Fbeinn uile,

lar claisdinn doibb na glaotb Foinne
;

Lomlan a' d' fbuil agus a' d' fbeitbibb,

Dli' ionnsuidb na Tuliub san robb 0-baoisge,

4 'Se Fionn fein a rinn an t-sealg.

Do na Fiannaibb nasal banbhidb
;

A 's nir db' fbag e san Flioinn, g' e b' iogbnadb,

Aon' laocb deanach no fear dearmad ^

5 Tus eiridb do na Fiannaibb,

Aois Feinne do Mbac Cumbail

;

Is b' eigin do Gboll gaosraidb,

TÙS uigh na Feinne Ibulang.

6 Air do laimhsa Ghuill Mbic Morna,
Fbir nam briatbra togba, treuna

;

'S ann mur sud bbiteas am fiadbacb,

Ged nacb fan thu am fiannachd Eirin.

7 'Se labhair Goll nan ceuma calma,

Dhuitsa Fhinn a bbreitbeamb bhaoilich
;

Db' fhagas mi 'm aogh braonacb meamnach ^

Gur e db' agair Goll air Oisain.

8 A' gbeug a chosnadb dhuinn gacb feum,

Aisig sinn a near do Albuin

;

O mo h-Erlin gu mo b-Irlin *

Gluasadar 'nur longaibb leothra.

' Aon laoch dionach no fear dearmad.
- I suspect Tearman is the true reading,
' Ball blrreac no banbhidb.
• O Dhun Erlingu Dun Irlin.

9 Is ann 'ur barcail)li fada rcaiidira,

Ann an ait a' bbreitbeamb bhaoilich
;

Gabbail gloir na gaoitho gaoibba.

10 Thug sinn bliadhua an Dun Erla,
Ann an aite glo gblic tosdacb
Ar mnathanagus ar clann an Albnin,
Is bhaar n-annsachd an Dun Monidli.

11 Ghluasadar an ccart cbcann na bliadlina,
Ann an trom gbuil dian na dile

;

Fear nacb do cbleacbd ionmbiiin obaich,
Deich ceud .sgiath bu dcarg dealradb.

12 Chruinnich torr-"" nan treun fliear,

Chanadar gloir glo bbinn gliaosruidb
;

Cbuir sinn Teacbdaire chum nam Flatb,
Gu 'm b' e sud na Catha calma.

13 Is neonach a chlanna Morna,
As ar tighin foigula do'r'' n-aois

;

Teacha db' fhuabairt Cath a db' Albuin,
Gu aibhine chlanna Baoisge.

14 Agus nach b' ionan coimcasg' Gobha,
Dhuinne agus dhoibhse

;

Agus nacb b' ionan oruas do'r sgeinibh,
No do'r lannaibb no do'r doidibh.

15 Agus nach b' ionnan coimeasg catba dhuinne,
Agus do chuiridhein O-baoisge"

;

O mbac Morna gu Dun Miogha,
No o laimh na Sotha Saoiaicb.

16 Aobb agus Oscar agus Oisean,
Seacbda ceud deug agus tri fichead,

Fionn agus fine mbic Cumbail.

17 Tbainig Mac Iain righ lanric.

Fear nacb do chlecbad ionmhuin obaich,
Deich ceud sgiath bu dearg dealradb.
Gn 'm bu bhanbb ri dol san trod iad,

IS Tbainig loluin nam beumana
;

Fear nacb d' thugadh geill a nasgaidh,
Cabblach mor de mliaitbibh Eighne,
Tbainig fo'n cath-eididh thugainn

;

19 Tbainig clann Fhinn uile,

Db' fbuilingeadh mor cheum docrach,
Agus clann na Mcara Jlora,

A' bhuidbean shogha sheasmhach.

20 Chanadar an sin ri cheile.

An comhara bu leoir a ghnogha
;

A cbuirer:dh Mac lalla à creagaibh,

Is à barcaibh reamhra reitbe.

21 Thuit leamsa Duthan,
An cios iomain a bbuillc

;

Aobb agus Goll Mac Lagbair,

Db' fhag mi ann iad a tbri buillean. '

22 Mar thuill a' ruidh le gleann,

Trom bhuirich am measg nun crann
;

No mar fhiadh ri firach beinne.

Is gadhair dian 'na dbeigh mar theine.

23 Sid mar theich clanna Morna,
Dhearg am feur le full nan treun fbear

;

'S iomadb creucbda a bba ri cbasgadh,

24 Thog am bard an lolacb bhroin.

'S truagh clanna Morna caithte.

Bbuail e cblarsacb, gu trom, trom.

Am fonn tha 'm chluasaibb taisgte,

25 Phill sinne gu dun Fhinn,

Le caithream binn a ceumadh faiche
;

Tbainig ar mnathan 'nar comhail,

A seinn oran, 'failte gaisge.'

2G Tba seachd dorsan air teach Fhinn,

Air an eugnadb druim thar dbruim

;

Caogad luirich shuairce sholuis,

Bhitbeadh air gualinn gacb aon doruis.

^ cor. * dol.
' couueas. ^ O-bocair.

' Chaidh dibhail anns an teugmhail,
Faraon agus beagan buidlme,
Seachd ceud deug tri chathan,
Thuit le Maitliibh na h-Eirin.
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27 Mise agus Diarmad agus Garra,

Car sealan am beannaibli ard
;

Gur e gheibliniaid o Mliao Cumbail,

Gur ro mhinic urram seilge.

O. 21. BAS GHUILL LE MUCHTAN. 40 liiies.

Dr. Irvine's MS., page 112. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Thi.s was got from a Loch Tay.side Fox-hunter, about

1802, according to the Collector's note. It seems like a

verse o£ a Ballad on which some one has enlarged. The
Story is nowhere, but the verse is a vague ejaculatory

rhapsody, like 'Mordubh,' and a few other Gaelic compo-
sitions, which all came from the same neighbourhood. I

have no other version of this.

1 'Se sin Muchtan beag Mac Smail,

An diu glieall e tcachd a' m' dhail
;

Mar cbaraid o bhlar na rnacbarach,

A' d' dhail, tba mi gun fhiamh.

2 Smithicb an gniomh a cliuimhniolieadh,

'S tu raharbh m' atbair am beinn a Chatain ;

'S dioladh tu a bhraise an unir so.

3 Tha mi nis aosda liatb,

Dh' fhalbli mo tlirian fada nunn
;

Bha mi uair naob geillinn diut,

Mbucbtan ga garbh do bheum.

4 Thainim slaii as na catbaibh,

Ged sann duitsa tha 'n dan mo mharbha ;

Cha bbi sealbb do tbrcun fhear arm
Tbionndaidb e aghaidh ris a bhalla,

'S db' fbalbh anam arm an ceo.

5 An ceo ged dh' fhalbb cha lag,

An t-anam bli,' aig a gbaisgcacb rahor

;

Bha e ard mar sgeir an aonaich,

Bha e aild mar cbraobb fo bbla.

6 Bba e ciuin mar oigb na maise,

Nuair bhiodh fleagb ma bhord is caird
;

Bba e garg an trod nan ceud cbatb.

Mar madadb alluidb reuba bba.

7 Tionnail do Gboll cha 'n fbaigboadb,

Cha 'n fbacadb, is cba 'n fhaic gu bratb ;

Dh' fhalbb Fionn ceann na maise,

Esan araon air Feinne bi bar.

8 Acli dlu dba tha Goll mor cbeum,
Ocb nan ocb cha bbeo thu gradb

;

Cuime a dh' fhagadb mi nam aonar,

Mar tbeann darag am faon gbleami.

9 Gun gbeig gu fasgadb o 'n don-shion,

Acb c grad lubadh nuas a ceann
;

O CO chaireas mi gu uaigneaob,

San tigb obumban, dhuchnai, dhail,

10 Far nacb cluinn mi gutb na teugmbail,

'S nacb tig Icus cum' chridbe fann
;

Ruige mi Oscar Mac mo cbeud ghraidb,

Ruigidb Ebliir, nm Alba.

11 Bithidh sinne subbacb anns na neulaibb,

Co 'n sin a db' iarras baigb
;

Eutrom bithidh ar n-anam ait,

Fbinn tbig atbair mo ghraidb,

12 Bba mise roimh neartmlior lutbar,

Ged tba mi 'n diugb ciurte dall.

These fragments got from foresaid D. M' Irvine.

In mist, though fled, not weak, the soul of the
mighty chief. He was tall as the clifi' of the
hill ; fair as a tree in blossom ; mild as the
maid of beauty—when round the table went
the feast of friendship ; fierce in the strife of

hundreds, as the wolf tearing the herd. A
match for Gaul never can be found, never was
seen, and never will be. (Dr. Ikvine's Note.)

MALVINA'S DREAM. D. 29. M. 22. 23.

(In Carthon.)

A COPY of this fragment is in Mac Nicol's Collection,

of 2,819 lines, of which samples are i^rinted above. It is

the only fragment of Ossian's Poems which I have found
in any manuscript written before a.d. 1800. It looked
so different from the rest of my collection, that I took
some pai:is to trace this fragment.

In 1702, Mac Pherson printed the English of Croma,
p. 249.

The Gaelic was quoted by Shaw, as an example of Gaelic,

in 1778. Edinburgh, 4to. , Shaw's 'Analysis.'

Amongst Mac Nicol's papers I found 56 lines of Gaelic,

ivi-itten in a hand of the period, and marked on the back,
' Astt(rniiii;i' (eiLtract). It is headed, 'Fragment of a
Poem attributed to Ossian,' and ends with a line of . . .

It is corrected in a different hand, with blacker ink, and
the second hand has inserted a line. The collector was
in correspondence with Mac Pherson, but neither hand-
writing is Mac Pherson's. In 1786, Gillies published, at

p. 29, and p. 210, two copies of this extract 'Aidiuci Mala-
Miihi,' and 'Mliahlme's Bniglukir Ic Ossaiii.' In 1787,

p. 46, Dr. Smith printed the fragment in ' Sean Dana' ; 57
lines.

The extra line and the corrections are in GiUies ; not
in Smith. All vary in spelling, e.g., 'an t-Oscar,' (the

Oscar) of the MS., is printed ' Thoscair,' in Gillies ;
' T'os-

car,' in Smith.
Similar orthography occurs elsewhere, e.g. ' Aig

Tathir,' (father,) which shows that ' Oscar' was meant by
the Scribe, not ' Toscar. ' Avowed translations from En-
glish Songs, and ' Maccaronic Poetry,' (Gaelic and
EngUsh mixed) are in Mac Nicol's MS., and in Gillies.

Therefore people could, and did, then translate from
English into Gaelic.

In Mac Pherson, the Sun is masculine. ' The flower

on wliich the Sun has looked in his strength.' In the
' extract, ' the Sun is also masculine. Nuair sheallas e

sios na shoilse (p. 30, Gillies). This manifest error is coi--

rected in later ' texts, ' but it is the sort of error which
a translator might easily make ; especially if he were
stronger in classics than in Gaelic. This same error runs
through the whole of 'Ossian's Poems,' and so marks the

composition of one man.
In 1807, Croma was published, p. 211, vol. i. of the

large edition of Ossian, in Gaelic.

It was printed from Mac Pheraon's manuscripts, re-

vised by able vernacular scholars.

In 1807 Mac Pherson's GaeKc Text was translated

into Latin. Mac Nicol's ' extract ' is there. Tlie worst
of the Anglicisms in it, and in Gillies, are struck out or
softened. Sentences are recast, words, even lines, are
changed. The sense remains as it was in 1762, but the

Text is ainemlcd.

In 1818 the Gratis Ossian, revised from the printed
text, contains the extract, but further improved towards
modem orthography, and current local idiom.

In 1870, Mr. Clerk's Gaelic text, revised from older

printed texts, departs from the oldest known fonn, which
is the 'extract.' The editor claims no authority, but his

own, for his alterations. Mr. Clerk's translation of his

text differs from Mac Pherson's English. The question
is, which of all these is the 'original' of the 'extract,'

winch contrasts so very remarkably with the rest of Mac
Nicol's Collection, and with all older written Gaelic ; and
which corresponds to Mac Pherson's sample of Gaelic,

printed 1763.

I have no doubt that Mac Pherson's EngUsh was ' the
original,' and that all the Gaelic 'texts,' are altered from
a first translation. All the successive changes, from the
oldest kno%TO, tend towards modem provincial dialects of

Scotch Gaelic, and dei:>art from the language of Mac
Nicol's Collection, and the rest, which tends towards the
language and spelling of Text A., except in this 'extract.'

Mac Pherson's original English is idiomatic.

The Gaelic equivalents seem to be struggles to express
the same ideas in equivalent words. For example, Mac
Pherson wrote, in 1762

:

^ Ifeci tlie fluttering of iuij sen!.'

In 1807 Mac Pherson's text is :

—

' Tha forum mo chleibha yn Jt-anh'

The closest rendering of that line is

' The noise of my side (or iliorax') is above'

Mr. Clerk says that the line is probably 'spurious,' and
translates it freely

' Tito tlirohhinrj of my heart is luuJ,'
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For lack of a Gaelic verb ' to flutter ' in Mac Pherson'a

sense, and because of the fetters of verse, it was necessary

to change the image in the Gaelic ' extract.

'

Mac Fherson's original cliaracter /t'/^ a fluttering inside.

The Gaelic heard a clattering on high.

I think that the idea was first clothed in English, in

this case, and throughout the fragment.
In 1702 Mac Pherson said

—

' When tltou didst return from the chase in the day of
the sun.'

In the ' extract ' the line added by another hand is

' Nuair fli-ill thu flathail o 'n t seilg.'

The line is in GOlies.

Something was wanted to lengthen this Gaelic transla-

tion and make it scan, so the meaning was enlarged to

' When thou didst return (nouj.y) from the chace.'

In 1807 ' nvhly ' was taken out, and ' of the Cairns ' put
in, and the construction was altered to

' Nitair thearnaiili leal o sheihj nan cam.
' Quando descendcbatur a te a venatu moUum

saxearmn.'

Mr. Clerk translates the line

—

' When froin the mountain chace thou comest dozen.'

The passage stood in Mac Pherson's English text thus

in 17G2, at first, so far as we know,

' When thou didst return from the chace in the day of

the sun.'

A close translation of the last text, 1870, is

' When them hadst descended from the chase (oP THE

cairns) in the (calm) day of the (high) smi (in

THE skies).

I suspect the first idea was

' When you came hack from the Eill ON Sund.w.'

Translators commonly enlarge on texts. In this case

the text, which purports to be Ossian's of the 3rd century,

has grown by additions and alterations from Mac Nicol's

' extract' onwards. I have never seen another bit of

Mac Pherson's text in writing of this period, and the

evidence seems to me conclusive. It seems to prove that

this ' extract ' from Mac Pherson's ' text ' is a translation

from Mac Pherson's original composition, that he is the

author of ' Malvina's Dream,' and of 'Croma,' from
wliich Mac Nicol somehow got an ' extract,' Dr. Smith
another copy, and Shaw a third.

Saving these 56 lines of ' Croma,' no part of Mac
Nicol's collection of 2,819 Mnes is in the Gaelic Ossian of

1807.

M. 21.' MHAHLINE'S BRUGHDAR LE OSSAIN.
57 lines.

This will not make verses

.

1 'S E guth anam mo Ruin a tha 'nn !

O ! 's ainmacli ga aislin Mhalmhin' thu,

Fosgluibh-se talla nan speur,

Aitliir O.scair nan cruaidh-bheum
;

5 Fosgliaibh-se doii-sa nan nial,

Tha ceumma illialmhine go diaii.

Chualam guth a' m' aislin fein,

Tba fatbrum mo cbleibh go ard.

C uime tbanic an Ossag a' m' dlieigb

10 dbubh-sbiubbal na linne od thaU ?

Bha do sgiatb fbuaimneacb ann gallan an

aonaicb,

Shiubball aislin Mhalbine go dian,

Acb chunnic is' a run ag aomadh,

'S a cheo-earradb ag aomadh m' a cliliabh :

15 Bha dearsa na greine air tbaobli ris,

Co boisgeal ri or nan daimh.

'S e gutb anaim mo ruin a tba 'nn,

O ! 's ainmacb gu m' aislin fein tbu.

'S comhnuidb dbuit anam Mbalmliine,

20 Mbic Ossain is treine lamh.

Db 'eirich m' osna marri dearsa o near,

Tbaom mo dbcoir nieasg sbioladh na b oicbe.

Bu gballan Aluin a' t-fbianais mi Oscair,

Le ni' uile gbeuga uaine ma m' tbimcliiol ?

30

•10

45
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Acli tbanic do bbas-sa mar Cssaig
O 'n fbasiicb, i dbaum mi fios.

Tbanic earracb lo fioladh nan spcur,
Cba d' eiricli duill' uaino dbamli tbin

;

Clmnic oigba me .sambach 's an talla,

Agus bbuail iad clarsacb nan fonn.
Bha deoir ag taomadb lo gruaidbean illialmhine

;

Cbunic oigh mo 's mo thuirladb gu trom.
C uime am bbeil thu co tuirseach, a' m' fhianis,

Chaomh Aiunir-og Luath-atb nan srutli.

An robb e sgiambacb mar dliearsa na groiue ?

Am bu cbo tlacbdor a' .sbiubhal '.s a chruth ?

'S taitneacb t-fbonn an cluais 0.s.sain,

Nigbean Luath-atb nan sruth dian.

Tbanic gutb nam bard nacb bco,

Am measg t-aislin air aomadh nan .sliabh,

Nuair tbuit codal air do sbuileau soirbb,

Aig cuan mor -sbrutb nan ionia fuaim,
Nuair phil tbu flatbail o 'n t-scilg,

'S grian la tbu ag sgaolta na bein.

Cbual tbu guth nam bard nacb beo

:

'S glan faitcal do cbiuil fein.

'S caoin faiteal nam fonn o Mbalmbine !

Ach claonidb iad anam gu dooir

;

Tha solas ann Tuireadb le siotb,

Nuair db 'aomas eliabb tuirse gu bron
;

Acb claoidbeadb fad-tbuirse fiol dortbuin,

Fblatb-nigbean Oscair nan cruaidb-bbcum.
'S ainmacb an la gan nial

Thuiteas iad, mar cbuisag, fo 'n ghrian,

Nuair sbeallas i .sios 'n a soilsc,

Andeigh do 'n dubb cbeatbbacb siubbal do 'n

bheinn,

'S a tbrom-clieann fo sbioladh na h-oiche.

THE SUN HYMNS. 0. U. 5. 6.

Gkant (U.) printed (4) the 'Address to the Sun,' in

Caricthara, 11 lines, and (5) 'The Address to the Sun,'
in Carthon, 38 lines.

These were got January, 1798, from Donald Grant
Ulnish, in the Isle of Skye, who wrote (i) from the
dictation of an old gentleman at Vaternish. Older copies

exist, and versions vary. The report on Ossian is quoted.
The originals were amongst Mac Pherson's papers, and
his assistant. Captain Morrison, gave a copy of No. 4 to

the Rev. Mr. Mac Kinnon, of Glendaruel, before 1780,
11 lines.

The Rev. Mr. Mac Diarmaid is also quoted. He said,

AprO 9, 1801, that he got these two poems ' about 30 years
ago ' (1771) from an old man in Glenlyon, who learnt

them in his youth. In 1760 Mac Pherson began to print

translations from Ossian's Poems ; in 17G3 he printed his

Gaelic. No. 4 was in Mac Pherson's Gaelic text, 1807.

No. 5 is not in the Gaelic Carthon of 1807 and 1818, but
Mr. Clerk has placed it in the edition of 1870.

After reading passages in Carthon the conclusion seems
obvious,

' Tbey saw battle in bis face,' 1760.

'An chmhraij a snamh air a lyhhuis,' 1818.

The fight ; a swimming on bis face.

' Tell him that we are mighty in war,' 1760.

' Inais da sa chhmhrag ar hrhjh,' 1818.

Tell him in the fight ourbrotb (pith).

' The tear is on their cheek,' 1760.

' Dear a' siulihal lie hhanail gun ijhiomh,' 1818.

Tears a travelling cheeks female without exploits.

I set a far better Gaelic scholar than I am, Mr. Mac
Lean, to read Carthon for Anghcisms, and we came to

the conclusion that we ought to mark the whole Gaelic

text ; because of language we were satisfied that the

Gaelic is reaUy an unfinished translation of the original

EngUsh, which Mac Pherson composed upon some text.

In the first and second editions of the Gaelic Ossian

the 'Sun Hymn' is omitted. It is added in Clerk's

Ossian, page 220, from ' The Report of the Higliland

Society,' with the Pedigree quoted by Grant, which lands

it in Glenlyon, near Blac Pherson, about the date of his

first Gaelic publication.
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The end of tlie English Carthon never has been found

in Gaelic. On a margin of a copy of the first edition of

Mac Pherson's translation of Ossian, which was found at

his house, was this note,

—

' Delivered all that could be found of Carthon to Mr.

John Mackenzie.'

It has been said that this address is but an imitation of

Milton's, in ' Paradise Lost,' and I suppose that it may be

a free translation. At all events, ' Carthon ' and the
' Sun Hymns ' are very unlike any Gaelic Ballads which

are orally preserved.

O. 22. FAILTE NO URNL'IGH ISA GREINE.
38 lines, (in carthon.)

Dr. Irvine's MS., page 93. Copied by Malcolm Macphail.

Edinburgh, March 30, 1872.

This writing dates about a.d. 1800. The poem was

got from Mac Diarmaid of Weem, and from Mac Pher-

son's assistant, Captain Morrison. It is the equivalent of a

passage in Ossian. Judging by the language, I think that

this was translated from English. It certainly differs

from the popular ballads, and the Sun is masculine,which

is a mistake.

That the Sun personified in Gaelic verse ought to be a

woman, and not a man, is proved by a song written by

an Inverary Bard, in 1871, when the Princess Louise

came home. He wrote

—

' Bho 'n a dli' èiricli a Glirian

'S gu 'n do chuir i fo a sgiath na nèoiL'

Because the Sun has arisen ; and because she has put the

clouds below her wing (or shield).

1 O THUSA fein a sliiubhleas shuas.

Cruin mar lann sgiath chruaidh nan triath,

Co as tha do dhearsa gun gliruaim.

Do sholus tha buan a Ghrian.

2 Thig thu macli nad aille fein,

Is follaichidh reill an triall

;

Theid geallacli gun tuar o 'n speur,

Ga cletha fein fo stuagli san iar.

3 Tha thusa ann ad astar a mhain,

Co tha dana chi nad choir
;

Tuitidh darag o 'n cbruaich ard,

Tuitidh earn fo aois is sooir.

4 Traoghaidh is lionaidh an cuan,

Cailear slinas an re, san speur ;

Thusa a' d' aon a chaoidh fo bhuaidh,

An aoibhneas do sholuis fein.

5 'Nuair a dhntlias m' an Domhain stoirm,

Le torrun borb is dealan Berr ;

Seallaidh tu nad aille ro 'n Toirm,

Fiamh gaire ort am bruaillean nan speur.

6 Ach dhomhsa tha do sholus faoin,

'S nach faic a chaoidh do glmuis,

7 Sgaoladh cnil as orbhuidh ciabh,

Air aghaidh nan neul san ear
;

No 'nuair chritheas tu san Iar,

Aig do dhorsa ciar air lear.

8 'S maith dh' fheudta gu bheil thu 's mise fein,

An am gu trcun, 's gun flioum an am,

Ar bliadbna tearna o 'n speur,

A' siubhal le cheile gu 'n ceann.

Biodh aoibhneas ort fein a ghrian,

'.S tu neartmhor. a thriath, nad' oige
;

'S dorcha mi-thaitneach an aois,

Mar sholus faoin an re gun chail.

10 'S i a sealladh o neoil air an raoin.

Is liath cheo air taobh nan cam
;

An oitetag o thuath air an Reth,

Fear siubhail fo bheud 'se mall.

O. 23. URNUIGH NA GREINE AN CARRAICTHURA .

11 lines.

Dr Irvine's MS., pnt^e 115. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Because the Sun is called ' a mhic ' (son) whereas the

word is feminine, this cannot possibly be an old Gaelic

composition : 40 years before 1801 accords with the pub-

lication of Mac Pherson's Fragments 1760, and with
Jerome Stone's translations 1755, and to that date I would
attribute this Sun Prayer. Tlie verbatim agreement of
all the numerous copies of this composition indicate a
common manuscript original. Oral Ballads differ, as
shown above.

1 An d' fhag thu gorm astar nan speur,

A mhic gun bheud, as orbhuidh ciabh ;

Tha dorsa na h-oidche dhuit fein, (reid)

Is pailliun do chlos san iar.

2 Thig na stuaidh mu 'n cuairt gu mall,

Choimhead fear is glaine gruaidh
;

A togail fo eagal an ceann.

3 Ged fhaicinn co alluin na shuain,

Theich iadsan gun tuar o d' thaobh
;

Gabhsa cadal ann ad chos,

A ghrian is pill an tos le aoibhneas.

Got these two addresses from Mr. Mac Diarmaid,
of Weem, July 20, 1801, who says he got
them from Duncan Robertson, Craigelig,

Glenlyon, upwards of 40 years ago, when a
student at CoUege. Compared with two
I got from Captain Morrison with which
they agree almost verbatim.—Dr. Irvine's
Note.

O. 29. CONNLAOCH AGUS CUTHONN. 181 lines.

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, Aprd 1, 1872.

See Stewart's Collection, 1804, page 581.

In this the language savours of the North Country
and of the Isle of Skye. Nial, becomes Neui in Stewart's
Book. The printed version has all the seeming of a ver-

sion revised and corrected by some one whose own ideas of

Gaelic differed from those of the scribe or composer.
1800. Irvine's MSS., O. 181 lines.

1804. Stewart's Collection, Vol. ii. 581. 184 lines.

1870. See Clerk's ' Ossian,' Vol. ii. 562. 184 lines.

This looks like an extract from the manuscript which
was printed in 1807. All known copies correspond in all

respects, and differ from the Ballads, which vary as

shown above. This is printed as written to show the
broken irregular metre of ' Ossian's Poems.'

CONNLAOCH AGUS CUTHONN.
1 An cual Oisean gnth neo-fhaoin,

N' an gairm latha fo aoma' th' ann ?

'S trie mo smuain air aimsir nan raon.

Mar ghrian fheasgair tha claon an gleann,

Nuathchear mor Thorman na seilge,

Sleagh fhada na marbh ann am laimh.

2 Is ceart a chual Oisean an guth,

Co thusa shiol duilhir na oidhche

;

Clann gun gniomh an suain fogha,

Gaoth a meadhon an talla gun soillse.

3 Tha sgiath an righ a fuaim air am,
Ri osag earn is airde gruaim

;

Sgiath chopanach balla mo thalla.

Air an cuir mi car tanull mo lamh.

4 Ceart gu 'n cluinn mi mo chara fein,

Is fada guth an treun o luaidh
;

Cuinn astar air dnbh neul gun fheum.

5 A shiol Moma ua beum cruaidh,

Sar Oscar neo-bbaoth air cul sgè
;

Is trie a bha 'n gaisgeach rid' thaobh,

A Chomlaoich an am aoma na sleagh.

6 A bheil cadal air Tais Chonnlaoch mhin ghuth,

A meadhon talla fo mhor ghaoth toirm ;

An cadal tha e Oisean, nan corr ghniomh.

Is an ro cliuan ma chomhnuidh fo stoirm.

7 Cha' n' eil uaigh tha fo leirsinn an Innis,

Cia fada bhias sinne gun chliu
;

8 A Ri Sheallama 's fuaimear gleann,

'S truagb Oisean gun mo shuil ort fein (loirsinne)

'S thu suidh gun fheum air do nial,

An ceo thu air Lano a threuii ?



CONNLAOCH AGUS CUTHONN. 0. 29. 217

9 No tein adiiair gun blieum air sliabh,

Co dheth tha cearb do tbrusgaii baoth ?

Shiubhail e air osaig de ghaoitb,

Mar fbaileas fo aom na iiial.

10 Tbigsa uaitbe do bballa fein,

A Cblarsach nan trcun le fiiaim
;

Biodh solas na cuimlmo air beinn,

Ithonn an eirigb a cbuain.

11 Faiceamsa mo chairde an gniomb,
Cbi Oisean gun trian na treuna

;

Air Innis tba dubb ghorm fo nial,

Cos tborma nan sian aig eirigb

Air carraig cbanuicli nan croni cbrann.

12 Thastrutb atornan aig a bbeul,

Tba Toscar a' Croma' tbar fbuaim
;

Tba Feargbus fo mbulad ua tlireun,

Cumba tbonn nam beus fada shuas.

13 Am bbeil gaotb air aoma' nan tonn ?

N' an cluinu mi air cbrom an gutb ?

14 Tba 'n oidbcbe Tboscar fo gbailinn uan sian,

Tbuit g 'an trian o cbrnaicb
;

Tba dubb sbiubbal mara fo nial,

Tba biacail nan crion thon m 'an cuairt.

15 Tbainig tein adbair le beum,
Le sealla na fearnaicb do tbreun

;
(doi)

Obunnaic mi Fbeargbus gun bbeud,

An tais de na bba treun an oidbcbe.

Gun fbocal sbeas e air bruaicb,

'S a tbrusgan a' cuir fuaim air gaoitb.

16 Cbunnaic mi a dbeuran le trnaigb,

As e 'n duine gun tuar 'se baotb

;

As a smuainte ga claon an cliabh,

'S e t-atbair Feargus, a Tboscar a t' ann,

Tba e faicinn a bbais ma sbiol.

17 Mar sin bba cboslas san am,
'Nuair tbuit Mot Ronan fo nial

;

18 Eirin nan cnoc uaine fo fbeur,

Gur annsa domb fein an gleann
;

Tba sambcbair mu gborm tbuit do bbeann,

Tba griane air do raon gun bhi mall,

A scan fonn do cblarsaicb air Sealama.

19 Glan gutb do sbealgair an Cromla,

Tba sinne an Itbonn nan garbb tboirm
;

Trom is duiUcb fo mbara bbeuc tbonn,

20 Na tonna le geal cbeannaibb baotb,

Leuma tbairis air aoma na traigh

;

Mise oritb a meadbon na oidcbe,

21 C ait a sbiubbail Toscar anam a bblair,

A dheagb Fbeargbus nan leadan liatb
;

Cbunnaic mise tbu gun eagal o bbas,

Do sbuilean solus nan sgiatb

C ait a sbiubbail anam a bblair ?

Cba robb eagal g' ar saruch riamh.

22 Gluais Coimbead air glas lom nan sal,

Tbuit a gbaotb lo sarachadh sian
;

Tba critb air na tonnaibb fo fbiamb,

Hi critb le grian na stoirm.

23 Gluais a Cboimbead a mboir chuan gn thrian,

Tba Mbadainn gu iar, as i liatb
;

Seallaidb solus nan speur o 'n oir,

Le morcbuis mar fbear, ma sboillso.

24 S^aol mise mo sbeolan le solas,

Fo tballa ard Cbonlaoicb nan triath
;

Mo tburas gu Innis gun cbala,

Glan chumb tbonn air toir nan ruagh ciar.

25 Cbunnaic mi mar dbearsa na soillse,

Tcine bolg 'se boillsge fo nial,

A leadan mar dbu' cbul na oidbcbe.

Air geall Urla ag eiridb gu dian.

Is 'g aomadb a tarraing na tend,

A ruigh glan air a deigb dol sios.

26 Mar sbneacbd air Cromla gun liheud,

Tbicrsa gu m' anam a lamb gbeal,

A bhan sbealgair nan sar Innis faoin,

A tba uaire fo dbeuraibb gun aireamb.

27 Tba i smuainoacb air Conlacb neo-bbaotb,
C ait a I)hoil do sliitbsa Oigb ?

A cbumb tlionn na mor tbrom ciabb,
Craig ag aoma air sal,

Liatb chranna fo aois air lo coinicb. *

28 Na tonna a' gluasa' ma tbraigb,
Air a tbaobb Innis bhia nan Ruagb

;

Oigban nan scalg gu 'n j)bill o bbcinn,
Cbunnaic o 'n sealla' air an cul

;

29 C ait Igbinn Ilurmar nam beum ?
Cba do fbrcagair na oigbean fo gbruaim,
Tha mo sbitbso iar cruacbaibb Mora,
A sbiol innis na tir fada sbuas.

30 Pillidb Toscair an oigb gu sithse fein,

Gu talla nan toud aig Contacb
;

A 's caraid do Thoscair an treun,
Bba fleagb do mo reir na mbor tbir.

31 Uaigb Eirin air osaig tbla,

Cuir seola' o tbraigb gu Mora
;

Air Mora as samcbair do 'n oigb bbain,
Lai Tboscair a snamb gu dogbruinn,

32 Is mise ann on cos fo dbian.
Is mi sealla' air grian an raoin

;

Tba aiteal nan cranna o nial,

Gu cuin a ghlan ainnir neo-fbaoin,
Cumb tbonn nan saoi le gutb broin.

33 As fada o mo cbluais an oigb,

Ann talla Cbonlaoicb nan corn fial
;

B' 6 nial, tba Cumb tbonn tuiteam orm fein,
Tba 'g imracba mo tbreuna sbuas.

34 Tba mi faicinn trusgan gun fheum.
Mar liatb cboo air astar ma chruaich ;

Cuin a tbuiteas mi a Rurmar tbreun.
Tba mulad mo cbleibb gu bas.

35 Cum nacb faicinnse Conlaocb na beam.
Ma' n tuit mi gun Icus an tigb oaol ?

Cbi tbusa gblan oigb, Oisean do run fein,

Tba astar an treun air a cbaol.

36 Bas Toscair a dorcba ma shleagb, (Tboscair)
Tba lot is e dubb na tbaobb,
Tba e gun tuar aig tonnaibb na b-uaigb.
Is e feucbaim a Cbrutb is c baotb.

37 C ait a bbeil tbu fein le deuraibb, (deoir)
Is ard tbriatb na Mora gu bas

;

Tbreig an aisling gblas mo cbbabb,
Cba' n fbaic mi na treatba nis mo.

38 A bbaird nan am neo mbosguil riamb,
Cuiribb cuimbn air Conlaocb le deoir,

Tbuit an gaisgeacb so iomall a la.

Lion doirobe 'tballa le bron.

39 Sheall a mbatbair air a sgiatb air balla,

Bba ise snamb fala gu coir :

B' aitbne db' ise gn 'n do tbuit tbu tbreun,
Cbualas a gutb fo bbeud am Mora.

40 Am bbeil tbu, oigb gun tuar, gun fbeum,
Air taobb gaisgicb nan beum a Chutb tbonn ?
Tba 'n oidbcbe tigbinn, piUidb gbrian,
Gun duine g' an toirt sios g' an uaigb.

41 Tba tbusa cuir eunla fo fbiamb,
Tha do dlieuran mar sbian mad' gbruaidh

;

Tha tbu fein mar nial is e glas,

Tha 'g eiridb gu fras o Ion

42 Tbainig siol Sbeallama o' n ear,

A fhuair iad Cu' tbonn gun tuar

;

Is thog iad an uaigb gu leir,

Bba fois di ri Conlacb nam buadh.

43 Na gluais dom aisling a tbreun,
Fhuair Conlacb nam beum a cbliu

;

Cum fad do gbutb om' tballa,

Tuitidh cadal fo fbaileas na oidbcbe.

44 Truagb nacb di-chuimbnicbin mo cbarai,
Gus nacb fhaicear air aird mo cbeum

;

Gn' m bitbinn le solas nan gara,
Gus an cuir mi cbairis gun fbeum,
M' aois is beud san tigb tba caol.

Ceann-finid.

FF
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These Fragments of Mac " Phersonic " Ossian, when

traced back, converge upon the author, his friends, his

district, and the date of his early publications. I have

placed them last, because I believe them to be later

growths, sprung from the older series of traditional.

Heroic, Gaelic Ballads, of which I have printed samples.

I have arranged these according to their story. That

corresponds to romantic Irish History, as written by

Keating and others. It does not correspond to the story

told by Mac Pherson. He was a great original genius,

and master of fiction, as I now believe.

TEXT C.

Copied by Donald Mac Pherson, July, 1872.

Collected by the Rev. Alexander Pope, A.M., Minister

of Reay, in Caithness, about 1739. He was son of Mr.
Hector Paip, Minister of Loth. He took his degree

at the University and King's College, Aberdeen, April

15, 1725. He died March 2, 1782. See Fasti Eccles.

Scot., part v., p. 367. A letter from Mr. Pope to

the Minister of Thurso, November 15, 1703, is quoted,

p. 52, Report on Ossian, 1805. Ho is mentioned in

the Report, at page 25, as ' well kno^\^l for his abili-

ties as a scholar, and his great knowledge of the

Gaelic language.' Aboiit 24 years before 1763—1739,

Mr. Pope, and a gentleman living on Lord Reay's

estate, entered into a project of collecting the old Gaelic

poems which they admired. When he heard of Mac
Pherson's translation, 1760, 2, 3, Mr. Pope was curious

to see it ; and in the summer of 17C3 he compared the

translations with his own collection. He identified pas-

sages : he says, ' Many of them (the Heroic Ballads) in-

deed are lost, partly owing to our clergy, who were

declared enemies to these poems ; so that the rising gene-

ration scarcely know anything material of them.' Many
old people could and did sing to jieculiar tunes, the

ballads which Mr. Pope collected, and which he identi-

fied with Mac Pherson's translation. ' Duan Dearmot,' an

elegy on the death of that warrior (No. 3, below), was
in esteem amongst a tribe of Campbells, who lived in

Caithness, and would derive their pedigree from that

Hero, as other clans had chosen others of them to be
their patriarchs. The Minister of Reay says :

—

' There is an old fellow in this parish that very gravely

takes off his bonnet as often as he sings " Duan Dear-

mot." I was extreniely fond to try if the case was so,

and getting him to my house I gave him a bottle of ale,

and begged the favour of him to sing '

' Duan Dearmot ;

"

after some nicety he told me that to oblige his parish

minister he would do so, but to my surprise he took off

his bonnet. I caused him stop, and would put on his

bonnet ; he made some excuses ; however, as soon as he
began, he took off his bonnet, I rose and put it on. At
last he was like to swear most horribly, he would sing

none, unless I allowed him to be imcovered ; I gave him
his freedom, and so he sung with great spirit. I then

asked him his reason ; he told me it was out of regard to

the memory of that Hero. I asked him if he thought that

the spirit of that Hero was present ; lie said not ; but he

thought it well became them who descended from him to

honour his memory.'
Mr. Pope's manuscript was found in a drawer at the

Advocates' Library, in 1872, amongst a mass of papers,

all tightly folded in bundles, like old bills. From these

I extracted many samples of authentic Gaelic poetry

myself, e.g. ' Fraoch.' Mr. Mac Phail and Mr. Mao
Pherson also found collections ; and possibly many more
still remain in these bundles, disregarded as worthless

rubbish. Mr. Pope's hand is very small and difficult to

read ; his orthography is phonetic, and almost as hard to

understand as Dean Mac Gregor's ; but it is quite pos-

sible to make out the words, and the meaning. I print the

whole collection, as it came to me, July 20, 1872. I place

it next to fragments of Mac Pherson's Ossian, orally col-

lected aliout 1800, traced back to Mac Pherson's assist-

ants, to his own papers, or to people living in his neigh-

bourhood.
Any one who will take the trouble to compare these

fragments can form an opinion on ' The Ossianic Con-
trover.sy

.

'

Aiy one who will travel into the remote districts of the
Highlands, as I did in 1871,will find people singing Ballads

which the clergy have condemned ever since 1567, when
Carswell wrote. These the clergy also collected about! 800,
and tliis book is made of these wicked Ballads which will

not be sUenced, and which will not be forced out of their

natural growth by the publication of printed books.

Here follow Gaelic Ballads orally collected in Caithness,

about 1739, before Mac Pherson appeared, in wliich the
history is Scoto-Irish, and there is no mention of the
Kingdom of Morven.

Contents.
1. lomachd Nionar
2. lomachd Ochdnar
3. Duan Dhiarmaid (Glenshee)
4. Duan Diiurug
5. Duan Lermon
C. Duan na Clainn

7. Duan na Sealg
8. Duan Conlaoch
9. Manus. Fragment

10. Muirbhurtach

Lines.

56
35
85
61
98
108
92
82
16

123

Total . . 756

July 13, 1872.—The whole v/ritten very small and
almost illegible.—And two lines illegible.—D. M.

July 20, 1872.—Manus missing.—J. F. C.

C. 1. lOMACHD NIONAR. 56 lines.

Rev. Alexander Pope's MS. Copied by Donald Mao
Pherson, Advocates' Library, July, 1872. See above,

p. 104.

1 Shian sin sa Hullaich

Er vol mi ndiu' Ian goirt

Va mi uair sa bin liom

Mi vi maonir ort

2 Mis is matliair is mac Lu'ach
N triuir sin leis mo chu' an tealg

Oscair Gaul is Caolte

Filan Connal is Diarraaid

3 Och er mullin a Phadricli

Chuir shin fair er fiu'ach

Le nar ni Conn le er ni geuir

Le er ni slei'in moir

4 Le er ni clalvin glass

Bu ghast an tuis gach Coruig

5 Leig shin sinn er cud gai'ir

Er fci'il fea na beanta

Mliarved aiin don lim

Agus daimli tlirom no gleuntu'

C Nde dhuin scries do n' alacli shin

Hunicus mar bavish

Na hairm gheal is glilass

Vi gun casu' eir no fairach

7 Hui shin shiun air an Tullich

Is haiug liuggin stoach gari

Ghearich ruinu gu humhilt
Shiu' is mac Cuil ai ar

8 MisG Fionn na mbuo s'in

Ca be shuis do luath in domhan
Mis san buggin ba or nii'ighiol

Ha shin nionar mar er comhair

9 S teinn liom sud ri er nedin

Is i liu' ceud fear calma caslua'

Hanig vo Ri Lochlin

Gu' cosun' na Herin

10 Er laimk tathar is do sheanar

Is air laimh do Leannan huarich

Cha diggu' liuggin dar shirru'

Nacli duggu shin dboibh bualu'

11 Ghimicb in Teachtir gu siu' lach

Charich iad iuil ma er comhair

Varbh gach fer agin diu seasar

Sud mar clirecb shiu er gnoàch

12 Hug sin shin ruaar daan

Go mo lionar gann fear slei

Go mo lionar clagin ga skoltu

Gor lionur fiesgacb snoiu'

Gur lioner fear chosu' geal

Frassu' fall er no triochu

13 Bo niba Goul ntùs gach ca'

Bo mha matbair an is Caolte

Co ziu' do shin nach molain

Oh ri bo bonne nionar
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1-1 Ndea vi Cfi' n' an la

la mai' us er in diocliart.

Hui shin sella bo doclii

Fer Is ochtai- in tsbian.

C. 2. lOMACHD OCHDNAR. 35 lines.

Advocates' Library, July, 1872. See above, jiago 104.

10 s' cui lioni lomacbd ocbdnar
Sbi gbag sprog er mo mbormuin
Ceud fa nois gni ccilam

Is nach cil mi acb auvin

2 Oscar Goul is Caolte

Filan agus Diarmad deud gbiall

Couignur ghluisi dar n ocbnar
Mis agns matbair s Fergbus
Truir gbeal sbarbb sin tottal

Phadricb jno Cbredis du mo sbeancus
Bo sudaguds ainm mo n' ocbdnar

3 Ranig sbin Cuirt ri Sassan
Bba ioma glass an gu' forcum
Thuit an ri le ma Cuil

O Cuidb liom iomacbd ocbdnar

4 Bba sbin an Carri na balb

Biomu ann Fer Calmind Cass lua'

Hug sbin dius Cios is cubb
cuibb liom iomacb ocbdnar

5 Bbo Erin nan skia Alpin

Gu criocb Locblin no stru seimb
Bbo sud agiis Maonus o Daiv
Va sud fo cbain og an ocbdnar

6 Glao sbin Crom na Cairge

Er in n Fhairge min le Oscar
Go bu bearc sbin er a Bbru' icb

scuidb liom iomacbd Ocbdnar

7 Gblac sbin Bale na Beirm
Tbog sbin in term eg ri Locblin
Rein sbin sud no bo mbodb
O scuidb liom iomacbd Ocbdnar

8 Pbadrieb nan clag binn

San Ictt bo mbin no Cloru

Thug sbin ghaobi go ntuasclu

Ceud don Uaislu do db Erin.

Finis.

loMACH S'^nar.

C. 3. DUAN DIARMID O DUIN. 85 lines.

Advocates' Library, July, 1872. See above, Diarmaid.

1 Glen sbi sbo ri er taobb
Gur bin an gu' laoicb is loan

Gar minig vi an Fbein
Eir in tliabb er dei na Conn

5 Glen fo na bbin Guilbin gboirm
Is ard i Tullich fo no ghrein

Is er buinnacbd er dnni go teann
G' ull do bealg gu Ri na Fbein
Coiamacbd ni baill len loacb

10 Er i chuidacbd cbaombs cba Noin
Er i bbin Guilbin is er i bheist

Mar ghabb o vo 's laimh an tore

Gealad er do ghualin Fhion
Erracb liom gun drinnis gloc E

15 Er bi gba bhi tamul na hos't

Labhar Fion is bole ri gbra
Dhiarmad tomhais in tore

Cia mead trei vo hoic gu bail

Cba do dbiult e achoneicb Fhion
20 Hr gun danig fo bir

Tombsid e ntorc er i db'rim

Mac o Duin bo truim treidh

Teanta i s tomhais i risd

Dhiarmid vol is min in tore

25 Lott in bir neimb gu garg
Bon in fhir bo hcarbh san trod

Vol ha fer rohan do chin

Tadba gaob slei rin gbeur ghort
Heante cha ba tarrus a'i

30 Agus toisid o on tore
Tuidid c. sbud er i baobh
Mac O Duin le trom foile

No sliint ri taobb in tuirc

Rin sud aer gbut mar dbcall
35 Er bi dba traoiu' fbul ('breacb

Mac O Duin Ciahb na cleucbd
Aoin ndiaics fhitacb no fein

Jir in tullich siar fo lie

Sbui do chean agus tault

40 Guirm rask mar vin dearg coilt

Va guirm is glassid do bull
Caiss is mass in Cul no n Cleacbt
Binnid is Glinnid du ghloir
Chin sprog er mo dhoi oin dearg blioa

(deargbhla)
45 Vo mead is tabhacht an laoicb

Corp sbaoi seimbi fo chrios ban
Skeimbach meittar bhaun
Mae Duin bo va buaidb
Neis cha tbrog sin suil

50 Vo cha nuir ebur or i ghruai
Si meudad her e er each
Fer les in trogad chreach i beais
Nar trua leibs mar gun cual
Gun buit e le fua i gblinn.

55 Seasid air urlar ghaibh
Mac 0' Duin grai na scoll

Sceul vo utursacb na mnaoi
Mar ghabb e vos laimh an tore

Se ntorc shi fo riich borb
CO Go m beid no ngavu er eabb

S bo gbarbh i buit no no ca bolg
Lottid e le ehran faraoin

Staddid eir so voic

Sin tlei vo no Caosb bla

65 O lin gui ba no corp

Diarmad mac O Duin eile

Mo burchir les in tuc bheist uice

Chur taobb trom lei in vi ga
Schur slei an in arm tuirc

70 Tra dhuisg in urlan na truail

Nti cbossin buai as gach blar

Gun varbh mac Duin in bheist

S' banig e fein daobi slan

Sin lei sprog er Fin no fein

75 Er uUin shiar er i chnoc
Mac Duin cba do dbiult e

Se ain dachi slan vo intorc

Sgon huigh Fion bo dearge dreacb
Er bbin ghulbin ghlas sau tealg

80 S mo buit Diarmad leis on tore

S' nior an tole rinn a chealg
Geisdeach ri conghair no Fion
Sin arri shiar tean er cean
Gun dhuisg in ulbh bheist e suain

85 S gun dimicb voin in glean

C. 4. DUAN DURUG. Gl lines.

Advocates' Library, July, 1872. It is imijossible to give
anything Like an accurate copy of this piece.—D. M.

Argument.

DuAN DiJRTJG, a most entertaining poem, giving account
how K. Fin came to Scotland to hunt, and his mighty
men with him. In course of their hunting Fin is seized
with a profound sleep, and none attending but a yoimg
man named Diirug . . . guard that attended the
King. In the mean tune on M'Annu' comes with a body
of men to attack King Fin, who had slain his father.

After some arguing Diirug and Mac Annu attacked one
another, and after fighting uiost desparately both were
slain upon the spot. When Fin wakened and saw Diirug
slain before him he lamented sorely, and at last ordered
the body of Diirug to be buried in the burj-ing-place of

those mighty men. It is really a most moving descrip-

tion.—See above, p. 112.

1 NOACHT bagam er Fin fiorghlic

S' er DiiU'ag on no gealla

F F 2
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S' er vaccan no calp diomsacli

Hanig hugin sior Brugh Anna
5 Mhic Cuil vio trenvor so shone ha
Gun danig e hcalg do Alb
S ann a Erin iirghlan ri insin

Gesidiuamh ri i'uaiin ua struan

Is ri gu no neon Bin
10 Gun huit suain nach ro go hodrum

O nac feci shin fionu e slein

Se er tullach gorm ghlas dovin

Gun Ni Cudrish don Feinn
Nioch Diurag don mac i Deir

15 Labhrin in Coura finald

Is gun innsin dhut mo sceal

Ma se fionn na do chol

Na so gin ghul do dheuchin
Sai nach insin dut in ceinsin

20 Ach in diil mi bas mathar
S bu chaint hered ossin

Vi Aunu e glen sleav

Bhi du gun chean na fale

Le do Chaint Buirb do ro bheag
25 Tra ghluais fearg an da Dhreggan

Is do tliiodu ad vo oheil

Gum baid na glaoh curri

Faoich im buillin is am bouman
Do ghluais Fionn no slee gavi

30 Do ghul an lathar na fir chalmand
Rug e er deas laimh Dhiurag
Sa na shint sin gun anmin
Hairigid leo na slciin reamh
Hargid leo na cloibhin geuru'

35 Bi Cuirp is cnamhan gan gerru

Ach gu riggu aid i cheil

Adir Diurag og no gealla

Is mac Aimu' e glen Sleave

Och er mulins i Dhiurag
40 Na mb eidin do hearnu

Thuogm ni maru do mo vahu'

Do mo ghi sdo no chahu Calamund
S mor cliu sin le Diurag
La vir ris su lavard

45 S liu treun laoch re chau'

Vagads la na halair

Ach so lamb nach dibir misin

San le niaoin no re macunne'

Ach gun danig na seachd strau

50 Hugads vo bruich Annu'
Se so mcr bo vin er hedin

To no vene bo ro va tigus

Cumb bu ghil shear ionas

Gun dach ionalt ruimh in iug

55 Ach trogamid a nis gu alvi

S far in Dioligaid in

Mo vil beannach vi er lannim

Voe soto' dea vie Alpin Chlerich.

C. 5. DUAN LERMON. 98 lines.

Advocates' Library, July, 1872. I cannot guarantee

that tills is a correct copy. It is so indistinct.—D. M.

The subject of the Poem is to the follo-nong purpose.

Ossian, sitting upon the eminence where the Palace

Royal of King Finn stood, tho' then it was in ruins,

begins with a most moving Lamentation for the loss of his

people and nation, and seeing the ruins of the Palace,

and from thence takes occasion to point out the time,

cause, and original of the downfall and destruction, and
he plainly shows that private quarrels generally, and ani-

mosities occasioned divisions among them. In particular

that one of their mighty men named Lermon deserted

them at a very critical juncture when they were invaded

by a most numerous fleet from Norway, and after they

had assemliled warriors and marched to Lermon's Cas-

tle he could not be persuaded to oppose their common
enemy. It is true they fought a battle and defeated their

enemies tho' they wanted Lermon. Then from that period

they might date their misfortunes for they were no more
united, and their own divisions finally terminated in tho

•extinction of their very race.

I

DuAN Lermon.

Some say that King Finn attacked Lermon's Castle,

and killed him and numbers of his followers, as a traitor

to his country ; and there is a veiy strong presumption
that Lermon aspired at royalty or else meant to crush

ICing Finn's family as much as he could. See above,

p. 106.

1 Is kionol shin Hullaich ard

Er i var gu vacuis uair iad

Bhuion nach diultu vo neach
Cid ha i nochd gun teach gun tuar innt

5 Is ann int ghebt Lermon mhor
Mac conil cha ghloir er aish

Fhir chuir Alb fa Choimh
Le neart i lamli is i threis

Int gun tigeadh gach aon lo

10 Imeart amnau sloi is ri

Croinnacht is Alb fial

Hargid se hor sa fion

Cha do vegglch sud do mhuirn
Hullich uir bu bhrea toir

15 Ach go dainig Carryl e fein

Go mac ri Alb na sbiain oir

Hanig tri Chaan er fein

Lo gull 's na flein in toir

Laoich nach diulta corrug do dheir

20 lullin mor mac !Muirna moir
Diarniaid agus Caoilte cruaidh

Hannig Clann in Iver ruai

Buion dhargu s lua rinn

Ca mor er cairdas is er daimh
25 Do huabh fcarg is mor bhai

Hanic triuir vac chlann Dhuin
Hanig er Buoin ser nionos

S deich fiaid skia dhearg na gall

Diolta gach aon fhear ghiu ceud

30 Ca imu agus er eis

Dombralach uir gach sheoil

Hanig nis o ca' gach mei
Sho do fil neul i cruai

Er egil fuair no vri

35 No no va er mo chin do lua '

Deich ceud sluaigh le neomhir oir

Bu decir na clo an ni ca

Do mahu marach ner sloi

Hanig sin rua gu brais

40 Hanig .sud is Filaon fial

So ehaogad ski is cloir glass

Bho Dhuine fir ghlic na feine

Gu Dun Lermoin nan clais cass

Hanig Fiom a ries cheil bui mhoir
45 Agus glasriu o Gach neach

Rein biovu as gach trein

Er lin gom bo trom er feachd

Er bhi dhuinn tamul mu eidim

Huncas thir na slei

50 So agin in erei vors

Sho buion an treal is fear

Co luinas in mol in treol

Ach ni mo vaicins do cumih gloir a hear

Bha scabbul oil- er i gualin

55 Le cean veairt do chlach i Buai
Le gui lei ad chil dirich

Le cloi Cruai co hirt rish

Bo sin laoch fergach fulach

Osgir calmund cruai vuUach
GO Bo cho rdil leis gach Cai

Mac an voir vie na hard la

Er bi ga hin gidis doin tli

Lein gu O.sear nanairm neih

Ghluais an ar tarug mor meirat

65 An sin gur an gu Ian teilach

Heis sin ma na ghil ghrein

S deich Caan ea gne erin

Van Bhratach uir dhail glan

Ma rivin alun in dait i

70 Deich eigins deich mil bargn.

Hanig steaoh in trai no doss

Sud cluei no gabh iad tar

Fannin agus Bias is fois

San gu Dun Lermoin nan lann
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75 Voi bo Honor ann iomad for

San liig linai nin ian

As gach sliar near is niar

Imu skià gun shorbtu leis

Agus Ores es na Laird Ian

80 Sioma le lamli is cos

Gun gherrin leis agus cean

San leis choisgen in loi

Mo vaicins oscuir nan Caan
Vo chorug Lernion no closs

85 Hug mor go aniov leis gu haov
Ghern duit Phadric uir

Shall beg edrinn in Dnn
Le hurpih nio cliiu nio chlcas

Nan marrin fein no Clessin dlu

90 Gur mi Oisin bochd mac Fin

San orm legid gach run
Scad liarlin mi nochd gin ra

Sim udar Ca er linn

Ghisin duit Phadrik no Bochtu
95 Osdu cbunis mo chos gu noi

Vo nads cbo driu mo laimh lottu

S fad Horn so nochd sgur Cion.

C. 6. DUAN NA CLAINN. 108 lines.

Advocates' Library, July 12, 1872.

I HAVE no other version of this Ballad. It ought to

come nest after those which describe the Battle of

Gabhra, and the Death of Oscar. In this, Oisein tells

Padriiig that he and Caoilte were the only survivors.

This Caithness Ballad joins the Scotch system of Heroic
Ballads to the Irish system. In early Irish Manuscripts

are copies of long dramatic recitations, in which the

characters are Oisein, Caoilte, and Padruig ; and their

subject, the adventures of the Heroes who figure in these

Scotch collections, namely, the Feinno and Corrnac Mac
Art, High King of Ireland.—J. F. C.

1 Inis ghuin Osein eile

Vie fin va seach min sceul

Ca call bo truoi leat fein

Chuirt le do laoich airm gheur

5 S meirg us dheinicb sin diom
Pbadrick se do mo dhion

S-gur e ca bo truai lium

La san cbuir sin Dir Chloinn

Vo cba gaui-a na slei geur

10 Pbadirk na abram breug
Nach do lean linn dor fein

Acb mis is Caolt di aon vein

Hug shin as sin er dios

Gu [tigb] te alvi na mor chics

15 Far an bi mnaoi na fein

Agus Claunna na Caomb chlev

Oir guvaigbin vi er Cloin cbaomh
Pbadrick cbri cliaomli

Harlin nacb dainig riamh

20 Nar no oru no an ceal

Hanig tecbderacbt don tir

Vo ri Locblin gu banmin
Er Kios nockaigh na lamb
No ar ni uille agail

25 Cbur shin tecbdire vuain

Gu ri Locblin vor luai

Cba dugamid da cios no caimh
No ni fo do' on duaval

Acb ca gur ba ardur gundaal

30 Les i Chlan sin va gioman
Sud dar hunig i cblan va
Curi aid am bol ri lar

'S tilgir vo na Camainan
Sud lavir mac Oscar in aig

35 Na leig vo na cba slan

lilar bans lin kor aiv

No ma in don donval

Sud laver mac Cairry e risd

Na i e so no cba nios

40 Fer emit racbis leo sios

Mis mait er mor cbios

Hagaid bugin aid ro mi

45

GO

65

70

75

85

90

95

100

105

Churt leo tullach or bal cbri

Sud hug o mnaoi fein

Cboit glic s bo gei clieil

Gun cba bord sail uair

Ve acb erin vor luas

Na Covid suas chloin slan

Gun denmid nein Col-on
Charicb sin cotan streol

Ma ni mionin sionnh saish (?)
Na cuirtin bear maisb
Na scibulin oir er ghleist

Le ceauveart cldocb int chuain
Togimid ris i Clann gun imni
Le lanna fo niunmi buai
Le Crios cru crann vue
Togimid sud ri tiv suas
Bratach Fin fla na mor lùcb
Acb gun dranig sin i mbruc
Toggar bun in duin
Der hunig sin aid uil or lar

Cbloin gin ta bo lag bo ncimnach
Tsarlin gur or fcaru Pbail
Agin so chnoc er co'al

Mbin shin garb cba sin uaiv
In ocbd ri Lochlyn no mor luai

Cbuir sin in treis va trua

Dhimid aid uile san aon uair

Gun neacb do bannu vo bbeinn
Acb Dearg Diinach nairm gbeur
Dur hanig mac ri Lochlyn vuai
Mar sin cur di er sluai

Cbuir sin in treis va truai

Diimid aid uile san ocu uair

Hcnta nderg mac nio va fein

Ri mac ri Lochlyn no narom geur
Cean da ord dhe
Do bhem Carrind Cloimh
Cbuir e slei no tre clirios

Na binsa linn eolvi

Noicli sin duin fo bbron
N alvi gom bi no sloi

Geisdacb ri gair van go trua

Sri Connard mboir luai

Doanalacb no cOn sin rithai

Ri gair Bannal na gna fion

Hug deir er mo chu nacb tim
Ha sud no babri er

Leg sin Cuainard Fin voir

Gbe na slauriin dearg oir

S hi' gach cu er horn pfein

Vic Phadric vie Alpin eile

Leig sin sin na goir ma seach

Am feiild gun aon neacb
Sealg an la sin ri mo linn

Vo rei ist elvin ri aon lo

Chlericb cha neic mar sin

Scalg an lo sin mar sin chleri

Churta er da chul ri cheLl

Er de no hinnil le ao Ceil

Von lo shin cba nac mis
Do vac pfear in ard ri

Ca be neacb cbreddi uam
Mar bunnig mi uair an Tullach

Pbadrick leais na sailm

Smor mo tbruai ri innish

C. 7. DUAN NA SEALG. 92 lines.

There is another version, dated 1813, ' taken down from
the oral recitation of Robert Gunn, from the Parish of

Lathecon, Caithness-shire.' 09 hues.

1 La do dlifin e sbelg ni Cluani
Cuir na feild fad vuain
Go vacuis tiin do n telg

Maidin uir an bcai-t cbrodherg

2 Crios du crios du' er i taobb

Ciios is ailt cha er mnaoi
Va erra oir er chean cbrios

Sin go mbo dccir do heoid ga val
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3 Le cullanm seddi nain

Er dorn ivliin deis na fer chruai

Tamul duin mar sin

Sbin fuaii-aoli err Ba conn

4 Gur e gliuscir in golan geilrach

Tartir in ei bo vor nieinmi
Vo ntom er ro Paul
Gus in ntom er ro Connon

5 Dur leg Connan in giall mor
Do chur in ei var i Leol

Cha ro e acli gerrid na ghail

Slid na lei cu Chonain

C Gunni k'ig Dermad mac in ri

N da Chon dherg hn mha gniomh
Ma'ar na cuainn va glinn

Dbag na ley cu Ulan

7 Go no leg nosu fla na fian

Gach cu faa cean sliabh

Cha racbu cu ai na ri

Gun damh argindach aoni

8 Glacigh mo glia chu 's i fen

S gur i feilt aid heir is hiar

Se cu na i-iin glan

Ghramich ris in anuir accein ?

9 Heis in riin gu dur dur
S ghlacci milohu er i mer
S gun leiggi gu cumsach ceart

Na tri choin da nin loan

10 Beannacfc ossin er i mheul
Agus innis do skeul er chon
M Bio'u oribbs erru no airm
Dir ho i sibli don telg nach lo

11 Cha viu agin in er mor
Gun lein sreoil gun da choin
Gun chean bheart choichlich oir

S gun da lei an dorn gach fir

12 Gun chotun don Tid sheimli

Gun luirich malich sheimh ghlain
Gun skia uain chosnu buai
S gun lann chruai gu skoltu chean

13 Beannach Ossin er u dhei
Beannach fos or t' anam fein

Innis duim Ca miad fia

Thuit er sliabh na Beann fin

14 La gin racbu Fion do shealg

Sgo mbo shealg sin fo bheannu borb
Gin vi cudrish don eainn

Ach e fein san ni'in òg
15 Sealg in lo sin ri mo linn

Vic Alpin in go glinn bla

No gu' na ceol as in chil

S me gur bin linn an la

16 Ossian is bin liom do ghloir

Beanach fos er anam Fhin
Is inis duin ca miad fia

Gun huit er sliav na beann fionn

17 Huit er tri mile fiadh ban
Gun ari er erb no er ai

Gun huit er in trai fo na ghlean
Do feivich le Fionn na flea

18 Beanacht Ossin er a bheul
Is innis duinn do skeul er choir
Bin oirhh erru no airm
Nam dol don telg gach lo

19 Cid hiult in doiun ma seacb
Cha nait neach mar sid ach fionn

Fer beur innach is aine

Cha do chrai lamh vosa cion

20 Biomu an ard Icoch fuilach fial

Er ullin sliabh insi Crot
Guinnach ialach an i lamh
Ghabhas leis vos laimh in tore

21 Sin do gherich Cuain an tuirc

Leig sin na huilc er i sheilg

jMar biou nar lannan snar lamh
Cha chuii'i shin for cr in tel"-

22 Leig shin sud dcich ceud cu
Bo ro va lus is va garg
Vorv gach Cu ghiu da ia

Mis drug in ein er in lorg

23 Heis in riin gu dur dur
Ghlacci milohu er i mer
Fer i corug cha ro slan

Vo madin aone la.

C. 8. DUAN CONLAOCH. 82 lines.

Advocates' Library, July 13, 1872. See above, p. 9.

1 Hanig hugin dhe bar Bivil

Curru' croind Conlaoch
Le gissin moir e garbh glinn

Vo Dhnn scaich do Gherin
5 Dhiarich Cuchullin ri each
Co churramind do ghiss an olich

Do dhetin beachd no skeul dhe
Sgin teachdir do dhanin vol

Gluais Connal buaach brais

10 Do dhetin sceul do na mhacan
Go bo mhoir agin sparn in laoich

Chealt Connal le Conlaoch
Fianis no Fein uilo

Agus Hi no Carrei comhraite
15 Coud do nar sloi gu 'n cealte leis

Bu deacair a sceul ri hinnis

Ach Cuchullin no slei slim

Nuair hunnig e coirich Chonnail
Gluais e le neart trenne lainn

20 Do dhetin sceul dhe no mhacan
Comhrug riomse seudir duit

No do loinnu dho mar charrid

Go do roian do gach cuid

Ach cha chuid toighi dhuit mo chomhrag
25 Gissin hug mi no mo Theadh

Nach fedin skeul hord do neach
Ach na dugu do neach fo no ghrein

Ban duitse ghnuis airal

Ach verrinse dhuitse mo mhoid smo Briathar
30 No do hoilte mi mar an criathar

Nach teanta mi go tealach Fliin

Gun ao chean no do loinnu'

Fhir agus fhir Vig
Ga do labhair cha baghlin

35 Cha buiral duitse an Ehein ùile

S nach deanins mo loinnu ri aon duino
Ach na digu B'ienu' Phail

Sho chuid be les ghiu ri ghra
Chuiru du tainme ri tar

40 Is bedur dlmit do loinnu

Ach huggaid shin gu cheil

Fo deachin is tha ban gu reitac

Macan sin gun duaii-e ghoinu
Agus doltan sin do na chruaidh chubha

45 Leg a uillin er in tom
Clubhu all gu ro throm
Olaich mhoir ort fein do chroinn
Bear do loinnu bho chionn
Deanis do loinnu nois gu lua

60 Sna bimid na seid n' ainmheus
O sole dainich leat mise
Do mhac seimh sualdach

Nuair chrai 'n gu fuar fann
'N tsleidh i lia ort a harlig

55 Inise Connlaoch macce Chonn
Eir dliacli dhuin Dialbhin
Is mi n' run dhag u mbroin
In Dun scaich go mfholam
Scachte Blian deug dho sin tir hoir

00 Foghlam goisgiu vo mo mathair

. . sin na hurchir sin

Cho ro oirn do cssi ti-inir

Oh o Dun a mhiic Sheinihe

Do heisge dheunin go crioch mfhulig
65 Gul do chorug nios le grain

Och o dan nach truadh an turras

Do mharbh mi us gun aon lochd
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S trua' nacb o mo bhas ghiar mi
Mis do dbearg mi er do oliaomh cliorp

70 Ach a Clionlaocb cbri

'S merg mi gbiricb er do sbivil

No mbi du meriom cbo bliiiiis no maonir
As ma do gboul sma do gbeisi

Sma do mbac Culbiiu cbelli

75 Sma dbaimb uile nacb an leo buit maon vaoos
Bhoc mbarvin anno tcrig

Ceud uo couda da dbaoine
Acb ba mi nios e do sar laocb

Gun mbac diUs no gun Bbratbar
80 Agus gun Cbonlaocb tba is dun

Ocb o dair mo lusi ti'a'ai

Here follows :

—

' Collected by the late Rev. Mr. Alexr. Pope,
Minister of Reay, in the county of Caithness.'

(Signed) 'W. P.'

D. Mac Pherson, July 13, 1872.

C. 9. AN DEILGNIACH MHOIR. IC lines.

Advocates' Library, July 15, 1872. I can find no trace

of the beginning.—D. M.

ARGUMENT.

This poem is compleat beyond many of them that are

of the same nature and antiquity with it, and contains

an account of a Battle fought betwixt Fin ma'c Cooil,

King of the Heroes in Ireland, and Magnus, King of

Norway. It appears that this battle was fought near
Colrain or Londondery in Ireland, and that it was fought

with great valour. . . . N' Deilginach mhoir, or the Great
Hunting at the fall or cataract of Colrain in Ireland. See
above, p. 71. Manus.

1 Bno barla du mo gbrasiu fein

Laimb tbreune cbur mor Cba
Skaoili mis n an i tein

Is cba doir mi beum er fla

2 Gbeibli u' do raban e risd

Dbul dacbi go do tbir fein

Cardui is Commun is part

No do lann bor fo n Fein

3 S' cba dugin feiu gu bracb
Ne is bhios Ca'l mo Cborp
Aon Bbuil a tai aidb i Pbionn
Is erracb liom no rinnis ort

4 Mis agus m' abair is Goul
In trnir bu mbo gloinn sin Fhein
I cid ba mi gun cbrisliob gun cbonn
Ijisdi mi nocbd ri ordu Cbleir

ndelginacb mboir.

C. 10. AMHUIRBHIRTAD. 123 lines.

FRAGMENT.

Advocates' Library, July 18, 1872. See above, p. 66.

1 Cha 'n e mbarbb I acb an Fbian
An drong dbetb nacb buinear geil

S mor nair do Flath Fail

Bbi gciligb do lucbd aon Eilean

5 Gad bbigb sluagb a dombain uiUe ann
Eidir obumant is Uaislibb

Fuatb na duine cba rachagbar

O Sbluagh Fbeain aluin alt bbnigb
Trogar bugam ms tbealagh coir

10 Rith na Hespuin is a Lod
Rigb Greig Rigb Galum glan

S gun trogar lein deicb mile Baruich
Oir trial mis an lar

Trialam agns trialam fos

15 Agus bberins mo mbionan Rith

Ma mhai'bbaigb mo Mbuirirteach mbin
Nerin na fbag mi clach

Ann Alt nan toran no Fireacb

Gun trogail ann corain mo long

20 Eruint cboimbiunt cho tbrom
Rninn brebanaicb air muir
Gu tarrin as a tacbair

Smor spliagb do Loingeas bhan
Dbeanaigh Eruin a tbogail

25 'Snacb do Loingeas cir bith
Notbrogaigli do Dberulii Coig dhiutb
Deicb fichid Is deieb mile long
Throg an Rigb sba Racbd bba trom
Eir sbith Eruin cbuir as

30 Eir mbian na Heruiu na faraigb
Cba ro port na letb pbort ann
Ann an Ccig Coigibb na Heruin
Nacb robb Ian de na Lougeas mbath
Acb I5irlinin fo Tbigbearuan

35 Cbuir E tcaclidaircacbd gu Flath Fail
Muirirteaeh liium an drast slan
Le beorbugb J'lruin uillc

Eidir Mbac Rigb is ro dbuine
Bbiugh mac Cuil sud

40 Do Rigb Locldain gun diombail
Deicb ceid skia is C'laimb crudaichd
Deicb ceid utbal den dearg or
Doicli ceid Sualtar cbaol Cbath
Deicb ceid Bratacb min daite

45 Deicb ceid Saotb nam beigin leis

Deic ceid srian ler agus Diagblaid
Gad fbaigbigb Ri Locblain sud
Na bba sbeoid bbuagbacb ann an Erinn
Mionaich nacb tiligb e sluagb

50 Ach an buigli Eruin na Tor ruagb
Fear labbairt a cbonrath cbiùn
Tre mbic Tambau mhic Treunmbor
Bear na siaruigb o tbuir gu tuir

Air faitur uille eir an aon bbonn
55 Sin dar tbuirt Garaidb nan Gleann

Ma gbabbas sibb comliairle Finn
Bbeir air sar eir Flath
'S bith sibb gu bratb fo Eanibli
Fbogair Julin 'a bu cbeim Laoicb

60 Gacb neacb lean e taobh eir thaobb
Ga loadraigb cbaid on atba
'S min bail lois Neacb da fbastarb
Stads lulain mar a ta

Se labbair Macuil an-aigb
65 Ga olc iumpitb an Irr

S ro mba lamb san Irgliiol

Huird Osgar 's e gabbail leo

Ga be long dhiu 's aird sbeoil

Snambas i fuil eir a druini

70 No cba neil urad nan culuun
Gluaisigb Filigb freigiracb Finn
Git tbagraidb gu biolacb

Sa labbair gu tir gblic E
Ris an Ritb gu neo-gbraite

75 Ga beg libbs an Fbian ann
Na seacbd catban cocbalmant
Bbeir sibb air teanc leim tre lann ghlas
Oir ni sbibb uille air ainleas

Breugacb do bbeacbd fbilibb Fbiun.

80 So labbair gu feargacb an rigb

Cba ma na trian na bbeil ann sud
Ni bbeil db Fbian ann Eiriun

Trogar bugain fearg an rigb

Lan do mheirg s bo dhanrium
85 Nam bole dbuinn bbi eir a cumi

Cba bear dbaibb tiin buggin
Rinn iad crotb mor air maigb
Sluagb Ri Locblann mu nar timcbioU
Acb nar series uille eir an aon bhall

90 Brioraaigb sa cbroth Mili fear

Dbianaigb colg gusb cbomau
Bu lienor claigan ri cbuir ri lair

Agus colann dba maolaigb
Briomaigb ann geur lot sleigh

95 Agus Toscair caol rinneacb

Buma lamb Thrum danair eisamh
Eritb Grein gu con Fbcasgar

Bhar Osgar an tiugb an sluaigb

Ceid Fear Sleigh sa cbiad uair

100 'S ceid eille sa Pbobuil a risd

S e deanamb gus an ard Ritb
S ceid eile da mbatb sbluagb na Fear
Eir an taobh eillc do Rith Locbluin
Eidir na saotban ma seach
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105 San gheibht an Tosgar gu criatach
_

Ach na mharbhaigh le dithr na sluaigh

Ruith air niliiad on arach

Dar chunnaig iad gun huit a Rith

Aig miad amir san aire

110 Leigle strathaibh gu sal

S bha chor chath eir an iomthan

Fichid millo Ri Lochlain do tahluagh

Eir ochd Cath Bein Edin re aon uair

San deach o aobhair arm as

115 Ach aon mbille gu an Loingeas

'N de tan toir don aire

Chite guma chalp a dha

Gu rachaigh roi thualagh na sliagh

Na Coriun tro Druim Osgar.

120 Nam buigh du an la sin

Eir Ochd Cath Beinn Edin
Cha chnal lethart do ghuin

O bhas na Fian a dhaon La.

Finid.

Here follows a short Sermon in Gaelic, ending with

—

' Is fo dheirigh Codhuinign le fninn chleachdaith.'

Donald Mao Pherson, Advocates' Library, July 18,

1872.

A very slight study of this Collection shows that it is

like the rest, and \inlike ' Ossian's Poems ' by James
Mac Pherson. Monday, July 23, 1872. Niddry Lodge,
Kensington.—J. F. Campbell.

CRIOCH.

Note. August 3, 1872.'

—

Kilmakillogue Harbour, County Kerry, Ireland.—I think it due to Scribes and Printers

to note hero that these 2-24! pages of Oaelic ivere printed tvith extraordinary accuracy in less than two months,

by men who do not understand the language. If any errors be left I have failed to discover them. Oaelic

and English are printed as written and spelt in copies carefully made by the Scribes named from the manu-

scripts quoted. The orthography varies exceedingly, but generally it is the orthography of those who coU

lected the poetry orally, in Scotland, between 1512 and 1872.

BPomswooDE f-RTHKBT BQUAO::










